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Yleisön  käsiin  annetaan  tässä  luettelo  siitä  Suomalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuran  kirjaston  osasta,  joka  erityisesti  liikkuu  suoma- 
laisella alalla,  s.  o.  joka  on  omansa  valaisemaan  Suomen  kie- 
lentutkimusta, kansa-  ja  maantiedettä,  historiaa  laikkapa 
muitten  suomalais-ugrilaisten  kansain  vaiheita.  Tämä  ala 
on,  kuten  sisällysluettelostakin  voi  nähdä,  otettu  jotenkin  laajassa 
käsityksessä.  Niin  on  yleensä  lueteltu  kaikki  kirjastossa  oleva  Itä- 
meren maakuntia  ja  Itä-Eurooppaa  koskeva  kirjallisuus,  vanhempi 
suomenkielinen  kirjallisuus  (v:een  i8o^  saakka),  vanhempi  vironkieli- 
nen kirjallisuus  j.  n.  e.  Mutta  on  katsottu  että  tässä  suhteessa  pi- 
kemmin on  ollut  mukaan  otettava  vähän  liikaakin,  kuin  mitään 
mahdollisesti  asiaan  kuuluvaa  pois  jätettävä,  jotta  luettelosta  käyt- 
täjille todellakin  tulisi  tarkoitettua  hyötyä. 

Tänlaatuisen  luettelon  toimittaminen  Seuran  kirjastosta  on  jo 
kauvan  ollut  puheena,  ja  aina  siitä  asti  kuin  allekirjoittanut  v.  1886 
tuli  kirjastonhoitajaksi  on  myöskin  valmistustöitä  sitä  varten  tehty. 
Seura  on  auliisti  myöntänyt  tarvittavat  varat,  ja  niin  on  useain  nais- 
apulaisten  avulla  tehty  täydellineti  sekä  aakkosellinen  että  aineenmu- 
kainen  luettelo  koko  kirjastosta  —  ei  ainoastaan  siitä  osasta,  jonka 
luettelo  nyt  ilmestyy  —  mutta  vasta  Seuran  uuden  rakennuksen  val- 
mistuttua, jossa  kirjastokin  on  mukavan  tyyssijan  saanut,  on  luet- 
telon lopulliseen  julkaisemistyöhön  voitu  ryhtyä.  Tuleeko  vielä  luet- 
telon loppupuoliskokin,  tai  osia  siitä,  painosta  julkaistuksi,  on  jätetty 
vastaisuuden  päätettäväksi. 

Luetteloa  tehdessä  on  silmällä  pidetty  etupäässä  käytännöllinen 
tarve  ja  etu.    Järjestyksessä  ja  jaoituksessa   on  sentähden  koetettu 


Dem  Publikum  ivird  hiermii  ein  Katalog  desjeniges  Tkeiles 
der  Bibliothek  der  Finnischen  Litteratur-Gesellsckaft  uberliefert,  der 
sich  besonders  auf  detn  finnischen  Gebiete  bewegt,  d.  k.  dessen 
Aufgabe  es  ist  finnische  Sprachforschung,  Ethnographie, 
Geographie,  Geschickte  und  auch  die  Geschickte  anderer 
finnisch-ugriscker  Volker  zu  beleuchten,  Dieses  Gebiet  ist, 
wie  sich  aus  dem  Inhalte  des  Katalogs  ergiebt,  in  vjeiterem  Sinne 
genommen.  Dem  gemäss  sind  z.  B.  alle  in  der  Bibliothek  befind- 
licke  die  Ostseeprovinzen  und  Osteuropa  beriihrende  Arbeiten,  wie 
auch  die  ältere  finnische  (bis  zum  Jahre  iSopJ  und  die  ältere  est- 
nische  Litteratur  katalogisiert  ivorden.  Man  hat  in  dieser  Hinsicht 
beobachtet  eher  ettvas  zu  viel  einzuftkhren ,  als  Ettvas  zur  Sache  ge- 
hörendes  auszulassen,  damit  der  beabsichtigte  Nutzen  des  Katalogs 
nicht  beeinträchtigt  witrde. 

Es  ist  schon  lange  von  der  Herausgabe  eines  solchen  Kata- 
logs der  Bibliothek  der  Gesellchaft  die  Hede  gevuesen,  und  seitdem 
Unierzeichneter  iSS6  Bibliothekar  derselben  wurde,  hat  man  Vorberei- 
tuHgen  dazu  getroffen.  Die  Gesellschafl  hat  freigiebig  die  zu  die- 
sem  Zwecke  erforderlichen  Geldmittel  gemährt,  und  so  ist  denn  ein 
voilständiger  soufohl  alphabetischer ,  wie  systematischer  Katalog  der 
ganzen  Bibliothek  zu  Stande  gebracht  voorden  -—  nicht  nur  desjeni- 
gen  Theiles,  den  der  jetzt  veröffentlichte  Katalog  umfasst,  —  aber 
ersi  seit  dem  Vollenden  des  neuen  Gebäudes  der  Gesellschafl,  ivorin 
auch  die  Bibliothek  eine  f  Hr  die  Benutzung  derselben  geeignete  Frei- 
stait  gefunden,  hat  man  zupt  schliesslichen  Veröffentlichen  des  Ka- 
talogs schreiten  können.    Der  Zukunft  ist  vorbehalten  zu  zeigen  ob 
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saavuttaa  se  tarkoitus,  että  kukin,  joka  sitä  haluaa,  helpoimmin  voisi 
nähdä  mitä  kirjoja  Seuran  kirjastossa  eri  tieteenhaaroissa  ja  eri 
aineista  löytyy;  tarkempaa  tieteellistä  jakoa  sitä  vastoin  ei  ole  tavoi- 
tettu. Tämmöisen  järjestyksen  noudattaminen  on  muutoin  luonnol- 
lista, voipipa  melkein  sanoa  tarpeellista,  semmoisessa  kirjastossa^ 
joka,  kuten  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran,  etupäässä  koskee 
muutamaa  erikois-alaa  ja  muutamista  erityisistä  aineista  sisältää 
jotenkuten  täydellisen  kirjakokoelman,  mutta  toisista  kauvempana 
olevista  vähän  tai  ei  ollenkaan.  Mutta  huolimatta  tästä  kirjaston 
epätasaisuudesta  luulen  kuitenkin  nyt  painetusta  luettelosta  käyvän 
selville  että  Seuran  6o-vuotisen  olonsa  aikana  vähitellen  on  onnistu- 
nut, osaksi  sille  annettujen  lahjojen,  osaksi  ostojen  kautta,  koota  var- 
sin arvokas  kirjasto,  josta  isänmaallisten  tieteitten  harjoittc^/illa  voi 
olla  hyvä  apu  tutkimuksissaan.  Onpa  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuran  kirjastossa  semmoisiakin  teoksia,  joita  meidän  maassa  ei 
tavata  missään  muualla,  vaan  ovat  unicumeja.  Se  este  joka  tut- 
kioille  tähän  saakka  on  kirjaston  käyttämisessä  ollut  siinä,  etfei  ole 
tiedetty  mitä  se  sisältää,  on  nyt  poistettu. 

Mutta  toisenkin  hyödyn  toivon  olevan  kirjaston  luettelou  nyt 
tapahtuneesta  julkaisemisesta.  Seuran  ystävät  ja  isänmaallisten  tut- 
kimusten suosiat  voivat  nyt  nähdä,  mitkä  teokset  kirjastossa  on,  ja 
mitkä  puuttuvat,  vaikka  siinä  olisivatkin  paikallaan  ja  tervetullett, 
ja  toivoakseni  heidän  tässä  suhteessa  tekemänsä  huomio  on  ilmaan- 
tuva myöskin  siten,  että  rikastuttavat  ja  täydentävät  kirjastoa  erit- 
täinkin niillä  aloilla,  joita  se  etupäässä  tahtoo  edustaa,  ja  joita  juuri 
f*yt  julkaistu  luettelo  esiintuo. 

Painetussa  luettelossa  on  tärkeimmistä  lahjoitetuista  teoksista 
myöskin  mainittu  lahjoittaja.  Luo*tnollista  on  että  silloin  toimitta- 
jan mielivalta  liiankin  usein  on  ratkaissut,  milloin  lahjoittajan  nimi 
on  tullut  mainituksi,  milloin  ei,  ja  on  minun  sentähden  pyydettävä 
anteeksi  sitä  mielivaltaa  ja  epätasaisuutta,  joka,  kuten  mielelläni 
tunnustan,  tässä  suhteessa  usein  on  tapahtunut.  Tahdon  vain  tässä 
nimenomaan  vakuuttaa  että  Seura  tuntee  samallaista  kiitollisuutta 
kaikkia  kansalaisia  kohtaan,  jotka  ovat  lahjoilla  sen,  kirjastoa 
muistelleet,  vaikka  ulkonaiset  syyt  ovat  estäneet  kaikkia  nimeltään 
mainitsemasta.  Niin  ollen  olisi  ehkä>  ollut  viisaampi  olla  kirjain 
lahjoittajia  ollenkaan  nimittämättä,  mutta  on  kuitenkin  arveltu  syytä 


VII 

der   iibrige    Theil  des  Katahgs,  oder  auch  nur  Theile  desselben  in 
Druck  erscheinen  iverden. 

Beim  Bearbeiten  des  Katalogs  isi  vor  allem  Augentnerk  auf 
den  praktisehen  Nutzen  gehaltm.  In  der  Ordnung  und  Eintheilung 
habe  ich  deshalb  gestrebt  das  Ziel  eu  erreichen,  dass  jeder  so  leicht 
mie  möglich  erfahren  könnte  tvelche  Bucher  verschiedener  IVissenschaf- 
ten  und  Fächer  in  der  Bibliotkek  befindlich  sind.  Einegenauere  tvissen- 
schaftliche  Katalogiesierung  habe  ich  nicht  ersfrebt.  Die  hier  beobachteie 
prakiische  Anordnung  ist  auch  natHrlich,  man  könnte  beinahe  sagen, 
nothmendig,  in  einer  Bibliothek  die,  wie  die  der  Finnischen  Litteratur:- 
Geseiischa/t,  hauptsächlich  mehrere  Specialgebiete  berUhrt,  und  auf 
ditsen  eine  einigermassen  vollstdndige  Sammlung  besitet,  aufande- 
ren  entfernteren  dagegen  zvenig  oder  gar  Nichts  enthält.  Dieser 
Unvollständigkeit  der  Bibliothek  ungeachtet,  glaube  ich  dennoch,  dass 
der  jetzt  gedruckte  Katalog  beiveist,  dass  es  der  Finnischen  Litteratur r 
Gesellschaft  tvdhrend  ihrer  6o-jährigen  Existenz  allmälig,  theils 
durch  Geschenke,  theils  durch  Einkäu/e,  gelungen  ist  eine  sehr  rverth- 
voUe  Bibliothek  zu  sammeln,  die  den  Forschern  auf  dem  finnischen 
und  Jinnisch-ugrischen  Gebiete  als  eine  gute  Hil/squelle  in  ihrer  Ar- 
beit  dienen  kann.  Die  Bibliothek  der  Finnischen  Litteratur-Gesellscha/t 
besitzt  sogar  solche  Schriften,  die  sonst  nirgends  in  unserem  Lande 
zu  finden  sind.  Die  Schwierigkeit,  welche  die  Forscher  bis  jetzt 
beitn  Benutzen  der  Bibliothek  gehabt,  in  dem  sie  nicht  im  Voraus 
getmtsst,  was  dieselbe  enthält,  ist  jetzt  beseitigt. 

Aber  ich  erhoffe  auch  einen  anderen  Nutzen  von  dem  Erschei- 
nen des  jetzt  veröffentlichten  Katalogs  der  Bibliothek.  Die  Freunde 
der  Gesellschaft  und  die  Beförderer  der  vaterldndischen  Forschung 
können  jetzt  sehen,  tvelche  JVerke  die  Bibliothek  besitzt,  und  tvelche 
darin  fehlen,  obtvohl  sie  da  am  meisten  an  ihrem  Platze  tvärett, 
und  diese  Kentniss  tvird  hoffentlich  zur  Vermehrung  der  Biblio- 
thek beitragen. 

In  dem  gedrucklen  Kataloge  sind  die  Donatare  der  tvichtigsten 
geschenkten  IVerke  auch  genannt.  Es  ist  natOrlich,  dass  die  sub- 
jektive  Auffassung  des  Herausgebers  bestimmt  hat,  tvann  der  Name 
des  Donatars  genannt  tvorden  ist,  oder  nicht,  und  habe  ich /Hr  in  dieser 
Hinsicht  geschehene  Inkonseqvenzen  um  Entschuldigung  zu  bitten. 
Ich   tvill  nur  hier  ausdriicklich    versichern,  dass  die    Gesellschaft 


VIII 

olevan  myöskin  nyt  noudatettuun  menetystapaan.  Luettelossa  mai- 
nituistakin lahjoittajain  nimistä  käy  selville  yksi  ilahuttava  seikka, 
että  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kirjaston  on  kasvustaan 
kiittäminen  kansalaisia  kaikilta  ääriltä  maassamme  Ja  kaikista  sää- 
dyistä, maamme  korkeimmista  virkamiehistä  alkaen  talonpoikaan 
ja  köyhään  käsityöläiseen  saakka.  Sekin  on  siis  yhteinen  kansal- 
linen luoma. 

Mitä  muuten  luettelossa  noudatettuun  järjestykseen  tulee,  on  se 
nähtävänä  sisällysluettelosta.  Muutamissa  osastoissa  on  noudatettu 
kronoloogista,  toisissa  aakkosellista  järjestystä:  tämäkin,  kuten  huo- 
mattaneen, käytännöllisistä  syistä.  Joskus  on  joku  teos  kahdessakin 
paikassa  tullut  luetelluksi,  kun  se  sisällyksensäkin  puolesta  on  kum- 
paankin kuulunut.  Tämmöisen  toistamisen  välttämiseksi  on  kuiten- 
kin luettelon  eri  osastojen  alussa  usein  tehty  viittauksia  toisiin  osas- 
toihin, joissa  tavataan  teoksia,  jotka  suuremmassa  tai  vähemmässä 
määrässä  koskettelevat  samallaisia  aineita.  Pyydän  tästä  seikasta 
erittäin  huomauttaa  luettelon  käyttäjiä.  Viimeksi  kunkin  nimityksen 
jäljessä  sulkumerkeissä  oleva  luku  merkitsee  teoksen  numeroa  kirjas- 
ton aksessioni- luettelossa. 

Helsingissä  6  p.  kesäk.  1^94. 

KUSTAVI  GROTENFELT. 
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dieselbe  Dankbarkeit  gegen  alle  Mitburger  und  Freunde,  die  sich 
mii  einer  Gabe  ihrer  Bibliothek  erinnertj  fuhll,  obgleich  äussere  Ur- 
sachen  alle  Namen  su  nennen  verhinderl  haben.  Es  wäre  vielleichl 
richliger  geivesen  die  Namen  aller  Donatare  ganz  wegzula$sen,  aber 
man  hai  doch  geglaubt  Ursacke  auch  su  dem  jelzl  gefolgten  Ver- 
fahren  zu  haben.  Schon  von  den  im  Kalalog  genannlen  Namen 
enveisl  sich  der  freudige  Umsland,  dass  die  Bibliolhek  der  Finni- 
schen  LiHeratur-Gesellscha/l  ihren  Zuivachs  den  MilbHrgern  aller  Theile 
unseres  Lahdes  zu  verdanken  hai,  alien  Ständen,  vom  höchslen  Beam- 
ten,  bis  zum  Bauer  und  armen  Handzverker.  Durch  gemeinsames 
palriotisches  JVirken  ist  somit  diese  Bibliolhek  zu  Slande  gebrachl. 

JVas  tveiter  die  im  Katalog  beobachtele  Ordnung  betrifft,  ist 
sie  aus  dem  Jnhaltsverzeichnisse  sichtbar.  In  einigen  Abtheilungen 
ist  chronologische,  in  anderen  alphabelische  Ordnung  beobachlet  tuor- 
den,  und  dies  aus  angegebenen  praklischen  Griinden.  Manchmal  ist 
ein  Werk  auf  zivei  Slellen  ertvähnt,  wenn  es  durch  seinen  Jnhalt  zu 
beiden  gehört.  Um  ein  solches  IVierderholen  zu  vermeiden,  kommen 
in  den  verschiedenen  Abtheilungen  des  Katalogs  Hinvaeisungen  zu 
anderen  Abtheilungen  vor,  in  rvelchen  Werke  genannt  sind,  die  in 
höherem  oder  geringerem  Grade  dieselben  Gebiete  berUhren.  Die  Be- 
nutzer  des  Katalogs  bitte  ich  diesem  Umstande  eine  besondere  Auf- 
merksamkeit  zu  tuidmen.  Die  am  Schlusse  jedes  Buchtitels  in  Klam- 
mern  befindliche  Zahl  bezeichnet  die  Nummer  des  Werkes  in  dem 
Accessions-Kataloge  der  Bibliothek. 

Helsingfors  den  6  Juni  1894. 

GUSTA  V  GRO TENFEL T. 
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I    Yanhempaa  suomenkielistä  Mijallisuutta 
(enneE  v.  1809)- 

Kronologisessa  järjestyksessä;  arkkiveisut  ja  asetukset 
erikseen  viimeksi. 


Suomenkielisen  Kirjallisuuden  Esikoinen.  Michael  Agri- 
colan Abckiria.  Alkuperäisessä  muodossa  uudestaan 
painattanut  K.  G.  Leinberg,  Professori.  Jyväskylässä 
1884.     Pieni  8:0.     (8513). 

Rucouskiria,  Bibliasta.  Stocholmisa  1544.  Pieni  8:0. 
(2699). 

Saimaan  kanavan  työntekiän  Juhani  Sandelinin  antama.  Kir- 
jasta puuttuu  alku  lehteen  miL  asti  sekä  lehdet  UIL,  CCXXIV— 

ccxxvra,  cccxxvi,  cccxxxv,  cccxlh-cccxliv,  cccl. 

CCCLIX  ja  loppu  CCCLXVI  lehdestä  alkaen. 
Sama  (1313). 

Kirja  on  Erkki  Matinpoika  Nikulan  antama  Isostakyröstä. 
Puuttuu  alku  ennen  lehteä  XVI,  erinäisiä  lehtiä  sisässä  ja  loppu 
lehdestä  CCCLXVI  alkaen. 

Se  Wsi  Testamenti.     Stocholmis  1548.     4:0.     (6690). 

Kirkkoh.  A.  F.  Äkerblomin  lahjoittama.  Saatu  kirkonmie- 
heitä  Topias  Luukkoselta  Polvijärvellä,  ja  on  ammoisista  ajoista 
löytynyt  suvussa,  joka  on  Hyrynsalmelta  tullut.  Ainoastaan 
puhdas  lehti  CLXXXVm,  CCCXLI  ja  kohne  loppulehteä, 
CCCXLIX,  CCCL  ja  »Correctura",  sekä  lisäysliput  lehdillä 
LXXVm,  CCL  ja  CCLXm  puuttuvat. 
Sama  (848). 


Maisteri  H.  Piponiuksen  antama;  saatu  Lohtajalta.    Puuttuvat 
lehdet   aii,   IX,   X,  XV,  XVI,  CCCXLI,  CCCXLII,  CCCXLV  ja 
kolme  loppulehteä  ynnä  lisäysliput. 
Sama  (9391). 

Elias  Lönnrotin  kirjastosta  saatu.    Puuttuvat  nimilehti,  alku- 
puheen lehdet  aii  ja  bii  sekä  kolme  loppulehteä  ynnä  lisäys- 
liput. 
Sama  (1542). 

Matti  Pohdon  antama.    Nimilehti  ja  30  muuta  lehteä  puuttuu. 
Sisältää  lisäysliput  lehdillä  LXXVUI  ja  CCCLXm. 
Sama  (2706). 

Prof.  K.  G.  Leinbergin  antama.    Vaillinainen.   Sisältää  lisäys- 
lipun  Lxxvm. 
Sama  (5726). 

Kouluopettaja  G.  N.  Laurellin  antama.    Vaillinainen. 

Sama  (9195)- 

Kirkkoh.  J.  A.  Cederbergin  lahjoittama.    Vaillinainen. 
Sama  (12739). 

Prof.  E.  Aspelinin  lahjoittama.    Ainoastaan  osa. 
Davidin   Psaltari.     Tulkittu   Somen   Tunvs.     Stocholmis 
1551.     4:0.     (5369  a). 

Talonpoika  Heikki  Punttalan  lahjoittama.  Puuttuu  nimilehti 
ja  Alcupuheen  8  ensimmäistä  lehteä  sekä  I— HI  ja  XXXQ.  Leh- 
tiä XCn—CXI  ei  ole  koskaan  ollut,  vaan  lehden  XCI:n  jälkeen 
on  seuraava  numeroittu  CXII;  sitä  vastoin  on  kaksi  lehteä  CXXn 

ja  cxxm. 

Sama  (2241  a). 

Prof.  K.  G.  Leinbergin  lahjoittama.    Puuttuu  nimilehti,  alku- 
puhe ja  lehdet  I,  E,  IV,  V,  VIH  ja  CXXX. 
Sama  (606  a). 

Ostettu.    Kovin  puutteellinen. 
Weisut  ja   Ennostuxet   Mosesen   Laista  ja  Prophetista 
Uloshaetut . . .     Stocholmis  1551.     4:0.     {5369  b). 

H.  Punttalan  antama    Puuttuu  nimilehti. 
Sama  (2241  b). 

K.  G.  Leinbergin  lahjoittama.    Puuttuvat  nimilehti,  I,  H,  XXXI 

ja  cxxxn,  cxxxra. 

Sama  (606  b). 

Ostettu.    Kovin  vaillinainen. 
Sama  (2773  a). 

Yliopp.    Merönin  l^joittama.    Ainoastaan  loppupuoli. 


Ne  Prophetat.  Haggaj.  Sacharja.  Maleachi.  Stoc- 
holmis  1552.     4:0.     (5369  c). 

R  Punttalan  antama.    Puuttuvat  lehdet  XXI,  XXIII,  XXVI  ja 
XXX— XXXV.    Lehdellä  XXim  luetaan:   Tesse  seurauat  Muto- 
mat  Lughut  Mosen  Ramatuista  etc. 
Sama  (2773  b). 

Kovin  puutteellinen. 

Sveriges  Rikes  Landslag,  stadfästad  af  Konung  Chri- 
stopher Är  1442.  öfversättning  pä  Finska  Spräket  af 
Ljungo  Thomae  [1602].    Helsingfors  1852.    4:0.    (9685  a). 

Sveriges    Rikes    Stadslag.     öfversättning    pä    Finska 
Spräket    af  Ljungo    Thomae    [1609].     Helsingfors    1852. 
4:0  (9685  b). 
Samat  (2028;  2029). 

ERICUS  ERIOL  Catechismus  eli  Christilisen  opin  pääcap- 
palet,  lyhykäisen  ja  yxikerraitzen  vlgoftoimitoxen  cansa . . . 
Präntätty  Stockholmis  16 14.     8:0.  (1943). 

Matti  Pohdon  antama.    Täydellinen  kappale. 
Sama  (1807). 

Kirjakauppias  K.  E.  F.  Veranderin  antama.    Ainoastaan  ni- 
milehti puuttuu. 
Sama  (2010). 

Kirkkoh.    J.    V.    Elmgrenin    antama.     Ainoastaan    nimilehti 
puuttuu. 
Sama  (6751). 

E.  Lönnrotin  lahjoittama.  Puuttuu  nimilehti,  esipuhe  ja  viimei- 
nen arkki. 
Sama  (849). 

Komministeri  Högmanin  antama;  vaillinainen. 
Sama  (2698). 

Prof.  K.  G.  Leinbergin  lahjoittama;  vaillinainen. 
Sama  { — ). 

Herra  Laitisen  lahjoittama;  vaillinainen. 
Sama  (12740). 

Prof   E.   Aspelinin  lahjoittama;  alku-  ja  loppulehdet  puut- 
tuvat 

[J.  FINNO  1.  SUOMALAINEN].    Catechismus  Eli  Sen  Chris- 
tilisen opin  pää  cappalet . .  .  Stocholmisa  1615.  8:0.  (11 748). 
Nimilehti  puuttuu;  vaihdolla  saatu. 


J.  P.  FINNO.  Yxi  wähä  Rucous  Kiriä,  monil  Jumalisil  ja 
tarpelisil  Rucouxil  ja  kijtos  sanoil . . .  Stocholmin  caupun- 
gis  1615.     8:0.     (1560). 

Matti  Pohdon  antama.    Täydellinen. 
Wanhain    Suomen    maan    Pijspain,   ja   Kircon    Esimiesten 
Latinan    kielised    laulud,    Christuxesta . . .     Suomexi 
käätyd    Hemmingild    Mascun  Kirckoherralda.     Präntätyd 
Stocholmisa  1616.     8:0.     (2243). 

Omistettu  ,,  Vanhall  vapaall  Suurell  sughuiselle . . .  Hendrich 
Hornille  Canckaisista  Ruodzin  Kuningan  MarschalkiUen".  Prof. 
K.  G.  Leinbergin  antama.  Täydellinen. 
ERICUS  EKECI.  Postilla,  Eli  Ulgostoimitus  nijnen  Evan- 
geliumitten  päälle...  I;  II.  Stockholmis  162 1;  1625. 
4:0.     (855;  2242). 

I  osa  Gabriel  Reinin  lahjoittama;  nimilehti,  esipuhe  ja  muu- 
tamat lehdet  lopussa  puuttuvat  Neljällä  viime  sivulla  on  kirjoi- 
tettuna 1700-luvun  käsialalla  „P.  Hieronimuxen  Prophetia,  wij- 
meisestä  mailman  lopusta',  n  osa  prof.  K.  G.  Leinbergin  an- 
tama; vaillinainen  alusta  ja  lopusta. 
Sama,  I  osa  (5206). 

Renki  Mikko  Juhaninpojan  Gumtähdeltä  antama.  Alku-jalop- 
pulehdet  puuttuvat;  muutamat  lehdet  käsinkirjoitettuja. 
Sama,  II  osa  (9392). 

BUias  Lönnrotilta  saatu.   Alku  ja  loppu  puuttuvat. 
Sama  ( — ). 

Ainoastaan  muutamat  arkit. 
Käsikiria,   jossa   on  käsitetty,   millä  tavalla  Jumalan  pal- 
velus . . .    pidhettämän    pitä ...     M.    Olevin    Elimaeuxen 
Wiburin  Pispan  tiedhost  ja  tahdost . . .  oiettu.    Stockhol- 
mis 1629.     4:0.     (1767). 

Nimilehti  puuttuu.    Matti  Pohdon  lahjoittama. 
ISAACUS    ROTHOVIUS.     Yxi    Christillinen    Saarna,    Pid- 
hetty    Tunisa ...    20    Maji,    Wuonna    1634 . . .     Somexi 
cäätty    a    Jacobo    Henrici    Past    Alastar.     Stockholmis, 
1634.     4:0.     (1566). 

Matti   Pohdon   antama.     Puuttuu    nimilehti   ja  3  (?)  lehteä 
lopussa.    Edellinen   vuosiluku   16^  on  painovirhe  ja  pitää  olla 

[E.  SOHRODERUS.  Lexicon  latino-scondicum  . . .  Holmiae 
1637.     Ks.  Suomalaista  kielentutkimusta.] 


MATTHETJS  JUDEX.  Corpusculum,  Doctrinae  Christianae  .  . . 
nu  med  Svenska  och  Finska  Tungomälen  tilsatt.  Stock- 
holm 1642.     8:0.     (1165). 

Ylioppilas  Carleniuksen  antama;  ensimmäinen  lehti  kirjoitettu. 

Biblia,  Se  on:  Coco  Pyhä  Ramattu,  Suomexi.    Stockholmis 
1642.     Fol.     (11497). 
Sama  (9196). 

Kirkkoh.  J.  A.  Cederbergin  lahjoittama.  Saatu  Jurvasta, 
jonne  „tullut  Yrjälästd  Laihialta.  Muutamat  lehdet  poissa,  joita 
venäläiset  ^Kyrön  sodan  aikana''  repivät  patruunoiksi*. 

Sama  (9394)- 

Elias  Lönnrotilta  saatu;  alkulehdet  ja  loppulehti  puuttuvat. 
Sama.     Tunisa  1685  ja  1683.     4:0.     (11744). 

Nimilehti  ja  loppusivut  puuttuvat 
Sama.     Turusa  1758.     4:0.     (11498). 
Sama.     Turusa  1776.     4:0.     (11499). 
Sama.    Räwelisä,  Raadimiehen  Axel  Hindrich  Lindforssin 

kulutuxella,  w.  1777.     4:0.     (12785). 

Nimilehti  ja  pari  lehteä  Lsestä  rekisteristä  puuttuu. 
Sama.     Helsingissä  1852.     4:0.     (2022). 
Sama.     Helsingissä  1859.     Iso  8:0.     (9395)- 
LAURENTIUS  PETRI.     Selityxet  Joca-Päiväisten   Huomen- 
Ehto-  ia  Ruocalucuin  eli  siunausten.     Turusa  1644.    4:0. 

(949  a). 

Ylioppilas  B.  C.  Hilddnin  lahjoittama. 
Sama  (822  a). 

Kauppaneuvoksen  lesken  Moliisin  lahjoittama.    Arkit  b,  A  ja 
B  puuttuvat. 
Sama  ( — ). 

Loppupuolisko. 
LAURENTIUS  PETRI.     Muutamat   Christilliset  Saarnat  Yh- 
teisest-Synnin  Tunnustoxest.    Turusa  1644.    4:0.    (949  b). 

Yliopp.  B.  C.  Hild^nin  lahjoittama. 
Sama  (822  b). 

Kauppaneuvoksen  lesken  Moliisin  lahjoittama. 
Sama  ( — ). 

Nimi-  ja  loppulehti  puuttuvat. 
[Variarum  rerum  vocabula...    Holmiae  1644.    Ks.  Suoma- 
laista kielentutkimusta.] 


Confessio  Fidei,  Se  on  Augsburgin  Uscon  Tunnustos, 
Suomexi . . .  Käätty  ja  valmistettu  a  Jacobo  Pauli  Rau- 
manne.    Stockholmis  1651.     4:0.     (405  a). 

Kristiina    kuningattaren   kuvan   kanssa.    Lopussa  eri  arkki- 
numeroituksella,    »Artikelit,   Joisa   lugetellan   Pavin  Erhetyxet, 
cuin  meidän  tykönäm  muutetut  ovat".    Kirkkoh.  J.  Roschierin 
lahjoittama* 
Sama  (102). 

Kuva  puuttuu.    Elias  Lönnrotin  antama. 
Sama  (2012). 

Kuva,  nimilehti  ja  pari  loppulehteä  puuttuu.    Pitäjäänapulai- 
sen  F.  Bergrothin  lahjoittama. 
THOMAS  B.  RAIALENIUS.    Muutamat  Christilliset  Saarnat. 
Turusa  1654.     4:0.     (822  c). 

Kauppaneuvoksen-rouvan  Moliisin  lahjoittama. 

Cuningal.    Maij:in  Asetus,  Meidän  Christellisen  Opin  oikiast 

hariotuxest   ia    Conservationist.     Techty    Stockholmis .  . . 

1655.     4-0.     (405  b). 
[ESKIL  A.  PETRiEUS].     Exercitium   Catecheticum  Hyemale 

lectione  &  repetitione.     4:0.     (405  d). 

Sisältää     suomeksi     »Christilisen    opin    pääcappaleet''    sekä 

„Aamu  Rucouxet*,  „Ehto  Lugut"  ja  »Rucouxet  rualle  mendäis'*. 

Painettu  Turussa  noin  v.  1656. 

[ESKIL  A.  PETR^US].    Modus  absolvendi  confitentes.    4:0. 

(405  f). 

Suomeksi.    Painettu   Turussa  n.   1656.    Muutamilla  käsinkir- 
joitetuilla lisäyksillä. 

[ESKIL  A.  PETRiEUS].     Kihlamisen  Tapa.     4:0.    (405  g). 

Painettu  Turussa  n.  1656. 
LAURENTIUS   PETRI.     Concio    De    vitanda    Fornicatione. 
Christilinen  Saarna  Huoruden  Wältämisest.    Turusa  1656. 
4:0.     (822  d). 

Kauppaneuvoksen-rouvan  Moliisin  lahjoittama. 
Manuale  finnonicum  . . .  Stockholmis  1658.  12:0.  (2229). 
Sisältää:  I.  Virsikirjan;  2.  eri  nimilehdellä  Evangeljumit  ja 
Epistolat,  Cuin  Suomes  cunakin  Sunnuntaina . . .  luetan ;  3.  Psal- 
tarin;  4.  eri  nimilehdellä  Rucous-Kirjan.  Puuttuu  ensimmäinen 
nimilehti  ja  pari  muuta  lehteä.  Hra  C.  E.  Grönlundin  lahjoit- 
tama Raumalta. 


Sama  (10422). 

Vaillinainen.  Takakannessa  on  nimi  ^Michael  Hen[rici]  Ruo- 
vesiensis.    Realikoululaisen  A.  Jakobssonin  antama. 

ABRAHAM  IKALENSIS.  Hircus  Emissarius  Novi  Foederis, 
Se  on:  Jesuxen  Christuxen  Meidän  ainoan  välimiehem 
Kärsimisen  Historia.     Aboae  1659.     4:0.     (10190). 

Hra  Sandelinin  antama. 
Manu  ai  e  finnonigum[!] . . .    Stockholmis  1664.    12:0.    (5283). 

Vaillinainen. 
Sama  (9197). 

Vaillinainen. 
Sama  (1562  ja  5439)- 

Evangeljumit  ja  epistolat  (nrossa  156a)  ovat  1653  v:n  painosta. 
Puuttuu  ainoastaan  alku,  nimilehti,  esipuhe  ja  suurin  osa  kalen- 
dariumista. 

JOH.  GREG.  PAVORINUS.  Ode  consolatoria  eli  Christili- 
nen  Ruumin  Saarna  Jumalisten  Lohdutuxist . . .  Muinen 
Jumalisen  ia  Cunnialisen  H.  Margethan  Pavalin  Tyttären 
hautamises ...  19  Novemb.  Anno  1665  lyhykäisesti, 
Hämen  Kyrös  . . .  pidetty.     Abo.     4:0.     (1785). 

Lehtori  H.  Heikelin  Turussa  lahjoittama. 
Ewangeljumit  ja  Epistolat,  Cuin  Suomes  cunakin  Sunnun- 
taina . . .   luetan.     Präntätty  Turusa   1667.     4:0.     (368  b). 
Sama  (i  b). 

Vaillinainen. 
Sama  (4982  b). 
Sama  (5347  b). 

Vaillinainen. 
Suomenkielinen    Wirsi  ja  Evangeliumi  kiriä . . .     Jonga . . . 
on    ulvoskäydä    andanut   Johannes  Gezelius  S.  S.  D.  et 
Ep.  Ab.     Turusa  1668.     4:0.     (368  a). 
Sama  (5347  a). 

Puuttuvainen. 
Sama  (i  a). 

Vaillinainen. 
Sama  (4982  a). 

Nimilehti  ja  4  lehteä  Calendariumista  puuttuu. 
Käsikiria    Jumalan    Palveluxesta   ja    Christillisistä    Kircon 
menoista . . .     Jonga ...  on   uloskäydä  andanut  Johannes 
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Gezelius.     S.  S.  Th.   D.  et  Ep.  Ab.    Turusa  1669.     4:0. 

(973)- 

Sama  (4982  c). 

Sama  (5347  c). 

Vaillinainen. 
JOHANNES  GEZELIUS.    Rucous  Kirja . . .    Jonga  monill  Ju- 
malisilla . . .    rucouxilla    enätyn  ... On  . . .  andanut 

wastudest  uloskäydä  . . .  Turusa  1669.     8:0.     (2434). 
ERASMUS  ROTERODAMUS.     Libellus  Aureus  De  Civilitate 
Morum    Puerilium . . .    CuUainen  Kiriä  Nuorucaisten  Ta- 
pain sijvoUisudest.     Aboae  1670.     8:0.     (1155). 

Viimeinen  arkki  käsinkirjoitettuna  vanhalla  käsialalla.    Kans- 
lianeuvos C.  G.  Borgin  lahjoittama. 
Sama  (8). 

Nimilehti  ja  viimeinen  arkki  puuttuu.  Elias  Lönnrotin  antama. 
Sama  (128). 

Yhdeksän  ensimmäistä  lehteä  puuttuu.    Yliopp.  F.  E.  Palan- 
derin  antama. 

Novum  Manuale  Finnonicum.  Stockhplmis  1671.  8:0. 
(9204). 

Puuttuu  ainoastaan  ajantieto  ja  yksi  Psaltarin  lehti  alusta  sekä 
joku  rekisterin  lehti  lopusta. 
Sama  ( — ). 

Vaillinainen. 
Sama  (12743). 

Vaillinainen. 

A.  IKALENSIS.  Auspice  Jesu!  Charitas  Sine  Modo!  Di- 
lectio  Sine  Exempio!  Se  on  Mittamatoin  ja  tutkima- 
toin  Jumalan  Rackaus . . .  Rwmin  Saarnas,  Sen  Cunnial- 
lisen  ja  Hyvin  Oppenuen  Her  Johannexen  G.  Favori- 
nuxen,  Suomen  Kyröin  uscollisen  Kirckoherra  Vainaan 
Christillises  Hautamises  . . .  Vuonna  jälken  Christuxen 
syndymän  1673.  Yhdexändänä  päivänä  maalis  Cuusta 
. . .  Edes  pandu  . . .  Turusa.  4:0.  (1546). 
Matti  Pohdon  antama. 

D.  MARTINUS  LUTHERUXEN  Catechismus,  Se  Suurembi . . . 
Suomexi  käätty  a  Jacobo  Raumanno  . . .  Turusa  1674. 
4:0.     (605). 


A.  KEXLBEUS.  Concio  Ex  Equialis  Eli  Christdinen  Ruu- 
mis Saarna  UscoUisten  Palveljoitten  palcastjalohdutuxist, 
Muinen  Cunnialisen  ja  Hyväst  oppenen  Herran  Hr.  Jo- 
hannexen  Christerin  Pojan  Melartopaeuxen,  Pähkänen 
Kircko  Herran  hautamises,  joca  22  Aprilis  Anno  1679 
tästä  surckiudest  ercani.  Turusa  (670  a). 
Suomen  kauppa-asiamiehen  Tallinnassa  v.  Böninghin  lahjoittama. 

J.  FLACHSENIUS.  I.  N.  D.  N.  J.  C.  Lineamenta  veri  Chris- 
tiani.  Se  on  Yhden  oikian  Christityn  Hengellinen  Hahmo 
ja  Muoto ...  H.  Catharina  Haaksin,  Hyvästi  cunnioi- 
tetun  ja  hyvin  oppenen  Her  Jacob  CoUinuxen  . . .  Mui- 
nen  rackaan  Puolisoin  Cunniallises  ja  Christillises  Hau- 
taumises,  cuin  tapahdui  Uskelan  Isos  Kirkosa  12  Sep- 
temb.  Vuonna  1680.  Turusa.  4:0.  (670  b). 
Hra  V.  Böninghin  lahjoittama. 

[H.  FLORINUS.  Nomenclatura . . .  Latino-  Sveco-  Finnonica. 
Aboae  1683.     ^s-  Suomalaista  Kielentutkimusta]. 

Täsä   Wastudest  ylöspandus  Suomalaises  Manuales  Löy- 
tän   45.     Kirja   ia  tarpellista  cappaletta . . .     Stockholmis 
1685.     12:0.     (75). 
Sama  (2707). 

Puuttuvat  vain  nimilehdet  ja  sisflUyslehti. 
Sama  (9198). 

Puuttuvainen. 

Sama  (12742). 

Puuttuvainen. 

Suomalaisten  Sielun  Tavara,  Eli  ne  Callit  Cappalet  Suo- 
menkielises  Wirsi-  Evangeliumi-  ja  Rucous^Kirjasa . . . 
Turusa  1686.     12:0.     (2904  a). 

M.  CASPAR  NEUMANNIN  Rucousten    Ydyin,   Caikist  Ru- 
couxist  lyhykäisijn  Sanoin  coottu  . . .    Turusa  1686.    12:0. 
(2904  b). 
Sama  (2438). 

D.  JOHAN  GERHARDIN . . .  Pyhät  Tutkistelemuxet ...  ja 
Christillisen  Ihmisen  Muisto-Kirja,  Jotca ...  on  Suomexi 
käändänyt  Gabr.  L.  Tammelinus.  Turusa  1688.  12:0. 
(9199  a). 

Hyvin  puuttuvainen. 


lO 

Sama.     Turusa  1732.     (2443). 

Nimilehti  puuttuu. 
Sama.     Stockholmisa  1765.     (921^). 

£i  Pippingillä.    Sivulla  289  alkaa  L  N.  J.  D.  Johan  Gerhardin 
Jocapäi vainen  Jumalisuden  Harjoitus . . .   Stockholmisa . . .   1765. 
Sama.     Stockholmisa  1767.     (9212). 
Alkulehdet  puuttuvat. 

Christillinen  Muisto-Kirja,  Edesauttamaan  aljettua  utta  Elämä- 
kerta . . .     Turusa  1688.     12:0.     (9199  b). 

Ks.  edellistä,  ja  $en  seuraavia  painoksia. 
Sama.     Stockholmisa  1732.     8:0.     (2246  b). 
Sama.     Stockholmisa  1741.     (2364  c). 
Sama  (2120). 

Nimilehti  kumminkin  on  uutta  painosta. 

Kircko-Laki   ja   Ordningi,    Jonga . . .    Herr  Carl  Yxitoista- 
kymmenes  . . .     Wuonna  1686  on  andanut  coconpanna .  . . 
Turusa  1688.     4:0.     (936). 
Sama  (5018). 

Nimilehti  ja  esipuhe  puuttuu. 

Privilegiä . . .  För  Biskoparne  och  meenige  Prästerskapet  i 
Swerige  och  thes  vnderliggiande  Landskaper  Hwilka 
(Privilegiä)  och  nu  pä  det  Finska  Spräket  afF  satte  äro. 
Äbo  1689.     4:0.     (1231). 

J.  THURONIUS.  Militis  Christiani  Triumphus,  Se  on  Chris- 
tuxen  Hengellisen  Sotamiehen  voiton  Cruunu  Christillises 
Ruumijn-Saarnas,  Cosca . . .  Herr  Magnus  Wall8eus,  Mes- 
sukylän ja  Teiskolan  uscoUinen  Sieluin  Paimen  ja  Kircko- 
Herra . .  .  saatettin  hänen  Lepo-Cammions  Messukylän 
Kircos  26  Sept.     A.  1686.     Turusa  1689.     (1786). 

[M.  MARTINIUS.  I.  N.  D.  Hodegus  Finnicus  . . .  Holmi8ei689. 
Ks.  Suomal.  kielentutkimusta.] 

CHR.  P.  PROCOPCEUS.  Bonus  Episcopus,  Se  on,  UscoUi- 
nen ja  hyvä  Jumalan  Huonen  Haldia,  edespandu  . . .  cos- 
ca.. .  Doct.  Joh.  Gezelius,  Turun  Hijppacunnan  Corkiast- 
ylistetty,  ja  cuuUuinen  ylimäinen  Pappi,  Pispa,  ja  Aca- 
demian  Pro-Cancellarius  Haudattin ...  24  Junij.  Anno 
1690.  Turusa  (1787  a). 
Sama. 


II 

[M.  SALAMNIUS].    Surullinen  Ja  Jumalinen  Jälkimuisto  Cor- 
kiast    oppenest  Herrast,  Doctor  Johan  Gezeliuxest,  Mui- 
nen   Turun  Hijppacunnan  Corckiast  ylistettäväst  Pispast. 
4:0.     (541). 
Sama  (1787  b). 

J.  KECKONITJS.  Moesta  Hwittensium  Qverela . . .  Suuri  Sy 
on  surkutella  . . .     4:0.     (541  b). 

Kaksi  lehtefl,  liitetty  edellisen  loppuun. 
Sama  (1787  c). 

Confessio   Fidei,  Se  on:     Sen  Christelisen  Uscon  Tunnus- 
tus,  Jonga   Jumalan   Seuracunda  Ruotzin  Waldacunnas, 
Yhteisest    usconut  ja  tunnustanut  on . . .     Turusa  1693. 
1693.     4-0.     (7). 
Nimilehti  ja  lehti  B  IV  puuttuvat. 

Uusi  Suomalainen  Manu  ai  e.    Stockholmis.    Jubel  Wuodella 
1693.     8:0.     (73). 
Nimilehti  puuttuu. 

Käsi-Kiria,  Josa  käsitetty  on,  Cuinga  Jumalan  Palvelus  . . . 
pidettämän  . . .  pitä  . . .     Turusa  1694.     4*^-     (1288). 
Sama  (766  c). 
Sama.     Turusa  1757.     8:0.     (12850). 

Personalia  Eli  Corkeimalla  Cunnioitsemisella  käsitetty  Il- 
moitus Hänen  Corkiamist  Autualisen  Cuningal:sen  Maijitins 
Sen  Muinen  Suurivaldian  Cuningan  ja  Herran,  Cuningas 
Carl  Sen  XLnen  . . .  Corckiast-Autualisesta  Cuolemasta . . . 
Turusa  [1697].     (540). 

[H.  FLORINTJS].  Vanhain  Suomalaisten  Tavaliset  ja  Suloi- 
set, Sanan-Lascut,  MahdoUisuden  jälken  monialda  coo- 
tut...  Turusa  1702.     8:0.     (4298). 

Prof.  R.  V.  Beckerin  perillisten  lahjoittama. 
Sama  ( — ). 
Vaillinainen. 

Yxi  Tarpelinen  Nuotti-Kirja.  Stockholmis  1702.  (12710). 
Sama  (823). 

Nimilehti  puuttuu  ja  vaillinainen. 

Sama  (5357)- 
Vaillinainen. 
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Usi    Suomenkielinen    Wirsi -Kirja  josa   monein  viittein 

canssa,  usiat  muut  tarpeliset  cappalet . . .  löytfln.    Turusa 

1706.     24:0.     (2009). 

Nimilehti  ja  Calendarium  puuttuvat 

Uusi  Suomenkielinen  Wirsi-Kirja,  Nijden  Cappalden  canssa, 

jotca  sijhen  tulevat...    Turusa  1712.    Pitkä  12:0.    (9200). 

Vaillinainen. 
Sama.     Stockholmisa  1760.     Pitkä  12:0.     (12741). 
Sama.     Stockholmisa  1761.     8:0.     (11390). 

Vaillinainen. 
Sama.     Turusa  1801.     Pitkä  12:0.     (11392). 
Uusi    Suomenkielinen   Wirsi-Kirja,  Evangeliumein  ja  Epis- 
tolain...  canssa.     Stockholmisa  1733.     Iso  8:0.    (12244)- 
M.  ANDREAXEN  HASSELQVISTIN   HengeUinen  Sydämen- 
Herättäjä.     Turusa  1729.     12:0.     (2442). 
Sama.     Stockholmisa  1763.     (5598). 
Uusi    Testamenti,    Eli    se  Uusi  Lijtto . . .     Stockholmisa 
1732.     8:0.     (11745). 
Sama  (9202,  9203). 

Vaillinaisia. 
Sama.     Turusa  1733.     8:0.     (11 746). 
Sama  (937). 
Sama.     Prändätty   Wuonna   1740.     [Luultavasti  Turusa.] 

12:0.     (1286). 
Sama.     Stockholmisa  1774.     8:0.     (11 747). 
•  Sama.     Turusa  1775.     8:0.     (718). 

A.  DENT.    Totisen  Käändymisen  Harjoitus  eli  Tie  . . .    Stock- 
holmisa 1732.     8:0.     (2364  a). 
Sama  (2246  a). 

Toinen  painos  samalta  vuodelta.    Ei  mainita  Pippingissä. 
Sama  (21 18). 

Vaillinainen.    Tässäkin  muutamia  korrehtuuri-eroovaisuuksia. 
Sama.     Stockholmisa  1798.     (247). 
Muutamat  sen  oikian  Uuden .  Syndymisen  ja  Hengen  Uudis- 
tuxen  Tundomerkit.     Stockholmisa  1732.     8:0.    (2364  b). 
Sama.     Toinen  painos  samalta  vuodelta.     (2246  c). 
Sama  (21 19). 

Tässäkin  tavataan  joku  korrehtuuri-eroavaisuus  edellisistä. 
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Doct  AHASVERm  PRITSCHEN  Aivan  TarpeUiset  Kysy- 
myxet,  ChristiUisydestä . . .  Suomexi  käätyt  sildä  jonga 
paras  Ilo  ja  Tavara  on  JEsus.  Turusa  1732.  12:0. 
(1285). 

Esipuheen  alla  on  nimi  Isaac  £rwast 

D.  AHASVER  FRITSCHEN  Rucous-Kirja,  Josa  edespannan 
Aamu-  Puolipäivä-  Ehto-  Ja  muut  tarpelliset  Rucouxet . . . 
Suomexi  käätty  Samuel  Antiliuxelda . . .  Johon  tygö  tu- 
levat Caspar  Neumannin  Ulosvalitut  Huocauxet . . .  Tu- 
nis 1733.  12:0.  (11897). 
Sama.  Stokkholmisa  1780.  (5596). 
Sama.     Stockholmisa  1795.     (2437). 

[BARTH.  G.  VHAEL.   A  xa$  S2  Grammatica  Fennica.    Abose 

1733  ks.  Suomalaista  kielentutkimusta.] 

Lasten  Paras  Tavara.   Stockholmisa  ja  Turusa  1737.    m:o. 

(4^43)- 

Ei   ole  mainittu  Pippingillä,  joll'ei  siellä,  mainittu  painovuosi 

1734  Ö<5**  painosta  P.  ei  ole  nähnyt)  ole  erehdystä,  pro  1737. 
Osaksi  välilehdiUä  varustettuna,  joille  on  raamatunlauseita  kir- 
joitettu. 

Sama.     Turusa  1763.     (2230). 

Sama.     Turusa  1772.     (726). 

Sama.     Turusa  1786.     (2244). 
[L.  H.  BACKMANN].    Yxikertaiset  Kysymyxet  Catechismuxen 

Tutkistelemuxeen    tarpeelliset...     Turusa    1739.      12:0. 

(12890). 
Almanach   Eli  Ajan   Lucu . . .  1741  jonga  on  Turun  Hori- 

zondin  jälken  . . .  ulos  lukenut  Nicolaus  Hasselbom.  Tu- 
rusa.    16:0.     ( — ). 

VälilehdiUä  yksityisiä  muistoonpanoja. 
Almanach  Eli  Ajan-Tieto . . .  1768,  1790,  1791,  1806,  1808. 
Lasten-Biblia.     Se    on:     Yxi    lyhy    ulosveto    Wanhan   ja 

Uuden    Testamentin   P.  Ramatnn[!]  Historioista.     Turusa 

1741.     12:0.     (2447). 

Sama.     Stockholmisa  ja  Turusa  1761.     (6752). 
Vaillinainen  alussa. 

Sama.     Stockholmisa  1775.     (129). 
Ainoastaan  alkupuoli. 


H 

D.  JUSLENIUS.  I.  N.  J.  Suomalaisen  Sana-Lugun  Coetus. 
Jumalan  avulla,  Suurella  työllä,  pitkällä  ajalla,  monen 
neuvolla,  Suomen  Kielen  Cunniaxi,  Coottu.  —  Fennici 
Lexici  Tentamen  ...  —  Finsk  Orda-Boks  Försök  . . .  Stock- 
holm 1745.  4:0.  (604). 
Sama  (6919). 

[J.  TVEGELIUSj.    Se  Pyhä  Evangeliumillinen  Walkeus.    I;  II. 
Stockholmisa  1747;  1749.     4:0.     (764,  716). 

I.  ERVAST.     Rucous-Kirja,    Cuin   sisälläns    pitä    Rippi-  ja 
Herran  Ehtollisen  . . .    Puolittain  Saxasta  Suomexi  käätyt 
puolittain   myös  uudesta  coconpannut  1733 .  Stock- 
holmisa 1749.     12:0  (2440). 
Sama  (11898). 

Sama.     Stockholmisa  1764.     (1557). 
Sama.     Stockholmisa  1775.     (12891). 

A.  ACHRENIUS.    Halullisten  Sieluin  Kysymys,  Jerusalemin 
vartioilda . . .   1749.     Turusa.     8:0.     (5282). 

Omistettu  heksametri-ninoUa  maanherralle,  baronille  Hindrich 
Wredelle. 

T.  STEENBÄCK.  Jesuxen  Nimeen!  Se  cuoleman  catkeru- 
den  makeuttava  Jumalan  Lasten  Autuus,  Christillises 
Ruumijn  Saarnas . . .  Herr  Nicolaus  Aeimelaeuxen,  En- 
nen tätä  Isonkyrön  Pitäjäsä. . .  Kirckoherran,  Hautauxesa . . . 
Stockholmisa  1750.  4:0.  (364). 
Sama  (1543). 

M.  SALAMNIUS.     Ilo-Laulu    Jesuxesta,   Lohdutus  Lunasta- 
jasta . . .  Suomen  Kielellä  sanottu,  Suomalaisten  suosioxi. 
Stockholmisa  ja  Turusa  1751.     12:0.     {5597). 
Sama.     Stockholmisa  ja  Turusa  1762.     (7851). 
Sama.    Turusa  1787.     (662). 
Sama.     Turusa  1800.     (1251). 

LAURENTIUS  PETRI.  Synopsis  Chronologiae  Finnonicae 
Rythmica,  Eli  Ajan  Tieto,  Suomenmaan  menoist  ja  us- 
cost,  Jonga  nykyisijn  aicoin  saacka,  Aitin  kieles  taval- 
lisillä[!]  Runoilla  on  lisännyt  C.  R[ein].  Turusa  1752. 
12:0.  (380). 
Sama  (741  c). 
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Mutami  Ajatuxia  Ja  Rucouxi,  Jumalan  Sanast  yxikertaisill 

Ihmisin  ja  Lapsill  asetettu.    Turusa  1755.    64:0.    (12766). 
Huomaa!    Tätä  painosta  Pipping  ei  mainitse. 
Herran   Siunattuun  Nimeen!  •  Muutamat  yxikertaiset  Chris- 

tillisyden   Kysymyxet,  Rippilapsille  hyväxi  Esbon  Seura- 

cunnasa,  Cocoonpannut  Christityldä.    Turusa  1757.    ^2:0. 

(1766). 
JV.  NIELSÖN].     Raekauden    Ateria,    Jonga   Jesus   Christus 

on    asettanut,   ja  meille  mailmaan  jättänyt,  . . .  nyt  Ulos- 

annettu  Suomen  Kielellä  Jacob  Forsmannin  Culutuxella. 

Turusa  1757.     8:0.     (2249). 
Esipuheen  on  allekirjoittanut  kääntäjä  A.  J.  R.  (Röring)  Past. 

St  Praep.  Contr.  Loj.  Lohjalla  2Q  p.  Talvikuussa  1755. 

Sama  (9205). 

Nimilehti  puuttuu. 

Sama  (10726). 

A.  ACHRENITJS.  Nykyisen    ulcomaan   Sodan  alusta,  Ja  le- 
venemisestä,  Erinomattain  Preussin  Waldacunnan  Woi- 
ton    Edes-   ja   tacaisin  käymisestä,  tähän  aicaan  asti . . . 
cuudesa  wirresä  cocoonpandu.    Turusa  1757.    8:0.    (9213). 
Nimilehti  puuttuu. 

Ruotzin   Waldacunnan  Laki  Hyväxi  luettu  ja  vastan  otettu 
Herrain  Päivillä  Wuonna  1734.    Pränttijn  annettu  Georg 
Saloniuxdda . . .  Wuonna  1759.     Turusa.     8:0.     (4179). 
Sama  (9548). 
Sama.     Turusa  1826.     (9549). 

. . .  wasta-uudesta  ylitsekatsottu  ja  moninaisesti  parattu  Mat- 
thias  Caloniuxelda''. 

A-  ACHRENITJS.    Rucouxest  Ja  sen  Cuulemisest,  tarpellinen 
tutkistelemus . . .     Turusa  {1760?].     12:0.     (1561  a). 
Sama  (9206). 

Puuttuu  nimilehti  ja  esipuheen  ensimmäinen  lehti. 

A.  ACHRENITJS.     Jumalan  Lasten  Jlengellinen  Ajan-Tieto. 

Turusa  1760.     12:0.     (1561  b). 

Sama  (9207). 

Puuttuvat  viimeiset  lehdet. 
A.  ACHRENITJS.     Hengelliset    Historiat    eli    Oikian    Herä- 

tyxen  ja  Hengellisesti  ahdistettuin  tilain  eli  Murhellisten 
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Sieluin  Rucouxen  Hartauden  Esimerkit . . .    Turu$a  1761. 

8:0.     (1954)- 

Sama. 
A.  ACHRENIUS.    Wanhat  ja  Uudet  Hengelliset  Wirret    Tu- 

rusa  1762.     8:0.     {1552  a). 

Sama  (2036  a). 

Sama.     Toinen  Ylöspano  1805.     (237  a). 
A.  ACHRENIUS.  Uudet   Hengelliset  Wirret,  ErinomaisisU 

Sieluin  Tiloista...     Turusa  1762.     8:0.     (1552  b). 

Sama.     (2036  b). 

Sama.     Turusa  1805.     (237  b). 
P.  GRÖNDAAL.    I.  N.  J.    Yxi  Jumalan  Armon  cautta,  Catu- 

vainen    Rippi-Lapsi,    Ja  Mahdollinen  Herran  EhtoUisen- 

Wieras  . . .    nyt  Suomexi  käätty  Samuel  Salinilda.    Stock- 

holmisa  ja  Turusa  1762.     8:0.     (1826). 
J.  J.  RAMBACH.   Jumalan  Auxi  Huudossa.    Ylösrakendavai- 

nen  Lasten  Kirja . . .     Turusa  1764.     12:0.     (1559). 
OLAUS  GRAbER(G).    Lasten  oppi  Josa  Kysymysten  Ja  Was- 

tausten  Kautta  Sanasta  Sanaan  selitetän  . . .    Doct.  Mart. 

Lutheruxen  Wähä  Catechismus  . . .    Suomexi  käätty  ja  har- 

voisa    paikoisa    lisätty    Daniel    Wirzeniuxelda.     Turusa 

1764.     12:0.     (5279). 

Sama  (1558). 
D.  JOHAN  ARNDIN  Paradisin  Yrti-Tarha. . .    Turusa  1764. 

8:0.     (9201). 

Nimilehti  ja  20  lehteä  alusta  puuttuu. 
M.  PAZELIUS.    Christillinen  valmistus  mieluisehen  jaautual- 

liseen  Cuolemaan  . . .  Kirkoherran  Ouluborin  . . .  ylitze  .  .  . 

Johannes  Wegeliuxen  Christillisesä  Hautamisesa . . .  1764 

Turusa.     4:0.     (104). 
Nimilehti  puuttuu. 
O.  SVEBILIUS.     Yxikertainen    Selitys    Lutheruxen   Wähän 

Catechismuxen  Ylitze . . .  nyt  Suomexi  käätty.    Stockhol- 

misa  1765.     12:0.     (9209). 
L  LITHOVIUS.    Rippi-Schoulu  Ja  Kingeri-Lugut,  eli  Kysy- 

myxet,  Jotca  RippiSchoulus  Lapsille . . .  ovat  eteenasetet- 

tavat.     Turusa  1765.     8:0.     (9208). 
Nimilehti  puuttuu. 
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Uscovaisten  Sieluin  Osallisuus  Jesuxesa  Christuxesa,  (I 
Cor.  i:  9.)  •  •  •  Ruotzin  Kielestä  Suomexi  käätty,  ja  prän- 
dätty  ensimmäinen  kerta  Wuonna  1746,  ja  nyt  Jesuxen 
Nimeen  uudistettu  Wuonna  1766.  Regimentskrifvarin 
Didrich  Johan  Schly terin  Culutuxella.  Turusa.  8:0. 
(2250). 

A.  ACHRENIUS.  Rippi-Lasten  Coetus-Kysymyxet . . .  Tu- 
rusa 1766.     12:0.     (2439). 

S.  ACHRENIUS.    Jesuxen  Nimehen!    Uudet  Hengelliset  Ru- 
not   Läsnä  olevaisista  Ja  Tulevaisista  Tiloista.     Turusa 
1766.     12:0.     (1599). 
Sama  (1284). 
Sama  (9210). 

C.  H.  STAHLE.  H.  J.  C.  S.  N.  Christillinen  Puolipäivä- 
Saarna,  Ensimmäisnä  Suurna  yhteiszä  Julki-  Kijtos-  Paasto- 
Catumus  ja  Rucous-Päivänä,  Pidetty  Wuonna  i766Palda- 
mon-Kircosa . . .     Turusa.     4:0.     (1281). 

Sama  (1545)- 
A.  ACHRENIUS.    Herran  Jesuxe/i  Nimeen!    Tarpellinen  ja 
yxikertainen  Itzecoettelemus  .  . .    Turusa  1768.    12:0.    ( — ). 
Sama.     Wasasa  1782.     (768). 

A.  ACHRENIUS.  Zionin  Juhla- Wirret,  Halullisten  Sieluin 
ylöskehoituxexi . . .  Jonga  Ensimmäisen  osan  Wuonna 
1769  On  Pränttijn  andanut .  Turusa.     8:0.     (2245). 

Doct.  JOH.  PHIL.  FRESENIUXEN  Omantunnon  Kysymyxet, 
Ensimmäinen  ja  Toinen  Pari . . .  Ruotzin  kielestä  Suo- 
mexi käätyt  Olof  Sandbergildä.  Stockholmisa  1770.  8:0. 
(2248). 

M.  WIIJ.EM  KOUPERSIN  . . .  Lohdullinen  Kanszapuhet  Her- 
ran Jumalan  Ja  Syndeins  ylitze  vaivatun  ja  murhellisen 
Sielun  Wälillä  .  . .  Suomexi  käätty  Daniel  Wirzeniuxelda. 
Turusa  1770.     12:0.     (2435). 

Jesuxen  Nimeen.  HENRIC  JACOB  SIWERIN  Christillinen 
Ajatus- Almanach  .  .  .  Turusa  [noin  1770].  8:0.  (1494). 
Sama  (119). 
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E.  PONTOPPIDAN.     Totuus    Jumalisuteen   Yxikertaisesa  ja 
Perustetusa  D.  Lutheruxen  Wähäisen  Catechismuxen-Se- 
lityxesä .  . .     Turusa  1771.     8:0.     (115). 
Sama  (9545,  1554.  2429). 

[En  Nyttig  och  Tydelig  Anwisning  . . .  Stockholm  1772.  Ks. 
Suomal.  kielentutkimusta]. 

[Muutamia  Kanssa  Puheita...  Stockholm  1773.  Ks.  Suo- 
mal. kielentutkimusta]. 

A.  LAUKELL.  Lyhykäinen  Kirjoitus,  Potatesten  Eli  Maan- 
Päronain  Wiljelemisestä . . .     Turusa  1773.     8:0.     (1290). 

J.  P.  MILLER.  J.  N.  Tarpellisimbain  Historiain  Lyhykäinen 
Ulosveto  Pyhästä  Raamatusta . . .  Jonga  Suomexi  kään- 
dänyt  on  M.  Zakarias  Cygnäus.    Stockholmisa  1774.    8:0. 

(719)- 

Sama  (5561,  9214). 

J.   PH.  FRESENIUS.     Rippi-    Ja    Herran    EhtolHsen-Kirja. 
Edellinen  Osa  . .  .  Ruotzin  kielestä  Suomexi  käätty  Andreas 
Elgfothilda.     Stockholmisa  1774.     8:0.     (2247). 
Sama  1777  (252). 

[Suomenkieliset  Tieto-Sanomat.  Turusa  1776.  Ks.  Suo- 
menkielisiä sanomalehtiä]. 

L  N.  J.  Tutkistelemuxet  Nijstä  Esteistä,  Cuin  Syndistä  coh- 
tavat,  ja  pidättävät  händä  Jumalisuden  Harjoituxesta.  Tu- 
rusa 1776.     12:0.     (2441). 

Alussa  suomentajan,  Aaron  Astr^nin,  esipuhe. 

Caxi  Neljättä  Kymmendä  Satua,  Suomalaisijn  Runohin  käätty 
vuonna  1775.     Wasasa  1777.     12:0.     (548). 
Sama  (687). 

Magister  ERIC  BÄLDIN  Kaxitoista  kymmendä  Christillisy- 
den  Muisto-Sanaa...     Wasasa  1777.     8:0.     (1280). 

Meidän  Wapahtajamme  Jesuxen  Christuxen  Kärsimisen  ja 
Kuoleman    Tutkistelemus . . .     Stockholmisa    1778.     12:0. 

(9215)- 
Suru  Runot  Suomalaiset,  Vaivoista  valittavaiset . . .    Nämät 
vaivat  nähneheltä  Pohjan  maalla  poikaselta.    Vuonna  1720. 
Vasasa  1778.     12:0.     (685). 
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FR.  MOZELIUS.  Neuvo  Maan  Wiljelemisestä  Yhteiselle  Kan- 
salle . . .  Suomexi  käätty  Henric  Wegeliuxelda.  Wasasa 
1778.     8:0.     (16). 

L.  FORSELIUS.     Jesuxen    Nimeen!     Lyhy  ja  Yxikertainen 
Puhe,    Juteltu    Herran    Nimeen    aivotun    Ruoveden   Ison 
Kirkon  rakennuxesa . .  .     Turusa  1779.     4:0.     ( — ). 
Sama  (130). 

L.  FORSELIUS.    J.  N.  S.  S.  T.  Yxikertainen  Saarna,  Pidetty 
Ruoveden   uudesta  raketun  ja  nyt  Pyhän  Kolminaisuden 
Nimeen   vihityn  Ison  Kirkon  Seurakunnan  ensimmäisenä 
Kokous*päivänä.     Turusa  1779.     4:0.     (131). 
Sama  (4985). 

Jumalinen  Kummin-Lahja  Kehoituxexi  pitämään  Kasten- 
Liittoa.     Stockholmisa  1780.     12:0.     (2436). 

A.  H.  FRANKE.  Postilla,  Eli  Sunnuntai-  ja  Juhlapäivä- 
Saarnat.     I,    IL     Stockholmisa    1780,    1781.     4:0.     (717). 

A.  NOHRBORG.  Jesuxen  Nimeen.  Meidän  Wapahtajamme 
Kuolema  Syndisten  edestä  ja  syndisten  siasa . . .  Suo- 
mexi käätty  Bengt  Zimmermannilda.  Stockholmisa  1780. 
8:0.     (1256). 

Lyhykäinen   Katekismus.     Käännetty   venäjän  kielestä  suo- 
mexi,   grekan    uskon    seurakunnan   hyödytyxexi   suomen 
maalla.     St.  Petersburgisa  1780.     8:0.     (2886). 
Sama  (373). 
Sama  (744). 

S.  H[ANNELIUÖ].  Jesuxen  Nimeen!  Christillisen  meidän 
Autuudemma  Opin  Perustuxet .  . .  Vasasa  1780.  8:0.  (1551). 

Ct.  TERSTEGEN.  Selitys  Uskosta  ja  Vanhurskaxi  tekemi- 
sestä. Ruotsin  kielestä  Suomexi  käätty.  Vasasa  1781. 
12:0.     (109). 

[A.  ACHRENIUS].  Sionin  Juhla-Virret.  Vasasa  1782.  8:0. 
(2432). 

SAMUEL  LAU.  Christuxen  Veren  Voima  .  .  .  Vasasa  1782. 
8:0.     (724). 

H.  J.  H.  N.  Christillinen  Saarna,  Valapattoisten  Rikoxesta 
ja  Rangaistuxesta  . . .  vuonna  1780  Stockholmisa  pidetty  .  . . 
Turusa  1782.     4:0.     (1282). 
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CHR.  GANANDER.     Aenigmata  fennica.    Suomalaiset  arvo- 
tuxet,    vastausten   kansa.     Kootut  kahdexan  toista  ajast- 
aikaa.    Vasasa  1783.     8:0.     (770). 
Sama.     Wasasa  [ilman  painovuotta].     (946). 

CHR.  GANANDER.     Uudempia    Ulosvalituita  Satuja,  Nuor- 
ten peränajatuxen  teroituxexi .  . .    Kootut  ja  Suomexi  tul- 
kitut . . .     Vasasa  1784.     (769). 
Sama  (9401). 

[CHR.  GANANDER].    Jumalalle  Kunniaxi!    Runo-Kirja  joka 
sisäUänsä  pitää  i.  K.  Salomonin  Korkia  Veisun  . . .    Vasasa 
1786.     4:0.     (720). 
Sama  (688). 
Sama  (7439)- 

Lyhyt  Eteen-Asetus,  Sabathi  Päivän  ja  Armo-Välikappalden 
oikian  käyttämisen  tarpellisudesta.  Vasasa  1787.  12:0. 
(1563). 

Sota-Artikelit  jotka  Sildä  Suurivaldiaisimmalda  Kuningalda 
ja  Herralda,  Herra  Carle  XI:dä  .  . .    Vuonna  1683.    Uudis- 
tetut  ja  vahvistetut  ovat:     Nyt . . .     Suomexi  käätyt  Tu- 
rusa  1788.     (4295). 
Ei  ole  Pippingillä. 
Sama  (1564).  * 

J.  CHYDENIUS.  H.  J.  N.  Yhden  Evangeliumin  Opettajan 
Kerskaus,  Edespandu  . . .  Herra  Erik  Frosteruxen  Chris- 
tillisesä  Hautamisesa  Haukiputahan  Kirkosa . .  .  1788. 
Wasasa.     4:0.     (1544). 

J.  P.  DAHLBERG.  Puhe  Pidetty  Nyköpingin  Ländisesä  eli 
Nicolauxen  Kirkosa  Sinä  10  p.  Elokuusa  1788 . . .  Turun 
kaupungisä[!].     4:0.     (601). 

A.  NOHRBORG.  Jumalan  Suuri  Armo  Christuxesa ..  .  Suo- 
mexi käändänyt  David  Lönneström.  Turusa  1789.  8:0. 
(12343). 

H.  G.  BORENIUS.  Se  viisaus,  Kuin  me  Autuudemme  Asiasa, 
Taidamme  oppia  Juudalaist.  onnettomudesta,  Tutkisteltu 
Christillisesä  Saarnasa .  . .     Turusa  1789.     8:0.     (1279). 
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Europan  Waldakundain  Tasa-Woiman  Waarasta.  Suomexi 
Käätty  ja  Pränttijn  Toimitettu  Eric  Polonilda.  Turusa 
1790.     8:0.     (1806). 

H.  SARTELLIUS.  Yxinkertaiset  Catechismuxen  Kysymyxet, 
Toxovan  Seurakunnan  nuorelle  Kansalle  Rippi  Skoulusa 
edespandavat . . .  Parattuna  ja  lisättynä  ulosannetut  Mic- 
hael Toppeliuxelda.    St.  Petarborisa  1792.     12:0.    (6798). 

CHR.    ZIEGUERER.     Jumalinen   Tutkistelemus   Wastauxexi 
sen  Kysymyxen  päälle:     Mistä  tämän  aikanen  Turmellus 
Christikunnasa    sekä    opisa    että    elämäsä    tule?     Turusa 
1793.     8:0.     (1555). 
Sama  (2366). 

N.  HAMNERIN.    Lyhy,  Mutta  tarpellinen  Neuvo  Sille,  joka 
aikoo  käydä  Sillä  Pyhällä  Ehtollisellä[!] . . .    Suomexi  kään- 
dänyt  Thom.  Hoegander.     Turusa  1794.     8:0.     (2433). 
Sama.     Wasasa  1796.     (108). 

Kuningisen  Majitin  uudistetut  Sota-Artikelit,  oijennuxexi  Ar- 
meijalle ja  Lautoille  Ruotzisa,  Suomesa  ja  Pommerisa. 
Stockholmisa  1796.     8:0.     (834). 

Lyhykäinen  Neuvo  Järven-  Ja  Suon-Malmien  sulattamisesta 
Puhallus  Uuneisa.     Stockholmisa  1797.     8:0.     (1598). 

Armon  Järjestys  Autuutehen,  Jesuxen  Pyhän  Evangeliumin 
Jälken  .  . .     Turusa  1798.     8:0.     (2430). 

Neuvo,  kuinga  tervellinen  ja  hyvän  maullinen  ruoka  taitaan 
valmistaa  Nummi-  (Nurmi-)  eli  Kangas-jäkälästä . . .  ulos- 
annettu  Kuning.  Suomen  Huonenpidon  Seuralda  Turuusa. 
Turuusa  1798.     8:0.     (1250). 

A.  FRITSCH.  Jesuxen  Christuxen  Rakkauden  Hartaat  Tut- 
kistelemiset . . .     Turusa  1799.     8:0.     (2365). 

CHR.  SCRIWER . . .  Sielun  Tavaran  Toisesta  Osasta  Se 
Kolmas  Saarna.     Wasasa  1800.     8:0.     (771). 

Kuning:sen  Maj:tin  Sota-Artikelit  Hänen  Sotajoukollens 
Maalla  ja  Merellä.     Stockholmisa  1800.     8:0.     (4997). 

P.  HERSLEB.  Jumalan  lasten  Jokapäiväinen  edeskäyminen 
Armo-Istuimen  tygö  . .  .  Kolmas  kerta  ylöspantu.  Vasasa. 
12:0.     (725). 

Painettu  v.  1800  tai  1801. 
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Sama  (4306). 

Huonenhallituxen    Neuvoja    Yhteiselle    Kansalle .  . .     Ensi- 
mäinen  ja  Toinen  side.    Turuusa  180 1,  1802.    8:0.    (2363, 
4302). 
Sama.     Toinen  side  (721). 

J.  HELSINGBERG.  Puhe,  koska  perindö-talon  isändä  Matt- 
hias  Matthiaxen  Poika  . . .  Muisto-Rahalla  (Medaille)  juh- 
lallisesti tuli  palkituxi.     Turusa  1802.     8:0.     ( — ). 

L.  C.  RETZIUS.    Tutkistelemus,  Totisten  ja  Wääräin  Chris- 
tittyin    Sisällisistä  ja   ulkonaisista  Tundomerkeistä.     Toi- 
nen Ylöspano.     Turusa  1803.     8:0.     (1556). 
Sama.     Neljäs  Ylöspano.     Turusa  1829.     (297). 

J.  P.  WALLENSTEEN.     Undervisning  Om  Saltpetters  Kok- 

ning  ... Neuvo  Saltpetarin  Keitämisestä  .  . .    Stock- 

holmisa  1805.     8:0.     (147). 
Sama  (1076). 
Sama  (9879). 
Sama  (1540). 
Sama  (5850). 

Käsi-Kirja,  jossa  Käsitetty  on  Kuinga  Jumalan-palvelus 
Kristillisten  Ceremoniain  ja  menoin  kansa,  Friedrichs- 
haminan  Hippakunnan  Ruotzin  ja  Suomen  Seurakunnissa 
pidettämän  ja  toimitettaman  pitää.  Peterisa  1808.  8:0. 
(1550). 
Sama  (1289). 

Merkillinen  Juttu  merimiehestä  John  Coveyistä.  Stockhol- 
misa  1808.     8:0.     (148). 

T.  T.  KRIANDER.     Christillisyden    Speili,  Yxikertaisille  .  . . 
Turusa  1808.     (1582). 
Iso  folio -lehti. 

AAabc[-kirja].     Stockholmisa.     8:0.     (12767). 
Painettu  1700-luvulla. 

Tämä  Duomio  on  löytty  Agillan  Kaupungista  yhdestä  suu- 
resta   Rauta- Arkusta   hyvin  varattuna.     Wasasa.     (1581). 

Iso  folio-lehti. 
Sama. 
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Kokoelma   arkkiveisuja,  lauluja,  onnentoivotuksia  y.  m. 

Sisältää  seuraavat  ennen  v.  1809  painetut: 

Ruotzin  Suru  Weisu,  Ruotzin,  Göthein  ja  Vendein  etc.  etc.  Suri- 
valdian.  Drotningin  Ulrica  Eleonoran,  Ylitze,  joca  surcuteldavi- 
mast  sinä  26.  Julii  1693.  Herrasa  poisnuckui.  Prändätty  Vuonna 
1695-    (657)- 

Lyhykäinen  Weisu,  Sijtä  Rangaistuxesta,  cuin  sen  Miehen  ylitzen 
käynyt  on,  joca  Herran  Christuxen,  cosca  hän  Ristins  candoi, 
kielsi  levättämäst  Huoneens  seinälle.    (658). 

On  präntistfl  pftftttflen  jotenkin  samanaikuinen  edellisen  kanssa. 

JOH.  H.  SCHiEFER.  Ilon  Ja  Riemun  Huuto,  Coska  Se  Suurival- 
dias  Herra  ja  Ruhtinas,  Ruhtinas  Carlei  Caxitoistakymmenes 
etc.  Suurella  Cuningallisella  Prameudella  Ruotzin  Caupungin 
Isosa  Kirckosa  Woiteldin.    Stuckhulmisa  [1697].    (4656). 

Iso  folio-lehti. 

. . .  Ylitzen  Sen  ei  ikän  täydellisesti  Surcuteldavan  ja  valitettavan  Näl- 
jän, Jolla  Jumala ...  on . . .  tätä  Suomen  Pijriä . . .  rangaisnut,  jo 
coco   colme  Ajastaica.    Mutta  caickeen  rascamasti  1697.    (1828). 

I-  G.  H.  S.  Do  Laulu,  Ylitzen  Sen  suloisen  Woiton,  cuin  Jumala 
Caickivaldias  lahjoitti . . .  Cuning:  Carlelle  XII.  Narvan  Caupun- 
gin alla  vähän  väen  cassa  [!1,  Wuonna  1700.  20  Päivänä  Marras 
Cuusa . . .  Oulun  Caupungisa  Coottu  Runo  sanoilla  (684). 

Muutamat  Jumaliset  Joulu  Laulut  etc.  Prändätty  Vuonna  1701.   (660). 

A.  ASCHEL:  [INUS].  Suomen  Ilo-Ääni,  Ylitzen  sen  vertamattoman 
Woiton,  Jolla . . .  Jumala  on . . .  Cuningas  Carl  XII.  Narvan  Ty- 
könä sinä  20  Päivänä  Marras  Cuusa  Wuonna  1700.  Siunanut. 
Prändätty  Wuonna  1702.    (1829). 

Colme  Jumalista  ja  Lohdullista  Wirttä,  Ensimmäinen:  Yxi  Surulli- 
nen Weisu,  Kyrön  Sodasta..-.  (659). 

Nimilehti  revitty;  nflht.  1700-luvun  alulta. 

Sama.    Turusa  1798.    (1448). 
Hengellinen  Laulu  Paimenest  ja  Lambast.    Anno  1732.    (661). 
[ISRAEL  ESCHOLIN].    Walitus   Wirsi,  Suomen   surkeudest,  wä- 

nein  vallan  alla,  kirj otettu  yhdeld  murheliseld  /sraelild  £'domin 

Lasten  seas  1720.    Turusa  1735.    (5562). 

Sama.    Turusa  1785.     (1486). 
Caxi  Jumalista  ja  Hengellistä  Wirttä,  Ensimmäinen:  Adwentin  Je- 

sus  Aasill  etc.    Turusa  1735.    (1398). 

Sama.    Prändätty  Wuonna  1770.    (1399). 
J.  M.  W1DMAN.    Suru   Suuri   Suomalaisen,  Parku  Poro  Pohjalai- 
sen, Kotoansa  kulkiesa . . .    Wuonna  1742.    (543). 
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A.  ACHRENIUS.  Parannuxen  Ljitto  Cansoille  Ja  Maacunnille  Ju- 
listettu, Suomen  sodan  aicana  sangen  vaivatusa  Maacunnasa . . . 
Turusa  1744.    (1492). 

Loppu  puuttuu. 

Caxi  Suloista  ja  Jumalista  Wirttä,  Ensimmäinen:  Joudu  jo  Laupias 
Jesu,  joudu  jo  etc.    Prändätty  Wuonna  1744.    (1403). 
Sama.    Turusa  1793.    (2715). 

CARLE  FRIEDRICHI  MOLLERUS.  Suomalaisten  Riemu  Runo 
Hänen  Cuningallisen  Corkeudens . . .  Carlen,  Corkian  Syndy- 
män  Ylitze,  Joca  tapahdui  Sinä  26  Päiwänä  Syys  Cuusa,  Vuonna 
1748.  Edestuotu  Turun  yli  Coulusa  Sinä  30  Päivänä  Tammi 
Cuusa  1749.    Turusa.    (544). 

Caxi  Caunista  Wirttä,  Ensimmeinen :  Lähde  Nyt  kynän  kyndämän . . . 
Prändätty  Wuonna  1750.    (1409). 

C.  REIN.  Monena  Mies  eläisänsä . . .  Yxinkertaisudes  muistuteldu, 
Cosca  ennen  tätä  Kirckoherra  Ilmajoen  Pitäjäs,  Corkiast  hyvin 
Cnnnioitettava  [!]  ja  Corkiast  Oppenut  Herra  Hr.  Gabriel  Peldan, 
. . .  Lepokammions  saateldijn.    Turusa  1751.    (545). 

Yksi  iso  folio-lehti. 

G.  LAGERBERGH.  Ystävällen  Ylistyxen  Toivottapi  Toivotuxen  . . . 
(602). 

Onnentoivotus  väitöskirjaan  1751. 

Caxi  Uutta  ja  Caunista  Wirttä,  Ensimmäinen:  Siitä  surcutelda vasta 
rascasta  raesatest . . .    Prändätty  Wuonna  1753.    (1424). 
Sama.    Turusa  1796.    (1425,  2716). 

Juvan  Miesten  Valitus  Runo,  Coska . . .  Provasti  Herra  Abraham 
Poppius,  S.  22  p.  Joulu  Cuusa  V.  1753.  Herrasa  autuallisesti 
poisnuckui.    Turusa.    (23). 

J.  A.  R[OTHOVIUS].  Käännä  Casvos  Culkevainen:  Lue  Lähtest 
Lausuttava,  Mailla  muilla  mainittava.  Adolph  Friedrich  Armolli- 
nen . . .    Turusa  1755.    (663). 

Yksi  folio-Iehti. 

Sama  (2787). 
A.  ACHRENIUS.    Sijtä  Hirmuisesta  ja  surkiasta  maanjäristyxestä, 

Lisabonin   Suuresa  Pääcaupungisa  Portugalin  Waldacunnasa . . . 

Wijmeis   Pyhäin   miesten   päivänä   eli    i   p.   Marrascuusa  1755. 

. . .  pränttijn  annettu  Vuonna  1756.    Turusa.    (1468). 
A.  ACHRENIUS.    Yhden   Suloisen  ja  Siunatun  suven  ja  sen  He- 

delmöitzewäisyden  Tutkistelemus.    Turusa  1761. 
A.  ACHRENIUS.    Uudet  Hää- Virret,  Cosca  Turun  Linnan  vanhan 

Timbermannin,  Anders  Horckan  talosa,  Hänen  Tyttärensä  Häät 

pidettin  Turun  Caupungisa  Sinä  4  p.  Marras-Cuusa  Vuonna  1762. 

Turusa  (1335). 
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T.  RAGWALDIN  POIKA.  Sen  vielä  virhellisen  Ilo-Weisu,  Cosca 
hän  Jumalan  Siunauxen  woimalla  ja  Läkärin  konstin  avulla  pa- 
rattin  huulensa  virhestä.    Turusa  17^ 

T.  RAGWALDIN  POIKA.  Christillinen  Jälkimuisto  Koska  Pikkai- 
nen Nuorukainen  Adrian  Näppius . . .  Wanhembansa  ja  Mailman 
hyvästi  jätti.    Wuonna  1763.    Wasasa.    (1472). 

T.  RAGWALDIN  POIKA.  Murhellinen  Ero-Wirsi,  Koska  Piika . . . 
Helena  Jacobin  tytär  Joka  Lapseus  murhan  tähden,  Paimion 
Kirkon  nummella . . .  mestattin . . .  Kokonpandu.  Turusa  1764. 
Sama.    Turusa  iQpa.    (1473). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Christillinen  Jälkimuisto,  Cunniasucui- 
sen  Cauppamiehen  Michael  Nordströmin  Emännän  Maria  Azellin, 
Cuoleman  ja  hautamisen  jälken.    Turusa  1764.    (1471). 

JOHAN  ERIKIN  POIKA.    Caxi  Christillistä  ja  Hengellistä  Wirttä. 
Wuonna  1764.    (2714). 
Sama  (1388). 
Sama.    Wasasa.    (1389). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Sydämmellinen  Häitten  Onnen  Toiwo- 
tus . . .  Herr  Johan  Christopher  Frenckellille  Yljälle,  Nijn  myös . . . 
Neitzy  Maria  Liljalle  Morsiamelle . . .  Wuonna  1765.  Turusa.  (1973). 

Au  ACHRENIUS.   Cuoleman  Ja  Maahan  panjais  Wirret . . .   Turusa 

1765-    (1336)- 
[Bertil  Blomqvistin  vähäisen  tyttären,  Brita  Lisa  Blomqvistin  autuaal- 
lisesta täältä  lähdennöstä.    Turusa  1765]. 

On  ollut  yhdessfi  jonkun  toisen  virren  kanssa. 

G.  G.  WEMAN.    Riemu  Runo  Suomalainen,  Wirsi  Weisattu  Tu- 
russa,  Koska . . .   Kruunu-Printzi   Gustavi  Andoi  Itzens  Awion 
Lijttohon...    sijnä   4  päiwänä  talwi   kuussa,  Wuonna  1766... 
Turusa.    (546). 
Sama. 

CHR.  GANANDER.  Suomalaisten  Siunauxet,  Tuiki  sydän  Toivo- 
tuxet . . .  Coska . . .  Kruunu -Prinssi  Gustavi  Annoi  Itsens  Avio-Lijt- 
tohon . . .    Turusa  1766.    (999). 

CHR.  GANANDER.  Welvollinen  Jälki-Muisto  Ja  Waivalloinen 
Elämäkerta,  Eläisä  ollehen,  Hyvin-Cunnioitettavan  ja  Corkiasti 
Hyvin  Oppenehen  Herran,  Herr  Hendrichi  Hideenin,  Cappalai- 
sen  Cauhajoes  . . .  Joca . . .  Lepokammionsa  saatettin  Vuonpa 
1766...    Turusa.    (35). 

Kaksi  folio-lehteS. 

Jesuxen  Nimeen.   Yxi  uusi  Ehto-Wirsi . . .  Yhdeldä  halulliselda  Sie- 
lulda  cocoonpandu.    Turusa  Prändätty  1766.    (1377) 
Sama.    Turusa  1800.    (1378). 
Sama.    Vasasa  1802.    (1379). 
Sama.    Turusa  1808. 
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Yxi  Hengellinen  Wirsi,  Tämän  suruttoman  mailman  pahudesta  ja 
synneistä,  Joca  ennen  tätä  on  Prändätty  V.  1706.   Ja  nyt  Halulli- 
sille Sieluille  hyödytyxexi,  Rackaudesta  Wastudesta  Ylöspandu 
ja  ojettu  V.  1766.    (1151). 
Sama  (1373). 
Sama.    Wasasa  (1374). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Caickein  Alammainen  Onnen  Toivotus, 
Ruotzin  Waldacunnan  Perindö-Ruhtinalle . . .  Gustavuxelle,  Nijn 
myös  Hänen  Cuningalliselle  Corkeudellensa,  Meidän  ArmoUisim- 
malle  Kruunu-Prinsessalle  Danmarkista,  Sophialle  Magdalenalle . . . 
Turusa  1766.  (1153). 
Sama  (1495). 

H.  ACHRENIUS.  Epigramma,  öfver  Hans  Kongi.  Höghets  Kron- 
Prinsens  af  Sverige  Höga  Förmälning ...  är  pä  Finska  säledes 
öfversatt  (Num.  52.  Lärda  Tidningar  För  Ar  1766  den  7  Julii). 
Stockholm.    (1575). 

Sen  Pyhän  Colmiyhteyden  siunattuun  Nimeen.  Cuusi  Christillistä 
ja  Hengellistä  Wirttä.    Pränttijn  annetut  vuonna  1768.    (1467). 

[A.  ACHRENIUS).  Aicainen  valmistus  Cuolemaan,  Ilmoitettu  Cosca 
Nousiaisten  Seuracunnan  Kirckoherra . . .  Herra  Abraham  Achre- 
nius  Sinä  28  päiv.  Syys-Cuusa  1769 . . .  autuasti  Herrasa  pois- 
nuckui ...  Ja  edespandu  Cahdesa  Wirresä,  Jotca  Hän  itze  en- 
nen sairana  ollesans  on  kirjoittanut . . .  Turusa.    (1333). 

Caxi  Hengellistä  Joulu  Wirttä,  Ensimmäinen:  O!  Jesu  Pilti  iloi- 
nen etc.    Prändätty  Wuonna  1769.    (1414). 

Vaillinainen. 

Sama.    Turusa  1792.    (— ). 
Sydämellinen,   nöyrä  ja  yxikertainen  Häitten  Onnen  Toivotus... 

Capitainille  Cuning:sen    Maj:tin  Lif-Dragona  Regementist  Herr 

Carl  Adolph  Granfeldtille  Yljälle,  Nijn  myös  Frökinä  Friederica 

Grönhagenille  Morsiamelle,  Cosca  he . . .  heidän  Herrasa  aivottun 

avioskäskyns  Seuracunnan,  Jumalisilla  siteillä  andoivat  vahvista . . . 

1770.    Turusa.    (1491). 
Colme  Uutta,  caunista.  Hengellistä  Wirttä,  Ensimmäinen:    En  enä 

voi  nyt  välittä  etc.    Prändätty  Wuonna  1770.    (1434). 

Sama.    Turusa  1792.    (1148). 

Sama.    Turusa  1794.    (9365). 
HENDRICH  ALAN.    Ilo-Weisu,   Hänen   Kuning:sen  Korkeudensa 

Printzi  Hendrichin  Tulon  ylitze  Turkuhun  Preutzin  Waldakun- 

nasta.    Prändätty  Wuonna  1770.    (1496). 

Sama.    Turusa  1792.    (1489). 

Sama.    Painettu  tänä  Vuonna.    (1490,  8047). 
C.    G.    WEMAN.     Ilo-Puhe  Heidän  Kuningallisten  Majestäteinsä, 

Kuningas  Gustavi  in:nen  Ja  Drottningi  Sophia  Magdalenan  Kor- 
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Idan    Kruunamisen   Ylitze.    FSgne-Tal . . .    Stockholmissa   177a. 
(547)- 

Lopussa  on  viel&:    Sen  19  ja  ai  PäivAn  ylitze  Elo-Kuussa  177a. 

Sama  5593  b). 
T.  RAGVALDIN  POKA.    . . .  Sydammellinen  Onnen  Toivotus . . . 

Kuningallamme[!]    KyOställe   Kolmannelle,   Siinä  ijankaikkisesa 

muistosa  pidettäväsä  Hänen  Kuningallisesa  Kruunamisensa  tilasa 

. . .  1772.    Turusa.    (1476). 
HENRIC  ALAN.   Uuden  Wuoden  Toivotus,  Caikille  Korkiasti  Op- 

peneille  Herroille  Turun  Caupungin  Zionin  Wartioille . . .   Tänä 

Vuonna.    Turusa.    (1488). 

Painettu  noin  1773. 

T.  R.  P.  [RAGVALDINPOIKA].  Christillinen  Jälkimuisto . . .  Meidän 
Rackasta  Christi- ja  Risti-Weli  vainajastamme  Michel  Holmasta . . . 
Prändätty  vuonna  1774.   (1474). 

T.  r.  p.  [RAGVALDINPOIKA].  Herran  Armon  kautta.  Christi- 
ja  Risti- Weljein  ja  Sisarten  Häihin  Wijten  osaan  jaettu.  Stock- 
holmisa  1775.    (1477). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Christillinen  jälkimuisto . . .  Turun  Jal- 
kaväen Regimentin  Kirckoherralle  Herr  Magister  Henric  Tockli- 
nille.   Turusa  1778.    (1479). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Kaxi  Hengellistä  Joulu-Wirttä.  Turusa 
1781.   (1402). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Sille  Hengellistä  paimen  virkaansa  ha- 
lullisesti . . .  valvonelle . . .  Provasti  vainajalle,  Herr  Magister  Da- 
vid Henric  Deutschille,  Christillinen  ja  Sydammellinen  jälkimuisto 
elämästä  ja  kuolemasta.    Prändätty  Wuona  1783.    (1480). 

Yxi  Uusi  Historiallinen  Wirsi,  Kuin  on  Josephist  Patriarcha  Jaco- 
bin Pojast,  Ensimmäisesi  Mos.  Kirj.  37  Lugust   Prändätty  Wuonna 
1783.    (1380). 
Sama.    Turusa  1800.    (1381). 

T.  R.  P.  [RAGVALDINPOIKA].  Herran  armo-muistutuxen  kautta, 
Christillinen  ja  sydammellinen  Jälkimuisto,  Elämästä  ja  kuole- 
masta, meidän  rakkaalle  Christi-Sisar  vainajallemme . ..  Rokelin 
tolosta[!]  Anna  Mikkelin  Tyttärelle . . .    Wasasa  1784.    (1481). 

T.  R.  P.  [RAGVALDINPOIKA].  Sille  Hyvin  Kunnioitettavalle  Turun 
Ruotzin  Seurakunnan  Kappalaiselle,  Herralle,  Herr  Bengt  Jacob 
Ignatiuxelle,  Kolme  Yxikertaista  Wirttä.   Turusa  1785.    (148a). 

T.  R.  P.  [RAGVALDINPOIKA].  Christillinen  ja  sydammellinen 
Häitten-Onnen-Toivotus . . .  Herr  Jacob  Mennanderille  Yljälle; 
Niin  myös . . .  Neitzy  Maria  Catharina  Sjöstetille  Morsiamelle. 
Turusa  1785.    (1475). 

Neljä  Hengellistä  Wirttä,  Sieluin  rauhan  ja  Jumalan  kunnian  edes 
auttamisexi.    Ruotzista  Suomexi  Kääty t.    Turusa  1786.    (127). 
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C  G[ANANDER].  Wenäjän  Naima-Wijsu,  Wenäjän  kj elellä  ja  Sijtä 
Suomexi  tulkittu  Runoixi.   Wasasa  1787.   (7438). 

Kolme  juuri  uuta  lystilistä  Ajan  Vietettä,  Ensimmäinen.  Limmin- 
gasta  lähden  pois.   Prändättyt  Vuonna  1787.   (1498). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.   Herran  armo-muistutuxen  kautta.   Tästä 
meidän   syndeime  tähden  kyllä  hyvin  ansaitusta  nykyisestä  so- 
dasta, Yxi  Hengellinen  Wirsi . . .    Turusa  1789.   (1365). 
Sama.   Turusa  1803.   (1366). 

Runot,  Calajoen  Pitäjän  Suurimman  osan  Rajan  Suojelus-Mjesten 
luvattoman  poijes  tulon  ylitse,  Elo  kuusa  Wuonna  1789.  Wasasa 
1790.   (1150). 

Yxi   Hengellinen  Wirsi,   Kaikille  Risti  Welille  ja  Sisarille,  rak- 
kaaxi  ylöskehoituxexi . . .    Turusa  1791.    (1375). 
Sama.    Turusa  1804.    (1376). 

Yxi  Uusi,  Kaunis  Wirsi,  Sielu  täst  huuta  haikiast.  Ja  valittapi  etc. 
Turusa  1791.    (1384). 

Kolme  uutta,  kaunista  Hengellistä  Wirttä,  Ensimmäinen:  Joudu  jo 

Jesu  tulemas,  etc Prändätty  Vuonna  1791.    (500). 

Sama.    Prändätty  Wuonna  1798.    (2717). 
Sama.    Wuonna  1807.    (1438). 

TH.  R[AGVALDINPOIKAl.  Welvollinen  Jälkimuisto  Elämästä  ja 
Kuolemasta . . .  Herralle,  Matthias  Solenius  Wainajalle,  Kappa- 
laisen Apulaiselle,  Uuden  Kirkon  Pitäjäsä.    Turusa  1792.    (1483). 

J.  ZIDfcN.  Sen  surullisen  Suomen  Surkia  Walitus . . .  Kuningan 
Gustavin  sen  3:nen,  Ruotzin,  Göthin  ja  Wändin  Kuningan,  Suu- 
ren Ruhtinan  Suomeheen  etc —  eron  ylitze . . .  Turusa  1792. 
(1493)- 

Omistettu  Kuning:sen  Maj:tin  KorluaBti  Uskotulle  Miehelle  . . .  Jacob  Gadoli- 
nille.    Nimilehti  puuttuu. 

[JOHANNES  JUNNILA].  Yxi  Surkuteldava  Valitus-Veisu  . . .  Ku- 
ningamme  Gustafvin  HI.  Kuoleman  tapauxesta.  Paljon  Puutu- 
vaisesti  Kokonpandu . . .  kirjoittamattomalda  mieheldä.  Pyhä- 
maan Pitäjäsä  ja  Ihoden  Kyläsä,  Gästgivarilda,  sinä  16  päivänä 
Kesä-Kjuusa  vuonna  1792.  Prändätty  samana  Vuonna. 
Sama  (1487). 

Eri  painos. 

JOHAN  JOHANIN  POIKA  JONILA.    Yxi  Uusi  Jumalan  Kiitoxeen 

Kehoittavainen  Weisu,  Sodan  ainesta,  meidän  armollisesta  Ku- 

ningastam  . . .    Turusa  1793.    (1362). 
Zionin  Lasten  Uudet  Hengelliset  Joulu-Wirret.  Turusa  1793.  (1348). 
Jesuxen    Nimen!     Zionin    Lasten   Keskinäinen   Kehoitus-   ja    Ilo- 

Weisu  Matkustaisa  Karitsan  Häihiin.    Turusa  1794.    (1343). 
Yxi  Jokapäiväinen  Muistutus  Jumalisuteen.     Turusa  1794.    (501). 
Kaxi   Uutta  Jumalista  Wirttä,  Ensimmäinen:  Käy  visust  ot  vaari 

etc.    Turusa  1795.    (551). 
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Kaxi   Uuta  Hengellista  Wirtä,  Ensimmäinen:    Mix  on  mun  rakas 
Lapsen,  Sun  etc.    Turusa  1795.    (1410). 
Sama.    Turusa  1800.    (558). 

JOHANNES  JUNNILA.  Yxi  Ilon  sanoman  Veisu...  Kuningam 
Gustaf  Adolfin  Naimisesta . . .  Kokonpandu  Kirjottamattomalda 
Mieheldfl  Pyhämaan  Pitäjäsä  ja  Ihoden  Kyläsä  endiseldä  Gäst- 

gifvarilda ,  Sinä  8:dena  päivänä  Loka-Kuusa  vuonna  1797. 

Vasasa  (1341). 

JACOB  ZIDEN.  J.  A.  Neuvo  Lapsille,  Yhteisestä  Kansasta.  Tu- 
rusa 1797.    (134a). 

PAVALI  MATIN  POIKA  KORHOIN.   Kolme  HengeUistä  Wirttä, 
Ensimmäinen:    O!  minun  Jumalan!  mitäs  Sä  ajattelet,  etc.    Tu- 
rusa 1799.    (1443). 
Sama.    Turusa  1802.    (502,  1444). 

Yxi  Weisu.  Yhden  Nuoren  miehen  kanssapuhe  Hänen  Rakkan 
Morsiamensa  tygö.    Turusa  1800.    (2733). 

Kaxi  Uutta  ja  Kaunista  Hengellistä  Virttä,  Ensimäinen:  Herra  kuol- 
loll  vallan  annoi,  etc.    Turusa  1800.    (552). 

HENDRKKI  WÄÄNÄNEN.  LystilUnen  Runo-Laulu  Siitä  kum- 
masta Kala-Kukosta.    Wasasa.    (487). 

Painettu  n.  i8oa 

Kuusi  Jumalista  ja  Hengellistä  Wirttä.    Prändätyt  Wuonna  1800. 
(1466). 
Sama.    (2718). 

PAVALI  MATIN  POIKA  KORHOIN.  Huvittavaiset  Hää-Laulut, 
Kunniallisissa  Hää-pidoisa  Lauletut.    Vasasa  1801.    (1518). 

Kaxi  Uutta  ja  Kaunista  Jumalista  Wirttä,  Ensimmäinen:  Mun  Je- 
suxeni  helmasa,  Mä  etc.  Turusa  1801.    (1412). 

Kaxi   Hengellistä  Wirttä,   Ylitzä  sen  suruttoman  mailman  sokeu- 
desta Herran  Teitä.    Turusa  1801.    (2719). 
Sama.    Turusa  1802.    (553). 

D.  L.  Hengellinen  Wartia  Sionin  Tyttärillen  jotka  Kuuletta  mitä 
yö  kuluu:    Esai  21:  11.    Wasasa  1803.    (1340). 

GABRIEL  PETARIN  POIKA  CALAMNIUS.  Yxi  Laulu  Laulettava, 
Joka  näyttä,  kuinga  murhen  pitäväinen  Isä  opetta  Poikansa  oikein 
naimaan...    Turusa  1805.    (1497). 

Sanat,  weisatut  Härmän  Kirkosa  Veliäns  Kaipaavilda  Sisareilda 
koska  Kuolin-Kijtos  Seurakunnasa  ylösiuettin  Simon  Reinhold 
Stenbäckin  jälken.    Wasasa  1806.    (395). 

[SAMUEL  WACKLIN1.  Yxi  Uusi  Joulu-Wirsi,  Kokohon  pandu 
Turun  ReisuUa,  Laihian  Kirkkoherralda,  Wuonna  1751.  Ja  Tu- 
rusa, Wastuudest  Prändätty,  Wuona  1807.    (1383). 

Laulu  Nykyisestä  Sodasta  Venäläisen  kansa,  veisattaa  tavallisella 
Runo-nuotilla.    Präntetty  ToukoKusa  1808.    (555). 
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Muistutus  Yhdelle  Jumaliselle   Sielulle  Pysymisest  alinomaa  Ru- 
couxis.    (1358). 
Sama  (1356). 

Eri  painos. 

Sama  (1359). 

Nimityksen  viimeinen  sana  .Rukouxis". 

Sama  (1357). 

Viimeinen  sana  ^Rukouksis*. 

Yhden  ylpiän  Pijan  Ja  Köyhiä  Vanhembians  vastan  Ynsiän  Tyttä- 
ren . . .   Surkiasta  rangaistuxesta.   Vastaudesta  Prändätty.   (1484). 

Kolme  Uutta  Wirttä,  Jumalan  Ijankaikkisesta  Rakkaudesta  Chris- 
tuxesa  Jesuxesa,  Sitä  langennutta  ja  kuoleman  ala  joutunutta 
ihmisen  sukukundaa  kohtaan.    Wasasa.    (1429). 

T.  RAGVALDIN  POIKA.  Colme  Christillistä  Joulu  Wirttä,  Jotca 
osottavat  autuudestansa  murhetta  pitäväisten  Jumalan  Lasten 
Hengellisen  Joulu  ilon.    Turusa  Prändätty.    (1438). 


Kokoelma  asetuksia,  julistuksia  y.  m.  virallisia  kirjoi- 
tuksia v:een  1809. 

Cuningal:  May:in  Asetus,  Meidän  Christellisen  Opin  oikiast  hario- 
tuxest  ia  Conservationist,  Techty  Stockholmis  25  Junij  A:o  1655. 
(405  c). 

Privilegiä  först  af  Hennes  Majestet  Drottning  Christina  Ahr  1650 
vthi  Stockholm  gifne.  Sedän  aff  Then  Stoormächtigste  Furste 
och  Herre  Herr  Carl  then  XI ...  ä  nyjo  confirmerade  För  Bisko- 
parne  och  meenige  Prästerskapet  i  Swerige  och  thes  vnder- 
liggiande  Landskaper.  Hwilka  (Privilegiä)  och  nu  pä  det  Fin- 
ska  Spräket  affsatte  äro.  Aho  1689  (1231). 
Sama  (113). 

Ainoasti  katkelma,  a  lehteä. 

Cuningalisen  Majestetin  Reglementi  Ja  Asetus,  Soldatein  HoUist 
Turun  ja  Biörneborin  Läneisä.  Annettu  Carlberis  sinä  18  Junii 
Wuonna  1697.    Turusa  (3092). 

Rucous  näillä  Sodan- Ai  voi  Ha.  Turusa  1707.  Bön  Wid  pästäende 
Krigstider.    Turusa  ja  Stockholm  1707.    (2142). 

Cuningtsen  Majitin  Vudistetu  Protectoriali  Eli  Warjellus  Placati, 
Tullein  Käskyläisille  hyväxi,  Annettu . . .    1721.    (568). 

Kongi.  Maj:ts  Nädiga  Förordning . . .  Kuningallisen  Majestätin  Ar- 
mollinen Asetus  ja  Reglementi,  Jonga  jälken  caickein  nijn  hy- 
vin Crunun  cuin  Sodan  käskyleisten  ynnä  Ryytterein  ja  Solda- 
tein cansa  ja  myös  ytheisen  [!]  cansan  Suomen  Suures  Ruhtina- 
cunnas  veliajalle  itziäns  käyttämän  pitä . . .    Stockholmis  1721. 
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Kongi.  Majrts  Förnyade  Förordning . . .  Cuning:sen  Majttin  Udis- 
tettu  Asetus  Ryttarin  ja  Dragounin  Watettamisest  ja  Wallmis- 
tuxest . . .    Stockholmis  1729. 

Cuningallisen  Maijestetin  Armollinen  Asetus  Juopumusta  Wastan, 
Stockholmisa  1733.    (12424). 

Kongi.  Maj.ts  Nädige  Stadfästelse . . .  Kuningallisen  Maijestetin  Ar- 
mollinen Wahvistus  Contractin  PfiäUe  Yhteisen  Cansan  cansza. 
Pohjan  Maan  Läänisä  sijtä  pysyväisestä  Soldatin  pitämisestä. 
Stockholm  1733.    (59P3). 

Cuningisen  Maij:tin  Laviambi.awoin  Päällepano,  Metsän  eläwitten 
ja  Linduin  pyytämistä  ja  ambumista  wastan . . .  Stockholmisa 
1734.    (12425). 

Cuning:sen  Majitin  Yhteinen  Asetus,  Metzistä  Waldacunnasa.  Stock- 
holmisa 1734.    (12426). 

Ruotzin  Waldacunnan  Säät3in  Yhdistys . . .  Adolph  Friedrichin 
Nimittämisestä  Jälkentulevaisex  Sille  Cuningrle  Ruotzin  Istui- 
meUe.    Stockholmisa  1743. 

Cuningallisen  Maijestetin  Udistettu  Armollinen  Kieldo,  Wastan 
Culda-  ja  Hopiamyntin  ja  myös  Myntättyin  Cupari  Plätuin  ulos- 
viemistä  ulos  Waldacunnasta.  Annettu...  1744,  Stockholmis. 
(125). 

Cuning:sen  Maj:tin  Placati,  Neljästä  Yhteisestä,  Julkisesta  Kijtos- 
Paasto-  Catumus  ja  Rucous-Päivästä . . .  Wuonna  1747 . . .  Tu- 
rusa . . .    (570). 

Cuningrsen  Maij:tin  Laviambi  Asetus,  Nijden  rangaistuxen  coven- 
damisesta,  jotca  petosta  ja  cavalutta  edesäns  pitävät  Banco-Se- 
delitten  canssa.    Annettu  . . .  1747.    Stockholmisa.    (572). 

Cuning:sen  Maijitin  Armollinen  Selitys,  30.  §.  ylitze  Hänen  Resolu- 
tionisans  Yhteisen-Cansan  yhteisten  Walitusten  päälle . . .  1747. 
Stockholmisa.    (571). 

Cuningtsen  Maij:tin  Armollinen  Asetus,  Cuinga  Tästälähin  tulee 
meneteltäwäxi  Palan-Wijnan  poltamisen  ja  myymisen  canssa . . . 
Stockholmisa  1747.    (573). 

Ruotzin  Waldacunnan  Säät3rin  Suostumus,  Yhteiseen  Ulostecoon 
1748  vuoden,  ja  nijden  seuravaisten  vuotten  edestä  lähimmäisij n 
Herrain-Päivijn  asti.    Stockholmisa.    (574). 

Cuningisen  Maij:itn[!]  Armollinen  Resolutio  Ja  selitys,  Nijden  Yh- 
teisten Walitusten  päälle,  Cuin  Hänen  uscolliset  Alammaisens 
Waldacunnan  Yhteisestä-Cansasta  Ruotzisa  ja  Suomesa . . .  ovat 
sisälleandaneet.    Stockholmisa  1748.    (575). 

Cuningtsen  Maijitin  Armollinen  Resolutio  Ja  Selitys,  Nijden  Yh- 
teisten Walitusten  Ja  hakemisten  ylitze,  cuin  Hänen  uskolliset 
Alamaisens  Papin-Säädystä  Ruotzisa  ja  Suomesa . . .  ovat  edes- 
andaneet.    Stockholmisa  1748.    (569). 
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Cuning:sen  Maijitin  Armollinen  Asetus,  Cruunatusta  Paperista . . . 
1748.    Stockholmisa.    (576). 

Cuning:sen  Maij.tin  Armollinen  Selitys,  Cuinga  tästälähin  pitä  me- 
netettämän  sisällejaettuin  ja  sisällejacamattomain  Maiden  Ränt- 
tyin  ulostekemisen  canssa...    174S.     Stockholmisa.    (594). 

Cuningtsen  Maij:tin  Armollinen  Julistus,  Nijden  formulairein  pa- 
randamisesta,  cuin  Banco  Transport!  eli  Culjetus-Sedeleinä  tulee 
tästälähin  pitämään...     1748.    Stockholmisa.    (595). 

Cuning:sen  Maij:tin  Armollinen  Asetus,  Edelläkättenmaxosta  Wuori- 
ja  Bruuki  menosa . . .    1748.    Stockholmisa.    (578) 

Cuning:sen  Maij:tin  Armollinen  Asetus  Laillista-ikää-nuorembain 
hakemisista,  saada  heitäns  anda  Awioskäskyyn . . .  1748.  Stock- 
holmisa.   (577). 

Yhteinen  Julistus.    (588). 

Allekirjoittaneet  Lars  Johan  Ehrenmalm  ja  Henric  Zid6n  Turun  man  Cancel* 
lie  siufi  10  p.  Touko  cusa  1749. 

Yhteinen  Julistus.    1749.    (597). 

AnUnut  J.  G.  Lilljenberg  Turun   Maan   Cancellijstfl  sin&  3  päivän&  Marras- 
cuusa  1749. 

Cuning:sen  Maijitin  Placati,  Neljästä  Yhteisestä,  Julki-  Kijtos- 
Paasto-  Catumus-  ja  Rucous-Päivästä . . .  Wuonna  1750 . . .  Tu- 
rusa.    (579). 

Kongi.  Maj:ts  Försäkran . . .  Cuningallisen  Maijestetin  Wacuutus, 
Annettu  Stockholmisa  Radi-Camarisa  sijnä  26  p.  Maalis-Cuusa 
1751-    (5031)- 

Cuning:sen  Maij:tin  Placati,  Neljästä  Yhteisestä,  Julki-  Kijtos-  Paasto- 
Katumus-  ja  Rucous-Päivästä . . .   Wuonna  1752.   Turusa.  (5032). 

Kongi.  Majits  Nädiga  Päbud . . .  Cuningallisen  Majestetin  Armolli- 
nen Käsky,  Cuinga  Weron  cansa  nijstä  sequestreratuista  maista 
menetettämän  pitä  Suomesa.    Stockholm  1754.    (5030). 

Tutkinnot  Perustus-Lakien  Täjrttämjsestä,  Präntätyt  Waldacunnan 
Corkiasti   Luvallisten   Säätyin  käskyn  jälkeen   Herrain-Päivillä 
Wuonna  1756.    Stockholmisa  1756.    (— ). 
Sama. 

Nimilehti  revitty  ja  viimeista  edellinen  lehti  puuttuu. 

Instructioni  Gouverneurille  Ruotzin  Waldacunnan  Cruunu  Printsin 
ja  Perindö-Printsein  Tykönä . . .    Stockholmisa  1756.    (— ). 

Cuningisen  Maijitin  Armollinen  Asetus,  Eli  Reglementi  Nijden 
Wärvättyin  Regementtein  recruteringistä  Capitulationein  cautta . . . 
1752  Stockholmisa.    1757.    (580). 

Cuningrsen  Maij:tin  Armollinen  Asetus,  Oikiasta  Päivästä;  cosca 
Tokeen-Luucku  avattaman  pitä,  sitte  cuin  se  Uusi  Stili  Ajan- 
lascusa,  täsä  Waldacunnasa  on  tullut  vastaanotetuxi.  Stockhol- 
misa 1755.    (581). 
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Cuning:sen  Maijrtin  Armollinen  Julistus,  Kielosta  nuorten  Warsain 
poisviemistA  vastaan  ulos  Waldacunnasta . . .   Stockholmisa  1750. 

(s»»)- 

Cuningtsen  Maijrtin  Armollinen  Julistus,  Nijn  hyvin  yhteisesti  caic- 

kein  Waldacunnan  velcamiesten  vijmmeisestä  Ajan -määrästä . . . 

cuin   myöskin  jona  mainittuin  CoUegiumein  tulee  Liquidationit 

päättä.    Stockholmisa  1756.    (583). 
Sen  Turun  Caupungisa . . .   Raketun  Lazaretin  Eli  Sairasten-Paran- 

nushuonen  Edes-Seisoitten  Yhteinen  Julistus,  Ajasta,  Cosca  ne 

parannusta,  holhousta  ja  ruockousta  tarvitzevaiset . . .  sinne  ote- 

tan.    W.  1759.    Turusa.    (596). 
ADOLPH    FRIEDRICH.     Ad   ProtocoUum.    Prändätty  Kuning.sa 

Prändisä  1768.    (4581). 
Waldacunnan  Coridasti  Luvallisten  Säätyin  Secrete-Utskotin  Proto- 

collan   Ulosweto,   Herrain   Waldacunnan  Neuvonandajain  käy- 

töxestä . . .    Stockholmisa  1769.    (2037). 
Cuningisen  Maj.tin  Armollinen  Julistus,   Sijtä  Sinä  6  p:nä  Joulu- 

Cuusa  1768,  Wexel-Coursista  eli  Riksdalerin  hinnasta,  uloslähe- 

tetystä  Cuning:sta  Asetuxesta.    Stockholmisa  1770.    (584). 
Ruotzin  Cuningan  Wacuutus.    Stockholmisa  1772.    (1589). 

Lopussa  esitetäAn  erityisessfl  liitteessä  „ne  merkilliset  asianhaarat,  jotca  itziflns 
osottanct  ovat  Ruotzin  Cuningan  Wacuutuxen . . ." 

Hänen  Kuning:sen  Maj:tins  Kuningas  Gustaf  III:nen  Puhe,  Walda- 
kunnan  kokounduneille  Säädyille  Waldakunnan  Salisa  Stok- 
holmisa  Sinä  21  p.  Elo-Kuusa  1772.    Stockholmisa  1772.   (12577). 

Kuning:sen  Maj:tin  Armollinen  Wakuutus,  Annettu  Hänen  uskolli- 
sille alamaisillens  Yhteisille  Waldakunnan  Säädyille  Waldakun- 
nan  Salisa  Sinä  21  p.  Elo-Kuusa  1772.   Stockholmisa  1772.   (586). 

Kuning:sen  Majitin  Armollinen  Selitys,  Erinäisten  punktein  ylitse, 
joista  vaari  otettaman  pitä,  Kuning:sen  Majitin  Armollisen  Ase- 
tuxen  jälkenelämisesä  sijtä  11  p.  Syys-Kuusa  1772,  joka  kieidä 
kaiken  Pala-vijnan  polttamisen  ja  myymisen.  Stockholmisa 
1772-    (585). 

Kuninkallisen  Majestetin  Käskyn  Jakajan  Turun  ja  Björneborin, 
nijn  myös  Ahvenenmaan  Maan-Herran  Länisä,  Päätös.  Turusa 
1776-    (599). 

Christopher  Rappen  antama  i8  p.  Marras  Kuusa  1775. 

Kuning:sen  Majrtin  Armollinen  Asetus,  Sijtä  Kuin  tästälähin  Ala- 
Oikeuxisa,  sekä  Kaupungeisa  että  Maalla,  Tuomioin  ja  Päätösten 
suhten,  pitä  vaarin  otettaman.    Stockholmisa  1778.    (587). 

Gustaf  Jumalan  Armosta,  Ruotzin  Göthein  ja  Wendein  Kuningas 
etc.  etc.    Wasasa  1778. 

Ynnft  J.  C.  Löthmanin  puhe.  Kiitos  Isonkyrön  pitfljäUe,  joka  on  tarjoutunut 
kuljettamaan  paikalle  ne  hirret,  jotka  Dmajoen  pitl^A  on  lahjoittanut  Hovioikeu- 
den-huoneen rakennukseksi. 
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Kuning:sen  Maj:tin  Julistus  Ja  Käsky,  Kuinga  nijden  kanssa  tehtä* 
män  pitä,  jotka  muita  rikoxihin  viettelevät . . .  Stokholmisa  1778. 
(588). 

Kuning:sen  Maj:tin  Avoin  Kirja  Ja  Käsky  Yhteisille  Waldakuiinan 
Säädyille,  Julkisista  Herrain-päivistä  Sinä  19  p.  Loka-Kuusa  si- 
sälläolevaisena  vuonna.    StoUiolmisa  1778.    (589). 

Kuning:sen  Maj:tin  Puhe,  Waldakunnan  Säädyille  Waldakunnan 
Salisa,  Herrain-Päiviä  Aljettais  Perjantaina  s.  30  p.  Loka-Kuusa 
1778.    Stokholmisa  1778.    (4748). 

Kuningisen  Maj:tin  Avoin  Armo-Plakati  Annettu  Hänen  Kuningisen 
Korkeudens  Kruunu  Prinsin  Gustaf  Adolphin  Ristimisen  Päivänä. 
Stokholmisa  1778.    (590). 

Jesuxen  Nimeen!  Kuning.  Maijitin  Asetetut  Suurten  Rukous-Päi- 
väin Textit . . .    Wuonna  1780.    Turusa.    (499). 

Ulospräntäys  Yhdestä  Suomen-maalda  Tulleesta  kirjoituxesta 
Erinomaisista  Juonittelemuxista  Ja  Mitä  tapahtunut  on  Haminan 
Kaupungita  Piiritettäisä.    Turusa  1788.    (2138). 

Kuningisen  Maj:tin  Puhe,  Pidetty  Waldakunnan  Säädyille  Walda- 
kunnan  Salisa  Stockholmin  Linnasa  Herrain-Päiviä  aljettaisa 
Maanantaina  sinä  2:na  p:nä  Helme-Kuusa  Wuonna  1789.  Stok- 
holmisa.   (133). 

Konungens  Nädiga  Stadföstelse . . .  Kuningaan  Armollinen  Wah- 
wistus  Sen,  Rusthällarein  kanssa  yhdestä  osasta  Uudenmaan  ja 
Hämenlinnan  Läänin  Dragona  Regementistä  suostutun  Contrac- 
tin  päälle . . .    Stockholm  1791. 

Juttu  sijtä  Kuningan  Personan  päälle  yöllä  16  ja  17  päivän  välillä 
Maalis  kuusa  1792  tarkoitetusta  murhasta.    Wasasa.    (1147). 
Sama.    (1568). 

Juttu  Korkiast-Autuaan  Hänen  Kuningallisen  Majestetins  Kuoleman 
Walmistuxesta.    Wasasa  [i792[.    (1569). 

Protocolla,  pidetty  Drottningholmin  Linnasa,  vuonna  1792,  sinä  15 
päivänä  Elo-Kuusa,  Hänen  Kuningisen  Korkeudensa  Hertuan 
Södermanlandista  Edesä.    (2099). 

Kuningisen  Majitin  Placati,  Yhteisestä  Kiitos-Juhlasta,  Joka . . .  juh- 
lallisesti pidettämän  ja  vietettämän  pitä  sinä  8  p.  Maalis-Kuusa 
tulevana  Wuouna  [l]  1793.    Turusa.    (135). 

Rukous  Kijtos- Juhlana  1793.    Turusa  1792.    (137). 

Lyhy  Tieto  Syystä  ja  Johdatuxesta  siihen  Kiitos- Juhlaan,  joka  nytt 
kaxi  sataa  Ajastaikaa  Upsalan  kokouxesta  1593  juhlalisesti  viete- 
tän.    Turusa  1792.    (136). 

Kuningisen  Majitin  Armollinen  Julistus  Ja  Eteen- Asetus  Yhteisesti 
Hänen  uskollisten  Alamaistensa  tygö  Ruotzisa  ja  Suomesa,  niistä 
onnellisesti  ilmeen  saatetuista  ja  pojes-torj utuista . . .  petollisista 
juonista.     Stockholmisa  1794.    (140). 
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Kokoonweto    Kirjoista,    ProtocoUeista   ja   Pädtöxistä  siinä  Gustaf 
Mauritzia  ja  usiambia  muita  vastaan  ilmaandunesta  ja  duomitusta 
Korkia-sakon  asiasta . . .   Kuningasta  ja  Waldakundaa  vastaan . . . 
Stockholmisa  1794.    (4807). 
Sama  {139). 

Yhteinen  Ilmoitus.    (600). 

Tunisa  Maan  Cancellisa  sinA  xna  päivin&  Huhti  Kuusa  1795.   E.  G.  v.  Wille- 
brand. 

Kuningisen  Maj:tin  Placati,  Neljästfl  Yhteisestä,  Julki-  Kiitos-  Paasto- 
Katumus-  ja  Rukous-Päivästä . . .   Wuonna  1797.   Turusa.   (2144). 

Kuningaan  Puhe  Waldakunnan  Säädyille  Waldakunnan  Salisa,  Her- 
rain päiviä  avatesa  Norrköpingisä . . .    Stockholmisa  1800.  (5502). 

Kuning:sen  Majitin  Armollinen  Julistus,  Koskeinperkamisesta  Suu- 
resa  Ruhtinan  Maasa  Suomesa.    Stockholmisa  1800.    (591). 

Kuning:sen  Maj:tin  Armollinen  Julistus,  Nijden  tätä  ennen  Utred- 
ningi-Commissionilda  ulosanettuien  Welka-Sede]ein  ylösnäyttä- 
misestä . . .    Stockholmisa  1802.    (592). 

Kuning:sen  Maj.tin  Armollinen  Asetus  Koskeva  Bäki-  ja  Lotsi- 
Toimituxia  Waldakunnasa . . .  1798.    Stockholmisa  1804.    (824). 

Spis-Ordning . . .  Ruwan-Asetus  Jonga  jälken  Sairaat,  Kuningl. 
Seraphimer  Orderin  säännön  jälken,  tulevat  ravittawaxi  Läänein- 
Lazareteisä  Waldakunnasa.    1804.    (745). 

Kongi.  Maj:ts  Nädiga  Circulaire-Bref . . .  Kuning:sen  Majitin  Armol- 
linen  Circulairi-Kirjoitus   Kaicken   Maan   Herrain  tygö,  Kuinga 
Taloin-omistajain  ja  asujain  Ruotsisa  ja  Suomesa  pitä  wuotista 
Saltpetarin  weroans  Ulostekemän.    Stockholm  1805.    (8a6). 
Sama.    (2190). 

Kuning:sen  Afajitin  Armollinen  Palcka-Asetus  Isännille  ja  Palkol- 
lisille.   Stockholmisa  1805.    (825). 

Raporti  Kuningaalliselle  Majestetille  alamaisudesa  lähetetty  yhdeldä 
Waldakunnan  Herroista . . .  von  Essenildä,  niistä  yhdistetyistä 
Frankrikin  ja  Hollandin  Sotaväen  pojeskarkottamisesta  sekä 
Straisundista . . .  [1807].    (4808). 

Greivi  BUXHÖWDEN.  Julistus.  Annettu  Genraliin  korterissa  Ha- 
minassa Vu  Febmary  [!)  1808  Vuodassa.    (1968). 

Paikan-  ja  pflivflnmAflrä  on  sisUnkirjoitettuna. 

Minä  alakirjoitettu  lupan  ja  vannon  . . .  [1808].    (2191). 

Kaava  askoUisuudenvalaksi  keisari  Aleksanterille. 

Greivi  NICLAS  RUMANZOV.    Julistus.    Annettu   S.  Petarborisa 

s.  8  p.  Huhti-Kuusa  1808.    (2191). 
Greivi  BUXHOEVDEN.  Kuulutus.  Turusa  s.  y^- Kuusa  1808.  (-  -). 
Cuulutus  Pappein  valitzemiseen.    (126). 


IL    Suomen  sanomalehtieii  kokoelma. 
L    Suomenkieliset  lehdet. 

Järjestetyt  ilmesty mispaikkoj en  mukaan  kronologisessa  järjes- 
tyksessä. 


Suomenkieliset  Tieto-Sanomat  1776.     Turusa.     (2086). 

Ynnä  näytenumero  Syys-Kuusa,  vuonna  1775,    Ostettu. 
Sama  ( — ), 

Vaillinainen.    Pormestari  Nygrenin  antama. 
Turun  Wiikko-Sanomat  1820—27;  1829 — ^31.    (i — 5;  1007 — 

lOIl). 

Vuosikerrat   1820—25  lehtori  K.  N.  Keckmanin  ja  seuraavat 

pro  f.  H.  G.  Boreniuksen  lahjoittamat. 

Sama  1820;  1822.     ( — ;  5017  a). 

Vuosikerta  1822  talonpoika  M.  Junttilan  lahjoittama. 
Kristillisiä    Sanomia    1850 — 58;    1860 — 69;    1871 — 92.     Tu- 
russa.   (2923 — 27;  2802;  4008;  4166; — ;  6403;  6514;  6715; 

6870;    7168;    7495;    7672;   7885;  8071;  8384;  8785;  9178; 

10023;  10559;  10934;  — ;  11832;  12215;  12518). 
Sanomia  Turusta   1851 — 92.     (2340 — 41;  9646;  2803:  3069; 

4005;  4164;  4588;  — ;  6392;  6500;  6701;  6850;  7148;  7474; 

7654;   7862;  8058;  8355;  8758;  9154;  9988;  10563;  10896; 

11366;  II 769;  12151;  12450). 

Sama  1853;  1857.     (2928;  4059). 
Suomen  Huoneenhallitusseuran  Sanomia  1851 — 53.   Turussa. 

(2006;  2232;  2233). 
Rauhan  Sanansaattaja  1855 — 6.     Turussa.     (2800). 

Sama  (9364). 
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Suomen    Lähetyssanomia    1860—73.     Turussa.     [Sittemmin 

Helsingissä]. 
Tähti  1863 — 67.     Turussa.     ( — ). 
Nuorukainen     1865 — 68;     1870 — 82;     1887 — 88.      Turussa. 

(— ;  6404;  6516;  6716;  6871;  7169;  7493;  7494;  7684;  7891; 

7892;  — ;  10940). 
Hengellinen  Sanan-Saattaja  1870 — 71.     Turussa.     ( — ). 
Sanomia    Turusta    1873 — 9^-     ( — ♦   6392;  6500;  6701;  6850; 

7148;    7474;    7654;    7862;   8058;   8355;  8758;  9154;  9988; 

10563;  10896;  11366;   11769;  12151;  12450). 
Aura   1881 — 92.     Turussa.     (7872;  8076;  8368;  8759;  9152; 

9989;  10562;  11365;   11768;  12150;  12451). 
Suomen  Raittiuden  Seuran  lehti  1883 — 85.    Turussa.    (8394; 

8793;  9174)- 
Kansakoulun    lehti    1883 — ^9-     Turussa.     [Sittemmin    Hel- 
singissä].    (8395;  8789;  — ;  10026;  10545;  11347;  — ). 
Turun    Lehti    1883—92.     (8377;    8777;   9156;   9990;  10564; 

10905;   11374;  11771;  12152;  12452). 
Kotimainen    Lähetys    1885 — 92.     Turussa.     (9181;    10020; 

10551;  10939;  11343;  11830;  12216;  12523). 
Maanviljelijä  1888.     (Lisälehti  Turun  Lehdelle).     (10928). 
Turun  Kuvalehti  1890.     (11770). 

Sekä  kaksi  numeroa  v.lta  1891.    Seurannut  Sanomia  Turusta. 
Suomi    Kuvalehti    Kansalle    1890 — 92.      Turussa.      (11772; 

12153;  12503). 

Seurannut  Turun  lehteä. 


Oulun  Wiikko-Sanomia  1829 — 34;  1836 — 37;  1840 — 41; 
1852 — 79.  (1015 — 18;  9647;  1982;  1019;  1020;  2638 — 39; 
4547;  2805;  4004;  4162;  4587;  — ;  6396;  6504;  6705;  6855; 

7155;  7467)- 

Vuosikerrat  1829—32,  1836  ja  37  prof.  H.  G.  Boreniuksen  an- 
tamat, vuosikerta  1833  E.  Lönnrotin,  1834  F.  J.  Rabben. 

Sama  1829;  33;  40;  41;  52—55.     (5017  b,  c;  — ;  2344). 
Vuosikerrat  1829  ja  33  talonpoika  M.  Junttilan  lahjoittamat. 
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Mehiläinen    1836 — 37.      Oulussa.      1839 — 40.     Helsingissä. 
(341;  386;  1585). 
Sama  (9564), 

Lönnrotin  jälkeen  saatu  ja  muutamilla  hänen  lisäyksillään 
varustettu. 

Pohjan  Tähti  1867.     Oulussa.     ( — ). 

Pohjois    Suomi    1877 — 82.     Oulussa.     (6856;    7156;    7469; 

7866;  8062). 
Kaiku  1877 — 92.    Oulussa.    (7157;  7468;  7664;  7868;  8079; 

8360;    8757;    9146;    9986;    10582;    10917;    11355;    11797^ 

12178;  12480). 
Oulun  Lehti  1880 — 87.    (7665;  7867;  8095;  8374;  8765;  9147; 

99Ö7;  10583). 
Valon  Säkeniä  i88o— 81.     Oulussa.     (7682;  7884). 
Kristillinen    Kuukaus     Lehti     1880 — 87.     Oulussa.     (7683; 

7890;  8073;  8386;  8788;  9183;  10022;  10553). 
Raittius  ja  Siveys  1885 — 87.     Oulussa.     (100 15;   10558). 
Oulun  ilmoituslehti  1887 — 92.    (10584;  10916;  11375;  11798; 

12 179;  12482). 
Evangelinen     1887 — 92.     Oulussa.     (10554;    10958;    11350; 

11834;  12212;  12521). 
Hengellinen  Kuukaus  Lehti  1888 — 92.    Oulussa.    (11326  a; 

11326  b;  11822;  12211;  12515). 
Sanomia    Siionista    1888 — 92.      Oulussa.      (10942;     11344; 

11833;  12213;  12519). 
Louhi  1891 — 92.     Oulussa.     ( — ;  12481). 


Sanan  Saattaja  Wiipurista  1833 — 36;  1840 — 41.    (208 — 210; 
340;  1987;  2635). 

Vuosikerrat  1833—36   Sanan   Saattajan   toimituksen  antamat, 
vuosikerta  1840  F.  J.  Rabben  antama,  ja  viimeinen  ostettu. 

Kanava,    Sanansaattaja    Wiipurista    1845 — 47.  (1592;    93; 

2637). 

Lukemisia  Maamiehille  1849 — 50.     Wiipurissa.  (9554). 

Sanan-Lennätin  1856 — 58.    Wiipurissa.    (3071;  4007;  4161). 


39 

Luk^nista  Nuorisolle  1856.     Porvoossa.     ( — ). 

Sama  (6657). 
Sunnuntai-  ja  Pyhä-lehti  1856.     Wiipurissa.     (9581  a). 

Sama  (4013). 
Aamurusko.    Sanaisia  Lapsille  1857 — 59.    Wiipurissa.  (4003; 

4163;  4590). 
Otava,  Sanomia  Wiipurista  1860 — 63.     (2606;  -^). 

Sama  1861.     ( — ), 
Ilmarinen    1867 — 72;     1875 — 87.      Wiipurissa.      ( — ;    6508; 

6709;  6861;  716a  a;  7486;  7655;  7863;  8059;  8356;  8754; 

9150;  9998;  1057 1)- 
Suomeniehti  1872 — 74.     Wiipurissa.     (6399). 
Ilmiö.    Yleistajuinen  aikakauslehti  1881.    Wiipurissa.    (7895). 
Wiipurin  Sanomat  1885 — 92.     (9143;  10038;  10570;  10912; 

11364;  11789;  12170;  12457). 
Wiipurin  Uutiset  1887 — ö^     (10569;  10913). 
Teollisuus- Ystävä  1891.     Wiipurissa.     ( — ). 
Yksimielisyys  1892.     Wiipurissa.     (125 14). 


Hengellisiä    Sanomia    1836 — 38.     Helsingissä.     (342;    343; 

9370)- 
Mehiläinen  1839 — 40.     Helsingissä.     (1585). 
Ilmestyi  Oulussa  vv.  1836—37. 

Suomalainen  1846.     Helsinkissä.     (9637  a). 

Sama  (1591). 
Suomi  1847 — ^49.     Helsinkissä.     (9637  b). 
Suometar  1847 — 66,     Helsingissä.    (1988;  1594;  2640;  2664 

—67;  2806;  3068;  3960;  4123;  4532;  — ). 

Sama  1847—49;  1851—53.     (— ;  1695;  1989;  455o)- 
Lasten  Suometar  1856 — 57.     Helsingissä.     ( — ;  6653). 

Sama  1857.     (4006). 
Vaillinainen. 

Suomen  Julkisia  Sanomia  1857 — 58;  1860 — 65.    Helsingissä. 

(3983;  4167;  — ). 

Vuosikerta  1860  on  kovin  vaillinainen. 


J 
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Mehiläinen  Kuvallinen  kuukauslehti  1859 — 63.    Helsingissä. 

(4573;  — ). 

Viidennestä  vuosikerrasta  ilmestyi  vain  5  numeroa. 

Warpunen.     Sanaisia    Suomen    Lapsille     1860 — 61.     Hel- 
singissä.    ( — ), 

Sama  1860 — 61. 
Helsingin  Uutiset  1863.     ( — ). 
Luonnotar.    Kuukauslehti  kansan  hyödyksi  ja  huviksi  1863. 

Helsingissä.     ( — ). 
Päivätär  Viikkosanomia  Helsingistä  1863 — 65.     ( — ). 
Maiden  ja  Merien  Takaa  1864 — 66.     Helsingissä.     ( — ). 
Suomalainen  Wirallinen  Lehti  1866 — 92.    Helsingissä.    ( — ; 

6391;    6499;    6700;    6849;   7147;   6888;  7476;  7653;  7861; 

8068;  8078;  8365;  8756;  9141;  9142;  9983;  10539;  10894; 

11381;  11767;  12149). 
Kirjallinen  Kuukauslehti  1866 — 80.    Helsingissä.    (— ;  6388; 

6496;  6697;  6845;  7144»  7466;  7679). 
Uusi    Suometar    1869 — 92.     Helsingissä.     ( — ;   6390;   6498; 

6699;    6847;    6848;    7146;    7475;    7652;  7860;  8069;  8366; 

8755;    9140;    9982;    10538;    10893;    11363;    ^1765;  12147 

12448). 
Novelli  Kirjasto  1869 — 70.     Helsingissä.     (6670). 
Pääskynen  1871 — 80.     Helsingissä.     ( — ;  6402;  6513;  6714; 

6866;  7167;  7489;  7675). 
Weitikka  1871.     Helsingissä.     ( — ). 

Tieto-sanomia  Suomenkansalle  187 1 — 72.    Helsingissä.    ( — ). 
Maanviljelyslehti.     Helsingissä  1872 — 73.     ( — ). 

Jälkimäiseltä  vuodelta  ainoastaan  4  numeroa. 
Suomen  Kuvalehti  1873 — 80.    Helsingissä.    ( — ;  6389;  6497; 

6698;  6846;  7145;  7464;  7676). 
Kyläkirjasto.     Lukemisia    Suomen    kansalaisille    erinäisissä 

aineissa,     1873 — 74.     Helsingissä.     ( — ;  6401). 
Ilmestyi  sittemmin  Jjrväskylässä. 

Suomen  Lähetyssanomia  1874 — 92.  Helsingissä.  [Sitä  en- 
nen Turussa].  (6405;  6515;  6717;  6872;  7170;  7491;  7681; 
7888;  8072;  8385;  8784;  9194;  10018;  10555;  10936;  — ; 
12208). 
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Työmiehen    Ystävä    1875 — 7^-     Helsingissä.     (6512;  6713). 
Sanansaattaja.     Evankelinen    Kansanlehti    1876 — 92.     Hel- 
singissä.    (6718;    6873;    7 171;    7492;    7673;    7887;    8070; 

Ö3Ö3i    8782;    9180;    10017;    10552;    10935;  11341»  11829; 

12207;  125 16). 
Kansan  Ystävä  1877 — 82.     Helsingissä.     (6867;  8087). 
Valvoja    1881—92.     Helsingissä.     (7894;    8097;    — ;    8795; 

9185;    9984;    10540;  10918;  11325;  11802;  12183;  ^2494). 
Painettiin  vv.  1886—87  Porvoossa. 
Pilkkakirves  188 1 — 83.     Helsingissä.     (8099;  8098;  8392). 
Uskon    elämä    1881—85.     Helsingissä.     (8080;   8081;  8387; 

8786;  — ). 

Loppui  keskellä  vuotta  1885. 
Kristillinen  Kuvalehti  Lapsille  1882 — 85.   Helsingissä.  (8082; 

8388;  8787;  — ). 

Loppui  keskellä  vuotta  1885. 
Helsingin  Viikko-sanomia  1882 — 84.     (8086;  8370;  — ). 

Viimeinen  vuosikerta  kovin  vaillinainen. 
Merimiehen    Ystävä    1882 — 92.     Helsingissä.     (8083;    8389; 

87Ö3;  9179;   10019;  — ;  10938;  11342;  — ;  12218;  12525). 
Suomen  Teollisuuslehti  1883 — 92.    Helsingissä.    (8381;  8794; 

9169;  9985;  10541;  10921;  11338;  11817;  — ;  12508). 
Matti    Meikäläinen     1884 — 92.     Helsingissä.     (8780;    9172; 

looio;  10542;  10933;  11351;  11809;  12189;  12504). 
Tilhi.    Kuvallinen  sanomalehti  lapsille  ja  nuorisolle  1884 — 

86.     Helsingissä.     (8781;  9177;  10014). 
Näytenumero  v:lta  1883. 
Suomen  Nuorison  Tähti  1885.     Helsingissä.     (9170). 
Duodecim.     Kirjoituksia    lääketieteen   ja  lääkärintoiminnan 

aloilta    1886 — 92.      Helsingissä.     (10024;    ^0543;    10920; 

1132;  11806;  12187;  12496). 
Uljas.     Urheuden  ja  reippauden  edustaja  1886 — 87.    Helsin- 
gissä.   (10025;  10556)- 
Kaupunki  Lähetyksen  Lehti  1886 — 92.    Helsingissä.    (10021; 

10550;  10941;  11349;  11835;  12209;  12524). 
Aamunairut,  Raittiuden  Ystävien  äänenkannattaja  1887 — 92. 

Helsingissä.    (10544;  10929;  11348;  11813;  12195;  12509). 
Vv.  18Q5  -86  Tampereella. 
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Sirkka  1887.     Helsingissä.     (10546). 

Päivän  Uutiset  1888—89.     Helsingissä.     (10897;  — )• 

Vartija    1888 — 92.      Helsingissä.      (10922;     11327;     11803; 
12184;  12495). 

Painettiin  vv.  1888—89  Porvoossa,  vaikka  toimitus  olikin  Hel- 
singissä. 

Suomen   Maanviljelyslehti   1888 — 92.     Helsingissä.     (10924; 
11333»  11805»  12186;  12506). 

Suomen    Metsänhoitolehti    1888 — 92.     Helsingissä.     (10923; 
11332;  11804;  12185;   12507). 

Kirkollisia    Sanomia    1888 — 92.      Helsingissä    ( — ;    11346; 
11831;  12214;  12517). 

Suomen    Terveydenhoito-lehti    1889 — 92.      (11330;     11807; 
12 188;  — ). 

Terveys   1889 — 90.     Helsingissä.     (11331;  11808). 

Toinen  vuosikerta  toisesta  numerosta  alkaen  painettu  Joen- 
suussa. 

Koti  ja  Yhteiskunta  1889 — 92.    Helsingissä.    (11336;  11816; 

12 194;  12497). 
Kirjapainolehti  1889 — 91.    Helsingissä  (11340;  11812;  12192). 
Pikakirjoituslehti  1889 — 92.    Helsingissä,    (i  1850  a;  11850  b; 

12193;  12505). 
Kansakoulun  Lehti  1890 — 92.    Helsingissä.    (11811;  12191; 

12530)- 
Ilmestyi  sitä  ennen  vrsta  18^  Turussa. 

Lasten  lehti  1890 — 92.     Helsingissä.     ( — ;  12206;  12528). 
Pelastus    Armeija   1891 — 92.     Helsingissä.     (12529;  12210). 
V.   1890  ilmestyi  jo  a  numeroa.    N.osta  3  alkaen  v.  1892  on 
nimi  muutettuna  ,, Sota-huuto^. 

Pyhäkoululehti  1891 — 92.     Helsingissä.     (12201). 
Vv.  1889—90  Porvoossa. 

Lasten     Pyhäkoululehti     1891 — 92.      Helsingissä.      (12202; 
12527). 

V.  1890  Porvoossa. 
Koin    Tähti.     Lehtinen    kotia  ja   pyhäkoulua  varten  1892. 
Helsingissä.     (12205;  12513). 

Loppui  numerolla  15,  14  p.  huhtik.  1892. 
Kansanopisto  1892.     Helsingissä.     (12511). 


43 

Suomen  Kalastuslehti  189a.     Helsingissä.     ( — ). 
Suomen  Maamittari- Yhdistyksen  Aikakauskirja  1892.     Hel- 
singissä.    { — ). 


Maamiehen  Ystävä  1844 — 55.    Kuopiossa.    (9648;  2641—44; 

9649—51;  2804). 

Sama  1844;  1846.     (10651—52). 

Sama  1844.    (9^4)- 
Kuopion  Sanomat  1857.     (4010). 
Kuopion     Hippakunnan     Sanomia     1859 — 60.      Kuopiossa. 

(9580). 

Sama  1860.     ( — ). 
Ilmoitus  Lehti  1859 — 60.     Kuopiossa.     (9644). 

Ensimmäiset  9  numeroa   ilmestyivät  ruotsinkielisinä  nimellä 

lyAnnons-BIad". 

Sama  1860.     ( — ). 

Tapio.  Sanomia  Savosta  ja  Karjalasta  1861 — 88.  Kuo- 
piossa. (— ;  6398;  6506;  6707;  6858;  7160;  748a;  7659; 
7876;  8066;  8363;  8772;  9160;  9993;  10576;  10908). 

Kuukauslehti  Sunnuntaikouluille  Maaseurakunnissamme  1872. 
Kuopiossa.     ( — ). 

Suomen  Kirkkosanomia  1877.     Kuopiossa.     (6869). 

Savo  1880 — 91.  Kuopiossa.  (7660;  7877;  8096;  8375;  8773; 
9158;  9992;  10575;  10906;  11353;  11795;  12176  a). 

Lakkautettiin  6:nnen  numeron  jälkeen  1891,  jolloin  ensin  „ Sa- 
von Viikkolehti^  n:t  3—5,  ja  6  numeroa»  Savotar"  nimistä  lehteä, 
helmikuun  7—19  päivinä,  jaettiin  Savon  tilaajille  ja  sitten  lehti 
„Uusi  Savo''  rupesi  ilmestymään. 

Savo-Karjala  1888 — 92.     Kuopiossa.    (10907;  11354;  11796; 

12177;  12477). 
Vapaita  Aatteita  1889 — 90.     Kuopiossa.     (11823). 

Alkoi  heinäkuussa  1889 
Kyyhkynen  1890 — 92.     Kuopiossa.     (11837;  12217;  12520). 
Savon  Viikkolehti  1891.     Kuopiossa.     ( — ). 

Muutama  numero  ilmestyi  vielä  189a,  lakkautetun  ^Savon'' 
sijasta. 
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Uusi  Savo  1891 — 92.     Kuopiossa.     (12176  b;  12476). 

Alkoi  helmikuussa  1891,  sittenkuin  „Savo^  oli  lakkautettu. 
Uusi  Kuvalehti  1891—92.     Kuopiossa.     ( — ;  12502). 


ChristilHnen  Huwittaja  1855.     Hämeenlinnassa.     (2799). 
Evankeliumillinen     Sanansaattaja     1857.      Hämeenlinnassa. 

(9581  b). 
Hämäläinen    1858 — 92.     Hämeenlinnassa.     (4716;  4589:  — ; 

6394;    6502;    6704;    6853;    7151;   7477;  7661;  7874;  8064 

8362;    8778;    9164;    10003;    10561»    10900;   11372;  11778 

12159). 
Maamies  1877 — 79.     Hämeenlinnassa.     (7167;  7463). 
Hämeen  Sanomat  1879 — 92.     Hämeenlinnassa  (7666;  7478; 

7873;  8074;  8367;  8776;  9166;  10002;  10560;  10901;  11371; 

11777;  12158;  12462). 
Hämäläisen  Sunnuntai-lehti  1883 — 87.     ( — ). 
Seurannut  sanomalehteä  »Hämäläinen*. 


Lukemisia  Kansalle  1855.     Porvoossa.     (2801). 
Lukemista  Nuorisolle  1856.     Porvoossa,     ( — ). 
Pyhäkoululehti  1889 — 9^-     Porvoossa.     (11345;  12201). 

Sittemmin  Helsingissä. 
Lasten  Pyhäkoululehti  1890.     Porvoossa.     ( — ). 


Porin  Kaupungin  Sanomia  i86o — 62.     (9579;  9578  a). 

Sama  1861;  62.     ( — ). 
Lännetär.     Sanomia  Porista  1863.     (9578  b). 

Ynnä  2  numeroa  v.lta  1864 
Satakunta  1873 — 9^-    Porissa.    ( — ;  6393;  6501;  6702;  6851; 

7149;    7472;    7667;    7871;    8063;  8361;  8764;  9151;  9991; 

10566;  10898;  11356;  11775;  12156;  12458). 
Länsi-Suomi  1877 — 1879.     Porissa.     (6852;  7150;  7473). 
Raittiuden    Ystävä    1878—80;   1885—87.     Porissa  (7 171   a; 

7490;  7680;  9182;   10016;   10557). 
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Lounas    1887—92.     Porissa.     (10565;   10899;  ii357'»  1177^1 

12157;  12459). 

Loppui  n:oon  31,  26  p.  huhtik.  1892. 
Raittiuslehti  Alpha  1888 — 92.    Porissa.   (10930;  11328;  11825; 

12204;  12510). 
Uusi  Suomalainen  Romaanijakso  1888 — 90.  Porissa.    (10959; 

11337;  11828). 
Kodin  Ystävä  1888.     Porissa.     (10937). 


Mikkelin  Ilmoituslehti  1862 — 63.     ( — ). 

Ilmestyy  9:nnestä   numerosta  alkaen   1863  nimellä  »Mikkelin 
Viikko-Sanomia". 

Mikkelin  Viikko-Sanomia  1863 — 64.     ( — ). 

Pellervo.     Sanomia    Saimaan    rannoilta    1881 — 84.     Mikke- 
lissä.    (— ;  8092;  8371;  8774). 

Mikkelin    Sanomat    1885 — 92.     (9162;    9996;    10573;  10914; 
11362;  II 784;  12 166;  1247 1). 

Suomi  1888—92.    Mikkelissä.    (11359;  11785;  12165;  12470). 


Lasten  Ystävä  1862 — 63.     Tammisaaressa.     ( — ). 


Koti    ja    Koulu.     Sanomia    Lasten    kasvattajille    1864 — 66. 

Jyväskylässä.     ( — ). 
Kansan  Lehti  1868 — 70.     Jyväskylän  kaupunnissa.     (— ). 
Keski-Suomi     187 1 — 92.     Jyväskylässä.     ( — ;    6397;    6505; 

6706;    6857;    7158;    7480;    7656;   7864;  8057;  8354;  8767; 

9149;  10079;  10579;  10902;  11352;  11782;  12263;  12464). 
Kyläkirjasto    1875 — 9^-     Jyväskylässä.     (6510;   671 1;  6863; 

7164;    7462;    7678;    7897;    8088;    — ;  8790;   9184;  looii; 

10547;  10927;  11334;  11819;  12197;  12499). 
Kaksi  vuosikertaa  ilmestyi  Helsingissä. 
Kansakoulu,  Kasvatus-opillinen  Sanomalehti  1875 — Öi.    Jy- 
väskylässä.    (651 1;  6712;  6864;  7166;  7461;  7674;  7882). 
Lasten   ja    Nuorukaisten    Ystävä    1876 — 77.     Jyväskylässä. 

(-;  6865). 
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Kyläkirjaston    Kuvalehti     1878—92.      (7165;     7465;     7677; 

7897;    8089;    8380;    8791;    9173;    10012;    10548;    10925; 

11334;  11820— i;  12198— 9;  12500— I). 
On  v:sta  1888  ilmestynyt  kahdessa.  A-  ja  B-,  sarjassa. 
Päijänne     1877 — 82.      Jyväskylässä.      (7159;     7481;    7662; 

7875;  8065). 
Kirkollinen   Kuukauslehti    1881 — 82.     Jyväskylässä.     (7893; 

9739)- 

Sama  1881. 
Lasten    Kuvalehti    1881 — 92.     Jyväskylässä.     (7900;    8090; 

8382;    8792;    9176;    10013;    10549;    10926;    11335;    11826; 

12200;  — ). 
Säveleitä,  Suomalainen  Soitannollinen  Kuukauslehti  1887  — 

90.     Jyväskylässä.     (10932;  — ;   11339;  118 18). 
Suomalainen  1888 — 92.    Jyväskylässä.    (11360;  11783;  12164; 

12465). 
Suomen  Kauppalehti  1889.     Jyväskylässä.     (11380). 

Ilmestyi  ^Keski-Suomen^  lisälehtenä. 
Tasaarvoinen  Työmies  189 1.     Jyväskylässä.     ( — ). 
7  numeroa,  tammik. — heinäk. 


Tampereen  Sanomat  1866 — 92.  Hämeenlinnassa,  Tampe- 
reelta. (";*6395;  6503;  6703;  6854;  7152;  7479;  7657; 
7865;  8061;  8358;  8760;  9144;  10002;  10567;  10904;  11377; 
11780;  12161;  12455). 

Ensimmäiset  26  numeroa  ilmestyivät  nimellä  „ Sanomia  Tam- 
pereelta". 

Koi.    Sanomia  Tampereelta  ja  Suomen  saloilta  1880.    (7663). 
Lohduttaja.    Hengellinen  Kuukaus-lehti  1881.    Tampereella. 

Ynnä  muutamia  numeroita  v:lta  1880,  jolloin  se  ilmestyi  viik- 
kolehtenä,  sekä  näytenumero  vtlta  1879. 
Aamulehti     1882 — 92.     Tampereella.     (8077;    8369;    8766; 
9148;  loooo;  10568;  10903;   11376;   11779;   12160;  12454). 
Työmiehen  Toveri.    Kuvalehti  kansalle  1883 — 84.    Tampe- 
reella.    (8393). 

V:lta  1884  ainoastaan  2  numeroa. 


47 

Tampere  1883 — 85.     Tampere.     (8359;  8761;  9145). 
Tampere.     Kuvallinen  lisälehti  1884.    Tampereella.    (8762). 
Aamunairut,    Aikakauslehti  raittiutta  ja  elävää  kristillisyyttä 
varten  1885 — 86.     Tampereella.     {9171;  10009). 

Näytenumero  joulukuussa   1884.    Ilmestyi   v.sta   1887   alkaen 
Helsingissä. 
Maamme.     Kuulumisia  Tampereelta  1890.     (11 781). 

Loppui  numeroon  144  2  p.  jouluk.  v.  1890. 
Tampereen  Uutiset  1890 — 92.     (12 162;  12456). 

Alkoi  ilmestyä  joulukuun  alusta  1890. 
Maamme  Viikkosanoma  189 1.     Tampereella.     ( — ). 

Ilmestyi  9  numeroa,  tammik.— helmik. 
Todistusten  Joukko  1892.     Tampereella.     (12522). 


Karjalatar  1875 — 92.    Joensuussa.    (6507;  6708;  6860;  7162; 

7484;    7671;   7879;  8067;  8364;  8779;  9167;  9995;  10577; 

10909;   11370;  11793;  12174;  12475). 
Paimen  ääniä  1881.     Joensuussa.     (7883). 


Savonlinna   1877—81;  1883 — 92.     (6859;  7161;  7485;  7670; 

7880;  8378;  8769;  9159;   10574;  9994;  10947;  11369;  11794; 

12 175;   12472). 
Lentävät  Lehdet  1877.     Savonlinnassa.     (6868). 


Vaasan  Sanomat  1878 — 81.     (7154;  7470;  7669;  7870). 
Vaasan    Lehti    i88i — 92.     (7869;    — ;    8376;    8763;    9153; 

10081;   10580;  10911;  11361;  11800;  12181;  12478). 
Suupohjan  Työmies  1884 — 85.    Nikolainkaupungissa.    (8768; 

9157)- 
Kansan  lehti  1887.     Nikolainkaupungissa.     (10581). 
Pohjalainen.    Sanomia  Vaasasta  ja  Pohjanmaalta  1890 — 92. 

(11801;  12182;  12479). 

Kaksi  näytenumeroa  joulukuussa  1889. 
Pyrkijä  1890—92.     Vaasassa.     (11824;  11203;  12498). 
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Ahti  aaltojen  kuningas  1878 — 80.  Kristiinassa.  (7153; 
7471;  7668). 

Kyyhkynen.  Hengellinen  aikakaus-lehti  1879 — 80.  Kris- 
tiinassa.    (7496;  7896). 


Laatokka  1882—92.    Sortavalassa.    (8094;  8373;  8770;  2163; 
9997;   1057Ö;  10915;  11358;  11791;  12173;   12474). 


Rauman   Lehti  1882 — 92.     (8093;  8372;  8775;  9161;   10006; 
10586;  11367;  11774;  12155;   12461). 


Kotkan  Sanomat  1883 — 92.    (8379;  8771;  9139;  9999;  10587; 

10946;  11368;  11788;   12169;  12467). 
Nuorukaisten  Ystävä  189 1 —    Kotkassa.     ( — ) 


Lappeenrannan    Uutiset    1885 — 92.     (9168;     10004;    10572; 
10910;   11378;  11790;   12171;   12469). 


Kokkolan  lehti  1885 — 87.     (9155;   10005;  10585). 


Eteenpäin.   Uudenkaupungin  sekä  muunkin  Suomen  sanoma- 
lehti 1890.     (11773). 
Alkoi  maaliskuun  i  p. 

Uudenkaupungin  Sanomat.     Tietoja  Uudestakaupungista  ja 
sen  ympäristöstä  1891 — 92.     (12154;  12460). 


Haminan  Sanomat  1890 — 92.     (11787;  12168;  12468). 
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Vuoksi  1890 — 92.     Käkisalmessa.     (11792;  12172;  12473). 


Jyränkö  1890 — 92.     Heinolassa.     (11786;  12167;  12466). 


Raahen  Sanomat  1890.     {11799). 
Alkupuoliskolta  vuotta. 


Maitotalouden  Lehti  1892.     Hankoniemessä.     (12531). 


Muutamia  sanomalehtien  näyte-  ja  yksityis- 
numeroita. 

Läheltä  ja  kaukaa.    N:o  o.    Huhtikuu  1878.    Savonlinnassa. 
Vartia.     Sanomia   Kirkolliselta  ja  Valtiolliselta  alalta.     N:o   i,  2. 

1882.    Joensuussa. 
Kirkollinen  Kansanlehti.    N:o  i,  2.    18Q2.    Oulussa. 
Viikki  Vimes,  Valtiopäivämiesten  vekkuli  1882.    Helsingissä. 
Kruunaus-Vekkuli.    27  p.  Toukokuuta  1883.    Helsinki. 
Kielenkääntäjä.    20  p:nä  Helmikuuta  v.  1884.    Helsingissä. 
Tähdetär.    Joululehti.    Joulukuussa  1884.    Helsingissä. 
Totuuden  Tunnustaja.    N:o  o.    1885.    Helsingissä. 
Kansan  Lehti.    N:o  o.    Toukokuun  20  p:nä  1886.    Nikolaink.issa. 
Sampo.    Kuukautinen  aikakauskirja.    N:o  i,  2.    1887.    Turku. 
Nyyrikki.    Maalisk.  10  p.  Arkadia.    1888.    Helsingissä. 
Helsingfors  -Paris  1889.    Helsingfors. 

SisfiltU  myöskin  suomenkielisifl  kirjoituksia. 

Uusi  Suomi.    Nro  o.    Lokakuun  5  p:nä  1889.    Tampereella. 
Raamatun  Ystävä.    Uskonnollinen  Kuukauslehti.    N:o  1—3.    1890. 

Joensuussa. 
Uskonnollinen  Kuukauslehti.    N:o  i.    Toukokuu  1890.   Helsingissä. 
Kointähti.    N:o  i.    2  p.  Huhtikuuta  1891.    Helsingissä. 
Suomen  Lentoposti.    Kesäkuu  1891.    Turku. 
Joulukuusi.    Kuvallinen  joululehti  lapsille  1891 ;  1892.    Helsingissä. 

Pietarin  suomalaisten  toimittama,  vaikka  Helsin^ssa  painettu. 

Lauantai.    Joutohetkeksi  kansalle.    N:o  i.    1892.    Helsingissä. 

Paimen-ääniä.    Nro  i.    1892.    Raumalla. 

Kansan  Lehti.    [Maalisk.  14  p.  1893].    Helsingissä. 
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Liite. 

Ulkomaalla  Umestyvftt  saomenkieliset  lehdet. 

Pietarin  Sanomat  1870 — 71.    ( — ). 

Pietarin  Sunnuntailehti  187 1 — 73.     ( — ). 

Pietarin    Lehti    1874 — 79-     (6400;   6509;  6710;  6862;  7163; 

7487). 
Pietarin  Wiikko  Sanomat  1879—83.    (7488;  — ;  7881;  8060; 

8357). 
Inkeri    1884 — 92.     Pietarissa.     (8803;    9190;    10007;    10590; 

10948;  II 383;  11839;  12220;  12484). 
Evankelinen  Kuukauslehti  Kansalle  1885.  Pietarissa.  (10282). 
Hengellinen  Lehti  1888.     Pietarissa.     (10943). 


Sven    Tuuva   1878.     Houghton,  sitten   Hancock,  Michigan. 

(7504)- 
Amerikan    Suomalainen   Lehti    1879 — 80;  1882 — 92.     Calu- 

met,  sitten  Red  Jacket,  Houghton,  Michigan.    (7503;  8ioi; 

8396;    8804;    9187;    10029;    10592;   10951;   11385;   11841; 

12222;  12489). 
Alkoi  heinäkuussa  1879. 
Sankarin  Maine  1879 — 81.     Hancock,  Michigan.     (8100). 

Viimeinen  numero  huhtik.  i  p:ltä  1881. 
Uusi    Kotimaa    1881 — 92.     Minneapolis,    sitten   New  York 

Mills,    Minnesota.     (8397;  — ;  8805;  9186;   10030;   10593; 

10952;  11386;  11842;  12223;  12486). 
Valvoja.     Evankelinen    Kansanlehti    1884 — 88.     Ashtabula, 

Ohiossa.     (9192;  9185;  9984;  10953;  10918). 
Aamurusko  1884 — 85;  1887 — 88.    New  York  Mills,  Minnesota. 

(9189;  10595;  10954). 
Yhdyisvaltain  Sanomat  1885 — 92.    Harbor,  Ashtabula  Ohio. 

(9188;  10031;  10591;  10950;  11384;  11843;  12224;  12488). 
Hulivili  Poika  1885 — 87.    Harbor,  Ashtabula  Ohio.    (10080; 

10597)- 

Alkoi  marraskuussa  1885  ja  loppui  maaliskuussa  1887. 
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Perheen    Ystävä,     Kuukauslehti   raittiutta  ja  sivistystä  var- 
ten 1887.     Ashtabula,  Ohio.     (10596). 
Ynnä  kaksi  numeroa,  heinäk.  ja  elok.,  1886. 
Pohjantähti.     Puolueton    viikkolehti  Amerikan  suomalaisille 
1887.     Ashtabula,  Ohio.     (11430). 

N:ot  I— 17,  tammik.— huhtik.,  ynnä  näytenumero  jouluk.  1886, 
Amerikan  Suometar  1889 — 90.    New  York  Mills,  Minnesota. 

(113Ö7). 

Loppuu  numeroon  10  v.  1890. 
Lasten    Lehti.     N:o    i.     Helmik.    20    p.    1889.     New  York 

Mills,  Minnesota. 
Työmies.     Raittiutta    edistävä    vapaamielinen*   kansanlehti 

1889 — 92.     Ishpeming,  Michigan.     (11845;  12227;  ^^49^)- 
Alkoi  syyskuussa  1889. 
Paimen-Sanomia.     Evankelinen  Viikkolehti  1889;  1891 — 92. 

Hancock,  Michigan.     (11388;  12231;  12492). 
Kalevan   Kaiku  1890 — 92.     Red  Jacket,  Michigan.     (11844; 

12226;  12490). 
Joutoajan  Toveri.    Novellilehti  Amerikan  Suomalaisille  1891. 

Red  Jacket,  Michigan.     { — ), 
Numerot  i— 15,  tammik.-:toukok. 
New  Yorkin  Lehti  1891 — 92.     (122^5;  12487). 

Alkoi  maaliskuussa  1891. 
Päivän  Uutiset  1891.     Red  Jacket,  Michigan.     ( — ). 

Alkoi  toukokuussa  ja  loppui  näht.  lokakuussa. 
Viikon    Uutiset.     N:o    5.     Syyskuun    22    p:nä    189 1.     Red 

Jacket,  Michigan. 
Lännetär.    Nro  i.    25  p.  S3ryskuuta  1891.    Astoria,  Oregon. 
Amerikan  Suometar.    Työmiesten  jä  maanviljelijäin  äänen- 
kannattaja.    N:o    I.     16    p.   Joulukuuta  1891.     Menahga, 

Minnesota. 
Amerikan  Suomalainen  Lehti  1892.    Red  Jacket,  Houghton 

Michigan.     (12489). 


Haaparannan  Lehti  1885 — 92.  (9191;  10008;  10588;  10949; 
11382;  11840;  12221;  12485). 
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2.    Bnotsinkieliset  leMet 

Tidningar  Utgifne  af  et  Sällskap  i  Äbo  1771 — 78;  1782—85. 
(52—63). 
Sama  1771;  1775;  1776.     (6191;  9638;  4988). 

Vuosikerrat  ovat  kirkkoh.  Bergholmin  perillisten,  E.  Lönnro- 
tin, ja  yliopp.  D.  Skogmanin  lahjoittamat. 

Äbo  Nya  Tidningar  1789.     (64). 
Äbo  Tidningar  1791 — 99.     (65 — 67  a). 
Sama  1791.     (9639). 
£.  Lönnrotilta  saatu. 
Äbo  Tidning  1800 — 1809.     (67  b — 70). 
Sama  1808.     (9640). 
E.  Lönnrotilta  saatu. 
Äbo  AUmänna  Tidning  1810 — 19.     (71 — 72;  3763 — 70). 

Vuosikerta  1813  on  vaillinainen. 
Äbo  Tidningar  1820—39;  1843—51;  1854—56.    (12433 — 34^ 

4236—49;  2550—60;  4266—69). 
AUmän    Litteraturtidning    utgifven    af  ett    Sällskap    i   Äbo 

1803.     (— ). 
Mnemosyne  1819 — 23.     Äbo.     (9641 — 42). 

Elias  Lönnrotin  jälkeen  saatu. 
Äbo  Morgonblad  182 1.     (3774). 

Äbo    Underrättelser    1824 — 27;    1829 — 50;    1852;  1854 — 57. 
(4250—65;  3778;  2562—73;  4021). 

Vuosikerta  1841  on  vaillinainen. 
Sama  1825;  1830.     (37775  2561). 
Tidning    för    Landthushällare    1827 — 29.     Äbo.     (3804 — 5). 


Finlands  Allmänna  Tidning  1829 — 47;  1850 — 54;  1857.    Hel- 
singfors.    (2608—28;  2345—46;  2532;  4194). 

Tidningar  ifrän  Helsingfors  1829—31.  (2594;  4278—79). 
Sama  1831. 

Helsingfors    Tidningar     1829 — 54.      (2574—93;     2292—93; 
9607). 
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Helsingfors  Morgonblad  1832 — 44.    (3771 — 73;  2599 — 2605). 

Sama  1832;  1833;  1835;  1837. 
Morgonbladet  1845 — ^49;  1851—54.    Helsingfors.    (2606 — 7; 

1993;  9608;  2487;  2347;  2348;  2531). 
Wanadis,  Dikt  och  Sanning  1840.     Helsingfors.     ( — ). 
Litteraturblad    för  allmän  medborgerlig  bildning  1850 — 63. 

Helsingfors.     (1852;    1995;    2150;    2343;  2783;  5681—86; 

9654—56). 

Ilmestyi  vv.  1847—49  Kuopiossa. 

Teknisk  Tidskrift  1853.     Helsingfors.     (2488). 

Papperslyktan  1859 — 61.     Helsingfors.     (4572;  9958;  9959). 

Barometern  1861.     Helsingfors.     ( — ). 
Ilmestyi  syysk.— jouluk. 

Litterär  Tidskrift  utgifven  i  Helsingfors  1864.     (9657). 

Morgonbladet  Tidning  för  Politik,  Ekonomi  och  Littera- 
tur. 187a — 75;  1878 — 79;  1883.  Helsingfors.  ( — ;  6874 
—76;  7172;  9645). 


Borgä  Tidning  1838 — 47;  1850.     (1990;  2629 — 33;  9658). 
Vuosikerta  1850  vaillinainen. 
Sama  1839. 


Wasa  Tidning  1839;  1845—47.     (3775;  4271—73). 

Sama  1839.     {4270;  — ). 
Ilmarinen.     Notisblad    för    Österbotten.     Wasa.     1848 — 50. 

(4275—77)- 


Saima  1844 — ^46.     Kuopio.     (9633 — 35). 
Kallavesi  1846.     Kuopio.     (9636). 

Seurasi  Saimaa. 
Litteraturblad    för  allmän  medborgerlig  bildning  1847 — 49. 

Kuopio.     (2634;  9652—53)- 
Annons-Blad  1859.     Kuopio.     (9644). 

Muuttui  mosta  10  alkaen  suomenkieliseksi. 


HL    Suomen  kiijallishistoriaa  ja  suomalaista 
kielentutkimusta. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  toimituksia,    i — 82  osa. 

Helsingissä  1834 — 93. 
Suomi.     Tidskrift  i  Fosterländska  ämnen.     1841 — 60. 
Suomi.     Kirjoituksia  isänmaallisista  aineista.    Toinen  jakso 

I — 20  osa.  Kolmas  jakso  i — 6  osa.  Helsingissä  1863 — 93. 
Nyelvtudomänyi  Közlem^nyek.  9 — 22.  Budapest  1872 — 92. 
Suomalais-ugrilaisen    Seuran    aikakauskirja.  —  Journal    de 

la  Soci6t6  Finno-ougrienne  I — ^X.  Helsingissä  1886 — 92. 
Suomalais-ugrilaisen  Seuran  toimituksia.  — M^moires  de  la 

Soci^tö  Finno-ougrienne.  I — IV.  Helsingissä  1890 — 92. 
Skrifter   utgifna   af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland. 

I — 24.     Helsingfors  1886 — 93. 


1.    Suomen  Mijallisuuden  (ja  taiteen)  historiaa. 

Vertaa  myöskin  seuraavia  osastoja,  Kalevala-kirjallisuutta  y.  m., 
sekä  Suomen  historiaa. 

A.  E.  AHLQVIST.  Bidrag  tili  Finska  spr&kforskningens 
historia  före  Porthan.  Akad.  afhandling.  Helsingfors 
1854.     8:0.     (13043). 

P.  J.  ALOP-^US.  Specimen  historiae  litterariae  fennicae. 
P.  I — III.     Aboae  1793—95.     4:0.     (4746). 
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E.  ASPELIN.  Johannes  Takanen.  Elämä  ja  teokset.  Hel- 
singissä 1888.     8:0.     (10969). 

E.  ASPELIN.     Suomalaisen  taiteen  historia  pääpiirteissään. 

Helsingissä  1891.     Iso  8:0.     (12340). 
E.   BEAUVOIS.     Historiallinen    Arkisto    I,    II.     [Arvostelu]. 

(Revue    critique  d'histoire  et  de  litterature.     Paris  1870, 

N:o  33).     (ii  121). 

E.  BEAUVOIS.  Courrier  du  Nord.  (Extrait  de  la  Revue 
des  questions  historiques  1873;  1Ö76;  1878;  1879;  1881; 
i88a;  1883;  1889).    (6257;  6519;  700a;  7347;  7780;  7955; 

8506;    1X122). 

Sisältää  ilmoituksia  ja  arvosteluja  Pohjoismaiden,  myöskin 
Suomen,  historiallisesta  kirjallisuudesta. 

E,  BEAUVOIS.  Les  travaux  lexicographiques  dfc  la  Soci6t6 
de  littdrature  Finnoise.  (Polybiblion:  Revue  Bibliografi- 
que  universelle.     XXV,  4.     Paris  1879).     8:0.     (7217). 

E.  BEAUVOIS.  Notice  sur  la  Finlande  Archdologie,  Mytho- 
logie,  Histoire,  Littdrature  et  Beaux-Arts.  (Extrait  de  la 
Grande  Encyclop^die).     Paris  1893.     8-o-     (12893). 

Catalogus    librorum,  qvos  possedit  B.  M.  Vir  Henr.  Gabr. 
Porthan  . . .     Subhastatione  publica . . .     Aboae  divenden- 
dorum.     Aboae  1812.     8:0.     (3077). 
Tuntemattoman  lahjoittama. 

J.  A.  CEDERBERG.  Suomalaisen  Raamatun  Historia  Geze- 
liusten  aikoihin  saakka.     Turku  1885.     8:0.     (13048). 

O.  DONNER.  Öfversikt  af  den  Finsk  Ugriska  spräkforsk- 
ningens  historia.  Akad.  afhandling.  Helsingfors  1872. 
8:0.     (6259). 

F.  EKMAN.  Beskrifning  om  al-fresco-mälningen  i  Äbo  dom- 
kyrkas  högchor.     Äbo  1854.     8:0.     (2945). 

S.  G.  ELMQREN.     Öfversigt  af  Finlands  litteratur  ifrin  kr 

154a    tili    1770.     Akad.    afhandling.     Helsingfors     186 1. 

8:0.     (4913)- 
S.  G.  ELMGREN.     Öfversigt  af  Finlands  litteratur  ifrän  är 

177 1    tili     1863.     Akad.    afhandling.     Helsingfors    1865. 

ö-o.     (5535)- 
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Finsk    Bok-Katalog    1879.     Suomalainen   Kirjallisuus  1879. 

Helsingfors  1880.     8:0.     (7580). 
H.  GEBHARD.     Suomalaisen  Kirjallisuuden   Seura  v.  1881 

— 92.     (Ylipainos   ^Valvojasta**).     Helsingissä   1893.     Iso 

8:0.     (13150). 

K.  GROTENFELT.     Muutamia  lisiä   suomalaisen  kirjallisuu 

den    historiaan  1600-Iuvulla.     (Eripainos  Hist  Arkistosta 

XII).     Helsingissä  189 1.     8:0.     (— ). 
K.  GROTENFELT.     Suomalaiset   ylioppilaat   ulkomaan    yli- 
opistoissa ennen  v.  1640.    I.    (Eripainos  Hist  Arkistosta 

XIII).     Helsingissä  1893.     8'o-     (— )• 
LUCINA  HAGMAN.    Fredrika  Bremer.  Kuvaus  vuosisatamme 

alkupuolelta.     Porvoossa  1886.     8:0.     (11 145). 
R.  HERTZBERG.    Suomalaisista  Biblioista.    Lyhy  kertomus. 

Turusa  1842.     8:0.     (1773). 

Sama  (9754)- 
Katalog  öfver  Böcker  m.  m.  uti  Frenckell  &  Sons  Bokhan- 

del  i  H:fors.     1864.     12:0.     ( — ). 
Katalog    öfver    första    finska    Konstindustriutställningen    i 

Helsingfors  1881.     i,  4.     Helsingfors  1881.     8:0.    (7719; 

7720). 

[0.  N.  KECKMAN].  Förteckning  ä  härtills  vetterligen  tryckta 
Finska  Skrifter.     Äbo  1821.     4:0.     (78). 

Väiilehtinen  kappale,  ollut  arkkipiispa  J.  Tengströmin  oma, 
muutamalla  käsinkirjoitetulla  lisäyksellä. 

Kejserliga  Alexanders  Universitetets  Minnesfest . . .  Keisa- 
rillisen Aleksanterin  Yliopiston  Muistojuhla  Elias 
Lönnrotin  kunniaksi  Toukok.  13  p:nä  1884.  Helsing- 
fors 1884.     4:0.     (13083). 

Sisältää  V.  Laguksen  kutsumuskirjan  (ruotsiksi  ja  suo- 
meksi), jossa  puhutaan  Lönnrotia  edellisistä  kansanrunouden 
kerääj öistä,  A.  Ahlqvistin  puheen  Elias  Lönnrotista  ynnä  juh- 
lassa esitettyjä  runoja. 

Kokoelma  pienempiä  kirjaluettelolta  v:ilta  1885—93. 
J.   L.   F.   KROHN.     Suomenkielinen    Runollisuus    Ruotsin- 
vallan   aikana,    ynnä  Kuwaelmia  Suomalaisuuden  Histo- 
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riasta.       Yliopist.     väitöskirja.      Helsingissä     1862.      8:0 

(5136). 

Sama  (9478). 

Sama  (11513). 

Välilehtinen,  Aug.  Ahlqvistin  entinen  kappale;  muistutuksilla 

varustettu. 
J.  KROHN,     Suomalaisen    Virsikirjan    Historia.     (Kansan- 

valistus-seurah    toimituksia   24).     Helsingissä    1880.     8:0. 

(7553)- 
K.  KROHN.     Histoire    du    traditionnisme    en  Finlande.     I. 

(Extrait    de    la    Tradition,    tome  IV,    1890).     Paris  1890. 

8:0.     {— ). 
G.  LAGUS.     Den    Finsk-Svenska    Litteraturens    utveckling. 

Äbo  1867.     12:0.     (9663). 
L.  LEOUZON  LEDUC.    Lettre  adress^e  a  la  Socidtd  de  Lit- 

t^rature     Finnoise    de    Helsingfors.      Helsingfors    1851. 

4:0.     (1871). 
[J.  V.  LILUA].     Bibliographia  hodierna  Fenniae.    III.    Äbo 

1859.     Pitkä  8:0.     (4434). 

Luettelo  Lainakirjastoille  sopivista  kirjoista.  Kokeneen  laina- 
kirjaston-hoitajan tekemä  1861.  Porvoossa  186 1.   8:0.   ( — ). 

Luettelo  Kirjakustantaja-yhtiön  J.  V.  Lillja  ja  Kumpp.  Tu- 
russa kustantamista  Kirjoista.  Turussa  1863.    8:0.    (10721). 

C.  MOLBECH.  Beretning  om  den  finlandske  National-Litera- 
tur,  og  dens  nyeste  Tilstand.  Kjöbenhavn  1849.  8:0.  .(1672). 
Tekiftn  lahjoittama. 

Myytäviä  kirjoja  Frenckellin  kirjapuodissa  Turussa.  Tu- 
russa 1856.     12:0.     ( — ). 

E.  NERVANDER.  Kirkollisesta  taiteesta  Suomessa  keski- 
aikana. I,  2.  (Kansanvalistus-seuran  toimituksia  58,  63). 
Helsingissä  1887 — 88.     8:0.     (10505;  12598). 

E.  6.  PALMEN.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  viisi- 
kymmen vuotinen  toimi  ynnä  suomalaisuuden  edistys  183 1 
— 1881.     Helsingissä  1881.     8:0.     (9234). 

E.  G.  PALMEN.  Loeuvre  demi-s6culaire  de  la -Social  de 
litt^rature  finnoise  et  le  mouvement  national  en  Finlande 
de  1831  a  1881.     Helsingfors  1882.     8:0.     (9239). 
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F.  W.  PIPPING.    Dissertationis,  de  Bibliothecariis  Academiae 

Aboönsis,  Part.  I — XX.     Aboae  1813 — 27.     4:0.     ( — ). 
J.  W.  PIPPING.     Förteckning  öfver  i  tryck  utgifna  skrifter 

pä    Finska.  —  Luettelo    Suomeksi    präntätyistä  kirjoista. 

(Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Toimituksia,  20  Osa). 

Helsingissä  1856—57.     4:0.     (3895). 
R.  POLEN.     Johdanto  Suomen  kirjallishistoriaan.     Yliopist. 

Kirjoitus.     Helsingissä  1858.     8:0.     (9584). 
H.  G.  PORTHAN.    Dissertationis  academicae  De  Professori- 

bus   Reg.  Acad.  Aboönsis . . .     Pars  I — III.     Aboae  1801. 

4-0.     (37). 
J.  O.  I.  RANCKEN.     Johan    Ludvig    Runeberg  och   Fänrik 

Stäls  sägner.     Stockholm   1864.     12:0.     (5518). 

Sisältää   myöskin:    L.   Dietrichson,  Johan  Ludvig  Runeberg. 

ett  skaldeporträtt. 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Michael  Choraeus,  skalden,  belyst  ge- 
nom  nägra  förut  otryckta  skriftstycken.  Nikolaistad  1875. 
8:0.     (6434). 

R.  A.  RENVALL.  Finlands  periodiska  litteratur.  1771 — 1871. 
Bibliografisk  öfversigt.     Helsingfors   1871.     4:0.     (6100). 

LEON  DE  ROSNY.  La  Civilisation  en  Finlande.  (Bulletin 
de  la  Soci^t6  D'Ethnographie  1887,  N:o  10).   Paris.   (10360). 

H.  RÄBERGH.  Den  evangeliska  predikoverksamhetens  grund- 
läggning  och  utveckling  i  Finland  intill  är  1640.  (Yli- 
opistollinen kutsumuskirja).  Helsingfors  1883.  4-<^-  (130Ö2). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Pari  suomalaista  poimintoa  Upsalan  yli- 
opiston kirjastosta.  (Commentationes  variae  in  mem.  acto- 
rum    CCL    annorum    ed.    Univ.    Helsingf).     Helsingissä 

1891.  4:0.     (13151). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Lisiä  suomalais-ugrilaisen  kielentutkimuk- 
sen   historiaan.     (Ylipainos    Suomi-kirjasta).     Helsingissä 

1892.  8:0.     (12242). 

A.    A.    STIERNMAN.     Aboa    literata.     Holmiae    1719.     4:0. 

(2648). 

Ylioppilas  O.  Tamelanderin  antama. 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kirjapaino.     Painonäyt- 

teitä   1892.     Helsingissä.     Fol.     ( 12346). 
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J.  J.  TENGSTRÖM.  Diss.  acad.  de  viris  in  Fennia  peritia 
Htterarum  graecarum  claris.  P.  II,  VI — VIII.  Aboae 
1814 — 21.     4:0.     ( — ). 

Typografinen  Muistolehti  1642 — 1892.  Typögrafiskt  Min- 
nesblad.     Helsingissä  1892.     4:0.     (12347). 

Sisältää  m.  m. :  H.  Bergroth,  „Missale  Aboense^  i  Helsingfors 
universitetsbibliotek;  R.  [Ahlstedjt,  Suomen  kirja-  ja  kivipainot 
sekä  kirjasin  valimot;  K.  Grotenfelt,  Kirjanen  kouluelämästä  Suo- 
messa 1600-luvulla;  N.,  Finlands  äldsta  tidningar;  B.  O.  S[chau- 
man].  Tili  minne  af  Fredr.  Wilh.  Pipping. 

J.  F.  VALLENIUS.  Diss.  acad.  de  Fennis,  summos  in  phi- 
losophia  honores,  ante  conditam  Academiam  Abo€nsem, 
adeptis.     P.  I,  II  i,  2.     Aboae  1810 — 12.     4:0.     ( — ). 

[V.  VASENIUS].  Uebersicht  der  Literatur  Finlands  in  den 
Jahren  1872 — 1874.  St.  Petersburg  1875.  (Separatab- 
druck  aus  der  „Russ.  Revue"  1875,  Band  VI).  8:0. 
(6491). 

V.    VASENIUS.     Suomalainen    Kirjallisuus    1544 — 1877.  — 
Lisävihko  i — 3.    1878 — 91.    Helsingissä  1878 — 92.    (Suo- 
malaisen   Kirjallisuuden    Seuran    Toimituksia.     57    Osa). 
8:0.     (6953;  7647  a)  b). 
Sama  (10673). 


2.    Kalevala-kiijallisiiutta  ja  suomalaista  mytologiaa 

Kalewala  taikka  Wanhoja  Karjalan  Runoja  Suomen  kan- 
san muinosista  ajoista,  i,  2  Osa.  (Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden Seuran.  Toimituksia.  2  Osa).  Helsingissä  1835. 
8:0.     (1145—46). 

Kalevala.     Toinen  painos.     (Suomal.  Kirjall.  Seuran  Toi- 
mituksia.    14  Osa).     Helsingissä  1849.     4:0.     (1698). 
Sama.     Kolmas  painos.     Helsingissä  1866.     (5671). 

Kalevala.  Lyhennetty  laitos.  Tärkeämmillä  selityksillä 
koulujen  tarpeeksi  varustanut  E.  L[önnrot].  (Suomal. 
Kirjall.  Seuran  Toimituksia.  27  Osa).  8:0.  Helsingissä 
1862.     (4970). 
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Kalevala.  Helppohintainen  painos,  selityksillä  varustettu. 
(Suomal.  Kiijall.  Seuran  Toimituksia.  48  Osa).  8:0. 
Helsingissä  1870.     ( — ). 

Sama.     Toinen  painos.     Helsingissä  1877.     (6802). 
Sama.     Kolmas  painos.     Helsingissä  1887.     (10681). 

Suomen  kansan  muinaisia  loitsurunoja.  (Suomal.  Kirjall. 
Seuran  Toimituksia.  62  Osa).  Helsingissä  1880.  Iso 
8:0.     (7646). 

Kullervon  runot.  Inkerin  toisinnoista  lisätty  uusi  pai- 
nos. (Suomal.  Kirjall.  Seuran  Toimituksia.  64  Osa). 
Helsingissä  1882.     8:0.     (9240). 

J.  KROHN.  Kalevalan  toisinnot  (Les  variantes  du  Kale- 
vala). Suomen  kansallisepoksen  ainekset  järjestettyinä 
sisällyksen  ja  laulupaikkojen  mukaan.  (Suomal.  Kirjall. 
Seuran  Toimituksia.  70  Osa).  Jälkimmäinen  sarja,  i  v. 
Helsingissä  1888.     Iso  8:0.     (11 159). 


CHR.  E.  LENCQVIST.  D.  D.  Specimen  Academicum  de  Su- 
perstitione  veterum  Fennorum  Theoretica  et  Practica. 
P.   I,  2.     Aboae  1782.     4:0.     (9702  b). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
Sama,  i.     (867). 
CHR.  GANANDER.    Mythologia  Fennica  eller  förklaring  öf- 
ver    de    nomina    propria    deastrorum,   idolorum  etc.  som 
förekomma   i  Finska  trollrunor.     Äbo  1789.     4:0.     (608). 
Sama.     (3801). 
Sama.     (10638). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
H.  G.  PORTHAN.    D.  A.  Diss.  acad.  de  Fama  Magiae  Fen- 
nis  attributae.     Aboae   1789.     4:0.     (9704  d). 
Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
Pieniä  Runoja  Suomen  Poijille  Ratoxi.    i — 2.    Upsalassa 
1818;  1821.     12:0.     (1185;  835). 

C.  A.  Gottlundin  julkaisemat. 
Sama.     (9762 — 3). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
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Sama  2.     (560). 

Konrehtori  G.  J.  Forssmanin  lahjoittama. 
Finnische    Runen.     Finnisch    und  deutsch.     Von   D.  H. 
R.  von  Schröter.     Upsala  1819.     8:0.     (21). 

V.  S.  Schildtin  lahjoittama. 
Sama.     Stuttgart  und  Töbingen  1834.     (1170). 

Kirjakauppias  Sjöblomin  antama. 
Suomen  Kansan  Wanhoja  Runoja  ynnä  myös  Nykyisem- 
piä Lauluja.     Koonnut   ja  pränttiin  antanut  Z.  Topelius. 
I — 5.   Turussa  1822 — 1826.    Helsingissä  1829 — 1831.    8:0. 

(1932— 33)- 

2  viimeistä  vihkoa  lahjoittanut  tohtori  A.  Cajander  Mikkelissä. 

Sama.     (9556). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 

E.    LÖNNROT.     Diss.    Acad.     De    Väinämöine    Priscorum 
Fennorum  Numine.     I.     Aboae  1827.     4:0.     ( — ). 
Sama. 

J.  BOWRING.  On  the  Runes  of  Finland.  (Extracted  from 
the  Westminster  Review,  April  1827).     8:0.     (388). 

Elias  Lönnrotin  Kanteleen  tilaus-ilmoitus.  Helsingissä  27 
p.  Marraskuussa  1828.     (10653). 

Kaksi  lehteä.    Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 

Kantele  taikka  Suomen  kansan  sekä  vanhoja  että  nykyi- 
sempiä runoja  ja  lauluja.  Koonnut  ja  pränttäyttänyt  Elias 
Lönnrot,     i — 4.     Helsingissä   1829 — 1831.     8:0.    (1934 — 

36). 

Tohtori  A.  Cajanderin  Mikkelissä  antama. 

Sama.     3  v.     (— ;  12752). 
L.  FAHLANDER.     Mythicarum   apud  gentem  Fennicam  tra- 
ditionum  momenta.     Upsaliae  1829.     4:0.     (752). 

Maist.  Henrik  Hällströmin  antama. 
Sama.    (12791). 

Upsalan  yliopiston  kirjaston  lahjoittama. 

E.  LÖNNROT.    Afhandling  om  Finnarnes  magiska  medicin. 
Helsingfors  183:5.     8:0.     ( — ). 
Sama. 
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E.  LÖNNROT.  Om  Finnarnes  magiska  medicin.  {Eripainos 
„Finska  Läkare-Sälhts  Handlingar"ista].  Helsingissä 
1841.     8:0.     (— ). 

Lisätty  painos  edellisestä.  Lönnrotin  kirjastosta  saatu  ja 
muutamilla  lisäyksillä  varustettu. 

Citharae  Natales.  Carmen  Fennicum  Teutonice  Versum,  Quod 
. . .  Praeside  G.  Rein  . . .  submittit  Oscar  W.  Forsman  Ostro- 
bottniensis.     Helsingforsiae  1836.     8:0.     (370). 
Gabriel  Reinin  antama. 
fl.  rP0T1>.     o  ^HHHaxi»  H  HXT,  HapoAHofi  no33iu.    [Helsin- 
gissä 1840].     8:0.     (10657). 

Eripainos   Grotin  yliopiston  200-vuotis-juhlaa  varten  toimite- 
tusta kalenterista.    Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
Kalevala,     öfversatt    af  M.   A.   Castren.     I — II.     Helsing- 
fors 184 1.     8:0.     (1186). 
C.  J.  LENSTRÖM.     Om    Finlands   Folk-poesi.     Köpenhamn 
1841.     8:0.     (3864). 

Lehtori  O.  Ranckenin  antama. 
Sama.     (9434)- 

Lönnrotin  kirjastosta. 
La  Finlande..\   avec...   le  Kalewala,  par  Leouzon  le 
Duc.     I— II.     Paris  1845.     8-o.     (1312). 
Herra  Otto  Schaumanin  lahjoittama. 
FjnaBHBiH   qepTU   h31>  ApeBHeM  oBHCKoä  dnonen  Kajeeajiu. 
MopHua  3MaHa.    FejiLCHHroopcTb  1847.    Pieni  8:0.     (9664). 
Lönnrotin  kirjastosta. 
G.  REIN.     Positiones    circa    mythologiam    Fennicam.     Hel- 
singforsiae 1847.     4-0.     ( — ). 

Gabriel  Reinin  antama. 
Sama. 
Ueber   das   finnische  Nationalepos  in  seiner  neuen  GestalL 
(St.  Petersb.  Ztg.   1849,  N:o  122 — 124).     8:0.     (9909). 

On  käännöstä  E.  Lönnrotin  Litteraturblad'issa  olleesta  kirjoi- 
tuksesta „0m  den  nya  under  arbete  varande  Kalevala  edition". 
Lönnrotin  kirjastosta. 

M.  A.  CASTREN.     Ueber   die    neueste  Redaction  der  Kale- 
vvala-runen.     (Aus  dem  Bull.  hist.-phil.  T.  VII.     N:o  20). 
1850.     8:0.     (1781). 
M.  A.  Castrenin  antama. 
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A.  SCHIEFNER.     Zur    Sampo-Mythe    im    Finnischen  Epos. 
(Aus  dem  BuU.  hist.-phil.  T.  VIII.   N:o  5).   1850.  8:0.  (2170). 
A.  Schiefnerin  lahjoittama. 
Kullervo.     En    episod    ur    Kalevala,     öfversatt    af  O.   G. 

Borg.     Helsingfors  1851.     8:0.     (11050). 
Lemminkäinen.     En    säng-cykel   ur  Kalevala.     Öfversatt 
af  C.  G.  Borg.     Helsingfors  1852.     8:0.     (2877). 
Hra  J.  C.  Frenckellin  lahjoittama. 

Sama.     (9731). 

Kalewala,   das  National-Epos  der  Finnen,  nach  der  zwei- 
ten  Ausgabe  ins  Deutsche  tibertragen  von  A.  Schiefner. 
Helsingfors  1852.     Iso  8:0.     (2875). 
Kirjankustantaja  J.  C.  Frenckellin  antama. 

Die   KuIlerwo-Episode  des  finnischen  Epos  Kalevvala.     (St. 
Petersb.  Zeitung  1852.     N:o  113 — 117).     8:0.     (12549). 
Sisältää  runomittaisen  käännöksen  Kullervo-runoista. 

W.  SCHOTT.    Ober  die  Finnische  Sage  von  Kullervo.    Ber- 
lin  1852.     4:0.     (11024). 
J.  Krohnin  perillisten  antama. 

FR.  CYGNiEUS.  Afhandlingar  i  populära  ämnen.  II.  Hel- 
singfors 1853.     8:0.     (2543). 

Fr.    Cygnaeuksen    antam§.    Sisältää  m.   m.  kirjoituksen  »Det 
tragiska  elementet  i  Kalevala"  (ss.  69-131). 

De  fem  första  Sängerna  af  Kalevala  med  Svensk  Ordbok, 
utg.  af  Aug.  Ahlqvist.  Helsingfors  1853.  Pieni  8:0. 
(2290). 

J.  FIBIGER.  Omrids  af  den  finske  Hedentro  tilligemed 
en  Betraktning  over  dens  Forhold  til  de  skandinaviske 
Oldsagn.  (Indbydelsesskrift  til  den  offentlige  Examen  i 
Haderslev    laerde    Skole    i  Juli    1853).     Haderslev   1853. 

8:0.     (5149)- 

Maist.  R.  A.  Renvallin  lahjoittama. 
A.   SCHIEFNER.     Ober    den    Mythengehalt    der  finnischen 
Märchen.     1855.    (Aus  den  Mdanges  russes  T.  II).    (2701). 
Tekiän  lahjoittama. 
J.    ALTMANN.      Runen     finnischer    Volkspoesie.      Leipzig 
1856.     8:0.     (3015). 

Maist.  K.  Collanin  lahjoittama. 
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W.  MANNHARDT.  Der  Kukuk.  (Zeitschrift  fOr  Deutsche 
Mythologie  und  Sittenkunde  III.  2).  Göttingen  1856. 
8:0.     (2992). 

Tekiän  lahjoittama.    Koskettelee  myöskin  käen  asemaa  suo- 
malaisessa kansankäsityksessä. 
Muinaisten  Suomalaisten  Pakanalliset  Epäjumalat.    Hämeen- 
linnassa 1858.     12:0.     (4722). 

Antanut  lehtori  G.  E.  Eurdn,  joka  luultavasti  on  kirjan  tekiä. 
V.  LAVONIUS.    Suomen  Kansan  lapsuuden  elämä  ja  Wan- 
hat  laulunsa.     Porvoossa  1858.     12:0.     (4015). 
Tekiän  antama. 
E.  LÖNNROT.    Drei  Worte  von  und  aus  altfinnischen  Lie- 

dern.     (Das  Inland.     1859.     N:o  13).     (4348). 
A.  SCHIEFNER.     Zum  Mythus  vom  Weltuntergange.    (Aus 
dem  Bull.  hist.-phil.  T.  XVI).     1859.     (4569). 
Tekiän  antama. 
A.  SCHIEFNER.     tFber    das    Wort    „Sampo"  im  finnischen 
Epos.     (Aus  dem  Bull.  T.  III).     1861.     (4858). 
Tekiän  antama. 
J.  CÄSAR.     Das    finnische  Volksepos  Kalewala.     Stuttgart 
1862.     8:0.     (5163). 

Maist.  R.  A.  Renvallin  antama. 
A.  SCHIEFNER.     Ueber    Kalev»  und  Kalevingen.     (Mdan- 
ges  Russes  T.  IV).     1862.     8:0.     (5187). 
Tekiän  antama. 
De    tio    första    sängerna    ur    Kalevala  med  svensk  ordbok 
och    mythologiska    förklaringar . .  .    utgifna  af  Aug.  Ahl- 
qvist.    Helsingfors  1862.     8:0.     (5466). 
Sama.     (5165). 
TH.  PORTER.     Kalewala  and  Hiawatha.     8:0.     (4594). 
Painettu  1860-luvulla.    Tirehtööri  Soldanin  lahjoittama. 
Kalevala.     Efter    andra    original-upplagan   öfversatt  af  K. 
Collan.     I — II.     Helsingfors  1864 — 68.     8:0.     (11004). 
Sama,  I.     (5456). 
Kääntäjän  lahjoittama. 

Casopis  Musea  Krälovstvf  öesk^ho.  1866.  V  Praze.  8:0. 
(11082). 

Lehtori  A.  Almbergin  lahjoittama.    Sisältää  m.  m.:  Kalevala. 
cudsk6  närodnl  epos.  Od  Väcl  Nebesköho. 
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A.  F.  A[LMBERG].    Kalevala.    (Penni-Kirjasto  Suomen  kan- 
salle.   Länsisuomalaisten  toimittama.   I).   Helsingissä  1867. 
8:0.     (13 149). 
Sama.     Toinen  painos.     Helsingissä  1878.     {13168). 

Selections    from    the    Kalevala,    translated ...    by    John  A. 
Porter.     New-York  1868.     8:0.     (5899). 
Konsuli  Schuylerin  Moskovassa  antama. 

Kalevala.     A   Finnek   Nemzeti  Eposza.     Forditotta  Barna 
Ferdinand.     Pesten  1871.     Iso  8:0.     (6223). 
Unkarin  tiedeakatemian  antama. 

A.  GEFFROY.  La  Finlande  et  le  Kalevala.  (Revue  des 
Deux  mondes.     15  Janvier  187 1).     (11053). 

O.  DONNER.  Der  Mythus  vom  Sampo.  (Abdruck  aus  den 
Acta  Soc.  Scient.  Fennicae.  Tom.  X).  Helsingfors  187 1. 
4:0.     (-). 

C.  A.  GOTTLUND.     Den   Finska  Sampo-myten  närmare  ut- 
tydd  och  förklarad.     Helsingfors  1872.     8:0.     (13 146). 
Toht.  K.  Grotenfeltin  antama. 

J.  KROHN.  Virolaiset  ja  ylimalkaan  Länsi-Suomalaiset  ai- 
neet Kalevalassa.  [Suomi  II,  10.  Helsingissä  1872]. 
8:0.     (— ). 

W.  J.  A.  v.  TETTAU.  Ueber  die  epischen  Dichtungen  der 
finnischen  Volker  besonders  die  Kalewala.  Erfurt  1873. 
8:0.     (6226). 

Vapaaherra  v.  Tettaun  lahjoittama. 

R.  HERTZBERG.  Kalevala.  Kerrottuna  nuorisolle.  Helsin- 
gissä 1875.     8:0.     (11031). 

R.  HERTZBERG.  Kalevala.  Berättad  för  ungdom.  Helsing- 
fors 1875.     8:0.     (11032). 

Le  Kalevala  Epop6e  finnoise.  Traduit  sur  Toriginal 
par  Ch.-E.  de  Ujfalvy  de  Mezö-Kövesd.  Premiere  Liv- 
raison.     Paris  1876.     8:0.     (9435). 

Sisältää  ensimmäisen  runon.    Lönnrotin  kirjastosta. 

R.  B.  ANDERSON.     Finland  and  the  Kalevala.    (Wisconsin 
Journal  of  education.     1878.     N:o  VII).     (6997). 
Lönnrotin  lahjoittama. 

Le  Kalevala.  Epopde  nationale  de  la  Finlande.  Traduit 
par  L.  L^ouzon  le  Duc.     Paris  1879.     8:0.     (11051). 
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KajieBajia.  ^HHCKitt  HapoÄHuif  anoci».  IltcHH  o  KyjuepBi^. 
IlepeBeun»  C.  B.  Tejibrpevi».    MocRBa  1880.    12:0.    (7832). 

Kääntäjän  lahjoittama. 

E.  TEZA.  Discorso  inaugurale ...  il  5  Novembre  1880. 
(Annuario  Scolastico  della  R.  Universitä  degli  studi  di 
Pisa.     1880—81).     8:0.     (9795). 

Esitelmä  sisältää  mietteitä  Kalevalasta.    Lönnrotin  kirjastosta 
saatu. 
KajieBajia.    <I>HHCRitt  HapoAHuif  anoci.    IltcHH  npo  AftHo. 
nepeBejrbC.B.FejnbrpevB.  FejibCHHr^opci  1881.  8:0.  (7833). 
Kääntäjän  antama. 

KaJieBaJia  «HHCRitt  HapojtHuit  dnocx.  nepeBe.rB  9.  Tpan- 
eTpeM'B.    GaHBT-neTep6yprB  1881.    Iso  8:0.    (11033). 
Käännös  suorasanainen. 

E.  BEAUVOIS.  La  Magie  Chez  les  Finnois.  (Revue  de 
rhistoire    des   Religions).     Paris   1881—^2.     8:0.     (7759; 

7939;  8053). 

Tekiän  lahjoittama. 
E.  N.  SETÄLÄ.     Munapoika.     Länsisuomalaisia   Kullervon- 
aineksia.     (Ylipainos    Lännettärestä).     Helsingissä    1882. 
8:0.     (13153). 
E.  ASPELIN.    Kalevalan  Tutkimuksia  I.     Helsingissä  1882. 
8:0.     (8027). 
Tekiän  antama. 

Sama.     (9433)- 

Lönnrotin  kirjastosta. 

J.  KROHN.    Suomalaisen  Kirjallisuuden  Historia.    I.    Kale- 
vala.    I.     Helsingissä  1883.     8:0.     (8324). 
Tekiän  antama. 

Wäike  Kalewala.  Jutustuseks  pununud  M.  J.  Eisen. 
Tartus  1883.     12:0.     (11206). 

Kalevala.  Fri  öfversättning  af  R.  Hertzberg.  Helsing- 
fors 1884.     8:0.     {11030). 

K  ai  e  w  ai  a,  das  Volksepos  der  Finnen.  Uebersetzt  von 
Hermann    Paul.     I,    II.     Helsingfors    1885;     ^886.     8:0. 

(8942;  9313)- 
Sama.     ( — ). 
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F.  C.  COOK,  M.  A.  Letters  addressed  to  Rev.  H.  Wace 
...and  Rev.  J.  Earle.     Exeter  1885.     Ö:o.     (11023). 

J.  Krohnin  perillisten  antama.    Sisältää  mietteitä  Kalevalasta 
ja  suomalaisesta  mytologiasta. 

CANON  COOK.  The  Kalewala.  (The  Contemporary  Review, 
May  1885).     London.     Iso  8:0.     ( — ). 

J.  KROHN.     Suomalaisen  Kirjallisuuden  Historia.    I.    Kale- 
vala.    Helsingissä  1885.     8:0.     (9077). 
Tekiän  lahjoittama. 

KajieBajia.  OsHCRiä  HapoAHuä  anocii.  TpH  nepBUH ntCHH. 
IlepeBejii»  C.  B.  rejn>rpeHi>.  FejibCHHr^opci  1885.  8:0. 
(11093). 

AUG.  AHLQVIST.  Tutkimuksia  Kalevalan  tekstissä  ja  tä- 
män tarkastusta.     Helsingissä  1886.     4:0.     (9301). 

GY.    COX.     A   Mythologia  k^zikönyve.     Angolböl  forditotta 
s   a  Finn   mythologia  vai   bövftette  Simonyi   Zsigmond. 
Budapest  1886.     8:0.     (10871). 
Prof.  Simon3rin  antama. 

AUG.  AHLQVIST.  Kalevalan  karjalaisuus.  Helsingissä 
1887.     8:0.     (11029). 

R.  BROWN.  Etruscan  Divinity-Names.  (The  Academy. 
November  12,  1887).     (11088  a). 

Etruskilaisia  jumalannimiä  verrataan  suomalaisiin. 

R.  BROWN.  A  Dionysiac  etruscan  inscription.  (The  Aca- 
demy.    January  14,  1888).     (11088  b). 

J.  ABERCROMBY.     Some  Finnish  Etymologies.    (The  Aca- 
demy.    Januari  21,  1888).     (11088  c). 
R.  Brownin  kirjoitusten  johdosta. 

R.  BROWN.  Finnic  Goat-names.  (The  Academy.  June  2, 
1888).     (11088  d). 

F.  MAX  MtLLER.  The  ^Kalevala".  (The  Athenseum. 
October  20,  1888).     (11086). 

J.  KROHN.     Die  Entstehung  der  einheitlichen  Epen  im  all- 
gemeinen.     (Zeitschrift  fOr  Völkerpsychologie  u.  Sprach- 
wissenschaft  1888,  H.   i).     8:0.     (11025). 
J.  Krohnin  perillisten  lahjoittama. 
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The  Kalevala.    The  Epic  Poem  of  Finland.    Into  English  by 
J.  M.  Crawford.  I.  II.    New  York  1888.   8:0.   (11019;  11020). 
Hra  J.  M.  Crawfordin  lahjoittama. 
The  St.  James  s  Gazette.     December  27,  1888.     (11021). 
Sisältää  kirjoituksen  »The  Land  of  Heroes",  Crawfordin  Kale- 
valan käännöksen  johdosta.    Prof  O.  Donnerin  lahja. 

D.  COMPARETTI.  I  canti  epici  della  Finlandia.  Discorso. 
(Atti  della  Reale  Accademia  Dei  Lincei  anno  CCLXXXV. 
Serie  quarta).     Roma  1888.     4:0.     (11056). 

W.  F.  KIRBY.  Hiawatha  and  the  Kalevala.  (The  Archaeolo- 
gical  Review.     July  1888).     London  1888.    8:0.    (10770). 

Kalevala.    The  National  Epic  of  the  Finns.    Proposed  Eng- 
lish Edition.     April  1888.     (11026). 
Hra  W.  F.  Kirbyn  lahjoittama. 

E.  BEAUVOIS.  Kalevala,  troisieme  edition.  —  Kanteletar, 
3:e  ^dit.  [Arvostelu].  (Revue  critique  dhistoire  et  de 
litterature  1889,  N:o  15).     (11 121). 

Tekiän  antama. 
T.  CANNIZZARO.  J.  Krohn.  Kalevalan  toisinnot.  [Arvostelu]. 
(Rivistä  Bibliografica  1889).     8:0.     (11 199). 
Tekiän  antama. 
KajieBajia.    OHHCKaa    HapoAHaa  anonen.   IlepeBGAi»  il.   II. 
EtjibCRaro.     C.-neTep6ypn»  1889.     Iso  8:0.     (11018). 
Kääntäjän,  hra  Bjelskij^n,  lahjoittama. 
Wöitlemine    walguse    pärast.     Kalewalast  eestistanud  M.  J. 
Eisen.     Tartus  1889.     8:0.     (11321). 
Kääntäjän  antama 
Oma  Maa.     Teaduste  ja  juttude  ajakiri.     Kuues  aastakäik. 
Tartus  1889.     N:o  8,  9,  11.     (11209). 

Sisältää  Kalevalan  toisen,  yhdennen-  ja  kahdennenviidettä  ru- 
non, M.  J.  Eisenin  tekemässä  vironnoksessa.   Kääntäjän  antama. 
Kalewala.     Soome  rahva  lugulaul  (epos).    Kandle  tegemine 
ja  mängimine.     Eestistanud  M.  J.  Eisen.     (01ewiku  Lisa 
1889  nro  18).     (11208). 
Kääntäjän  antama. 
KajiesaJia.    OHHCRin  HapoAHUH  6ujihhu  tao.  »HoniecTBa.   H. 

A.  BopHCOBT>.    C.-IIeTepöypn»  1889.    8:0.    (11089). 
J.  C.  POESTION.    „Kalewala".    (Das  Magazin  fur  die  Littera- 
tur des  In-  und  Auslandes  1889  Nr.  3).     Dresden.    ( — ). 
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AUG.  'W0NSCHE.    Das  finnische  Volksepos  Kalewala.    (Son- 
derabdruck  aus  „Nord  und  Söd").    Breslau.    8:0.    (12835). 
Painettu  1880-Iuvun  lopulla.    Neiti  Göhlen  lahjoittama. 
K.  KROHN.    J.  Krohnin  jälkeenjääneistä  muistoonpanoista.  I. 
Loitsurunoja  viime  vuosisadalta.  Helsingissä  1890.  (11959). 
Ylipainos  »Valvojasta*.    Tekiän  antama. 
H.  SCHWANENPLCgEL.    Kalevala  Finnernes  National-Epos. 
En  kulturhistorisk  Skitse.    Kjöbenhavn  1891.    8:0.   (11858). 
Kalewala.    Eestistanud  M.  J.  Eisen.    I.   (Eesti  Kirjameeste 
Seltsi  toimetus  Nr.  88)    Tartus  1891.     8:0.    (11957). 
Sama  (11962). 

Kääntäjän  ja  Eesti  Kirjameeste  Seltsin  lahjoittamat. 
D.  COMPARETTI.     Il  Kalevala  o  la  poesia  tradizionale  dei 
Finni.    (Reale  Accademia  dei  Lincei,  Anno  CCLXXXVII 
1890).     Roma  1891.     4:0.     (12070). 
Tekiän,  prof.  Comparettin,  antama. 
J.  KROHN.     Die    Kalewala    vom    ästhetischen    Standpunkt 
betrachtet.     Leipzig  [1892].     8:0.     (12291). 
Toht.  K.  Krohnin  antama. 

D.  COMPARETTI.  Der  Kalewala  oder  die  traditionelle  Poe- 
sie  der  Finnen.  Deutsche  vom  Verfasser  autorisirte  und 
durchgesehene  Ausgabe.     Halle  1892.     8:0.     (12446). 

J.  C.  BROWN  1. 1.  d.     People  of  Finland  in  Archaic  Times. 

London  1892.     8:0.     (12698). 
FR.  SANDER.    La  Mythologie  du  Nord  . . .    Stockholm  1892. 
8:0.     (12597). 

Sisältää  myöskin  luvun  »Kalevala.    V6pop6e  nationale  de  la 
Finlande  consid^r^e  comme  mythique*. 
[W.  F.  KIRBY].     A   new    book    on   ancient  Finland.     (The 
Spectator  1893,  June  24).     (131 74). 

Tekiän  antama.    Arvostelu  J.  C.  Brownin  kirjasta. 
R.  EIVIND.     Finnish    legends    for   English  children.     Lon- 
don 1893.     Pieni  8:0.     (131 75). 

W.  F.  Kirbyltä  toht.  K.  Krohnin  kautta. 

E.  BEAUVOIS.  D.  Comparetti,  Der  Kalevala  oder  die  tra- 
ditionelle Poesie  der  Finnen.  [Arvostelu].  (Revue  Criti- 
que  1893  n:o  17);     (12895). 

Hra  Beauvois'in  antama. 
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2  b.    Muilta  kansannmontta. 

Kanteletar   taikka   Suomen  Kansan  Wanhoja  Lauluja  ja 
Wirsiä.   I — 3  Kirja.     (Suomal.  Kirjall.  Seuran  Toimituk- 
sia.    3  Osa).     Helsingissä  1840.     8:0.     (1262 — 64). 
Sama.    Toinen  painos.    Helsingissä  1864.    Iso  8:0.    (5349). 
Sama.    Kolmas  painos.    Helsingissä  1887.    8:0.    (10675). 

Suomen  Kansan  Sanalaskuja.  (Suomal.  Kirjall.  Seuran 
Toimituksia.     4  Osa).     Helsingissä  1842.     8:0.     (1265). 

Suomen    Kansan   Arvoituksia  ynnä  135  Viron  Arvoituk- 
sen kanssa.    (Suomal.  Kirjall.  Seuran  Toimituksia.    5  Osa). 
Helsingissä  1844.     ^-^'     (1266). 
Sama.   Toinen  lisännetty  painos.   Helsingissä  1851.   (1996). 

Suomen  Kansan  Laulantoja  pianolla  soitettavia.  I.  (Suo- 
mal. Kirjall.  Seuran  Toimituksia.  15  Osa).  Helsingissä 
1849.     8:0.     (1699). 

Suomen  Kansan  Satuja  ja  Tarinoita,  i — 4.  (Suomal. 
Kirjall.  Seuran  Toimituksia.  17  Osa).  Helsingissä  1852 
— 66,     8:0.     (21  ii;  2428). 

Sama.      Toinen    painos,      i — 3.     Helsingissä     187 1 — 76. 
(5331;  6728). 

Suomalaisia  Kansansatuja,  i — 2.  (Suomal.  Kirjall. 
Seuran  Toimituksia.  67  Osa).  Helsingissä  1886;  1893. 
8:0.     (1067 1;  13166). 

Suomen  Kansan  Sävelmiä.  Toinen  jakso  i,  2.  (Suomal. 
Kirjall.  Seuran  Toimituksia.  68  Osa).  Jyväskylässä 
1888;  1890.     8:0.     (11152;  13167). 

Suomen  Kansan  Muinaisia  Taikoja.  (Suomal.  Kirjall.  Seu- 
ran Toimituksia.  76  Osa),  i — 2.  Helsingissä  1891 — 92. 
8:0.     (11853;  12238). 


Wanhain    Suomalaisten    tav  aliset   ja   suloiset    sananlascut. 
Turusa  1702.     8:0.     (4298). 

Esipuheen  on  allekirjoittanut  Henricus  Florinus  Senior.    Pro  f. 
R.  v.  Beckerin  perillisten  antama. 
Sama.     ( — ). 
Vaillinainen;  puuttuva  on  käsikirjoituksella  täytetty. 
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C.   GANANDER.     Aenigmata  Fennica.     Suomalaiset  Arwo- 
tuxet,    Wastausten   kansa.     Wasassa    1783.     8:0.     (770). 

Provasti  O.  L.  Sadelinin  lahjoittama. 
Sama.     Wasasa.     Eri  painos.     (946). 

Välilehtinen.    £.  Lönnrotin  lisäyksillä  varustettu  ja  hänen  lah- 
joittamansa. 

Dr.    THIEME.     Finnische    Sprtlchwörter.     (Ruthenia    oder 
Sechster  Jahrgang  der  St.  Peterburgschen  Monatsschrift. 
Herausgeg.    von    Schröder  u.  Albers.   Februar-Heft.)  St. 
Petersburg  u.  Mitau  18 10.     8:0.     (2139). 
Hra  H.  J.  Holmbergin  antama. 

C.  A.  GOTTLUND.    De  Prowerbiis  Fennicis  dissertatio  acad. 
Praeside  J.  Tran^r.     Upsaliae  1818.     4:0.     (348). 

Ylioppilas  O.  Tandefeltin  antama. 
Sama.     (1964;  2670). 

J.   JUTEINL     Walittuja   Suomalaisten    Sananlaskuja.     Wii- 
purissa  1818.     8:0.     (1259). 
Prof.  H.  G.  Boreniuksen  antama. 
Ritualan    Helka-wirret   pränttäytetyt  Hämeen  kansan  Ystä- 
viltä.    Helsingissä  1846.     12:0.     (1139). 

Prof.  S.  G.  Elmgrenin  antama. 
Sama.    (9765;  12753). 

Elias  Lönnrotin  ja  kamreeri  A.  Boehm  in  antamat. 
Laulu  Klaus  Kurjen  Surmaamasta  Eliinasta.    Turussa  1847. 
12:0.     (9365)- 

Sisältää   muutamia  lisävärsyjä  Kantelettaressa  painettuun  ru- 
noon.   Lönnrotin  kirjastosta. 

Pieni    Runon-seppä    eli   Kokous    paraimmista   Inkerinmaan 

puolelta  kerätyistä  runo-lauluista . . .  D.  E.  D.  Europseuk- 

selta.     Helsingissä  1847.     8:0.     (1162). 

Sama.     ( — ). 

Kokoilian  D.  E.  D.  Europaeuksen  antamat. 
Runoja  kirjasta:  Pieni  Runon-seppä ...  D.  E.  D.  Europaeuk- 

selta.     Helsingissä  1847.     ö:o.     (2848). 
Finnische    Runen.     (St.  Petersb.   Zeitung  185 1,  N:o  226  u. 

227).     8:0.     (2020). 

Sisältää  käännöksiä  11  Kantelettaren  runosta. 
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Karjalan  Kewätkäköinen.  Runolaulukirja,  jonka  on  . . .  ko- 
koon pannut  D.  E.  D.  Europeus.    Helsingissä  1854.    ^-^- 

(2859). 

Kirjankustantaja  J.  C.  Frenckellin  antama. 

Jenseits    der   Scheeren,   oder:    der  Geist  Finnlands.     Eine 
Sammlung  finnischer  Folksmärchen  und  Sprichwörter,  von 
Dr.  Bertram.     Leipzig  1854.     8:0.     (2267). 
Neiti  C.  Europaeuksen  lahjoittama. 
E.    RUDBECK.     Om    Finnarnes    Folkdikt   1  obunden  berät- 
tande  form.   Akad.    afh.  Helsingfors   1857.     8:0.     (9826). 
E.  Lönnrotin  kirjastosta. 
Loyal    et   d^loyal,    conte    finois,    traduit . . .    par  Beauvois. 
(Revue  Orientale  et  Americaine.    Paris  1859).    8:0.    (4622). 
A.  Ahlqvistin  lahjoittama. 
Finnische  Dichtungen,  In 's  Deutsche  Qbertragen  von  Her- 
mann Paul.     Helsingfors  1866.     8:0.     (11595). 

Sisältää  myöskin  ^Finnische  Volkslieder''  10  kappaletta. 

Valittuja  Suomen  Kansan  Sananlaskuja.    Nuorisoa  varten  . .  . 
toimittanut  Aug.  Ahlqvist.    Helsingissä  1869.    8:0.    (6002). 
A.  Ahlqvistin  lahjoittama. 

Frin  Saimens  och  Päijänes  stränder.  En  samling  öfversätt- 
ningar  och  bearbetningar  efter  Finskan  (af  tz.).  Helsing- 
fors 1870.     Pieni  8:0.     (12695). 

Sisältää  47  suomalaista  kansanrunoa  käännettynä,  ja  6  satua. 

Kanteletar  Nuorisolle  toimittanut  R.  Hertzberg.  i.  Helsin- 
gissä 1874.     (9764)- 

Aus  dem  Norden.  Eine  Sammlung  finnischer  Dichtungen. 
In 's  Deutsche  öbertragen  von  Hermann  Paul.  Helsing- 
fors 1877.     8:0.     (12596). 

Myöskin  „Finnische  Runen*  (34  kappaletta). 

Suomalaisia  Kansansatuja.  Kuvilla  varustaneet  A.  v.  Bec- 
ker, S.  Falkman  ja  A.  Reinholm.  (Kansanvalistus-seuran 
toimituksia  25).  i,  2.  Helsingissä  1880 — 82.  8:0.  (7554; 
781 1). 

C.  G.  ESTLANDER.  Om  folksängens  vägar  i  Norden.  Hel- 
singfors 1881.     (9688). 

Ylipainos  „Finsk  Tidskrift'istä'\    Lönnrotin  kirjastosta. 
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Kanteletar,  die  Volkslyrik  der  F"innen.  In  s  Deutsche  öber- 
tragen  von  Hermann  Paul.   Helsingfors  1882.   8:0.  (11594). 

MAX  VOGLER.  Finnische  Lyrik.  (Das  Magazin  för  die 
Litteratur  des  In-  und  Auslandes.  1885  Nr.  21).  (11087). 
Ilmoitus  H.  Paulin  Kantelettaren  käännöksestä. 

Altfinnische  Volkslieder.  In  freier  Uebersetzung  von  Ernst 
Ziel.  (Das  Magazin  f.  d.  Litt.  des  In-  und  Auslandes. 
1885  Nr.  47).     (11087). 

R.  WOERNER.  Hermann  Daniel  Paul.  (Das  Magazin  f.  d. 
Litt.  des  In-  u.  Auslandes.     1886.     N:o  6).     (11087). 

Finnische  Märchen,  tlbersetzt  von  Emmy  Schreck.  Mit 
einer  Einleitung  von  G.  Meyer.  Weimar  1887.  ö:o. 
(10067). 

WILH.  THOMSEN.  J.  C.  Poestion,  Lappländische  Märchen. 
—  Finnische  Märchen  tlbersetzt  von  Emmy  Schreck.  [Ar- 
vostelu]. (Deutsche  Litteraturzeitung  1887.  Nr.  26).  (10313). 

Piispa  Henrikin  surmavirren  toisintoja.  Painattanut  K. 
Grotenfelt.  [Eripainos  Suomikirjasta,  III  jakso,  i  osa). 
Helsingissä  1888.     8:0.     (10679). 

Piispa  Henrikin  surmavirsi.  Viime  vuosisadalla  tehtyjä 
kirjaanpanoja.  Julkaissut  sekä  esipuheella  ja  muistutuk- 
silla   varustanut    E.    N.    Setälä.     Helsingissä    1890.     8:0. 

(13152). 

Eripainos  kirjasta  „Länsi-Suomi",  2  vihko. 
K.  KROHN.    Mann  und  Fuchs.    Drei  vergleichende  Märchen- 

studien.     Helsingfors  1891.     4:0.     (11958). 
Suomalaisia  sananlaskuja.    Koonnut  ja  selittänyt  Elias  Lönn- 
rot.    (Tuhansille  Kodeille  Tuhatjärvien  Maassa.     N:o  2). 

Porvoossa  1892.     8:0.     (13 148). 
Elinan    Surma   ja    Kurjen    Suku.     Kansankirja   seitsemällä 

kuvalla  varustettu.     Helsingissä  1892.     8:0.     (13147). 
Sisältää    Elinan    surmavirren   jälkipainoksena   Kantelettaren 

kolmannesta  painoksesta. 
Parasken  Runot.    Kokoeli  ja  toimitti  Ad.  Neovius,     i  vihko. 

Porvoossa  1893.     ö:o.     (13018). 

Sama  (130 19). 
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Liite. 

Virolaisten  ja  muitten  suomalais-ugrilaisten  kansain 
kansanrunoutta  ja  mytologiaa. 

Ehstnische    Volkslieder.     Urschrift   und   Uebersetzung  von 
H.  Neus.     Reval  1848 — 50.     8:0.     (1812:  1956:  2153). 

Viron  kirjallisuu<;seuran  Tallinnassa  lahjoittama. 
Sama.     (9620). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
A.  J.  SJOEGREN.  Ueber  die  Bedeutung  des  ehstnischen 
Namens  fQr  den  Regenbogen:  Wikkerkaar.  (Aus  den 
Mdanges  Russes  T.  II).  1851.  (2102). 
Mythische  und  Magische  Lieder  der  Ehsten.  Gesammelt 
und  herausgegeben  von  Fr.  Kreutzwald  und  H.  Neus. 
St.  Petersburg  1854.     8:0.     (2659). 

Fr.  Kreuzwaldin  lahjoittama. 
Sama.     (9619  a). 
Lönnrotin  kirjastosta. 
Der    Ehsten    Abergläubische   Gebräuche,   Weisen   und  Ge- 
wohnheiten  von  J.  W.  Boecler .  .  .  beleuchtet  von  Dr.  Fr. 
R.  Kreutzwald.     St.  Petersburg  1854.     8:0.     (2660). 

Fr.  Kreutzwaldin  lahjoittama. 
Sama.     (9619  b). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
A.  SCHIEFNER.     Zur    Ehstnischen   Mythologie.     (Aus    den 
Mdanges  russes.     T.  II).     1854.     8:0.     (2368). 
Tekian  antama. 
Kalewipoeg,  eine  Estnische  Sage,  verdeutscht  von  C.  Rein- 
thal    und    Dr.    Bertram.     I — II.     Dorpat    1857 — 61.     8:0. 
(4516—19;  471 1;  51 16). 

I    osa    kenraalikuvernööri   kreivi  Bergin,  Il  Tarton  oppineen 
seuran  antama. 
Kalewi  poeg.   Oks   ennemuistene  Eesti  jut.     Kuopio  linnas 
1862.     8:0.     (5123). 

Fr.  Kreutzwaldin  lahjoittama. 
J.  HURT.     Beiträge    zur    Kenntniss    estnischer  Sagen    und 
Ueberlieferungen.     (Schriften   der  gelehrten  estn.  Gesell- 
schaft.     N:o  2).     Dorpat  1863.     8:0.     ( — ). 
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W.  SOHOTT.    Die  Estnischen  Sagen  von  Kalewi-poeg.    Ber- 
•  Iin   1863.     4:0.     (5450). 

Tekiän,  prof.  Schottin  lahjoittama. 
Sama.     ( — ). 
Estnische  Volkslieder.     [Viroksi  ja  saksaksi].    (Der  Gelehr- 
ten    Estnischen    Gesellschaft .  .  .  zur  Feier  ihres  fönfund- 
zwanzigjährigen    Jubiläums    dargebracht).      Reval     1863. 
4:0.     (5228). 

Kouluntarkastaja  H.  Neusin  Tallinnassa  antama. 
Eesti-rahwa   Ennemuistsed  jutud  ja  Wanad  laulud.     Teine 
ja  kolmas  jägu.    Tartus  1864 — 65.    Pieni  8:0.    (5469 — 70). 
Fr.  Kreut2waldin  lahjoittama. 
Eestirahwa    Ennemuistesed   jutud.     Rahwa  suust  korjanud 
Fr.  R.  Kreutzwald.    (Suom.  Kirj.  Seuran  Toim.  42).    Hel- 
singi  linnas  1866.     8:0.     ( — ). 
Sama.     (11505). 

Välilehtinen,   muutamilla  A.  Ahlqvistin  muistutuksilla  varus- 
tettu kappale. 
FR.  R.  KREUTZWALD.    Luhikene  seletus  Kalewipoja  laulude 
sisust.     Tartus  1869.     16:0.     (6083). 
Kreutzwaldin  antama, 
G.  BLUMBERG.    Quellen  und  Realien  des  Kalewipoeg  nebst 
Varianten  und  Ergänzungen.     (Verhandl.  der  gel.  Estni- 
schen Gesellschaft  zu  Dorpat.    V  B.).    Dorpat  1869.    8:0. 
(6005). 

Tarton  oppineen  virolaisen  seuran  antama. 
C.  (JHR.  ISRAEL.    Kalewipoeg  oder  die  Abenteuer  des  Kale- 
widen.     Eine    estnische    Sage.     Frankfurt    a.    M.    1873. 
Pieni  8:0.     (11054). 
Uks  kubu  Wanu-sonu  ja  wanu  k'önekombeid.    Korjanud  V. 
I.  Stein.     Tartus  1875.     Pieni  8:0.     (107 12). 
Toht.  K.  Grotenfeltfn  lahjoittama. 
Vana   kannel.     Alte   Harfe.     Väljä   annud  J.  Hurt.  I  i — 3, 
II     I — 4.     Tartus     1875 — 86.     (Eesti    Kirjameeste    Seltsi 
Toimetused.    Nr.  3).    8:0.    (6469;  6796;  10090;  8732;  9356). 
Virolaisia  kansanrunoja,  I  osa  saksalaisen  käännöksen  kanssa, 
11  osa  ilman.    Eesti  Kirjameeste  Seksin  lahja. 
Sama.     II.     (8713:  9329). 
Toht.  J.  Hurtin  lahjoittama. 
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[J.  HURTJ.     Aufruf  und  Bitte.     An  alle  Freunde  des  estni- 
schen  Volkes.     Dorpat  1878.     Pieni  8:0.     ( — ). 
Virolaisen  kansanrunouden  keräämisestä. 

Eesti  rahwalaulud.  Rahwa  suust  korjanud ...  M.  Weske. 
I,  II.     Tartus  1879,  1882.     12:0.     (13200). 

Ennemuistsed  Luuletused.    Jutud,  laulud,  ebausu  kombed  . . . 
Rahwa  suust  korjanud ...     M.  Tönnisson.    I.    Wiliandis 
1880.     Pieni  8:0.     (7858). 
Hra  M.  Tönnissonin  antama. 

Eesti-rahwa    muiste-jutud   ja    wanad-köned.     Kirja    pannud 
Jakob    Könv.     (Eesti    Kirjameeste   Seltsi  toimetused  N:o 
51).     I.     Wiljandis  1881.     8:0.     (7826). 
Toimittajan,  hra  Körwin  lahjoittama. 

Virolaisia  satuja  viron  kielen  oppivaisten  hyödyksi,  selityk- 
sillä varustanut  J.  Mustakallio.  Helsingissä  1881.  8:0.  (7777). 

K.  R[AITIO].  Kalewipoeg.  Lyhyesti  esitellyt .  (Kan- 
sanvalistus-seuran toimituksia  44).  Helsingissä  1884.  8:0. 
(8488). 

Eesti  Muinasjutud.  Korjanud  ja  tilesse  kirjutanud  J.  Kun- 
der.  (Eesti  Kirjameeste  Seltsi  toimetused  N:o  65).  Rak- 
weres  1885.     8:0.     (8731). 

Eesti  Kirjameeste  Seltsin  antama. 

Kalewipoeg.  Lugu  Eesti  muinaskangelasest.  Wälja  annud 
J.  Kunder.  (Eesti  Kirjameeste  Seltsi  toimetused  Nr.  73). 
Tartus  1885.     8:0.     (12981). 

KaJieBHHi»  (Kalewi  poeg).  ApeBHflH  acTOHCRaa  cara.  Ilepe- 
BejTB  H)pia  TpycmaHx.  I,  H.  PeeejiB  1886-89.  (9979; 
11170). 

Kääntäjän,  hra  Trusmanin,  antama. 

J.  HURT.     Meine    Sammlung  estnischer  Volksöberlieferun- 
gen    im    Jahre  1888.     („St.    PetersJ;).    Zeitung"    Nr.   353. 
1888).     (11009). 
Sama.     (iioio). 

Toht.  J.  Hurtin  lahjoittamat. 
Suur-ToU,    Saaremaa    wägimees.      Eestlaste     ennemuistne 
jutt . . .     kokku  korjanud  P.  Sada.     Teine  trUkk.     Tallin- 
nas  1889.     Iso  16:0.     (12700). 
Hra  E.  Reimanin  lahjoittama. 
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Eesti    rahwa    möistatused.     Kokku    kogunud    M.    J.    Eisen. 
Tartus  1890.     8:0.     (11528). 
Kokoojan  lahjoittama. 
ilp.  ryPTB.  o  co6paH]H  m aTepiajiOBi»  mh  nosHanifl  acTOHCKHxi» 
HapojiHBirB  npeAanlM.    Pietarissa  1891.     8:0.     (11970). 
Tekiän  antama. 
K-    KROHN.      Die    geographische    Verbreitung    Estnischer 
Lieder.     (Sepairatabdruck    aus    „  Fennia").     Kuopio  1892. 
Iso  8:0.     (131 70). 
Rahwa-raamat.     Uus  kogu   wanu  jutte.     Toimetanud  M.  J. 
Eisen.    i,  2.    Tartus  ja  Riias  1893.    ^^-o.    (12892;  13012). 
Toimittajan  antama. 
Wanapagana  jutud.     Rahwa  suust  kokku  korjatud.    Trtikki 
toimetanud    M.  J.   Eisen.     i.     Tallinnas  1893.     ^^o  16:0. 
(12947). 

Toimittajan  antama. 


A.  SOHIEFNER.     Die    Lieder    der  Woten.     (Aus  den  Me- 
langes  russes  T.  III).     1856.     8:0.     (3046). 
Aug.  Ahlqvistin  antama. 


J.  U.  GRÖNLUND.    Om  Lapparne  och  deras  gudar.    Akad. 
afhandling.     Upsala  1848.     8:0.     (m  10). 
Sama.     (12795). 

J.  A.  FRJIS.     Lappisk    Mythologi,    Eventyr    og    Folkesagn. 
Christiania  187 1.     8:0.     (6168). 
Prof.  J.  A.  Friisin  lahja. 

Lappalaisia  Lauluja.  Kokoili  O.  Donner.  (Ylipainos  Suomi- 
kirjasta  II  ii).     Helsingissä  1876.     8:0.     (6724). 

Lieder  der  Lappen.  Gesammelt  von  O.  Donner.  Helsing- 
fors 1876.     8:0.     (— ). 

Lappalaisia  Satuja.  Kokoellut  P.  A.  Lindholm.  Suomen- 
tanut Lyry.  (Kertomuksia  Kansalle.  N:o  9).  Porvoossa 
1885.     8:0.     (10108). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Lappische  lieder  aus  dem  XVIIrten  jahr- 
hundert.     Helsingfors  1889.     8:0.     (13154). 
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AUG.  AHLQVIST.  Einige  Proben  mordwinischer  Volksdich- 
tung.  (Suom.-ugr.  seuran  aikakauskirja  VIII).  Helsing- 
fors 1889.     8:0.     (13201). 


Votjäk  n^pkölt^szeti  hagyomänyok.  Forditotta  Dr.  Munkäcsi 
Bernät.     Budapest  1887.     8:0.     (10388). 

Y.  WICHMANN.  Tietoja  Votjaakkien  Mytologiiasta.  (Vä- 
häisiä kirjelmiä  XVII).     Helsingissä  1892.     8:0.     (12565). 


Reg^k  ^s  dnekek  a  viläg  teremteseröl.  I.  (Vogul  nepköl- 
tdsi  gyftjtemdny.  I.)  ...  közzdteszi  Munkäcsi  Bernät.  Bu- 
dapest 1892.     8:0.     (12330). 

Istenek  hösi  ^nekei,  regei  ^s  id^zö  igei.  I.  (Vogul  nep- 
költ^si  gyiijtem^ny.  II).  . . .  közz^teszi  Munkäcsi  Bernät. 
Budapest  1892.     8:0.     (12331). 


C.  IIATKAHOBt.  Tnni»  ocTHUKaro  6oraTupA.   Ct.  ncTei)6ypr'B 
1891.    8:0.    (12096). 

Tekiän,  hra  Patkanovin,  lahjoittama. 

Magyar    Pdda  Besz^dek  es  J^les  Mondäsok.     Öszveszedte 
Dugonics  Andräs.    I — II.    Szegeden  1820.    8:0.    (4201 — 2). 
Prof.  P.  Bugätin  Pestissä  antama. 


3.    SuomaMs-ugrilaista  ja  altailaista  kielentutki- 
musta yleensä. 

o.  RUDBECKIUS  Fil.  Epistola  ad  Dn.  Johannem  Walli- 
sium,  prof.  in  incluta  Acad.  Oxoniensi  (in  VIII  paginis 
voces  praebens  Lapo-hebraicas).  Data  Upsaliae  die  23 
Junii  1703.     4:0.     (33). 

Hra  J.  £.  Öhmanin  lahjoittama. 
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O.  RUDBEGKIUS  Fil.  Spccimen  Usus  Linguae  Gothicae  . . . 
Addita  Analogia  Linguae  Gothicae  Cum  Sinica,  Nec  non 
Finnonicae  Cum  Ungarica.  Upsalis  171 7.  4:0.  (10475). 
Toht.  K.  Grotenfeltin  antama. 

C.  G.  WEMAN.  I.  N.  J.  Disquisitionis,  De  Convenientia 
Linguarum  Hebraeae  Et  Fennicae,  Pars  Prior.    Aboae  1767. 

4:0-     (775)- 

Suomalainen  suorasanainen  onnentoivotus  Joh.  Helsingbergiltä. 
Provasti  O.  L.  Sadelinin  lahjoittama. 

JOANNES  SAJNOVICS.  S.  J.  Demonstratio.  Idioma  Unga- 
rorum    et    Lapponum   idem   esse.     Tyrnaviae    1770.     4:0. 

(4215)- 

Sama.     (12545). 

Toht.  Harry  Jannsenin  antama. 
[N.  IDMAN].    I.  G.  N.  Försök,  At  wisa  gemenskap  Emellan 
Finska  och  Grekiska  Spräken.     Äbo  1774.     8:0.     (105). 
Ylioppilas  O.  Tandefeltin  lahjoittama. 

Sama.     (3913;  5354). 

Maisteri  R.  A.  Renvallin  ja  tuomari  J.  Nygrenin  antamat. 
N.  IDMAN.     Recherches  sur  Tancien  peuple  Finois  dapr^s 

les  rapports  de  la  langue  finoise  avec  la  langue  grecque. 

Strasbourg  1778.     Pienempi  8:0.     (1832). 
Hra  C.  W.  Hougbergin  antama. 
SAM.  GYARMATHI.     Affinitas  linguae  Hungaricae  cum  lin- 

guis   Fennicae  originis  grammatice  demonstrata.     Gottin- 

gae  1799.     8:0.     (1584). 
J.  V.  KLAPROTH.     Archiv    fOr    Asiatische    Litteratur,    Ge- 

schichte  und  Sprachkunde.    Erster  Band.     St.  Petersburg 

1810,     4:0.     (2101). 
J.  KLAPROTH.     Asia  Polyglotta.    Paris  1823.    4:0.    (2099). 
J.  KLAPROTH.    Asia  Polyglotta.    Sprachatlas.    Paris  1823. 

Folio.     (2100). 
M.  A.  CASTREN.     Dissertatio  academica  de  affinitate  decli- 

nationum    in    lingua    Fennica,    Esthonica    et   Lapponica. 

Helsingforsiae  1839.     8:0.     ( — ). 

Sama.     (9486  d). 

F.  KALLA Y.    Finn-Magyar  Nyelv.    Pesten  1844.    8:0.   (4150). 
Herra  B.  O.  Schaumanin  antama. 
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F.  L.  O.  RCEHRIG.  Eclaircissements  sur  quelques  particu- 
larit^s  des  langues  tatares  et  finnoises.    Paris  1845.    8:0. 

(9859). 

Elias  Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 

M.  A.  CASTRlfiN.  Lettre  ä  M.  lacaddmicien  Sjögren  1845. 
(Aus  dem  Bull.  hist.-phil.  de  1'Acad^mie  des  sciences  de 
St.  Pdtersbourg.     T.  III).     1846.     8:0.     (1779). 

Sisältää   sanavertauksia   samojeedin  ja  suomenkielen  välillä. 
M.  A.  Castrenin  antama. 

J.  A.  LINDSTRÖM.  Försök  att  visa  Grammatikaliska  For- 
mers  uppkomst  i  Finska  spräken,  samt  förvandtskap  i 
andra  spräk.     Abo  1847.     8:0.     (1043). 

H.  KELLGREN.  Die  GrundzUge  der  Finnischen  Sprache 
mit  RUcksicht  auf  den  Ural-Altaischen  Sprachstamm. 
Berlin   1847.     8:0.     (1728). 

M.  A.  CASTREN.  An  die  Kaiserliche  Akademie  der  Wis- 
senschaften.  (Aus  dem  Bullet.  hist.-phil.  T.  VI.  N:o  10). 
1849.     8:0.     (1780). 

Sisältää   tietoja   Castrenin   matkasta  samojeedein   maassa  ja 
mietteitä  kielestä.    Tekiän  lahjoittama. 

A.  M.  IIIErPEHl>.    MaTopiajHJ  jufl  cpaBHeniH  o6jiacTH£ixi> 

BejIHKOpyCCRHX'B     CjIOBI»     CO    CJiOBaMH    flSUROBl»   CtBepHLIXl» 

H  BocTO^Huxi».    GaHKTneTep6yprB  1852.    8:0.    (10658). 
M.  A.  CASTREN.    Nordiska  Resor  och  Forskningar.    I— VI. 
Helsingfors    1852— 1870.     8:0.     (2031;   2795;   2814:  3915; 
41 12;  9577). 

Eri  osat  sisältävät: 

I.  Reseminnen  frän  ären  1838^—1844. 

II.  Reseberättelser  och  bref  ären  1845— 1849. 
ni.    Föreläsningar  i  finsk  mytologi. 

IV.    Ethnologiska  föreläsningar:  samt  samojediska  och  tatariska 

sagor. 
V.    Smärre  afhandlingar  och  akademiska  dissertationer. 
VI.    Tillfölliga  uppsatser  (ynnä  J.   V.   S[nellmani]n  kirjoittama 

Castrenin  elämäkerta). 

M.  ALEXANDER  CASTREN'S  Nordische  Reisen  und  For- 
schungen.  Im  Auftrage  der  Kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften  herausgeg.  von  Anton  Schiefner.  B.  I — XII.    St. 
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Petersburg  1853 — ^2.  Iso  8:0.  (217 1;  2908;  2172;  3916; 
5015;  41 13;  2489;  2907;  3036;  3841;  — ;  41 14). 

Sisältää  seuraavat  osat: 

I.    Reiseerinnerungen  aus  den  Jahren  1838—44. 
n.    Reiseberichte  und  Briefe  aus  den  Jahren  1845—49. 
in.    Vorlesungen  Qber  die  Finnische  Mythologie. 
IV.    Ethnologische  Vorlesungen  äber  die  altaischen  Volker. 
V.    Kleinere  Schriften. 
VI.    Versuch    einer   Ostjakischen   Sprachlehre   nebst  kurzem 

Wörterver2eichniss.    Zweite  verbess.  Auflage. 
VII.    Grammatik  der  Samojedischen  Sprachen. 
Vni.    Wörterverzeichnisse  aus  den  Samojedischen  Sprachen. 
IX.     Grundzflge  einer  Tungusischen  Sprachlehre. 
X.    Versuch  einer  Burjätischen  Sprachlehre. 
XI.    Versuch   einer  Koibalischen  und  Karagassischen  Sprach- 
lehre. 
Xn.    Versuch  einer  Jenissei-Ostjakischen  und  Kottischen  Sprach- 
lehre. 

D.  E.  D.  EUROPiEUS.    Komparativ  framställning  af  de  finsk- 

ungerska    spr&kens    räkneord,    tili    bevis    för   Ungrarnes 

stamförvandtskap  med  Finnarne,  och  den  indogermaniska 

folkstammens    urförvandtskap    med    den    finsk-ungerska. 

Helsingfors  1853.     8:0.     (2867). 

Sama.     (9847). 
G.  A.  GOTTLUND.     Försök    att   förklara   de  finska  stamor- 

dens  uppkomst.    Akad.  afh.   Helsingfors  1853.   8:0.   (9483). 
A.   E.   AHLQVIST.     Bidrag    tili    Finska    spr&kforskningens 

historia  före  Porthan.    Akad.  afh.   Hels.    1854.  8:0.   (2291). 
Prof  BOLLER.    Die  Finnischen  Sprachen.    Wien  1853.  Ö:o. 

(13199)- 
Prof  BOLLER.    Die  Declination  in  den  finnischen  Sprachen. 

Wien  1854.     8:0.     (9736). 
Prof  BOLLER.    Die  Conjugation  in  den  finnischen  Sprachen. 

Wien   1854.     8:0.     (9737). 
AUG.   AHLQVIST.     Aus  einem  Briefe  an  Herrn  A.  Schief- 

ner.    (Tir6  des  Mdanges  russes.  T.  III).    1856.    8:0.   (3047). 
Sisältää  tietoja  tshuvassein  kielestä,  mytologiasta  y.  m. 
Prof.   BOLLER.     Nachweis  dass  das  Japanische  zum  Ural- 

Altaischen  Stamme  gehört.     Wien  1857.     8:0.     (9473). 

6 
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Prof.   BOLLER.     Die  Wurzelsuffixe  in  den  Ural-Altaischen 

Sprachen.     Wien  1857.     8:0.     (9474). 
Prof.    BOLLER.     Die    Obereinstimmung    der  Tempus-  und 

Moduscharaktere  in  den  Ural-Altaischen  Sprachen.    Wien 

1857.     8:0.     (9843). 
W.  SCHOTT.    Altajische  Studien  oder  Untersuchungen  auf 

dem  Gebiete  der  Altai-Sprachen.    Berlin  1860.    4:0.   (4840). 
Tekiän  lahjoittama. 

JOH.  AND.  SJÖGREN.     Gesammelte  Schriften.     Band  I,  IL 

St.  Petersburg  1861.     4:0.     (4962 — 4). 
D.  E.  D.  EUROPiEUS.    Die  Zahlwörter  der  finnisch-ungari- 

schen  Sprachen.     Helsingfors  1863.     Folio.     (9845). 

Sama.     (12754). 
D.  E.  D.  EUROPiEUS.     Vorläufiger   Entwurf  Qber  den  Ur- 

stamm    der    indoeuropäischen    Sprachfamilie    und    seine 

vor-indoeuropäischen   Abzweigungen,  namentlich  die  fin- 

nisch-ungarische.     Helsingfors  1863.     8:0.     (5318). 

Sama.     (9849). 
[D.  E.  D.  EUROPiEUS].    Wähän  kielitieteellistä.    (Ote  Kan- 
sakunnan Lehdestä  N:o  i  1864).    Helsingissä  1864.    12:0. 

(5366). 
REGULY  ANTAL  Hagyomänyai.     L     Kiadta  Hunfalvy  Päl. 

Pesten  1864.     4:0.     (5831). 
O.    DONNER.     Das    Personalpronomen    in    den    altaischen 

Sprachen.     L     Berlin  1865.     8:0.     (9589). 
V.  THOMSEN.    Det  magyariske  sprog  og  dets  stammeslaegt- 

skab.     [Kjobenhavn  1867].     8:0.     (5778). 

Sama.     (9851). 
J.  BUDENZ.     A    Magyar    €s    Finn-Ugor  Nyelvekbeli  Szöe- 

gyez^sek.     (Nyelvtud.  Közlem.  VI  ^s  VII).    Pesten  1868. 

8:0.     (5930)- 
D.  E.  D.  EUROPjEUS.     Die   finnisch-ungarischen   Sprachen 

und  die  Urheimath  des  Menschengeschlechtes.     Helsing- 
fors [1869?]     8:0  ja  fol.     (5989;  9914). 

Sama.     (6099;  9848). 
J.  BUDENZ.     Ugrische  Sprachstudien.     I.     Pest  1869.    8:0. 

(6020). 
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VILH.  THOMSEN.    Den  gotiske  sprogklasses  indflydelse  pä 
den  finske.     Kobenhavn  1869.     8:0.     (6018). 
Sama.     (9623  b). 

O.  BLOMSTEDT.  Suomen  Verbien  vi  eli  pi  Päätteestä 
Tutkimus.  Yli-opist.  väitös-kirja.  Helsingissä  1869.  8:0. 
(6029). 

O.  BLOMSTEDT.  Halotti  Besz^d  ynnä  sen  johdosta  Vertai- 
levia Tutkimuksia  Unkarin,  Suomen  ja  Lapin  Kielissä. 
Yli-opist.  väitös-kirja.     Helsingissä  1869.     8:0.     (6028). 

[D.  E.  D.  EUROP^US].  Die  Urformen  der  semitisch-baskisch- 
afrikanischen  Zahlwörter  verglichen  zunächst  mit  den  fin- 
nisch-ungarischen,  indoeuropäischen  und  samojedischen. 
[Helsingfors  1870?]     Fol.     (9914). 

A.  AHLQVIST.  De  vestfinska  spr&kens  kulturord.  Hel- 
singfors 1871.     8:0.     (9623  a). 

A.  AHLQVIST.  Kieletär.  Tutkimuksia . . .  Suomen  kirjalli- 
suuden ja  kielitieteen  alalta.  I  i — 6,  II  i.  Helsingissä 
1871—75.     8:0.     (9426—32). 

Sisältää  m.  m.:  A.  Ahlqvist,  Agricolan  kielestä;  A.  G enetz. 
Vepsän  pohjoiset  etujoukot;  A.  Ahlqvist  ja  P.  Hunfalvy, 
Alkusoinnun  altaisesta  alkuperäisjrydestä;  Ostrovsky,  Votja- 
kit, suomalaissukuinen  kansa;  A.  Ahlqvist,  A.  J.  Sjögrenin 
elämäkerta  ja  kirjoitukset. 

D.  E.  D.  EUROPiEUS.  M.  A.  Castren,  försvarad  för  miss- 
förständ  frän  ett  och  för  otillbörliga  tillvitelser  fr&n  an- 
nat häll.     Helsingfors  1871.     12:0.     (6152). 

J.  BUDENZ.  Jelent^s  Vämb^ry  Ä.  magyar-török  szöegye- 
z^seiröl.      [Nyelvtud.     Közlem.     X.     187 1].     8:0.     (6144). 

O.  DONNER,  öfversikt  af  den  Finsk  Ugriska  spr&kforsk- 
ningens  historia.  Akad.  afhandling.  Helsingfors  1872. 
8:0.     (6259). 

W.  SCHOTT.  Altajische  studien  oder  untersuchungen  auf 
dem  gebiete  der  tatarischen  (turanischen)  sprachen.  5  h. 
Giebt  es  spuren  von  geschlechtsendungen  in  den  Altai- 
sprachen?     Berlin  1872.     4:0.     (6203). 

J.    BUDENZ.     Magyar-Ugor    összehasonlitö    szötär.     I— V. 
Budapest  1873 — 81.    8:0.    (6266;  7324;  6989;  7325;  8268). 
Unkarin  tiedeakatemian  lahjoittama. 
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Sama.     (7790). 
Tekiän  lahjoittama. 

O.    DONNER.     Vergleichendes    Wörterbuch    der    Finnisch- 
Ugrischen    Sprachen.      I — IIL     Helsingfors     1874— 1888. 
8:0.     (9680—81;  — ). 
Sama  I.     (6260). 

A.  AHLQVIST.  Die  Kulturwörter  der  Westfinnischen  Spra- 
chen. (Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  Ural-Altaischen 
Sprachen  II).     Helsingfors  1875.     8:0.     (9423). 

M.  WESKE.  Ueber  die  historische  Entwickelung  der  finni- 
schen  Sprachen  im  Vergleich  mit  der  der  indogermani- 
schen  und  Qber  die  Methode  der  estnischen  Grammatik. 
Dorpat  1875.     8:0.     (6814). 

CH.  EUGr.  de  UJFALVY.  Etude  compar^e  des  Langues 
ougro-finnoises.  V.  Suffixes  casuels.  VL  Formation  du 
comparatif  et  du  superlatif.  [Revue  de  Philologie  et 
d'Ethnographie].     Paris  1875.     8:0.     (6419). 

ZS.  SIMONYL     Az  Ugor  Mödalakok.     Budapest  1876.    8:0. 

(7924)- 

D.  E.  D.  EUROP^US.  Die  Stammverwandtschaft  der  mei- 
sten  Sprachen  der  alten  und  australischen  Welt.  St.  Pe- 
tersburg 1877 — 78.     Fol.     ( — ). 

A.  GENETZ.  Lautphysiologische  Einftihrung  in  das  Stu- 
dium  der  westfinnischen  Sprachen  mit  besonderer  BerUck- 
sichtigung  des  Karelischen.  Akad.  Abhandlung.  Helsing- 
fors 1877.     8:0.     (13229). 

J.  BUDENZ.  Ueber  die  Verzweigung  der  ugrischen  Sprachen. 
Göttingen  1879.     8:0.     (9840). 

N.   ANDERSON.     Studien   zur  Vergleichung  der  Ugrofinni- 
schen  und  Indogermanischen  Sprachen.    I.    Dorpat  1879. 
8:0.     (9590). 
Sama.     (12016). 

F.  WIEDEMANN.  Zum  Gedächtniss  an  F.  A.  Schiefner. 
St.  Petersburg  1879.     8:0.     (7419). 

O.  DONNER.  Finnish  and  Lappish  and  their  Mutual  Rela- 
tionship.  (Eighth  Annual  Address  of  the  President  to  the 
Philological  Society.  —  1879).     8:0.     (7558). 
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A.    AHLQVIST.     Muistopuhe    Franz    Anton    Schiefn eristä. 

Helsingissä  1881.     4:0.     (9689). 
K.  A.  HERMANN.     Die    Mandschu-Sprache   verglichen   mit 

dem   Finnisch-Estnischen.     Dorpat  1881.     8:0.     (9420). 
A.  AHLQVIST.    Tutkimus  sivistyssanoista  obilais-ugrilaisten 

kansojen  kielissä.    (Kutsumuskirja  yliopist.  juhlaan).    Hel- 
singissä 1882.     4:0.     (9741). 
J.  SZINNYEI.    Suomen  kielen  heimolaiset.    Porvoossa  1883. 

8:0.     (13189). 
J.  BUDENZ.     Nyelv^szeti    Eszrevetelek  Vämbdry  Armin  „a 

magyarok  eredete"  czimti  munkäjära.    I.    Budapest  1883. 

8:0.     (8303). 
J.   O.   L  RANCKEN.     M.    A.    Castrens    medarbetare    Johan 

Reinhold  Bergstadi.     Wasa  1884.     8:0.     (8720). 
J.  BUDENZ.    Az  Ugor  Nyelvek  összehasonlitö  Alaktana.    I. 

Budapest  1884.     8:0.     (871 1). 
E.  N.  SETÄLÄ.    Zur  Geschichte  der  Tempus-  und  Modus- 

stammbildung  in  den  finnisch-ugrischen  Sprachen.    Akad. 

Abhandlung.     Helsingfors  1887.     8:0.     (10039). 
E.  N.  SETÄLÄ.     Om    de    Finsk-Ugriska    Spräken.     Upsala 

1888.     8:0.     (10783). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Ueber  die  bildungselemente  des  finnischen 
suffixes  -ise  (-inen).     Helsingfors  1888.     8:0.     (13161). 

The  Academy  1888,  Apr.  21,  28,  May  5.     ( — ). 

Sisältää:   Taylor,   The  Finnic  Origin   of  the  Aryans;  Abcr- 
cromby  ja  Taylor,  Finnish  numerals. 

WILH.  THOMSEN.   Beröringer  mellem  de  finske  og  de  baltiske 
(litauisk-lettiske)  Sprog.     Köbenhavn  1890.    4:0.    (11692). 
Tekiän  lahjoittama. 

E.  N.  SETÄLÄ.  Yhteissuomalaisten  Klusiilien  Historia.  Luku 
Yhteissuomalaisesta  Äännehistoriasta.  Akat.  väitöskirja. 
Helsingissä  1890.     8:0.     (13 156). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Yhteissuomalainen  Äännehistoria,  i,  2  v. 
Helsingissä  1890—91.     8:0.     (12237). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Lisiä  suomalais-ugrilaisen  kielentutkimuk- 
sen historiaan.  (Ylipainos  Suomikirjasta).  Helsingissä 
1892.     8:0.     (12242). 
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E.  N.  SETALA.  Kaksi  unkarilaista  kielentutkijaa.  (Eripai- 
nos Valvojasta].     Helsingissä  1892.     8:0.     (13158). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Thomsen  Vilmos  nyomozäsai  a  finn 
nyelvtört^net  ter^n.     8:0.     [1893].     (13159)- 

J.  STEUER.  A  mordvin  hatärozök  tekintettel  a  finn  nyelvre. 
Budapest  1892.     8:0.     (13010). 

J.  J.  MIKKOLA.  BerQhrungen  zwischen  den  Westfinni- 
schen  und  Slavischen  Sprachen.  Akad.  Abhandl.  Hel- 
singfors 1893.     ö:o.     (13051). 

L.  K.  DA  A.  On  the  affinities  between  the  languages  of  the 
northern  tribes  of  the  old  and  new  continents.  [Eripai- 
nos ilman  vuotta  ja  paikkaa].     8:0.     (9839). 


4.    Suomen  kieltä. 

Teokset  luetellaan  seuraavassa  järjestyksessä:  i)  kielioppeja  ja 
oppikirjoja;  2)  sanakirjoja  ja  sanaluettelolta,  ja  3)  muita 
kieliopillisia  tutkimuksia,  kussakin  sarjassa  kronologi- 
sessa järjestyksessä. 

[M,  PETRuEUSJ.    Linguae  Finnicee  Brevis  Institutio,  Exhibens 

vocum  flectiones  per  Casus,  Gradus  &  Tempora,  nec  non 

partium  indeclinabilium  significationem,  dictionumque  con- 

structionem  &  Prosodiam.    Ad  Usum  accommodata.   Aboae 

1649.     Pieni  8:0.     (13275). 
Hra  H.  Bukovskilta  Tukholmassa  saatu  hra  B.  O.  Schaumanin 

kautta. 
M.  MARTINIUS.    L  N.  D.  Hodegus  Finnicus .  . .  eller  Finsk 

Wägwijsare,    allom    dem,    som    Finska   Tunmählet[!] . . . 

lära  willia,  ganska  nyttig.    Holmiae  1689.    Pieni  8:0.    (739). 
Maist.  Fab.  Collanin  lahja. 

Sama.     (912  a). 

Hra    S.   P.   Dahlbeckin   antama.    Ensimmäinen  ja  loppulehti 

puuttuvat. 
B.  G.  VHAEL.    A  x«*  Si  Grammatica  Fennica,  Adcuratiore 

methodo,  penitiore  cura,  observatione,  &  labore,  referans 
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antiquissimae  hujus,  ac  natura  sua  praestantissimae  linguae 
adyta...     Aboae  1733.     Pieni  8:0.     (loi). 
Sama.     (122). 

Ylioppilas  Fr.  G.  Palanderin  lahjoittama. 
Sama.     (911). 

Hra  S.  F.  Dahlbeckin  antama. 
Sama.     (2512). 

Maist.  Falmrosin  antama.    Nimilehti  ja  sivut  59,  60  puuttuvat. 

J.  STRAHLMANN.     Finnische  Sprachlehre  för  Finnen  und 

Nicht-Finnen  mit  Beziehung  auf  die  Aehnlichkeit  der  fin- 

nischen    Sprache    mit    der   ungarischen.     St.   Petersburg 

1816.     8:0.     (9). 

Prof.  E.  A.  Ingmanin  lahjoittama. 
J.  JUDEN.    Försök  tili  utredande  af  Finska  Sprikets  Gram- 

matik.     Wiborg  1818.     8:0.     (614). 
A.  J.  SJÖGREN.     Ueber    die    Finnische    Sprache  und   ihre 

Literatur.     St.  Petersburg  1821.     8:0.     (82). 
R.  V.  BECKER.     Finsk  Grammatik.    Äbo  1824.    8:0.    (9479). 

£.  Lömirotin  kirjastosta  saatu. 
M.    W.    WIKSTRÖM.     Försök    tili    en    Finsk    Grammatika. 

Wasa  1832.     8:0.     (615). 
G.  RENVALL.     Finsk  Spräklära,  Enligt  den  rena  Vest-Fin- 

ska,  i   Bokspräk  vanliga  Dialecten.     I.     Äbo  1840.     8:0. 

(3867). 

Lehtori  O.  Ranckenin  antama. 

G.  L.  STENBÄCK.    Sammandrag  af  Finska  Spräkets  Form- 

lära    (efter    von    Becker),    tili    Skolornas    tjenst.     Borgä 

1844.     8:0.     (908). 

Tekiän,  rehtori  Stenbäckin  antama 
C.  A.  FINELIUS.     Finsk    Spräklära    för   Lägre  Elementar- 

Skolor.     Wasa  1845.     8:0.     (987). 
H.    K.    KORANTERI.     Suomalajnen    Kieli-Oppi,    Kowlujen 

tarpe'eksi.     I.     Wiipurissa  1845.     S-^-     (94Öo)- 
FAB.  COLLAN.    Finsk  Spräklära.    I.    Helsingfors  1847.  8:0. 

(9481). 
G.  E.  EUREN.     Finsk  Spräklära.     Äbo  1849.     8:0.     (1609). 

Sama.    Andra  upplagan.    i,  2.    Tavastehus  1866.   (9482). 
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Sama.    Tredje  upplagan.    1,2.    Tavastehus  1869.    (13178). 
Sama.    Fjerde  upplagan.    1,2.   Tammerfors  1879.  (13179). 

G.  E.  EUREN.  Finsk  Spr&klära  i  sammandrag.  Äbo  185 1. 
8:0.     (2005). 

Sama.     Andra  upplagan.     Äbo  1865.     (12904). 
Sama.     Tredje  upplagan.     Äbo  1881.     (13183). 

[S.  ROOS],  Johdatus  Sanain  oikeaan  kirjoittamiseen.  Tu- 
russa 185 1.     8:0.     (2048) 

G.  E.  EUREN.  Suomalainen  Kielioppi  Suomalaisille.  Tu- 
russa 1852.     8:0.     (2231). 

Sama.     Toinen  painos.     Turussa  1859.     (4834). 
Sama.     Kolmas  painos.     Turussa  1870.     (13180). 

Y.  KIOSKINENj.  Läseöfningar  i  Finska  Spräket  för  Begyn- 
näre.  i.  Ny  öfversedd  upplaga.  2.  Tavasthus  1858. 
Iso  8:0.     (13177). 

Y.  KOSKINEN.    Finska  Spräkets  Satslära.    Ett  försök.    Äbo 

1860.  8:0.     (4839). 

P.  HUNFALVY.    Finn  Olvasö-könyv.    I.    Finn  olvasmänyok. 

Pest  1861.     8:0.     (5226). 
A.    G.    CORANDER.     Utkast    tili    Finsk    Satslära.     Wiborg 

186 1.  8:0.     (4856). 

F.  AHLMAN.  Lärokurs  i  Finska  Spr&ket  för  Skolans  lägre 
klasser.    i,  2.    Helsingfors^  1864 — 65.    8:0.    (5479;  5529). 

A.  G.  CORANDER.  Finsk  Satslära.  Andra  tillökta  uppla- 
gan.    Wiborg  1865.     8:0.     (5536). 

H.  K.  K[ORANDER].  Praktisk  Lärobok  i  Finska  spriket 
I.     Wiborg  i866.     8:0.     (5739). 

V.  R.  KOCKSTRÖM.  Lärobok  i  Finska  spräket.  i,  2.  Hei- 
singfors  1868.     8:0.     (5939 — ^40). 

A.  AHLQVIST.  AuszQge  aus  einer  neuen  Grammatik  der 
finnischen  Sprache.  I — III.  (Abdruck  aus  den  Acta  Soc. 
Scient  Fennicae.  Tom.  IX).    Helsingfors  1870 — 74.    4:0. 

A.  W.  JAHNSSON.  Försök  tili  framstäUning  af  den  finska 
syntaxen.     Akad.   afh.     Helsingfors  1871.     8:0.     (13190). 

A.  W.  JAHNSSON.  Finska  Spräkets  Satslära.  För  lärover- 
kens  behof     Helsingfors  1871.     8:0.     (6138). 
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J.  BUDENZ.  Rövid  Finn  Nyelvtan  (Alaktan)  €s  Olvasmä- 
nyok.     Budapest  1873.     8:0.     (6227). 

J.  LÄNKELÄ.  Suomen  kielen  kielioppi.  Alkeisopetuksen 
tarpeeksi.  Toinen  painos.  Hämeenlinnassa  1873.  ö-^- 
(10714). 

Lyhykäinen  Suomen  Kielioppi,  Kansakoulun  alhaisemmille 
osastoille.     Turussa  1875.     Ö:o.     (13181). 

V.  R.  KOCKSTRÖM.  Finsk  Spr&klära  i  sammandrag.  Hel- 
singfors 1876.     8:0.     (13198). 

A.  HJ.  SALLMEN.    Valmisteleva  oppikirja  Suomen  kielessä. 

I.     Viipurissa  1879.     8:0.     (13182). 
E.    N.    S[ETÄLA).     Suomen    kielen    lause-oppi.     Oppikirjan 

koe.     Helsingissä  1880.     8:0.     (9330). 

Sama.     Toinen,    muutettu  painos.     Helsingissä   1884  (il- 
mestyi 1886).     (9331). 

Sama.  Kolmas,  muutettu  painos.  Helsingissä  1891.  (13176). 
J.  BUDENZ.     Finn    Nyelvtan    olvasmänyokkal  ^s  szötärral. 

Mäsodik,    mondattani  r^szszel  bövitett  kiadäs.     Budapest 

1880.     8:0.     (7579). 
FERD.   AHLMAN.     Kieliopillinen  Alkeiskirja  Kuuromykille. 

Turussa  1880.     8:0.     (7610). 
E.    TAMMINEN.     Äidinkielen    oppikirja    kansakoulujen  tar- 
peeksi.    Helsingissä  1881.     8:0.     (13184). 
A.  GENETZ.     Suomen    kielen    äänne-   ja  muoto-oppi  ynnä 

runous-oppi.    Oppikouluja  varten.    Helsingissä  i88i.    8:0. 

(13227). 

Sama.    (Suomen  Kielioppi).    Kolmas  painos.    Helsingissä 

1890.     8:0.     (13228). 
A.  GENETZ.    Lärobok  i  Finska  Spräkets  Grammatik.    Ljud- 

och  Formlära  samt  Verslära.     Hels.   1882.     8:0.    (13278). 
J.  TVUORINEN.    Lyhykäinen  Suomen  Kielioppi,  Kansakouluja 

varten.     Viides   lisätty   painos.     Jyväskylässä  1882.     8:0. 

(13202). 

Sama.  Seitsemäs  lisätty  painos.   Helsingissä  1890.  (13203). 

K.  HÄMÄLÄINEN.  Suomenkielen  muoto-oppi.  Helsingissä 
1883.     Iso  8:0.     (13185). 
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A.  FEHEUIj.  rpamiaTHKa  OHHcxaro  flauxa.  IlepeBOA^b  Bi. 
MaSHosa  h  A.  lepne^eibAa.  FeJibCHHr^opcii  1884.  8:0. 
(13186). 

M.  WESKE.  Soome  keele  opetus.  Teine  jagu.  Tartus  1884. 
8:0.     (12970). 

K.  RAITIO.  Äidinkielen  Alkeisoppi.  Etupäässä  kansakou- 
lujen tarpeeksi.     Sortavalassa  1885.     8:0.     (13276). 

K.    RAITIO.     Ohjeita   Kieliopin    opetukseen.     Sortavalassa 

1885.  8:0.     (13277). 

P.  SALONIUS.    Praktisk  lärobok  i  finska  spräket.    Äbo  1885. 

8:0.     (13187). 
O.  DANNHOLM.     Förberedande   öfningskurs  i  Finska  sprä- 

ket  för  smä  nybegynnare.    Helsingfors  1885.    8:0.    (13188). 
A.  KALLIO.    Finsk  elementarbok.     I— III.     Hels.  1885—86. 

Iso  8:0.     (13218). 

Sama.  Toinen  painos.  I — IL  Helsingfors  1887;  1889.  (13285). 

Sama.     Kolmas  painos.     L     Borgä  1891.     (13286). 
A.    JÄNNES.     Suomen    Kielioppi.      Kansakouluja    varten. 

Porvoossa  1886.     8:0.     (13230). 

Sama.     Kolmas  painos.     Porvoossa  1891.     (13232). 
A.  JÄNNES.    Neuvoja  Suomen  kielen  opettajille.    Porvoossa 

1886.  8:0.     (13231). 

M.  WELLEWILL.  Praktische  Grammatik  der  Finnischen 
Sprache  för  den  Selbstunterricht.  Wien.  Pest.  Leipzig 
[1890].     8:0.     (11751). 

C.  N.  E.  ELIOT.  M.  A.  A.  Finnish  Grammar.  Oxford  1890. 
8:0.     (11859). 

A.  KALLIO.  Repetitionskurs  i  Finsk  Formlära.  Helsing- 
fors 1890.     8:0.     (13287). 

A.  KALLIO.  Suomen  kielioppi.  Ensimmäistä  alkeisopetusta 
varten.     Helsingissä  1890.     8:0.     (13288). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Finska  Spräkets  Satslära  tili  läroverkens 
tjenst  utgifven.     Helsingfors  1892.     8:0.     (13155). 


E.  SGHROBERUS.     Lexicon  latino-scondicum,  quo  quatuor 
celebriores    totius   Europae  linguae  atque  idiomata  orbis. 
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scilicet   Latinum,   Svecicum,  Germanicum  et  Venedicum, 

seu  Finnonicum  . . .  inculcantur ...  ab .  Holmiae  1637. 

24:0.     (12429). 

Saatu  Virolaiselta  Ylioppilas-yhdistykseltä  Tartossa.  Lehdet 
I— V7J  "As»  **/»!>  *^/ao^  **/«»  puuttuvat,  sekä  nimilehti  ja  esipuheet. 
Pippingin  Luettelon  n:o  36  a;  painos  v:lta  i^  on  luultavasti 
apokryfinen. 
Variarum  rerum  vocabula  Latina,  cum  Svetica  et  Finnonica 
interpretatione.     Holmise  1644.     Pieni  8:0.     (534). 

Ylioppilas  Schly terin  antama.    Puuttuu  nimilehti  ja  ss.  1—50^ 
125—6,  129—30  ja  143—.   Sivulla  125  alkavat:  Formulae  puerilium 
colloquiorum,  latinaksi,  ruotsiksi  ja  suomeksi. 
Sama.     Stockholmiae  1668.     (1292). 

Matti   Pohdon  antama.    Puuttuu  nimilehti  ja  ss.  1—2,  33—34, 

95- 

H.  M.  FLORINUS.    Nomenclatura  rerum  brevissima  Latino- 

Sveco-Finnonica.     Editio    secunda.      Aboae     1683.      8:0. 
(1762). 

Porin  kauppiaan  C.  B.  Mellgrenin  antama 
Sama.     ( — ), 

Puuttuu  nimilehti  ja  ss.  1-20,  79—80,  87—90. 
H.    F[LORINUS].      Vocabularium    Latino-Sveco-Germanico- 
Finnonicum  . . .  Yxi  Lyhykäinen  Sana-Kirja,  Latinan,  Ruot- 
zin,   Saxan  ja  Suomenkielellä.     Stockholmisa  1733.     8:0. 

(1315)- 

Lopussa  neljä  lehteä  lisäystä.   Hra  J.  A.  Lindströmin  antama 

Sama.     (5355)- 

Tuomari  J.  Nygrdnin  antama.    Vaillinainen.    Nimilehti  revit- 
tynä ja  puuttuu  ss.  I— 14  sekä  lisäys. 
Sama.     (9661). 

£.  Lönnrotin  kirjastosta.    Ilman  lisäystä. 
D.  JUSLENIUS.    Suomalaisen  Sana-Lugun  Coetus.    Fennici 
Lexici  Tentamen.     Finsk  Orda-Boks  Försök.    Stockholm 
1745.     4:0.     (604). 

Yksi    lehti    onnentoivotuksista    poisrevittynä  ja    käsinkirjoi- 
tettuna. 
En  Nyttig  och  Tydelig  Anwisning  Til  Svenska  och  Finska 
Spräket    Yxi  Hyödyllinen  ja  selkiä  Johdatus  Ruotzin  ja 
Suomen  kielehen.     Stockholm  1772.     8:0.     (1755  a). 
Sama.     Wa5asa,  Londicerin  Kirjan-Prändisä.     (in2). 
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Muutamia  Kansza-Puheita,  Joista  ne  jotka  ei  taida  Suomen- 

Kieldä  . . .  Nägra  Samtal . . .  Stockholm  1773.  8:0.  (1755  b). 
Gr.  RENVALL.     Suomalainen    Sana  kirja.     Lexicon  linguae 

Finnicae.     Aboae  1823 — 26.     4:0.     (1904). 

Sama.     (631). 
G.  W.  WIRENIUS.     Lyhykäinen  Suomenoja  Ruotsin  Kieli- 
nen Sana  Kirja.     Kort  Finsk  och  Svensk  Ordbok.     Wi- 

borg  1827.     8:0.     (13191). 
PoccifiCKO-OHHCRafl   aaöysa.  —  Venäjän   ja  Suomen   aapis- 
kirja.   CaHKTnerepÖypri  1833.    8:0.    (13197). 
C.    HELENIUS.     Suomalainen   ja   Ruozalainen    Sana-Kirja. 

Finsk    och    Swensk    samt    Swensk    och  Finsk   Ord-Bok. 

Äbo  1838.     8:0.     (2943). 

Sama.     II  osa.     (9565). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu.    Välilehtinen;  ollut  E.  A.  Ingmanin 

oma  ja  hänen  lisäyksillään  varustettu.    Mottona  on  alkulehdclle 

kirjoitettuna: 

»Tautia  jos  tahdot  parata\  niin  aikasin  estä;    . 
Turhaan  rohtosi  toit,  kuin  vika  vanheta'  sai". 
H arj otuksia  Wenäjän,  Suomen,  Ruotsin  ja  Saksan  Kielessä. 

Turussa  1847.     8:0.     (1229). 
[E.  LÖNNROT].     Svensk,    Finsk  och  Tysk  Tolk.     Ruotsin, 

Suomen   ja  Saksan  Tulkki.     Helsingfors  1847.     Iso  8:0. 

(1616). 
J.    F.    WALLIN.     Suomen-    Wenäjän-   ja    Ruotsin-kielinen 

Sana-Kirja    I — II.     Hämeenlinnassa    1848 — 50.     Iso    8:0. 

(9624;  9625). 
A.  LILIUS.    Suomenkielinen  Lukemisto,  Sanakirja.    Turussa 

1850.     8:0.     (2954). 

Sama.    Toinen,  korjattu  ja  paljon  enennetty,  painos.    Tu- 
russa 1860.     (4832). 
PyccKO-lilBeACRifi  h  OHHCKifi  pyHHoii  cjioeapL.  Ryskt,  Svenskt 

och  Finskt  Handlexikon.    Utarbetadt  pi  nädig  befallning. 

Tavastehus  185 1.     8:0.     (9611). 
Den    Lilla    Svenska    och    Finska  Tolken.     Ruottalainen  ja 

Suomalainen   Kielikirja.     3:mas  parattu  painos.     Turussa 

1852.     8:0.     (2868). 

Sama.     (9365). 
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[D.  E.  b.  EUROPiEUS].  Svenskt-Finskt  Handfexikon.  — 
Ruotsalais-Suomalainen  Sanakirja.  (Suomal.  Kirjall.  Seu- 
ran Toimit.    i6  Osa).   Helsingfors  1853.    8:0.   (21 10; '2273). 

G.  E.  EURAN.    Suomalais-Ruotsalainen  Sanakirja.    Hämeen- 
linnassa 1860.     8:0.     (4719). 
Sama.     (9807). 
Sama.     (11508). 

Aug.  Ahlqvistin  välilehtinen  kappale;  hänen  lisäyksillään  va- 
rustettu. 

Suomalainen  Puhuttelija.     Finsk  Parlör.     Äbo  1860.     12:0. 

(4853). 
A.  STJERNCREUTZ.    Suomalainen  Merisanakirja.    (Suomal. 

Kirjall.  Seuran  Toimituksia.    28  Osa).    Helsingissä  1863. 

8:0.     (5162). 

[F.   W.  ROTHSTEN].     Latinais-Suomalainen  Sanakirja  Kou- 
lujen   tarpeeksi.     (Suomal.    Kirjall.    Seuran    Toimituksia. 
33  Osa).     Helsingissä  1864.     8:0.     (5422). 
Sama.    Toinen  painos.    Helsingissä  1884.    Iso  8:0.    (9250). 

[F.  AHLMAN].     Svenskt-Finskt  Lexikon.  —  Ruotsalais-Suo- 
malainen Sana-kirja.    Helsingissä  1865.    Iso  8:0.    (5496). 
Sama.     Toinen  painos.     Helsingissä  1872.     ( — ). 
Sama.     Kolmas,  lisätty  ja  korjattu  laitos.    Toimittanut  K. 
Forsman.     Helsingissä  1885.     (9256). 

[A.  E.  STRÄHLMAN].  Ruotsalais-suomalainen  luettelo  taval- 
lisista virka-  ja  lakisanoista.  (Suom.  Kirj.  Seuran  Toi- 
mituksia.    40  Osa).     Helsingissä  1866.     8:0.     (5714). 

T.  G.  AMINOFF.  Virolais-Suomalainen  Sanakirja  Satuko- 
koukseen:  Eestirahwa  Ennemuistesed  jutud.  (Suom.  Kirj. 
Seuran  Toimit.     46  Osa).     Helsingissä  1869.     8:0.     ( — ). 

IB.  F.  GOPENHJELM].  Saksalais-Suomalainen  Sanakirja.  — 
Deutsch-Finnisches  Wörterbuch.  (Suomal.  Kirjall.  Seu- 
ran Toimituksia.     49  Osa).    Helsingissä  1873.    8:0.    ( — ). 

E.  LÖNNROT.  Suomalais-Ruotsalainen  Sanakirja.  —  Finskt- 
Svenskt  Lexikon.  I;  II.  (Suom.  Kirj.  Seuran  Toimituk- 
sia. 50  Osa).  Helsingissä  1874;  1880.  Iso  8:0.  (5742; 
6034;  — ;  6493—94;  6725;  6836:  7459;  7648). 
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Lisävihko  £lias  Lönnrotin  Suomalais-Ruotsalaiseen  Sanakir- 
jaan.    Toimitt.  A.  H.  Kallio.     Helsingissä  1886.     ( — ). 

FERD:  AHLMAN.  Ruotsalais-Suomalainen  ja  Suomaiais- 
Ruotsalainen  Sanakirja.  II.  Suomalais-ruotsalainen.  Hel- 
singissä 1874.     Pienempi  8:0.     (11509). 

Välilehtinen   Aug.   Ahlqvistin   kappale;  muistutuksilla  varus- 
tettu. 

Suomen,  Ruotsin,  Wenäjän  ja  Saksan  kielinen  Sanakirja. 
Viides  painos.     Wiborg  1877.     Pienempi  8:0.     (7134). 

A.  MEURMAN.  Dictionnaire  Fran^ais-Finnois.  —  Ranska- 
lais-Suomalainen  Sanakirja.  (Suom.  Kirj.  Seuran  Toimi- 
tuksia.    56  Osa).     Helsingissä  1877.     8:0.     (6887). 

Ruotsalais-suomalainen  virkakielen  sanasto.  Ainekokoelma, 
jonka  armollisen  määräyksen  mukaan  on  toimittanut  Suo- 
mal.  Kirjall.  Seura.     Helsingissä  1882.     4:0.     (9238). 

Ruotsalais-suomalainen  virkakielen  sanasto.  (Suom.  Kirj. 
Seuran  Toimituksia.  66  Osa).  Helsingissä  1883.  8:0.  (9243). 

FERD.  AHLMAN.  Ruotsalais-Suomalainen  ja  Suomalais- 
Ruotsalainen  Sanakirja.  Toinen  lisätty  painos.  I.  Svensk- 
Finsk  Ordbok.     Helsingissä  1883.     8:0.     (8944). 

J.  G.  GEITLIN.  Suomalais-Latinainen  Sanakirja.  —  Lexi- 
con  Fennico-Latinum.  (Suom.  Kirj.  Seuran  Toimituksia. 
65  Osa).     Helsingissä  1883.     ^so  8:0.     (9242). 

J.  SZINNYEI.  Suomalais-Unkarilainen  Sanakirja.  —  Finn- 
Magyar  Szötär.  A  Magyar  Tudomänyos  Akademia  Kia- 
däsa.     Budapest  1884.     8:0.     (8331). 

Tekiän  lahjoittama. 
Sama.     (8877). 

Unkarin  Tiedeakatemian  antama. 

J.  A.  HAHNSSON.  Ruotsalais-Suomalainen  Sanakirja.  — 
Svenskt-Finskt  Lexikon.  (Suom.  Kirj.  Seuran  Toimituk- 
sia).    V.    I,   2.     Helsingissä    1884;    1888.     Iso  8:0.     ( — ). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Vähäisen  Suomalaisen  Lukukirjan  Sanasto. 
Porvoossa  1885.     8:0.     (13164). 

K.  ERWAST.  Suomalais-Saksalainen  Sanakirja.  —  Finnisch- 
Deutsches  Wörterbuch.  (Suom.  Kirj.  Seuran  Toimituk- 
sia.    69  Osa).     Hämeenlinnassa  1888.     8:0.     (11 156). 
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H.  G.  PORTHAN.    D.  A.  G.  Dissertationis  de  Po^si  Fennica 

particulae  I — V.     Abose  1766 — 78.     4:0.     (9702  a). 
Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
H.  HYLLEN.     Dissertatio  gradualis  de  amplitudine  linguae 

Fennicae.     Aboae  1766.     4:0.     (774). 

Sama.     (196 1). 
DAN.  HIRN.     Observationes    Quaedam  In  Versionem  Sac- 

rorum  Bibliorum  Fennicam,  Exemplis  ex  Propheta  Jesaia 

Illustratae.     Aboae  1774.     4:0.     (1962). 
E.     HILDEEN.      Dissertatio     Academica,     Animadversiones 

Nonnullas  De  DecHnatione  Nominum,  Inprimis  Fennico- 

rum,  Continens.     I.     Aboae  1797.     4:0.     (754). 
G.  RENVALL.    De  Orthoepia  &  Orthographia  Linguae  Fen- 
nicae.    I,  II  I,  2.     Aboae  1810 — 11.     4:0. 

Sama.     I.     (1963). 
JAC.  JUDEN.   Anmärkningar  uti  Finska  Skaldekonsten.    Wi- 

borg  1816.     12:0.     (1926). 

Sama.     (1751). 
JAC.    JUDEN.     Kritik    öfver    Lin-bokstäfverna    uti    Finska 

spräket.     Wiborg  1816.     12:0.     (1752). 

Sama.     (1925). 
G.  RENVALL.     De  Signis  Relationum  Nominalium  In  Lin- 

gua  Fennica..   P.  IV,  V,  VII.     Aboae  1817.     4:0. 
A.  POPPIUS.    De  reciproca  conjugationum  forma  in  lingua 

Fennica   dissertatio.     Praeside  Mag.   OI.   Kolmodin.     Up- 

saliae  1818.     4:0.     (753). 

Sama.     (975). 
J.  BONSDORFF.     Animadversiones  in   Fennicam  Bibliorum 

Sacrorum  Versionem.     P.  XI,  XII.     Aboae  1826.     4:0. 
G,  REIN.    Doctrinae  grammaticorum  de  declinationibus  fen- 

nicis  brevis  expositio.    P.  i,  2.    Helsingforsise  1829.    4:0. 

(9704  O- 
C.  N.  KECKMAN.    De   formis  conjugationum  in  lingua  Fen- 
nica  meditationes.     HelsingForsiae    1829.    4:0.     (9704  g). 
G.  RENVALL.     Välmenta   räd   För  Finska  Psalm-FörFattare. 

Äbo  1830.     4:0.     (9827). 

Sama.     (609). 
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E.  A.  INGMAN.  Usi  latu  Suomea  kirjotta,  koett€ksi  edes- 
pantu.     4:0.     (10654). 

Yksi  lehti.    1830  (?  tai  i84o)-luvulta. 

Gr.  RENVALL.  Grammatiska  Uppsatser.  Äbo  1837.  8:0.  (2964). 

G.  A.  AVELLAN.  Kritik  öfver  sättet  att  i  Finskan  uttrycka 
begreppet  om  tid.     Helsingfors  1850.     8:0.     (13194). 

G.  GEITLIN  ja  M.  AKIANDER.  Anmärkningar  tillfinskaBi- 
belöfversättningen.     Helsingfors  1852.     4:0.     (4319). 

H.  C.  CORANDER.  Dissertatio  Academica,  originem  indo- 
lemque  genuinam  formarum  linguae  Fennicee  verbalium 
enucleare  periclitatura.    Helsingforsiae  1853.    4:0.    (13043). 

J.  R.  BERGSTADL  Materialier  tili  Finska  sprikets  ord- 
bildningslära.     [Suomi  1859].     8:0.     ( — ). 

H.  K.  KORANDER.  Suomalaisten  Nimukka-  ja  Lausukka- 
(eli  Tehdikkö-)  sanojen  jakauntumisesta,  taivutuksen  suh- 
teen . . .    (Yliopist.  väitösk.).    Helsingissä  1859.    4:0.    ( — ). 

A.  AHLQVIST.  Suomalainen  runous-oppi  kielelliseltä  kan- 
nalta. Yli-opist.  väitös-kirja.   Helsingissä  1863.  8:0.  (5159). 

C.  A.  GOTTLUND.  Forskningar  uti  sjelfva  grund-elemen- 
terna  af  det  finska  spräkets  grammatik  efter  föregäende 
anmärkningar  om  spräket  i  allmänhet.  Akadem.  afhandl. 
Helsingfors  1863.     8:0.     (9585). 

T.  G.  AMINOFF.  Etelä-Pohjanmaan  kielimurteesta  tutkimus. 
Yli-op.  väitösk.     Helsingissä  1871.     8:0.     (13195). 

C.  E.  de  UJFALVY.  Principes  de  Phonaique  dans  la  lan- 
gue  Finnoise.     Paris  1876.     8;o.     (6559). 

A.   AHLQVIST.     Suomen   Kielen   Rakennus  L     Helsingissä 
1877.     8:0.     (9575). 
Sama.     (11506). 

O.  GROTENFELT.  Pohjois-Hämeen  kielimurteesta.  [Ylipai- 
nos Suomi-kirjasta).     Helsingissä  1878.     8:0.     (6952). 

O.  A.  F.  LÖNNBOHM.  Jääsken,  Kirvun  ja  osittain  Raut- 
järven ja  Ruokolahden  pitäjien  kielimurteesta.  [Ylipainos 
Suomi-kirjasta].     Helsingissä  1879.     8:0.     (7455). 

F.  GUSTAFSSON.  En  jemförelse  mellan  finskan  och  latinet 
(Finska  Vet.  Soc:ns  Förhandlingar  1878 — 79).  Helsing- 
fors 1879.     8:0.     (7223). 
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E.  N.  SETÄLÄ.  Lauseopillinen  tutkimus  Koillis-Satakun- 
nan  kansankielestä.  [Ylipainos  Suomi-kirjasta].  Helsin- 
gissä 1883.     8:0.     (9241). 

Virittäjä,    kieli-    ja    kansatieteellisiä    lehtiä.     Toimittanut 
Kotikielen    Seura.     I,    II.     Porvoossa    1883,    1886.     8:0. 
(91 10;  10054). 
Sama,    (91 11;  10055). 

Sisältää  m.  m.:  J.  Mustakallio,  Vuokkiniemen  Akonlahden 
y.  m.  kielimurteesta;  O.  A.  F.  Mustonen,  Muistoonpanoja  Vat- 
jan kielestä;  S.  A.  Westerlund,  Muistoonpanoja  Lammin- 
Kosken  kappelin  puheenparresta;  A.  V.  Forsman,  Uusia  sa- 
nanlaskuja; £.  N.  Setälä,  August  Ahlqvistin  tieteellisestä  toi- 
mesta; K.  Grotenfelt,  Herra  Martin  maanlain  suomennos;  A. 
A.  Borenius,  Suomen  keskiaikaisesta  runoudesta.  I.  Luojan 
virsi;  A.  Jännes,  Jälkileikkuuta  Agricolan  kielestä. 

A.  AHLQVIST.  Uusin  Suomalaisen  Virsikirjan  ehdotus 
kielelliseltä  ja  runolliselta  kannalta  tarkastettuna.  Helsin- 
gissa 1884.     4:0.     (10659). 

K.  E.  PETANDER.  Tutkimus  1642  v:n  raamatun  käännöksen 
kielestä.  (Vähäisiä  kirjelmiä  I).  Helsingissä  1885.  8:0.  (9258). 

Prof.  F.  J.  PETERSEN  vainajan  Lauseopillinen  esimerkki- 
kokoelma. [Ylipainos  Suomi-kirjasta].  Helsingissä  1885. 
8:0.     (9257). 

V.  PORKKA.  Ueber  den  Ingrischen  Dialekt  mit  BerQck- 
sichtigung  der  tibrigen  finnisch-ingermanländischen  Dia- 
lekte.     Acad.  Abh.     Helsingfors  1885.     8:0.     (13050). 

V.  MALIN.  Kielellinen  ja  sanastollinen  tutkimus  Ljungo 
Tuomaanpojan  lainkäännOksistä.  —  O.  Hannikainen. 
Kielenmurteesta  Parikkalan  pitäjässä.  (Vähäisiä  kirjelmiä 
III).     Helsingissä  1886.     8:0.     (10669). 

A.  JÄNNES.  Muistutuksia  uuden  raamatunsuomennoksen 
kielestä.     Hämeenlinnassa  1887.     8:0.     (13279). 

K.  HÄMÄLÄINEN.  Kielemme  kehityksestä  ja  sen  opetuk- 
sesta suomalaisissa  oppikouluissamme.  Hels.  1887.  8:0. 
(13289). 

K.  CANNELIN.  Tutkimus  Kemin  kielenmurteesta.  (Ylipai- 
nos Suomi-kirjan  III:n  Jakson  2:sesta  Osasta).  Helsin- 
gissä 1888.     8:0.     (II 154). 
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T.  KÖNÖNEN.  Äänne-  ja  muoto-opillisia  tutkimuksia  Pälki- 
järven  kielimurteesta.  (Aarni.  Kuopion  isänmaallisen 
seuran  toim.  2).     Kuopiossa  1888.     8:0.     (11057). 

J.  G,  TOIVONEN.  Tutkimus  Halikon  kielestä.  Kielioppi 
ja  kielennäytteitä.  (Ylipainos  Suomi-kirjan  III:n  jakson 
2:sesta  Osasta).     Helsingissä  1888.     8:0.     (11 155). 

H.  PAASONEN.  Lauseopillisia  havaintoja  verbin  ja  konjunk- 
tionein  alalta.  (Vähäisiä  kirjelmiä  VII).  Helsingissä  1889. 
8:0.     (ii  162). 

P.  BRAX.  Pohjois-Savon  kielimurteesta.  Äänne-  ja  muoto- 
opillinen  tutkimus.  (Vähäisiä  kirjelmiä  VIII).  Helsin- 
gissä 1889.     8:0.     (ii  163). 

G.  E.  LEINO.  Lopen  pitäjän  kielimurteesta.  Tutkimuskoe. 
(Vähäisiä  kirjelmiä  IX).     Helsingissä  1889.    8:0.    (11 164). 

A.  JÄNNES.  Kielellisiä  muistoonpanoja  Kaakkois-Karjalasta. 
(Vähäisiä  kirjelmiä  XI).    Helsingissä  1889.    8:0.    (11616). 

A.  JÄNNES.  Suomen  partikkelimuodot.  (Ylipainos  Suomi- 
kirjasta).     Helsingissä  1890.     8:0.     (11618). 

E.  REIJONEN.  Nurmeksen  murteesta.  Äänne-  ja  muoto- 
opillinen  tutkimus-koe.  (Vähäisiä  kirjelmiä  XIII).  Hel- 
singissä 1892.     8:0.     (12561). 

T.  WICHMANN.  Muutamia  äänneopillisia  havainnoita  Lesti- 
joen murteesta.  (Vähäisiä  kirjelmiä  XIV).  Helsingissä 
1892.     8:0.     (12562). 

F.  L.  PETANDER.  Esitys  piispa  Eerikki  Sorolaisen  Postil- 
lan kielestä.  (Vähäisiä  kirjelmiä  XV).  Helsingissä  1892. 
8:0.     (12563). 

A.  E.  LINDFORS.  Tutkimus  Heinolan  murteesta.  (Vähäi- 
siä kirjelmiä  XVI).     Helsingissä  1892.     8:0.     (12564). 

O.  HYYRYLÄINEN.  Tutkimus  Hirvensalmen  kielestä.  (Vä- 
häisiä kirjelmiä  XIX).     Helsingissä  1893.     ^-o*     (13211). 
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4  b.    Suomen  kielen  murrekieliä. 


Tässä  osastossa  luetellaan  sekä  tutkimuksia  näistä  kielistä  että 
niillä  (paitsi  viron  kielellä)  ilmestynyttä  kirjallisuutta. 

A.    AHLQVIST.    Suomalainen   Murteiskirja  tahi  Lukemisia 
Viron,  Karjalan,  Vatjan,  Vepsän  ja  Liivin  kielillä  suoma- 
laisten sanastojen  kanssa.    Helsingissä  1869.    8:0.    (9417). 
Sama.     (13216). 
Sama.     (11510). 

A.  Ahlqvistin  välilehtinen  kappale,  lisäyksillä  varustettu. 


A,  GENETZ.  Versuch  einer  Karelischen  Lautlehre.  Akad. 
Abhandlung.     Helsingfors  1877.     ^-o-     (94^4)- 

A.  QENETZ.  Tutkimus  Venäjän  Karjalan  kielestä.  Kielen- 
näytteitä, sanakirja  ja  kielioppi.  (Ylipainos  Suomikirjasta, 
II  14).     Helsingissä  1880.     8:0.     (7649). 

A.  GENETZ.  Tutkimus  Aunuksen  kielestä.  Kielennäytteitä, 
sanakirja  ja  kielioppi.  (Ylipainos  Suomi-kirjasta,  II  17). 
Helsingissä  1884.     8:0.     (9249). 


DepeBOAi»  HtKOTopun»  hojihtbx  h  coBpameHHaro  KaraxHaaca  na 

Kopejn>CKill  flsuirB.  Bi>  GaHKTneTep67prt  1804.  8:0.  (1897). 

D.  E.  D.  Europaeuksen  antama. 

TeppaHi  MvoTb  rnDHjpo-pyöxTUHaHx  CBATott  DBaHreiH  Ifar- 

vftttcra.   KapbuaHi  siejn^jifl.   IliJlTepH  1820.   8:0.  (1156). 

Kanslianeuvos  C.  G.  Borgin  antama. 
Sama.     (9562). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
Das   Evangelium  des  Matthäus  in  sad-karelischer  Mundart, 
revidirt    von    F.    J.   Wiedemann.     London    1864.     16:0. 

(5485). 

F.  J.  Wiedemannin  antama. 


E.  LÖNNROT.     Om    det  Nord-Tschudiska  Spriket.     Akad. 
Afh.     Helsingfors  1853.     4:0,     ( — ). 
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A.    AHLQVIST.      Anteckningar   i    Nordtschudiskan.     (Aftr. 
ur  Finska  Vet-Soc.  Akter  VI  i).    Helsingfors  1859.    4:0. 

(4445)- 

Sama.     (9734)- 

A.   GENETZ.    Vepsän    pohjoiset    etujoukot   ks.    Suomalais- 
ugrilaista kielentutkimusta  yleensä:  A.  Ahlqvist,  Kieletär. 

CH.    EUG.    de   UJFALVY.     Essai    de  grammaire  vepse  ou 
tchoude.    (Revue  de  Philologie  et  d*Ethnographie.    Tome 
Premier  N:o  4).     Paris  1875.     ö:o.     (6422). 
Tekiän  lahjoittama. 

J.  SZINNYEI.     A  Vepsz    Nyelvröl.     (Nyelvtudom.    Közlem. 
XVI).     [Budapest  1881].     8:0.     (7843). 


AUG.  AHLQVIST.    Votisk  Grammatik  jemte  spräkprof  och 

ordförteckning.    (Acta  Soc.  Scient  Fenn.  V  i).    Helsing- 

forsiae  1856.     4:0.     (9591). 
F.    WIEDEMANN.     Ueber  das  Wotische  in  seiner  Stellung 

zum  Ehstnischen.    (Aus  den  M^langes  russes  T.  III).    1856. 

8:0.     (9841). 
A.  SCHIEFNER.    Die  Lieder  der  Woten.    (Aus  den  M^lan- 

ges  russes  T.  III).     1856.     8:0.     (3046). 
Aug.  Ahlqvistin  antama. 
O.  A.  F.  MUSTONEN.     Muistoonpanoja  Vatjan  kielestä  ks. 

Suomen  kieltä,  Virittäjä. 


F.  J.  WIEDEMANN.    Ueber  die  Nationalität  und  die  Sprache 
der   jetzt   ausgestorbenen    Kreewinen  in  Kurland.     (M^- 
moires    de  TAcad^mie ...   de  St.  P^tersbourg,  T.  XVII). 
St.  P^tersbourg  187 1.     4:0.     (61 16). 
Tekiän  lahjoittama. 


JOHANNES  HORNUNG.  Grammatica  Esthonica,  brevi,  per- 
spicuä  tamen  methodo  ad  Dialectum  Revaliensem.  Riga 
[1693].     Pieni  8:0.     (4300). 

Prof.  R.  V.  Beckerin  perillisten  antama. 
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A.  W.  HUPEL.  Ehstnische  Sprachlehre  fQr  beide  Haupt- 
dialekte  den  revalschen  und  dörptschen;  nebst  einem 
vollständigen  Wörterbuch.    Riga  und  Leipzig  1780.    8:0. 

(3798). 

Sama.     Zweite    durchgängig   verbesserte  und  vermehrte 

Auflage.     Mitau  1818.     (9592). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
F.  F^HLMANN.     Versuch  die  estnischen  Verba  in  Conju- 
gationen  zu  ordnen.     Dorpat  1842.     8:0.     (840). 
Sama.     (841). 

Tarton  oppineen  seuran  antamat. 
E.  AHKENS.     Grammatik  der  Ehstnischen   Sprache  Reval- 
schen Dialektes.     Reval  1843.     8:0.     (942). 

Tekiän  lahjoittama. 

Sama.     Reval  1853.     (2167). 
Tekiän  lahjoittama. 

Sama.     (9629). 

Lönnrotin  kirjastosta. 

E.  AHRENS.    Johann  Hornung,  der  Schöpfer  unserer  Ehst- 
nischen Kirchensprache.     Reval  1845.     ö:o.     (961). 
Tekiän  antama. 

E.    AHEENS.     Zur   Ehstnischen    Declinationslehre.     Reval 
1848.     8:0.     (1233). 
Tekiän  antama. 

E.  AHRENS,  Sprachfehler  der  Ehstnischen  Bibel.  Reval 
1853.     8:0.     (2490). 

Tekiän  antama. 

F,  WIEDEMANN.  Ueber  die  neueste  Behandlung  der  Ehst- 
nischen Grammatik.  (Aus  den  Mdanges  russes  T.  II). 
1855.     8:0.     (9735). 

FR.  KREUTZWALD.     Ueber  die  Monatsnamen  der  Ehsten. 
(Aus   den   M^langes  russes  T.  III).     1857.     8:0.     (3963). 
Kreutzivaldin  lahjoittama. 

F.  J.  WIEDEMANN.  Versuch  Qber  den  Werroehstnischen 
Dialekt.     St.  Petersburg  1864.     4:0.     (5382). 

Sama.     (5474)- 
Tekiän  antama. 
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T.  G.  AMINOFF.    Virolais-suomalainen  sanakirja  satukokouk- 

seen:     Eestirahwa    Ennemuistesed   jutud.     (Suom.    Kirj. 

Seuran  toimituksia.    46  osa).    Helsingissä  1869.    8:0.    ( — ). 
F.  J.  WIEDEMANN.     Ehstnisch-Deutsches  Wörterbuch.  St 

Petersburg  1869.     4:0.     ( — ). 
Tekiän  lahja. 

Sama.     (9631). 

Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
J.  KROHN.   Viron  Kielioppi  Suomalaisille.    Helsingissä  1872. 

8:0.     (6209). 
F.  J.  WIEDEMANN.    Grammatik  der  Ehstnischen  Sprache  . . . 

St.*P6tersbourg  1875.     Iso  8:0.     ( — ). 
Tekiän  lahja. 
M.  WESKE.    Ueber  die  estnischen  Ortsnamen  auf -were  (im 

Deutschen  auf  -fer).     Dorpat  1877.     ö:o.     (6817). 
M.  'NVESKE.     Eesti    keele    healte    opetus   ja  kirjutuse  wiis. 

(Eesti  kirjawara  N:o  i).     Tartus  1879.     8:0.     (7590). 
J.  HURT.     Ueber   die    estnischen    Partikeln    chk   und    voi. 

Dorpat  1880.     8:0.     (9493). 
J.  HURT.     Die  estnischen  Nomina  auf  -ne  purum.     Akad. 

Schrift.     Helsingfors  1886.     8:0.     (9232). 
J.  JOHANSON-PÄRNA.     Wene-Eesti  Söna-Raamat     Kooli- 

dele  ja  iseöppimiseks.    (Eesti  Kirjameeste  Seltsi  toimetu- 

sed    Nr.    69).     Teine    parandatud  trökk.   Tallinnas  1889. 

8:0.     (12979). 
M.  SALEM.    Eesti- Wene  sönaraamat  Wiedemanni  järele.  — 

dcTCKO-pyccRift  CJlOBapb.    (Eesti  Kirjameeste  Seltsi  toime- 

tused  Nr.  90).     Tallinnas  1890.     Iso  8:0.     (12984). 
F.  WIEDEMANN.     Ehstnisch-Deutsches   Wörterbuch  I— IIL 

Zweite    vermehrte    Auflage.     Redigirt    von    Dr.   J.  Hurt. 

St.  Petersburg  1891 — 93.     4:0.     (11899;  12721). 
Tekiän  lahja. 
A.  H.  SNELLMAN.    Virolaisia  paikannimiä  1200-luvulla.    Vä- 
häisiä kirjelmiä  XX).     Helsingissä  1893.     ö:o.     (13212). 
F.  WIEDEMANN.  Ehstnische  Dialekte  und  ehstnische  Schrift- 

sprache.     8:0.     (13196). 

Ylipainos  ilman  vuotta  ja  paikkaa. 
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Vironkielistä   kirjallisuutta   ks.    Itämeren    maakun- 
tain kirjallisuuden  osastossa. 


F.  J.  WIEDEMANN.     Ueber   die   livische  Sprache  und  ihr 
Verhältniss  zu  der  ehstnischen.    (Mdanges  russes  T.  III). 
1859.     8:0.     (44229). 
Tekiän  lahjoittama. 

J.  A.  SJÖGREN'S  Livische  Grammatik  nebst  Sprachproben. 
Bearbeitet  von  F.  J.  Wiedemann.  (Gesammelte  Schrif- 
ten.     B.  II).     St.  Petersburg  186 1.    4:0.     (4963—64). 

E.  SETÄLÄ.  A  liv  ndp  6s  nyelve.  Olvastatott  a  M.  Tud. 
Akademia  1889.     Ö-o.     (11213). 


Das  Evangelium  Matthäi  in  den  westlichen  Dialect  des  Li- 
vischen    öbersetzt   von  dem  Liven  J.  Printz  und  dessen 
Söhnen    P.    Printz    und   J.  P.  Printz;  durchgesehen  von 
F.  J.  Wiedemann.     London  1863.     16:0.     (5360). 
F.  J.  Wiedemannin  antama. 

Das  Evangelium  Matthäi  in  den  östlichen  Dialect  des  Livi- 
schen  zum  ersten  Male  öbersetzt  von  dem  Liven  N.  Poll- 
raann,  durchgesehen  von  F.  J.  Wiedemann.  London 
1863.     16:0.     (5361). 

F.  J.  Wiedemannin  antama. 


5.    Muita  suomalais-ugrilaisia  kieliä. 

Tässä  luetellaan  sekä  kieliopillisia  esityksiä  näistä  kielistä  että 
myöskin  niillä  (paitsi  unkarin  kielellä)  ilmestyneitä  teoksia. 

a).    Lapin  kieltä. 

P.  FIELLSTBÖM.  D.  D.  Grammatica  Lapponica  exhibens 
linguae  hujus,  peculiarem  licet,  . .  .  indolem.  Holmiae  1738. 
Pienempi  8:0.     (12889). 
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H.  GANANDER.    Grammatica  Lapponica,  linguae  Europea- 
rum    prope    antiquissimae    solidam    planamque  viam  ge- 
nium  linguae  Lapponicae  addiscere  desideranti  monstrans. 
Holmiae  1743.     Pienempi  8:0.     (4299). 
R.  V.  Beckerin  perillisten  lahja. 

E.  LINDAHL  et  J.  ÖHRLING.  Lexicon  Lapponicum,  cum 
Interpretatione  Vocabulorum  Sveco-Latina  et  Indice  Sve- 
cano  Lapponico.     Holmiae  1780.     4:0.     (603). 

R.  RASE.    Raesonneret  Lappisk  Sproglaere  efter  den  Sprog- 
art,    som    bruges   af  Fjaeldlapperne  i  PorsangerQorden  i 
Finmarken-     Kebenhavn  1832.     8:0.     (95). 
Kööpenhaminan  muinaistutkiain  seuran  antama. 
N.    V.    STOCKFLETH.     Grammatik    i    det  Lappiske  Sprog. 
I  I,  2.     Christiania  1838 — ^40.     8:0.     (9628). 

Lönnrotin  kirjastosta. 
Sama.     I  2.     ( — ), 

F.  A.  F.  K.  POSSART.  Kleine  lappländische  Grammatik, 
mit  kurzer  Vergleichung  der  finnischen  Mundarten.  Stutt- 
gart 1840.     8:0.     (833). 

TekiAn  antama. 
M.  A.  CASTREN.    Vom  Einflusse  des  Accents  in  der  Lapp- 
landischen    Sprache.     (Mömoires  de  V  Acad^mie  T.  VI). 
St.  Petersburg  1845.     4-ö-     (i^iS)- 
Tekiän  antama. 
J.  PRITZNER.    Bemaerkninger  ved  Pastor  Stockfleths  Gram- 
matik i  det  Lappiske  Sprog,  i:ste  Deel.    Christiania  1846. 
Pieni  8:0.     (9850). 
Lönnrotin  kirjastosta. 
N.  V.   STOCKFLETH.     Norsk-lappisk    Ordbog.     Christiania 
1852.     8:0.     (9630). 
Lönnrotin  kirjastosta. 

E.  LÖNNROT.  Ueber  den  Enare-Lappischen  Dialekt.  [Acta 
Soo.  Scient.  Fenn.  IV  i.     1855].     4:0.     (2663). 

Lönnrotin  antama. 
Sama.     (9604). 

J.  A.  FRIIS.  Lappisk  Grammatik.  Christiania  1856.  8:0. 
(9618). 

Lönnrotin  kirjastosta. 
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J.  A.  FRIIS.  Lexicon  Lapponicum  cum  interpretatione  latina 
et  norvegica  adiuncta  brevi  grammaticae  lapponicae  adum- 
bratione.    I — ^VI.    Christianiae  1885 — 87.    Suuri  8:0.  (901 1; 

9033»  9292;  935I'  ^0^06;  10328). 
Tekiän  lahja. 

I.  HALASZ.  Sv^d-lapp  nyelv.  III— V.  (Ugor  FOzetek  9— 1 1). 
Budapest  1888—93.    8:0.     (13404 — 06). 

Osat  I  ja  n  ovat  painettuna  Nyelvtudomänyi  Közlem^nyekissä 
XIX,  XX. 

K.  B.  WIKLUND.  Lule-Lappisches  Wörterbuch.  (Suom.- 
ugrilaisen  Seuran  toimit.    I).    Helsingissä  1890.    8:0.    ( — ). 

A.  GENETZ.  Kuollan  Lapin  murteiden  sanakirja  ynnä  kie- 
lennäytteitä. Wörterbuch  der  Kolalappischen  Dialekte 
nebst  Sprachproben.  (Bidrag  tili  kännedom  af  Finlands 
natur  och  folk.    H.  50).    Helsingfors  1891.    8:0.    (13293). 

Lapinkielistä  kirjallisuutta: 

Manuale  Lapponicum.     Tat  lie:   Praude-Kiete-Kirieg,  Jotte 
mij  adnestop.     Stockholmis  1648.     8:0.    (2705). 
Prov.  Saleniuksen  antama. 

E.  N.  SETÄLÄ.  Lappische  lieder  aus  dem  XVILten  jahr- 
hundert.     Helsingfors  1889.     8:0.     (13154). 

Eripainos  Suomalais-ugrilaisen  seuran  aikakauskirjan  8:nnesta 
vihosta. 

Olai   Swebelii  A.  Ups.  Förklaring  öfver  Lutheri  lilla  Cate- 
chismum  . . .    Then  Lappska  Ungdomen  til  tjenst  och  be- 
fordran  i  Christendomens  kunskap.    öfversatt  af  P.  Fiell- 
ström.  Peed.  Lycks.     Stockholm  1738.     12:0.     (2315). 
Hra  A.  W.  v.  Fieandtin  lahjoittama. 

[Lappalainen  Almanakka  1782].     16:0.     (549). 

Nimilehti  puuttuu.  Konrehtori  G.  J.  Forsmanein  antama. 
Tat  Ailes  Tialog,  Kängalats  Majestäten  Armokumus  Kättjo- 
men  mete,  Sami  Kjälei  Puoktetum  ja  Trukkai  Märrätum, 
Tan  Aiveläppelats  Kängalats  Kantslien-T&rjotemest. 
Äbme  Testamenten  Wuostes  Pekke.  Hernösandesne 
181 1.  4:0.  (4996). 
Toht.  P.  Tikkasen  lahjoittama. 
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Äddä   Testament  Tate  Ailes  Tjalogest,  Same  Kiälei  Puok- 

tetum.     Hernösandesne  1811.     8:0.     (484). 
M.  A.  Castrenin  antama 
Tat  Häjos  Josef.     Hernösandesne  181 1.     8:0.     (480). 
Kristelats  Äppetusah  Tate  ailes  Tjalogest.    Hernösandesne 

181 1.     8:0.     (481). 
[TH.    GRAN].     Elsan    Lauren   Neitan  wuokokes  Wiesom  ja 

salog  Jabmen.     Hernösandesne  181 1.     8:0.     (482). 
Gjet-Kirjadtz   mi  Moadde   Guatte  ja  Kirko-Rokkus.     Abost 

1825.     8:0.     (479). 
G.  W[ELLING].     Muttom   Laulagak   Majt  Ibmeli  Gudnen  ja 

Samijdi    Pajas-Rakkadusan    lae  Samas  Jorgalam.     Abost 

1825.     8:0.     (3877). 

Sama.     (2146). 
Abes  ja  Läkkam-girje.     Kristianiast  1837.     8:0.     (4303). 

Sama,     (470). 
Oversaettelse  af  den  finske  Abc  og  Laesebog.     Christiania 

1837.     8:0.     (471). 
Dr.  Morten  Luther  ucceb  Katekismusas.    Kristianiast  1837. 

16:0.     (472). 

Sama.     (4297). 
Matthaeus  ja  Markus  Evangeliumak.    Kristianiast  1838.    8:0. 

[Kääntänyt  N.  V.  Stockfleth].     (469). 
Ucceb  asatuvvum  Altar-Girjag.    Kristianiast  1840.    8:0.  (758). 
Rokkus-  ja  Oappo-girje.    Samas  järggaluvvum  N.  V.  Stok- 

flethast.     Kristianiast  1840.     8:0.     (757). 
K.  N.  ANDRESEN.    Buollevine  an ekaettai vuoda  Katekismus. 

Samas  jorggali  N.  V.  Stockfleth.    Kristianiast  1847.    16:0. 

(5554)- 
Oanedubme   Dr.    Erik  Pontoppidan  cilgitusast.     Asatuvvum 

Oappogirjen.     Samas  jorggaluvvum    papast  N.  V.  Stock- 

flethast.     Kristianiast  1849.     8:0.     (9534). 
A  A  abc.    [Lappalainen  Aapiskirja].     Hernösandesne  1851. 

8:0.     (9532). 
Catechismus,  Katjalwasi  ja  Wastadusi  pakti.    Hernösandesne 

1851.     8:0.     (9533). 
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Kolm  päive  Sairio  siittast.    Samas  jorggaluvvum  A.  Ande- 
linast.     Helsingforsast  1858.     8:0.     (4157). 
Sama.     (9530). 

Rambbe  Laura.  Samas  jorggaluvvum  A.  Andelinast.  Hel- 
singforsast 1858.     8:0.     (4156). 

Guofte  gavtcad  lokkai  duotta  muittalusak  samas  jorggaluv- 
vum A.  J.  Lassonest  bapast.    Tromsast  1858.    8:0.    (8901). 

[E.  W.  BORG].  Anar  sämi  kielaAapis  Kirje  ja  Doktor  Martti 
Lutherus  Ucca  Katkismus.     Oulust  1859.     8:0.     (4576). 

A.  ANDELIN.  AapisKirji  fiallujuwwum  ja  toaimatuwwum . 

Oulust  1859.     8:0.     (4641). 

Ewangelium  Kirje . . .  nu  maidta  Ucca  Rokkus  Kirje.  Sa- 
mas jorggali  A.  Andelin.     Oulust  1860.     8:0.     (5124). 

J.  HYBNER.  Pibpal  Historia,  Poaris  ja  od'd'a  Testament. 
Samas  jorggaluvvum  A.  Andelinast.  Bibliallinen  Historia, 
Vanha  ja  Uusi  Testamentti.  Suomentanut  G.  A.  Sax- 
bäck.     Oulussa  1860.     8:0.     (4640). 

Awdogaswuod'a  Oappa,  Oanekaz'c'at  pidjujuvvum,  Luthe- 
rus Katekismusa  oktkärdasas'  c'ilggitussan.  Samas  jorg- 
gali A.  Andelin.     Oulust  1860.     12:0.     (4642). 

Avdogasvuoda  Oappa . . .  Samas  lä  jorgalam  . . .  J.  Fellman. 
Helsingist  1860.     12:0.     (4632). 

Lutherus  ucca  Katekismusa  oktkärdasas'  c^ilggitus.  Sa- 
mas jorggali  A.  Andelin.  Lutheruksen  vähän  Katekis- 
muksen yksinkertainen  selitys.  Toimitettu  O.  Swebiliuk- 
selta.     Oulussa  i86o.     12:0.     (4715). 

A.  F.  BORENIUS.  Logu-Luoittim  Oappa-Kirji.  Kuopio 
kawpugist  1861.     8:0.     (5144). 

[J.   A.  FRIISj.     Muttom    Salmak.     Kristianiast    1861.     16:0. 
(5039)- 
Sama.     (9531)- 

[E.  SUNDT].     Sivetgaessem  birra  Sameaednamest.     Kristia- 
niast 1864.     8:0.     (5553). 
Sama,     (5631). 

Lokkam-girje  olgus-valjijuvvum  bittak  dam  lokkamgirjest  al- 
mug  skuvli  ja  sidi.    Udvalgte  Stykker  af . . .  Lsesebog  for 
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Folkeskolen    og    Folkehjemmet      Tromsast    1865.      8:0. 

(5656). 
V.  VOQT.     Bibbalhistoria  ja  vehas  girko  historiast.     Bibel- 
historie  med  lidt  af  Kirkens  Historie.     Kristianiasi  1866. 

8:0.     (5745)- 

[J.  A.  FRIIS].  Salbmagirje  Ibmeli  gpjdnen  ja  Same-saervve- 
goddidi  bajasrakadussan.  Kristianiast  1870.  8:0.  (6169). 
Sama.    (6150). 

H.  U.  SVERDRUP.  Oanedubme  Dr.  Erik  Pontoppidan  Cil- 
gitusast.  Samas  jorgali  J.  A.  Friis.  Udtog  af  Dr  Erich 
Pontoppidans  Forklaring.    Kristianiast  1873.    ö-^-    (^448). 

Min  Heerramek  ja  Baestamek  Jesus  Kristus  Odtta  Testa- 
menta.     Kristianiast  1874.     8:0.    (6449). 

Lappalaisia  Lauluja.  Kokoili  O.  Donner.  (Ylipainos  Suomi- 
kirjasta  II  ii).     Helsingissä  1876.     8:0.     (6724). 

Lieder  der  Lappen.  Gesammelt  von  O.  Donner.  Helsing- 
fors 1876.     8:0.     {— ). 

MaxbTBeecT  Uacb-EBaHrejiH.  GaMac.  EsaHrejiie  orb  MaToea 
(Ha  pyccKO-jtonapcKOMi»  asUKt).  Helsingissä  1878.  8:0. 
(13284). 

Laka  bagjesami  harrai  dain  ovtastattujuvvum  gonagasri- 
kain  Norgast  ja  Ruoftarikast.  [J.  Qvigstad'in  kääntämä]. 
Lov  angaaende  Lapperne  1  de  forenede  Kongeriger  Norge 
og  Sverige.     [Kristiania  1883].     8'o.     (8902). 

J.  K.  QVIGSTAD.  ABC.  Darogiel  jaSamegiel  Abes  daihe 
Vuostas  lokkamgirje  Same-manaidi.  Kristianiast  1885. 
8:0.     (8985). 

J.  KROHN.  Lappalaisia  tekstejä  sanakirjan  kanssa.  Hel- 
singissä 1885.     8:0.     (8941). 


bj*    Mordvan  kieltä. 

A.  E.  AHLQVIST.    Läran  om  Verbet  i  Mordvinskans  Mokscha- 
dialekt.     Akad.  afh.     Helsingfors  1859.     4:0.     (4444). 
Tekiän  antama. 

A.  AHLQVIST.  Versuch  einer  Mokscha-Mordwinischen  Gram- 
matik  nebst  Texten  und  Wörterverzeichniss.  (Forschungen 
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auf  dem  Gebiete  der  Ural-Altaischen  Sprachen.     I.).    St. 
Petersburg  1861.     8:0.     (4884). 

Tekiän  antama. 
Sama.     (9422). 
F.   J.  WIBDEMANN.     Grammatik    der   £rsa-Mordwinischen 
Sprache.     Petersburg  1865.     4:0.     (5563). 
Tekiän  antama. 
J.  BUDENZ.    Mordvin  közl^sek.    (Nyelvtudom.    Közlem.  V). 
8:0.     [Budapest  1868].     (5743). 
Tekidn  lahjoittama. 
J.    BUDENZ.     Moksa-  6s  erza-mordvin  nyelvtan.    (Nyelvtu- 
domänyi  Közlemönyek.     13,  I).     Budapest  1876.     (7099). 
H.  PAASONEN.    Mordvinische  Lautlehre.    Acad.  Abh.    Hel- 
singfors 1893.     8-0-     (13426). 


röciioAaHB  Mhh^ri»  iHc^caHB  XpncT&Hb  CsnröH  EBikarejibfl 
MaTe^tt,   M&pKo,  ÄfKa   m  10&awb  n&sAecn».    GiopiiaAOSb 
apsflHb  R&ice.     IleTepÖ^prce  1821.    8:0.    (3843). 
A.  Ahlqvistin  lahjoittama. 
röcnoAaHB  Mhh^ri»  lac^caHB  XpHcräHb  GsflTÖit  EBiinrejibfl. 
dBanrejiäcTaHL  JyKäcTo.   GibpiiaAoab  apailHt»  R&ice     Ilerep- 
6^rce  1821.    8:0.    (3845). 
A.  Ahlqvistin  antama. 
Matveiste  Sv  ätoi  Jevangefa.    Das  Evangelium  des  Matthäus 
ersa-mordwinisch,  revidirt  von  F.  J.  Wiedemann.     Lon- 
don 1865.     16:0.     {5607). 
F.  J.  Wiedemannin  antama. 


c).    Tsheremissin  kieltä. 

HepeMHccRaH  FpaiiHaTBRa.    Kasam»  1837.    8:0.    (3049). 

Nimilehti  puuttuu.    A.  Ahlqvistin  antama 
M.   A.  CASTREN.     Elementa   Grammatices   Tscheremissae. 
Kuopio  1845.     8:0.     (992). 

Tekiän  antama 
Sama.     (9486  a;  13049). 
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F.  J.  WIEDEMANN.    Versuch  einer  Grammatik  der  tschere- 
missichen  Sprache  nach  dem  in  der  EvangelienQbersetzung 
von  182 1  gebrauchten  Dialekte.    Reval  1847.    8:0.    (1037). 
Tekiän  lahjoittama. 
M.  BECK£.   HscjrbAOBaHifl  o  Hapt^ian»  MepeMHCCRaro  aauKa. 
I.     KasaHb  1889.    Suuri  8:0.     (11222). 
Tekiän,  tri  Wesken,  antama. 


Mfl  OcnÖAbHaHX  Ihc^cb  XpncTdcaHi»  GBflTdli  EväHrejibfl  Mar- 
e^fi-runi»,  M&pRO-riimT»,  JyKi-ruux,  K)4HHi>-rbmaTi»  Mapji& 
CHpbMjiniemi»  BiaaRmdMa.  näTep'bajiäiuTal821.  8:0.  (3842). 

Koko  uusi  testamentti.    Ahlqvistin  antama. 
Sama.     (2105;  3048). 
Ainoastaan  evankeliumit. 
Mli  OcnÖAbHaHT»  Ihc^cb  XpHcröcaHi»  GBHTÖii  £väHrejii>H  Äy- 
Rä-ruux  iiapjiä  CHpbMilniemi>  BäaaRmaMa.    IläTepi  ajidinxa 
1821.    4:0.    (3844). 
A.  Ahlqvistin  antama. 
^RTCHifi,  PösrjiaciJ  fl  JiiKh  Pos^cTseHHoä  jiHTypriH  nepeBejteu- 
HUfl  CO  GjiaBiiHCRaro  asäiRa  Ha  ^epeHäcRiif.    4:0.    (3053). 
A.  Ahlqvistin  antama.     Painettu  Aleksanteri  I:n  aikana 
HanaTRH   XpHCTiaHCRaro    y^eHin,    hjih   RparRaa  cBflmeHHaa 
HCTopifl  H  RpaTRill  RaTnxHSHCb.   Ha  ^epoMHccRoifb  asuRt. 
Fopnaro  napt^     KasaHb  1832.    8:0.    (3050). 
A.  Ahlqvistin  antama. 
Ha^aTRH    XpHCTiaHCRaro    yqeniH,  hjih   RpaTRaa   cBameHHaa 

HCTOpifl      H  RpaTRitt  RaTHXHSHCb.     Ha  ^epeUHCCROHl»  fl3UR'b. 

JtCHaro  Haptqifl.    Kasanb  1832.    8:0.    (3056). 
A.  Ahlqvistin  antama. 
Ha^aTRH   XpHCTiaHCRaro    yqeHifl    hjih    RpaTRaa   CBameHHaa 
HCTopia  H  RpaTRiit  RaTHXHCHcx,  Ha  ^epeuHCRiä  aauRi»  jiy- 
roBaro  napt^ria.    KasaHb  1841.    8:0.    (3054). 
A.  Ahlqvistin  antama. 
Das  Evangelium  des  Matthäus  tscheremissisch,  revidirt  von 
F.  J.  Wiedemann.     London  1866.     16:0.     (5764). 
F.  J.  Wiedemannin  antama. 


III 


d).    SyrjAnin  kieltä. 

Ä.    <I>J[EP0B1>.     SupflHCRaa    FpaMMaTHKa,    HsAaHHan    oti» 
oaBHaro  npasjieHifl  yHiiJDLHim».   Bi,  GaHKTneTep6ypr&  1813. 
8:0.    (616). 
Sama.     (3051). 

A.  Ahlqvistin  antama. 
M.   A.   CASTREN.     Elementa  Grammatices  Syrjaense.    Hel- 
singforsiae  1844.     8:0.     (9486  b). 
Elias  Lönnrotin  kirjastosta. 
P.  J.  WIEDEMANN.     Versuch  einer  Grammatik  der  syrjä- 
nischen  Sprache  nach  dem  in  der  Obersetzung  des  Evan- 
gelium  Matthäi  gebrauchten  Dialekte.    Reval  1847.    (1036). 
Tekiän  antama. 

n.  GABBAHTOBl).    FpaMMaTHKa  SupflHCKaro  asuRa.   GaHKT- 
nerepÖypn.  1850,    8:0.    (2137  a). 
Tekiän,  P.  Savvaitovin  lahjoittama. 

n.    GABBAHTOBl).     SupHHCKO-pyccsiä    cjioBapb.      GaHKT- 
neTep6ypn>  1850.    8:0.    (2137  b). 
Tekiän  lahjoittama. 

A.  IIIErPEHl>.   Pa36opT>  GoHBHemB  T-na  IlaBJUi  GaBBaHToea, 
noAT»   sarjiaBieMi»  FpaMMaTHKa  SupaHCKaro  flsURa  h  3£ip- 
flHCRO-PyccKiii  h  PyccKo-SupflHCKift  cjiOBapi».    8:0.    (2138). 
Hra  P.  Savvaitovin  antama. 

F.  J.  WIEDEMANN.  Syrjänisch-Deutsches  Wörterbuch  nebst 
einem  Wotjakisch-Deutschen  im  Anhange  und  einem 
deutschen    Register.     St.    Petersburg    1880.     Suuri    8:0. 

Tekiän  antama. 
J.  BUDENZ  6s  I.  HALÄSZ.    Ztirj^n  Nyelvmutatvänyok.    (Ugor 
FQzetek  2).     Budapest  1883.     8:0.     (8875). 
Unkarin  tiedeakatemian  lahjoittama. 
F.  J.  WIEDEMANN.     Grammatik  der  Syrjänischen  Sprache 
mit    Berticksichtigung    ihrer    Dialekte    und   des  Wotjaki- 
schen.     St.  Petersburg  1884.     Suuri  8:0.     (8712). 
Tekiän  antama. 
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MiflHi»  FocnoAbjiOHi»  Ucyci»  XpHcrocxjOHi»  CsflTöfi  EeaHre- 
Jiie  MaTeeUcflHb  GaHKTnerepöyprb  1823.  Suurempi  12:0. 
(2107). 

Muutamalla  M.  A.  Castrenin  muistutuksella. 
Sama.    (9582). 

Lönnrotin  kirjastosta. 
Das    Evangelium   des   Matthäus  syrjflnisch,  revidirt  von  F. 
J.  Wiedemann.     London  1864.     i^-o-     (5484). 
Kääntäjän  antama. 
Das    Evangelium    Matthäi    in    den    nördlichen    Dialect   des 
Permischen,    Qbersetzt    von    P.   A.   Popov,  durchgesehen 
von  F.  J.  Wiedemann.     London  1866.     16:0.     (5765). 
F.  J.  Wiedemannin  antama. 


e).    Voijakin  kieltft. 

GoHHHeHifl  npHHajuesamiH  b'b  FpaHHaTnKt  BoTCBaro  flsuRa. 
B*B  CaBBTneTepöyprt  1775.    Iso  8:0.    (3052). 
A.  Ahlqvistin  lahjoittama. 

A.  mETPEHl).  Pa36opi>  coHHHeHifl  T-Ha  O.  fl.  BHAeHaHa, 
no/Tb  8arjiasieM'B :  Grammatik  der  Wotjäkischen  Sprache. 
8:0.     (9852). 

Lönnrotin  kirjastosta. 
F.  J.  WIEDBMANN.     Zur  Dialektenkunde  der  wotjakischen 
Sprache.     (Aus  den  Mdanges  russes  T.  III).     1858.    8:0. 

(4430). 

Tekiän  antama. 

B.  MUNKACSI.  Votjäk  Szötär.  I,  II.  Budapest  1890—92. 
8:0.     (12082;  13408). 

Unkarin  tiedeakatemian  antama. 

Das    Evangelium   des  Matthäus  wotjakisch . . .  redigirt  von 
F.  J.  Wiedemann.     London  1863.     16:0.     (5362). 
F.  J.  Wiedemannin  antama. 
B.  MUNKÄCSI.    Votjäk  N^pköltöszeti  Hagyomänyok.    Buda- 
pest 1887.     8:0.     (10388). 

Unkarin  tiedeakatemian  lahjoittama. 
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f).    Ostjakin  kieltä. 

M.  A.  CASTREN.  Versuch  einer  Ostjakischen  Sprachlehre 
nebst  kurzem  Wörterverzeichniss.  St.  Petersburg  1849. 
Iso  8:0.     (1778). 

Teidän  lahjoittamar 
Sama.     (9486  c). 

Elias  Lönnrotin  kirjastosta. 
P.  HUNFALVY.     Az    Ejszaki    Osztjäk    Nyelv   Vologodszki 
Fordftäsainak  ^s  Orosz-OsztjäkSzötäränakAlapjän.  (Nyelv- 
tudomänyi  Közlem^nyek.   11).  Budapest  1875.  ö:o.  (6431). 

Tekiän  lahjoittama. 
AUG.   AHLQVIST.     Ueber  die  Sprache  der  Nord-Ostjaken. 
Sprachtexte,  Wörtersammlung  und  Grammatik.    I.    (For- 
schungen  auf  dem  Gebiete  der  Ural-altaischen  Sprachen. 
III).     Helsingfors  1880.     8:0.     (9421). 

Lönnrotin  kirjastosta. 

Matvei  elta  jemyn  aikol-jastypsa.    Das  Evangelium  Matthäi, 
in  den  Dialect  der  obdorskischen  Ostjaken  Qbersetztvon 
P.  Wologodski.     London  1868.     16:0.     (5936). 
F.  J.  Wiedemannin  antama. 


i).    Voguulin  kieltfl. 

A.  AHLQVIST.    Eine  kurze  Nachricht  Qber  das  WoguHsche. 
(Aus  den  Mdanges  russes  T.  III).     1858.     8:0.     (4221). 

Tekiän  antama. 
Sama.     (9853). 

Lönnrotin  kirjastosta. 
REGULY  ANTAL  Hagyomänyai.    I.    A  Vogul  föld  €s  nöp. 

Kiadta  Hunfalvy  Päl.     Pesten  1864.     4:0.     (5831). 
P.    HUNFALVY.     A*    Kondai   Vogul   Nyelv   A'  Popov  G. 
Fordftasänak  Alapjän.     Pesten  1872.     8:0.     (6176). 
Tekiän  antama. 
A.  AHLQVIST.     Wogulisches  Wörterverzeichnis.     (Suom.- 
ugrilaisen    Seuran    toimit     II).     Helsingissa    1891.     8:0. 
(12566). 

Neiti  I.  Bergrothin  painoon  toimittama. 
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Das    Evangelium    Matthäi,    in    den   Dialect  der  kondischen 
Wogulen    im    Gouvernement   Tobolsk  Obersetzt  von  G. 
Popov.     London  1868.     16:0.     (5935). 
F.  J.  Wiedemannin  antama, 

Orb  MaToefl  h  ott»  MapKa  GsflTiJfl  EBaHrejifl  no  BoryjBCKH. 

MaTniHHeji  h   MapKHej  EjmuHr  EBanrejiiH  MaHbcuHnnn. 

rejibCHHTOopcB  1882.    8:0.    (13283). 
B.  MUNKACSI.    Vogul  N^pkölt^si  Gyujtem^ny.    I— III.    Köz- 

z^teszi .      Budapest    1892 — 93.     8:0.     (12330 — 31; 

13407)- 

Unkarin  tiedeakatemian  antama. 


h).    Unkarin  kieltfl. 

Unkarin  Tiedeakatemian  julkaisemia  kokoelmia  ja  sen 
lahjoittamia: 

R^gi  Magyar  Nyelveml^kek.    IV  2,  V.    Budapest  1888.    4:0. 

(10835:  10836). 
Nyelveml^ktär   Rdgi    Magyar   Codexek   ^s  Nyomtatvänyok. 

I — XIV.     Budapest    1874 — 9^-     ö:o.     (7303 — 5;  7102 — 3; 

7306;  7824 — 25;  10845 — ^4^»  9091 — 92;  10220;  12081). 
P.   HUNFALVY,  J.  BUDENZ  es  ZS.  SIMONYI.     Nyelvtudo- 

mänyi  Közlem^nyek.    IX — XXIII  i,  2.    Budapest  1872 — 

93.     8:0.     (6361—62;   7311— 14;   7095—101;   7110;   7316; 

7524 — 25;   7803 — ^4;  8225 — 28;  8862—3;  9088 — 90;  102 18 

—9;    10391 — 2;    10844;    11244 — 5;    11651 — 4;    12074 — 5' 

12333'  13400—3)- 

R^gi  Magyar  Költök  Tära.  I— V.  Budapest  1877—86.  8:0. 
(70935  7Ö22— 3;  8253;  10390). 

(A  beszterczei  szöszedet  Lätin -magyar  nyelveml6k  a  XV. 
szäzadböl.  (firtekez^sek.  XVI.  kötet.  I.  szäm.)  Buda- 
pest 1892.     8:0]. 

Epistolae  Pavli  Lingva  Hvngarica  Donatae.  Az  Zenth  Paal 
leueley  magyar  nyeluen  [1533].  Budapest  1883.  Pienempi 
8:0.     (9094). 
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Az  Keresztyensegnec  Fondamentomirol  valo  röuid  keony- 
wechke  . . .  Bechben  . . .  1562.  Budapest  1884.  Pienempi 
8:0.     (9095). 

A.  M.  Tudom.  Akademia  Evkönyvei.  Budapest  1864 — 86. 
12—17.  Suurempi  4:0.  (5831;  10440—51;  6239—42;  6356— 
58;    7024—31;    7335—37;    7523»    7802;   8223—24;  8861). 

Ertekez^sek  a  Nyelv-  6s  Sz^ptudomänyok  Kör^böl.  II — 
XVI.  Pest  1870—93.  8:0.  (6195;  6233;  6378 — 84;  10426 
--'32;  7032—53'  7318—23;  7526—31;  7805—12;  10433—35; 
8229 — 48;  8864 — 67;  8869 — 74;  9081 — 87;  10207 — 10216; 
10379 — 87;  10837—43;  11246—48;  1 1655 — 60;  12076— 80; 

13415—19)- 
M.  Tudom.    Akad^miai  Almanach  Csillagäszati  6s  Közöns^- 
ges    Naptärral.      1863;    1871 — 90;  1893.     Budapest.     8:0. 
(5428;  6194;  6228;  10423—5;  7090 — 2;  7308;  7522;  7799; 
8207 — 8;  8851;  9080;  10206;  10378;  10862;  11243;  11640; 

13398)- 
A  Magyar  Tudomänyos  Akademia  Ertesitöje.     IV — XXI  2. 

Pest    1870—87.     8:0.     (6196;    6231;   6355;    10437;  10439; 

7059^  7074;  7326;  7333;  7794;  8209;  8217;  8852;  10452—5). 
Nev-    6s    Tärgymutatö    A   Magyar  Tudomänyos  Akademia 

Ertesitöj6nek    I — VIII.     evfolyamähoz.      Budapest     1875. 

8:0.     (10438). 
A    Magyar  Tud.    Akademia  Kiadäsäban  Megjelent  Munkäk 

€s    Folyöirätok    Beturendes    Czim-   ^s  Tartalomjegyz^ke. 

Budapest  1890.     8:0.     (11663). 
P.  HUNFALVY.     Literarische  Berichte  aus  Ungarn.    I— IV. 

Budapest  1877 — 80.    8:0.    (7108 — 11;  7297 — 302;  7532 — 3; 

7813—16). 
Ungarische    Revue.     Mit    Untersttitzung    der    Ungarischen 

Akademie     der     Wissenschaften.       Leipzig    und     Wien 

1881—93.  8:0.  (7817— 20;  8249— 52;  8254— 67;  8879 — 91; 

8987 — 89;  9099 — 9105;  10192 — 204;  10393—9;  10852—60; 

11249—54;  1 1641—50;  12085—95;  12335—6;  13337—41; 

13409—14)- 
Rapport  sur  Tactivite  de  TAcad^mie  Hongroise  des  Scien- 
ces 1891 — 92     Budapest.     8:0.     (12342;  13399). 
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Bulletins  de  TAcad^mie  nationale  Hongroise  des  Sciences. 

I— V.     Florence  1884—^.     8:0.     (9096—8;  10221— a). 
A'    Magyar   Tudös    Tärsasäg   Alaprajza   ^s   Rendszabäsai. 

Pesten  1831.    4:0.     (4291). 


F.  KKESZNERICS.  Magyar  Szötär  Gyök6rrenddel  6s  Deä- 
kozattal.     I,  II  Resz.     Budän  183 1 — 2.     4:0.     (4216). 

J.  FOGARASI.    N6met  6s  magyar  zsebszötär.    Taschenwör- 

terbuch    der  ungarischen  und  deutschen  Sprache.     I,  II. 

Pesten  1836.     Suurempi  12:0.     (4208 — 9). 
J.  FOGARASI.    Magyar  €s  n^met  seg^dszötär . . .  Hilfswör- 

terbuch   der  ungarischen  und  deutschen  Sprache.     I,  IL 

Pesten  1845.    ö:o.     (4210). 
M.    BLOCH.     Neues    vollständiges    Taschenwörterbuch  der 

ungarischen  und  deutschen  Sprache.    Uj  kimeritö  Magyar- 

Ndmet  ^s  N^met-Magyar  Zsebszötär.    I,  II.    Pesten  1847 — 

48.     8:0.     (4203—4). 

G.  CZUCZOR  es  J.  FOGARASI.  A  Magyar  Nyelv  Szötära. 
I — VI.  Pest  1862 — 1874.  4:0.  (5423  a;  5423  b;  6291 — 
6305;  6229 — 30;  7309 — 10). 

Unkarin  tiedeakatemian  lahjoittama 
ZS.  SIMONYI.    Mutatväny  a  Nyelvtörttoeti  Szötärböl.   {Buda- 
pest 1880].     Suuri  8:0.     (7929). 
Prof.  Simonyin  antama. 

J.  SZINNYEI.  Suomalais-Unkarilainen  Sanakirja.  Finn-Ma- 
gyar  Szötär,  A  Magyar  Tudomänyos  Akademia  kiadäsa. 
Budapest  1884.     8:0.     (8877). 


M.    VÖRÖSMARTY.     Kurzgefasste    Ungrische    Sprachlehre 

fUr  Deutsche.     Pesth  1832.     8:0.     (4207). 
[G.  DÖBRENTEI].   Magyar  Helyesiräs'  6s  Szöragasztäs'  föbb 

szabälyai.     Budän  1834.     8:0.     (4214). 
M.  BLOCH.   AusfOrliche  theoretisch-praktische  Grammatik  der 

ungarischen  Sprache  fQr  Deutsche.  Pesth  1842.  8:0.  (421 1). 
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a.  E.  TOEPLER.    Lehrbuch  der  ungarischen  Sprache.   I.    Un- 

garische  Grammatik.     II.     Ungarisches  Lesebuch.     Pesth 

1842.     8:0.     (4205;  4206). 
J.  N.  REMELE.    Analyse  Ungarischer  Classiker.    Wien  1842. 

8:0.     (4213). 
M.  BLOCH.    A'  Magyar  nyelv  6s  irödalom  szeps^gei.    Schön- 

heiten    der   ungarischen   Sprache  und  Literatur.     Pesten 

1845.     ö:o.     (4212). 
K.  SAMARJAY.     Praktische    Anleitung   zur   schnellen   und 

leichten  Erlernung  der  ungarischen  Sprache.    Pesth  1847. 

Pienempi  8:0.     (1965). 

Hra  E.  Schlyterin  lahjoittama. 
J.  WOWY.    Neue  mnemotechnische  Anleitung  die  Ungrische 

Sprache . . .  zu  erlernen.     Wien  1847.     12:0.     (1966). 
Hra  £.  Schlyterin  antama. 
J.  L.  DALLOS.     Praktischer    Lehrgang    zur    schnellen  und 

leichten  Erlernung  der  Ungarischen  Sprache.    I,  II.    Pest 

1Ö57— 5Ö-     8:0.     (10715—6). 
J.  SZINNYEI   ja    A.    JALAVA.     Unkarin    kielen    oppikirja. 

(Suomal.    Kirjall.    Seuran    toimit    61    osa).     Helsingissä 

1880.     8:0.     (7516—7). 
ZS.  SIMONYI.    Rendszeres  Magyar  Nyelvtan  fölsöbb  osztä- 

lyoknak  6s  magänhasznälatra.    Mäsodik  kiadäs.    Budapest 

1880.     8:0.     (7917). 
Tekifln  antama. 
ZS.  SIMONYI.    Magyar  Nyelvtan  Mondattani  Alapon.    I,  IL 

Harmadik  kiadäs.    Budapest  1880 — 81.    8:0.    (7918;  7919). 
Tekiän  antama. 

O.  BLOMSTEDT.  Halotti  Besz^d  ynnä  sen  johdosta  vertai- 
levia tutkimuksia  Unkarin,  Suomen  ja  Lapin  Kielissä. 
Yliopist.  väitöskirja.     Helsingissä  1869.     8:0.     (11514). 

G.  SZARVAS.    A  Magyar  Igeidök.    Pest  1872.    8:0.    (6232). 

T.  E.  PONORI.  A  Helyes  Magyarsäg  Elvei.  Budapest 
1873.     B:o.     (6360). 

A  Magyar  Helyesiräs  Elvei  ^s  Szabälyai.     Budapest  1877. 
8:0.     (7104). 
Sama.     Budapest  1879.     (7317). 
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ZS.  SIMONYI.   A  Hangätvet^sröl.     Adal^k  A  Magyar  Nyelv 
Hangtanähoz.     Budapest  1878.     8:0.     (7923). 

[ZS.    SIMONYI].     Magyar  Nyelveml^kek.     (Kolön-nyomat    a 
Budapesti  Szeml^böl  1878).     8:0.     (7928). 

ZS.  SIMONYI.     Antibarbarus.    Budapest  1879.    8:0.    (7926). 

ZS.  SIMONYI.    A  Visszahatö  Igealakok  Jelent^seiröl.    Buda- 
pest 1879.     8:0.     (7927). 

K.  SZABÖ.  R€gi  Magyar  Könyvtär.  I.  Az  1531— 1711. 
megjelent  magyar  nyomtatvänyok  köny v^szeti' k^ziköny ve. 
II.  Az  1473-töl  1711-ig  megjelent  nem  magyar  nyelvu 
hazai  nyomtatvänyok  könyv^szeti  k^zikönyve.  Budapest 
1879—85.  8:0.  (7307;  9106). 
Unkarin  tiedeakatemian  antama. 

ZS.    SIMONYI.     A    R^gi    Nyelverol6kek    Olvasäsäröl.     Fö 
Tekintettel    A   Halotti    Beszödre.     Budapest    1880.     8:0. 

(7925)- 
ZS.  SIMONYI.     Tanulmänyok  Az  Egyetemi  Magyar  Nyelv- 

tani    Tärsasäg    Kör^böl.     I.     1—3.     Budapest    1880—81. 

8:0.     (7920 — 2). 

Prof.  Simonyin  antama. 
ZS.  SIMONYI.     A  Magyar    Kötöszök,    Egyuttal  az  összetett 

mondat    elm^lete.     II,    III.     Budapest   1883.     ö:o.     (8269; 

8878). 
J.  B ALASSA.     A  Phonetika  Elemei,  Kolönös  Tekintettel  a 

Magyar  Nyelvre.     Budapest  1886.     8:0.     (10389). 
J.  STEUER.     A    Sz^kely    Nyelv    Hangjai.     Budapest   1888. 

8:0.     (10771). 
Tekiän  antama. 
ZS.  SIMONYI.    A  Magyar  N^vragozäs  Nyelvtört^neti  Alapon. 

Budapest  1887.     8:0.     (103 10). 
Tekiän  antama. 
ZS.  SIMONYI.    A  Magyar  Hatärozök.    I,  i,  2.    II,  1.    Buda- 
pest 1888—92.     8:0.     (10847;  11661;  12332). 
Unkarin  tiedeakatemian  antama. 
J.    6ALASSA.     A    Magyar    Nyelvjäräsok    Osztälyozäsa    ^s 

Jellemzdse.     Budapest  1891.     8:0.     (12083). 


IV.    Suomen  historiaa^  muinais-  ja  maan- 
tiedettä. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  toimituksia,    i — 82  osa. 

Helsingissä  1834 — 93. 
Suomi.    Kirjoituksia  isänmaallisista  aineista.    [I].    1841 — 60. 

II.     I — 20.     III.     I — 7.     Helsingissä  1841 — 93. 
Acta  Societatis   Scientiarum  Fennicae.     T.  I — XVIII.     Hel- 

singforsiae  1842 — 91. 
öfversigt  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  Förliandlingar. 

I_IV.    1838—57.    4:0.    V— XXXIV  1857—92.    8:0.    Hei- 

singfors  1853 — 92. 
Bidrag   tili    Finlands   Naturkännedom,   Etnografi  och  Stati- 

stik.     I — 10.     Helsingfors  1857 — ^4» 
Bidrag  tili  kännedom  om  Finlands  Natur  och  Folk.    i — 52. 

Helsingfors  1858 — 93. 
Historiallinen    Arkisto.     I — XIII    i.     Helsingissä   1866—93. 
Suomen  Muinaismuisto- Yhdistyksen  aikakauskirja.    I — XIII. 

Helsingissä  1874 — 93. 
Skrifter    utgifna   af  Svenska  Litteratursällskapet  i  Finland. 

I — 24.     Helsingfors  1886 — 93. 
Aarni.     Kuopion   Isänmaallisen  Seuran  toimituksia.     I — III. 

Kuopiossa  1886— 91* 
Fennia.    Bulletin  de  la  Soci^t6  de  Geographic  de  Finlande. 

1—8.     Helsingfors  1888—93. 
Geograiiska    Föreningens    Tidskrift.     II — ^IV.     Helsingfors 

1890 — 92. 
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Historisk   Almanach    1758;    65;   68;  72;  73;  75;  76;  86;  88. 
Stockholm.     (2277 — 85). 

KoUeega  G.  W.  Malmströmin  lahjoittamat.    Osaksi  muistoon- 
panoilla  varustettuina. 

Sveriges    Civil    och   Krigs   Calender    1791;    97;    99;    1802. 
(2286—88,  12762). 

Vuosikerrat  1791,  97  ja  1802  kolleega  G.  W.  Malmströmin  lah- 
joittamat. 

Finlands  Stats-Calender  1815;  19;  23;  24;  27;  30— 32;  34 — 50. 
(12763—64). 

Finlands  Stats-Kalender  185 1 — 80;  87—89;  92;  93. 

Vuosikerrat  181 5;  24;  27: 30— 32  ja  1835— 79  kamreeri  ^'  Boehmin 
lahjoittamat.    Useista  vuosikerroista  dupletteja. 

Suomenmaan  Valtio-Kalenteri  1869 — 93. 


1.    Maantiedettä,  topografiaa. 

Luetellaan:  i)  esityksiä  ja  matkakertomuksia  koko  maasta  tai 

suuremmasta  osasta  siitä;  2)  paikkakunnallisia  (topografisia) 

kuvauksia;  3)  karttoja. 

G.    BIURMAN.     Vägvisare   til    och   ifrän    alla   Städer    och 
Namnkunniga  Orter,  uti  Svea-  och  Göta-Riken,  samt  Stor- 
.    Förstendömet    Finland.     Stockholm    1768.     8:0.     (1952). 
Pastori  J.  A.  Lindströmin  antama. 

F.    DERSCHAU.     Finland    und    die    Finländer.     Aus    dem 
.    Russischen.     Leipzig  1843.     ö:o.     (13295). 
Finland    framstäldt    i   teckningar.     Texten  af  Z.   Topelius. 
•    Plancherna   fr&n  Adler  &  Dietz  i  Dresden.     Helsingfors 

1845.     Fol.     (1872). 
Leht  J.  E.  Öhmanin  Porvoossa  antama. 
P.  A.  GADD.     M.   G.   H.   Physico-Oeconomisk    Afhandling 

om    Uplanningars    Beskaffenhet    i    Finland.     Äbo    1772. 

4:0.     (-). 
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E.    GALTTZIN.     La   Finlande.     Notes    recueillies    en    1848 
pendant    une    excursion  de  Saint-P^tersbourg  a  Torneo. 
I — II.     Paris  1852.     8:0.     (2040). 
Prof.  S.  G.  Elmgrenin  lahjoittama. 
H.  rPOTL.   JlepetsAu  no  4>HHjiflHAiH  07*^  laAoxcEaro  osepa 
AÖ  p'&KH  Topneo.   GaHKTneTep6ypri>  1847.  Iso  12:0.  (1041). 
Tekiän,  valtioneuvos  J.  Grotin  lahjoittama. 

A.  G.  J.  HALLSTEN.     Suomen   historia  ja  maantiede.     Ks. 
historiallisia  esityksiä. 

Handbok  för  resande  i  Finland.     Äbo  1858.     8:0.     (4369). 
H.  H£LMS.     Finnland    und   die  Finnländer.     Leipzig  1869. 

Pieni  8:0.     (13427). 
E.    HOFMANN.     Geognostische    Beobachtungen    auf  einer 

Reise  von  Dorpat  bis  Äbo.     1837.     8:0.     (212 1). 
H.    J.    HOLMBERG.      Hydrographische    und    orographisch- 

geognostische    Beobachtungen    im    nördlichen    Finnland. 

St  Petersburg  1856.     8:0.     (3019). 
H.  J.  HOLMBERG.    Bemerkungen  auf  einer  geognostischen 

Reise  nach  Ost-Finnland.     Moscau  1857.     8:0.     (3886). 
J.  G.  HORNBORG.    Vägvisare  genom  Storfurstendömet  Fin- 
land.    Helsingfors  1821.     8:0.     (9937). 
K.  E,  F.  IGNATIUS.     Suomen  maantiede  kansalaisille.    I — 

III.     Helsingissä  1880 — 91.     8:0.     (7447;  8923;  11 718). 
Tekiän  antama. 
Kuvia  ja   Kuvaelmia   Suomen    Maakunnista.     I — VI,    VIII. 

Turussa  1863—66.     Fol.     (5389;  5783;   5391;  5785—88). 
Kirjankustantaja  J.  W.  Lilljan  lahjoittama. 

B.  A.  LINDEMAN.     Ny   vägvisare  genom  Storfurstendömet 
Finland.     Helsingfors  1848.     8:0.     (12902). 

M.  v.  LINDEMAN.    Finnland  und  seine  Bewohner.    Leipzig 

1855.     8:0.     (2796). 
Herra  B.  O.  Schaumanin  antama. 
A.  E.  MODEEN.     Oppikirja  Suomen  Maantieteessä.     Neljäs 

painos.     Wiipurissa  1878.     8:0.     (7135). 
E.  OSENBRtJGGEN.     Nordische  Bilder.     Leipzig  1853.    8:0. 

(2507). 

Maisteri  R.  Renvallin  antama. 
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LEON  de  ROSNY.  Le  pays  des  dix-mille  lacs.  Paris  1886. 
8:0.     (9980). 

Tekidn  lahja. 
Sama.     Seconde  edition.     Paris  1888.     Iso  8:0.    (10688^. 
Tekiän  lahja. 

Suomen  Suuriruhtinaskunnan  Maan-Opas.  [Lukemisia  kan- 
salle.    N:o  106].     Turussa  1864.     8:0.     (5402). 

J.  SZINNYEI.     Az    ezer   tö  orszäga.     (Finnorszäg).     Buda- 
pest 1882.     8:0.     (7848). 
Tekidn  lahjoittama. 

[H.  G.  PORTHAN].  Geographie  öfver  Storfurstendömet  Fin- 
land utarbetad  efter  framlidne  Canzli-Rädet  och  Riddaren 
H.  G.  Porthans  Samlingar  1795.  Stockholm  1826.  8:0. 
(1232). 

Kirjakauppias  C.  F.  Sjöblomin  antama. 
Sama.     (9601). 

E.  TUNELD.  Inledning  til  Geographien  öfver  Sveriges  Rike. 
Fjerde  upplagan.     Stockholm  1762.     8:0.     ( — ). 

E.  TUNELD.     Geographie  öfver  Sveriges  rike.     Femte  up- 
lagan.     Stockholm  1773.     8:0.     (1977). 
Herra  J.  F.  Lundahlin  lahjoittama 

E.  TUNELD.  Geographie  öfver  Konungariket  Sverige.  I 
— III.    Sjunde  upplagan.     Stockholm  1792.    8:0.     ( — ) 

V.  WALLIN.  Suomen  maantiet  Ruotsin  vallan  aikana.  His- 
toriallis-maantieteellinen,  kolmella  kartalla  valaistu  tutki- 
mus.    Kuopio  1893.     Iso  8:0.     (13067). 

[M.  WEXI0NIUS1.  Epitome  Descriptionis  Sueciae,  Gothiae, 
Fenningiae,  et  Subjectarum  Provinciarum.  Aboae  1650. 
8:0.     (2695). 

Ylioppilas  O.  Tamelanderin  lahjoittama. 

[M.  ZEILLERUS].  Regnorum  Sveciae,  Gothiae,  Magnique  Duca- 
tus  Finlandiae  etc.  Descriptio  Nova.  Amstelodami  1656. 
12:0.     (13294). 

Sisältää  Ruotsin  valtakunnan  kartan  ja  12  kaupunginpohja- 
piirrosta,  kaikki  Ruotsin  valtakuntaan  silloin  kuuluvista  saksa- 
laisista kaupungeista  (Revalia,  Riga  etc);  Tukholman  kuva 
puuttuu. 
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M.  ALOPAEUS.  Diss.  Acad.,  Historiani  Borgoee  urbis  Nylan- 
diae,  leviter  adumbrans.  I,  IL    Aboae  1794 — 5.  4:0.   (373  c). 

G.  R.  APPELGREN.  L  L  N.  Oförgripelige  Tankar  om  Landt- 
bnikets  Uphjelpande  uti  Paldamo  Sokn  i  Cajana-Borgs 
Län.     L     Äbo  1775.     4:0.     ( — ), 

H.  H.  ASPEGREN.  M.  G.  H.  Försök  til  en  Historisk,  Geo- 
metrisk  och  Physico-Oeconomisk  Beskrifning  öfver  Pe- 
dersöre  Sokn  i  österbotn.  Första  Delen,  öfver  Sjö- 
Staden  Jacobstad.     Äbo  1763.     4:0.     (3866). 

H.  H.  ASPEGREN.  Försök  til  en  Historisk,  Geometrisk  och 
Physico-Oeconomisk  Beskrifning  öfver  Pedersöre  Sokn  i 
österbotn.  Andra  eller  Historiska  delen.  Äbo  1766. 
4:0.     (— ). 

J.  AULEN.  Varsinais  Suomi.  (Kuvaelmia  Suomen  maa- 
kunnista.    4).     Turussa  1864.     16:0.     (5791). 

H.  BACKMAN.     M.  G.  H.  En    Historisk    Beskrifning   öfver 
Stapel  Staden  Lovisa.     Äbo  1776.     4:0.     (373  b). 
Sisältää  kuvan  kaupungin  sinetistä. 

C.  BERGMAN.    M.  G.  H.  Historisk  och  Oeconomisk  beskrif- 
ning öfver  Sjö-Staden  Ekenaes.     Äbo  1760.    4:0.    (373). 
Sisältää  kuvan  kaupungin  sinetistä. 

C.  P.  BORENIUS.  L  J.  N.  Historisk  och  Oeconomisk  Be- 
skrifning öfver  Somero  Sokn.     Äbo  1774.     4:0.     ( — ). 

E.  BRUNNIUS  Er.  Fil.  Q.  F.  F.  Q.  S.  Diss.  Grad.  de  urbe 
Torna,  eique  adjacentibus  paroeciis.  Upsaliae  1731.  4:0. 
(12787). 

Nimilehdellä  on  kuvattuna  kaupungin  sinetti  (torni). 

J.  FR.  BUCHT.  Akademisk  Afhandling  om  Hollola  socken 
uti  Tavastland.     Äbo  1792.     4:0.     ( — ). 

E.  CAJANUS  Erics  Son.  I.  H.  Historisk  och  Oeconomisk 
Beskrifning  öfver  Cronoby  Sokn  uti  österbotn.  I.  Äbo 
1755-     4:0.     (— ). 

E.  CARENIUS.  I.  G.  N.  Academiskt  Försök,  til  en  Physico- 
Oeconomisk  Beskrifning  öfver  Hvittis  Sokn,  i  Björneborgs 
Län.     Äbo  1759.     4:0.     ( — ). 

W.  CARLSSON.  Historiallinen  ja  maantieteellinen  kertomus 
Pirkkalan     pitäj  äästä.      (Pitäjäänkertomuksia     i.      Suom. 
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Kirj.    Seuran    toimituksia.      47    osa).     Helsingissä    1869. 
8:0.     (— ). 

Kartalla  varustettu. 

W.  CARLSSON.     Entinen  Ikalinen.    Historiallinen  kertomus 
Ikalisten,    Parkanon   ja  Kankaanpään  pitäjistä.     (Pitäjän- 
kertomuksia 4.    Suom.  Kirj.  Seuran  toimituksia.    47  osa). 
Helsingissä  187 1.     8:0.     ( — ). 
Kartalla  varustettu. 

E.  CASTREN.    Historisk  och  Oeconomisk  Beskrifning  öfver 
Cajanaborgs  Iän.     Äbo  1754.     4:0.     (1604). 
Sama.     (9703). 

CHR.  CAVANDER.  I.  J.  N.  Historisk  och  Oeconomisk  Be- 
skrifning öfver  Sagu  Sochn  i  Äbo  Lähn.  Äbo  [1753]. 
4:0.     (1601). 

J.  CHYDENIUS  Jae.  son.  Om  Gamle  Carleby.  I,  II.  Äbo 
1754.     4:0.     (1603;  13297). 

(E.  O.  EDLUND].  Helsingfors.  Historiska,  topografiska  och 
statistiska  notiser  om  Finlands  nuvarande  hufvudstad. 
Helsingfors  1866.     8:0.     (5727). 

H.  FORSIUS.  D.  A.  G.  Speciminis  Academici  de  Helsing- 
forsia, Celebri  Nylandiae  Emporio,  Pars  Prior.  Aboae  1755. 
4:0.     (358  a). 

H.  FORSIUS.  G.  L.  G.  T.  A.  G.  W.  Historisk  och  Oeco- 
nomisk beskrifning  öfver  Stapel-Staden  Helsingfors  uti 
Nyland,  senare  delen.     Äbo  1757.     4:0.     (358  b). 

A.  E.  F[ROSTERUS].  Kuopion  pitäjään  ikä,  nimi  ja  ensi- 
mäinen  kirkko.  Suomentanut  — rvn —  (S.  Hirvonen). 
Kuopiossa  1874.     12:0.     (6435). 

P.  A.  GADD.  Försök,  til  en  oeconomisk  Beskrifning,  öfver 
Satacunda  häraders  Norra  del.  Stockholm  1751.  8:0. 
(734)- 

P.  A.  GADD.  M.  G.  H.  Inledning  Til  Österbotns  Mineral- 
Historia.     Äbo  1788.     4:0.     (794). 

P.  A.  GADD.  M.  G.  H.  Inledning  Til  Tavastlands  Mineral- 
Historia.     L  II.     Äbo  1789.     4:0.     (795 — 96). 

P.  A.  GADD.  M.  G.  H.  Inledning  Til  Björneborgs  Läns 
Mineral-Historia.     I — III.     Äbo  1789;  1792;  (797 — 99). 
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P.  A.  GADD.    M.  G.  H.  Undersökning  om  Nyland  och  Ta- 

vastehus  Län,  i  anseende  til  dess,  Läge,  Vidd,  Climat . . . 

I— III.     Äbo  1789.     4:0.     (802—4). 
P.  A.  GADD.     M.   G.  H.   Inledning    Til    Mineral-Historien 

öfver  Äbo  Läns  Norra  del.     Äbo  1795.     4:0.     (800). 
P.  A.  GADD.     Inledning   Til    Mineral-Historien  öfver  Äbo 

Läns  Södra  del.     Äbo  1795.     4:0.     (801). 
GR.    A.    HALLENIUS.     Q.    B.  V.  Exercitium  Academicum, 

Virmoensis  in  Finlandia  territorii  Memorabilia  continens. 

Aboae  1738;  1741.     4:0.     (397). 

Nimilehdellä    on    kuvattuna   Mynämäen   kihlakunnan   sinetti 

(laiva);  väitöksessä  tavataan  myöskin  katkelma  Pyhän  Hem'ikin 

surmavirrestä. 

M.  HALLENIUS.    In  Nomine  Jesu.    Dissertationis  Academi- 

cae  De  Borea-Fennia  Pars  Prior.    Aboae  1732.    4:0.    (362). 

Sisältää  muiden  muassa  suomenkielisen  onnentoivotuksen  te- 

.    kiäUe  yMaan  Miehen  Muisto^  (Mitä  mies  Mynämäest  j.  n.  e.). 

P.  HANNIKAINEN.  Savonmaa.  (Kuvaelmia  Suomen  maa- 
kunnista.    2).     Turussa  1864.     16:0.     (5790). 

P.  HANNIKAINEN.  Karjala.  (Kuvaelmia  Suomen  Maakun- 
nista.    3).     Turussa  1864.     16:0.     ( — ). 

Heisin gfors-Souvenir.    Helsingfors  1846 — 1852.    8:0.    (2042). 

CHK.  HERKEPJEUS.  M.  G.  H.  Historisk  och  Oeconomisk 
beskrifning  öfver  Hauho  sokn  uti  Tavastland.  Äbo  1756. 
4:0.     (13296). 

A.  J.  HIPPING.    Beskrifning  öfver  Pemo  socken  i  Finland. 

.  St.  Pettersburg  1817.     12:0.     (9615  a). 

A.  J.  HIPPING.  Beskrifning  öfver  Wichtis  socken.  Hel- 
singfors 1845.     Ö:o.     (3803). 

E.  HCECKERT.  I  Jesu  Namn!  Historisk  och  Oeconomisk 
Beskrifning  öfver  Sjö-Staden  Nystad.  Äbo  1753.  4:0. 
(1600). 

Sisältää  kaupungin  kartan  ja  kuvan  sen  sinetistä  v:lta  1617. 

W.  HOUGBERG.  Diss.  acad.  inauguralis  de  Lovisa,  urbe 
Fenniae  meridionalis.     Kiliae  1824.     4:0.     ( — ). 

B.  J.  IGNATIUS.  Dissertatio  Historica  de  Paroecia  Fenniae 
Australis  Haliko.     Aboae  1815.     4:0.     ( — ). 
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A.  W.  JAHNSSON.  Öölanti  eli  Ahvenanmaa.  (Kuvaelmia 
Suomen  maakunnista.     8).     Turussa  1866.     16:0.    (5794). 

F.  P.  von  KNORRING.  Gamla  Finland  eller  det  fordna 
Wiborgska  Gouverneme  ntet.    I.    Äbo  1833.    8:0.    (1772). 

T.  KÖNÖNEN.  Pälkijärven  pitäjäs.  (Aarni.  Kuopion  isän- 
maallisen seuran  toimit.  3).  Kuopiossa  1891.  8:0.  (11920). 
Sisältää  kahdeksantoista  kuvaa  ja  kartan. 

CHR.  LIMNELL.  Deo  Duce!  Schediasmatis  Historioi  de 
Tavastia  Caput  Posterius.     Aboae  1748.     4:0.     ( — ). 

A.  W.  LINDGREN.  Satakunta.  (Kuvaelmia  Suomen  maa- 
kunnista.    I).     Turussa  1864.     16:0.     (5789). 

A.  W.  LINDGREN.  Hämeenmaa.  (Kuvaelmia  Suomen  maa- 
kunnista.    5).     Turussa  1864.     16:0.     (5792). 

A.  W.  LINDGREN.  Uusimaa.  (Kuvaelmia  Suomen  maa- 
kunnista.    7).     Turussa  1866.     16:0.     (5793  a). 

D.  F.  M  ALLEN.  I.  N.  D.  O.  M.  Dissertatio  Historica  de 
Paroecia  Alandiae  Lemland,  eique  annexa  Lumparland. 
I,  II.     Aboae  1792.     4:0.     (934). 

P.  N.  MATHESIUS.  D.  D.  Dissertatio  Geographica  De 
Ostro-Botnia.     Upsaliae  1734.     4:0.     (864). 

»Patriae  Sacrum".  Yksi  kuvalehti  esittää  maakunnan  vaaku- 
nan, kaupunkein  ja  kihlakuntain  sinetit,  toinen  pohjapiirroksen 
Kajaaninlinnasta. 

S.  MELLENIUS.    I.  J.  N.  Historisk  Afhandling  om  Sjöstaden 

Raumo.     I,  II.     Äbo  1770.     4:0.     (493). 
L.  PALANDER  Gabr.  S.    M.  G.  H.    Academisk  Afhandling 

ooh  Oeconomisk  Beskrifning  öfver  Kulsiala  Församling  i 

Tavastehus  Län.     Äbo   1767.     4:0.     (13300). 
S.    H.  PORTHAN.     I.   N.   J.   C.  Diss.  Grad.,  Descriptionem 

paroeciae   Cuopio   continens.     I.     Aboae  1775.     4:0.  ( — ). 
F.    W.  RADLOFF.     Beskrifning    öfver    Äland.     Äbo    1795. 

8:0.     (612). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Sastamala.  H.  G.  Porthans  jemte  efter- 
följares  misstag  derom,  med  ledning  af  C.  H.  Asp.  Wasa 
1888.     8:0.     (10975). 


^ 
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J.   M.  SALENIUS.    Valkjärven    pitäjän  kertomus.     (Pitäjän- 
kertomuksia 2.    Suom.  Kirj.  Seuran  toimituksia.    47  osa). 
Helsingissä  1870.     8:0.     ( — ). 
Kuvan  ja  kartan  kanssa. 

J.  M.  SALENIUS.   Historiallinen  kertomus  Muolan  eli  Pyhä- 
ristin  pitäjästä.    (Pitäjänkertomuksia  3.    Suom.  Kirj.  Seu- 
ran toimituksia.     47  osa).     Helsingissä  1871.     8:0.     ( — ). 
Kartan  kanssa. 

CHR.  SALMENIUS.  J.  S.  Med  Guds  Hjelp!  Historisk  och 
Oeconomisk  Beskrifning  öfver  Calajoki  Sockn  uti  öster- 
botn.     Äbo  1754.     4:0.     (1602). 

Sisältää  m.   m.  O.  Westzynthiuksen  sepittämän  onnentoivo- 
tuksen „Tämän  pijsman  piirtäjälle.  Valitulle  veljelleni*'. 

J.  SCHRODERUS.  Pohjanmaa,  (Kuvaelmia  Suomen  maa- 
kunnista.    6).     Turussa  1865.     16:0.     (5793  b). 

J.  J.  SNELLMANN.     Q.  F.  F.  Q.  S.  Dissertatio    Historica 
de  Urbe  Uloa.     I,  II.     Aboae  1737.     4:0.     (862 — 3). 
Sama.     (9704). 

J.  SUNDELIN.  Gud  med  ossI  Anmärkningar,  syftande  pk 
handelens  förbättrande  i  Sjö-Staden  Nystad.  Äbo  1771. 
4:0.     (2326). 

M.  TICCANDER.  Afhandling  Geographisk  och  Historisk, 
om  Sysmä  socken,  i  Kymmenegärds  Iän.  Äbo  1792. 
4:0.     (805). 

CHR.    TÄRNSTRÖM.     Specimen    Historicum,    De    Alandia, 
Maris  Baltici  insula.   I,  II.    Upsaliae  1739 — 45.  4:0.  (12786). 
Sisältää  (hyvin  yksinkertaisen)  Ahvenanmaan  kartan  ja  kuvia 
kahdesta  sinetistä. 

J.  F.  WALLEOT[JS.  Diss.  acad.  Historiam  Descriptionemq  ue 
Paroeciae  Mändyharju  sistens  I — III.  Aboae  1812 — 14. 
4:0.     (-). 

J.  F.  WALLENIUS.    Diss.  acad.  Descriptionem  sistens  Histo- 
riamque  Paroeciae  Nagu.     I.     Aboae  1819.     4:0.     ( — ), 
Yhden  kuvalehden  kanssa. 

A.  V.  WAREN.     Keuruun    pitäjän    historia.     (Pitäjänkerto- 
muksia 5.     Suom.  Kirj.  Seuran  toimit.  47  osa).     Helsin- 
gissä 1890.     8:0.     (11893). 
Kartalla  varustettu. 
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N.  WASSTRÖM.    J.  J.   N.   Oeconomisk   Beskrifning   öfver 
Äbo  Stad.     Stockholm  1749.     8:0.     (357). 
Sama.     (733). 

M.  WECKSTRÖM.  Geograliskt-statistiskt  lexikon  öfver  Fin- 
land.    I.     Äland.     Äbo  1852.     8:0.  (2041). 

P.  G.  WIKMAN.  Sjö-  och  Stapel-Staden  Fredrikshamns 
Historia  . . .  med  föregiende  tafla  af  Kymmenegärds  Län. 
Wiborg  1846.     8:0.     (1004). 


Kokoelma  karttoja  (ja  kuvia). 

Suomen  vanhin  kartta  1539.     28X20  cm. 

Jäljennös  Olaus  Magnin  suuresta  kartasta.  Seurannut  Kylä- 
kirjaston Kuvalehteä  v.  1887. 

Scandianae  insulae  index.  Den  äldsta  kartan  öfver  skandi- 
naviska  halfön.     25  ViXiö  */,  cm. 

Jäljennös  Johannes  Magnin  kartasta  v:lta  1554.  Leikattu  jos- 
tain ruotsalaisesta  kuvalehdestä. 

Svecia  et  Norvegia  cum  confinijs.    Per  Gerardum  Mercato- 
rem.     [Ca.  1600.]  34X45  V«  cm.     (13429). 
Takasivulla  franskankielistä  kertomusta  karttaan." 

Tabula  exantissima  [!]  Regnorum  Sueciae  et  Norvegise  nec 
non  Maris  universi  orientalis  Terrarumque  adjacentium, 
summo  studio  ad  [!]  Andraea  Bureo  Sueco.  [Ca.  1640]. 
27V2X34V2  cm.     (13430). 

La  Suede  et  la  Norvege  avec  leurs  Environs.  2373X17  cm. 
(2921). 

Varmaankin  1600-luvulta;  mukailua  G.  Mercatorin  n.  1600  jul- 
kaistusta kartasta  „Suecia  et  Norvegia  cum  confinijs''.  Pastori 
J.  A.  Lindströmin  antama. 

iSvecia,  Dania  et  Norvegia.  Ks.  Maantiedettä:  M.  ZeiBe- 
nis,  Regnorum  Sveciae,  Gothiae,  Magnique  Ducatus  Fin- 
landiae  etc.  Descriptio  Nova  (v:lta  1656)]. 

Nova  Tabula  Magni  Ducatus  Finlandiae  in  Provincias  Divisa, 
Multis  Locis  aueta  et  Correcta  per  F.  deWitt  Amstelo- 
dami  [1677].     42X51  cm.     (13431). 

Kahdeksalla  värillisellä  vaakunalla  (Finlandia,  Caiania,  Finl. 
Meri..  Finl.  Sept.,  Savolaxia,  Tavastia,  Nylandia,  Cardia). 
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Russlands  oder  Moskoviens  Nord-west  Theil,  Waraus  die 
Angräntzung  mit  Schweden . . .  zuersehen.  Joh.  Strid- 
beck  Jun.  fecit  et  excudit.  [1700].  15X20  Vj  o*-  (13432). 
Suomen  raja  käsittdä  koko  Äänisjärven  ja  Aunuksen! 
Nova  mappa  geographica  Sueciae  ac  Gothiae  regna  ut  et 
Finlandiae  ducatum  ac  Lapponiani  cum  provinciis  minori- 
bus  ob  oculos  ponens.  Cura  et  sumtibus  T.  C.  Lotter. 
Augustse  Vindel.     48X55  cm.     (4504). 

Nähtävästi  v:n  1720  paikoilta.   Viiden  vaakunan  kanssa,  joiden 
joukossa  Vase-vaakuna  Suomen  vaakunana.   D.  E.  D.  Europseuk- 
sen  antama. 
Sama.     (5583). 

Mikkelin  pormestarin  J.  Nygrenin  lahjoittama. 
Magnus  Ducatus  Finlandiae.     48X55  cm.  ( — ). 

Nimet  itse  kartassa  sekä  latinaksi  että  venäjäksi.  Varmaan- 
kin n.  1740  v:n  paikoilta  (ehkä  silloin  syttyneen  sodan  johdosta 
tehty),  koska  Uudenkaupungin  (ei  Turun)  rauhanteon  raja  on 
merkittynä. 

S.  G.  HERMELIN.     Charta  öfver  Sverige  med  Tilgränsande 
Länder.     1797.     53  VaX57  cm.     (— ). 
Lönnrotin  kirjastosta. 
Väg-Karta    öfver  Finland.     Utgifven  af  Kongi.  Landmäteri 

Kontoret  1806.     42  ^/2X47  V2  cm.     (1673). 
Finland.     1808.     44X48  cm.     ( — ). 

Kartta  v.  Suchtelenin  teokseen  1808—09  vuosien  sodasta. 

A.  W.  EKLUND.  Karta  öfver  Stor  Furstendömet  Finland. 
1840.     79X53  cm.     (— ). 

Lönnrotin  kirjastosta. 

W.  HEIKEL.     Blind-Charta  öfver  Finland  för  Läroverkens 
behof  utarbetad  1846.     (2982). 
8  lehteä,  kukin  52X36  cm. 

B.  A.  LINDEMAN.  Post  och  Wäg-karta  öfver  Stor-Fursten- 
dömet  Finland  . . .  utarbetad  ären  1846  och  1848.  91X60 
cm.     (— ). 

Geografisk  och  Historisk  Karta  öfver  Finland  tili  skolornes 
bruk.      1858.     J.  W.  Lillja  &  C:o.     52X42  cm.     (4422). 
Sama.     Andra  upplagan.     Abo  1862.     (5231). 
Sama.     Tredje  upplagan.     Äbo  1866.     (— ). 

9 
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Suomen  Suuriruhtinanmaan  Kartta  Vuonna  1859.  P.  Tik» 
kasen  kustannuksella.     Helsingissä.     45  V1X38  cm.    (7-). 

G.  ALFTHAN.  Oro-Hydrografisk  Karta  öfver  Finland  ut- 
gifven  är  1860.     I,  II.     Helsingfors.     96X62  cm.    (4654). 

G.  ALFTHAN.  Karta  öfver  Stor  Furstendömet  Finland  ef- 
ter  nya,  tillförlitliga  källor . . .  utgifven  är  1860.  St  Pe- 
tersburg.     I,  II.     96X62  cm.     ( — ). 

C.  W.  GYLDEN.  Suomenmaan  Kartta  valmistettu  v.  186 1. 
J.  W.  Lillja.     Turussa.     115X69  cm.     (5046). 

Karta  öfver  Storfurstendömet  Finland.  Helsingfors  1863. 
68X43  cm-     (5166). 

I.  J.  INBERG.    Suomen  Suuriruhtinanmaan  kartta.    Helsin- 
gissä 1875.     123X87  cm.     (— ). 
Lönnrotin  kirjastosta. 

Färdiga  och  föreslagna  jernvägslinier  i  Finland.  Helsing* 
fors  [1877].     26  V2X23  V2  cm.  (— ). 

K.  A.  MOBERG.  Geologisk  öfversigts-karta  öfver  Finland. 
[Helsingfors]  1885.     49  VaXSS  cm.     (— ). 

Finlands  geologiska  undersökning.  Suomenmaan  geologi- 
nen tutkimus.  1—24.  (7294;  8135;  10314;  10315;  12438 — 
42  b). 

Geologisen  toimiston  lahjoittama. 

Finland.  Suomenmaa.  Koulukartta.  Skolkarta.  Helsing- 
fors 1887.     46X297»  cm.  (— ). 

A.  O.  NORDLUND.  Suomenmaan  kartta.  Tärkeimmillä  his- 
toriallisilla tiedoilla  varustettu.  Helsingissä  1885—88. 
99X63  cm.     ( — ). 

Seurannut  Kyläkirjaston  Kuvalehteä. 
Suomi.     19X11  V2  cm.     ( — ). 
Kartta  v:lta  1892. 


Tabella  geographica  Cajaniae,  ill . . .  Petri  Brahe  Baron atus. 
18X29  cm.     {2789). 

A.  I.  Arvidssonin  lahjoittama. 

[Arx  Cajaneburgensis.  Jonas  Silfverling  Sculp.  Ups.  1734* 
Ks.  P.  N.  Mathesius,  Diss.  geogr.  de  Ostrobotnia  topo- 
grafisen kirjallisuuden  joukossa]. 
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[Charta  Öfver  Aland.     Del.  C.  T[ämström].    Se.  C.  G.  W. 

Ks.    Chr.    Tärnström,  Spee.  hist  de  Alandia  1739,  topo- 
grafisen kirjallisuuden  joukossa). 
[Grund-Ritning   öfver   Siö    Staden  Nystad.     I.  H.  Seeliger 

sculps.  et  del.  Aboae.    Ks.  E.  Hoeckert,  Beskr.  öfver  Siö- 

Staden  Nystad,  1753,  topografisten  kirjoitusten  joukossa]. 
[Charta  öfver  Nystad  och  kringliggande  trakterj.    Rit.  af  O. 

C.  v.  Fieandt.     24X36  V2  cm.     (350). 
Situations-Charta  öfver  Trachten  omkring  Davidstad.     Re- 

cognoscherad  Är  1779  af  G.  H.  Jägerhorn.    Cirav.  af  O. 

C.  von  Fieandt.     17X22^/2  cm.  ( — ). 
Charta  öfver  Laita-silda  Pass.    Belägit  ^/^  mii  ifrän  Nyslotts 

Fästning.    Recognoscherad  under  kriget  Är  1788.    11X16 

cm.     (392  b). 
Situations-Charta  öfver  Trachten  omkring  Nyslotts  Fästning. 

Recognosherad    under    kriget    är   1788.     Ritad  af  O.  C. 

von  Fieandt.     22X32  cm     (4682). 

Sisältää  myöskin  «Beskrifning  öfver  Bloquaden''.    Tämän  ja 

kolme  seuraavaa  karttaa  on  antanut  P.  Tikkanen. 

Situations-Charta    öfver  Parda  och  Kärnä  Koski.     Belägne 

i  Ryssland,  7  mii  ifrän  St  Michel  pä  Landsvägen  til  Vil- 

manstrand.     Grav.    af  O.    C.    von   Fieandt     22X32  cm. 

(4682). 
Pian  af  Actionen  den  28  Junij   1789.    Pi  Uddis  Malm  Vun- 

nen  af  Hans  Konghe  Maijit  öfver  en  Corps  Ryskä  Troup- 

per.    Författad  af  Carl  N.  af  Klercker,  öfverste.    37X40  Va 

cm.     (4682). 
Carta    öfver    Sordavala-Stad.     Belägen    i    Ryssland,   3  mii 

ifrin    Svenska    Gräntsen.     Grav.    af  O.  C.  von  Fieandt 

19X21  Vi  cm.     (4682). 
Situations   Charta  öfver  Valkiala-kyrkby.     Recogn.  ir  1790 

af  A.  F.  Palmfelt     Grav.  af  O.  C.  von  Fieandt     33X28 

cm.     (5937)- 
[Geographisk  Charta  öfver  en  del  af  Birckala  Sokn.    I  kop- 

par  stucken  af  C.  L.  Schultz.     Ks.  H.  G.  Porthan,  Diss. 

acad.  de  Bircarlis,  1789,  historiallisten  esitysten  joukossa]. 
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Voro  Socken  i  Wasa  Län.  C.  P.  Hällström  del.  &  sculpsit. 
8Xii  cm.     (392  a). 

Situations-Charta  öfver  trakten  omkring  Finska  Armeens 
läger-stäUe  Lill  Luolais  Malm  jemte  Tawastehus  stad. 
Recognocerad  är  1802  af  O.  Gripenberg.  47X34  cm. 
(351). 

C.  W.  GYLDEN.  [32  Kartor  öfver  städerna  i  Finland].  Ut- 
gifne  ären  1837—43.     (3781). 

Karta  öfver  Sjundeä  socken  upprättad  p&  General  Landt- 
mäterie  Contoiret . . .   1843.     47X26  cm.     { — ). 

Karta  öfver  Karis  Lojo  och  Lojo  socknar  upprättad  pi  Ge- 
neral Landtmäterie  Contoiret . . .  1843 — 44-  59X49  cm.  ( — ). 

P.  G.  WIKMAN.  Historisk  Karta  öfver  Fredrikshams  Stad 
och  dess  Omgifning.     1844.     32X20  cm.     (891). 

[L.  NYBERG.  Helsingfors  och  dess  omgifningar.  1845]. 
46X62  cm.  ( — ). 

Karta  öfver  Runsala  ö  -med  derunder  lydande  Holmar.  Pä 
J.  W.  Lilljas  förlag.     25X42  cm.     (2983). 

G.  THILEN.  Kuopion  Läänin  Kartta.  Ensimäinen  osa. 
Savon  ja  Hämeenmaa.  1852 — 1856.  I,  II.  [Suomal.  Kir- 
jall.    Seuran  Toimituksia  22:s  Osa].     85X62  cm.     (4875). 

Kartasto  osoittava  vesimatkat  Tampereen  kaupungin  ja  Vir- 
tain pitäjän  välillä  toimitettu  vuosina  1856,  57  ja  58  sota- 
laivaston perämiesosaston  upsierien  Näsijärven  vesillä 
tekemäin  mittausten  mukaan.  Kiveen  piiretty  meriminis- 
teristön  Hydrografiallisessa  osastossa  vuonna  1865.  ( — ). 
Myöskin  venäläinen  nimitys. 

[Lounais-Suomen  Kartta.     Helsingissä  1864 — 67]. 

Lehdet  E  2,  3,  F  2,  3  maanmittaus-ylihallituksen  isosta   kar- 
tasta.   Lönnrotin  kirjastosta. 

C.  REUTER.   Pian  öfver  Helsingfors  1872.  41X51  V2  cm.  (— ). 

A.  E.  MODEEN.  Wiipurin  Pitäjän  kartta  1873.  47X35  cm. 
(6225). 

Kartta  Kyytilaitoksista  Uudenmaan  läänissä  1885 — 87.  Hel- 
singissä.    (131 16). 

Suomen  lahjoitusmaiden  kartta.  Tehty  Maanmittaus  Yli- 
hallituksessa.    18V388.     29X37  cm.  (— ). 
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I.  J.  INBERG.    Turun  ja  Porin  läänin  kartta.    Turussa  1890. 
81X62  cm.     (11693). 
Tekiän  antama. 


Äbo  frän  norra  sidan.  C.  Fahlcrantz  pinx.  Joh.  Cardon 
lith.     38X49  cm.     (2975). 

Äbo  frän  södra  aidan.  38X49  cm.  C.  Fahlcrantz  pinx. 
Joh.  Cardon  lith.     (2976). 

Finland  framstäldt  i  teckningar.  Texten  af  Z.  Topelius. 
Plancherna  frän  Adler  &  Dietz  i  Dresden.  Helsingfors 
1845.     (1Ö72). 

Kuvia  ja  kuvaelmia  Suomen  Maakunnista,  i — 6,  8.  Tu- 
russa 1863—66.     (5389;  5783;  5391;  5785—88). 

5  valokuvaa  Hämeenlinnan  linnasta.     17X24  cm.     (5988). 


Liite. 

Lapinmaata  koskevaa  kirjallisuutta. 

J.  ACERBI.    Voyage  au  Cap-Nord  par  la  Suede  la  Finlande 
et  la  Laponie,  traduction  . . .  par  Joseph  Lavallde.    Tome 
I — III.     Paris  1804.     8:0.     (5209 — 11).^ 
Kenraalimajuri  O.  Furuhjelmin  lahjoittama. 

C.  G.  B.  ALENIUS.     I.   N.    J.   C.   Diss.   acad.  Statum   Poli- 
tices   et  Religionis  in  Lapponia  Pitensi  praesentem  deli- 
neatura,     Aboae  1769.     4:0.     ( — ). 
Sisältää  myöskin  tietoja  lapinkielisistä  kirjoista. 

C.  G.  B.  ALENIUS.  I.  N.  J.  C.  Diss.  acad.  Statum  Oeco- 
nomiae,  qui  hodie  obtinet  in  Lapponia  Pitensi,  leviter 
adumbrans.     Aboae  1768.     4:0.     ( — ). 

L.  KR.  DAA.  Skisser  fra  Lapland,  Karelstranden  og  Fin- 
land.    Kristiania  1870.     8:0.     (621 1). 

J.  A.  FRIIS.  En  sommar  i  Finnmarken,  ryskä  Lappland 
och  Nordkarelen.     Stockholm  1872.     8:0.     ( — ). 
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H.  HELMS.    Lappland  och  Lapparne.    En  skildring  ur  höga 

Norden.     Stockholm  1868.     12:0.     (11527). 
Freiherr    v.    HOGGUER.     Reise    nach    Lappland   und   dem 

nördlichen   Schweden.     Nebst  einem  Atlas  von  20  litho- 

graphirten  Tafeln.     Berlin  1841.     8:0  ja  fol.     (13428). 
[G.  B.  ST AEL  V.  HOLSTEIN].    Anmärkningar  om  Piteä  Lapp- 

mark.     Stockholm  1809.     8:0.     (736). 
P.  HÖGSTRÖM.     Beskrifning    öfver    de  til  Sveriges  Krona 

lydande  Lapmarker.     Stockholm  (1747].     8:0.     (3850). 
Lehtori  O.  Ranckenin  antama. 

Sama.     (9605). 

Lönnrotin  kirjastosta. 
J.  QVIGSTAD.     Katalog  over  Samlingen  af  lappiske  Sager 

i  Troms0  Museum.     Troms0  1885.     8:0.     (8986). 
[P.  LiESTADIUSj.     Journal  af  Petrus   Laestadius  . . .   säsom 

Missionaire  i  Lappmarken.     i — 2.     Stockholm   1832 — 33. 

ö:o.     (9535—36). 
Lönnrotin  kirjastosta. 
Laki-asetus  Lappalaisista  yhdistetyissä  kuningasvaltakunnissa 

Norjassa  ja  Ruotsissa.     [1884].     8:0.     (8903). 
JOANNIS    SCHEFFERI    Argentoratensis    Lapponia    id    est, 

Regionis  Lapponum  et  gentis  nova  et  verissima  descrip- 

tio.     Francofurti  1673.     4:0.     (3849). 
Lehtori  O.  Ranckenin  lahja. 
J.  H.  SCHRÖDER.     Om    Skytteanska   Scholan,   i  Lycksele- 

lappmark.     Akademisk  afhandling.     Sundsvall  1851.    8:0. 

(11525)- 
A.  J.  SJÖGREN.     Anteckningar  om  församlingarne  i  Kemi- 

Lappmark.     Helsingfors  1828.     8:0.     (613). 
A.  F.  SKJÖLDEBRAND.    Voyage  pittoresque  au  Cap  Nord. 

k  Stockholm  1805.     8:0.     (980). 
N.  V.  STOCKFLETH.     Bidrag  til  Kundskab  om  Finneme  i 

Kongeriget  Norge.     I.     Christiania  1848.     8:0.     (2808). 

Sama.     (9707). 
ti.  V.  STOCKFLETH.     Dagbok    over  mine  Missionsreiser  i 
Finmarken.     Christiania  1860.     8:0.     (4707 — 8). 
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J.  VAHL.  Lapperne  og  den  lapske  Mission,  i — 2.  Kje- 
benhavn  1866.     Suurempi  8:0.     (9424 — 25). 

O.  WAHLENBERG.  Geografisk  och  ekonomisk  Beskrifning 
om  Kemi  Lappmark  i  Vesterbottens  Höfdingdöme.  Stock- 
holm 1804.     4:0.     (m  II). 

H.  WEGELIUS;  H.  F.  D.  D.  Animadversiones  nonnullae, 
de  Oeconomia  &  Moribus  Incolarum  Lapponiae  Kimiensis. 
Aboae  1754.     4:0.     (1606). 


2.    Tilastoa. 

Suomenmaan  Virallinen  Tilasto. 

I  2 — II.  Katsaus  Suomen  ulkomaiseen  merenkulkuun  ja 
kauppaan  vuosina  1866 — 91.  Helsingissä  1872 — 92.  4:0. 
(6200;  6805;  7734;  8307;  9036;  10486;  11582;  11581; 
13100;  12444). 

II  I — 5.  Katsaus  Suomen  taloudelliseen  tilaan  vuosina  186 1 
— 85.  Helsingissä  1868—90.  4:0.  (5938;  6417;  7193; 
8695;   11521). 

III  I — 2.  Aineita  Suomen  maanviljelystilastoon.  Helsin- 
gissä 1869—79.     4:0.     (6095;  7355). 

IV  I — 4.  Varallisuuden  suhteita  vuosina  1865;  187 1:  1877; 
1881.  Helsingissä  1869 — 85.  4:0.  (6096;  6577;  7635; 
9015)- 

VI  I — 21.  Väkiluvuntilastoa  vuosina  1865 — 91.  Helsin- 
gissä 1870 — 93.  4:0.  (6109;  6121;  6308;  6682;  7584; 
7768;  7940;  7808;  9033;  8499;  8894;  903Ö;  9307J  10405; 
10865;  11406;  11583;  11986;  12711;  12896;  12988). 

VII  I — 3.  Säästöpankit  Suomessa  vuosina  1870—72;  1883 
— 85;  1889.  Helsingissä  1874 — 93.  4:0.  (6309;  10487; 
127 19). 

VIII  I — 2.  Sokeain,  kuuromykkäin  ja  mielivikaisten  tilasto 
vuonna  1873;  1883.  Helsingissä  1877 — 85.  4:0.  (6775; 
8749). 
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XII  1—8.  Vankeinhoito.  Vankeinhoitohallituksen  kertomus 
1882 — 89.     Helsingissä  1884 — 91.     4:0.     ( — ). 

XIII  3 — 7.  Postitilastoa.  Postihallituksen  kertomus  1887 — 
91.  Helsingissä  1889 — 93.  4:0.  (11090;  11405:  11719; 
12277;  12898). 

XIV  I — 8.  Maanmittaus  Ylihallitus.  Alamainen  kertomus 
Maanmittauksesta  ja  Vakauslaitoksesta  vuosina  1885 — 92. 
Helsingissä  1887 — 93.    4:0.    (10305;  11223;   11988;  12300; 

12733;  13501)- 

XV  I — 7.  Luotsi-  ja  Majakka  Laitos,  Luotsi  ja  Majakka- 
laitoksen  Ylihallituksen  kertomus  vuosilta  1885 — 91.  Hel- 
singissä 1887—93.  4:0.  (10401;  10687;  10Ö25;  11224; 
12069;  12432;  13096). 

XVII  I — 3.  Kruununmetsät.  Metsän hoitohallituksen  ala- 
mainen kertomus  Suomenmaan  kruununmetsien  hoidan- 
nosta  vuonna  1885;  1888;  1891.  Helsingissä  1887 — 93. 
4:0.     (10349;  11722;  13281). 

XVIII  I — 8.  Teollisuustilastoa.  Tehtaita  ja  Käsityölaitok- 
sia.  Vuosilta  1884— 91.  Helsingissä  1886 — 93.  4:0.  (9328; 
10066;  10403;  10864;  11169;  11905;  11721; 12315;  12055; 
12585;  12317;  13097;  13098). 

XIX  [i — 3].  Tie- ja  Vesirakennukset.  Suomen  tie- ja  Vesi- 
rakennusten Ylihallituksen  alamainen  kertomus  sen  joh- 
taessa tehdyistä  töistä  vuosina  1889 — 91.  Helsingissä 
1890 — 93.     4:0.     (11906;   12326;   12987). 

XXI  I.  Köyhäinhoidontilastoa.  Köyhäinhoito  Suomessa  vuo- 
sina 1881;  1883;  1885;  1887.  Helsingissä  1891.  4:0. 
(11901). 

Finlands    Officiela    Statistik. 

I  I  — II.  öfversigt  af  Finlands  utrikes  sjöfart  och  handel 
ären  1856 — 91.  Helsingfors  1866 — 93.  4:0.  (6578 — 80; 
6804;  7735;  8308;  9037;  10488;  11408;  11409;  12445;  13099)- 

II  I — 5.  Öfversigt  af  Finlands  ekonomiska  tillständ  ären 
1861 — 85.  Helsingfors  1868 — 90.  4:0.  ( — ;  6418;  7194; 
8696;  114 10). 

III  I — 2.  Materialier  tili  Finlands  jordbruksstatistik.  Hel- 
singfors 1869—79.     4:0.     (6581;  7356). 
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JV  I — 4.  Förmögenhetsförhällanden  ären  1865;  187 1;  1877; 
1881.  Helsingfors  1869 — 85.  4:0.  (6582;  6583;  7636; 
9016). 

V  I.  Temperaturförh&llanden  i  Finland  ären  1846 — 65. 
Helsingfors  1869.     4:0.     (6097). 

VI  I — 21.  Befolkningsstatistik  ären  1865 — 91.  Helsingfors 
1870—93.  4:0.  (6584;  6585;  6774;  7585;  7769;  7941; 
7809;  8034;  8500;  8895;  9^39'  930Ö;  10406;  10866;  11407; 
11584;  11987;  127 12;  12897;  12989). 

VII  I — 3.  öfversigt  af  sparbankerna  i  Finland  ären  1870 
— 72;  1883 — Ö5;  1889.  Helsingfors  1874—93.  4:0.  (6586; 
10489;  12720). 

VIII  I — 2.  Statistik  öfver  blinde,  döfstumme  och  sinnes- 
sjuke  ären  1873,  1883.  Helsingfors  1877;  1885.  4*o-  (^773» 
8750). 

Xlii  I — 2.  Post-Statistik.  Poststyrelsens  underdäniga  berät- 
telse  öfver  postverkets  verksamhet  1885 — 86.  Helsingfors 
1887.     4:0.     (1032 1). 

XV  3.  Lots-  och  Fyrinrättningen.  öfverstyrelsens  för 
Lots-  och  Fyrinrättningen  berättelse  för  är  1887.  Hel- 
singfors 1888.     4:0.     (10826). 

XVII  I — 2.  Kronoskogarne.  Forststyrelsens  underdäniga 
berättelse  1885;  18Ö8.    Helsingfors  1887—91.  4:0.  (12905). 

XVIII  I.  Industri-statistik  för  är  1884.  Helsingfors  1886. 
4:0.     (9309). 

XX  10,  19.  Jernvägs-statistik.  Jernvägsstyrelsens  i  Fin- 
land berättelse  för  är  1880;  1889.  Helsingfors  188 1 — 90. 
4:0.     (12906 — 07). 

XXI  I.  Fattigvärds-Statistik.  Fattigvärden  i  Finland  ären 
1881;  1883;  1885  och  1887.    Helsingfors  189 1.  4:0.  (11902). 

YUäluetellun  Suomenmaan  Virallisen  Tilaston  osat,  suomeksi 
ja  ruotsiksi,  on  saatu  lahjaksi,  sarjat  I— VIII  Tilastolliselta  viras- 
tolta, ja  seuraavat  sarjat  asianomaisilta  Ylihallituksilta. 

Alamainen  kertomus  Suomen  kansakoulu-toimen  kehittymi- 
sestä lukuvuosina  1865—86.  Antanut  koulutoimen  yli- 
hallitus.    Helsingissä  1887.     4:0.     (10664). 
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S.  I.  BARANOFFSKI.  Folkmängds-förh&llanden  i  Finland. 
—  Brottmäls-statistik  i  Finland.    Helsingfors  1850.    12:0. 

(1978). 

Sama.     (5708). 

Bergsintendentens  underdäniga  berättelse  om  bergshandte- 
Vingen  i  Finland.  1872 — 77;  1879—81.  Helsingfors 
1874—84.     8:0.     (7365—70;  7772;  7959;  8348). 

A.  B[ERNE]R.  Vähä  tilastoa  kansakoulu-olojen  valaisemi- 
seksi.    Helsingissä  1877.     8:0.     (6895). 

Bidrag  tili  statistiken  om  Saima  kanal.  Helsingfors  1861. 
8:0.     (-). 

Catalogue  sp^cial  du  Grand-Duch^  de  Finlande.  (Exposi- 
tion  universelle  de  Paris  1878].    Paris  1878.    8:0.    (6995). 

Finlands  Skepps-kalender  för  är  1856.  Äbo  1856.  Pitkä  8:0. 
(4078). 

Forststyrelsens  underdäniga  berättelse  om  förvaltningen  af 
kronoskogarne  i  Finland  äri865.  Helsingfors  1867.  8:0.  ( — ). 

L.  GRIPENBERG,  öfversigt  af  den  Industriela  Verksam- 
heten  i  Finland  jämte  en  kort  redogörelse  för  Landets 
Utrikes  Händel  och  dess  inre  Kommunikationsväsende. 
Helsingfors  1893.     4-0-     (13101)- 

CH.  IGNATIUS.     Notices    sur   lorganisation   de  la  Statisti- 
que    officielle    du    Grand-Duch^    de  Finlande.     [Congres 
International  de  Statistique  a  Florence].     Florence  1867. 
8:0.     (6587  a). 
Sama.     (6587  b). 

C  E.  F.  IGNATIUS.  Renseignements  sur  la  population  de 
Finlande.     Helsingfors  1869.     8:0.     (6094). 

C.  E.  F.  IGNATIUS.     Sur   T^tat    de    la    statistique   en  Fin- 
lande.    [Congres  International  de  Statistique  ä  la  Haye]. 
Helsingfors  1869.     8:0.     (6588  a). 
Sama.     (6588  b). 

C.  E.  F.  IGNATIUS.    Sur  T^tat  de  la  statistique  en  Finlande. 
[Rapport  a  la  huitieme  session  du  Congres  International 
de  Statistique  ä  S:t  Petersburg].     Helsingfors  1872.    8:0. 
(6589  a). 
Sama.     (6589  b). 
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€H.  IGNATIUS.     Rapport  sur  T^tat  et  lorganisation  de  la 
statistique    en   Finlande.     [Congres  International  de  Sta- 
tistique  neuvieme  session  k  Buda-Pest].    Helsingfors    1876. 
8:0.     (6590  a). 
Sama.     (6590  b). 

K.  E.  F.  IGNATIUS.  Storfurstendömet  Finland.  Statisti- 
ska  anteckningar  i  anledning  af  den  Första  Finska  All- 
männa  Utställningen  i  Helsingfors  1876.  Helsingfors  1876. 
8:0.     (6591). 

K.  E.  F.  IGNATIUS.  Suomen  Suuriruhtinakunta.  Tilas- 
tollisia tietoja .  . .  Suomentanut  P.  E.  E.  Helsingissä  1876. 
8:0.     (6592). 

K.  E.  F.  IGNATIUS.  Le  Grand-Duchd  de  Finlande.  No- 
tes statistiques  . . .  Traduit  par  G.  Biaudet.  Helsingfors 
1876.     8:0.     (6593). 

K.  E.  F.  IGNATIUS.  GrossfQrstenthum  Finland.  Statisti- 
sche  Mittheilungen  . .  .  Uebersetzt  von  E.  Härdh.  Hel- 
singfors 1876.     8:0.     (6594). 

K.  3.  <S>.  HFHAIljycrb.  BejiHKoe  KHfliKecTBO  OnHji^HACRoe. 
IlepeBejii»  A.  ÄUHAvipevb.  FejibCHHKDopcB  1876.  8:0.  (6595). 

K.  E.  F.  IGNATIUS.     Le  Grand-Duch^  de  Finlande  Notice 
statistique.     Traduit    par  G.   Biaudet.     Helsingfors  1878. 
8:0.     (7128). 
Sama.     (7129). 

YUäluetellut  senaatori  Ignatiuksen  teokset  tekiän  antamia. 

Kertomus  kansakoulutoimen  tilasta  Suomessa  lukuvuotena 
187 1 — 72;  1873 — 74;  1875 — 7^-  Kouluylihallituksen  an- 
tama.    Helsingissä  1874—77.     8:0.     (6889—91). 

iKuvernöörien  alamaiset  kertomukset  läänien  tilasta  v.  1883 
—85].     Helsingissä  1885—87.    4:0.    (— ). 

Förteckning  öfver  samteliga  Rusthäll . . .  Luettelo  kaikista 
Rustholleista  Suomen  Suuriruhtinanmaassa  niinkuin  myös 
rusthollein  manttaaleista  ja  niille  määrätyistä  veroista. 
Helsingissä  188 1.     4:0.     (13 127). 

Luettelo  Suomen  tullilaitoksissa  sisään- ja  ulosklareeratuista 
höyry-  ja  purjelaivoista  vuonna  1888.     Folio.     ( — ). 


140 

Marepiajiu  AJifl  GraTncTnKn  ^BHJuiHAiH,  ncAaHHue  Aenapra- 
MeHTOMX  FeHepajibHaro  mTa6a  BoeHHaro  MHHHCTepcTBa.  C:t 
DerepöyprB  1859.    4:0.    (4347). 

Manufaktur-Direktionens  i  Finland  tili  Hans  Kejserl.  Maje- 
stät  afgifna  underdäniga  ärsberättelse  för  ären  1842 — 65. 
Helsingfors  1845—67.     4:0.     (4223 — 30;  5137;  — ). 

G.  REIN.  Statistiselle  Darstellung  des  Gross-FOrstenthums 
Finnland.     Helsingfors  1839.     8:0.     (566). 

G.  REIN.     Statistisk  teckning  af  Storfurstendömet  Finland, 
öfversatt  frän  Tyskan  . .  .    Helsingfors  1843.    8:0.    (9697). 
Sama.      Tredje    omarbetade    upplagan.      I.     Helsingfors 
1853.     8:0.     (2236). 
Sama.     (856). 

Relation  tili  landets  Ständer  om  Finska  Statsverkets  ställ- 
ning  pä  särskilda  tider  fr&n  181 1  tili  och  med  1862.  Hel- 
singfors 1863.     4:0.     (131 18). 

Relation  tili  Finlands  är  1888  församlade  Ständer  om  Stats- 
verkets tillständ.     Helsingfors  1888.     8:0.     (131 18  b). 

O.  SJÖSTRÖM.  Kalender  öfver  Landtmanna-fartygen  i  Fin- 
land är  1865.  —  Suomen  Maalaisten  aluksien  Luettelo 
vuonna  1865.     Turussa.     Pitkä  8:0.     (5805). 

Statistisk  öfversigt  af  Elementarläroverkens  i  Finland  till- 
ständ  och  verksamhet  1870 — 75;  1876 — 77;  1880 — 81. 
Utgifven  af  Öfverstyrelsen  för  Skolväsendet.  Helsingfors 
1876—82.     8:0.     (6599;  — ). 

Statistisk  öfversigt  af  folkskoleväsendet  i  Finland  under  läse- 
äret  1873 — 74.  Upprättad  af  öfverstyrelsen  för  skolvä- 
sendet.    Helsingfors  1875.     4:0.     (6597). 

Suomenmaan  Luotsi-  ja  Majakkalaitoksen  Ylihallituksen  ala- 
mainen kertomus  1883 — 84.  Helsingissä  1885 — Ö7.  8:0. 
(8921;  10231). 

[P.  TIKKANEN].  Suomen  suuriruhtinanmaan  nykynen  tilasto. 
Yritös  alkeis-  ja  rahvaan-kouluin  tarpeeksi.  Helsingissä 
1848.     12:0.     (1130). 

P.  TIKKANEN.  Väki-luvun  ja  asukas-vaiheiden  suhteita  Suo- 
messa. Yliopist.  väitöskirja.  Helsingissä  1859.  8:0.  (4359). 
Sama.     (9940). 
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Tilastollinen  katsahdus  kansakoulu-toimiin  Suomen  maassa 
lukuvuotena  1872 — 73.  Koulu-ylihallituksen  tekemä.  Hel- 
singissä 1874.     8:0.     (6892). 

Tilastollinen  osoitus  Suomenmaan  kansakoululaitoksesta 
1873 — 76.  Koulutoimen  Ylihallituksen  antama.  Helsin- 
gissä 1875—77.     4:0.     (6596;  6893—94). 

Tilastollinen  osoitus  Suomen  alkeisopistojen  tilasta  ja  vai- 
kutuksesta 1870 — 77.  Koulutoimen  Ylihallituksen  antama. 
Helsingissä  1876—78.     8:0.     (6598;  6897;  — )• 

Underdänig  Ärsberättelse  om  Medicinalverket  i  Finland 
1865;  1869—83.  Helsingfors  1867—85.  8:0.  (— ;  6236; 
6325;  6433;  6557;  6797;  6990;  7226;  7546;  7721;  7960; 
ÖI33'  Ö503;  8922). 

Underd&nigt  förslag  tili  inrättande  af  ett  statistiskt  embets- 
verk  i  Finland.     Helsingfors  1862.     4:0.     (9924). 

Virkaatoimittavan  Vuori-intendentin  alamainen  kertomus 
vuodelta  1883.     Helsingissä  1885.     8:0.     (8924). 

Vuorihallituksen  kertomukset  vuodelta  1875.  Helsingissä 
1877.     8:0.     (7371). 

Yleinen  Suomen  Näyttelö.  Helsingissä  1876.  Virallinen 
luettelo.     Toinen   painos,     Helsingissä    1876.     8:0.     ( — ). 


3.    Kansatiedettä. 

T.  G.  AMINOFF.  Tietoja  Vermlannin  Suomalaisista.  (Yli- 
painos. Suomi-kirjan  II  Jakso,  1 1  Osa).  Helsingissä  1876. 
8:0.     (-). 

M.  AXELSON.  Vandring  i  Vermlands  elfdal  och  Finnsko- 
gar.     Stockholm  1852.     8:0.     (11526). 

J.  BOETHIUS.  Bref  om  Finnarna  i  Grangärdet.  Med  no- 
ter  och  tillägg  af  G[ottlu]nd.  [Mnemosyne,  September 
1821].     Äbo  1823.     4:0.     (349). 

G.  G.  CALAMNIUS.  I.  G.  N.  Korta  anmärckningar,  vid  in- 
byggarenas  näringar  och  hushällning,  uti  Cala-joki  sochn, 
i  österbotn.     Äbo  1753.     4:0.     (13434). 
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H.  E.  CARLING.     Auspice  Deo.    Specimen  academicum  de 

agricultura   Tavastensium  . . .    praeside  . . .   Joh.  Brovallio. 

Aboae  1744.     4:0.     (13298). 
A.  W.  ERWASTI.     Muistelmia  matkalta  Venäjän  Karjalassa 

kesällä  1879.     Oulussa  1881.     8:0.     (9574). 
S.   FALKMAN.     I  Östra    Finland.     Skizzer    och    studier.     I. 

En    vecka    pä   Siitola   gästgifveri.     H.  3,  4.     Helsingfors 

1885.     2:0.     (11914). 
P.  A.  GADD.     M.  G.  H.  Ovälduge  tankar,  om  jordens  sve- 

dande    och    kyttande    i    Finland.     I,  II.     Äbo    1753 — 54. 

4-0-     (13435)- 

A.  G[RANFEL]T.  Asunnot  ja  kansan  elämä  Suomessa. 
(Kansanvalistus-seuran  toimituksia  XLII).  Helsingissä 
1884.     8:0.     (10492). 

A.  O.  HEIKEL.  Kansatieteellinen  sanasto  kuvien  kanssa. 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta).    Helsingissä  1885.    8:0.    (9259)» 

J.  HÄYHÄ.  Kuvaelmia  Itä-Suomalaisten  vanhoista  tavoista. 
I  Joulun  vietto.  (Kansanv.-seuran  toimit.  LXXXI).  Hel- 
singissä 1893.     (127 16). 

|K.    F.    IGNATIUS].     Suomalaisia   Kansan-pukuja.     Finska 
Folkdrägter.     I.     Helsingissä  ^863.     4:0.     (13436). 
Neljän  värillisen  kuvan  kanssa. 

E.  JUVELIUS.  Tiärtilvärckningen  i  Österbotn,  korteligen 
beskrifven  .  . .  Gradual  Disputation  . . .  Sedermera  af  Auc- 
torn  ifr&n  Lätin  pä  Svenska  efter  befallning  öfversatt. 
Äbo  1747.     4:0.     (— ). 

Kahden  kuvataulun  kanssa. 
A.  KLAMI.     Piirteitä    kalastuksen    harjoittamisesta  ja  kalas- 
tusneuvojen  valmistamisesta  Virolahden  pitäjäässä.    (Kan- 
satieteellisiä   kertomuksia.     III).     Helsingissä    1893.    Ö-^- 
(13500). 

F.  V.  KCEPPEN.  Finnland  in  etnografischer  Beziehung.  St 
Petersburg  1847,     4:0.     [Kartan  kanssa].     (1021). 

n.  KEUIIEHl).   OrpaHCTByDmie  OHHjflHAmi . . .  (Hai»  G.  Ile- 

Tep6yprcK.  BtÄOM.  As  154  1848  r.)    (— ). 
KCEPPEN.     Die    reisenden    Finnländer.     (St.    Petersb.   Ztg. 

1848.     N:o  146).     (5589). 
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S.  KREANDER.  Academisk  Afhandling  inneh&llande  An- 
märkningar,  uti  Byggnings-Konsten  i  allmänhet  och  den 
Finska  i  synnerhet.     I.     Abo  1787.     4:0.     (13299). 

G.  KyXOPrA.  3aM-bTKH  o  ^hhckomi»  BjieMeHTt  C-IIerep- 
6yprcKoM  FyöepHiH.    [1853].    8:0.    (2530). 

F.  H.  B.  LAGUS.  Kertomus  asuinrakennuksista  Sumiaisissa. 
(Kansatieteellisiä. kertomuksia.  I).  Helsingissä  1893.  ö:o. 
(13498). 

C.  F.  MENNANDER.  I.  J.  N.  Anmärckningar  om  äng-  och 
äker-skiötzel  i  österbotn.     Äbo  1751.     4:0.     ( — ). 

Sisältää  myöskin  kuvataulun,  ja  suomenkielisen  onnentoivo- 
tuksen Gabriel  Lagerberghilta. 

C.  F.  MENNANDER.    D.  D.  Aphorismi  oeconomici,  commer- 

cia  Ostrobotniensium  spectantes.    Aboae  1752.    4:0.    ( — ). 
Naisien  vaateh-parresta  Jääskessä.     Helsingissä   1852.     8:0 

ja  fol.     (2033). 

Värillisen  kuvan  kanssa. 

Sama.     (9755)- 
J.  O.  I.  RANCKEN.    Nägra  äkerbruksplägseder  bland  sven- 

skarne  i  Finland.     Nikolaistad  1879.     8:0.     (7352). 
G.  RETZIUS.     Finska   Kranier  jämte  nägra  natur-  och  lit- 

teratur-studier  inom  andra  omräden  af  finsk  antropologi. 

Stockholm  1878.     Suurempi  4:0.     (9695). 
E.  Lönnrotin  kirjastosta  saatu. 
G.  RETZIUS.    Finnland.    Schilderungen  aus  seiner  Natur,  sei- 

ner  Alten  Kultur  und  seinem  Heutigen  Volksleben.    Ber- 
lin 1885.     8:0,     (11055). 
TH.  SCHVINDT.    Ylioppilaskunnan  kansatieteellisen  museon 

sääntöehdoituksien  johdosta.    Helsingissä  1882.    8:0.   ( — ). 
TH.    SCHVINDT.      Luettelo    Suomen    ylioppilas-osakuntien 

kansatieteellisistä  kokoelmista.     I — III.     Helsingissä  1883 

— 89.     Lisävihko    I.     Helsingissä    1893.     (0^395    12744; 

11210;  12745). 
Tekiän  lahjoittama. 
TH.  SCHVINDT.     Katalog  öfver  Finska  Studentafdelningar- 

nas    Etnografiska    samlingar.     I — III.     Helsingfors    1883 
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— 89.     Tillägg  I.     Helsingfors  1893.     Ö:o.     (8140;  12746; 
11211;  12747). 
Tekiän  lahjoittama. 

[TH.  SCHVINDT].  Kansatieteellisien  kertomuksien  laatijoille. 
I— VII.     Helsingissä  1887—93.     Ö:o.     (— ). 

Sisältää:  [I.|  Asunnoista,  II.  Metsästyksestä,  III.  Kalastuksesta, 
IV.  Ulkohuoneista,  V.  Maanviljelyksestä,  VI.  Karjanhoidosta, 
Vn.  Kulkuneuvoista. 

Selitys  Millä  tavalla  Naiminen  Itä-Suomessa  tapahtuu.  [Kir- 
joitti  Rautjärveläinen],     Wiipurissa   1856.     12:0.     (4095). 

V.  M.  TERVO.  Metsästystietoja  Kajaanin  kihlakunnasta  ja 
etenkin  Sotkamon  pitäjästä.  (Kansatieteellisiä  kertomuk- 
sia.    IL).     Helsingissä  1893.     8:0.     (13499). 

A.  WARELIUS.  Beiträge  zur  Kenntniss  Finnlands  in  eth- 
nographischer  Beziehung.  St.  Petersburg  1849.  Ö:o.  (1614). 

Ylioppilas-osakunnille  Suomen  yliopistossa.  [Helsingissä 
1882].     4:0.     (— ). 

Sisältää  „£hdoituksen  säännöiksi  ylioppilasosakuntien  kansa- 
tieteelliselle museumille",  sitä  varten  asetetun  komitean  teke- 
mänä, perusteineen  ja  vastalauseineen. 

Ylioppilasosakunnille  Suomessa.   Helsingissä  1884.  8:0.  ( — ). 
Sisältää  ^Ehdotuksen  säännöiksi  Suomen  ylioppilasosakuntien 
kansatieteelliselle  museumille",  uuden  sitä  varten  asetetun  komi- 
tean tarkastamana. 


4.    Muinaistutkiiiiusta  ja  muinaisliistoriaa. 

Vrt.  muuten  Suomen  historiaa  ja  Itä-Euroopan  kansatiedettä 
ja  historiaa. 

G.  ARCTOPOLITANUS,  Greg.  Fil.    I.  N.  S.S.T.  Diss.  acad. 
de  Origine  ac  Religione  Fennorum.    Upsaliae  1728.    4:0. 

Sisältää    m.    m.   Joh.   M.   Grään  kirjoittaman  suomenkielisen 
onnentoivotuksen  tekiälle. 
J.  R.  ASPELIN.     Suomalais-ugrilaisen    muinaistutkinnon  al- 
keita.    (Suomal.    Kirjall.  Seuran  Toimit.     51  Osa).     Hel- 
singissä 1875.     ö:o.     (6722). 
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J.  R.  ASPELIN.    Muinaisjäännöksiä  Suomen  suvun  asumus- 
aloilta.     Antiquit^s  du  Nord  Finno-Ougrien.    I — V.    Hel- 
sinki 1877—84.     Iso  4:0.     (13493—97)- 
Tekiän  lahja. 

J.  BILMARK.     D.    O.    D.   Diss.   historica   De  Origine  Fen- 

norum.     I,  II.     Aboae  1764 — 66.     4:0.     ( — ). 
J.  BILMARK.     I.  N.  J.  C.  Diss.    acad.   ostensura:  Auroram 

Lucis  Evangelicae  ante  saeculum  XII  in  Finlandia  fuisse 

exortam.     Abose  1766.     4:0.     ( — ). 
J.  BILMARK.     D,    D.    Diss.    hist.    de  Turcis,  antiquissimis 

Scandise  popiilis.     Aboae  1766.     4:0.     ( — ). 
J.  BILMARK.     I.  N.  J.  C.  Diss.   acad.    De  Nummis  quibus- 

dam    antiquis^    in    Finlandia    haud    ita    pridem    repertis. 

Aboae  1769.     4:0.     ( — ). 
J.  BILMARK.     I.  N.  J.  C.  Diss.    acad.    De   Etymo  Fenniae. 

Aboae  1771.     4:0.     ( — ). 

Sama.     (866). 
J.  BILMARK.     L  N.  J.  C.  Dissertatio  De  Situ  Veteris  Fin- 

landiae.     Aboae  1772.     4:0.     ( — ). 
J.  BILMARK.     I.  N.  J.  C.  Diss.    acad.    De   Fennis,  auctore 

Tacito,  securis  adversus  homines,  securis  adversus  Deos. 

Aboae  1776.     4:0.     ( — ). 
J.   BILMARK.     I.   N.    D.    Diss.    grad.,    continens    stricturas 

criticas   in    Chronicon   Incerti   Auctoris  De  Regibus  Fin- 

landiae.     I.     Abose  1785.     4:0.     ( — ). 
J.  BILMARK.     D.    O.    D.    Diss.   hist,  continens  disquisitio- 

nem:  An  Hunni  sint  Fennorum  aborigines?    Aboae  1792. 

4*o-     (399)- 
J.  BILMARK.     D.  O.  D.  Diss.  hist-critica  de  familia  Forn- 

iotheriana,    dynastis    Scandiae   perperam   asserta.     Aboae 

1792.     4:0.     (— ). 
M.  A.  CASTREN.    Hvar  läg  det  Finska  folkets  vagga?  (Lit- 

terära    Soir^er    i  Helsingfors    under    hösten    1849).     8:0. 

(1747)- 

Sama.     (9938). 

C.  A.  CLEWBERG.    I.  N.  J.  Diss.  acad.  de  Nummis  Arabi- 
cis  in  Patria  repertis.     I.     Aboae  1755.     4:0.     (1677). 

10 
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Jl.  EBPOnEyCTb.  o  KypraHHiCTb  pocKOOBaxi»  obojo  norocra 
6'bseirL,  Bi»  fitsensoiTL  ytajit  TBepcxoft  ry6epHiH.  {l/hrb 
IKypHaia  Mhh.  Hap.  npocB.)  Iso  8:0.  (— ). 
D.  E.  D.  EUROPiEUS.  Ett  fomfolk  med  l&ngskallig  afrikansk 
hufvudskälstyp  i  norden,  bestämdt  tili  spräk  och  natio- 
nalitet     Helsingfors  1873.     12:0.     (12784). 

Y.  S.  FORSMAN.  Tiedot  Suomen-suvun  muinaisuudesta. 
Yliopist.  väitöskirja.     Helsingissä  1862.     8:0.     (9419). 

G.  GEITLIN.  Puhe  jonka  Kristin-uskon  vuonna  1157  Suo- 
meen saattamisen  muistoksi . . .  lausui  — .  Helsingissä 
1857.     4:0.     (— ). 

C.  A.  GOTTLUND.     Försök    att   förklara    Caj.   Corn.  Taciti 
omdömen    öfver  Finname.     Jemte  en  öfversigt  af  deras 
Fordna  Vidskepelse.     Stockholm  1834.     8:0.     (3806). 
Sama.     (9706). 

[C.  A.  GOTTLUND].  Allmogens  uti  Savolax  och  Karelen 
Finska  familjenamn.     Helsingfors  1872.     8:0.     (9818). 

K.  GROTENFELT.  Suomalaisten  elämänlaadusta  pakanuu- 
den aian  lopulla.  [Eripainos  Suomi-kirjasta  II  15].  Hel- 
singissä 1882.     8:0.     ( — ). 

P.  L[ERCH].  J.  R.  Aspelin 's  archäologische  Forschungen 
im  stldlichen  Oesterbotten  und  im  alten  Biarmien.  [Rus- 
sische  Revue  1872].     Iso  8:0.     ( — ). 

J.  A.  LINDSTRÖM.  Om  finska  folkvandringar  enligt  Gre- 
kiska,  Romerska  och  andra  källor.  Äbo  1848.  8:0. 
(2947)- 

J.  A.  LINDSTRÖM.  Försök  att  bestämma  tiden,  ifrän  hvil- 
ken  Finnarne  innehaft  sinä  nuvarande  boningsplatser. 
Äbo  1849.     Ö:o.     (2946). 

J.  A.  LINDSTRÖM.  Om  den  Keltisk-Germaniska  kulturens 
inverkan  pä  finska  folket.  Tavastehus  1859.  Pienempi 
8:0.     (4425)- 

J.  A.  LINDSTRÖM.  Om  Finnarnes  geografiska  kunskap  i 
äldre  tider.     Tavastehus  1861.     8:0.     (4742). 

J.  FR.  NEIKTER.  D.  D.  Diss.  de  veteri  Finmarkia.  Up- 
salise  1798.     4:0.     (12789). 
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H.  G.  PORTHAN.  Diss.  acad.  de  antiqua  gente  Qvenorum. 
I.     Aboae  1788.     4:0.     (9704). 

G.  REIN.  Spec.  hist.  de  vetere  Carelia  ante  occupationem 
svecanam.  I — VI.  Aboae  et  Helsingforsiae  1825 — 30. 
4:0.     (— ). 

G.  REIN.  Diss.  acad.  de  gente  Sumorum.  Aboae  1827. 
4:0.     (— ). 

G.  REIN.  Positionum  de  gente  Qvaenorum  sectio  poste- 
rior.     Helsingforsiae  1836.     4:0.     ( — ). 

G.  REIN.  De  antiqvis  Fenniae  incolis  Aphorismi  nonnulli, 
Helsingforsiae  1840.     4:0.     ( — ). 

H.  A.  REINHOLH.  Om  finska  folkens  fordna  hedniska  dop 
och  dopnamn.  Akad.  ^  afhandl.  Helsingfors  1853.  8:0. 
(2168). 

H.  A.  REINHOLM.  Kristinuskon  saatosta  Suomeen.  [Yli- 
painos Suomen  Muinaism.  Aikakauskirjasta  VI].  Helsin- 
gissä 1882.     8:0.     (7821). 

(A.  RETZIXJS].    Graekernes  och  Finnames  cranier.    (Ur  Öf- 
versigt  af  Kongi.  Vetenskaps-Akademiens  FOrhandlingar 
för  den  8  September  1847).     ö:o.     (2104). 
Sama.     (5344). 

A.  SCHIEFNER.  Ueber  das  Thier  Tanvas  im  finnischen 
Epos.  (BuU.  hist-phil.  T.  V.  N:o  7).  St.  Petersburg 
1848.     (— ). 

A.  SCHIEFNER.  Eine  nachträgliche  Bemerkung  Qber  den 
Tanvas.  (Bullet.  hist-phil.  T.  VI.  Nro  18  und  24).  St. 
Petersburg  1849.     ( — ). 

A.  SCHIEFNER.  Uber  Kaleva  und  Kalevingen.  (Mdan- 
ges  russes.     T.  IV).     St.  Petersburg  1862.     (5187). 

A.  SCHIEFNER.  Bericht  Qber  eine  Sammlung  von  Stein- 
werkzeugen  aus  dem  Olonetzischen  Gouvernement.  (Bulle- 
tin T.  V).     St.  Petersburg  1863.     8:0.     (— ). 

TH.  SCHVINDT.  Kansantaruja  Laatokan  luoteis-rannikolta. 
Helsingissä  1883.     ^-o.     (8482). 

A.  J.  SJÖGREN.  Wann  und  wie  wurden  Sawolotschje  und 
die  Sawolokschen  Tschuden  Russisch?  (M^moires  de 
TAcademie  VI  S^rie).     St,  Petersburg  1832.    4:0.     (610). 
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A.  J.  SJÖGREN.     Ueber    die    Finnische    Bevölkerung    des 
St.  Petersburgischen  Gouvernements  und  ueber  den  Ur- 
sprung  des  Namens  Ingermannland.    St.  Petersburg  1833. 
4:0.     (611). 
Sama.     (9746). 

A.  J.  SJCEGREN.  De  Finnis  aliisque  Tschudicis  gentibus 
scientia  et  usu  metaliorum  antiquitus  insignibus.  (Bulle- 
tin scientifique).     St.  P^tersbourg  1839.     8:0.     (5345). 

Z.  TOPELIUS.  De  modo  matrimonia  jungendi  apud  Fen- 
nos  quondam  vigente.  Diss.  Acad.  Helsingforsiae  1847. 
8:0.     (9939). 

A.  TVARELIUS.  Saatanto  Tuonelaan  eli  Ilmoitteita  miten 
meikäläiset  kuolleen-korjaus-tavat  ovat  muodostuneet.  Tu- 
russa 1861.     12:0.     (4845). 

Viittauksia  Suomen  Muinaismuisto-Yhtiön  tarkoituksesta  ja 
vaikutusalasta.     Helsingissä  187 1.     8:0.     (9756). 
Sama.     Helsingissä  1892.     ( — ). 

Y.  K.  YRJÖ-KOSKINEN.  Suomalaisten  heimojen  yhteis- 
kunta-järjestyksestä pakanuuden  loppu-aikoina.  Akat. 
väitöskirja.     Jyväskylässä  1890.     (13064). 


5.    Suomen  Mstoriaa. 

Vrt.  edellisiä  osastoja,  kirjallishistoriaa  ja  Pohjoismaiden 
historiaa. 

a).    Historiallisia  esityksiä. 

Ensiksi  luetellaan  Suomen  historiaa  kokonaisuudessaan  tai 

suuremmalta  osalta  esittäviä  teoksia;  toiseksi  supeampaa 

aikaa  tai  alaa  koskevia  esityksiä:  lopuksi  muutamia 

kuvia  ja  karttoja. 

A.  I.  ARVIDSSON.     Lärobok  i  Finlands  Historia  och  Geo- 
grafi.    Stockholm  1832.     8:0.     (353). 
Tekiän  antama. 
A.  I.  ARVIDSSON  ks.  Friedr.  Röhs. 
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£.  ASPELIK.  Suomalainen  Kansallismuseo.  Asiasta,  joka 
on  päivän  kysymykseksi  tuleva.  Helsingissä  1887.  Suuri 
8:0.     (12954). 

E.  ASPELIN.  Nationalmuseum  för  Finland.  I  en  fräga,  som 
bör  bli  dagens.     Helsingfors  1887.     8:0.     (11879). 

E.  BEAUVOIS.     Notice  sur  la  Finlande.     Archöologie,  My- 
thologie,  Histoire,  Litt^rature  et  Beaux-Arts.    (Extrait  de 
la  Grande  Encyclop^die).     8.0.     (12893). 
Tekiän  antama. 

J.  BILMARK.  I.  N.  J.  C.  Diss.  acad.  praecipuas  caussas 
defectuum,  quibus  laborat  Historia  Fennica,  leviter  adum- 
brans.     Aboae  1766.     4:0.     ( — ). 

J.  BILMAKK.  I.  N.  J.  C.  Diss.  acad.  continens  hypomne- 
mata  quaedam  in  Chronicon  Episcoporum  Aboensium,  A. 
Paulo  Justen  consignatum.  I,  II.  Abose  1771 — 72.  4:0.  ( — ). 

J.  BILMARK.  L  N.  J.  Diss.  grad.  historiam  Magnorum 
Ducum  Finlandiae  leviter  breviterque  adumbrans.  Aboae 
1772.     4:0.     (— ). 

J.  BILMARK.  1.  N.  J.  C.  Diss.  grad.,  animadversiones  quas- 
dam  in  Messenii  Chronicon  Rhythmicum  Finlandiae  nu- 
per  editum,  continens.     Aboae  1775.     4:0.     ( — ). 

MAX  BUCH.  Finnland  und  seine  Nationalitätenfrage.  Stutt- 
gart 1883.     Pieni  8:0.     (12847). 

S.  G.  ELMGREN.  Finska  Efämerider.  Helsingfors  1854. 
8:0.     (2342). 

K.  A.  FINEUUS.  Lärobok  i  Finlands  Historia.  Helsing- 
fors 1850.     8:0.     (13508). 

O.  A.  FORSSTRÖM.  Suomen  historian  oppikirja  kansakou- 
luja varten.     Porvoossa  1893.     ö:o.     (13504). 

r.  OpjoiHHi»  H  ero  HCTopifl  noKopeHifl  ^HHjiflHjKin.  (Ilepe- 
BOAi>  H3i>  raseru  „Uusi  Suometar").  Helsingfors  1890. 
Suuri  8:0.     (11398). 

A.  G.  J.  HALLSTEN.  Lärobok  i  Finlands  Historie  och 
Geografi.  Tredje  omarbetade  upplagan.  Helsingfors  1858. 
12:0.     (4144). 

Sama.     Fjerde  omarbetade  upplagan.     Helsingfors  1863. 
8:0.     (5448). 


(A.  G.  J.  HALLSTEN].    Lyhy  Suomen  Historia  ja  Maantiede 

kansa-koulujen  tarpeeksi.     Suomentanut  J.  F.  Granlund. 

(Suom.  Kirj.  Seuran  toimit.  13  Osa).    Turussa  1849.    8:0. 

(1697). 

Sama.    Toinen  lisätty  painos.   Turussa  1859.    12:0.  (4424). 

Sama.     Kolmas  painos.     Turussa  186 1.     12:0.     (4847). 

Sama.     Viides  painos.     Turussa  1870.     12:0.     ( — ). 
A.  G,  J.  HALLSTEN).     Suomen  Historia.    Suomentanut  G. 

C[annelin].     Turussa  1858.     8:0.     (4383). 

Sama.     (4826). 
G.  P.  HELSINGIUS.     Försök  tili  framställning  af  Finlands 

kyrkohistoria.     L     Tavastehus  1855.     8:0.     (4367). 
P.  JTJUSTEN.     Chronicon  Episcoporum  Finlandensium,  ks. 
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FRIEDR.  R0HS.  Finland  och  Dess  invänare,  ifrän  tyskan 
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FRIEDR.  R0HS.    Finland  och  Dess  Invänare.    Andra  upp- 
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Lönnrotin  kirjastosta. 

SchlQssel    zu    dem   Nystädtischen    Frieden,  welcher . . .  die 
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den Reiche  [Schweden  und  Moscau] . . .   anzeiget    Nörn- 
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R.  TENGBER6.  Finlands  historiska  ställning.  Tavastehus 
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[M.  WEXIONIUS].  Epitome  descriptionis  Sveciae,  Gothiae, 
Fenningiae  et  subjectarum  provinciarum.  Aboae  1650. 
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YRJÖ-KOSKINEN  ks.  KOSKINEN,  Y. 

Y.  K.  YRJÖ-KOSKINEN.  Suomen  historia.  Lyhyissä  piir- 
teissä.     Helsingissä  1893.     Ö:o.     (13505). 
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[M.  AKIANDER].  Muutamia  tietoja  Inkerinmaan  sekä  Itä- 
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J.  BILMARK.    D.  A.  G.  Diss.  acad.,  de  coloniis  Svecorum 
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J.  BILMARK.    L  N.  J.  C.  Diss.  grad.  de  sacellis  sepulcrali- 
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J.  BILMARK.     I.  N.  D.  O.  M.    Diss.  acad.  dotationes,  alta- 

ribus  templi  cathedralis   Aboensis  qvondam  factas,  exhi- 
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J.  BILMARK.     Diss.    grad.    stricturas    quasdam    criticas  in 
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O.  BLOMSTEDT.    Kuvaelmia  1808  vuoden  sodasta  Suomessa. 
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{K.  A.  BOMANSSON].     Finiands  fornborgar.     I  Kastelholm. 
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J.  G.  BATH.     Orsakerna  tili  Sveaborgs  öfverging,  och  till- 
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J.  A.  CEDERBERG.    Lehtiä  Turun  tuomiokapitulin  historiasta, 
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Censur-kalender.     Samling    af  skeppsbrutet  gods  tillhörigt 
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C.  M.  CREUTZ.  De  Initiis  Monasterii  Vallis  Gratiae  Dispu- 
tatio  Historica.     Helsingforsiae  1850.     4:0.     ( — ). 

C.  M.  CREUTZ  ks.  M.  MALMANEN. 
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kuntaan K.  Ordinin  „Suomen  valloitus"  nimisen  kirjan 
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Frih.  v.  DÖBELN.  Anmärkningar  vid  de  af  f  d.  Vice  Ami- 
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S.    G.   ELMGREN.     Nädcndals    kloster-ruiner.     Helsingfors 
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En    svensk    officerares  Dag-bok,   hallen  öfver  en  resa,  ge- 
nom    Sverige,    Ryssland,    Pälen  och  Preusseh,    är  1788. 
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Sama.     ( — ). 
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K.  GROTENFELT.  Muutamia  tietoja  Juhani  herttuan  hovista 
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simmäisten Vaasa-kuninkaitten  aikoina.  Akat.  väitöskirja. 
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K.  GROTENFELT.  Keisari  Aleksanteri  II,  Suomen  Suuri- 
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J.  E.  A.  GRÖNBLAD.  Bidrag  tili  österbottens  Historia. 
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C.  W.  GYLDEN.  Historiska  och  statistiska  anteckningar 
om  städema  i  Finland.  Helsingfors  1845.  8:0.  (3782). 
Sama.     (9699). 

O.  HANNIKAINEN.  Vanhan  Suomen  eli  Viipurin  läänin 
oloista  i8:lla  vuosisadalla.  Akat.  väitöskirja.  Helsingissä 
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A.  HIPPING.  Bemerkungen  Qber  einem  in  den  Russischen 
Chroniken  erwähnten  Kriegszug  der  Russen  nach  Finn- 
land.     St.  Petersburg  1820.     12:0.     (1923). 
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C.  J.  HOLM.     Anteckningar    öfver   fälttägen  emot  Rysland 
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[G.  C.  HORST].    Geschichte  des  letztern  Schwedisch-Russi- 
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OLLI  KEKÄLÄINEN.     Finlands  nuvarande  Stats-författning. 
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Hwasser  och  Pekka  Kuoharinen.     Stockholm  1841.     8:0. 

(9865). 
K.  F.  KIVEKÄS.    Suomen  sota  vuosina  1808— 1809.    (Kan- 
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Y.  KOSKINEN.  Yrjö  Maunu  Sprengtportenista  ja  Suomen 
itsenäisyydestä.     Helsingissä  1870.     8:0.     (9368). 
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K.  .lEHGTPEMl).    O  MHpnuxii  AoroBopaxi»  fnenajsj  Foccie» 

H  niBeiueD  FB  XIV  ctojt&tIh.    [1855].    8:0.    (3030). 
Tekiän  antama. 

K.  O.  LINDEQVIST.  Suomen  oloista  Ison  Vihan  aikana. 
Akat.  väitöskirja.     Helsingissä  1886.     8:0.     {13045). 

A.  J.  LINDHOLM.  Bidrag  tili  kännedom  om  Finlands  Eko- 
nomiska Tillständ  under  tidskiftet  1634 — 54-  Akad.  afh. 
Helsingfors  1892.     8:0.     (13066). 

A.  LINDMAN.  Bidrag  tili  Äbo  stads  historia.  I.  Anteck- 
ningar  om  Äbo  domkyrka  och  dess  fornminnen.  Äbo 
1869.     8:0.     (6025). 

G.  F.  LÖNNBECK.  Folkskoleiddns  utveckling  i  Finland  frän 
nittonde  irhundradets  början  tili  1866.  Akad.  afh.  Hel- 
singfors 1887.     4:0.     (13054). 
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M.  MALMANEN.    Anjala-Förbundet.    Bidrag  tili  dess  Histo- 
ria.    Stockholm  1848.     8:0.     (3865). 
K.  R.  MELANDER.     Kuvaus   Suomen  oloista  vuosina  16 17 

— 34.   I.  Akat  väitöskirja.   Helsingissä  1887.  8:0.  (13060). 
C.   F.  MENNANDER.     Q.    D.    B.    V.    Dissertatio    historicb- 

oeconomica,  De  Regia  Piscatura  Cumo^nsi.    Aboae  1751. 

4:0.     (-). 
A.  MEURMAN.    Nälkävuodet  i86o.luvulla.    (Kansan vai. -seu- 

ran  toimit.  78).     Helsingissä  1892.     8:0.     (12610). 
J.  A.  MILLEN.     De    Christianismi    in  Lapponia  per  regum 

.Sveciae  consilia  profectibus.    Upsalias  1836.    4:0.    (12793). 
G.  MONTGOMERY.     Historia   öfver  kriget  emellan  Sverige 

och  Ryssland  ären  1808  och  1809.     I — IL    örebro  1842. 

8:0.     (3073—74)- 
P.  NORDMANN.    Finnarne  i  Mellersta  Sverige.    Akad.  afh. 

Helsingfors  1888.     8:0.     (13062). 
J.  J.  NORDSTRÖM.     Om    länsförfattningen    i    den  Svenska 

Norden    intill  Gustaf  den  Förstes  tid.     Akad.  afh.     Äbo 

1826.     4:0.     ( — ). 
J.  J.  NORDSTRÖM.    Diss.  acad.  de  municipiorum  in  Fennia 

constitutione.     Helsingforsiae  1832.     8:0.     (13047). 
J.  E.  NORDVALL.    Svensk-Ryska  underhandlingar  före  fre- 

den    i    Kardis    (1658 — 61).     Akad.    afh.       Upsala     1890. 

8:0.     (12800). 
A.  NYLANDER.    Kertomuksia  Suomen  historian  alalta.    Hel- 
singissä 1865.     8:0.     (5610). 
J.  S.  PAJULA.     Suomen    Kirkon    tilasta    Liturgisen    riidan 

aikoina.     Akat.   väitöskirja.     Hämeenlinnassa    189 1.     8:0. 

(13065). 
E.  G.  PALMEN.     Historisk  framställning  af  den  svensk-fin- 

ska  handelslagstiftningen  frän  Gustaf  Vasas  regering  tili 

1766.     Akad.    afhandl.     Helsingfors    1876.     8:0.     (9943). 
E.    G.    PALMEN.     Sten    Stures    strid    med    konung    Hans. 

Akad.  afh.     Helsingfors  1883.     8:0.     (13057). 
H.  G.  PORTHAN.    Q.  F.  S.  F.  Q.  Diss.  acad.  de  Bircarlis. 

I,  II.     Aboae  1786 — 89.     (9704). 
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H.  G.  PORTHAN.  D.  D.  Diss.  acad.  observationes  circa 
historiam  denarii  Petrini  in  Svecia,  propositura.  Aboae 
1802.     4:0.     ( — ). 

L.  H.  PRYTZ.     De  expeditione  regis  Erici  Sancti  in  Fen- 
niani mota  dissertatio.     Upsaliee  1819.     4:0.     (39). 
Sama     (12790). 

K  RANCKEN.  Q.  R  V.  Coenobii  Nadhenadals  in  magno 
Finlandiae  ducatu  principis  sucqincta  historia.  I,  II. 
Aboae  1744—45.     4'^-     (— )• 

J.  O.  L  RANCKEN.  De  locis  ^  scriptorum  vitam  Catharinae 
Magni  Filiae  Suecorum  reginae  declarantibus.  Helsing- 
forsiae  1850.     8:0.     (2218). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  De  litteris  historicis  et  geograpliicis 
Fennorum  usqve  ad  academiam  Aboensem  anno  1722 
resdtutam.     Helsingforsiae  1851.     8:0.     (2219). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Bidrag  tili  femtio-äriga  minnet  af  Dö- 
beln och  Björneborgarne  i  finska  kriget  1808  och  1809. 
Stockholm  1860.     12:0.     (4802). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Nägra  traditioner  frän  Wörä.  Wasa 
1862.     16:0.     {5476). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Ett  litet  minne  frän  bondkriget  i  öster- 
botten  1808.     Nikolaistad  1876.     8:0.     (6691). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Bonderesningen  i  Svenska  österbot- 
ten.  En  episod  frän  1808  ärs  finska  krig.  Dagboksan- 
teckningar  af  Kanslir&det  P.  J.  Bladh.  Stockholm  1882. 
8:0.     (7990). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Fyra  urkunder  om  finska  kriget  1808 
— 1809.     Nikolaistad  1883.     8:0.     (8141). 

J.  O.  I.  RANCKEN.  Frän  Anjala-förbundets  tid.  I— II.  Ni- 
kolaistad 1885—86.     8:0.     (8943;  9319). 

J.  O.  L  RIANCKEN].  Kgl.  Svea  hofrätts  utslag  angäende 
landshöfdingens  i  Vasa  M.  Wanbergs  förhällande  under 
kriget  1808.     Nikolaistad  1886.     12:0.     (10294). 

J.   O.  I.  RANCKEN.     A.    G.    Weissman    v.    Weissensteins 

Dagbok  frän  finska  kriget  i8o8  med  belysningar  af 

Vasa  1887.     8:0.     (10292). 
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G.  REIK.  Dissertatio  de  rerum  Fennicarum  scriptoribus 
ante  conditam  Academiam  Abofinsem.  I — IV.  Aboae  1828. 
4:0.     (-). 

G.  REIN.  De  loco,  quo,  arma  Tavastis  illaturus,  appulerit 
Birgerus  dux.     Helsingforsise  1833.     8:0.     (4283). 

G.  REIN.  Disqvisitio  chronologica  annum,  quo  verbum  cru- 
cis  contra  Carelios  praedicari  jusserit  ecclesiae  catholicae 
pontifex.     Helsingforsiae  1835.     4:0.     (369). 

G.  REIN.  Periculum  historicum  de  Curonibus  saeculis  XII 
et  XIII  Fenniam  infestantibus.  I—  IV.  Helsingforsiae 
1829.     4:0.     {9704). 

G.  REIN.  Biskop  Thomas  och  Finland  i  hans  tid.  Hel- 
singfors 1839.     8:0.     (567). 

J.  W.  RUUTH.  Tutkimuksia  Suomen  ja  Hansan  välisistä 
suhteista  ennen  vuotta  1435.  Akat.  väitöskirja.  Helsin- 
gissä 1882.     8:0.     (— ). 

H.  RÄBERGH.  Den  evangeliska  predikoverksamhetens  grund- 
läggning  och  utveckling  i  Finland  intill  kr  1640.  (Inbjud- 
ningsskrift  tili  en  akad.  installationsfest).  Helsingfors  1883. 
4:0.     (— ). 

J.  M.  SALENIUS.  Historiallisia  tietoja  Äyräpään  vanhasta 
kihlakunnasta.     Helsingissä  1872.     8:0.     (6204). 

J.  S[ALENIUS].  Niitä  näitä  Itä-Suomesta.  I— III.  Helsin- 
gissä 1875—77.     8:0.     (6471;  6472;  6832). 

J.  M.  SALENIUS.  Harjoitelmia  Savon  historiassa.  Kuo- 
piossa 1879.     8:0.     (9074). 

J.  M.  SALENIUS.  Tietoja  Tavisalmen  eli  Kuopion  pitäjästä 
vuosilta  1548— 1626.     Kuopiossa  1882.     8:0.     (9075). 

J.  M.  SALENIUS.  Tietoja  Kuopion  tienoista  vuodesta  1627 
aikain.     Kuopiossa  1883.     8:0.     (9076). 

A.  A.  SGARIN.  Q.  B.  V.  Diss.  hist.  de  Sancto  Henrico 
Fennorum  apostolo  ...    I,  II.    Aboae  1737;  1748.    4:0.    ( — ). 

A.  A.  SCARIN.  D.  D.  Dissertatio  historica  de  tumultu  rus- 
tico  Ostrobotniae  civium,  Klubbe-kriget  vulgo  dicto.  I . . . 
Aboae  1746.     4:0.     ( — ). 
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6.  von  SCHANTZ.  Historia  öfver  kriget  emellan  Sverige 
och  Ryssland  ären  1788,  1789  och  1790.  I — II.  Stock- 
holm 1817— 18.     8:0.     (3882). 

AUG.  SCHAUMAN.  Nu  och  Förr.  Häfte  1—2.  Helsing- 
fors  1886.     12:0.     (11885—86). 

M.  G.  SCHYBERGSON.     Bidrag   tili    Finlands    inre    historia 

ären  1721 — 1731.     Akad.    afhandling.    Helsingfors  1875. 

8:0.     (6354). 
J.  N.  SNELLMAN.    Diss.  acad.  brevem  conspectum  oecono- 

miae  Fennicae  usque  ad  tempora  Regis  Gustavi  i:mi  exhi- 

bens.     Aboae  1793.     4:0.     ( — ), 
P.  van  SUCHTELEN.     Kriget    emellan    Sverige    och   Ryss- 
land ären    1808  och    1809.     öfvers.  af  R.  F.  G.  Wrede. 

Stockholm  1835.     Suurempi  8:0.     (367). 
Vapaaherra  R.  F.  G.  Wreden  antama. 
W.  E.    SVEDERUS.     Om    Finlands    landtdagar   och   landt- 

dagsordningen   gifven   i  S:t  Petersburg  den  15  (3)  April 

1869.    [Akat.  kutsumuskirja].    Upsala  1872.    4:0.    (12802). 
J.  TENGSTRÖM.      Minne    öfver    Johannes    Elai    Terserus. 

Abo  1795.     8:0,     (77). 

Muistoonpanoilla  ja  lisäyksillä  varustettu. 
J.  TENGSTRÖM.    Vita  et  Merita  M.  Isaaci  B.  Rothovii  Epis- 

copique  Abo€nsis.  I — XVIIL  Aboae  1796 — 1813.  4:0.  ( — ), 
[J.  TENGSTRÖM].     Berättelse   om  Landtdagen   i  Borgo,  tili 

det    högvördige    Presteständets    ledamöter   af  Abo    och 

Borgä  Stift.     Abo  1809.     4:0.     (— ). 

Sama  (1121). 

J.  J.  TENGSTRÖM.     Johan  Gezelii  den  äldres  Minne.     Abo 

1825.     8:0.     (2944). 

Kirjankustantaja  J.  W.  Lilljan  antama. 
J.  J.  TENGSTRÖM.    Gezelii  den  yngres  Minne.    Helsingfors 

1833.     8:0.     (74). 
[TIBURTIUS].     Historia    om   Finska  Kriget  ären   1741  och 

1742.     Stockholm  1817.     8:0.     (4456). 

C.  C.  TIGERSTEDT.  Administratio  Fenniae  Petri  Brahe. 
Helsingforsise  1846.     8:0.     (1797). 
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C.  C.  TIGERSTEDT.    Adumbratio  status  urbium  Fennicanim 

annis  1638 — 1640.    Dissertatio  Academica.    Helsingforsise 
1847.     4:0.     (1798). 
J.  E.  WAARANEN.     Landtdagen    i    Helsingfors   16 16    och 

Finlands    dävarande    tillständ.     Akad.    afh.     Helsingfors 

1862.     8:0.     (9941). 
J.  PR.  WALLENIUS.     Ad    historiam    Academiae    AboSnsis 

hypomnemata.     Aboae  18 19.     4:0.    ( — ). 
W.  WALLIN.      Suomen    Maantiet    Ruotsin    vallan    aikana. 

Akat.  väitöskirja.     Kuopio  1893.    Suurempi  8:0.    (13067). 
E.  von  VEGESACK.     Nägra  erinringar  vid  G.  Montgomme- 

rys  Historia  öfver  kriget    emellan  Sverige  och  Ryssland 

ären  1808  och  1809.     örebro  1843.     8:0.     (3859). 
[M.  WEXIONIUS].     Natales   Academiae  Aboensis;   Serenis- 

simaeac  Potentissimae  Principi  &  Dominae  Dn.  Christinae 

Augustae  D.  G.  Regnorum  Sueciae,  Gothiae,  Vandaliaeque 

Reginae .  .  .  consecrati.     Aboae  1648.     4:0.     (2206). 
H.  P.  WINGE.    Afhandling  om  hushällningens  upkomst  och 

tilväxt  i  österbotten.    I.     Äbo  1797.     4:0.     ( — ). 
A.  H.  WINTER.     Diss.  hist.   de  ecclesiis  Careliae  Svecicae 

graecam  religionem  profitentibus.    I,  II.    Aboae  1796 — 97. 

4:0. 
H.  VÖRLUND.     Försök   tili  en    historisk    beskrifning  öfver 

den    Kongi.    Hof-rätten  i  Abo.     I — IV.     Äbo    1796—99. 

4:0.     (— ). 
K.  K.  3iI0EHHl>.    AHnjioMaTHqecKifl  CHomeHia  MesMJ  Poc- 

cien  H  IIlBeuieiD   bt>  nepsue   rojKU   ixapcTBOBaHifl  HMse- 

paTopa  AiieKcaHApa  UepBaro   ao  npHcooAHHeHifl  Okuah- 

äIh  Kb  PocciH.     Suurempi  8:0.     (5929). 


Historiallisia  kuvia  (ja  karttoja): 

Konung  Hakan  Magnussons  bref,  dat.  Upsala  den  15  febr. 
1362 . . .     Stockholm.     Fol.     (13033). 

ValopainoUa  tehty  jäljennös  Haakona  kuninkaan  kirjeestä, 
jonka  kautta  suomalaiset  saivat  oikeuden  ottaa  osaa  Ruotsin  ku- 
ningasvaaliin. 
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Geometrischer  Grundries  Der  DänamQnder-Schantz  jetz 
sogenannter  Augustenburg,  wie  selbige  von  denen  Köngl. 
Pollischen  und  Chur-Sächsischen  Troupen  ...  ist  .  .  . 
erobert  worden.     [1700].     Fol.     ( — ). 

{Die  Stadt  RigaJ.     Fol.     (— ). 

Kuvaus  puolalaisten   hyökkäyksestä  Riikaa  vastaan  v.  1700, 
lyhyen  selityksen  kanssa. 

Prospect    Der    Stadt   Nanva  Als    Ihro   Königl.  Maij:t  von 
Schweden  Carl    der  XII   Selbige   A:o   1700  |}{  Novemb. 
rQhmligst  entsetzte  .  .  •     Fol.     { — ). 
Kuva  itse  Narvan  taistelusta. 
Prospect   von  S.  Petersburg   und    der   Insul  Retusari.     G. 
Bodenehr  exc.  a,  v.     Fol.    (13433). 

Ynnä   lyhyt  teksti,  joka  kertoo  Kroonlinnan  perustamisesta 
ja  ruotsalaisesta  hyökkäyksestä  sitä  vastaan  v.  1704. 

IsotfpaseHie  MopcKoft   6aTajiiH  .  .  .   y  FaHryra.  Idjea  vb  27 

MfiRb  1714  roÄy.     Fol.     (2272). 

Iso  kuva  Hankoniemen  tappelusta  1714.    Hra  J.  £.  Lundahlin 
antama. 

Situations-Charta  öfver  Trachten  omkring  Nyslotts  Fäst- 
ning.  Recognosherad  under  kriget  &r  1788.  Ritad  af 
O.  C.  von  Fieandt.     Fol.     (4682). 

Sisältää  myöskin  „Beskrifning  öfver  Bloquaden".    Tämän  ja 

seuraavan  on  antanut  F.  Tikkanen. 

Pian  af  Actionen  den  28  Junij  1789,  Pä  Uddis  Malm  Vun- 
nen  af  Hans  Konghe  Maijit  öfver  en  Corps  Ryskä  Troup- 
per.  Författad  af  Carl  N.  af  Klercker,  Öfverste.  Fol. 
(4682). 

Sieg  der  Ruschisch-Kayserlichen  Flotte  öber  die  Königliche 
Schwedische  Flotte  auf  der  Rhede  vor  Reval  den  2  May 
1790.     Fol.     (2271). 

Hra  H.  J.  Holmbergin  lahja. 

Finska   Armeens    Uniformer   i8o8   och  1809.     Helsingfors. 

8:0.     (13509)- 

Kahdeksan  kuvalehteä. 
Revolutionen.     Fol.     ( — ). 

Irvikuva  vallankumouksesta  1809,  jonka  kautta  Kustavi  IV 
Aadolii  pantiin  pois  hallitusistuimelta. 
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Engelsmännens   anfall  p&  Äbo  vid  Runsala  den  ^^1^  Aug. 

1854.     Th.  Chiewitz  pinx.  J.  Reinberg  Lith.    Äbo.    Fol. 

(2978). 

Kirjankustantaja  J.  W.  Lilljan  antama. 
Heidän  Keisarillisten  Majesteettiensa   matkustus    Suomessa 

V.  1885.     Pietarissa  1885.     (10182). 
Suomen    aatelittomat    säädyt    1888    vuoden    valtiopäivillä. 

F.  Tilgmann.     Helsingissä.     Fol.     ( — ). 


b).  Historiallisia  asiakirjoja. 
Laajempia  kokodmia  ja  Julkaisuja. 

A.  I.  ARVIDSSON.     Handlingar  tili  upplysning  af  Finlands 

häfder.    I — X.    Stockholm  1846 — 1858.    8:0.    (997;  1905; 

1693;  2080;  — ;  — ;  2517;  3016;  3914;  4014). 
Toimittajan  antamat. 
Asiakirjoja,    jotka     valaisevat    Suomen    kameralisia    oloja 

1500-luvulla.     Handlingar   tili  belysande  af  Finlands  ka- 

merala  förhällanden  pä  1500-talet.     I.     Helsingissä  1892. 

8:0.     (12252). 
[Circulaire  Bref  i  Äbo  Stift.    Bilagor].    Förteckning  ä  timade 

förändringar  inom  Ecclesiastik-Staten  .  .  .   1827 — 29,  1831 

—34.     [Äbo].     4:0.     (3814  b). 
[Circulaire  Bref  i  Äbo   Stift].     N:o   305,  307 — 15,  318 — 20. 

[Äbo  1842 — 44].     4:0.     (3814  c). 
Consistorii  Ecclesiastici  i  Äbo  .  .  .  Cirkulärbref     1854 — 62. 

N:ne  390 — 490.     Äbo.     4:0. 
Kokoelma  ei  ole  täydellinen. 
Circulaire  [i  Borgä  Stift],     N:o    127 — 139,    141 — 3,    146 — 7. 

Borgä  1842 — ^44.     4:0.     (3814  a). 
Circulaire   [i  Borgä  Stift].     N:s  211 — 63.     Borgä  1854 — 62. 

4:0.     (-). 

Sisältävät  myöskin  »Borgä  Stifts-Nyheter*  1^—58;  kokoelma 
ei  ole  täydellinen. 
Domkapitlets    i  Kuopio   Cirkulärbref     N:o    i — 84.     Kuopio 

1851—62.     4:0.     ( — ). 
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Consistorii  Academici  vid  Abo  Universitetet  äldre  Proto- 
koller.  I— II.  Helsingfors  1883—87.  8:0.  (8323;  8716; 
10291). 

Ecklesiasdk  Expeditionens  i  Kejserliga  Senaten  för  Fin- 
land Berättelse.  1870 — 1887.  Helsingfors  1888.  4:0. 
(10781). 

[E.  GRÖNBLADJ.    Urkunder  upplysande  Finlands  öden  och 
tillständ  i  slutet  af  i6:de  och   början  af  I7:de  ärhundra- 
det.     I — 3.     Helsingfors  1843 — 4^-     ö-^-     (1Ö47 — ^49). 
Toimittajan  antama. 

E.  GRÖNBLAD.     Nya  källor  tili  Finlands  Medeltidshistoria. 
I.     Köpenhamn  1857.     8:0.     (4168). 
Suomen  Senaatin  lahjoittama. 

[Handlingar  rörande  1741 — ^43  ärens  krig  i  Finland].  Stock- 
holm 1743.     4:0.     (2524). 

Salaneuvos,  vapaaherra  Walleenin  lahjoittamat.    Sisältävät: 

Action  Emellan  Justitiae-Cancellers-Embetet  och  General  en  Chef 
Högvälborne  Gref  Carl  Emil  Lewenhaupt  om  orsakerne  til  Kri- 
gets  olyckeliga  förlopp  i  Storfurstendömet  Finland.    Stockholm 

1743. 

Action  Emellan  Justitiae-Cancellers-Embetet  och  General  Lieutnan- 
ten  Högvälborne  Bar.  Hen.  Magnus  v.  Buddenbrock  om  orsa- 
kerne til  Krigets  olyckeliga  förlopp  i  Storfurstendömet  Finland. 
Stockholm  1743. 

Action  Emellan  Krigs-Fiscals-Embetet  och  öfversten,  Välborne 
Herr  Eric  Fröberg  .  . .    Stockholm  1743. 

Action  Emellan  Krigs-Fiscals-Embetet  och  General  Majoren  .  .  . 
Johan  Fridrich  von  Didron  . . .    Stockholm  1743. 

[Ständernas  Commissions  utslag  och  domar  öfver  R.  Muhi,  E.  Frö- 
berg, C.  M.  de  la  Wall,  J.  H.  v.  Knorring,  P.  Cronhawen,  O.  C. 
v.  d.  Pahlen,  J.  Silfversparre,  C.  O.  Lagercrantz,  C.  H.  Sprengt- 
port  och  H.  I.  V.  VickenJ.    Stockholm  1743 

Handlingar  rörande  1788  ärs  krig  i  Finland,     4:0.     (3839). 
Kokoelma,  sisältävä  kaikelkisia  silloin  julkaistuja  kertomuk- 
sia ja  runoelmia. 

Handlingar  i  anledning  af  Prestmötet  i  Äbo  den  16 — 24 
September  är  1825.     Äbo  1826.     4:0.     (2931). 

Handlingar  i  anledning  af  Prestmötet  i  Äbo  den  11 — 18 
Junii   är  1842.     Äbo  1843.     4:0.     (3840). 
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Handlingar,  i  anledning  af  Prestmötet  i  Äbo  den  28  juni — 
I  juli  1859.    Abo  1860.     8:0.     (4740). 

Handlingar  tili  upplysning  i  Finlands  Kyrkohistorie.  VII — 
VIII.     Äbo  1829—30.     4:0.     (3812;  3813). 

R.   HAUSEN.      Registrum    Ecclesiae    Aboensis     eller   Äbo 
Domkyrkas  Svartbok    med    tillägg    ur  Skoklosters  codex 
aboensis.     Helsingfors  1890.     4:0.     (11619). 
Suomen  Senaatin  lahjoittama. 

A.  J.  HORNBORG.  Sammandrag  af  domkapitlets  i  Borgä 
härförinnan  otryckta  Cirkulärbref  (1725— 1829).  Borgä 
1872.     4:0.     (6201). 

G.  G.  HÄLLSTRÖM.     Utdrag  ur  domkapitlets  i  Äbo  Cirku- 
lärbref.  .  .     Äbo  1824.     4:0.     (6165). 
Maisteri  R.  Renvallin  antama. 

Keisarillisen  Suomen  Senaatin  Kirkollistoimituskunnan  ker- 
tomus 1870— 1887.     Helsingissä  1888.     4:0.     (10780). 

Krigs-Conseiller,  H&ldne  vid  Campagnen  uti  Stor-Fursten- 
dömet  Finland  är  1741  och  1742.    Stockholm  1743.    4:0. 

(13525)- 

Tohtori  K.  Grotenfeltin  antama. 

Kongi.  Maj:ts  och  Rikets  Krigs-CoUegii . . .  Dom,  emellan  .  . . 
samt    ätskillige    för    brotsligt  förhällande  under  1788  krs 
Finska  Campagne  under  tiltal   stäldte  Chefs  och  Office- 
rare  .  .  .     Stockholm  1790.     4:0.     (3094). 
Tuntemattoman  lahjoittama. 

Y.  KOSKINEN.  Lähteitä  Ison  vihan  Historiaan.  I.  Hel- 
singissä 1865.     8:0.     (5511); 

[Y.  KOSKINEN].  Yrjö  Maunu  Sprengtporten*in,  Suomen 
Kenraali-kuvernörin,  Virallista  kirjevaihtoa  vv.  1808 — 1809. 
Helsingissä  1882.     8:0.  (7826). 

IW.  G.  LAGUS].  Samling  af  domkapitlets  i  Äbo  Cirkulär- 
bref ifrän  &r  1564 — 1700.    I.     Äbo  1836.     4:0.    (2932). 

Landshöfdingens  i  Äbo  och  Björneborgs  Iän  circulairer, 
uti  oeconomie-  politiae-  och  executions-mäl  ifrän  och  med 
1790    intill    slutet  af  &r   1835.     Äbo   1836.     4:0.     (2930). 

J.  A.  LINDELÖF.  Domkapitel-Arkivet  i  Borgä.  Helsingfors 
1886.     8:0.     (12105). 


r 
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AD.  NEOVIUS.     Special-Katalog  öfver  Domkapitels-Arkivet 
i  Borgä.    I.    Konungabref  1678 — 1750.    Borgä  1891.    8:0- 
(12 106). 
[NETTELBLADT].     Schwedische    Bibliothec.     I— II.     Stock- 
holm und  Leipzig  1728.     4:0.     (5302). 

Sahankirjurin  G.  Grönholmin  Tammelassa  antama. 
Erstes  Stöck  sisältää  m.  m.:  Catalogus  et  ordinaria  succes- 
sio  episcoporum  Finlandensium;  Cum  professionem  linguarum  in 
regia  Fennorum  Academia  . .  .  adiret .  .  .  D.  Juslenius;  Oratio  pa- 
rentalis  de  vita  et  obitu  . . .  Domini  Gustavi  Horn  . . .  habita  . . . 
ab  Olavo  Laurelio.  Anderes  Stttck:  Acta  zwischen  der  TheoL  u. 
Philos.  Facultät  zu  Upsal  in  puncto  Philosophiae  cartesianae;  Sta- 
tuta  provincialia  Upsaliensis  provinciae . . .  Anno  MDX  publicata. 
Una  cum  Epistola  Gvilhelmi,  Sabinensis  Episcopi . . .;  B.  Petri 
Dykmanni  Philologische  Anmerckungen  . .  .;  Sveciae  Regum,  Re- 
ginarum  &  Ducum  numismata .  . .  cura . . .  Eliae  Brenneri  con- 
qvisita. 

H.  G.  PORTHAN.  Ad  Recensionem  Bullarii  Romano- 
Sveogothici,  a  Nobil.  a  Celse  editam,  Accessio.  Aboae 
[1796— 1801].     4:0.     (4312). 

Prof.  R.  V.  Beckerin  perillisten  lahjoittama. 
Sama  (4966  a). 

Toht.  J.  O.  I.  Ranckenin  antama. 

H.  G.  PORTHAN.  Ad  Recensionem  Bullarii  Romano-Sveo- 
gothici,  a  Nobil.  a  Celse  editam,  Accessionis  Prolego- 
mena.     Aboae  1796.     4:0.     ( — ). 

H.  G.  PORTHAN.  Sylloge  Monumentorum  ad  illustrandam 
historiam  Fennicam  pertinentium.  I — ^XI.  Aboae  1802 — 04. 
4:0.     (4966  b). 

Toht  J.  O.  I.  Ranckenin  antama. 

Protocoller  hillne  uti  kongi.  Maj:ts  R&d-Kammare  i  anled- 
ning  af  Hans  Kongi.  Maj:ts  nädiga  dictamen  .  .  .  Stock- 
holm 1768.    4:0.     (3095). 

ProtokoUer  och  Handlingar   rörande    det   brotsliga   förhäl- 
lande  som    förekommit  emot  ätskillige  Chefs  och  Office- 
rare  vid  Finska  Armden    under  1788  ärs  Campagne.     I, 
II,  I,  2.     1789— 1791.     4:0.     (1969;  — ). 
Kappalaisen  D.  E.  Hildenin  lahjoittama. 
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ProtocoUer    uti    undersökningsmilet    angäende    förrädiske 
stämplingar.     Stockholm  1794 — 5.     4:0.     (5138). 
Ylioppilas  D.'  Skogman'in  antama. 

Protokoller  förda  i  det  Utskott  af  Finlands  fyra  stind, 
som  .  .  .  sammanträdde  i  Helsingfors,  den  20  Januari — 
6  Mars  i86a.     Helsingfors  1862.     4:0.     ( — ). 

Pöytäkirjat  pidetyt  siinä  Suomen  neljän  säädyn  Walio- 
kunnassa,  joka  .  .  .  yhtyi  Helsingissä  Tammikuun  20 — 
Maaliskuun  6  päivinä  1862.    Helsingissä  1862.    4:0.    ( — ). 

ProtokoU  hälinä  hos  Höglofl.  Ridderskapet  och  Adeln  vid 
Landtdagen  i  Helsingfors  ären  1863 — 64.  I — V.  Hel- 
singfors 1864 — 65.     8:0.     (6756 — 60). 

[R.  H.  REHBINDER].  Underdänig  berättelse  angäende  Stor- 
furstendömet  Finlands  tillstind  och  förvaltning  ifrän  och 
med  ir  1826  intill  närvarande  tid.  Helsingfors  1836. 
4:0.     (3802). 

fG.  REIN].  Berättelse  öfver  Storfurstendömet  Finlands  för- 
valtning ifrän  är  1855  tili  början  af  1862.  Helsingfors 
1862.     4:0.     (5036). 

Suomenmaan  hallinnollista  kirjevaihtoa  vuodelta  1808.  I. 
Helsingissä  1893.     8:0.     (13027). 

K.  TIGERSTEDT.      Handlingar    rörande    Finlands   Historia 
kring    medlet  af  i7:de  ärhundradet.     Helsingfors  1849 — 
50.     8:0.     (1906). 
Toimittajan  antama. 

Uplysning  för  Allmänheten,  angäende  Äbo  stads  äldstas 
hos  välliflige  borgareständet  vid  1769  irs  riksdag  i  de- 
ras  dä  hafde  ifver  förde  klagan  om  det  öfrige  borger- 
skapets  obelätenhet  med  det  ä  Herr  borgmästaren  Th. 
Hagert  til  Herredagsman    aflupne  vai.     Äbo  1770.     4:0. 

(747)- 

Maisteri  Henr.  Hällströmin  antama. 

Utdrag  af  de  hufvudsakeligaste  handlingar,  som  lemna  up- 
lysning om  det . . .  anhängige  hög-mäl,  rörande  ätskillige 
personers  förehafde  stämplingar  emot  rikets  antagne  och 
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besvume   regering    och  styrelse.     Stockholm  1794.     4:0, 
(1120). 

Tohtori  J.  O.  I.  Ranckenin  antama. 


KokOAlma  erinlisil  asetuksia,  virallisia  kirjoituksia,  asiakirjoja. 

Suomenkielisiä    asetuksia,   julistuksia   y.  m.   viral- 
lisia kirjoituksia  v:een    1809,  ks.  Vanhempaa 
suomenkielistä   kirjallisuutta. 

Ruotsinkielisiä    asetuksia,    rauhankirjoja  y.  m. 
hallituksen   kirjoituksia  v:een    1809. 

Sveriges  Rijkes  Ständers  Besluth  aff  them  frijwilligen  och  een- 
hälleligen  samtyckt  och  beslutet,  Uthi  Norköping  then  22  Martij 
Ahr  etc.  1604.    Stockholm.    4:0.    (3083). 

Wij   Stormächtigste  Herra,  Gustaf  Adolph . . .    [Alku   Stolbovan 
rauhan  kirjeeseen].    4:0.    (12571  a). 
2  lehtei,  voillinaineo. 

Manifest,  förklarandes  orsakerne,  som  Kongi.  Maij:tt  til  Sverige  etc. 
beveekt  och  nOdgat  hafve,  at  resolvera  til  krijgs  . .  .  emot .  . . 
konung  Christian  theii  4:des  aif  Danmark . . .  attentater.  Stock- 
holm 1644.   4:0.    (3089). 

Sveriges  Rijkes  samptlige  Ständers  Eenhällelige  Förklaring,  öfver 
H-  F.  N:des  Hertigh  Carl  Gustafs  .  . .  Succession  til  Sveriges 
Chrono  och  Rijke . . .  1649.    Stockholm.    4:0.     (2325). 

KongL  Maij:tz  nädige  bref  til  alla  indelta  regimenter  angäende 
bygnad  Ä  boställen  med  säteries  frihet . . .    1695.    4:0.    (2333). 

KongL  Maij:tz  reglemente  och  ftJrordning . . .  vid  husesyners  för- 
rättande  öfver  officerarnes  boställen  . . .    1696.    4:0.    (2333). 

KongL  Maij:tz  . . .  FOrordning  angäende  Knechte-häll  i  Äbo  och 
Bjömeborgs  Lähn  . . .    1697.    ö:o.    (741  b). 

Kongi.  Maij:ts  Placat,  Om  Fyra  AUmänne,  Solenne,  Tacksägelse- 
Faste-,  Boot-  och  Bönedagar  . . .   1704.    Stockholm.    4:0.    (3305). 

iFredsfördrag  i  Nystad  den  30  Augusti  1721].    4:0.    (1257 1  b). 
Saksaksi  ja  ruotsiksi;  nimilehti  puuttuu. 

Privilegiä  utaf . . .  konung  Friedrich . . .  stadföstade  Sveriges  rikes 
ridderskap  och  adei  uppä  riksdagen  i  Stockholm  ähr  1793. 
Stockholm.    4:0.    (3084). 

Privilegiä  af . . .  konung  Friedrich  . . .  ähr  1723  uppä  riksdagen  i 
Stoclcholm  öfversedde  och  stadf^stade  för  biskoparna  och  samt- 
liga  presterskapet.    Stockholm  1723.    4:0.    (3096). 
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Ridderskapets   och  Adelns  Samt  Prästerskapets  och  Borgarestän- 

dets  Enhälleliga  Svar  och  Slut  uppA  Bonde-StAndets  Nu  vid  Riks- 

Dagen,  Til  Borgare-Ständet  ingifne  Memorial.    Stockholm  17^ 

4:0.     (12761  b). 
Sveriges  Rikes  Ständers  Beslut,  Giordt,  samtyckt  och  för  af  ske- 

dat  pä  den  allmänna  Riks-Dagen,  Som  slöts  i  Stockholm  den  17 

October  1723.    Stockholm.    4:0.    (12571  c). 
Neljä  alkulehteä. 
Kongi.   Maj:ts   Nädige    Bref  och   Päbud   Til    samtel.   Des  trogne 

Undersätare   i  Storfurstendömet  Finland,   angäende  Hyllnings- 

och   Trohets-Edens   afläggande . .  .    Ahr  1726.   Stockholm.    4:0. 

(12571  d). 
Kongi.  Maj:ts  Nädige  Resolution  och  Förklaring  Pä  The  Allmenne 

Besvär,   Som   Städeme  uti   Swerige   och  Finland  . .  .   andragit 

Stockholm  1731.    4:0.    (12761  c). 
Kongi.  Maj:ts  Nädige  Förordning,  Emot  Svalg  och  Dryckenskap  ... 

Stockholm  1733.    4:0.    (12427). 
Kongi.  Maj:ts  nädige  instruction,  hvareflfter . . .  landshöfdingarne  i 

riket ...   sig   hörsammeligen  hafve  at  rätta.     Stockholm   1734- 

4:0.    (3082). 
Kongi.  Maj:ts  nädige   resolution   och   förklaring  pä   de  allmenna 

besvär,   som   städerne   uti    Sverige   och  Finland  . . .    hafva . . . 

andragit.    Stockholm  1734.    4:0.    (2072). 
Kongi.  Maj:ts  Nädige  Bref,  Til  Landzhöfdingarne  uti  Stor-Fursten- 

dömet  Finland.    Stockholm  1741.    4:0.    (12761  d). 
Kongi.  Majrts  nädige  bref  til  Öfverstäthällaren  och  samtelige  lands- 
höfdingarne . . .  angäende  en  del  Dal-almoges  sammangaddning 

och  upror.    Stockholm  1743.    4:0.    (2332). 
Lof-  och   tacksägelseskrift   öfver  then  . . .  lyckeligen  erhäldne  fre- 

den   med  Keijsarinnan  af  Ryssland  . . .   1743.    Stockholm.    4:0. 

(2143)- 

Friedens-Vertrag  . .  .  Freds-Fördrag  . . .  slutit  uti  Abo  i  Storfur- 
stendömet Finland  then  7  Augusti  1743.  Stockholm  1744.  4:0. 
(12571  e). 

Riksens  Ständers  Underdänige  Skrifvelse  Tili  Hans  Kongi.  Maj:t 
.  . .  Angäende  . . .  Grefve  Carl  G.  Tessins  förhällande,  til  Svar 
uppä  hvad  välbemälte  Herr  Riks-Räd  uti  Pleno  Plenorum  an- 
dragit . .  .  Stockholm  1747.    4:0.    (12761  e). 

Kongi.  Maj-.ts  ytterligare  nädige  förordning  angäende  rikets  före- 
seende  med  specie  mynt.    Stockholm  1770.    4:0.    (593). 

Kongi,  Majrts  nädiga  kungörelse  och  vaming  til  thesz  trogne  un- 
dersätare af  frälse-  och  andre  landtbönder  i  Finland,  at  vara 
sine  husbönder  hörsamme  och  til  them  utgöra  sine  skyldig- 
heter.    Stockholm  1773.    4:0.    (4750). 


171 

Kongi.  Majrts  Placat  Om  Fyra  Allmänne,  Solenne-Tacksägelse- 
Faste-Bot-  och  Böne-Dagar ...    Är  1787.    Stockholm.    4:0.   (— ). 

Kongi.  Majits  och  Riksens  Ständersfaststälte  Förenings-  och  Sä- 
kerhetsact,  dat.  Stockholm  den  21  Febr.  och  3  April  1789.  Stock- 
holm.   4:0.    (2307). 

Kongi.  Maj:ts  nädiga  kungörelse  til  samtelige  thes  trogne  under- 
sätare  i  Sverige  och  Storfurstendömet  Finland.  Gifven  Stock- 
holms slott  then  25  Maji  1789.    Stockholm.    4:0.    (— ). 

Fredsfördrag . . .  afharidladt  och  slutit  pä  Werele  slätt . . .  den  »/u 
Augusti  1790.  —  Trait^  de  paix . . .    Stockholm  1790.   4:0.    (— ). 

Vänskaps-  och  förenings-förbund  emellan  Hans  Maj:t  Konungen 
af  Sverige  och  Sveriges  rike  ä  ena,  samt  Hennes  Maj:t  Kejsa- 
rinnan  af  Ryssland  och  ryskä  riket  &  andra  sidan  .  .  .  1791. 
—  Trait^  d'amiti6  et  d'union  . . .    Stockholm  1792.    4:0.    (2308). 

Formulaire,  hvarefter  Tro-  och  Huldhets-Eden  den  Stormägtigste 
Herre  och  Konung  Gustaf  Adolf  svärjas  skall.  Stockholm  1800. 
4.0.    (-). 

Skrifvelse  frAn  Hans  Maj  estät  Konungen  tili  Hans  Maj  estät  Kej- 
saren  af  Ryssland.    Stockholm  1808.    4:0.    (— ). 


Virallisia    kertomuksia,    asiakirjoja  y.  m. 
v:een  1809. 

J.  GEZELIUS.  Perbreves  Commonitiones  eller  Korta  Päminnel- 
ser,  Hvilka  tilförende  styckevijs,  effter  som  Tilfölle  hafver  gif- 
vitz  i  Visitationerne,  äro  uthi  Församblingarna  effterlemnade; 
Men  nu  . . .  publicerade.    Abo  1673.    4:0.    (— ). 

Kärt  doch  Sanfärdig  Berättelse  om  den  glorieuse  och  i  Manna 
minne  Oförlijklige  Seger .  . .  Narva  den  28  Novemb.  1700.  4:0. 
.  (2207). 

Copia  Af  det  Bref  Som  Gen:Major  Baron  Langen  . .  .  Uthur  sitt 
Fängelse  ifrän  Narven  Aff^dat  til  Konung  Augustum  . . .  1700. 
Stockholm.    4:0.    (— ). 

Sannfärdig  Berättelse  om  the  Ryska-Fängars  ankomst  til  Stock- 
holm . . .  jämpte  en  richtig  förtekning  uppä  the  vid  Narva  er- 
hällna  trophder,  stycken,  fahnor  och  standarer.  Stockholm.  4:0. 
(12760). 

Ett  bref,  som  . .  .  Biskoppen,  Hr  Johan  Gezelius,  skrifvit  til  thet 
wyrdige  Prästerskapet  i  det  loflige  Abo  Stifft.  [Abo  1702].  4:0. 
(12761  a). 

Höglofl.  Justitiae-Cancellers  Ämbetets  bref,  til  Landshöfdingen .  .  . 
herr  Lorents  Johan   Göös,   angäende  ätskillige  borgersmäns  i 
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Wasa    stad    anförde   besvär,    öfver  förment   olaglig    taxering. 

Stockholm  1767.    4:0.    (10718). 
Borgmästarens  och  riksdags  fuUmägtigens  ifrän  Lovisa  stad,  Herr 

And.  Keppleri   memorial,  rörande  privilegier  för  borgare-  och 

bondeständen.    Stockholm  1770.     4:0.    (2328). 
[Cirkulär  af  Friherre  Axel  Gabriel  Leijonhuvud,  President  uti  Abo 

HofrättJ.    Abo  den  14  April  1779.    4:0.    (— ). 
Koskee  lastenmurhia  ja  aviottomia  lapsia. 

Utdrag  af  Kongi.  Maj:ts  och  rikets  WasaHofrätts  i  Storfurstendö- 

met  Finland  protocoU,  hollit  vid  Kongi.  Hofrättens   första  sam- 

manträde    i   det    nya  Residencehuset    den    i   November    1786. 

Wasa.    4:0.    (ii  14). 

Sama  (4972). 
Aftryck  af  et  frdn  Finland   ankommet   bref,  angäende   ätskilliga 

stämplingar,  samt   hvad   som   händt   vid  Fredrikshamns  beläg- 

ring . . .    Abo  1788.    4:0.    (4973). 
Bref  tili  en  Officerare  i  Finland,   ifrän  dess  Farbror.    Daterat  i 

September  Mdnad  1788.    Stockholm  1789.    4:0.    (10719). 
Anecdoter  ifrän  Finland.    Öfversättning,  med   bifogade  anmärk- 

ningar.    Stockholm  1789.    4:0.    (10720). 
Rysk  Hof-Berättelse   om  Bataillen   vid  Svensksund  och  Kotkaisa- 

mi[!]  den  24  Augusti  1789.    Stockholm  1789.   4:0.   (— ). 
Berättelse   om   Kongi.  Armeens  Flottas  Seger  vid  Fredricshamn, 

den  15  Maji   1790,   under  Konungens  Höga  Beföl.    Wasa  1790. 

8:0.    (4975). 
Berättelse .  . .  angäende  den  ä  Högstsalig  Hans  Kongi.  Maj:ts  Dyra 

Person  natten   emellan  den  16  och  17  sistlidne  Martii  begängne 

grymma  mordgerning  . .  .    Wasa  [1792].    8:0.    (4974). 
[Gustaf  in:s  testamente.   Stockholm  19  Maji  1780.   Jämte  Tillägg  af 

den  I  Junii  1789).    Stockholm  1792.    4:0.    (2309). 
J.   GADOLIN.    Circulaire   N:o   52.     Abo   den   16  Maji   1798.    4:0. 

(1717)- 

Koskee  hätäleivftn  valmistamista. 

Utdrag  af  protocoUet,  hdllit  i  Kongi.  Majits  och  Rikets  commerce- 

collegio  den  10  Maji  1798.    Stockholm  1799.    4:0.    (^331). 

jHandlingar  angäende  Kemi-Elfs  Lax-Fiske].    Stockholm  180a.  4:0. 

..  (2327). 

Öfver  StÄthAllare-Embetets  kungörelse  om  de  allmänna  grunder, 
som  . . .  böra  iakttagas  vid  landtvärnets  uprättande  och  inde- 
lande.    Stockholm  1808.    4:0.    (2074). 

Danska  hofvets  krigsförklaring  emot  Sverige,  aflemnad  i  Stock- 
holm den  14  Mars  1808.    Stockholm  1808.    4:0.    (2075). 
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N.  F.  von  SCHOULTZ.    Berättelse.    Wasa  den  14  Juli  1808.    4:0. 
(1119). 

Koskoe  venlUUsten  meoetteljft  Waasas5a. 


Asetuksia,  julistuksia  y.  m.  virallisia  asiakirjoja 
jälkeen  v:en    1809. 

GeiL-Gouvcrneur    STEINHEIL.     Kungörelse.   —  Julistus.     [1810]. 

Fol.    (-). 

Koskee  sotaväen  »korttelinpitoa*. 
Gränseregleringstractat  emellan  Hans  Maj:t  Konungen  af  Sverige 

och  Sveriges  rike  ä  ena,  samt  Hans  Maj:t  Kejsaren  af  Ryssland 

och  Ryskä  Riket  ä  andra  sidan,  afhandlad  och  sluten  i  Tomeä 

den  20  (8)  Nov.  1810.  —  Act  de  D^marcation  des  fronti^res  .  .  . 

Stockholm  181 1.    4:0.    (2076). 
Gen.-gouv.  STEINHEIL.    Kungörelse.    Aho  den  a6  Junii  (8  Julii) 

1812.    4:0.    (--). 

Koskee  suomalaisia,  jotka  tahtovat  mennä  sotaväkeen. 
Hans  Kejserl.  Maj:ts   nädiga  förordning   [angäende   blandade  äk- 

tenskap].    4:0.    Äbo  1812.    (— ). 
Hans   Kejserl.  Maj:ts  nädiga  Förordning  om  .  .  .   ledige  domare 

sysslor.    Abo  1812.    4:0.    (4751). 
Hans  KejserL  Majtts  nädiga  kungörelse,  angäende  rote-vacance  af- 

giftens  utgörande  .  . .    1812.    4:0.    Abo.    (— ). 

Tili  Storfurstendömet  Finlands   invänare.    Abo  1812.    4:0.    (2316). 

Koskee  sotaa  Napoleonia  vastaan. 
M.  CALONIUS.    Allerödmjukaste  Memorial.    Äbo   den  2  Augusti 

1814.    [Abo  1819].    4:0.    (1718). 

Koskee  vankien  deportatsionia  Siperiaan. 
Hans  Kejserl.  Maj:ts  nädiga  kungörelse  [angäende  utskylders  er- 
'  läggande  i  Svenskt  mynt].    Abo  1819.    4:0. 
Circulaire.     Tili  vederbörande  kronobetjentes   efterrättelse  i  af- 

seende   ä  H.  K.  Majestäts   nu   förestäende   resa  genom   Länet. 

Wiborg  den  15  Februarii  1829.    4:0.    (5108). 
Circulaire,  utiärdadt  af  Landshöfdinge-Embetet  i  Wiborgs  Iän,  vid 

H.  M.  Kejsar  Nikolai  I:tes  tillernade  resa  tili  Finland.  Andra  upp- 

lagan.    Stockholm  1829.    8:0.    (354). 
Hans  Kejserliga  Majestäts  Nädiga  Manifest,   angäende  inrättandet 

af  en  Hof-Rätt  i  Viborgs  Stad.    Gifvet  i  Peterhoff  den  7  (19) 

Juni  1839.    Helsingfors  1839.    4'o-    (— ")• 
ProtocoU,  fördt  vid  Kejserl.  Hof-Rättens  i  Wiborg  Installations-act, 

den  I  October  1839.    Helsingfors  1839.    4:0.    (— ). 
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Keisarillisen  Majesteetin  armollinen  Julistus  Suomen  Isoruhtinan- 
maahan  laitettavasta  uudesta  hiippakunnasta,  joka  Kuopion  hiip- 
pakunnaksi nimitetään.    Annettu  St.  Pietarpurissa  6  p.  Maalisk. 
(28  p.  Helmikuuta)  1850.    Helsingissä  185a    4:0.    (— ). 
MyOskin  ruotsiksi. 

Keisarin.  Majesteetin  armollinen  Julistus  etuuksista,  jotka  Kuopion 
hiippakunnassa  pispalle .  .  .  tulevat.    Helsingissä  1850.    4:0.  (— ). 
Myöskin  ruotsiksi  ja  venXjäksi. 

[Nikolai  I:sen  kirje  Suomen  Suuriruhtinaskunnan  virkaa  toimitta- 
valle Kenraali-Kuvernöörille].  Pietarissa  Maalisk.  12  (24)  p:nä 
1854.    4:0.    (-).^ 

[Manifest  af  Kejsar  Alexander  IIJ.  St.  Petersburg  den  19  Februari 
(3  Mars)  1855.    4:0.    (—). 

[Kejs.  Manifest  af  20  September  (2  Oktober)  1859].  Helsingfors 
1859.    4:0.    (H. 

Venäjäksi  ja  ruotsiksi.    Senaatin  50-vuotisen  olemassa-olon  johdosta. 

[Keisarillisen  Suomen  Senaatin  pöytäkirja  Toukokuun  4  päivänä 
1861).  QHelsingissä  1861.    4:0.    ( — ). 

Koskee  valtiopäiviä  varten  valmistettavia  asioita. 

[Kejs.  Senatens  för  Finland  protokoU  den  10  och  14  November 
1862].    Helsingfors  1862.    4:0.    (— ). 

Koskee  valtio{>äiviä  varten  valmistettavia  asioita. 

Hänen  Majesteetin  Keisari  Aleksanteri  ILsen,  Suomen  Suurruhti- 
|nan,  Puhe  Suomen  Valtiosäädyille .  •  •  i8:nä  päiv.  syyskuuta  18^3. 
Helsingfors  1863.    4:0.    (— ). 

[Förteckning  öfver  Ridderskapet  och  Adeln,  Prestaständet,  Bor- 
gareständet  vid  Landtdagen  1863].    4:0  ja  8:0. 

Förteckning  öfver  de  inom   ständen  valde  elektorer,  utskottsleda- 

möter  . . .    Helsingfors  18^    4:0. 
Kalender  för  Landtdagen  i  Helsingfors  1872,    12:0.     (9863). 
Kalender  för  Landtdagen  i  Finland  är  1882.  —  Suomen  Valtiopäi- 

väin  kalenteri  v.  1882.    12:0.    (9864). 


Kokoelma  oikeus-asiakirjoja,  pöytäkirjoja  y.  m. 

Handlingar,  rörande  den  af  domkapitlet  i  Äbo  emot . . .  Mag. 
Henric  Vörlund  anställda  rätteg&ng.  Äbo  1804.  4:0. 
(1970)- 
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Consistorii  Academici  Minoris  i  Äbo  ProtocoUer  och  ut- 
slag  .  .  .  ang&ende  ett .  .  .  bortkommet  parti  Corpus  Frac- 
tur-Siffror.     Aho  1818.     8:0.     (11 18). 

Handlingar  i  mälet  emellan  ...  J.  C.  Frenckell  &  Son  .  .  . 
och  .  .  .  C.  E.  Barck,  Svarande,  Ang&ende  verkställd  ef- 
tertryckning  af  n&gra  Finska  Skrifter.  Ule&borg  1830. 
8:0.     (9615  b). 

Handlingar  rörande  Consistorii  vid  Kejserl.  Alexanders 
Universitetet  i  Finland  . . .  fattade  beslut  [ang.  understödet 
för  unga  litteratörer],  Helsingfors  1832.  8:0.  (5289). 
Handlingar  hörande  tili  aflidna  bagare  enkan  Maria  Wahl- 
grens  född  Dahl  testamentariska  författning  af  den  17 
Maji  1834.  Äbo  1834.  4:0.  (3098). 
Rättegängshandlingar    uti    ett   emot  Bergsrädet  Julin  m.  fl. 

anmäldt  ConfiscationsmäL     Äbo  1841.     8:0.     (3075). 
De  fördällda,  men  äter  upptäckta  uren:  Rättegängshandlin- 
gar uti  ett  mäl  emellan  urmakaren  i  Helsingfors  J.  Chr. 
Häggström  .  .  .    och  handlanden   derstädes  G.  O.  Wase- 
nius.    I.     Helsingfors  1842.     8:0.     (4285). 
Consistorii  Academici  Protocoll  rörande  Theol.  Candidaten 
Mag.  Lars   Stenbäcks    ansökning    om    docentur  i  theolo- 
gien.     Helsingfors  1845.     8-^*     (5288). 
Sama  (9830). 
Rättegängshandlingar  i  tvenne    mäl    angäende  vice  Lands- 
kamreraren  E.  J.  Bäcks  bötfällande  för  klädsel  inför  Hög- 
loflige    Kejserlige    Hofrätten    i  Wiborg.      Wiborg    1847. 
8:0.     (5290). 
Handlingar  i  mälet,  angäende    inlösen    af  en   invid  riddar- 
huset  i  Helsingfors  belägen  tomt.    Helsingfors  1861.  8:0. 
(13107). 
Consistorii  Academici  Protokoller  i  ärendet  rörande  uppfö- 
randet  af  ett  nytt  kemiskt  laboratorium.    Helsingfors  1863. 
8:0.     (5650). 
Asiakirjoista    tehty  esittely  Painorikos-kan teestä   provessori 
Yrjö  Sakari  Forsman 'ia  vastaan.    Helsingissä  1866.    8:0. 
(5662). 
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Handlingar  angäende  besättandet  af  Zoologiska  professio- 
nen  vid  Kejserl.  Alexanders  Universitetet  i  Helsingfors. 
Helsingfors  1867.     8:0.     (5866). 

Ett  aktstycke  i  Läderlappsfrägan.  Helsingfors  1877.  8:0. 
(12846). 

A.  J.  MALMGREN.  Asiakirjoja,  jotka  valaisevat  Kemin  ja 
Iin  Kruunun-kalastusten  yleisiä  oikeuden -suhteita  [ja  Supp- 
lementj.     Helsingissä  1888.     8:0.     (10483 — 3). 

Kolme  maisteri  W.  Churbergin,  .valituskirjaa  Suomen  pro- 
kuraatorin  virastolle  rikosjutussaan  professori  J.  Fors- 
mania vastaan.     Vaasassa  1891.     8:0.     (11992). 


Kokoelma  valtiollisia  broshyrejä  y.  m. 

[ISR.  HWASSER].  Om  allians-tr^ctaten  emellan  Sverige  och 
Ryssland  kr  1812.     Stockholm  1838.     8:0.     (6755). 

ISR.  HW ASSER.  Om  Borgi  Landtdag  och  Finlands  stäU- 
ning  1812.     Upsala  1839.     8:0.     (9866). 

O.  KEKÄLÄINEN  [=  A.  I.  Arvidsson).  Finlands  nuvarande 
Stats-författning.     Stockholm  1841.     8:0.     (9865). 

Den  orientaliska,  det  är:  den  ryskä  frägan.  Stockholm 
1843.     12:0.     (— ). 

Vest-flaggorna  p&  östersjön.  S&ng  ir  1854.  Stockholm 
1854.     8:0.     (-). 

Wiborgska  Smällen.     Stockholm  1854.     16:0.     ( — ). 

Finska  förhällanden.  Andra  häftet.  Stockholm  1858.  12:0. 
(12842). 

F.  CYGNAEUS.  Ur  dagens  frägor.  Ett  vägadt  projekt. 
Helsingfors  1860.     8:0.     (9817). 

A.  E.  ARPPE.  Ett  litet  ord  i  stora  frägor.  Tili  Herr  J.  V.  S. 
Helsingfors  1860.     8:0.     (9819). 

Censur-Kalender.  Samling  af  skeppsbrutet  gods,  tillhörigt 
den  finska  pressen.     Stockholm  186 1.     8:0.     (9701). 

D.  E.  D.  EUROPJEUS.  Kirjoituksia  Suomen  kansan  tär- 
keimmistä asioista.  I.  Onko  Suomen  kansa  voimihinsa 
päästettävä   vain    eikö?     Helsingissä  1862.     8:0.     (4999). 
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Tväan.    Uppsatser  i  dagens  frägor.    Nikolaistad  1882.    8:0. 

(13843). 
Finne  eller  svensk?     Helsingfors  1882.     8:0.     (12844). 
A.   MEURMAN.     Om    v4ra   partiförhällanden.     Helsingfors 

1883.     8:0.     (12845). 
Partierna   och  1885  ärs  Landtdag.     Strödda   reflexioner  af 

Nemo.     I,  II.     Helsingfors  1885—86.     8:0.     (11876—77). 
Nägra  enfaldiga  reflexioner  i  anledning  af  ryskä  pressens 

härnadstig  emot  Finland.     Helsingfors  1885.     ^•^-     ( — )- 
V.  M.  V.  B[0RN1.     Det  Svenska  Partiet     Politisk  flygskrift. 

Helsingfors  1887.     8:0.     (11878). 
[J.  V.  JALANDERj.    Virkavaltaisuudesta  ja  kansanvaltaisuu- 
desta.     Jalkipainos    Viipurin    Sanomista.     Viipuri    1887. 

(10414). 

[W.  KILPINEN].     Nltae  naeitae    nltelmiae,  vaeitelmiae,  vestel- 
miae,  sotielmia,  sovinto.  Jyvaeskylaessae  1889.  8:0.  (11232). 

[Z.  YRJÖ-KOSKINEN].     Mitä  nykyinen   asema  vaatii?    Hel- 
singissä 1891.     Iso  8:0.     (11713). 

A.    MEURMAN.      Kuinka    Suomenkieli     pääsi    viralliseksi. 
Helsingissä  1893.     Ö:o.     (13530). 


q)  Elämäkerrallista  kirjallisuutta. 
NimiUrJoJa  ja  malrikkitoia. 

M.  AKIANDER.  Herdaminne  för  fordna  Wiborgs  och  nu- 
varande  Borgä  stift.  I,  II.  Helsingfors  1868—69.  8:0. 
(13506'  5962). 

IE.    R.    ALCENIUS].      Genealogia    Sursilliana.    Helsingfors 
1850.     4:0.     (9602). 
Lönnrotin  kirjastosta. 

PEKKA  ASCHAN.     Kuopio   stifts    matrikel.     Kuopio    1853. 

8:0.     (4585). 

12 
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Biografinen   Nimikirja.     Elämäkertoja   Suomen    entisiltä   ja 
nykyajoilta.     Toimittanut   Suomen    Historiallinen    Seura. 
Vihkot   I — lo.     Helsingissä   1879 — 83.     Suuri  8:0.  (7390; 
7446;    7555;    7623;    7736;  7831;  8942;  8041;  8205). 
Historiallisen  Seuran  lahjoittama. 

Biografinen    Nimikirja .  .  .     Lisävihko.      Helsingissä    1889. 

Suuri  8:0.     (13507). 
A.  BOMAN.   Borgä-Stifts  Matrikel.  Borgä  1829.   8:0,  (11427). 
J.  G.  CHYDENIUS.     Matrikel    öfver   Presterskapet  uti  Äbo 

Erke-Stift.     Äbo  1823.     8:0.    (11425). 
O.  DONNER.     A  brief   sketch   of  the   Scottish  Families  in 

Finland    and    Sweden.      Helsingfors     1884.      Suuri   8:0. 

(8514). 

Tekiän  antama. 

Finlands  Minnesvärde  Män.     Samling  af  lefnadsteckningar. 
I,  IL     Helsingfors  1853—57.  8:0.  (2862—65;  2899;  3947)- 
Kirjankustantaja  J.  C.  Frenckellin  lahjoittama. 

A.  J.  HORNBORG.  Äbo  erkestifts  matrikel.  Äbo  1854.  8:0. 
(4584)- 

A.  J.  HORNBORG.  Statistisk  och  biografisk  matrikel  öfver 
församlingarna  och  presterskapet  i  Finland.  Helsingfors 
1873.     8:0.     (6258). 

W.  G.  LAGUS.  Äbo  Hofrätts  Historia  intill  d.  12  Nov. 
1823.  I.  Biographiska  Anteckningar  om  Äbo  Hofrätts 
Presidenter  och  Ledamöter  .  .  .  Helsingfors  1834.  8:0. 
(11424). 

VILH.  LAGUS.  Äbo  Akademis  studentmatrikel  k  nyo  upp- 
rättad.  I — 5.  (Skrifter  utg.  af  Svenska  Litt-sällsk.  i 
Finland  XI).  Helsingfors  1889 — 93.  Iso  8:0.  (11 114;  — ; 
12057;  12416;   13172). 

K.  G.  LEINBERG.     Skolstaten   i   nuvarande  Äbo    stift   och 
dettas  förra  andel  af  Kuopio  stift  intill  1870.     (Bidrag  t* 
känn.  af  Finlands    natur    och    folk.    53  H.)     Helsingfors 
1893.     8:0.     (13525)- 

A.  J.  PALM.  Kejserliga  Alexanders-Uuniversitetets  i  Fin- 
land Matrikel  1842.     Helsingfors  1843.     8:0.     (3861). 
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R.  A.  RENVALL.     Biografiska   anteckningar    öfver  det  fin- 
ska  Universitetets    lärare,  embets-  och  tjenstemän.     Hel- 
singfors 1869.     8:0.     ( — ). 
Tekiän  antama. 

R.  A.  RENVALL.  Sista  Magisterpromotionen  1  Äbo  den 
10  Juli  1827.     Helsingfors  1877.     8-o-     (9Ö72). 

R.  A.  RENVALL.  Förteckning  öfver  Filosofie-Magistrar 
promoverade  vid  Universitetet  i  Äbo  1643 — 1827.  Med 
korta  biografiska  notiser.    Helsingfors  1882.    8:0.  (13528). 

A.  F.  SIREN.  Borgä  Stifts  MatrikeL  Borgä  1842.  8:0. 
(1 1428). 

A.  F.  SIREN.  Borgä  Stifts  Matrikel.  Borgä  1854.  8:0. 
(3009). 

6.  A.  SPiilE.     Biografiska   anteckningar    om  .  .  .  Senatens 
för    Finland    ordförande    och  ledamöter  .  .  .   under    ären 
1809 — 1859.     Helsingfors  1863.     Suuri  8:0.     (5351). 
Tekiän  antama. 

C.  H.  STRANDBERG.  Äbo  stifts  herdaminne,  ifr&n  reforma- 
tionens  början  tili  närvarande  tid.  I,  IL  Äbo  1832 — 34. 
4:0.     (4314—15). 

Prof.  R.  V.  Beckerin  perillisten  antama. 

[J.  J.  TENGSTRÖM].     Chronologiska    förteckningar  och  an- 
teckningar öfver  finska  Universitetets    fordna   prqcancel- 
lerer  samt  öfver  faculteternas  medlemmar  och  adjuncter. 
Helsingfors  1836.     8:0.    (402). 
Tekiän  antama. 

N.  M.  TOLPO.    Äbo  stifts  matrikel.    Äbo  1807.    8:0.   (4435). 

C.  TÖRNUDD.  Äbo  Erke-Stifts  Matrikel.  Äbo  1840.  8:0. 
(11426). 

LUDV.  VENNERSTRÖM.    Tilastollinen  ja  biografiUinen  Suo- 
men    evankelis-lutherilaisten     seurakuntain    ja    papiston 
Matrikkeli.     Porvoossa  1885.     8:0.     (10117). 
Kirjankustantaja  V^.  Söderströmin  antama. 
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Kokoelma  elämäkertoja,  ruumissaarnoja. 

Järjestettyinä  aakkoselliseen  järjestykseen  elämäkerroissa  esitetty- 
jen henkilöitten  nimien  mukaan.    Kokoelma  sisältää  myöskin  muu- 
tamia ruumissaarnoja  ruotsalaisista  miehistä,  kun  olisi  milt'ei 
mahdotonta  tehdä  vanhemmilta  ajoilta  varmaa  pesän- 
jakoa  Suomen  ja  Ruotsin  välillä.   , 

D.  ACHRELIUS.  Sermo  Funebris  in  exeqviis .  . .  Professoris  ce- 
lebris  Erici  Danielis  Achrelii . . .    Aboae  1670.   4:0. 

B.  J.  IGNATIUS.  Jesuxen  Nimeen!  Kristillinen  Saama,  Jonga... 
Nousiaisten  Kirkkoherran . . .  Andreas  Achreniuxen  Hautaamisen 
ohesa.  Sinä  27  päivänä  Syys-Kuusa  1810.  Nousiaisten  Kirkosa 
on  pitänyt .    Turusa  181 1.    8:0.    (2746). 

E.  SVENONIUS.  I.  H.  J.  N.  Lijk-Predijkning,  Öfver  . .  .  Jacobi 
Aeimelai,  Häradshöfdingen  uthi  nedre  Satagundien  . . .  Christlof- 
Hge  Jorde-Färd . . .  uthi  Eura  Kyrckia . . .  den  3  Octob.  ähr  1686. 
Äbo  1689.    4:0. 

J.  G.  SPOOF.    Personalier  öfver . . .  Kyrkoherden  i  Storkyrä  Mag. 
Johan  Aejmelaus  .  .  .  dä  han  begrofs  den  24  Jun.  1805.    Öfver- 
satta  ifrän  Finskan.    Abo  1805.    4:0.    (359). 
Sama  (1098). 

T.  STEENBÄCK.  Jesuxen  Nimeen!  Se  cuoleman  catkeruden 
makeuttava  Jumalan  Lasten  Autuus,  Christillises  Ruumijn  Saar- 
nas . . .  Herr  Nicolaus  Aeimelanixen,  Ennen  tätä  Isonkyrön  Pitä- 
jäsä . . .  Kirckoherran,  Hautauxesa . . .  Stockholmisa  1750.  4:0. 
(364). 

E.  J.  FROSTERUS.  Personalier  öfver  .  .  .  Kyrkoherden  öfver 
Storkyro  Pastorat . . .  Nils  Aejmelceus,  i  anledning  af  hans  be- 
grafning  i  Storkyro  Moderkyrka  den  22  April  1817.  Frän  Fin- 
skan öfversatte.    Wasa  1817.    4:0.    (366). 

[G.  E.  EUR£N].  Mikael  Agrikola,  Suomen  pispa.  Hämeenlinnassa 
1858.    12:0.  (4101). 

[L.  L.  LAURfiNJ.  Kalastajan  poika  Suomen  ijäti  muistettava  hy- 
väntekiä.    [Mikael  Agricola] .    Turussa  1870.    12:0.    (6642). 

P.  EV.  GEORGn.  Aminnelse  Tai  öfver  Framledne  vice  Presi- 
denten  uti . . .  Vasa  Hof-Rätt . . .  Herr  Pehr  Z.  Ahlman  . . .  Stock- 
holm 1803.    8:0.    (2184). 

E.  N.  SETÄLÄ.  August  Ahlqvist  f-  [Eripainos  »Valvojasta"). 
Helsingissä  1889.    8:0.    (13157). 

O.  DONNER.  August  Engelbrekt  Ahlqvist  f  ao  marrask.  1889. 
Puhe  hänen  muistoksi . . .    Helsingissä  1891.    4:a    (13169). 
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T.  RUDEEN.  Memoria  Viri,  Dum  fuit,  Praeclarissimi  &  Celeber- 
rimi,  Dn.  Christierni  Alandri  Eloquii  Romani  Professoris  in  Illu- 
stri  ad  Auram  Academiä . . .    Aboae  1704.    4:0. 

NICOLAUS  ESCHILLI.  En  kort  och  Eenfaldigh  Lijkpredikan 
Hallen...  När...  M.  Magni  Alandri  Fordom  S.  S.  Theol. 
Lectoris  &  Poenitentiarij  pub.  Calmariensium,  S.  Lijk  bleff  fört 
til  sin  Hvilekammar.    Calmar  1631.    4:0. 

M.  MILTOPiEUS.    Oratio  Funebris,  in  obitum . . .  Viri,  Dn.  Georgii 
Christophori  Alani,  S.  S.  Theologiae  Doctoris  et  Professoris  in 
Regia  Academiä  Aboensi  Primarii . . .    Abose  1664.    4:0.    (2182). 
Sama  (164). 

C.  G.  EKMARK.    Aminnelse-Tal  öfver  framledne  Biskopen  öfver 
Borgä  Stift . . .  Magnus  Jacob  Alopaeus,  Hällit  i  Borgä  Gymnasii 
öfre  lärosal,  den  31  october  1818.    Abc  1819.    4:0.    (1099). 
Sama  (55^7). 

J.  PETRELIUS.  Christelig  Lijk-Sermon,  När  .  .  .  Herr  Anders 
Alsin  . . .  Hederligen  begrofs  1  Stockholms  Stora  Kyrckia,  den 
16  Octobr.    Anno  1717.    Stockholm.    4:0. 

S.  REUTER.  Miles  Christi  eller  Een  Christeligh  Uthfördz  Predi- 
can  öfver . . .  Herr  Georgium  Andreas . . .  fordom  välmeriterat 
Kyrckioheerde  i  Christinae  Catharinae  Sochn  uthi  Store-Safwo- 
lax . . .  hallen  den  15  Januarij  Anfto  1660.    Äbo.    4:0. 

Grefve  Johan  Fredrik  Aminoff.    Nekrolog.   Helsingfors  1842.    4:0. 

(1^58). 

Co/A.  Magd.  Amminhoff  ks.  Slatte. 

IJvar  Arfvidsson  ks.  Posse,  Christina. 

W.  LAGUS.  Minnesord  öfver  Minister-Statssekreteraren  m.  m. 
Grefve  Alexander  Armfelt,  (Inbjudningsskrift  tili  akad.  fest.) 
Helsingfors  1876.    4:0. 

J.  O.  L  RANCKEN.  Adolf  Ivar  Arvidssons  landsförvisning  och 
ställning  tili  pseudonymerna  Pekka  Kuoharinen  och  Olli  Kekä- 
läinen, (öfvertryck  ur  H:fors  Dagblad).  Helsingfors  1879. 
Suuri  fto.    (7353). 

O.  LAURELIUS.  Lijkpredikan  Öfver  Then  Ädle  och  Högväl- 
bome  Frw.  Frw  Anna  Baner,  fordom  Grefvinna  til  Korszholm 
och  Wasa . . .    Wästeräs  1656.    4:0. 

N.  RUDBECKIUS.  Sanctorum  desiderium,  Eller  The  Heligas  och 
Gudfnichtigas  högsta  lengtan,  Uthi  een  Christeligh  Lijk-Predi- 
kan,  öfver...  J:fru  Segredh  Baner,  Boren  Frijherre  Dotter  til 
Gamble  Carleby . . .    Stockholm  1670.    4:0. 

J.  ELAI  TERSERUS.  Een  Christeligh  Lijk-Predikan  Öfver  then 
116  Konung  Davidz  Psalm.  Widh  Then  Edle  och  WAilbördige 
Frucs,  Fr.  Brijta  Behmer,  Til  Ybernääs  och  Toppen  etc.   Säsom 
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och ...  J.  Hedewig  Schyttes  Hederlige  Jordeförd.  Stockholm 
1668.  4:0. 
A.  ALCINIUS.  Christeligh  Lijk-Predijkan  Som  . . .  Bleff  hallen  Uthi 
Stockholm  och  St.  Jacobs  Kyrckia  Ähr  1678  den  12  Maij.  Tä . . . 
Hr  Johan  Bergenstiernas,  Herres  til  Haddenäs,  etc.  Döde  Leka- 
men . . .  vardt  begrafven.    Äbo.    4:0. 

H.  CARSTENIUS.  Piorum  Et  Impiorum  Desiderium,  Eller,  The 
Gudfruchtigas  och  Ogudachtigas  Ästundan,  Thet  är,  En  Enfal- 
dig  Lijk  Predikan . . .  Hallen  uthi  Hattula  Sochne  Kyrckia  pA 
innevarande  1665  Ahr.  Tä . . .  J.  Anna  Beurrasus  tili  Lepas  och 
Lachdentaka . . .  begrafven  bleff.    Abo.    4:0.    (1793). 

I.  B.  ROTHOVIUS.  Een  Christeligh  Lijkpredikan,  Om  Menni- 
skiones  Rettferdighet  inför  Gudh  . . .  Uthi  Frw  Barbro  Axeis 
Dotters  Bjelkes  Begraffningh,  hvilken  . .  .  Salieh  affskedd  be- 
kom  ifrä  t henna  Werden . . .  then  12  Januarij  Ahr  1624.  Stock- 
holm.   4:0.    (822  c). 

Steen  Bielke,  ks.  Posse,  Christina. 

G.  ROSfiN.  En  pA  Rättferdighetenes  Wäg  StÄndacktig  Mans  Äre- 
minne  efter  Döden.  Uti  et  Christeliget  Begrafnings-Tal,  Öfver . . . 
Herr  Ture  Gabriel  Bielke,  vid  Thess  Jordiästning  then  16  Maji, 
17^  I  Kongi.  Riddarholms  Kyrkan  betrachtadt    Stockholm.    4:0. 

P.  WINGIUS.  En  Christeligh  Underwiisning  Om  Menniskians  Lijffz- 
tijdh  och  Älder  Eller  En  Lijk-Predikan  . . .  Öfver . . .  Capitein  .  . . 
Arvid  Jönsson  Bjugg,  Hvilken  den  25  Nov.  ähr  1676  i  Herra- 
nom  sachtmodeligen  affsomnade.    Äbo    1681.    4:0. 

P.  J.  BLADH.  Anteckningar  under  resa  öfver  Tyskland  samt  Ne- 
derländerna  tili  Paris  1799— 1800.   Helsingfors  1888.  8:0.  (10884.) 

A.  STABiEUS.  Ett  Kort  Tahi  Hällit  När  Wälborne  (och  nu  mera 
Salige)  Herr  Gustaf  Blixencrons  Döde  Lekamen  .  .  Med  tilbörlig 
Heder  nederlades  uti  Lijkkistan ...  19  Decemb.    Ähr  1702.    4:0. 

E.  NORiEUS.  Gudz  Barns  Roo  och  Hvila  Uthi  Grafven . . .  uthi 
en  Christelig  Lijk-Predikan  Förestäld,  Tä . . .  Fr.  Margareta  Blixen- 
crona . . .  Samt . . .  Herr  Petter  Gabriel  Blizencron . . .  Ähr  1683 
uthi  Wärmdö  Kyrckia  Hederligen  blefve  begraffne.  Stockholm. 
4:0. 

Matta  Blixencrona  ks.  Ribbing. 

N.  RUDBECKIUS.  ChristeUgh-Lijkpredikan,  Öfver  Then  Edle 
och  Wälb.  Herre,  Her  Marten  Pederson  Blixen-Cron,  Til  Eskils- 

säther,   etc Sampt  hans  Kare  Dotter . . .  J.  Elizabeth  Blixen 

Cron ...  uti  S.  Jacobs  Kyrkia  den  5.  September  Ähr  1667.  Stock- 
holm 1667.    4:0. 

Anna  Bochmöller  ks.  Gammal. 
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J.  FALANDER.  Itt  Jordiskt  Näste  Uti  Himmelsk  Boning  förbyt . . . 

Dä  Kongi.  Borgmästaren  uti  Ny  Carleby  Stad . . .  Jacob  Bockmöh 

ler,  Och  Cantzlisten . . .  Johan  Ross ...  til  ävig  säUhet,  oförmo- 

deligen, . . .  intagne  blefvo.   Äbo  1702.  4:0.  (4653). 
G.  ROSEN.    En   Christelig  Mans  Upbyggeliga  Förhällande  under 

Lidande.   Betraktadt  uti  et  Christeligt  Begrafnings-Tal,  Öfver . . . 

Grefven,   Nu  hos   Gud   Salige  Herr  Gustaf  Bonde.  Stockholm 

1765.  4:0.  (7256). 
S.    G.  ELMGREN.    Minnestal   öfver  Friherre  Johan    Gabriel  von 

Bonsdorff.  Helsingfors  1875.  4:0.  (8507). 
Sama  (^350). 
F.    CYGNiEUS.    Tai   efter  Pehr  Ad.  von  Bonsdorffs  jordföstning. 

Helsingfors  1839.    8:0.    (2545). 
E.    G.   EMPORAGRIUS.    Lijk  Prediikan,  Hallen  Uthi  Stockholms 

Store  Kyrkio,  uppä  Rijkzdaghen  Ahr  1650  then  30  Junii.  Tä . . . 

M.  Erich  Mathias  Bothniensis,  Kyrckioherde  i  Pedersöö  Sochn . . . 

bleff  begrafven.    Stockholm.    4:0. 
S.  GULDENSTAPE  [!].     Adnuente  Coelesti  Favore.    De  Illustris- 

sima  Braheorum  Prosapia . . .    Sermo  Panegyricus  . . .    Aboae 

1671.    Fol. 
J.  GEZELIUS.    I.   N.   J.    En  Trogen  Stridz-Mans,  Rätta  Affskedh 

. .  .    Uthi  En  Christeligh  Lijk-Predijkan,  öfver  . . .    Her  Georg 

Anthoni  Brakel,  Herre  til  Kochtell  och  Oddris:  Tä  Thes  döde 

Lekamen  . . .    Den  4  Januarii   1689 . . .     Beledsagades  Til  dess 

ästundade  Hwijlorum  Uthi  Narfwens  Doom-Kyrckia  Enfaldeli- 

gen  . .  .  förklarat.  Äbo.    Fol. 
Christina  Brask  ks.  Hagtom. 
N.   RUDBECKIUS.    Christeligh  Lijkpredijkan  Öfver  Ehrewyrdige 

och  Höghlärde  Mag.  Samuel  Brask  . .  .   Stockholm  1668.    4:0. 
C  F.  LIUNGBERG.    Menniskans  Lefverne  och  Ändalyckt,  Uti  En 

Christelig  Lik-Predikan,   Öfver  .  . .  Fru   Margareta  Brauner  .  . , 

uti   Strengnes  Domkyrkia,    den   15  April  Ar  1736.    Stockholm 

X737-    4*o- 

Lik-Tal  Öfver  Framledne  Handelsmannen  i  Abo  Herr  Jacob  Bre- 
mer, Hällit  i  Pikis  Kyrka  den  10  Sept  1785 . . .    Abo.  4:0. 

D.  ACHRELRJS.  Supremum  Vale ...  In  Funere  Clarissimi  Viri  M. 
Magni  L.  Brochii  Secretarij  Et  Adjuncti  In  lUustri  Finnorum 
Academia  Meritissimi  dictum.  Aboae    1673.    4:0. 

Gertrud  Brodina  ks.  Leyel. 

C.  CARLESON.  Aminnelse-tal  öfver . . .  herr  Doctor  Johannes  Bro- 
Vallius.    Stockholm    1756.    8:0.  (2183). 

L.  ARNELL.  En  Christens  bästa  witne,  Särdeles  I  dödsens  dag 
...  Tä  Kläckaren  . .  .  Brun  . . .  blef  begrafven  uti  St.  Jacobi 
Kyrkio  den  5  Decembr.    Ahr  1734.  Stockholm.    4:0. 

Nimilehti  revitty. 
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M.  A.  En  Vftlsignad  Äminnelse  LAmnade  p&  jorden  Den  Nu  mehra 
i  Himmelen  salige  Matronan  Catharina  Bruce  RÄd-  och  Handels- 
mannens  Högvählachtad  Herr  Lorentz  Forsstens  . . .  Huus  Ähra. 
Hvilken  . . .  igenom  en  salig  död,  ähr  17 14  den  22  Jan.  tog  sin 
tilflycht  til  then  trofasta  Skaparen  sielf.    Stockholm.    4:0. 

Maria  Burman  ks.  Gallus. 

E.  SVENONIUS.  Lijk-Predikning  Öfver  Den  . . .  Unga  Personen, 
Erici  Bdngs,  etc.  Christlofliga  Jorde-Färd.    Äbo  1686.    4:0. 

J.  LANG.  Daniels  Hvijia  Och  Upständelse  Förestält,  Dä  . . .  Biskop 
öfver  Wiborgz  Stifft  och  Carelen  . . .  Herr  Petrus  Bäng  ...  I 
Wiborgz  Dom  Kyrckla  blef  begrafven  den  23  Augusti  Ahr  1696. 
Wiborg.    4:0. 

C.  QUENSELL.  Desiderium  Orbis  Eruditi,  Ex  Occasu  . . .  Domini, 
B.  Petri  Bäng  .  . .  Aboae  die  a6  Augusti  Anno  1696  expressum 
in  Sermone  Panegyrico.    Wiburgi.    4:0. 

M.  BLOCHIUS.  The  Sanna  Christnas  Lefverne  och  Dödh . . . 
Uthi  een  Christeligh  Lijkpredikan,  Öfver ...  F.  Beaia  Marga- 
reta Bädt,  Frijherredotter  til  Herrelund  ...  Sä  ock . . .  J.  Magda- 
lena Fleming.    Stockholm  1672.    4:0. 

J.  E.  BILLOVIUS.  Christeligh  Lijkpredikan.  öfver . . .  Herr  Nils 
Bääth,  Frijherre  til  Herrlund,  Herre  til  FÄllnfläs,  DiwrsnaÄs  och 
Sarslax  etc Stockholm  1661.    4:0. 

B.  KROOCK.  Een  Christeligh  Klagopredikan  öfver  Then  Stoor- 
mechtigstes,  Högborne  Furstes  och  Herres,  Herr  Carl  Gustaffs 
...  hädanftrdh;  Hallen  uthi  Vijborgz  Doomkyrkia .  . .  then  6 
Maji  Anno  1660.    Äbo.    4:0. 

A.  G.  KYANDER.  Sorge-Tankar  öfver  . . .  then  Stoormechtigste 
Hieltens  och  Högborne  Furstens  Herr  Carol  Gustafs  . . .  döde- 
liga  Hädanfärdh.    Äbo  (1660].    4:0. 

L  J.  SVENANDER.  Parentatio  Carl  Gustaviana,  EUer  Klago  Pre- 
dikan  öfver  . .  .  Konungh  Caroli  Gustavi . . .  Dödelige  affgängh. 
Hallen  i  Nöteborgz  Kyrkia  den  6  Maji  ähr  1660.    Äbo.    4:0. 

[Likpredikan  öfver  Konungh  Carl  Gustaff]  1660.    4:0.   {41^. 
Nimilehti  puuttuu. 

Personalia  Eli  Corkeimalla  Cunnioitzemisella  käsitetty  Ilmoitus  . . . 
Sen  Muinen  Suuri valdian  Cuningan  ja  Herran,  Cuningas  Carl 
Sen  Xl.-nen  . .  .  Corkiast-Autualisesta  Cuolemasta  . . .  Turusa 
I1697I.    Fol.    (540). 

M.  STEUCHIUS.  The  Christnas  Mödosamma  Wandring.  Och 
ther  pä  följande  Saliga  Rolighet ...  Tä  .  . .  Konung  Carl  Then 
Tolftes  . . .  Andelöse  Lekamen  .  . .  infördes  uti  sin  Hvilo-Kammar 
i  Riddareholms  Kyrkio,  i  Stockholm  then  26  Febr.  17 19.  Up- 
sala 1721.    Fol.    (2797). 
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Samettikansissaja  muotokuvan  kanssa.  Kifjassa  luetaan  seuraava  muistoon- 
pano  :  .Den  10  April  blef  roig  Maria  Gustafwa  Gyllenstiema  denne  hans  hOgsalig 
Kongi.  Maij:ttz  Ujkprediken,  uppä  hennes  Kongi.  May:ttz  wir  allemiLdigste  dr&tt- 
nings  nAdige  befallning  tilstaid  A:o  1724  i  Stocholra." 

(Personalia  och  grafskrift  öfver  Probsten  Qudmund  Carlberg].  4:0. 
Saarna  puuttuu,  ainoastaan  personalia. 

Lefvernes-Beskrifning  öfver . .  .  Herr  Wilhelm  Carpelan,  Stock- 
holm 1792.    8:0.    (12758). 

F.  BÄNG.  Christeligh  Lijk-Predikan  Öfver .  .  .  Mag.  Henricum 
Carstenium,  Wälförordnadt  Biskop  i  Wiborg . . .  uthi  Wijborgz 
Doom-Kyrckia,  Festo  Trinitatis  (den  3  Junji)  Anno  1683.  Abo.  4:0. 

Äminnelse-Tal  öfver  Kongi.  Maj:ts  Sveriges  Rikes  Högtbetrodde 
Man  .  . .  Herr  Herman  Cedercreute  . . .  Stockholm  1755.  8:0. 
(12758). 

N.  HÄLLSTRÖM.  Minne  af  Fred.  Henr,  af  Chapman  .  . .  Carls- 
krona  1817.    8:0.    (12758). 

A.  LILLE.  Anders  Chydenius  i  förhällande  tili  samtida  national- 
ekonomer.    Akad.  afhandl.    Helsingfors  1882.    8:0.   (9949). 

C  B.  TROZELIUS.  Äre-Minne  öfver . .  .  Herr  Magister  Samuel 
Chydenius  .  .  .    Stockholm  1759.    8:0.    (12758). 

Catharina  Collina  ks.  Haaksi. 

IValborg  Collina  ks.  Thuronia. 

L.  DEPKIN.  Der  harte  Todes-Kampff . .  .  Als  Der  Weiland  Hoch- 
wolgebornen  Frauen  Frauen  Anna  Margaretha  Cloodtin  von  JUr- 
gensburg,  Gebohrnen  Freyherrin  von  Liven  . .  .  Wie  auch  Dero 
neu  gebohrnen  und  bald  darauff  verblichenen  Töchterleins 
. .  .  Cörper  den  26  Sept  ...  zu  ihrer  Ruhe-Städte  befördert 
wurden.    Rgia  [IJ  1704.    4:0. 

Kuvallinen,  sukukilvUU  koristettu  nimUehti. 

J   CAJANUS.    En   Christeligh  Uthfördz-Predikan,  Öfver . .  .   Herr 

Casparunt  Corte,  HÄllen  i  Brahestadh . . .  Anno  1672  den  9  Maij. 

Stockholm  1672.    4:0. 
R  CARSTENIUS.    Christeligh  Lijkpredikan,  Som  . . .  Uthi  Pyttis 

Kjrrckio  Ähr  167 1   den  2  Julij  bleff  hallen,  TA . .  .  Jungf.  Anna 

Creutz  . . .  bleflf  Begrafven,    Abo.    4:0. 
J.  SERENIUS.    Salom.  Pred.  7  Cap.  15  v.  Betraktat  Uti  En  Christe- 

lig  Lik-Predikan  öfver  Hans  Excellence  Riks  Rädet  och  Aca- 

demiae    Cantzleren    Högvälborne    Grefve    Herr    Ernst   Johan 

Creutz  .  .  .    Stockholm  1742.    4:0.    (2188). 
E.    SCHRÖDERHEIM.     Aminnelse-Tal    öfver  .  .  .     Gustaf   Phil. 

Creutz  . .      Stockholm  1788.    8:0.  (12758). 
J.  GEZELIUS.    I.   N.   J.   The  i  Evigheet  Rättferdigas  Tree  resor 

Fördubblade  Arfzlott:  Beskrifven  . .  .  tä  . . .    Landzhöfdinge  öf- 
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ver  Äbo  och  Biörnebergz  LAhn  . . .  Herr  LareniMf  CrefUs  . . . 
War€lt . . .  beledsagad  til  dess  Hvilorum  i  Abo  Domkyrdda  den 
i8  Januarii  Ähr  1699.    Abo.    Fol. 

Minnes-Ord  vid  . . .  Grefve  Johan  Adam  Cronstedts  och  dess  Ma- 
kas  . . .  Beata  M.  O.*  Cronstedts,  född  Friherrinna  Stackelberg, 
Jordftstning . . .    Stockholm  1896.    8:0.    (4458). 

P.  bANG.  I.  n.  J.  Christeligh  och  Lutersk  Prediikan  . . .  Tfi  . . . 
Wähl-Qualificerade  Studiosus  Dn.  Ericus  Cuprofus  Junior . . . 
Begrofz  uthi  Wijborgz  Doom-Kyrckio  den  7^  Martij  Anno  1684. 
Wiborg  1690.    4:0. 

S.  G.  ELMGREN.  Minnestal  öfver  Fredrik  Cygnaeus.  Helsing- 
fors 1881.    4:0.    (8^). 

Lefvernes  Beskrifning  öfver  . . .  Faltmarskalken  . . .  Erik  Dahlberg 
. . .    Stockholm  1787.    4:0.    (12758). 

J.   RUDBECKIUS.      ChristeUgh    Lijkpredikan  . . .   Uthi...  Gref 
Gustaff  Aäolphs  Delagardie.  etc  B^;raffning  . . .  Then  a5  Feb- 
ruarij  A.  1632.    Wasteräs  1^36.   4:0. 
Sama.    Stockholm  1669.    4:0. 

J.  SCHEFFERUS.  Memoria  Jacobi  Augusti  &  Johannis  Caroli 
De  La  Gardie  Comitum  in  Lecköö  &  Arenszbörg,  Lib.  Baro- 
num  in  Eekholmen  &  c.   Upsaliae  1662.    4:0. 

J.  EKENDAHL.  I.  N.  J.  En  Christtrogens  villige  nöije,  Med  Guds 
vilja  . . .  betrachtat  och  eftersträfvat,  Af . . .  Fru  Johanna  Eleo- 
nora De  La  Gardie.  Och  vid  dess  andelösa  Lekamens  mycket 
ansenliga  Begrafning . . .  Anno  1709  den  10  Januarii . . .  Enfaldigt 
Förklarat.  [Stockholm.)   4:0. 

O.  M.  ARENIUS.  En  Christeligh  Lijk-Predikning  Uthöfver ...  H. 
Jöns  Kurcks  . . .  Elskelighe  Kftre  Hws-Frws  . . .  Frw  Sophia 
De  La  Gardie . . .  Salighe  Lijk.    Abo  164a    4:0.  (Säa  c). 

FR.  CYGNiEUS.  Bilder  ur  förgAngna  tiders  iif  L  Joachim  Zachris 
Duncker  och  hans  omgifning.    Helsingfors  1^58.    8:0.    (4193). 

H.  U.  V,  DUben  ks.  Flemming. 

G.  LAGERBJELKE.  Tai  öfver  Presidenten . . .  Friherre,  Herr 
Abraham  Niclas  Edelcrantz.    Stockholm  1821.    8:0. 

[EEK].  En  ofiicerares  vid  f.  d.  finska  arm^n  lefiiadshfindelser  och 
missöden.    Stockholm  18191    8:0.    (304a). 

A.  M.  V.  ARBIN.  Aminnelse  Tai  6fv^ . . .  Grefsre  August  Ehren- 
svärd.   Stockholm  1774.    8:0.    (12758). 

[E.  G.  ja  A.  M.  EHRSTRÖM].  TacksAgelse  och  Personalier  efter 
kapellanen . . .  Anders  Ehrström.    Abo  i8aa.    8:0. 

S.  G.  ELMGREN.  Slfigten  Elmgren,  genealogiska  anteckningar. 
Helsingfors  1875.    8:0.    (6468). 
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[Lijk-Predikan  Ofver  Maria  HansdoHer  Eosandra.    1662].    4:0. 
NImiteliti  punttuu. 

P.  BÄNG.  L  N.  J.  Christeligh  Lijk-Predijkan,  Tä . . .  Zacharias 
Mänsson  Eosander . . .  uthi  Brahelinna  Lähn,  välförordnade 
Hoppman . . .  begroifs  uthi  Domkyrckian  i  Wiborg . . .  Anno 
i68a    Äbo  i66a    4:0. 

O.  CHR.  AURIVILLIUS.  En  eenfaldigh  Christeligh  Lijkpredikan 
. . .  Öfver  . . .  Factor  och  Borgmestare  i  Söderhampn  . . .  Jo- 
han Elskilssan,  Tk  hans  Saligha  Lekamen . . .  hederligen  be- 
grafven  vardt    Stockholm  [1657].    4:0. 

J.  BROVALLIUS.  The  Trognas  Föriossning  Frän  Trähldomen 
under  Dödens  Räddhoga,  Förestaid  Uti  en  Christelig  Lik- 
Predikan  Öfver . . .  Kongi.  Majtts  Tro  Man  och  Biskop  öfver  Äbo 
Stifl . . .  Doctor  Jonas  Fahknius,  Som . . .  afsomnade  den  11 
Octobr.   174&  Äbo.    4:0.    (1276). 

A.  A.  SCARIN.  Memoria  Vitae  Mortisque  . . .  Dn.  Jonof  Fahlenii, 
Aboönsis,  In  Hoe  Magno  Fenningiae  Ducatu,  Episcopi.  Abos 
1749.    4:0.    (1276). 

A.  KALENSIS.  Auspice  Jesu!...  Mittamatoin  ja  tutkimatoin 
Jumalan  Rackaus  . . .  Ruumin  Saamas  .  . .  Her  Johannexen  G. 
Favorinuxen,  Suomen  Kyröin  uscollisen  Kirckoherra  Vainaan . . . 
hautamises  . . .  1673.    Turusa    4:0.    (1546). 

J.  J.  LUND.  Justi  lucrum  ex  morte  repentina  Eller  Den  Rättf^r- 
digas  Winning  a£f  en  tijdig  och  oförmodeligh  Dödh  Uthi  en 
Christeligh  Lijk-Predikan,  Dä . . .  Studiosus,  H:r  Daniel  Faxell . . . 
til  sitt  Lflgerställe,  i  Biemo  Sochne-Kyrckia  beledsagades,  Fram- 
stält . . .    Äbo  16^    4:0.    (i68ä). 

[J.  FELLMAN.]  Anteckningar  om  Fellmanska  slAgten.  Helsingfors 
1847.    4:0.    (13539). 

Personalier  öfver  f  d.  Riks  Rädet . . .  Högvälborne  Grefve  Herr 
Fr,  Axel  von  Fersen  . , .  den  30  April  1794.    Stockholm.  4:0. 

U.  V.  TROIL.  I  Jesu  Namn!  En  Christelig  Lik-Predikan . . .  Dä 
Biskop  öfver  Linköpings  Stift . . .  Doctor  Petrus  Filenius . . .  blef 
begrafven,  den  28  Julii  1780.    Linköping  1782.    4:0. 

MuotokuTan   kanssa.   SisIItflä    myöskin:    Justa  Parentalia...  Petro  Filenio 
...  a  Jacobo  Hulthin . 

E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijk-predikan,  Som  . . .  Bleff 
hallen . .  .  1651  ...  TA  Tree  fordom  Walborne  Jungfruer,  Walb. 
Junfru  Anna  Flemming,  Frijherre  Dotter  til  Libelis,  Jungfru  til 
Häberg,  Farsystren,  Och . .  .  Anna  . . .  Sampt . . .  Elena  Christina 

Flemming Hvilka   den   18  Augusti,  samma  ähr  ynkeligen 

drunknade.  Medh  stoor  och  tiUbörligh  Process  blefve  begraffne. 
Stockholm.    4:0. 
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HQ.  SP[EGEL].  Then  rätta  Winning,  Som  är  Een  Salig  Död . . . 
Eenfaldigt  förklarad,  Tä .  . .  H:r  Clas  Fleming,  Friherre  til  Lie- 
belits  . .  .  blef . . .  begrafven  . . .  Stockholm  1686.    4:0. 

J.  O.  WALLIN.  Minnesord  dä .  . .  Herr  Grefve  Cloes  Fleming 
jordftlstades  . . .    Stockholm  1831.    8:0. 

[C.  CARLSSON.   Likpredikan  öfver  Kongi.  Rädet  Baron  Eric  Fle- 
ming tili  Lais.  1680].    4:0. 
Nimilehti  ja  elämäkerta  puuttuu. 

B.  R.  Oratio  Parentalis  quam  In  Obitum . . .  Dominae  Hedevigce 
Eleonora  Flemming . . .  D.  Acatii  Ralambii . . .  quondam  Conjugis 
. . .  ut  potuit,  habuit    Anno  1688  d.  21  Maij .    Holmiae.    4:0. 

J.  POSSIETH.  Rachels  Graf-Wärd  Tä  Högvälborna  Fru  Friher- 
rinnan . . .  Hedvig  Ulrica  Flemming . . .  Andreas  von  Ddbes  Kär- 
älskeliga  Huus-Fru,  Christhederligen  begrofs.  Stockholm  1718.  4:0. 

M.  PONTINUS.  Gudeligh  Samwetzroo  Emoot  Werlden,  Korsset 
och  Döden . . .  Wedh  Kongi.  Maij.tz  . . .  General  Gouverneurs  öf- 
ver Stoorförstendömet  Finland  . . .  Herr  Herman  Flemings  Frij- 
herres  til  Libelitz  . . .  Ähresamma  Begraffningh . . .  Hallen  den  26 
Maij  Anno  1674 . . .  i  S.  Jacobs  Kyrckia.  Stockholm.  4:0.   (2187). 

G.  WALLIN.  Christelig  Lijkpredikan.. .  Tä  Then  Högvälborne 
Herre,   Hr  Lars  Fleming/t . . .    Begrofz.    Stockholm   1699.    4'^- 

Magdalena  Fleming  ks.  B.  M.  Bäät. 

A.  O.  RHYZELIUS.  I.  N.  J.  C.  The  Christnas  Endast  tilreckeliga 
Tröst  Emot  Dödens  bitterhet  Enfaldeligen  förestäld,  När  Prob- 
sten  och  Kyrkioherden  uti  Lomaryd . .  Mag.  Samuel  Flodin  . . . 
blef  begrafven . . .    Stockholm  1738.    4:0. 

|S.   LOENBOM.J    Lefvernes  Beskrifning  öfver   Sig/ridus  Aronus 
Forsius.    Stockholm  1772.    8:0.    (5845). 
Sama  (3912). 

Catharina  Forssien,  ks.  Bruse. 

Ericus  Fortelius,  ks.  Bothniensis. 

A.  BECKMAN.  Om  Franzän  säsom  lyrisk  skald.  Akad.  Afhandl. 
Stockholm  1866.    8:0.    (12799). 

F.  CYGNiEUS.  Teckningar  ur  Frans  Michael  Franz^ns  lefnad.  Hel- 
singfors 1872.    8:0.    (9730). 

J  O.  WALLIN.  Tai  Dä . . .  Fru  Sophia  C  Franzen,  född  Wester, 
begrofs...    Stockholm  1829.    8:0.    (12758). 

G.  ADLERBETH.  Tai  öfver  Vice  Presidenten  . . .  Adam  Freden- 
stjerna . . .    Stockholm  1800.    8:0.    (12758). 

J.  CH.  UNGEWITTERN.  Die  mit  einem  seligen  Tode,  gekrönte, 
heilige  und  wördige  Thaten  eines  erhabenen  Königes  und  gros- 
sen  Kriegeshelden,  in  einer  Trauer-  und  Gedächtniss-Rede  uber 
den  Höchstseligen  Tod  des . . .  Friederichs  des  J ...  den80ctobr. 
1751  vorgestellt.    Cassel.    Fol. 
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(E.  J.  FROSTERUS).  Anteckningar  om  Frosteriska  slägten.  Abo 
iSas    4:0. 

J.  CHYDENIUS.  H.  J.  N.  Yhden  Evangeliumin  Opettajan  Kers- 
kaus, Edespandu . . .  Herra  Eric  FrosUruxtn  Christillisesä  Hau- 
taamisesa  Haukiputahan  Kirkosa . . .  1788.    Wasasa.    4:0.   (1544). 

J.  A.  LINDBLOM.  Aminnelse  Tai  öfver . . .  Doctom  Herr  Henric 
Frosterus . . .    Upsala  1773.    8:0.    (12758). 

(Likpredikan   öfver  Hustru  Maria  Lars  Dotter  Galhis,  född  Bur- 
man.   1703].    4:0.    (465). 
Alku  puuttuu.         * 

I.  E.  FALANDER.  'Jvoxovciq  Mulierum  defunctarum  glo- 
riosa  Eller  En  Christeligh  Lijk-Predikan,  Wid . . .  Hust  Anna 
Mäns  Dotter  Gammals . . .  Hr.  Cordt  BochmöUers . . .  Enckias 
Begrafning . . .  Ähr  1682  den  22  Junij  . . .  Äbo  1684.   4:0. 

O.  LAURELIUS.  Lijkpredikan,  Öfver...  S.  Doctor  Peder  Gave- 
Hunt,  i  sinom  tijdh  velförordnat  Borgemästare,  uthi  Sveriges 
Rijkes  Hufvudstadh  Stockholm . . .  Äär  1645  den  26  Maii.  Stock- 
holm.   4:0. 

WILH.  LAGUS.  Minnestal  öfver  Gabriel  Geitlin,  Teologie  Doctor, 
Professor  emeritus . . .    Helsingfors  1872.    4:0. 

Lijk-Predikning,  Öfver  den . . .  unge  Matrona,  Hustru  Maria  Loretttz- 
Dotter  Gertes . . .  Begraifning . . .  den  20  Augusti  uthi  innevarande 
Ahr  1678    4:0. 
NimUehti  revitty. 

CHR.  P.  PROCOPiEUS.  Bonus  Episcopus,  Se  on,  UscolKnen  ja 
hyvä  Jumalan  Huonen  Haldia,  edespandu  . . .  cosca . . .  Doct. 
Joh.  Gezelius,  Turun  Hijppacunnan  Corkiast-ylistetty . . .  Pispa . . . 
haudattin ...  24  Junij  Anno  1690.    Turusa.    (1787). 

IM.  SALAMNIUS].  Surullinen  Ja  Jumalinen  Jälkimuisto . . .  Doc- 
tor Johan  Gezeliuxestj  Muinen  Turun  Hijppacunnan  Corckiast 
ylistettäväst  Pispast.    4:0.    (541). 

J.  FLACHSENIUS.  I.  N.  J.  Vir  Apostolicus  Eller  En  Apostolisk 
Man  . . .  Uthi  en  Christeligh  Lijk-Predijkan,  Öfver  Kongi.  Maij:tz 
. . .  Troo  Man  och  Biskop  öfver  Äbo  Stifft . . .  Doct.  Johannes  Ge- 
zelius . . .  den  24  Junii  Ahr  1690.    Abo.    4:0.    (17&7). 

A.  B.  HASSELQVIST.  I.  N.  J.  Johannes  Baptista  Redivivus. 
Eller  En  Christeligh  Lijk-Predijkan,  Uthi  hvilken  Den  fordom 
Högwyrdige  och  Höglärde  Herren,  Herr  Johannes  Gezelius . . . 
jämpföres . . .  medh  den  H.  Johanne  Döparen . . .  Hallen  den 
24  Junij  1690  uthi  Pargas  Sochne-Kyrckia.    Abo.  4:0.    (1787). 

Orationes  Funebres,  Qveis . . .  Dn.  Johannis  G.  Gezelii  . . .  Progres- 
sus,  Exitusque . . .  transcribuntur.    Aboae  1690.    4:0.    (1787). 

jLijkpredikan  öfver  Biskopen  Johannes  Gezelius.  1718J.  4:0.  (5189). 
NimUehti  puuttuu. 
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D.  JUSLENIUS.  Piae,  PiaMcmoria,  Vitee.  Maxiini  Fennorum  Epis- 
copi . . .  Domini  Johannis  Gejselii,  Filii.  Holmiae»  d.  aB  Junii,  A:o 
1718.    4:0.    (ai8). 

G.  FORTELIUS.  A  8c  SI.  Enfaldig  Bctrachtelsc  Om  The  Froma 
eller  Rätthiertade  Guds  Barnas  Berömelse  T4 . . .  Biskop  öfver 
Borgo    Stift  Högvördige  Herren  Doctor  Johannes  Gezelius  J.  F. 

I.  N uti  Borgo  Domkyrckia  then  31  Julii  1733  i  jorden  ned- 

sattes.    Abo  1734.    4:0.    (1276). 

H.  HELSINGIUS.    Officium   Parentale  Exhibitum . . .  Dn.  Jahanni 
Gezelio  J.  F.  J.  N.  Dioeceseos  Borgo€nsis  qvondam  Episcopo . . 
die  I  Augusti,  Anni  1733.  Borgose.    Aboae.    4:0.    (1276). 
Sama  (3093). 

D.   LUND.    En  Lyckelig  Andelig   Vandring,  Förestält ...   Uti  en 

kort  Lijk-Predijkan,  Wijd...  Herr  Nicolai  Gezelii,..  S.  Theol. 

Stud —   Begrafningz-Act . . .   1697  den  24  Augusti.    Abo.    4:0. 

(1686). 
Z.  ESBERGIUS.    Gudz  stora  och  öfversvinneliga  Kiärlek  Emot 

oss  Menniskior,  Förklarat  uthi  En  Christelig  Lijk-Prftdikan,  Dä . . . 

Fr.  Maria  Grönhagen  . . .  blef  ledsagat  tili  sitt  Hvilorum ...  d.  ai 

Octob.    Ahr  1700.    Stockholm  1701.    4:0. 
I.  ROTHOVIUS.    Een  Christeligh  Aropredikan  och  Berömmelse 

Skrifft,   SAsom  och  Een  hiertans  bedröfveKgh  klagan,  öffuer . . . 

Her  Gustaf  Adolph,  then  Andre  och  Store . . .  Hvilken  then  6 

Novemb.    Ahr  163a,   för  Gudz  ftro  skuU,  Christi  Kyrckios  och 

Fädemesslandzens    välf^d  fallen  är . . .    H^en  uthi  Abo  Dom- 

kyrkio.    Stockholm  1633.    4:0.    (82a  c). 
J.  BOTVIDL    Een  Predikning  Öfver...  Herr  Gustaff  Adolph  then 

Store,   Sveriges,  Göthes  Och  Wendes  Konung,  Storfurste  tU 

Finland . . .    När  H.  S.  M:tz  Lekamen   begroffs  uthi  Grämunka 

Kyrkio    i    Stockholm.     Hollen...    Then    2a   Junij,   ähr  i^. 

Stockholm  1634.    4:0. 
Personalier,    Upläste  vid  Högstsalig  Konung  Gustaf  JII:s  Begraf- 

ning  den  14  Maji  179a.    Stockholm.    4:0.    (5593). 
J.  A.  EHRENSTRÖM.    Tai  hallit  i  Helsingfors  stads  kyrka  vid . . . 

Friherre     Carl    Ed.     Gyldenstolpes    jordföstning.      Helsingfors 

1831.    8:0. 
D.  ACHRELIUS.    Elogium  Funebre  . . .  Inscriptum  Tumulo ...  Dn. 

Danielis   Gylldenstolpes ...   in  suprema  per  Finlandiam  Justitiae 

Curia    Assessoris ...  die  21    Septembris    Anno  1691.    [Aboee). 

4:0 
P.   BANG.    Christeligh  Lijkpredikan  Tä . . .   Adsessorn  i  dhenna 

Höglofl.  Kongi.  Hoffrät  i  Stoor  Furstendömet  Finland  etc 
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Michael  GUldenstdlpe . . .  bcgroffs  i  Äbo  Domkyrckio  den  30  Julii, 
Aiino  1671.  Äbo.  4:0. 
M.  PETR^US.  The  Gudhfnichtigas,  öfver  en  Kort  Lijffztijdh, 
Klaghan, . . .  Förestaldt  Uthi  Een  Predikan  Wedh . . .  J.  Sabina 
GyllmStdlpes  Begraffningh.  Anno  1652  23  Novembris.  Äbo 
1654.    4:0.    (1276). 

J.  GEZELIUS.  En  Christeligh  Lijk-Prädikan  Öfver . . .  Fru  Su- 
sanna Nilsdotter  Guidensiolpe . . .  den  20  Maij  . . .  Ähr  1669. 
Äbo.    4:0. 

E.  NOR^US.  Gudz  Barns  Ängest  och  Hugsvalelse,  Kämp  och 
Seger . . .  uthi  En  Christelig  Lijk-predikan,  Tä . . .  F.  Maria  Gyl- 
lencreute . . .  i  Stockholm,  Ähr  1680 . . .  blef  begrafven.  Stock- 
holm.   4:0. 

O.  E.  ROSENDALIUS.  Min  Förlossare  lefver! . . .  Uthi  en  Chri- 
steligh Lijk-Sermon,  Öfver...  Ftm  Margareta  GyllmpistoM .. . 
den  25  Februarii  Anno  16Q3.    Strengnfls.    4:0. 

E.  TOLSTADIUS.  The  Trognas  Beredvillighet  at  dö . . .  Vid  . . . 
Riksens  Rädz . . .  Äbo  Academise  Cancellers . . .  Herr  Carl  Gyl- 
lensiiemas . . .  Högt-Ansenliga  Jordafärd  .  . .  den  30  Junii  ähr 
1723.    Stockholm.    Fol. 

J.  A.   LINDBLOM.    Tai  öfver . . .  Grefve  Gi^ran  Gyllenstierna,  den 

24  Maji  1799.    Linköping.    8:0. 
Märetha  Chr.  Gyldenstierna  ks.  Ulfsparre. 
D.  NORDLINDH.    En  Christelig  Lijkpredikan,  öfver...  Grei  Nils 

Gyllenstierna . . .  Hvilkens  andelösa  Lekamen  begrafven  blef. . . 

1720  den  7  Martii.    Stockholm  1720.    4:0. 
J.  THURONIUS.    Brabeum  Servi  Fidelis  Thet  flr  Herrans  Christi 

trogne   Tienares  rijke  belöning.    Förestalt . . .  den  14  Junij  Ähr 

1674.    Tä . . .  Her  Simonis  Göös,  välmeriterat  Kyrkioherdes  uthi 

Cumo  Försambling  Sai:  Lekamen . . .  blef. . .  til  sin  hvilokanmiar 

beledsagat    Äbo  1675.    4:0. 
J.  FLACHSENIUS.    L  N.  D.  N.  J.  C.    Lineamenta  veri  Christiani, 

Se  on  Yhden  oikian  Christityn  Hengellinen  Hahmo  ja  Muoto . . . 

H.  Catharina  Haaksin . . .  Her  Jacob  Collinuxen . . .  puolisoin . . . 

hautaumises,  cuin  tapahdui  Uskelan  Isos  Kirkosa  12  Septemb. 

Vuonna  i68a    Turusa.    4:0.    (670  b). 
A.  BALL.    Lijk-Predijkan  Öfver . . .  Christina  Johans  Dotttr  Hag- 

tom . . .    Erich    Erichsons    Brasks . . .    Maka.    Stockholm    1686. 

R  SCHUTTE.  Een  Arbetandc  Tianares  Ästundan  effter  Skuggan 
och  Arbetes  ända...  uthi  een  Christeligh  Lijk  Pradijkan  öfver 
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. . .  Hr.  M.  Canutum  Hahn . . .    den  ao  Junij  Anno  1688.   Malmö 
4:0. 
H.   G.  PORTHAN.   Oratio   Funebris ...  In  Memoriam  Amplissimi 
atque  Celeberrimi  viri  Henrici  Hassel.    Aboae  1778.  4:0.  (2181). 

Xuoto  kuvan  kanssa. 

Sama  (3079). 

Sidonta  J.  Hamilton  ks.  Lejonhufvud. 

J.  WESTZYNTHIUS.  Aminnelse-Tal,  Öfver...  Kyrkoherden  i 
Wasa  och  Mustasaari . . .  Mag.  Claudius  Hedman,  Hällit  i  Wasa 
Triv.  Schola . . .  den  3  Sept.  1765.    Abo.    4:0.    (1097). 

[O.   SVEBILIUS.    Likpredikan   öfver  Herr  Simon  Grundel  Helm- 
feldt.    1678]    4:0. 
Nimilehti  puuttuu. 

G.  G.  ARCTOPOLITANUS.  Een  Lijk-Predikan,  öfver...  H. 
Christinaa  Hendrichz  Dotters  Begrafning . . .  uthi  Biörneborgh 
den  12  Aprilis  Ähr  1668.    Äbo.    4:0. 

[A.  RUTH].  Memoriae  eeternanti  Matronse  Nobilissimae  ac  Pien- 
tissimae  Elisabethce  Herzbergia  . . .  Domini  Jacobi  Helwigii . . . 
Conjugis  ob  prseclaras  &  singulares  dotes  desideratissimse  Sac- 
mm.    Revaliae  1677.    4:0.    (1821). 

G.  HIRN.  Personalier  öfver  framlidne  Contractsprosten . . .  Doc- 
tor  Daniel  Hirn,    Helsingfors  1830.    8:0.    (4460). 

AE.  PETRiEUS.  Thet  Salige  Tilständ,  Alles  som  i  Herranom  aff- 
somnade  flre.  Förklarat  uthi  Een  Predican,  Uthi ...  J.  Brita 
Gustaffz  Dotter  Homs . . .  Begraffning  Then  11  Januarij,  Anno 
1652.    Äbo  1652.    4:0.    (822  c). 

Minne  af  Riksrädet .  . .  Clas  Christiersson  Horn  Friherre  til  Aminne. 
Stockholm  1788.    4:0.    (12758). 

J.  DOLMANNUS.  Geistliche  KQhl-und  Krafft-Blätter . . .  Bey  Hoch- 
ansehnlicher,  Gräflicher  Leichbestattung,  Der . . .  Herm  Gustaf- 
Carlj  und  Hm  Eberhard  Horn,  Grafen  zu  Biömeburg ...  in  der 
Dom  Kirchen  zu    Riga.    [Riga]  1655.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijkpredikan . . .  Tä  Then 
Höghvälbome  Herre,  Herr  Gustaff  Horn,  Grefve  til  Biörne- 
borgh . . .  vardt  begrafven.    Stockholm  1660.    4:0. 

Z.  L.  KLINGIUS.  Lucmm  Justi  Maturate  Defuncti,  Thet  Är  Thens 
Rettferdigas  Winning  som  bittida  döör . . .  Uthi . . .  Fm  Margreta 
Horns .  .  .  BegrafFningh .  . .  den  6  Martij  An.  1664  Framstelt. 
Stockholm  1665.    4:0. 

M.  PETRiEUS.  The  Gudfmchtigas  Suckan  . . .  Widh ...  H.  Catha- 
rina Hubberts  ...  H.  Balthasar  Wernlers ...  S.  Kare  Hustrus, 
Anseenlighe  Lijk  och  begrafningz  Process  uthi  Abo  Doom 
Kyrckia  den  4  Januarij  Anno  1657.    Äbo.    4:0.    (822  c). 
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A.  HEINRICIUS.  Tabernacula  Domini  Författade  Uthi  een  Lijk- 
Predijkan.  Widh  . . .  Herr  Detleff  Hunnit ,  Förnembligh  Ki6p-  och 
Handelsmans;  sä  och  Organistens  i  Staden  Wijborgh,  Anseen- 
lige  Lijk  och  Begrafningz  Process...  1664  den  6  Decembris. 
Stockhohn  1666.    4:0. 

B.  O.  SCHAUMAN.  Om  Israel  Hvasser  och  hans  förhällande  tili 
Finland.    Föredrag.    Helsingfors  1890.    8:0.    (iiQs^)- 

G.  ALANUS.  The  Gudhfruchtigas  suckan  och  Böön  . . .  Widh  .  .  . 
H.  Gieska  Hans  Dotters  H^nicks  förnämlige  Handels  och  Rädh- 
mans  i  denna  loflige  Stadhen  Enkias . . .  Anseenlige  Lijk  och 
Begrafnings  Process  uthi  Äbo  Domkyrkia  den  27  Martij  Före- 
stalt.    Abo  1659.    4:0. 

E.  NORiEUS.  Gudz  Barns  Klippa  och  faste  Borg,  . .  .  förestäld 
uthi  En  Christelig  Lijkpredikan  . . .  Wed  . . .  Hr.  Arfuid  Ifuars- 
sons  .  . .  Sampt  Hans  Kiärälskelige  Sons  . . .  Herr  Axel  Arfvids- 
sons  . . .  Jordeförd  .  . .  den  10  Junij  1684.    Stockholm.    4:0. 

J.  A.  GADOLIN.    Äminnelse-tal  öfver  Historiarum  Docens . . .  Ma- 
gister Bengt  Jacob  Ignatius,    Äbo  1817.    8:0.    (2261). 
Sama  (5594) 

T.  RUDEEN.  I.  N.  J.  The  Trognas  Strid  och  Seger  . . .  Under 
en  Christelig  Lijk-Predikan  Öfver  . . .  Magister  Thomas  Ihre. 
Linköping.    4:0.    [1720]. 

J.  L.  TÖRNER.  Post  Funera  Virtus  &  Fama  Manet  Viri . . .  Mag. 
ThomoB  Ihre  . . .  Archi  Praebositi  Ä:  Pastoris  Lincopiensium  . . . 
Lincopiae.    4:0.    [1720]. 

L  ILMONL  Tvä  resebref frän kontinenten  1828—1829...  päträffade 
och  med  belysningar  utgifna  af  J.  O.  I.  Rancken.     8:0.    (12290). 

E.  SVENONRJS.  I.  H.  J.  N.  Clamor  De  Profundis,  Thet  är  Huru- 
ledes  en  Ängsligh  Christrogen  Menniskia,  uthi  sin  stoora  nödh, 
uthu  diupen  ropar  til  Herran  Gudh  . . .  Förestält  uthi  en  Lijk- 
prädikning,  Widh  . . .  Hust:  Anna  Jemses  . . .  Jordeförd  och  Be- 
graffning . . .  i  Abo  Domkyrkia  den  24  April  1670.  Abo  1670.  4:0. 

(H.  CARSTENRJS.  Likpredikan  öfver  Jungfru  Hebla  JohansDot- 
ter  1667 1.    4:0. 

Nimilehti  puuttuu. 

O.  VENERBOM.    The  Trognas  Saliga  Del  i  Upständelsen,  När  . . , 
Doct.  Daniel  Juslenius .  . .  jordföstes  i  Asaka  Kyrka,  den  11  De- 
cembr.  är  1752.    Skara  1754.    4:0.    (5278). 
Sama  (2186). 

H.  MÖRNER.  Aminnelse-Tal  öfver . . .  Georg  H.  Jägerhorn,  Up- 
läst  den  29  Januari  1827.    8:0.    (12758). 

A.  PACCHALENRJS.  Z-6v  t^  9e^.  Solatium  moestorum  Parentum 
contra  truculentiam   mortis,   Thet  är:  The  bedröfvade  Föräld- 
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rars   Tröst  Emoot  Dödzens  Bitterheet,  Wedh  . . .  Gustavi  Kec 
konit . . .  Begrafningz  Process,  som  begickz  uthi  Hvittis  Moder- 
kyrkia  den  i6  Junij  Anno  16891      Äbo  1692.    4:0.    (1684). 
Sama  (1094). 

Kongi.  Preusiske  Fältmarskalkens  Jacob  Keiths  lefverne.  Stock- 
holm 1761.    8:0.    (2237). 

M.  MILTOPiEUS.  Oratio  Funebris  Qua  Viro  De  Ecclesia  Dei, 
Ac  Republ.    Literaria  Optime   Merito  .  . .   Dn.  M.  Simoni  Sve- 

nonis   Kexlero    Nericiensi . . .   publico  nomine    parentabat 

Aboae.    [1669].    4:0. 

M.  P.  AURIVILLIUS.  Then  I  högdene  varande  Guden  S&som 
then  ther  oss  alla  pä  thet  nogaste  känner;  Tä  Comministern 
. . .  Herr  Carl  Kieliin,  den  23  Maji  Ähr  1728 .  . .  Christ-anstän- 
digt  i  jorden  nedsattes.    Stockholm  1729.    4:0. 

K.  FURUHJELM.  Ord  vid  . . .  Välborne  Herr  Carl  Klicks  jord- 
föstning  . . .    Helsingfors  1837.    8:0. 

E.  N.  SETÄLÄ.  Julius  Krohn  f.  [Eripainos  ^Valvojasta."]  Hel- 
singissä 1888.    8:0.    (13162). 

Z.  P.  LUNDEBERGIUS.  Funebria  Eller  Thens  Timelige  Dödzens 
välbetänckta  Öfvervägande  .  . .  Förorsakat  aflf . . .  Dni.  Mstri.  Ni- 
colai  Krokii,  Thet  vidtberömde  Wexiö  Stiflftz  fordom  Ehrevör- 
dige  Biskopz  dödelige  Fränfälle,  then  Gudh  . . .  hafver . . .  til 
sigh  kallat,  Ähr  1646,  then  23  Junii.    Äbo  1673.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRRJS.  Christeligh  Lijk-predikan. . .  1656  then  7 
Decemb.  Tä . . ,  Herr  Larsz  Kruuse,  Frijherre  til  Gudheim  . . . 
jordades.    Stockholm.    4:0. 

P.  BROWALLnJS.  Guds  Bamas  Lycka  i  Werlden  Och  Salighet 
i  Himmelen,  Uti  en  Enfaldig  Lijk-Predikan,  Öfver  Kyrkioher- 
den  . .  .  Herr  Johan  Kumblin  . . .    Stockholm  1725.    4:0. 

I.  J.  SVENANDER.  Parentatio  Sacra.  Theruthinan  författas  Tröst 
Emoot  the  Christrognas  dageliga  strijdh  och  mootgängh.  Then 
. .  .  Salighe  Herren,  Herr  Jöns  Kurck,  Frijherre  tili  Lämpälä . . . 
Hvilken  .  .  .  sijn  Anda  den  högste  Gudhi,  uthi  Staden  Äbo  den 
21  Maij  Ähr  1652  Öfverandtvardadhe  . .  .  Tili  een  ringa  och  yt- 
terst  Tienst.    Äbo  1652.    4:0.    (822  c). 

A.  J.  DALENIUS.  JehovÄ  Juvante.  Oratio  metrica  in  parentatio- 
nena  . . .  Dn.  Joannis  Kurck,  Lib.  Baronis  in  Lämpälä  . . .  Aboae 
1652.    4:0.    (3970). 

Mertha  Kurck  ks.  Oxenstierna. 

Anna  Kyronia  ks.  Vudd. 

Sophia  Kurck  ks.  De  la  Gardie. 
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D.  ACHRELIUS.  Laudatio  Funebris  Postridie  Exeqviarum,  Ha- 
bita  in . . .  Dn.  Johannis  Lagennarckz  . . .  Adsessoris  . . .  Memo- 
nam.    Aboae  1692.    4:0.    (634). 

G.  REIN.  Minnestal  öfver  Professor  emeritus  Kanslirädet  D:r 
IVilhelm  Gabriel  Lagus  .  . .    Helsingfors  1860.    4:0.    (4693). 

C  F.  MENNANDER.  Aminnelse-Tal  öfver . . .  Theol.  Professor  Herr 
Gabriel  Laurofus . . .    Stockholm  1756.    8:0.    (12758). 

N.  RUDBECK.  Christeligh  Lijk-Predikan  Öfver . . .  Hust.  Catha- 
rina Mdns  Dotter  Leufstadia,  Wyrdigh  och  Wällärde  Her  Lars 
Benedicti  Sandels . . .  kare  Hustru . . .    Stockholm  (1667).    4:0. 

H.  SCHACHTIUS.  Rachel  Parturiens  EUer  Then  Historien  om 
Rachels  hArde  Barnesänge . . .  Til  Lijk-Predikan  Förklarat,  Öf- 
ver . . .  Hust.  Gertrud  Leyel . . .  Mag.  Johannis  Brodini . . .  Maka. 
Stockholm  1674.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijkpredikan  . . .  1^7  den  19 
dagen  i  Julij  Mänadt,  Tä . . .  Her  Gustaff  Adolph  Leyonhufvudh^ 
Grefve  til  Rassborg . . .  medh  vedherbörligh  solennitet  begroffs. 
Stockholm  1658.    4:0. 

J.  WALLENIUS.  I.  N.  J.  C.  Guds  Barnas  härliga  omväxling  ge- 
nom  döden,  betrachtad,  Dä . . .  Grefvinnan  Fru  Sidonia  Juliana 
Lejonhufvud . . .  Baron  Joh.  H.  Hamiltons . . .  Maka,  Til  sin  sämre 
deel  blef . . .  beledsagad  til  sin  hvilostad  i  Äbo  Domkyrckia  den 
a  Maji  1735.    Abo.    4:0. 

Catharina  Lietzen  ks.  Wernler. 

[J.  E.  TERSERUS.    Likpredikan  öfver  Commisarien  Anders  Nils- 
son Lillieqvist  1668].    4:0. 
Nimilehti  puuttuu. 

[J.  O.  I.  RANCKEN.]  Axel  Germund  Lilljegren.  En  bortglömd  tili- 
föllighetsskald  frän  medlet  af  1700-talet.  Vasa  1887.  12:0.  (10293). 

S.  REUTER.  Christeligh  Uthfördz  Predican . . .  Uthi  Pyttis  Preste- 
gärd  Anno  1671  then  18  Junij.  Tä . . .  M.  Nicolaus  Lindormi, 
Wälmeriterat  Kyrckioherden  der  sammastädes  . . .  blefF  hederli- 
gen  beledsagat  til  sin  välbestälte  hvijlokammar.   Abo  1675.   4:0. 

L.  LAURINUS.  Een  Christeligh  Lijkpredikan  uthöfver ...  M.  Jo- 
hannis Lothigii  Kyrkioheerdes  i  Kuudby  älskeliga  och  först- 
födda  kara  Dotter  Maria  Lothigia  . . .    Linköping  1647.    4:0. 

G.  A.  HUMBLE.  ...  En,  uthi  Christo,  Frimodigt  Kämpande,  Och 
Herligen  Segrande,  Christen,  Wid . . .  Biskops . . .  Doct.  David 
Loinds,  Prydeliga  Jordeförd,  Uti  Wexiö  Domkyrkio,  den  27  Nov. 
Ahr  1729.    Stockholm.    4:0. 

G.  A.  HUMBLE.  . . .  Inbördes  hemligit  förtroende  emellan  Gud  och 
the  fromma,  Uthi  en  Christelig Lijk-Predikan  Öfver . . .  Hust.  Inga 
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Anders-Dotter  Lysing  . . .  Mag.  Andreae  Westermans . . .  Maka . 
den  3  Junii  Ahr  1706.    Stockholm  1708.    4:0. 

S.  G.  ELMGREN.  Minnestal  öfver  Kanslirädet  £/iVi5  L<5»iiro/ . . . 
Helsingfors  1884.    4:0.    (8509). 

L.  L.  LAURINUS.  Enoch  Patriarchae  translatio  in  caelum,  En 
Christelig  utfärdz  Sermon . . .  När . . .  D.  Gummundi  Magni . . . 
lijk  och  lekamen  . . .  utbaars.    Linköping  1641.    4:0. 

PETRUS  JONiE.  Ang.  V.  V.  Een  Christeligh  Predican  Öffver  S.  Pauli 
tröstrijke  ord . . .  Hällin  öfTver ...  S.  Her  Peders  Magni. . .  lijk. 
Stockholm  1605.    4:0. 

J.  RAUMANNUS  Een  Christeligh  Lijk-Predikan,  hÄUen  i  Up- 
sala Domkyrckia,  Anno  1609  then  25  Martij  . . .  UthöfTver . . . 
M.  Olat  Martini j  Erchiebiskopens i  Vsala  [!]  lijck...  Stockholm 
1611.    4:0. 

Z.  ULHEGIUS.  I.  N.  J.  En  trogen  Gudz  Tienares  Sahliga  Af- 
skeedh  . . .  Wedh . . .  Mag.  Josephi  Mathesii,  Fordom  . . .  Kyrckio- 
herdes  ved  den  Lofl.  Calajoki  Församlinge . . .  anseenlig  Lijk- 
Process  och  begrafningz  Act  uti  Calajoki  Kyrckia.  Äbo  1Ä9. 
4:0.    (465). 

J.  HELSINGBERG.  Puhe,  koska  perindö-talon  isändä  Matthias 
Matthiaxen  Poika . . .  Muisto-Rahalla  (Medaille)  juhlallisesti  tuli 
palkituxi.    Turusa  1802.    8:0. 

N.  RUDBECKIUS.  Liws-  och  Lijkpredikan,  Uthöfver . . .  H:r  Hen- 
rich  Tavastens,  Sahl.  Hwssfru,  Edle  och  Wälb.  F:r  Anna  Meiss- 
ners  Tavasten  . . .  välförskylte  Begrafningz  Act . . .  den  30  No- 
vembr.  Ahr  1669.    4:0. 

A.  KEXLERUS.  Concio  Ex  Equialis  Eli  Christelinen  Ruumis 
Saarna...  Hr.  Johannexen  Chrisierin  Pojan  Melartopamxen^ 
Pähkänen  Kircko  Herran  hautamises,  joca ...  22  Aprilis  Anno 
1670  tästä  surckiudest  ercani.    Turusa.    (670  a). 

P.   BANG.   Christeligh   Lijk-Predikan:   Tä...   Öfverste   öfver  Ca- 
relske    Regementet    tili    Häst...    Herr    Bernhardt    Melliin... 
begrofz    uthi    Wijborgz    Doom-Kyrckia    den   30   Martij    1683. 
Abo.    4:0.    (4984). 
Sama  (1276). 

E.  SVENONRJS.  Valedictorium  Thet  är  The  Christrognas  sidsta 
affsked  här  i  Werlden,  Förestäldt  Uthi  en  Predikning,  Widh 
. . .  unga  Piltens  Caroli  Mauritii  Samuel  Sons  von  Molsdorff  etc 
Begrafning . . .  i  Abo  Domkyrkio . . .  den  19  Sept.  A.  1669  Abo 
1670.    4:0.    (1094). 

J.  H.  AVELLAN.  Minne  af  en  gammal  brunnsgäst,  Regements 
Pastoren  Jonas  Monselius.  Uppläst  vid  Kuppis  helsokälla  den 
17  Juli  1816.    Abo  1816.    8:0.    (noo). 
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(Likpredikan  öfver  Johan  Munck  1634].    4:0.    (1094). 

I.  BROVALLIUS.  Deus  Castigans  &  Obligans  Eller  Gudz  Straff 
Och  der  pä  ett  önskat  Sluth ...  I  een  Christelig  Lijk-Predijkan 
Ahr  1689  den  i  Januarii  Opvijsat  Dä . . .  Hr.  Johan  Nedersta- 
dius . . .  Blef . . .  begrafven.    Västerähs.    4:0. 

F.  CYGNiEUS.  Johan  Jacob  Nervander.  Helsingfors  1848.  8:0. 
(3542). 

J.  E.  TERSERUS.  Een  Christeligh  Lijk-Predikan,  HoUen  i  Skara- 
Domkyrkio,  uthöfver ...  M.  Johannis  Christophori  Niiosiensis, 
Biskopens  i  Skara,  Lijk;  Hvilken  . . .  affsomnade  den  6  Novembr. 
ähr  1673.    Wiisingzborg  1647  (!].    4:0. 

O.  E.  A.  HJELT.  Gedächtnissrede  af  Alexander  von  Nordmann. 
Helsingfors  1868.    8:0.    (5915). 

S.  REUTER.  Uthfördz-Predikan,  Hallen  . . .  uthi  Wiborgz  Kloster 
Kyrckia,  den  i8  Sept.  1664.  Tä . . .  M.  Nicolai  Laur.  Nycopensis 
högt  meriterat  Biskops  öfver  Wijborgz  Stifft.  Sai.  lekamen 
blef  der  upburen . . .    Äbo.    4:0. 

P.  BONSDORFF.  De  Christum,  för  sitt  lif  och  döden  för  sin  vin- 
ning,  aktande,  Trogne  Guds  Barns  lif,  med  Christo,  i  Gudi; 
När . . .  Biskop  öfver  Borgo  Stift  . . .  Herr  Doct  Johan  Nylan- 
der . . .  Jordföstes  i  Borgo  Dom-Kyrka  Den  17  September  Ar 
1761     Stockholm  1762.    4:0.    (2150). 

[Lijk-predikan  öfver  Erich  Oloffson.]    1669.    4:0. 

O.  ELIMiEUS  Fin.  En  eenfaldigh  Sermon,  Hallen  i  Stockholms 
Stadzkyrcka  Uthi . . .  Michel  Oloffzsons.  Sweriges  Rijkes  Secre- 
terares  BegrafFningh . . .  Then  8  Junij  Anno  Christi  1615.  Stock- 
holm.   4:0. 

M.  PONTINUS.  Gudz  Barnas  Kämp  och  Prijs  Eller  Christelig 
Lijkpredikan . . .  Wedh . . .  Fru  Anna  Margareta  OxenStiernas 
. . .  Christelige  Begrafning . . .  Then  19  Maij  Anno  1672.  Stock- 
holm 1673.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRRJS.  Christeligh  Lijk-Predikan . . .  1655  then 
18  Martii.  Tä  Then  Högvälborne  Herre  och  store  Rijksens 
Minister,  Herr  Axel  Oxenstiema . . .   begroffs.    Stockholm.    4:0 

NICOLAUS  JACOBI  BOTHN.  Een  kort  Lijkpredikan ...  När ...  Fru 
Beata  Oxenstierna . . .  bleff  uti  sin  Hvijlokammar  fört.  Stockholm 
162a.   4:0. 

A.  J.  PRYTZ.  En  Lijkpredikan  Öfver ...  Fru  Beata  Oxenstiärna 
. . .  Tä  hennes  Wälborenheetz  Salige  Lekamen  begroffs . . .  i 
Linköping  Domkyrkia . . .  then  12  Sept.  1652.  Linköping  1653. 
4:0. 
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E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijkpredikan . . .  1657  den  5 
Julij.  Tä . . .  Her  Erick  Oxenstierna  Axelszon . . .  Jordades. 
Stockholm  1658.    4:0. 

O  LAURELIUS.  Lijkpredikan  öfver...  Her  Gaörtel  Gaörieison 
Oxenstierna,  Frijherre  til  Kimitho . . .  den  9  Januarij,  Äär  1648. 
Stockholm.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijkpredikan...  1659  den  17 
Dagen  i  Aprilis  Mänadt  Tä . . .  H.  Johan  Oxenstierna  Axelson, 
Grefve  til  Södermöre . . .  begrofFs.    Stockholm.    4:0. 

T.  L.  SALINIUS.  Velox  &  Felix  Piorum  Ohitus.  Then  bittijde- 
liga  och  doch  Salighe  the  Frommas  och  Gudfruchtigas  Hädan- 
förd  och  Dödh  betrachtat ...  Tä . . .  Fni  Margareta  Oxenstierna, 
Grefvedotter  til  Korsholm . . .  1653  then  18  daghen  i  Decembris 
Manat,  blefT  Begrafven.    Upsala.    4:0. 

I.  ROTHOVIUS.  Christeligh  LijkPredikning,  Uthöffver...  Her 
Jöns  Kurkz  til  Lauko,  Anola  och  Klackeborgh . . .  kare  Hwss- 
frus ...  F.  Mertha  Oxenstierna  Gustaffz  Dotter .  .  .  Hvil- 
keh . . .  affsompnade  uthi  Wiborg,  then  10  Augusti  1^32.  Stock- 
holm 1634.    4:0. 

BERO  BENEDICT!.  Lijkpredikan,  Öfver...  F.  Sigrid  Oxen- 
stierna . . .  Hvilken  Ahr  1644  P^  ^^^^  ^  Martij  . . .  är  affsomnat . . . 
Stockholm  1645.    4:0. 

D.  SCHULZ  von  SCHULZENHEIM.  Grifte-Tal  öfver  Öfversten . . . 
Välborne  Herr  Afcel  af  Palan . . .    Stockholm  1810.   8:0.   (12758). 

J.  G.  FAVORINUS.  . . .  Ode  consolatoria  eli  Christilinen  Ruumin 
Saama  Jumalisten  Lohdutuxist ...  H.  Margethan  Pavalin  Tyttä- 
ren hautamises  19  Novemb.  Anno  1665  lyhykäisesti,  Hämen 
Kyrös . . .  pidetty.    Äbo.    4:0.   (1785). 

T.  RUDEEN.  En  Gudelig  Wandel,  Uti  En  Christelig  Lijk-Predikan 
öfver ...  Fr.  Catharina  Pelkz  . . .  begrafning.  1708.    4:0. 
Nimilehti  revitty. 

J  J.  LUND.  Prophetens  Jonae  Bön . . .  Förklarat-  och  stält  Dä . . . 
Herr  Mag.  Jonas  Petrejus,  Kyrckioheerden  och  Probsten  öfver 
Thenala  Församblingar ...  til  sin  Hvijlo-Cammar  befordrades. 
(Äbo)  1696.    4:0.    (1685). 

E.  G.  EMPORAGRIUS.    Lijkpredikning  hallen . . .  Anno  1650  den 
9  Junii  Tä  H.  Kon.  M:tz  . . .  Krijgz  Cammarerare  Carl  Piper . . 
blefT . . .  begrafven.   Stockholm   1650.  4:0.    (12758). 

WILH.  LAGUS.  Minnes-tal  öfver  Fredrik  Wilhelm  Pipping,  Stats- 
räd,  Hedersledamot  af  Finska  Vetenskapssocieteten  m  m.  Hel- 
singfors 1869.    4:0. 
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J.  TENGSTRÖM.  Oratio  Funebris  in  memoriam  Eloquentiae  ad 
Academiam  Abo^nsem  q.  Professoris  celeberrimi ...  M.  Hetir, 
Gabr.  Porthan.    Aboae  ifitoi.    4:0. 

Muotokuvalla  vurustottu. 

Sama.    (ai8i). 

G.  REIN.    Henrik  GaMel  Porthan.    Helsingfors  1864.   8:0.    (5453). 
Muistopatsaan  kuvalla  varustettu. 

P.  G.  WIIKMAN.  Suomenmaa  ja  Henrik  Porthani.  Muutama 
sana  Porthanin  muistopatsaan  paljastusjuhlan  kunniaksi.  Hel- 
singissa 1864.    8:0.    (5483). 

(J.  V.  SNELLMAN.]  Mikä  mies  Porthan  oli?  Helsingissa  1864. 
16:0.    (9867). 

IC.  ROSENBERG.]  I  Anledning  af  Porthans-Festen  i  Abo  den 
9:de  September  1864.  [Afbryck  ur  »Dansk  Maanedsskrift.''] 
&o.    (5407). 

M.  PONTINUS.  Himmels-Längtan  Eller  Christelig  Lijkpredikan . . . 
Wedh . . .  Fru  Christina  Posses . . .  Säsom  och  the  Wälborne 
Unga  Herrars,  Herr  J/var  Arfuidzsons . . .  Och  Herr  Steen  Biel- 
kes . . .  Hederliga  Jordeftrdh,  Hallen  . . .  den  15  Augusti  Ahr 
1667.    Stockholm  i66a    4:0. 

M.  PONTINUS.  Gudachtighetenes  öfning  Eller  Christelig  Lijk- 
predikan . . .  vedh  . . .  Fru  Christina  Posses,  Frijherrinnas  til 
Caszaritz,  Frues  til  Malma,  Siundby,  Tambefors . . .  Hederlige 
Begraffning. . .  den  10  Junij  ähr  1669.    Stockholm  1671.    4:0. 

Helena  Prytz  ks.  Weilers. 

J.  J.  HEDRfiN.  Wid  f.  d.  Landshöfdingen  Friherre  O.  W.  Ram- 
says  Enke-Fru  Friherrinnan  Sophia  L.  Ramsay*s  Jordföstning 
...    Stockholm  1816.    8:0. 

J.  O.  L  RANCKEN.  Slflgten  Rancken  i  Finland  jemte  närmaste 
kanda  förbindelser.    Nikolaistad  1882.    8:0.  (7991). 

J.  O.  L  RANCKEN.  Ätten  Reeth  n:o  598.  (Omtryck  ur  Wasa 
Tidning).    Wasa  1884.    12:0.    (8483). 

J.  G.  LINS£N.  Tai  vid  K.  Alexanders-Universitetets  sorgefest 
öfver...  grefve  Robert  Henrik  Rehbinder.  Helsingfors  184a. 
8:0. 

J.  GEZEUUS.  En  Christeligh  Lijk-Predijkan,  öfver...  Hustru 
Anna  Eiiof  Dotter  Reichenbach,  Hvilkens  döde  Lekamen ...  til 
sit  rolige  hvilorum  uthi  Närpis  Kyrckia,  beledsagat  bleff... 
den  16  Febr.  Anno  1668.    Abo.    4:0. 

PETRUS  JONiE  ANGERMANNUS.  En  ChristeUgh  Lijkpredikan 
. . .  Nfir ...  M.  Jona  Rhotovii  Lekamen  medh  stor  myckenheet 
bleif  f6rt  til  sin  vAlbestfilte  Hvilokammar . . .  Calmar  1627.  4:0. 
Sama  (822  c). 
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[Personalier  och  Grafskrifter  öfver  biskop  Andr.  O.  Rhyjgelius.] 
1761.    4:0. 

Saarna  puuttuu. 

G.  NORANDER.  Christelig  Lijk-Predikan  Öfver...  Fru  Matta 
Ribbing  Seveds  Dotter . . .  Herr  Gustaf  Blixencronas . . .  Huus- 
fru . . .  i  Upsala  Domkyrckia,  Ähr  1701  den  a6  Novembr.  Stock- 
holm.   4:0. 

B.  V.  BESKOW.  Minne  öfver...  Grefve  Gustaf  Fredrik  von  Ro- 
sm.    Stockholm  1852.    8:0.    (12758). 

[Likpredikan    öfver  Jungfnv    Anna    Maria   Rosenschmidt.  1640.) 
4:0.     (465). 

Revitty,  Ilman  alkua. 

Johan  Ross  ks.  Jacob  BockmöUer 

H.  SCHRÖDER.  Then  I  Himmelen  Triumpherande  Guds  För- 
samlings  Härlighets  och  Salighets  Tilständ .  .  .  Betrachtadt 
Uti  en  Christelig  Lijk-Predikan . . .  öfver . . .  Herr  Jonas  Rothof, 
Stockholm  1721.    4:0. 

[G.  E.  EURfiN.]  Isak  Rothovius,  Suomen  pispa.  Hämeenlinnassa 
1858.    12:0.    (4099). 

J.  E.  TERSERUS.  Een  Christeligh  Lijk-Predikan  UthöfFver.., 
D.  Johannis  Rudbeckii  Biskops  uthi  Wästerääs  Elskeliga  kare 
Dotter  Catharina  Rudbeckia.    Wästerääs  1638.    4:0. 

J.  ESBERGIUS.  Laudatio  Funebris,  qua  Polyhistori  Magno  et 
Medico   longe   Celeberrimo,   Dn.   Olao  Rudbeckio  Patri,  In  Re- 

gia  Universitate  Upsaliensi  Seniori  inclyto . . .  parentavit 

Upsaliae  1703.    4:0. 

A.  O.  RHYZELIUS.  I  Herrans  Jesu  namn.  Guds  Nädabams 
Tredubla  Salighet  I  tiden,  i  döden  och  i  evighet ...  Tä  . . .  Doct. 
Torstanus  Rudeen  . . .  Blef . . .  begrafven,  then  12  Septembr.  är 
1729.  Linköping.    4:0. 

O.  L.  BODINUS.  Vale  Styrestadense,  EUer  Valedictions  Ordh 
uthi  Styrestad  Prästegärd  ...  Dä  . .  .  Dn.  Johannes  Rungius, 
Kyrckio-Heerde  där  sammastädes  ...  til  sin  Hvilokammar . . . 
den  28  Maij  Anno  1674,  medh  Christelig  behörig  heeder  be- 
stadgades.    Stockholm  1674.    4:0. 

C.  CARLSSON.  Lijk-Predikan,  Hallen  . . .  Ahr  1675  den  15  Au- 
gusti,  Tä . . .  Her  Bartold  Ruths  För  detta  kärälskelige  Dot- 
ter .. .  Jung.  Sigrid  Ruth  .  . .  bleff  begrafven  . . .  [Stockholm] 
1677.    4:0. 

J.  RAUMANNUS.  Een  Christeligh  Lijck-Predikan,  H&Uen  . . . 
then  xj.  Novembris  Anno  1610  .  .  Uthi  then  Edle  och  Wälbör- 
dige  Junckarens  salige  Nils  Rynings  til  Törissöö  hederlige  Be- 
grafningh.    Stockholm  161 1.    4:0. 
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A.  ENEBÄRG.  I  Jesu  Namn!  En  näpster  Christens  frimodighet, 
at  förkunna  Herrans  gärningar  i  lifvet  och  i  döden  ...  1  en  . . . 
kärtt  Lik-Predikan,  Dk  den  mycket  bekanta  Bonde  Dottren 
Anna  Rdgel .  . .  befordrades  med  ali  anständighet  til  sit  Hvilo- 
rum  i  Sastmäla  Kyrkogärd  den  i8  Julii  1784.  Wasa.  4:0.  (1096). 

Anna  Rälamb  ks.  Stählami. 

H.  E.  Rälamb  ks.  Flemming. 

T.  RUDEEN.  Lijk-Cypress,  Til  en  Christelig  Aminnelse,  Af . . . 
Herr  Johan  Saehls,  I  sin  Lifztijd  Berömlig  Justitiae  Borgmästare 
här  i  Stapel-Staden  Äbo  . . .    den  7  Maji  1707.    [Abo].   4:0. 

Catharina  Sandel,  ks.  Leufstadia. 

F.  M.  FRAN2£N.  Tai  vid . . .  Grefven  Herr  Joh.  Aug.  Sandels' 
Jordföstning . . .    Stockholm  1831.    8:0.  (12758), 

Maria  Schmidt  ks.  Tälpo. 

(Likpredikan  öfver  Handels  Mannen  Jost  Schult.   1677].    4:0.  (465). 
Nimilehti  puuttuu. 

[Lijkpredikan  öfver  Handelsmannen  Jochim   Schultz.    1662].   4:0. 

(465). 

Nimilehti  puuttuu. 

Hedevig  Schytte  ks.  Behmer,  Brijta. 

D.  JUSLENIUS.  I.  N.  J.  En  Christens  Wäntan  efter  then  sanna 
halsan  af  Gudi,  eller  Gudz  Salighet,  Uti  en  christelig  Lijkpre- 
dikan öfver . . .  Mag.  Petrus  Serlachius,  Berömlig  Kyrckioherde 
i  Perna . . .  den  28  Jan.  1739.    Abo  1739.    4:0. 

J.  GEZELIUS.  En  Christeligh  Lijk-Predikan  öfver...  F.  Anna 
Isaakz  Dotter  Silffversparre . . .  Hvilkens  Lekamen . . .  beledsa- 
gad  blelT ...  til  sitt  Hvilorum  uthi  Perno  Kyrkia  i  Nyland,  den 
19  Februarij  Ahr  1665.    Abo.     4:0. 

Martti  Skytte,  Suomen  ensimäinen  evangellinen  pispa.  Hämeen- 
linnassa 1858.    12:0.    (4098). 

J.  LACUSINIUS.  Een  Christelig  Lijkferdz  Predikan  öfver... 
Fru  Catharina  Magdalena  Slatte . . .  Hr.  Zachariae  Amminhoffs 
...  K.  Huusfru  . . .  then  2  Febr.  Anno  1673.    Linköping.    4:0. 

Studentfesten  för  Johan  Wilhelm  Snellman  säsom  Professor  vid 
Finlands  Universitet.    Helsingfors  1856.    8:0.    (9822). 

S.  G.  ELMGREN.  Mmnestal  öfver  Johan  Vilhelm  Snellman  . .  . 
Helsingfors  1882.    4:0.    (8510). 

W.  LAGUS.  Inbjudningsskrift ...  —  Kutsumus  Muistojuhlaan 
. .  .  Senatori-vainajan  Juhana  Vilhelm  Snellmanein  kunniaksi 
Helsingissa  1882.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijkpredikan . . .  1655  den  27 
BAaij.  Tä . . .  Her  Carl  Soop,  Frijherre  til  Limmingo  . . .  jorda- 
des.    Stockholm  1656.    4:0. 
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SVENO  SVENONIS.  En  Christlig  Likprädikan  När  . . .  Heir  Gu- 
stafvs  Adolphs  . . .  Högtbtroddes  [!]  mans  och  Offverstes,  öff- 
wer  Westgöte  Ryttare ...  H.  Erichs  Sops  . .'.  -begrafvning . .. 
1632 . . .  häUen  vardt.    Stockholm  1634.    4:0. 

H.  SPEGEL.  Then  rätte  Raphael,  eller  Gudz  trogne  Hand  Hoos 
een  fremmad  Wandringzman,  framstäit ...  T&  Hans  Kongi. 
Maijtz  . . .  Krijgz  Rädh  . . .  Herr  Johan  Sparfelt . . .  Bleff . . .  1675 
den  8  Augusti  begrafven.    Stockholm.    4:0. 

J.  GEZELIUS.  I.  N.  J.  Ty  om  wij  samt  medh  Christo  inplan- 
tade  wardom  til  en  lika  dödh . . .  Hvilka  heliga  Gudz  Ord,  uth- 
waldt  hade . . .  Doct.  Haquinus  Spegel,  Och  vidh  Thes  högan- 
senliga  Begrafningz-Act  then  23  Maji  1714 . . .  enfalleligen  för- 
klarade .    Upsala.    4:0. 

J.  VULTEJUS.  Thet  rätta  Odödeliga  Nampn  och  thess  Nyttig- 
heet,  Förestelt  Uti  en  Christeligh  Lijk-Predikan,  Tä. . .  General 
Gouverneur  öfver  Ingermanland  och  Kexholms  Lähn . . .  H:r 
Jöran  Sperling . . .  Wardt . . .  1692  den  18  Decemb.  begrafven. 
Stockholm.    4:0. 

L.  NORMANNUS.  Memoria  Vitae . . .  Andreae  Spolii . . .  Upsaliae 
1700.    4:0.    (11855). 

Beata  M.  O.  Stackelberg  ks.  Cronstedt. 

S.  H.  MUNTHE.    I  Jesu  NamnI   Christelig  Lik-Predikan . . .  T& . . . 
Fält-Marschalk . . .   Herr   Georg  Bogislaus  Stael  von  Holstein . . 
til  then  sflmre  delen,  öfverlämnades  jorden ...  d.  10  Jan.  1764 . . . 
Lund.    Fol. 

C.  G.  V.  ESSEN.  Minnesteckning  öfver  Lars  Stenbäck.  Helsing- 
fors 1870.    8:0. 

O.  SVEBILIUS.  Lijk-Predikan  Öfver...  Herr  Johan  Olofzson 
Stiernehöök . . .  Sampt  Hans  K.  Son ...  H.  OlofT  Stiernehöök  . . . 
uthi  Stockholms  Store-Kyrkia  den  10  Februarij  Anno  1676.  4:0. 

J.  SCHRÖDER.  Begrafnings-Tal  Hällit  Öfver...  Herr  Carl  Jo- 
han Stiernstedt  vid  Dess  Jordföstning  den  24  Nov.  1753.  Stock- 
holm 1754.    4:0.    (12758). 

D.  TILACEUS.  Oratio  Parentalis . . .  in  Obitum  . . .  Dn.  Annee 
Stählarm  de  Kiala . . .  Dn.  Claudii  Rälamb . . .  conjugis . . .  Hol- 
mise  1666.    4:0. 

J.  GEZELIUS.  En  Christeligh  Lijk-Predijkan  öfver . . .  J.  Marga- 
reta Stälhansk  Til  Attu,  Gesterby  och  Perno,  Hvilkens  Ande- 
löse  Lekamen . . .  beledsagat  bleff  til  Äbo  Dom-Kyrckia  den  2 
Martij  . . .  1679.    Äbo  1679.    4:0. 

B.  KROOCK.  Zvv  Gftp  Dödzens  Memorial  Författat  uthi  Een  Chri- 
steligh  Lijkpredikan   den  27  Decembris  A:o  1661.    Tä  thet  lilla 
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Bamet  Johannes . . .  Herr  Isaci  J.  Svenandri  välförtient  Kyrckio- 
hecrdes  uppä  Nöteborgh;  fordom  kiäre  Son...  bleff...  begraf- 
vcn.  Äbo  1663.  4:0. 
J.  GEZELIUS.  I.  N.  J.  The  Rätte  Christtrognas  Fulkomlige 
WälstÄnd . . .  Uthi  En  Christeligh  Liik-Predikan  . . .  öfver , . .  Her 
Emvaldus  Svenonius . . .  Tä  thess  i  Herranom  hvilande  Leka- 
men . . .  infördes  i  des  Sofvekammar  uthi  Abo  I>oom- 
kyrckia  den  24  Junij.1688.  Äbo.  4:0. 
Sama  (1790). 

D.  ACHRELIUS.  Memoria  Amplissimi  Viri  Enevaldi  Svenonii . . . 
Professoris . . .  Solenni  Oratione,  Ab  oblivione  &  tenebris  vindi- 
cata,  postridie  exeqviarum.    Aboae  1689.    4:0.    (638). 

E.  SVENONIUS.  I.  H.  J.  N.  Dulce  Amarum  Morris:  Thet  är 
Dödzens  Sota  Bitterheet . . .  Widh . . .  Hust.  Elin  Johans  Dotter 
Sägers,  Begrafning . . .  i  Abo  Dom-kyrkia . . .  den  16  Januarij 
1670.    Äbo  1670.    4:0. 

J.  L.  CARLANDER.    En  Christeligh  Lijk-Predikan  Öfver...  Yng- 

lingen   Henricum   Erici   Tavast . . .   Hvilkens   döde  Lekamen . . . 

til   sitt  Hvijlorum   i  Pedersöre  Kvrckia   hederligen   beledsagat 

bleif  Anno  1670  den  17  Aprilis.    Abo.    4:0. 
J.   P.   LEFRfiN.    Tai   hället . . .  dä   Grefve  Johan  Henrik  Tawasts 

vapen  krossades.    Stockholm  1841.    8:0.    (2079). 
Sama  (2338). 
Anna  Tavasten  ks.  Meissner. 

[Lik-Predikan  öfver  Probsten  Johannes  Telin.    1743].    4:0. 
Nimilehti  puuttuu. 

J.  BRODINUS.  Lijk-Predikan  Hallen  Tä . .  .  Herr  Joannes  Elai 
Terserus  . .  .  Biskop  uthi  Linköpings  Stifft .  .  .  bleff .  . .  begraf- 
ven  . .  .  den  30  Junij  Ähr  1678.    Stockholm  1679.    4:0. 

C.  F.  MENNANDER.  Panegyricus  .  .  .  Celsissimo  Comiti  ac  Do- 
mino, Carolo  Guslavo  Tessin,  Regis  Regnique  Senatori .  . . 
Jussu  &  Nomine  Senätus  Academici  Auraici,  d.  XVI  Aprilis 
1752  .  . .  habitus.    Aboae.    4:0. 

A.  HASSELQVIST.  Gudz  Hierteliga  Siälevärd  Uthi  en  Christe- 
ligh Uth-Färdz  Predijkan  Tä  .  . .  M.  Gabriel  Georgii  Thauvo- 
nius .  . .  Kyrckioheerde  uthi  Bierno  Christlofliga  Försambling  . .  . 
ril  sitt  välbestalte  Lägerställe  ...  den  15  Junii  1684  beledsaga- 
des.    Äbo.    4:0. 

CH.  C.  AGRICOLA.  Potissimae  Christianorum  Curae,  Thet  är 
The  Christtrognas  Förnembste  Omsorg,  Uthi  en  kort  Lijkser- 
mon  . . .  Öfver  . .  .  Hust.  IValborgh  Thuroniam  . .  .  Herr  Jacobi 
ColHni .  . .  Hustro  . . .  den  13  Junij  1655  [!j.  Stockholm  1665. 
4:0. 
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M.  J.  WATRANGIUS.  Lijk-Predikan  Öfver ...  M.  Mathiam  Ja- 
coboeum  Toliam  Fordom  begge  Församblingars  uthi  Wijborgh 
Stadh  och  Sokn  välmeriterat  Kyrckioherden . .  .  uthi  Wijborgz 
Doom  Kyrckia,  den  lo  Februarij,  Anno  1656.    Abo.    4:0. 

E.  HOLMEN.  Then  Jordiska  Sällheet,  som  äges  medelst  Ett  godt 
Nampn,  Eenfaldigt  wjsad  tä  . .  .  Praesident  i  Abo  Hof-Rätt,  uthi 
StorFurstendömet  Finland  .  . .  Gref  Andreas  Torsfenson  . .  .  blef 
. .  .  begrafven  Anno  1687  den  28  Octobr.    Stockholm  1688.    4:0. 

E.  G.  EMPORAGRIUS.  Christeligh  Lijkpredikan  Som  . .  .  bleff 
hallen  .  . .  1651  den  29  Dagen  uthi  Junij  Mänadt  Tä  .  . .  Her 
Lennardt  Torstenson  . .  .  blefF  begrafven.    Stockholm.    4:0. 

P.  RISTELIUS.  Adsis  Altissime  Jesu!  Parturientium  Dolor  El- 
ler  Christelige  Barna-Föderskors  Jämmer  ...  Dä  . . .  Herr  Hin- 
drich  Johansons  Schmidtz  Kärälskelige  Hws-Ähra . . .  Maria 
Johansdotter  Tälpo  . .  .  begrofz  . .  .  den  27  Julij  ...  A.  1690  .  .  . 
Wijborg.  4:0.  (465). 
Vaillinainen. 

P.  L.  BROMMIUS.  Christeligh  Tröst-Sermon  Uthi  Vijborgz  Doom- 
kyrckia  .  . .  then  10  Maij  Ann.  1671.  När  . . .  Fru  Märäha  Chri- 
stinas  Ulfsparres  . .  .  H:s  K.  M:tz  . .  .  Landzhöfdings  öfver  Wij- 
borgh,  Nyslott  och  Kymmenegärdz  Lähn  . . .  Her  Conrad  Gyl- 
denstiernas  .  . .  Sai.  Frws  Lijk  fördes  ifrän  Wiborg  äth  Sverige. 
Stockholm  167 1.    4:0. 

D.  HAGERT.  Amaranti  Immortalis  Reginae,  Augustissimae  &.  Po- 
tentissimae  Ulricae  Eleonorce  .  . .    Aboae  1694.    Fol. 

O.  TILLiEUS.  Sermon  Funebre  De  sa  Majest6  Ulrique  Eleonor," 
Reine  de  Suede,  des  Goths  &  des  Wandales  &  c.  Land-Grave 
de  Hesse-Cassel  &  c  Prononce  ä  L'Eglise  Francoise  Le  jour  de 
ses  funerailles,   Le  i  Decembre   de  lan  1742.    Stockholm  1743. 

4:0.    (235)- 

Silkkikansissa  ja  kullattu. 

G.  A.  HUMBLE.  .  . .  Guds  Barnas  bestämde  Tid  At  bortgä.  At  hvila 
At  äter  upstÄ  igen,  Wid  .  . .  Herr  Hans  IVachtmeisters  . .  .  Högt- 
anseenlige  Jordeförd  . .  .  den  19  Febr.  ähr  1714 .  . .  förestäld  . . . 
Stockholm.    4:0. 

AE.  PETR^US.  Een  Kort  Förklarning  . . .  Framstält  uthi  en  Lijk 
Predikan,  Widh  ...  M.  Peder  Waldz  Fordom  Wälbestälte  Book- 
tryckiares  .  . .  Begraffningh  i  Abo  Dom  Kyrckia  Anno  1653  Then 
24  Februarij.    4:0.    (822  c). 

J.  THURONIUS.  Militis  Christiani  Triumphus,  Se  on  Christuxen 
Hengellisen  Sotamiehen  voiton  Cruunu  Christillises  Ruumijn- 
Saarnas,  Cosca  . .  .  Herr  Magnus  IVallceuSj  Messukylän  ja  Teis- 
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kolan    uscollinen    Sieluin    Paimen  . .  .    saatettin    hftncn   Lcpo- 

Cammions  Messukylfln  Kircos  26  Sept.  A.  1686.    Turusa  1689. 

(1786). 
L   R.   WALL£NIUS.    En  gammal  urkund  om  slägten  JVallemus  i 

Finland.    Tavastehus  186a.    12:0.    (5169). 
J.  A.  NORDBERG.  Huru  Guds  Bam  veta,  Hvad  dcm  af  Gudigif- 

vit  är  . . .  FörestÄldt  Uti  En  Christelig  Lik-Predikan  Öfver  . .  . 

Grefvinnan,  Maria  IVallenstedt,  Som  .  . .  afsomnade  Ar  1723  den 

SQ  Augusti . . .  Stockholm  1724.    4:0.    (2189). 
J.  M.  F ANT.  Wid  Konungens  Tromans . . .  Biskoppens  öfver  Wexiö 

Stift  . . .   Doct.    01.   IVallqvists  Begrafning  . . .  den  15  Maji  1800. 

Linköping  1800.    4:0.    (2334). 
J.  D.  WECKSTRÖM.    Tai  vid  invigningen  af  framlidne  Faltkame- 

reraren   och  ÖfverproviantmAstaren  Herr  Johannes  IVeckströms 

grafsrärd.    Abo  1812.    4:0. 

M.  PAZELIUS.  Christillinen  valmistus  mieluisehen  ja  autualli- 
seen  Cuolemaan  . . .  Kirkoherran  Ouluborin  .  . .  ylitze  . . .  Jo- 
hannes IVegeliuxen  Christillisesä  Hautamisesa ...  24  päiv.  Tou- 
cocuusa  1764.    Turusa.  4:0.    (104). 

N.  RUDBECK.  Christeligh  Lijkpredikan,  Öfver  . . .  Saligh  Petter 
Prytz,  Efflterldtne  Enckia  och  Hustru  . .  .  Hust.  Helena  IVeilers 
.  . .  Ahr  1668  then  25  Dagh  Aprilis.    Stockholm  1668.    4:0. 

X..  PETRiEUS.  The  Christrognas  äträ  . . .  Wedh  ...  H.  Catharina 
IVernlers  .  . .  Her  Nicolai  Lietzens  ...  S.  Kare  Hustrus  .  . .  be- 
grafninez  Process  uthi  Abo  Doom  Kyrckia,  den  22  Martij  Anno 
1657.    Abo.    4:0. 

Catharina  IVernler  ks.  Hubbert. 

E.  SVENONIRJS].  I.  H.  J.  N.  Den  Högsta  och  Sväraste  Konst 
en  Christrogen  Menniskia  här  i  verlden  Idra  och  omsider  prac- 
ticera  eller  verckstelligh  gOra  skal .  . .  Uthi  en  Predikning, 
Wedh  ...  H.  Magdalena  Baltzars  dotter  IVernles  Begraffning, 
Som  .  . .  skedde  uthi  Abo  Domkyrkio  den  3  Februarij  ähr 
1667.    Abo  1667.    4:0.    (1791). 

Sophia  C.  IVester  ks.  Franzen. 

Inga  IVeslerman  ks.  Lysing. 

M.    MILTOPiEUS.    Oratio  Funebris  In  Obitum  ^iri  Consultissimi 
Dn.    Olai  IVexionii,  J.  U.  Et  Phil.  Doctoris  Et  In  Regia  Acade- 
mia  Aboensi  Juris,  Legumque,  Professoris  Pubi.  Celeberrimi . . 
Aboae  1671.    4:0. 

J.  FAHLENIUS.  En  Christelig  Lijk-Predikan  Öfver  .  . .  Biskop  i 
Abo  Stift  .  . .  Doct.  Hermann  IVitte,  När  thes  andelöse  Lekamen 
den  19  Junii  Ahr  1728 . . .  til  sin  graf  i  Abo  Domkyrckia  be- 
ledsagades.    Abo.    4:0.    (2095). 
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A.  BERGIUS.  Oratio  Funebris  In  Memoriam  B.  D.  Hermmim 
Witte,  Dioeceseos  Abo^nsis  quondam  Episcopi . . .  postridie  exe- 
quiarum,  die  20  mense  Junio .  . .  recitata.  Aboae  1728.  4:0, 
(2096). 

T.  RUDEEN.  Testament,  Hvilket . .  .  Herr  Adolph  WiHfot,  Beröm- 
lig  Räd  Man  i  Stapelstaden  Äbo  .  . .  förskrifvit,  Och  pä  Dess 
Begrafningz-Dag,  Den  30  Junii  1708,  vid  Grafven  i  Abo  Dom- 
Kyrckias  Hög-Chor  uptäckia  lätit.    4:0. 

J.  FAHLENIUS.  En  Christelig  Lik-Predikan  Öfver  . ,  .  Hust. 
Margaretha  IViUfoot,  När  Des  andelösa  Lekamen  ...  til  sin* 
Graf . .  .  beledsagades  i  Äbo  Stads  Domkyrckja  den  14  Novembr 
Ahr  1728.    Abo.    4:0.    (1275). 

|P.  LAMFAJ.  Höga  Guds  Barnas  Tanckar,  Dä  . . .  General  Major 
af  Cavallerie  . .  .  Grefve  Carl  Wrangel,  Som  i  Herranom  af- 
somnade  den  29  Maij  1707  .  . .  Blef .  . .  begrafven  uthi  K3Tckian 
i  Ketzschav  i  Sachsen.    4:0. 

J.  A.  NORDBERG.  Dens  Rättfcrdigas  Frimodighet  Ocksä  i  dö- 
denom  .  . .  Wid  . .  .  Fru  Grefvinnans  Agneta  JVredes  Högt- 
anseenliga  Begrafnings-Act . . .  Ahr  1730  den  10  Decembr. 
Stockholm.    Fol. 

D.  NQRLIND.  Menniskians  Sidsta  wara  det  Bästa  Blef  Betrachtat 
och  Bewijsat  Wid  . .  .  Gref  Carl  Caspar  IVredes  . . .  Högansen- 
Hge  Jordefärd  . . .  den  17  Novemb.  Anno  1701.  Stockholm. 
Fol. 

O.  J.  SKOUGH.  Een  Christeligh  Lijkpredikan  Öfver . .  .  Her 
Carl  Hendrich  Wredh,  Frijherre  til  Elim^  .  .  .  Sampt .  .  .  Jungfru 
Helena  Wredh  . .  .  1655  den  20  Maij  .  . .    Stockholm  1656.    4:0. 

D.  NORDLINDH.  De  Rättferdigas  Winning  I  Lifvet  och  i  Döden 
Blef,  dä .  .  .  Gref  Fabian  Wrede  . .  .  Begrafven  . .  .  vart . .  .  Anno 
1712.    Wijst  och  förestält  af .    Stockholm  17 13.    4:0. 

O.  J.  SKOUGH.  En  Christeligh  Lijkpredikan  Hällin  .  .  .  1658  then 
Siuttonde  Dagen  Uthi  Octobris  Mänadt,  Tä  .  .  .  Her  Hindrick 
Wrede  Frijherre  til  Elime  .  .  .  Och  .  .  .  Junfru  Ebba  Wrede  .  .  . 
Sampt .  .  Her  Johan  Wrede  .  . .  Tree  kötzligha  Syskon  Blefve 
.  .  .  begraffne.    Stockholm.    4:0. 

J.  F.  KRYGER.  Aminnelse-Tal  öfver . .  .  Herr  Hindric  Jacob 
Wrede  af  Elime  .  .  .     Stockholm  1759.    8:0.    (12758). 

P.  F.  GRUBB.  En  eenfaldigh  Fredikan  . . .  Wijd  . .  .  Herr  Fetri 
Kyronij  .  . .  Kiärälskelige  Hustrus  . .  .  Hustru  Anna  Carlsdotter 
Vudds  Christelige  Jordefärd.    Stockholm  1671.    4:0. 

J.  J.  FORLADIUS.  En  Christehgh  Lijk-Fredikan  . . .  Öfver  . ,  . 
M.  Conradum  Ysing  . . .  Hvikens  (!)  döde  Lekamen  . . .  i  Doom- 
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kyrckian  i  Reval,  den  lo  Martij  .  .  .  1671 . .  til  sitt  Hvijlorum  be- 
ledsagades.    Äbo  1673.    4:0.    (^). 

B.  von  BESKOW.  Minne  öfver  Riks-Rädet  Friherre  Samtiel 
Akerhjelm.    Stockholm  1852.    8:0.    (12758). 

R.  J.  HIOLSTIJ.  Minnesteckning  af  Johan  Jacob  Ostrifig  .  . .  Hel- 
singfors 1841.    4:0.    (3041). 


Muotokuvia: 


Aleksanteri  Toinen,  Wenäjän  Keisari,  Suomen  Suuriruhti- 
nas. Piirusti  K.  Brosch.  Leikkasi  I.  Matiuschin.  C. 
nerepöypn». 

Aug.  Ahlqvist.  [ValopainoUa  tehty  muotokuva].  —  Löytyy 
kirjassa  ^Virittäjä"  II,  ks.  Suomalaista  kielentutkimusta. 

AjieKcaHApi»  m.  IlMnepaTopi»  h  GaMOAepxeui»  Bcepoccifi- 
cKifi.    XpoMOJHT.  3.  H.  MapKycx.    C.  D.  B.    1883. 

H.  M.  Keisari  Aleksanteri  Illrs.  [N.  Svertshkovin  maa- 
lauksen mukaan].     Jyväskylässä  1884. 

H.  M.  Keisari  Suomen  Suuriruhtinas  Aleksanteri  III:s  ja 
hänen  perheensä.  [I.  Matjushinin  mukaan].  Jyväsky- 
lässä 1882. 

[Ad.  Iv.  Arvidsson].     Joh.  Cardon  [sculpsit].    (4423). 
Kirjankustantaja  J.  W.  Lilljan  lahjoittama. 

Carolus  IX.  Svecorum,  Gothorum,  Vandalorum,  Polono- 
rumque  Rex  etc.  —  Löytyy  kirjassa  Werving,  Kon.  Sigis- 
munds  och  Kon.  Carl  IX:des  historier,  ks.  Pohjoismai- 
den historiaa. 

Carolus  XII.  Svec.  Goth.  et  Vand.  Rex.  Cl.  Haton  in 
et  fec.  —  Ks.  Suomen  historiaa,  elämäkertoja. 

Carolus  XII.  S.  G.  V.  R.  E.  Geringius  sculpsit.  —  Ks.  Poh- 
joismaiden historiaa,  Nordberg,  Konung  Carl  Den  Xlirtes 
historia. 

M.  A.  Castren.  F.  Mebius  pinx.  F.  Liewendal  lith.  &  impr. 
—  Löytyy  I:sessä  osassa  M.  A.  Castrenin  Nord.  resor 
och  forskningar,  ks.  Suomalaista  kielentutkimusta. 
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Catharina  Regis  Erici  XIV.  Conjux.  C.  Bergqvist  sculp- 
sit  —  Löytyy  kirjassa  Tegel,  Konung  Erics  den  XIVrdes 
historia,  ks.  Pohjoismaiden  historiaa. 

Christina  Regina  Svecorum  etc.  —  Ks.  Vanhempaa  suomen- 
kiel.  kirjallisuutta:  Confessio  Fidei,  Se  on  Augsburgin 
Uscon  Tunnustos,  Stockholmis  1651. 

Ericus  XIV.  Svecorum,  Gothorum,  Vandalorumque  Rex  etc. 
etc.  C.  Bergqvist  sculpsit.  —  Ks.  Pohjoismaiden  historiaa, 
Tegel. 

Petrus  Filenius  Episcopus  Lincopiensis ...  Fr.  Akrel  sculp- 
sit. —  Ks.  Suomen  historiaa,  elämäkertoja. 

Henricus  Hassel,  Reg.  Cancell.  Svec.  Consiliarius,  Eloqv. 
Professor  Abo€ns . . .  P.  Kraft  pinxit.  F.  Akrel  sculpsit. 
—  Ks.  Suomen  historiallista  kirjallisuutta,  elämäkertoja. 

Johannes  III,  Svecorum,  Gothorum  Vandalorumque  Rex. 
Geringius  se.  —  Ks.  Pohjoismaiden  historiaa:  Girs,  Ko- 
nung Johan  den  Iltdes  Chrönika. 

Olli  Kymäläinen.     F.  Tengström  impr.   1845.     (977). 
Assessori  F.  J.  Rabben  antama. 

Elias  Lönnrot.     Budkowski  [sculpsit].     1845.     (97^)- 
Piirustajan  hra  Budkovskin  lahjoittama. 

Mapin  4>eoAopoBBa.  FocyAapuHfl  HMnepaTpHim  Bcepocciii- 
CKafl.    XpoMojnHT.  3.  H.  MapKycb.    G.  H.  E.    1883. 

E.  G.  Melartin.  I.  L.  Blackstadius  pin:t.  Joh.  Cardon. 
(2980). 

Kirjankustantaja  J.  W.  Lilljan  antama. 

S:t  Clar  &  OI.  Ministerii.  Holmens.  Senior.  A:o  Aetat. 
64.  Georg.  Nordberg ...  E.  Geringius  sculpsit.  —  Ks.  Poh- 
joismaiden historiaa,  Nordberg. 

Henricus  Gabriel  Porthan.  Ad  Acad.  Aboöns.  Eloqu. 
Professor,  R.  Cancell.  Consiliarius ...  J.  B.  Berndes 
sc:t.  —  Ks.  Suomen  historiaa,  elämäkertoja. 

Gabriel  Rein.     [Valokuva].     (11919). 

[J.  L.  Runeberg].  R.  W.  Ekman  pinx.  I.  Reinberg  lith. 
Äbo.     (2981). 

Kirjankustantaja  J.  W.  Lilljan  antama. 

Sigismundus  Svecorum,  Gothorum,  Vandalorumque  Rex 
etc.  —  Ks.  Pohjoismaiden  historiaa,  Werving. 
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Joh.  Vilh.  Snellman.  [Valopainolla  tehty  muotokuva].  Löy- 
tyy kirjassa  ajohan  Vilhelm  Snellmanein  täyttäessä  75 
vuotta  18IV581",     Helsingissä  1881. 

[G.  A.  Wallin].  C.  H&rdh  lith.  Tryckt  hos  F.  Liewendal. 
[Helsingfors   1860]. 

Kirjakauppiat  Öhman  Alexander  Constantin — August  Mau- 
ritz.  Lith.  u.  Druck  v.  Adler  u.  Dietze  in  Dresden. 
(1694). 

Muotokuvat  ja  kuva  heidän  haudoistaan  Wienin  ja  Pietarin 
hautausmailla,  allekirjoituksella:  ^Rakastetussa  isänmaassa  ei  ol- 
lut heille  levonsijaa  suotu.*    Lehtori  J.  E.  Öhmanin  antama. 
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Y.   Polijoisiiialden  MstoriasL 
1.    Mninaistutkimusta  ja  mniiiaisliistonaa. 

Kööpenhaminan    Muinais  tutkimus-seura  n    toimi- 
tuksia: 

Hermod,  det  Nordiske  Oldskrift-selskabs  Tidende  for  1825 

og  1826.     Bes0rget  af  R.  Rask.     Kjöbenhavn.    8:0.    (99). 
Tidsskrift    for    Nordisk  Oldkyndighet,  udgivet  af  det  Kon- 

gelige    Nordiske    Oldskriftselskab.     I,    II.      Kjöbenhavn 

1826 — 29.     8:0.     (91;  92). 
Nordisk    Tidsskrift    for    Oldkyndighet,   utgivet  af  det  Kon- 

gelige  Nordiske  Oldskrift-Selskab.  I  i.  Kjöbenhavn  1832. 

8:0.     (97^0)- 
Antiquarisk  Tidsskrift,  udgivet  af  det  kong.  Nordiske  Old- 

skrift-selskab.     1843 — 1863.     Kjöbenhavn.     8:0.     (1300— 

01;    1833—34;    2987;   3900;  48Ö3;5305;  5897)- 
Aarbeger  for  Nordisk    Oldkyndighed  og  Historie,  udgivne 

af  det  kongelige  Nordiske  Oldskrift-selskab.    Kjöbenhavn 

1866—93.     8:0.     (5880—87;  5925—27;  6035—38;  6058-— 

63;  6122;  — ;  6172;  — ;  631 1 — 13;  6781—82;  6778; 

6484—85;  6537—41;  6684—85;  6825—27;  6927—28; 

6879;  6948;  7238;  6994;  7 112;  7237;  7346;  7402—03; 

7602;  7604—06;  7935;  7931;  7828;  7936;  7932 — 34; 

7984;  8051—52;  8001;  7823;  8127—28;  8485—86;  8333; 

8475—76;  8728;  8747;  9010;  9030;  9218—19;  9265; 

9326;  10059;  10082;  10290;   10304;   10347;   10701; 
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10773—73;  10885;  11091—93;  II 183;  11216;  11574—76; 
11750;  11989 — 90;  12101;  13311— 12;  19836;  13022; 
13026;  13522;  13536). 

Det  Kongelige  Nordiske  Oldskrift-Selskab.  Aarsberetning 
1837—41.     8:0.    (4614). 

Die  königliche  Gesellschaft  för  Nordische  Alterthumskunde 
zu  Copenhagen.  Jähresversammlung  1833,  ^034»  lÖSÖ, 
1839.     8:0.     (667—8). 

Soci^t^  Royale  des  Antiquaires  du  Nord.  Rapport  des 
s^ances  annuelles  1834,  1836,  1838 — 39.     8:0.     (664). 

Historisch-antiqvarische  Mittheilungen  herausgeg.  von  der 
königl.  Gesellschaft  för  Nordische  Alterthumskunde. 
Kopenhagen  1835.     ö:o.     (9709). 

M^moires  de  la  Soci^t^  royale  des  Antiquaires  du  Nord. 
1840 — 60.  Nouvelle  S^rie  1866 — 84;  1886—92.  Copen- 
hague.  8:0.  (971 1;  4613;  3896—98;  5886;  6037;  6056 
—57'  6173;  — ;  6783;  6993;  9712;  7937;  7985;  8280 
—81;  9327;  10477;  II 184;  11577»  11949;  12369;  13523). 

Ledetraad  til  Nordisk  Oldkyndighed,  udgiven  af  det  kon- 
gelige Nordiske  Oldskrift-selskab.  Kjöbenhavn  1836. 
8:0.     (522). 

Leitfaden  zur  Nordischen  Alterthumskunde,  herausgeg.  von 
der   königl.  Gesellschaft  fQr  Nordische  Alterthumskunde. 
Kopenhagen  1837.     8:0.     (523). 
Sama  (9717). 

Guide  to  Northern  Archaeology  by  the  royal  Society  of 
Northern  antiquaries  of  Copenhagen.  London  1848. 
8:0.     (1302). 
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E.  BEAUVOIS.  Les  antiquitds  primitives  du  Danemark.  I 
— IV.     (Revue    contemporaine.     Paris    1863 — 65).      8:0. 

(5384—85;  5570)- 

Tämä,  niinkuin  seuraavatkin,  hra  E.  Beauvoisin  antama. 

E.  BEAUVOIS.  Les  antiquitös  scandinaves  de  Nydam  en 
Slesvig.      (Extrait   de    Tlllustration.      Paris    1866).      FoL 

(5853). 
E.    BEAUVOIS.     Les    antiquitds    primitives   de  la  Norvege. 

I,  IL     Paris  1869— 1872.     8:0.     (5985;  6192). 
E.  BEAUVOIS.  Bulletin  critique  de  la  mythologie  scandinave. 

(Revue    de    Thistoire    des    religions.   Paris    1881).      8:0. 

(7954)- 

R.  V.  BECKER.  Diss.  hist.  de  ludis  priscorum  Scandiano- 
rum  palaestricis.     P.   i,  2.     Aboae  1813.     4:0,     (— ). 

J.  BILMARK.  I.  N.  J.  Diss.  hist  de  symbolis  vete- 
rum  Scandianorum  civilibus.  I,  II.  Aboee  1764,  1766. 
4:0.     (-). 

J.  BILMARK.  D.  D.  Diss.  acad.  explicatura  quaestionem: 
An  Svethia  plures  olim  habuerit  incolas,  quam  nostro 
aevo.     I,  II.     Aboae  1767,  1769.     4:0.     ( — ). 

J.  BILMARK.  Q.  D.  B.  V.  Diss.  grad.,  vindicias  veterum 
druidum  Hyperboreorum  sistens.  Aboae  1769.  4:0. 
(1464). 

J.  BILMARK.  I.  N.  D.  O.  M.  Diss.  acad.,  solutura  quaes- 
tionem: An  mysterium  S.  S.  Trinitatis  veteribus  Scan- 
dianis  sub  gentilismo  fuerit  cognitum?  Aboae  1797. 
4:0.     (-). 

E.  J.  BJÖRNER.  Svea  Rikens  Hävda  Älder,  uppvisader 
med  en  Sago  och  Röno  Reda . .  .  med  tillökning  av  et 
Brev  Om  Finnars,  Lappars  ock  Samojeders  Ursprung . .  . 
Stockholm  1748.     4:0.     (11524). 

J.  BROVALLIUS.  . . .  Meletema  de  superstitionibus  in  patria. 
Aboae  1745.     4:0.     (751). 

N.  G.  BRUZELIUS.  Beskrifning  öfver  Svenska  fornlemnin- 
gar  jemte  en  kort  framställning  af  den  äldre  Jernäldren 
i  norra  och  mellersta  Europa,  Akad.  afh.  Lund  1860. 
8:0.     (— ). 
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S.  BU6ÖE.  Rune-indskriften  paa  Ringen  i  Forsa  Kirke  i 
nordre  Helsingland.     Christiania  1877.     4:0.     (701 1). 

A,  BURMAN.  D.  D.  Diss.  acad.'  examen  fontium  historiae 
svecanae  antiquae  sistens.     Aboae  1790.     4:0.     ( — ). 

C.  ENGELHAR9T.  Kragehui  Mosefund.  1751— 1865.  Et 
Overgangsfund  mellem  den  aeldre  Jernalder  og  Mellem- 
Jernalderen.     Kjöbenhavn  1867.     4:0.     (5907). 

Foreningen     til    Norske    Fortidsmindesmerkers     bevaring. 

Aarsberetning    1863—84.       Kristiania     1864 — 85.       8:0. 

(5626—27;  5758;  5876;  5972;  6055;  6179;  6235;  6438—39; 

653Ö»  7015—16;  7339;  7617;  7837;  8271;  8296;  9293—95)' 

Yhdistyksen  lahjoittamat. 

Foreningen  til  Norske  Fortidsmindesmerkers  bevaring.  Re- 
gister  til  Selskabets  Skrifter ...  af  N.  Nicolaysen.  Kri- 
stiania 1876.     8:0.     (7017). 

FREDERIK  VII.  Om  Bygningsmaaden  af  Oldtidens  Jaette- 
stuer.     Kjöbenhavn  1862.     8:0.     (5306). 

FREDERIK  VII.  Ober  den  Bau  der  Riesenbetten  der  Vor- 
zeit.     Kopenhagen  1863.     8:0.     (9915). 

JOH.  GÖRANSSON.  Is  Atlinga:  det  är,  de  forna  Götars. 
här  uti  Svea  Rike,  bokstdfver  och  salighetslära.  Stock- 
holm 1747.     4:0.     (3939)- 

Provasti  P.  U.  F.  Sadelinin  antama. 

H.  HASSEL.  Diss.  hist.  de  festo  Julio  Hyperboreorum  an- 
tiqvo.     Aboae  1748.     4:0.     ( — ). 

C.  A.  HOLMBOE.  Norske  Vaegtlodder  fra  fjortende  Aar- 
hundrede.     Christiania  1863.     4:0.     (5378). 

C.  A.  HOLMBOE.  Norske  Vaegtlodder  fra  fjortende  Aar- 
hundrede.  [Aftrykt  af  Vidensk.-Selsk.  Forhandlinger  for 
1869],     8:0.     (6187). 

C.  A.  HOLMBOE.  Ibn-Fozlän,  om  nordiske  Begravelses- 
skikke.  [Aftrykt  af  Vidensk.-Selsk.  Forhandlinger  for 
1869].     8:0.     (6188). 

C.  A.  HOLMBOE.  Om  Naever  i  nordiske  Gravhöie.  [Aftrykt 
af  Vidensk.-Selsk.  Forhandlinger  for  1869].     8:0.    (6189). 
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C.  A.  HOLMBOB.  Et  Guldbracteat-Praeg,  som  ofte  fore- 
kommer.  [Aftrykt  af  Vidensk.-Selsk.  Forhandlinger  for 
1869].     8:0.     (6190). 

C.  A.  HOLMBOE.  Asaland  II.  [Saerskilt  aftrykt  af  Vi- 
densk.-Selsk. Forhandlinger  for  1872].     8:0.     (6374). 

Kongehöiene  i  JelHnge  og  deres  Undersögelse  efter  Kong 
Frederik  VII:s  befaling  i  1861.  Kjöbenhavn  1875. 
Fol.     (6486). 

Kööpenhaminan  muinaistutkimusseuran  antama. 

A.  LORANGK  Om  Spor  af  romersk  Kultur  i  Norgcs  aeldre 
Jemalder.  [Aftrykt  af  Christiania  Vidensk.-Selsk.  For- 
handlinger for  1873].     8:0.     (6446). 

M.  J.  MONRAD.  Indberetning  om  en  Udenlandsreise  1859. 
—  Om  et  archaeologisk  Museum.     (5544  a). 

O.  MONTELIUS.  Frin  Jernäldern,  I.  Stockholm  1869. 
4:0.     (-). 

N.    NICOLAYSBN.     Norske    Fornlevninger.     En    oplysende 
fortegnelse    over    Norges    fortidslevninger.     3 — 5.     Kri- 
stiania 1864— 1866.     8;o.     (5628;  5653;  5757). 
Kristianian  yliopiston  antama. 

Nordiske  Forntidsminder.  i,  2  Heftet.  Kjöbenhavn  1890 — 
1892.     4:0.     (11585;   12551). 

Kööpenhaminan  muinaistutkimusseuran  antama. 

E.  M.  OIDE.  Om  de  skandinaviska  runornas  omedelbara 
ursprung  frän  det  äldsta  feniciska  alfabetet  Lund  187 1. 
4:0.     (— ). 

Om  nordiske  Oldsager  og  deres  Opbevaring.  Kjöbenhavn 
1831.     8:0.     (— ). 

H.  PHILLIPS.  Jr.  On  a  supposed  Runic  Inscription  at 
Yarmouth,  Nova  Scotia.    [Philadelphia  1884],    8:0.  (8734). 

J.  PERINGSKIÖLD.  Svea  och  Götha  Minningsmerken  uthi 
Uplands  första  del  Thiundaland.  I.  Stockholm  17 10. 
Fol.     (5213). 

Kirjakauppias  A.  Öijerin  lahjoittama. 

C.  CH.  RAFN.  Antiquit^s  Amdricaines  d  apres  les  monu- 
ments  historiques  des  Islandais  et  des  anciens  Scandi- 
naves.     Copenhague  1845.     4-ö*     (39^52). 

Kööpenhaminan  muinaistutkimusseuran  antama. 
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C.  CH.  RAFN.  Nordboemes  Forbindelser  med  Östen  i 
det  niende  og  nsermest  fölgende  Aarhundreder.  Kjö- 
benhavn  1854.     8:0.     ( — ). 

C.    C.   RAPN.     Antiquit^s  de  TOrient*  inanviments  runogra- 
phiques  interpret^s.     Copenhague  1856.     8:0.  .  (4541). 
Sama  (3901). 

C.  C.  RAPN.  Runeindskrift  i  Pireeus.  Inscription  runique 
du  Pir6e.     Copenhague  1856.     8:0.    (3898). 

C.  C.  RAPN.  Inscriptions  runiques  du  Slesvig  mdridional. 
Copenhague  186 1.     8:0.     (5309). 

C.  CH.  RAPN.  Renseignements  sur  les  premiers  habitants 
de  la  cöte  occidentale  du  Groenland.  Traduits  en  Groen- 
landais.  —  Sinerissap  inuinik  sujugdlernik  ilisimassaussut 
ilait.     NCkngme  1864.     4:0.     (6042). 

A.  RETZIUS.    Om  formen  af  Nordboernes  Cranier.   Stock- 
holm 1843.    ^'^'    (2I03)- 
Sama  (5344)- 

C.  I.  SCHIVE.  Om  et  lidet  Fund  af  Mynter  fra  ii:te  Aar- 
hundrede  fra  Stange  paa  Hedemarken.  [Aftrykt  af  Chri- 
stiania Vidensk.-Selsk.  Forhandlinger  for  1873).  8:0. 
(6447)- 

A.  J.  SJÖOR£N.  Ueber  das  Werk  des . . .  Finn  Magnusen, 
Runamo  og  Runeme  betitelt     St  Petersburg  1842.    8:0. 

(5346)- 

L.  B.  STENERSEN.  Myntfundet  fra  Graeslid  i  Thydaien.  Chri- 
stiania  1881.     4:0.     (7839). 

G.  STEPHENS.  Nydam  Moss:  the  diggings  and  discove- 
ries.  [Reprinted  from  the  Gentleman's  Magazine,  Dee. 
1863].     8:0.     (5504). 

Tekiän  antama,  niinkuin  seuraavatkin. 

G.  STEPHENS.  Gisseberga  Runstenen.  [Aftryck  ur  Ve- 
tenskaps-  och  Vitterhets-Samhällets  Handlingar].  Göte- 
borg 1864.     8:0.     (5713). 

G.  STEPHENS.  The  runic  monuments  of  Denmark.  [Re- 
printed from  the  Gentleman's  Magazine,  Aug.  1864]. 
8:0.     (5505)- 
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G.    STEPHENS.     Scandinavian    old    lore.     [Reprinted    from 

the  Gentlemans  Magazine,  Febr  1865].     8:0.     (6009). 
G.    STEPHENS.    The   runic   stone  at  Habblingbo,  Gotland. 

[Reprinted    from  the  Gentleman  s  Magazine,  Nov.  1865]. 

8:0.     (6008). 
G.    STEPHENS    og   C.    F.    HERBST.     To  i  Sverrig  fundne 

processionsöxer   etc.     [Aftryk   af  Aarb.    f.    Nord.    Oldk. 

og  Hist.   1866,  2].     Kjöbenhavn  1866.     8:0.     (5738). 
G.    STEPHENS.      The    Old-Northern    runic    monuments    af 

Scandinavia  and  England.     I — III.     London  &  Cheaping- 

haven  1866—84.     Fol.     (5680;  8278;  8487). 
G.    STEPHENS.     The   Runic   Hall  in  the  Danish  Old-Nort- 

hem  Museum.     Cheapinghaven  1868.     4:0.     (8272). 
G.  STEPHENS.    On  Scandinavian  runic  Stones  which  speak 

of  Knut  the  Great.     London  1870.     4:0.     (61 19). 
G.    STEPHENS.     Den    aeldste   skandinavisk-christelige  Bas- 

relief-sten    med    Runer.     [lUustreret   Tidende.     N:o  752J. 

Kjöbenhavn  1874.     (6372). 
G.    STEPHENS.     Lindormen,    der   flöi   bort    med   Kaempen 

och   hans    Hest.     [Ulustreret   Tidende.     N:o    762].     Kjö- 
benhavn 1874.     (6373). 
G.  STEPHENS.     En  Runesten  i  Tyrol.    [Ulustreret  Tidende. 

N:o  786].     Kjöbenhavn  1874.     (6906). 
G.  STEPHENS.     On  a  Runic  Door  from  Iceland.    [Archaeo- 

logia   Scotica.     Voi.   V,  Part.   i].     Edinburgh  1874.     4:0. 

(6310). 

G.  STEPHENS.  Note  of  a  fragment  of  a  Rune-inscribed 
Stone  from  Aith's  Voe,  Cunningsburgh,  Shetland.  fPro- 
ceedings  of  the  Society  of  antiquaries  of  Scotland,  X.  2. 
Edinburgh  1875].     8:0.     (6905). 

G.  STEPHENS.  Tyr  haeb  us.  ye  Tyr  ye  Odin!  [Aftryk  af 
Aarb.  f  nord.  Oldk.  og  Hist.  1875).  Kjöbenhavn  1875. 
8:0.     (6904). 

G.  STEPHENS.  Einang  Runestenen  i  Norge.  [Ulustreret 
Tidende.     N:o  812].     Kjöbenhavn  1875.     (6907). 
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G.  STEPHENS.  Danske  Rune-Kamme  i  England.  (Illustre- 
ret  Tidende.  N:o  991J.     Kjöbenhavn  1878.     (71 17). 

G.  STEPHENS.  Thunor  the  Thunderer,  carved  on  a  Scan- 
dinavian font  of  about  the  year  1000.  London  &  Kjö- 
benhavn 1878.  4:0.  (6999). 

G.  STEPHENS.  Tordneren  Thor,  fremstillet  pk  en  skan- 
dinavisk  Döbefont  fra  omtrent  Är  1000.  Kjöbenhavn  & 
London  1878.     4:0.     (7000). 

G.  STEPHENS.  De  danske  Guldhom.  (lUust  Tidende  N:o 
loio].     Kjöbenhavn  1879.     (7384). 

G.  STEPHENS.  Prof.  S.  Bugge  s  Studies  on  Northern  My- 
thology  shortly  examined.     London  1883.     8:0.     ( — ). 

E.  SUNDT.  Helgeland  den  aeldste  norske  Bygd?  [Aftryk 
af  ^Folkevennen"  for  1864].     8:0.     (5642). 

C.  SÄVE.  Om  Gotlands  äidsta  fornlemningar.  [1852]. 
8:0.     (4441). 

C.     SÄVE.      Sigurds-ristningarna    ä    Ramsundsberget    och 
Göksstenen.     Tvänne  forn-svenska  minnesmärken  om  Si- 
gurd Fafnesbane.     Stockholm  1869.     8:0.     (6086). 
Tekiän  antama. 

C.  SÄVE.  Kyrkodörrs-ringen  i  Angelstad.  [Aftryck  ur 
Koni.  Vitterhets  Hist  och  Antiqv.  Akademins  Mänads- 
blad  1873].     Stockholm  1873.     8:0.     (6256). 

0.  SÄVE  &  G.  STEPHENS.  Some  runic  Stones  in  northern 
Sweden.     Upsala  1878.     4:0.     (71 16). 

The  ancient  vessel  found  in  the  parish  of  Tune  Norway. 
Christiania  1872.     4:0.     (6247). 

1.  UNDSET.  Norske  Oldsager  i  fremmede  Museer.  Kri- 
stiania 1878.     4:0.     (7013). 

Upplands    Fomminnesförenings    Tidskrift.      Utgifven  af  C. 

A.  Klingspor.^i,  2.  Stockholm  187 1 — 72.  8:0.  (6254 — 5)- 
J.    J.    A.    WORSAAE.     Om  Forholdet  mellem  de  skandina- 

viske  Folk  i  Oldtiden.     Kjöbenhavn  1844.     8:0.     ( — ). 


2l8 

Islantilaisia  ja  Pohjoismaisia  satuja: 

Antiquitäs    Amdricaines   d  apres  les  monuments  historiques 
des   Islandais  et  des  anciens  Scandinaves.     Publi^es  par 
C.  C.  Rafn.     Copenhague  1845.     Suuri  4:0.     (3902). 
Kööpenhaminan  muin.-tutkimus-seuran  antama. 

Antiquit^s  Russes  d'apres  les  monuments  historiques  des 
Islandais  et  des  ancieiSs  Scandinaves,  ^dit^es  par  la  So- 
ci6t^  Royale  des  antiquaires  du  Nord.  T.  I,  II.  Copen- 
hague 1850 — 52.     Suuri  4:0.     (2275 — 7^)' 

Tuntemattoman  lahjoittama. 
A.  I.  ARVIDSSON.     Förteckning  öfver  Kongi  Bibliothekets 
i    Stockholm    Isländska   Handskrifter.      Stockholm    1848. 
8:0.    (1845). 

Tekiän  lahjoittama. 
E.    J.    BJÖRNER.     Nordiska   Kämpadater,   i   en   Sago-flock 
samlade,  om  forna  Kongar  och  Hjältar,    Stockholm  1837. 
Fol.     (683). 

Lääninkamreeri  F.  G.  Svinhufvudin  lahjoittama.  Sisältää  sadut: 
Fundinn  Noregur;  Rimur  af  Karl  cg  Grym;  Hrolfe  Konge  Kraka: 
Fritthiofe  Fraekna;  Sogu  Thattur  af  Alfe  konge:  Soria  Sterka; 
Halfdane  Bronufostra:  Ans  Bogsveigers;  Sogu  thattur  af  Norna- 
Gesti;  Thattur  Helga  Thorissonar,  ja  Thorsteine  Baear-Magni. 

W.  GÖDEL.  Katalog  öfver  Upsala  universitets  biblioteks 
fornisländska  och  fornnorska  handskrifter.  Upsala  1892. 
8:0.     (12412). 

[D.  GYLDENSTÄIi^E].     Konunga-Sagor.  Noriandz  Chrönika 
och    Beskriffning  .  .  .    sammanfattad  .  .  .  aff  ätskilliga  tro- 
värdiga  Bööker.     Wijsingzborg  1670.     Suuri  4:0.     (910). 
Salaneuvoksen-rouvan  Hjärnen  lahjoittama. 

Islendinga  Sögur.  I,  II.  KaupmannahOfn  1829 — 30.  8:0. 
(89;  90). 

Kööpenhaminan  muinaistutkimusseuran  lahjoittama.  Sisäl- 
tävä seuraavat  sadut;  fslendingabök»  Landnämabök,  Heidarviga- 
sögu  brot,  Heidarviga-sögu,  Ljösvetninga,  Svarfdaela,  Valla-ljöts, 
Vemundar  ja  Vigagliims. 

Njäla.  A  kostnad  hins  konunglega  norraena  fornfraedafjelags. 
Kaupmannahöfn  1875.     ö-^-     (^407)- 
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Oldnordiske    Sagaer   udgivne  i  Oversaettelse  af  det  kongi. 

Nordiske      Oldskrift-selskab.      XI.      Kjöbenhavn      1829. 

8:0.     (93). 

Sisflltäfl:  Jomsvikinga  Saga   og   Knytlinga   Saga   tilligemed 

Sagabnidstykker  og  Fortaellinger  vedkommende  Danmark. 
J.    PERINGSKIGLD.     Historia  Hialmari    regis   Biarmlandise 

atque  Thulemarkiae.    Cum  versione.    S.  1.  et  a.    4:0.  ( — ), 
J.  PERINGSKIÖLD.    Wilkina  Saga,  eller  Historien  om  Ko- 

nung  Thiderich  af  Bern  och  hans  kämpar;  samt  Niflunga 

Sagan  .  .  .     Stockholmis  17 15.     Suuri  4:0.     (2879). 
Ylitirehtööri  F.  O.  af  Brun^rin  lahjoittama. 
N.    M.    PETERSEN.     Historiske   Fortaellinger  om  Islaender- 

nes  Faerd  hjemme  og  ude.    III,  IV.  Kjöbenhavn  1841 — 4. 

8:0.     (1298 — 99). 

Kolmas   osa    sisflltfifl  Njalin  ja  hänen   poikainsa,  ja  neljäs 

Vatnsdaela-,  Finboge  vahvan,  Ejrbyggia-,  Gretter  vahvan  ja  Svarf- 

daela-sadut. 
C.    C.    RAFN.     Faereyinga  Saga  eller  Faeröboemes  historie 

i  den  islandske  Grundtext.     Kjöbenhavn  1832.   8:0.  (94). 
G.   STORM.     Om  Indskuddene  i  „Fagrskinna."     [Aftrykt  af 

Christiania    Vidensk.-Selsk.       Forhandlinger     for    1875I. 

8:0.     (6821). 
G.   SÄVE.      Snorre   Sturlesons    Ynglinga-Saga   tolkad    och 

upplyst.  Uppsala  1854.     8:0.     (2765). 
O.    VERELIUS.     Gothrici    &  Rolfi,  Vestrogothiae  regum  hi- 

Storia  .  .  .  Accedunt .  .  .  J.  SchefTeri  Argentoratensis  notae 

politicae.     Upsaliae  1664.     8:0.     (13544  a). 

Rouva  J.   Gadolinin  antama.    Alkulehdet  käsinkirjoitettuina 

ja   muutama  puuttuu.   Loppuun  liitettynä  ,yMonumenta  lapidum 

aliqvot  runicorum",  kuvia  48  runa-kivestä,  joista  6  puuttuu.  Kir- 
jan  kannessa   luetaan  nimet:  Ulrica  Eleonora  von  Dyring  1754. 

Petrus  FrigeUus  Upsalise  A:o  1727  in  Octobri. 
O.    VERELIUS.    Herrauds    och   Bose  Saga,  med  en  ny  ut- 

tolkning.     Upsalise  1666.     8:0.     (13544  H 
Rouva  J.  Gadolinin  antama.    Nimilehti  puuttuu. 
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2.    EuotsiiL  Mstoriaa. 

Vertaa  eri  osastoja  varten  Suomen  historiaan. 

a)    Historiallisia  esityksiä. 

A.  AHLEN.  Bidrag  tili  det  ryskä  krigets  historia  under 
konung  Johan  III:s  regering.  i.  Akad.  afh.  Stockholm 
1869.     8:0.     (— ). 

A.  G.  AHLQVIST.  Om  aristokratiens  förhällande  tili  ko- 
nungamakten  under  Johan  III:s  regering.  I,  II.  Akad. 
afh.     Upsala  1864 — 6.     8:0.     (12804 — 5). 

O.  ALIN.  Bidrag  tili  Svenska  rädets  historia  under  medel- 
tiden.     I.     Akad.  afh.     Upsala  1872.     8:0.     (12806). 

O.  ALIN.  Om  Svenska  rädets  sammansättning  under  me- 
deltiden.  (Upsala  Univ.  Ärsskrift  1877).  Upsala  1877. 
8:0.     (12811). 

A.  J.  AMNEUS.  Om  Kronprinsen  Karl  Augusts  dödssätt . . . 
(Upsala  Univ.  Ärsskrift.  1866).  Upsala  1866.  8:0. 
(12807). 

J.  ANDERSSON.  Om  riksdagen  i  Stockholm  1605.  Akad. 
afh..     Linköping  1875.    8:0.     ( — \ 

TH.  ANNERSTEDT.  Resningen  1568.  En  Historisk  Stu- 
die.     Göteborg  1890.     8:0.     (12823). 

[J.  F.  ARGKENHOLTZj.  Historische  Merkwardigkeiten  die 
Königinn  Christina  von  Schweden  betreiFend.  I,  II. 
Leipzig  u.  Amsterdam  1751 — ^2.     4:0.  (3783 — 4). 

J.  ARCKENHOLTZ.  Drotning  Christinas  Arbeten  och 
Märkvärdigheter.  Öfversatte  af  C.  Ch.  Giörvell.  I,  IL 
Stockholm  1760.     4:0.     ( — \ 

J.  C.  BARFOD.  Märkvärdigheter  rörande  Sveriges  förhäl- 
landen  1788 — 1794.     Stockholm  1846.     8:0.     (1154). 

[R.  BERCH].  Kort  utkast  til  Konung  Gustaf  Adolfs . . . 
Drotning    Christinas  . . .    Carl    Gustafs  . .  .    Carl    XI:s  . . . 
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Carl    XII:s  samt  Friedrichs  och  dess  Gemäls .  .  .  lefver- 

nesbeskrifningar.  Stockholm  1788.     8:0.  (4942 — 3;  4936). 

Varatuomari  H.  Adlercreutzin  Kirkkonummella  lahjoittamat. 

G.    O.    BERG.     Riksdagen   i  Stockholm    1602.     Akadf    afh. 

Stockholm  1883.     8:0.     (— ). 
ö.  BERG.     Bidrag  tili  den  inre  Statsförvaltningens  historia 

under    Gustaf  den    förste    hufvudsakligen  i  afseende  pä 

Smäland.     Akad.  afh.     Stockholm  1893.     8:0.     (13267). 
O.  BERGER.     Om  arfsrätten  tili  Sverges  och  Norges  riken. 

Akad.  afh.     Upsala  1877.     8:0.     (— ). 
S.    BERGH.     Karl    IX  och  den  Svenska  adeln  1607— 1609. 

Akad.  afh.     Upsala  1882.     8:0.     (— ). 

D.  BERGSTRÖM.     Befolkningsstatistiska    studier  öfver  Sve- 

riges    härad    och    städer    är  181 1— 1880.     I.     Akad.  afh. 

Stockholm  1892.     8:0.     ( — ). 
J.    BILMARE.     Q.    B.    C.     Diss.    historiam    ecclesiae  refor- 

matae    in  Suethia  exhibens.     I.     Aboae  1768.     4:0.     ( — ). 
J.    BILMARK.     I.   N.    D.   A.     Diss.  acad.  de  mortis  genere 

gl.  mem.  regis  Gustavi  Adolphi.    Abose  1788.    4:0.    ( — ). 
J.  BILMARE.    L  N.  D.  O.  M.    Diss.  acad.  causas  discessus 

reginae    viduae,  Mariae  Eleonoree,  e  Suecia  breviter  pro- 

ponens.     Abose  1795.     4:0.     ( — ). 
M.  BJÖRNSTJERNA.  Anteckningar  af  Grefve .  Utgifne 

efter  hans  död.     I.     Stockholm  1851.     8:0.     (4896). 
M.    BUX.     Sveriges    statshvälfningar  och  hushäldsanstalter 

ifrän  är  1720  tili  kr  1792.     Stockholm  1794.    8:0.  (2688). 
S.   J.    BOETHIUS.     Om   den   Svenska   högadeln  under  ko- 

nung    Sigismunds    regering.     I.     Akad.    afh.     Stockholm 

1877.     8:0.     (— ). 

IG.  BONDEl.  Historiska  uplysningar  om  tilständet  i  Sve- 
rige under  konung  Fredric  den  Förstes  regering.  Stock- 
holm 1779.     8:0.     (4941). 

Varatuomari  H.  Adlercreutzin  lahjoittama. 

A.  BURMAN.  D.  D.  Diss.  acad.  examen  fontium  historiae 
Svecanse  antiquse  sistens.     Aboae  1790.     4:0.     ( — ). 
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L.  BYGDEN.  Förteckning  k  tryckta  och  otryckta  källor 
tili  landskapet  Uplands  och  Stockholms  stads  historiskt- 
topografiska  beskrifning.     Upsala  1892.     8:0.     (12411). 

F.  F.*  CARLSON.  Om  Sveriges  inflytande  pi  Konungavalet 
i  Polen  1704.     Upsala  1861.     8:0.     (12803). 

E.  C.  J.  CEDERSTRAHLE.  Bidrag  tili  kännedomen  om 
underhandlingarne  efter  freden  i  Werelä  angäende  för- 
bundet  med  Ryssland.  Akad.  afh.  Stockholm  1866. 
8:0.     (-). 

O.  CELSIUS.     Konung  Gustaf  I:s  historia.  I,  IL   Stockholm 

1775»  1753-     8:o-     (4947)- 

Varatuomari  H.  Adlercreutzin  lahjoittama. 

O.  CELSIUS.  Konung  Erik  den  fjortondes  historia.  Stock- 
holm 1774.     8:0.  (13595)- 

J.  R.  DANIELSON.  Voltaire  Kaarle  XILnen  historian  kir- 
joittajana.     Akat.    väitöskirja.      Helsingissä    1878.      8:0. 

(9944)- 
P.  EKERMAN.    A.  J.  C.  Diss.  acad.  de  Johan.  Angelo  Ar- 

cimboldo  papali,  per  Scandinaviam,  eeruscatore.   Upsalise 

1761.     4:0.     (— ). 
|G.  E.  EURENl.     Gustav  Waasa,  Ruotsin  kuningas.    Elämä- 
kerta.    Hämeenlinnassa  1858.     12:0.     (4100). 
E.    FERNOW.     Beskrifning    öfver    Wärmeland.     Götheborg 

1773.     8:0.     (4992). 

Talonpoika  Niilo  Kososen  antama. 
W.  FLENSBURG.     Om  Knuts-gillet  i  Malmö.    Malmö  1743. 

8:0.     (2684). 

Nimilehti  puuttuu. 
C.    A.    FORSELIUS.     Disquisitio    caussarum  Sveciam  bellis 

trans    Mare  Balticum   implicantium.     Upsaliee  1830.     8:0. 

(12792). 
FR.    M.  FRANZEN.     Comparatio  historica  Gustavi  I.     regis 

Sveciae    cum    Henrico    VII.     Angliae    rege.     Aboae  1805. 

4:0.     (-). 
ELLEN    FRIES.     Bidrag    tili  kännedomen  om  Sveriges  och 

Nederländernas    diplomatiska    förbindelser   under  Karl  X 

Gustafs  regering.    Akad.  afh.    Upsala  1883.  8:0.    (12824). 
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(i.  L.  1>.  FRUNCK.  Bidrag  tili  kännedomen  om  Nya  Sko- 
lans  förberedeiser  och  första  utveckling  (tili  är  i8ii). 
Akad.  afh.     StockholVn  1889.     m>,     (12832). 

O.  FYHRVALL.  Om  det  botniska  handelstvinget  Akad. 
afh.     Stockholm  1882.     8:0.     (— ). 

F.  E.  FÄHR^US.  Om  Riksdagen  i  Upsala  1675.  Akad. 
afh.     Stockholm  185 1.     8:0.     (— ). 

G.  R.  PÄHRiEUS.  Om  förändringen  af  Sveriges  allians- 
system  ären  1680 — 82.  Akad.  afh.  Upsala  1891.  8:0. 
(12823). 

C.  F.  GEORGIUS.   D.  D.  Dissertatio  historico-politica  de  con- 

cilio  Skenningensi.    "Upsaliae  1761.     4:0.     ( — ). 
[J.    GIRSJ.     Konungh    Gustaffz    then    äldres    och   Konungh 

Erichz  then  XIV:s  Historia.     4:0.     (3794 — 5). 
Nimilehti  puuttuu. 
JE.    GIRS.     Konung  Johan  den  Ill:des  Chrönika.     Utgifven 

af  A.  A.  von  Stiernman.     Stockholm  1745.     4-o-    (3793)- 
[P.  A.  GRANBERG].     Skandinaviens  krigshistoria  ifr&n  Kal- 

mare    förenings    upphäfvande    tili    freden    efter   Konung 

Karl  XII:s  död.     Stockholm  1821.     8:0.     (4931). 
K.    G.  A.  GRANDINSON.     Studier  i  Hanseatisk-Svensk  Hi- 
storia.    II.     Ären    1332 — 1365.      Akad.    afh.     Stockholm 

1885.     8:0.     (— ). 
H.    P.    GUSTAFSON.     Om    läromethoden    vid    de    Svenska 

Elementar-läroverken  nu  och  för  tvä  hundrade  är  sedän. 

Akad.  afh.     Stockholm  1848.     8:0.     (6630  c). 
J.    HALLENBERG.     K.    Gustaf  II    Adolfs    Historia.     I— V. 

Stockholm  1790 — 96.     8:0.     (4922 — 26). 
Varatuomari  H.  Adler creutzin  lahjoittama. 
J.  HALLENBERG.     Historisk  Afhandling  om  Mynt  och  Wa- 

rors    Wärde  i  Sverige,    under  Konung  Gustaf  I:s  Rege- 

ring.     Stockholm  1798.     8:0.     (4927). 
Varatuomari  H.  Adlercreutzin  antama. 
J.  HALLENBERG,     öfver  första  delen  af  Sven  Lagerbrings 

Svea    Rikes   Historia    anmärkningar.      I,    II.     Stockholm 

1819 — 22.     8:0.     (6626—7). 

Maist.  A.  A.  Boreniuksen  antama. 
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H.  HALLENCREUTZ.  Om  neutraliteten  i  Tyskland  är 
1710.     Akad.  afh.  Stockholm  1866.     8:0.     (9803). 

A.  HAMMARSTRÖM.  Om  Kristian  IV:s  yttre  politik  intiU 
Svenskt-Danska  krigets  utbrott  1643.  Akad.  afh.  Lund 
187 1.     8:0.     (— ). 

A.  HAMMARSTRÖM.  Om  freden  vid  Brömsebro  1645  sarat 
Sveriges  och  Danmarks  ömsesidiga  politiska  förhällande 
under  närmast  föregäende  tid.  Akad.  afh.  Lund  1873. 
8:0.     (-). 

A.  HEIMER.  De  diplomatiska  förbindelserna  mellan  Sve- 
rige och  England  1633 — 1654.  Akad.  afh.  Lund  1893. 
8:0.     (-). 

H.  HERNLUND.  Bidrag  tili  den  svenska  skollagstiftnin- 
gens  historia  under  partitidehvarfvet  17 18 — 1809.  I. 
Akad.  afh.     Stockholm  1882.     4:0.     ( — ). 

Historisk  tafla  af  f.  d.  konung  Gustaf  IV  Adolfs  sednaste 
regeringsir.   I — III.   Stockholm  1810 — 11.  8:0.  (4932 — 34). 

J.  HJELMERUS.  Bidrag  tili  svenska  jordeganderättens  hi- 
storia.   I.   Akad.  afh.     Lund  1884.     4:0.     ( — ). 

H,  HJÄRNE.  Om  den  Fornsvenska  Nämnden  enligt  land- 
skaps-,  stads-  och  landslagarne.  I.  (Upsala  Univ.  Ärs- 
skrift  1872).     Upsala  1872.     8:0.     (12809). 

H.  HJÄRNE.  Om  förhällandet  mellan  landslagens  bida 
redaktioner.  (Upsala  Univ.  Ärsskrift  1884).  Upsala  1884. 
8:0.     (12813). 

H.  HJÄRNE.  Sigismunds  svenska  resor.  Bidrag  ur  pol- 
ska och  italienska  källor.     Upsala  1884.     8:0.     (12830). 

H.  HJÄRNE.  Öfversigt  af  Sveriges  ställning  tili  frära- 
mande  itiakter  vid  tiden  för  1772  ärs  statshvälfning.  Up- 
sala 1884.     8:0.     (12827). 

A.  E.  HOLMBERG.  Bohusläns  historia  och  beskrifning. 
Andra  upplagan  genomsedd  af  G.  Brusevitz.  I — III. 
örebro  1867.     8:0.     (13609 — 11). 

I.  HVASSER.  Om  Sveriges  framtid.  Upsala  1843.  8:0. 
(9868). 
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M.  HÖJER.  Om  Carl  XII:s  myndighetsförklaring  och'1697 
ärs  riksdag.     Akad.  afh.     Stockholm  1866.     8:0.     ( — ). 

M.  HÖJSlR.  öfversigt  af  Sveriges  yttre  politik  under  ären 
1676 — 1680.     Akad.  afh.     Upsala  1875.     8:0.     (12821). 

HJ.  JANSSON.  Sveriges  accession  tili  Hannoverska  al- 
liansen.     Akad.    afh.     Stockholm    1893.     8:0.     (13268). 

O.  JÖNSSON.  Om  Svenska  hertigdömena.  Akad.  afh. 
Lund  1865.     8:0.     (— ). 

K.  H.  KARLSSON.  Den  svenska  konungens  domsrätt 
och  forraerna  för  dess  utöfning  under  Medeltiden.  I. 
Akad.  afh.     Stockholm  1890.     8:0.     (12814). 

K.  V.  KEY-ÄBERG.  De  diplomatiska  förbindelserna  mel- 
lan  Sverige  och  Storbritannien  under  Gustaf  IV  Adolfs 
krig  emot  Napoleon.     Upsala  1890.     8:0.     (12815). 

R.  KJELLEN.  Studier  rörande  ministeransvarigheten.  I, 
IL     Akad.  afh.     Upsala  1890.     8:0.     (12816). 

Kongi.  Witterhets  Historie  och  Antiquitetets  Academiens 
Handlingar.     IV  D.     Stockholm  1795.     8:0.    (4938). 

Varatuomari  H.  Adlercreutzin  antaipa.  Sisältää  m.  m.:  R 
G.  Porthan,  Anmärkningar  rörande  Finska  Folkets  läge  och 
tillständ  . .  .;  H.  G.  Porthan,  Undersökning  om  de  Nationer,  hö- 
rande  tili  Finska  Folkstammen,  hvilka  i  den  äldre  norjliske 
historien  omtalas;  J.  Murberg,  Historiska  anmärkningar  om 
Stockholm,  näst  för  och  under  sista  danska  regeringen  i  Sve- 
rige. 

J.  H.  KRECGER.     Sveriges  förhällanden  tili  Barbaresk  Sta- 

terna   i   Afrika.      I,   IL      Stockholm    1856.      8:0.  ja   4:0. 

(2989—90). 

A.  L  Arvidssonin  lahjoittama. 
P.    W.    KÖERSNER.     Gustaf  III:s  yttre  politik  under  tiden 

närmast    före    ryskä    krigets   utbrott.     Akad.  afh.     Falun 

i88a.     8:0.     (— ). 
LACOMBE.  Drottning  Christinas  historia . . .  pä  Svenska  öf- 

versatt  (af  E*.  Ekholm].     Stockholm  1765.     4:0.     (-^). 
S.  LAGERBRIN6.   J.  N.  J.  Diss.  grad.  de  territorio  Skyttiano 

(Skytts  härad).     Lundae  1778.     4:0.     (3078). 

15 
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S.    LAGERBRING.      Sammandrag    af   Svea   rikes    Historia. 
I — VI.     Stockholm  1779 — 90.     8:0.     (4946). 
Varatuomari  H.  Adiercreutzin  lahjoittama. 
Sama.     I— IV.     1779—84.     (3795— 0)- 

J.  A.  LAGERMARK.  Karl  XII:s  krig  i  Norge  17 16.  Akad. 
afh.     Upsala  1883.     8:0.     (12812). 

E.  F.  I.  LAGERWALL.  Öfversigt  af  förordningar  rörande 
Sveriges  handel  och  öfriga  stadsnäringar  under  Karl  X 
Gustaf  och  Karl  XI:s  förmyndare  1654 — 1672.  Akad.  afh. 
Upsala  1869.     8:0.     (— ). 

C.  E.  V.  d.  LANCKEN.  Om  länsförfattningen  i  Sverge  un- 
der Medeltiden.     Akad.  afh.     Lund  1864.     8:0.     ( — ). 

K.  G.  LANDGREN.  Om  konungens  sanktionsrätt  vid  för- 
ändring  eller  upphäfvande  af  statens  ordinarie  inkomster. 
Akad.  afh.     Upsala  1890.     8:0.     (i28id). 

N.  LARSSON.  Om  staden  Bremens  ställning  tili  Sveriges 
krona  efter  Westfaliska  freden.  I.  Akad.  afh.  Stock- 
holm 1874.     8:0.     ( — ). 

C.  LIND.  Carl  XII  i  Turkiet.  Akad.  afh.  Carlstad  1875. 
8:0.     (— ). 

H.  LINDER.  De  svenske  lagmännens  ställning  tili  konung 
och  folk  tili  och  med  är  1347.  I.  Akad.  afh.  Upsala  1875. 
8:0.     (— ). 

J.  A.  LINDGREN.  Bidrag  tili  den  svenska  pietismens  hi- 
storia.    I.     Akad.  afh.     Upsala  1879.     8:0.     (9583). 

A.  LINDHAGEN.  Om  de  orsaker,  som  föranledde  1809 
ärs  statshvälfning.  Akad.  afh.  I.  Upsala  1848. 
(6830  b). 

J.  LINDVALL.  I.  G.  N.  Historisk  och  physico-oeconomisk 
beskrifning  öfver  Bergquara  gods  i  Smäland.  Äbo  1763. 
4:0.     (-). 

J.  F.  af  LUNDBLAD.  Konung  Carl  X  Gustafs  Historia. 
I,  IL     Stockholm  1825 — 29.     8:0.     (3799—800). 

N.  V.  LUNDEQVIST.  Stockholms  Stads  Historia,  frän  Stadens 
anlflggning  tili  närvarande  tid.  I — III.  Stockholm  1828 
— 29.     8:0.     (13606 — 08). 
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C.  PR.  LUNDIN.  Wismars  pantsättande  tili  Meklenburg— 
Schwerin.     Akad.  afh.     Upsala  1892.     8:0.     (12819). 

B.  W.  LUNDSTEDT.  Bidrag  tili  kannedomen  om  grekiska 
spräkets  studium  vid  de  svenska  läroverken  frän  äldsta 
tili  närvarande  tid.   Akad.  afh.  Stockholm  1875.  8:0.  ( — ). 

H.  LUNDSTRÖM.  Laurentius  Paulinus  Gothus  hans  lif 
och  verksamhet  (1565 — 1646).  I,  II.  Akad.  afh.  Up- 
sala 1893.     S-o-     (13271). 

H.  MALMBERG.  Bidrag  tili  en  beskrifning  öfver  Ytter- 
lännäs  Socken  i  Södra  Ängermanland.  Akad.  afh.  Up- 
sala 1875.     8:0.     (12820). 

O.  MALMSTRÖM.  Bidrag  tili  svenska  Pommerns  historia 
1630 — 1653.     Akad.  afh.     Lund  1892.     8:0.     ( — ). 

CHRISTIANI     NETTELBLADT     Holmia-Sveci  .  .  .    iteratum 
ad  eruditos   alloqvium    de  thesauro  rerum  Sveo-Gothica- 
rum  qvamprimum  edendo.     Rostochii.    4:0.    (4351). 
Kappalaisen  Walleniuksen  antama. 

J.  NILSSON.  Blick  pä  Carl  X  Gustafs  första  regeringsir. 
Akad.  afh.     Wexiö  1869.     8:0.  (— ). 

O.  NORBERG.  Svenska  kyrkans  mission  vid  Delaware  i 
Nord-Amerika    Akad.  afh.    Stockholm  1893.   8:0.  (13269). 

J.  A.  NORDBERG.  Konung  Carl  den  XII:tes  Historia.  I, 
II.     Stockholm  1740.     Fol.     (2 151 — 2). 

Tohtori  K.  Collanin  antama.    Sisältää  Kaarlo  XII:n  ja  tekiän 
muotokuvat. 

J.  J.  NORDSTRÖM.  Om  länsförfattningen  i  den  Svenska 
Norden  intill  Gustaf  den  Förstes  tid.  Acad.  afh.  Äbo 
1826.     4:0.     ( — ). 

J.  J.  NORDSTRÖM.  Bidrag  tili  den  Svenska  samhälls- 
författningens  historia.     I,  II.    Hdsingfors  1839 — ^40.  8:0. 

(4893—94)- 

Valtioneuvoksen-rouvan  Melartin' in  antama. 
J.    I.    NYQVIST.     Om   riksdagen  i  Upsala  är  1607.     Akad. 

afh.     Upsala  1865.     8:0.     (— ). 
J.    F.    NYSTRÖM.     Bidrag  tili  svenska  handelns  och  närin- 

gamas  historia  under  senare  delen  af  1700-talet.  I.  Akad. 

afh.     Upsala  1884.     8:0.     (— ). 
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P.  B.  REGNER.  Kriget  och  tillständet  i  Vesterbotten  1809. 
Akad.  afh.     Stockholm  1891.     8:0.     (12825). 

G.  L.  A.  A.  REUTERSKIÖLD.  Tili  belysning  af  den  Svensk 
— Norska  Unionsförfattningen  och  dess  tidigare  utveck- 
Hngshistoria.    Akad.  afh.    Stockholm  1893.    ö-^.    (13270). 

A.  O.  RHYZELIUS.    Monasteriologia  Sviogothica,  eller  Klo- 
ster-Beskrifning.     Linköping  1740.     8:0.     (206). 
Maisteri  C.  Backmanin  lahjoittama. 

A.  O.  RHYZELIUS.  Episcoposcopia  Sviogothica,  eller  en 
Svea-Göthisk  Sticht-  och  Biskopschrönika.  I,  II.  Linkö- 
ping 1752.     4:0.     (607). 

J.  RICHARDSON.  Hallandia  antiqua  et  hodierna,  Thet  är: 
Hallands  . . .  historiska  beskrifning.  Stockholm  1752.  Fol. 
(3058). 

Maist.  R.  A.  Renvallin  antama. 

A.  RYDFORS.  De  diplomatiska  förbindelserna  mellan  Sve- 
rige och  England  1624  —  Maj  1630.  Akad.  afh.  Up- 
sala 1890.     8:0.     (128 17). 

A.  J.  SAMUELSSON.  Om  Kalmare-Unionens  betydelse  i 
Svenska  Folkets  utvecklingshistoria.  Akad.  afh.  Upsala 
1857.     8:0.     (— ). 

M.  SANDEGREN.    Tili  historien  om  Statshvälfningen  i  Sve- 

rige  1809.   Akad.  aih,  Göteborg   1890.  4:0.  (12833). 
A.   SCARIN.     Q.    B.    V.    Historia   Sveogothica  deficiens  et 

restaurata.     I.     Aboae  1736.     4:0.    (— ). 
A.    SCARIN.     Q.    B.    V.    Exercitatio    academica   de    dena- 

rio    b.    Petri,    Svethice     Pedersöhre.     I.      Aboae     1737. 

4:0.    (— ).    ' 
A.    SCARIN.      Q.    B.    V.      Exercitii    academici   de   denario 

Sanct-Petrino,    ejusque    in    Svethia  praecipuis  fatis  conti- 

nuatio.     Aboae  1739.     4:0.     ( — ). 
A.    A.    SCARIN.  .  I.  N.  J.     Theses  miscellaneae  ex  antiqvi- 

tatibus  ecclesiasticis  depromtae.     Aboae  1747.     4:0.     ( — ). 
A.    SCARIN.      Q.    B.    V.     Dissertatio    historica    de    gentis 

Vanorum    priscis    et    hodiernis  in  Westrogothia  sedibus. 

U.     Aboae  1748.     4:0.     (  -). 
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A.  SCARIN.  Q.  B.  V.  Diss.  historica  de  initiis  rei  lite- 
rarise  in  Svethia.     Aboae  1750.     4:0.    ( — ). 

JOHANNIS     SCHEFFERI     Argentorätensis      Memorabilium 
Sueticae    gentis    exemplorum  liber  singularis.     Hamburgi 
&  Holmiae  1687.     Pienempi  8:0.     (2696). 
Ylioppilas  O.  Tammelana  erin  antama. 

J.  H.  SCHRÖDER.  Ländtdagarne  i  Westergötland  1676. 
Akad.  afh.     i — 5.     Stockholm  1848.     8:0.     (6629). 

J.  H.  SCHRÖDER.  Supplement  tili  biskop  Hans  Brasks 
brefväxling  1527 — 1528.     Upsala  1854.     4:0.     (— ). 

J.  SMITH.  Om  Sveriges  underhandlingar  med  Frankrike. 
1792 — 96.     Akad.  afh.     Malmö  1874.     8:0.     (— ). 

P.  SONDEN.  Nils  Bielke  och  det  svenska  kavalleriet  1674 
— 1679.     Akad.  afh.     Stockholm  1883.     8:0.     ( — ). 

C.  K.  S.  SPRINCHORN.  Kolonien  Nya  Sveriges  Historia. 
Akad.  afh.     Stockholm  1878.     8:0.     (— ). 

L.  STAVENOW.  Om  riksrädsvalen  under  frihetstiden.  Akad. 
afh.     Upsala  1890.     8:0.     (12810). 

C.  G.  STYFFE.  Landtdagen  i  Malmö  ir  1669.  Akad.  afh. 
Stockholm  1845.     8:0.     ( — ). 

A.  N.  SUNDBERG.  Jakob  Ulfsson  Svea  Rikes  Arkebiskop 
1470 — 1515.  (Upsala  Univ.  Ärsskrift.  Festskrifter  1877. 
II).     Upsala  1877.     Suurempi  8:0.    (12808). 

H.  O.  SUNDELIUS.  Norrköpings  minne.  I,  II.  Norrkö- 
ping 1798.     8:0.     (— ). 

Karttojen  ja  kuvien  kanssa. 

T.  A.  SÄVE.  Kejsarevalet  i  Frankfurt  1657 — 1658  och 
Sveriges  underhandlingar  derunder.  Akad.  afh.  Stock- 
holm 1869.     8:0.     (— ). 

E.  J.  TEGEL.  Konung  Erics  den  XIV:des  Historia.  Ut- 
glfven    af  A.  A.  von  Stiernman.     Stockholm  1751.     4:0. 

(2784). 

Repoluodon  kappalaisen  K.  J.  Roosin  antama.    Sisältää  Ee- 
rikki XIV:n  ja  Kaarina  Maununtyttären  muotokuvat. 
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C.    M.    THOREN.      Öfversigt    af    Sveriges    förhillande    tili 

Danmark    i    politiskt    hänseende    1319 — ^43.      Akad.    afh. 

Upsala  1870.     8:0.    .(—). 
J.   E.  TORELL.    Om  konungens  utnämningsrätt  tili  ämbeten 

enligt  1720  ärs  regeringsform.    I.    Akad.  afh.    Stockholm 

1876.     8:0.     (— ). 
C.  J.  WAHLBERG.     Ätgärder   för    lagförbättring  1633—65. 

Upsala  1878.     8:0.     (12831). 
O.    VARENIUS.      Om    riksföreständarskap    enligt    Sveriges 

och  Norges  grundlagar.     Akad.   afh.     Upsala   1892.    8:0. 

(12826). 
J.   WERVING.     Konung  Sigismunds  och  Konung  Carl  den 

IX:des  Historier.    Utgifna  af  A.  A.  von  Stiernman.    I,  II. 

Stockholm  1746 — 47.     4:0.     (3791 — 92). 

Sisältää  Sigismundon  ja  Kaarlo  IX:n  muotokuvat, 
Sama  ( — ). 
G.  W.  VESSBERG.    Om  Svenska  Riksdagen,  dess  samman- 

sättning  och  verksamhetsformer  1772 — 1809.    Akad.  afh. 

Stockholm  1889.     8:0.     (12829). 
[J.    WESTIN].     Riksdagen    1689.     Ett    bih^ng    tili   Svenska 

kyrkans    och    riksdagarnes    historia.      Stockholm     1837. 

8:0.     (4902). 
B.    G.    W.    WESTLING.     Om    Svenska    riksr&dets  ställning 

efter   statshvälfningen    1772.     Akad.    afh.     Upsala   1872. 

8:0.     (— ). 
G.  O.  F.  WESTLING.    Hertig  Karls  furstendöme  under  ären 

1568 — 1592.     Akad.  afh.     Sundsvall  1883.     4:0.     ( — ). 
A.  J.  WEÄNÄNEN.    Kuningas  Gustav  H  Adolphin  Historia. 

Helsingissä  1857.     8:0.     (3966). 
P.  H.  WIDMARK.    Beskrifning  öfver  provinsen  Helsingland. 

II.     GeOe  1849.     8:0.     (— ). 
E.    A.    ZETTERQVIST.     Grundläggningen    af   det    Svenska 

väldet  i  hertigdömena    Bremen   och  Verden.    Akad.  afh. 

Oskarshamn  1891.     8:0.     (12828). 
N.  AKESON.     Gustaf  III:s  förh&llande  tili  franska  revolutio- 

nen.    I.     Akad.  ath.     Lund  1885.     8:0.     (— ). 
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b)    Historiallisia  asiakirjoja. 

C.  ANNERSTEDT.  Upsala  Universitets  Konstitutioner  af 
&r  1655.     Upsala  1890.     Suurempi  8:0.     (12834). 

Berättelse  om  Studenttägen  sommaren  1845.  Upsala  1846. 
8:0.     (1949)- 

Bihang  tili  Riksdagen  i  Stockholm  är  17 19,  innehällande 
protocoUer  och  handlingar  hörande  tili  Actionen  emot 
Baron  v.  Görtz.     Stockholm  1826.     8:0.     (13612). 

E.  S.  BRING.  Bref  och  handlingar  hörande  tili  Drottning 
Christinas  historia.     Lund  1832.     8:0.     (13596). 

O.  O.  CELSIUS.  Monumenta  politico-ecclesiastica,  ex  ar- 
chivo  Palmskiöldiano.     P.  9.     Upsaliae  1751.     4:0.      ( — ). 

[P.  CHANUT].  Anteckningar  om  det  som  tilldragit  sig  i 
Sverige  ifrän  är  1645  tili  ir  1649.  Samlade  ur  Franska 
Ambassadörens  i  Sverige,  P.  Chanuts  brefvexling.  Stock- 
holm 1826.     12:0.     (6628). 

Maist.  A.  A.  Boreniuksen  antama. 

E.    M.    PANT.      Scriptores   rerum   Svecicarum    medii    aevi. 

I,  II.     Upsaliae  1818—28.     Fol.     (— ). 

Sama  I.  (2257). 

Kuortaneen  kappalaisen  N.  Laguksen  antama. 
J.  HADORPHIUS.  Gambia  Svenske  Rijmkrönikor.  I,  II.  Stock- 
holm 1674—76.     4:0.     (4953—54)- 

Varatuomari  H.  Adlercreutzin  lahjoittama. 
[J.    HALLENBERG).      Handlingar    tili    Konung    Gustaf    II 
Adolfs  Historia.     I.     Stockholm  1784.     8:0.     (4937). 
Sama  (3797)- 
Handlingar    rörande   Sveriges  äldre,    nyare  och  nyaste  hi- 
storia.   Utg.  af  ett  sällskap.    I — VI.    Stockholm  1830 — 31. 
8:0.     (1914 — 19). 

Toht.  A.  Cajanderin  Mikkelistä  antama. 
Handlingar    til    Uplysning    af  Svenska  Krigs-Historien.    I. 
Stockholm  1787.     8:0.     (4308). 

Nimilehti  puuttuu.    Sisältää  asiakirjoja  1609— 17 18. 
[A.  J.  HANELLJ.     Det  anno  1729.     Florerande  Sverige.     I. 

II.  [Malmö  1737].     4:0.     (3899). 

Everstiluutnantti   AminoiHn    Kangasalla  antama.     Nimilehti 
puuttuu  ja  kirja  on  muutenkin  vaillinainen. 
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Hemliga   handlingar,    hörande    tili    Sveriges    Historia  efter 
Konung  Gustaf  III:s  anträde  tili  regeringen.    I,  IL    Stock- 
holm 1821 — 2.     8:0.     (1974 — 75). 
Hra  J.  F.  Lundahlin  antama. 

Historiska  samlingar.  Andra  delen.  Stockholm  1795.  8:0. 
(12908). 

J.  LOCCENIUS.  Sueciae  regni  leges  provinciales,  prout . .  . 
a  Carolo  IX  . . .  confirmatae,  et  anno  1608  publicatae  sunt 
Holmiae  1672.     Suurempi  4:0.     ( — ). 

[S.  S.  LOENBOM].  Historiska  märkvärdigheter  tili  uplys- 
ning  af  Svenska  häfder.  Utile  dulci.  Stockholm  1767. 
8:0.     (2529). 

Y.  NIELSEN.  Aktmaessige  Bidrag  tili  Sveriges  politiske 
Historie  1812 — 1813.     8:0.     (7341). 

Y.  NIELSEN.  Aktmaessige  Bidrag  til  de  nordiske  Rigers 
politiske  Historie  i  1813  og  1814.     8:0.     (7342). 

Protocoller    haline   hos  Högloflige  Ridderskapet  och  Adeln 
vid    Riksdagen    i    Norrköping    1800.      I,    II.      Stockholm 
,  1800.     8:0.     (12903;  12676). 

[Rik^dagshandlingar    1786]     Stockholm  1786.     4:0.     (4465). 
Tuntemattoman    antama.     Side    sisältää   30  kapp.  puheita, 
memorialeja  y.  m.  1786  v:n  valtiopäiväin  ajalta. 

A.  A.  STIERNMAN.  Alla  Riksdagars  och  Mötens  beslutfi . . . 
I — III.     Stockholm  1728 — 33.     4:0.     (3787 — 89). 

[G.    G.    STYFFE].     Samling    af  Instructioner  för  högre  och 
lägre  tjenstemän  vid  Landtregeringen  i  Sverige  och  Fin- 
land.    Stockholm  1852.     8:0.     (4897). 
Valtioneuvoksen-rouvan  Melartinin  antama. 

[J.  WEIIVING].  Bilagor  til  Konung  Sigismunds  och  Ko- 
nung Carl  IX:s  Historier.    Stockholm  1747.    4:0.  (3792  b). 

P.  WIESELGREN.  De  la  Gardiska  Archivet,  eller  Handlin- 
gar  ur  Grefl.  De  la  Gardiska  Bibliotheket  pä  Löberöd. 
I — XX.    Stockholm  och  Lund  1831 — 43.    8:0.    (6671 — 77). 

Wälloflige  Borgare-St&ndets  Protocoller  vid  Riksdagen  i 
Norrköping  Är  1800.     Stockholm  1800.     8:0.     (12677). 
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Kokoelma  valtiollisia  ja  taloudellisia  lentokirjasia 

v:ilta  1755—89.     8:0  ja  4:0.  (12759  y.  m.) 

Sisältää  seuraavat: 

Ode  öfVer  Sjelfsväldet.    Stockholm  1755.    4:0. 

C.  J.  C.  Politiskt  Betänckande,  öfver  Enighetens  Oumgänglighet, 
I  Borgerliga  Samlefnaden,    Stockholm  1756.    4:0. 

Svenske  Skrä  Ämbeten.  Pä  Olika  Tider,  Olika  Ansedde.  Stock- 
holm [c.  1758).    4:0.    (2335)- 

[J.  FUNCK].  Enighet  emellan  Landsmän.  Stockholm  1760.  8:0. 
(4979)- 

Tankar  Om  Orsaken  Til  Den  Sveriges  Rike  plägande  Höga  Wäxel- 
Coursen,    Stockholm  1761.    8:0. 

OfOrgripelige  Gen-Tankar,  Om  Frihet  i  bruk,  af  Fömuft,  Pennor 
och  Tryck.    Stockholm  1761.    4:0. 

Välment  fräga:  Om  icke  förslag  til  ledige  präste-syslor,  likasom 
de  civile  och  militariske  ämbeten,  efter  visse  utstakade  reglor 
kunde  och  borde  uprättas?    Stockholm  176a.    8:0.   (2901). 

D.  D.  ROUKONEN.  Ofbrgripelige  Tankar,  Öfver  den  Ost-Indiska 
Handelens  Nytta  Uti  Swea  Rike.    Stockholm  1765.    4:0. 

HOg-Mäls-Fräga.    Stockholm  1765.    4:0. 

Anmärkning  vid  de  35  frägorne  . . .  hvaröfver  de  böra  förklara  sig, 

som  pftstÄ  det  yppighet  och  undervigt  firo  orsaken  til  höga 

coursen  och  utrikes  gäld.    Stockholm  1765.    4:0.    (9336). 
Det  Nyaste  Som  Lange  Blifvit  Efterfrägat.    Stockhohn  1766.    8:0. 
Bref  Til  en  Befullmägtigande  i  vigtige  Ärender.   Upsala  17691  4:0. 
Bref  FrAn   en  Adelig  Fru  pä  landet,  tili  Lika  godt  Hvilken,  samt 
.    dennes  Svar.    Gotheborg  1769.    4:0. 

En  Svensk  Patriots  Bref  Til  FOrfattaren  af  Uplysningen  för  Sven- 
ska Folket,   om  Anledningen,   orsaken  och  afsigterna  med  Ur- 

tima  Riksdagen  1769.    Stockholm  1769.    4:0. 
Bref  frän  en  Wä]menande  Borgare  i  Götheborg  til  des  Medborgare 

i  alla  Svea  Rikes  Städer.    Götheborg  1770.    4:0. 
Warkan   Och  Päfölgden   Af  Wäldsamheters  Utöfvande  Bland  et 

Fritt  Folk.    Stockholm  1770.    4:0. 
Oväldigt  omdöme  öfver  anmärkningarna  vid  svenska  mlnist^rens 

förhällande   och   ursprunget  til  det   är  1741  med  Rysslaod  be- 

gynta  krig.   Upsala  1771.    4:0.    (2073). 
Det  Jesuitiska  Wäxelvingleriet,  Eller  den  Jesuitiska  Wäxel-Coursen. 

Stockholm  1771.    4:0, 
Curieusa  Frigor  I  Anledning  af  Befordrings-Tvisten  Frälse-  och 

Ofrälse-Män  imellän.    Stockholm  [i77i[.    4:0. 
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G.    GEZELIUS.      Äreminne    öfver    Riks-Cancellern    Grefve 
Axel  Oxenstierna.     Stockholm  1774.     8:0.     (5591). 

G.    GEZELIUS.     Försök    til    et   biographiskt  Lexicon   öfver 
namnkunnige  och  lärde  Svenske  män.    I — III.  Stockholm, 
Upsala  och  Äbo  1778—80.     8:0.     (4928 — 30). 
Varatuomari  H.  Adlercreutzin  lahjoittama. 

J.  G.  HALLMAN.    The  tvenne  bröder  och  Neriksboer,  som 
then    evangeliska    läran    införde    uti    Nordlanden,    Then 
Aldre    Mest.    Oluflf  Petri    Phase...    Then    Yngre    Mest. 
Lars  Petri  Hin  Gamle.     Stockholm  1726.     4:0.     (5204). 
Hra  J.  V.  Smedbergin  antama. 

A.  J.  V.  HÖPKEN.    Äre-Minne  öfver . . .  Grefve  Carl  Gustaf 

Tessin.     Stockholm  1771.     8:0.     (5592). 
J.  F.  KRYGER.   Äminnelse-Tal  öfver  Framledne  Commerce- 

R&det...  Herr  Jonas  Alströmer.     Stockholm  1761.     8:0. 

(4457)- 
A.    TH.    lIsTBOM.     Svea   och    Götha    Höfdingaminne  se- 
dän 1720.     I,  II.     Upsala  1842 — 3.    8:0.     (4583). 
Matrikel  öfver  civile  embets-  och  tjenstemän  i  riket  ir  1856. 

Upprättad  uti  Justitie-Stats-Expedition.     Stockholm  1857. 

4:0.     (4905). 
Minne  af  Framl.  Kammarherren  och  vice  Ceremoni-mästaren 

M.  E.  C.  Pontin.     Stockholm  1852.     8:0.     (3935). 
Personalier  uppläste  vid  högstsalig  Konung  Carl  XIII:s  be- 

grafning  den  20  Martii  1818.    Stockholm  1818.  4:0.  (— ). 
A.    Z.    PETTERSSON.      Minnes-Ord    öfver    Professorn  .  .  . 

Bengt  Fredric  Friis.     Stockholm  1839.     8:0.     (— ). 
J.  A.  REHBINDER.    Biographisk,  historisk  och  genealogisk 

beskrifning   öfver  Svenske  Landtmarskalkar.     Stockholm 

1784.     8:0.     (3059). 
Sama  (4944). 
J.  A.  REHBINDER.    Biographisk,  historisk  och  genealogisk 

beskrifning   öfver    Svenske  riks-cänzlerer . . .     Stockholm 

1786.     8:0.     (4945). 
J.    A.    REHBINDER.     Matrikel    öfver   dem    af  Svea  Rikes 

Ridderskap  och  Adel,  som  ifrän  är  1782  til  närvarande  tid 

blifvit  introducerade.     Stockholm  1794.     4:0.     (13597). 
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S.    ROSENHANE.      Svea-rikes    Konungalängd.      Stockholm 
1789.     4:0.     (3790). 
Sama  (4950). 
A.    A.  von  STIERNMAN.     Svea  och  Götha  Höfdingaminne. 
I,  II.     Stockholm  1835 — 6-     8;o.     (346;  379). 
Sama  (345;  377). 
E.  TUNELD.   Svea  riks^höfvidsmannens  och  riksrädets  En- 
gelbrekt  Engelbrektssons  historia.     Stockholm  1784.  8:0. 

(4935)- 

C.  H.  UGGLA.  Svea-rikes  Ridslängd.  Stockholm  1791. 
4:0.     (4951). 

Varatuomari  H.  Adlercreutzin  iahjoittama. 

E.  von  VEGESACK.  Etthundrade  &r  eller  anteckningar  öf- 
ver  Svenska  furstliga  personer,  samt  oflficerare  mfl.  Stock- 
holm 1850.     8:0.     (4578). 

S.  ÖDMAN.  Higkomster  frän  Hembygden  och  Skolan. 
Upsala  1830.    8:0.     (9733)- 


3.    Tanskan  ja  loijan  bistoriaa. 

E.    BEAUVOIS.     La    nationalit^    du    Slesvig.      Paris    1864. 

8:0.     (5386). 

Samoin  kuin   seuraavat   hra  E.   Beauvoisin   kirjoitukset  te- 

kiän  antama. 
E.    BEAUVOIS.    Le  principe  des  nationalit^s  appliqud  ä  la 

question  Dano-allemande.     Paris  1864.     8:0.     (5387). 
E.  BEAUVOIS.     La  ddcouverte  du  Nouveau  Monde  par  les 

Irlandais    et   les    premieres    traces    du    christianisme    en 

Am^rique.     Nancy  1875.     ^^o-     (6460). 
E.  BEAUVOIS.     Les    colonies  europöennes  du  Markland  et 

de    TEscociland    (Domination    Canadienne).   Nancy  1877. 

8:0.     (6878). 
E.    BEAUVOIS.    Les    Porte-Croix    de    la    Gasp^sie    et    de 

TAcadie  (Domination  Canadienne).  Paris  1877.  8:0.  (6877). 
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E.  BEAUVOIS.  Origines  et  fondation  du  plus  ancien 
fivöch^  du  Nouveau  Monde  le  diocese  de  Gardhs  en 
Groenland.     986 — 1126.     Paris  1878.     8:0.     (7001). 

E.  BEAUVOIS.  La  grande  terre  de  Touest  dans  les  docu- 
ments  celtiques  du  moyen  äge.  Madrid  1882.  8:0. 
(7804). 

E.  BEAUVOIS.  La  vendette  dans  le  nouveau  monde  au 
XI:e  siecle  d'apres  les  textes  scandinaves.  Louvain  1882. 
(Extrait  du  Musdon).     8:0.     (7956). 

E.    BEAUVOIS.      Les    premiers    chrdtiens    des    Iles    Nord- 

atlantiques.     Louvain  1888.     8:0.     (11 120). 
E.  BEAUVOIS.    Les  chrdtiens  dlslande  au  temps  de  TOdi- 

nisme  (IX:e  et  X:e  siecles).  Louvain   1889.   8:0.  (12133). 
E.  BEAUVOIS.   Coup  d'oeil  sur  Thistoire  politique,  litt^raire 

&  artistique  du  Danemark.     Paris  1891.     8:0.     (12136). 
E.  BEAUVOIS.     La  d^couverte  du  Groenland  par  les  Scan- 
dinaves au  X:e  siecle.     Louvain  1892.     8:0.     (12894). 
Bidrag  til  Bygningsskikkens  Udvikling  paa  Landet  i  Norge. 

I.     Christiania  1865.     4:0.     (5666). 
P.    BJÖRNLUND.     Om    behandlingen    af  successionsfrägan 

i  Danmark  under  konung  Fredrik  VII:s  regering.    Akad. 

af  h.     Upsala  1869.     8:0.     (— ). 
L.    DAAE.     Historiske    Skildringer.     I,  II.     Kristiania  1873 

—1878.     8:0.     (6320;  7234). 
L.    DAAE.     Kong    Christiern    den  Förstes  Norske  Historie 

1448 — 1458.     Christiania  1879.     Suuri  8:0.     (7615). 
L.    DAAE.     Symbolae    ad    historiani   ecclesiasticam  provin- 

ciarum    Septentrionalium    magni  dissidii  synodique  Con- 

stantiensis    temporibus    pertinentes.      Christianiae    1888. 

4:0.     (11017). 
Det  Kongelige  Frederiks  Universitets  Halvhundredaars-Fest 

September    1861.     Beretning  og  Actstykker.     Christiania 

1862.     8:0.     (5376). 
L.    DIETRICHSON.      Den    Norske    Traeskjaererkunst,    dens 

Oprindelse  og  Udvikling.    Christiania  1878.    8:0.   (n 7 14). 
A.   FAYE.     Norge  i  1814.     Christiania  1864.     8:0.     (5655). 


^ 
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A.  PAYE.  Christianssands  Stifts  Bispe-  og  geistlige  Histo- 
rie.  I — 3.  Christiania  1866 — 67.    8:0.    (5872). 

A.  PAYE.     Carl  XII  i  Norge.     Kristiania  1868.     8:0.    (— ). 

[F.  C.  FRIIS].  Samlede  Skrifter  af  Peder  Clauss0n  Friis. 
Udg.  af  G.  Storm.  i — 4.  Kristiania  1877 — 1881.  8:0. 
(7021;  7614;  8294—95). 

Heilagra  Manna  Segur:  Fortaellinger  og  Legender  ora  hel- 
lige  Meend  og  Kvinder.  Udg.  af  C.  R.  Unger.  I,  II. 
Christiania  1877.     8:0.     (7009 — 10). 

E.  HERTZBERG.  En  Fremstilling  af  det  norske  Aristokra- 
tis  Historie  indtil  Kong  Sverres  Tid.  Christiania  1869. 
8:0,     (6049). 

Historiske  Aarbeger,  utgifne  ved  den  Danske  Historiske 
Forening.  Redigeret  af  C.  Molbech.  I — III.  Ki0benhavn 
1845 — 51.     8:0.     (1171;  1666;  1948). 

Historisk  Tidsskrift  udgivet  af  den  Danske  Historiske  Fore- 
ning ved  Selskabets  Bestyrelse.  Red.  af  C.  Molbech. 
I — VI.     Ki0benhavn    1840-745.     8:0.     (761 — 3;  1172— 5). 

Historisk  Tidsskrift  udgivet  af  den  Norske  Historiske  Fo- 
rening. I — IV.  Anden  Rsekke  I,  II.  8:0.  Kristiania 
1870 — 75.     (6166;   — ;    6234;    6440—1;    6819;    7019—20; 

7343—4)- 

Muutama  vihko  puuttuu. 

Statsraad  PAUL  CHRISTIAN  HOLSTS  Efterladte  Optegnelser 
om  sit  Liv  og  sin  Samtid.  Udg.  af  den  Norske  Histo- 
riske   Forening.      i — 2.     Christiania    1875 — 1876.     8:0. 

(6534—35)- 
N.    HÖJER.     Norska   grundlagen    och    dess    källor.     Akad. 

xafh.     Stockholm  1882.     8:0.     (— ). 
P.  KALM.     Q.    B.  V.     Itinera  priscorum    Scandianorum  in 

Americam.     Aboae  1757.     4:0.     ( — ). 
C.  J.  J.  KEYSER.     Om   Isländska  republiken  och  dess  fall. 

Akad.  afh.     Upsala  1848.     (6630  d). 
R.   KEYSER.     Efterladte    Skrifter.     I,  II.     Christiania   1866 

—  1867.    8:0.     (— ). 
R.    KEYSER.     Norges    Historie.     I,  II.     Christiania  1866— 

1870.     8:0.     (5654;  5746;  5835—6;  6077). 
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o.    KREPTING.     Selje    Klosterlevninger.     Kristiania    1868. 

4:0-     (5973)- 
J.  A.  LAGERMARK.     Karl  XII:s  krig  i  Norge  17 16.  Akad. 

afh.     Upsala  1883.     8:0.     (— ). 
Meddelelser  fra  Det  Norske  Riksarchiv  indeholdende  Bidrag 

tiU  Norges  Historie  af  utrykte  Kilder.   Il,  III.     Christiania 

1867—70.     8:0.     (5963:  6180). 
C.  MOLBECH.     Det  Kongelige  Danske  Videnskabernes  Sel- 

skabs    Historie    i  dets    förste    Aarhundrede    1742^—1842. 

Kiebenhavn  1843.     8:0.     (1177). 
C.  MOLBEOH.     Utdrag  af  biskop  Jens  Bircherods  historisk- 

biographiske  Dagbeger  for  Aarene  1658 — 1708.    Kioben- 

havn  1846.     8:0.     (1176). 
C.  MOLBECH.     Kong    Christian    den  Fierdes  egenhaendige 

Breve,    Befalinger,    og   Statsskrivelser  til  Rigsraadet.     1. 

1596 — 1631.     Kiöbenhavn  1848.     Suuri  8:0.     (1664). 
C.  MOLBECH.     Nogle  Bemaerkninger  om  Englands  Befolk- 

ning  ved  germaniske  og  nordiske  Stammer.     1852.     8:0. 

(2017). 
M.  J.  MONRAD.     Det  Kongelige  Norske  Frederiks  Univer- 

sitets  stiftelse.     Christiania  186 1.     8:0.     (5041). 
Monumenta  Historica  Norvegiae.     Latinske  Kildeskrifter  tili 

Norges    Historie   i  Middelalderen.     Udg.    ved  G.  Storm. 

Christiania  1880.    8:0.     (8282). 
P.  A.  MUNCH.  PaveUge  Nuntiers  Regnskabs-  og  Dagböger, 

f0rte  under  Tiende-opkraevningen  i  Norden    1282 — 1334. 

Christiania  1864.     8:0.     (5548). 
N.    NICOLAYSEN.      Kunst    og  Haandverk  fra  Norges  For- 

tid.      H.    1—5.      Kristiania    1881—85.     Fol.     (8297—98; 

9296—98). 

Kristianian  yliopistolta. 
[N.    NICOLAYSEN].     Gols    gamle    Stavkirke   og  Hovestuen 

paa  Bygde  Kongsgaard.   I.   Christiania  1885.  4:0.  (9299). 
N.    NICOLAYSEN.     Mindesmerker  af  Middelalderens  Kunst 

i  Norge.  H.  1—5.  Christiania  1854—55.  Fol.  (5545—47)- 
Kristianian  yliopiston  antama. 
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Y.  NIELSEN.  Vedtaegter  for  det  hanseatiske  Kontor  i 
Bergen.  (Christiania  Vidensk.-Selsk.  Forhandl.  1878). 
8:0.     (— ). 

T.  NIELSEN.  Det  Norske  Rigsraad.  Kristiania  1880. 
8:0.     (7616). 

Y.  NIELSEN.  Norges  Historie  efter  1814.  I— III.  Kri- 
stiania 1881— 1891.  8:0.  (7765;  7972;  8055;  8493;  9013; 
9306;  11 117;  11520;  11911;  12318). 

Norske  Bygninger  fra  Fortiden  i  Tegninger  och  med  Text. 
H.  6 — II.  Kristiania  1866—80.  Fol.  (5759;  5870;  7018; 
7340;  7618;  7838). 

Kristianian  yliopiston  lahjoittama. 

Norske  Rigsregistranter.     Tildeels    i    Uddrag.    IX    2 — XII. 
1649 — 1660.     Christiania  1886 — 1891.     8:0.    (12320 — 25). 
Kristianian  yliopiston  lahjoittama.  ^ 

Norske  Samlinger,  udgivne  af  et  historisk  Samfund  i  Chri- 
stiania.    I.     Christiania  1852.     8:0.     (5220). 

Norske  Universitets-  og  Skole-Annaler,  udgivne  af  Universi- 
tetets  Secretair.  Tredie  Raekke  I — IX.     Christiania  1859 
—  1868.     8:0.     (5613—25;  5749—51;  5874;  5964—65). 
Kristianian  yliopiston  antama. 

Nyt    historisk    Tidskrift,    udgivet    af  den  danske  historiske 
Forening.      Red.    af  C.    Molbech.      I — IV.      Kiebenhavn 
1847 — 52.     8:0.     (II 75;  1667—69;  2016). 
Toimittajan,  hra  Molbechin,  antama. 

Om  norske  Kongers  Hylding  og  Kroning  i  aeldre  tid.  Chri- 
stiania 1873.     4:0.     ( — ). 

Om  R.  Keyser's  Efteriadte  Skrifter.  (Aftryk  af  „Illustreret 
Nyhedsblad").     Christiania  1866.     8:0.     (5871). 

CH.  CH.  RAFN.  Mdmoire  sur  la  ddcouverte  de  TAmdri- 
que  au  dixieme  sivele.  Traduit  par  X.  Marmier.  Paris 
1838.     8:0.     (521). 

D.  SCHNITLER.  Det  förste  Aarhundrede  af  den  norske 
Haers  Historie.     Kristiania  1874.    8:0.    (6477). 

C.  A.  I.  SMEDBERG.  Bidrag  tili  historien  om  statshvälf- 
ningen  i  Danmark  1772.  Akad.  afh.  Stockholm  1851. 
8:0.     (6630). 

16 


242 

G.  STEPHENS.  Brottstycken  av  en  Dominikaner-Ordens 
eller  Predikare-Brödernas  Statut-  eller  Capitel-Bok  ifrän 
XIII  Ärhundradet,  och  gällande  för  „Provincia  Dacia" 
eller  de  Nordiska  Riken.    Kjöbenhavn  1852.    8:0.   (2081). 

G.  STEPHENS.  On  Scandinavian  Runic  Stones  which 
speak  of  Knut  the  Great.     London  1870.     4:0.     (61 19). 

D.  STREYC.  Beskrivelse  over  den  0  Islandia.  Fra  Polsk 
oversat  af  E.  M.  Thorson.  Kjöbenhavn  1859.  8:0.  (5308). 

K.  M.  THOEDfiN.  Försök  tili  framställning  af  Norska  stä- 
dernas  författning.    I.    Akad.  afh.    Upsala  1869.  8:0.  ( — ). 

E.  M.  THORSON.  Depecher  fra  den  Polske  Legation  i 
Kjöbenhavn  1791 — 1792.     Kjöbenhavn  1859.   8:0.  (5307). 

J.    VAHL.     Slaegtebog    over  Afkommet  af  Christjern  Niel- 
sen,   Borgmester  i  Varde    o.    1500.      i — 5.     Kjebenhavn 
1879—83.     4:0.     (7708;  7842;  7983;  8132;  8301). 
Tekiän  antama. 

I0RGEN  HERMAN  VOGTS  Optegnelser  om  sit  Liv  og 
sin  Embedsvirksomhed  1784 — 1846.  i,  2.  Christiania 
1870 — 71.     8:0.     (6167). 


VI.    Itämeren  maakuntia  koskevaa  kirjalli- 
suutta. 

Suurempia   kokoelmia: 

[J.  II.  ROSENPLÄNTER].  Beiträge  zur  genauern  Kenntniss 
der    ehstnischen    Sprache.      I — XX.      Pernau    1813 — 32. 

8:0.     (319—338). 

M.  A.  Castrenin  lahjoittama. 

Mittheilungen  aus  dem  Gebiete  der  Geschichte  Liv-,  Ehst- 
und  Kurlands,  herausgeg.  von  der  Gesellschaft  för  Ge- 
schichte u.  Alterthumskunde  der  Russischen  Ostsee-Pro- 
vinzen.  B.  I — III.  Riga  u,  Leipzig  1837 — 1845.  (^89 — 
91;  698;  947—8;  978). 

Mittheilungen  aus  der  livländischen  Geschichte.  B.  IV — 
XVI  I.  Riga  1843 — 92.  8:0.  (1132;  2082;  2312; -2518; 
2994;  4710;  5034;  5327;  5668;  5648;  6415;  6575;  7621; 
7938;  8054;  8737;  9354;  10058;  10774;  11318;  11690; 
12296;  13013;  13503). 

Riian  Hist.-   ja  Muinaistutkimusseuran  antama.     Puuttuvat 
osat  ja  vihot  IV.  a.  3,  V,  VI  i,  2,  VIII  i. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  för  Geschichte  und  Al- 
terthumskunde der  Ostseeprovinzen  Russlands  1873 — 
1892.  Riga  1874— 1893.  8:0.  (6333;  6416;  6574;  6941; 
8497;  8739;  9066;  9353;  10223;  10476;  II 182;  11546; 
11954;  12295;  12900). 

Riian  Hist.-  ja~  Muinaistutkimusseuran  antama. 

Archiv  för  die  Geschichte  Liv-,  Esth-  und  Curlands,  heraus- 
geg. von  F.  G.  V.  Bunge,  C.  J.  A.  Paucker,  C.  Schirren. 
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B.  III— V.  Dorpat  1844—47.  B.  VI— VIII.  Reval  1851 
—61.  8:0.  (907;  957—60;  993-95»  1038;  181 1;  2013— 15; 
2155;  2506;  2913;  4864). 

Tallinnan  Viron  Kirjallisuusseuran  antama. 

Archiv  fOr  die  Geschichte  Liv-,  Est-  und  Curlands,  heraus- 
geg,  von  C.  Schirren.  Neue  Folge.  B.  I — XL  Reval 
1861— 1885.  8:0.  (4865;  5160;  5507—8;  5725;  7347;  7570; 
7827;  8300;  8708;  9052). 

Sama.  III  Folge.  I— III.  Reval  1888--92.  (10776; 
1 1579;  12259). 

Tallinnan  Viron  Kirjallisuusseuran  antama. 

Mittheilungen  der  Ehstländischen  Hterärischen  Gesellschaft. 

H.   I,  2.     Reval  1860—61.     8:0.     (4619;  4866). 
Beiträge  zur  Kunde  Ehst-,  Liv-  und  Kurlands,  herausgeg.  von 

der  Ehstländischen  Literärischen    Gesellschaft.    B.  I — IV. 

Reval    1868— 1890.     8:0.     (5900;'  — ;    6136;    6253;  6367; 

6686;  7003;  — ;  8321;  9266;  10311;  11 181;  11697). 
Tallinnan  Viron  Kirjallisuusseuran  antama. 

Verhandlungen  der  gelehrten  Estnischen  Gesellschaft  zu 
Dorpat.  I— XVI.  Dorpat  1846—94.  8:0.  (655;  838; 
875;  1000;  1578;  1297;  1809;  2157;  2369;  2887;  387^*; 
4192;  4436;  4520;  4712;  4867;  6005;  61 14;  6135;  6174; 
6290;  6428—9;  6542;  6830;  7382;  7571;  7641;  7726; 
8320;  10732;  II 125;  12287;  12735;  13601). 

Tarton  Oppineen  Virolaisen  Seuran  antama.  Puuttuvat  vi- 
hot VII  I,  X  I,  XII;  sitä  vastoin  löytyy  dupletteja  useista 
vihoista. 

'  Sitzungsberichte  der  gelehrten  estnischen  Gesellschaft  zu 
Dorpat  1861—63,  1865—71,  1873—82,  1885—88,  1891 
—93.  8:0.  (— ;  5364;  5647;  5916—7;  5979;  6081;  61 13;  6175; 
6289;  6430;  6522;  6761;  6996;  7381;  7572;  7727;  7957; 
8126;  9960;  10288;  10733;  II 124;  12286;  12734;  13600). 
Tarton  Oppineen  Virolaisen  Seuran  antama. 

Eesti  Kirjameeste  Seltsi  aastaraamat  1873 — 1890.  i — 18 
aastakäik.      Tartus     1874—91.      8:0.       (6364—5;     6470; 


245 

6689;   6930;    7179',    7429;    7^43;    7975J  Öiift  8714;  9109; 
1 1599— 601;  11909). 

Eesti  Kirjameeste  Seltsin  antama. 

y^eHUfl  SaiiHCKH  HMnepaxopcKaro  lOpbeBCKaro  yHHBepcHTera. 
Acta    et    Commentationes    Imp.    Universitatis    Jurieven- 
sis     (olim    Dorpatensis).       N:o     i — ^4.      lOpbCBi»     1893. 
(12941;  13020;  13290;  13537). 
Tarton  yliopistolta. 


1.    Mmais-  ja  kansatiedettä. 

J.  K.  BÄHR.  Die  Gräber  der  Liven.  Nebst  21  Lithogra- 
phirten  Tafeln.     Dresden  1850.     Iso  4:0.     (13518). 

G.  BERKHOLZ.  Des  Grafen  L.  A.  Mellin  bisher  unbekann- 
ter  Originalbericht  öber  das  angebliche  Griechengrab  an 
der  livländischen  Meeresköste.     Riga  1875.     ö:o.    (6432). 

Beschreibung  eines  auf  dem  Gute  Borkholm  in  Ehstland 
gefundenen  antiken  Thongefässes.     Foliolehti.     (3887  b). 

A.  BIELENSTEIN.  Die  Grenzen  des  Lettischen  Volksstam- 
mes  und  der  Lettischen  Sprache  in  der  Gegenwart  und 
im  13.  Jahrhundert    St  Petersburg  1892.     4:0.    (13612). 

A.  BIELENSTEIN.  Atlas  der  Ethnologischen  Geographic 
des  heutigen  und  praehistorischen  Lettenlandes.  Beilage 
zu  den  Grenzen  des  Lettischen  Volksstammes  etc.  St. 
Petersburg  1892.     Fol.     (13613). 

C.  Dollin  hylkeenpyyntiretket  Liivinmaan  rannikoilla.  8:0. 
S.  1.  e.  a.     (10957). 

F.  J.  EKMAN.     Beskrifning  om  Runo  i  Liffland.     Tavaste- 
hus  1847.     8:0.     (3848). 
Leht.  O.  Ranckenin  antama. 
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C.  GREWINGK.  Das  Steinalter.der  Ostseeprovinzen.  (Schrif- 
ten  der  gelehrten  estnischen  Gesellschaft  N:o  4).  Dorpat 
1865.     8:0.     (5499)- 

C.  GREWINGK.  Die  Steinschiffe  von  Musching  und  die 
Wella-Laiwe  oder  Teufelsböte  Kurlands  Qberhaupt.  Dor- 
pat 1878.     8:0.     (7398). 

C.  GREWINGK  und  P.  WISKOWATOW.  Der  schifförmige 
Aschenfriedhof  bei  Törsel  in  Estland.  Dorpat  1887.  8:0. 
(10377). 

Hra  Grewingkin  lesken  antama. 

O.  GRUBE.  Anthropologische  Untersuchungen  an  Esten. 
Acad.  Abhandl.     Dorpat  1878.     8:0.     (6981). 

G.  V.  HANSEN.  Die  Sammlungen  inländischer  Alterthö- 
mer  .  .  .  des  Estländischen  Provinzial-Museums.  Mit 
XI  lithogr.  Tafeln.     Reval  1875.     8:0.    (6431). 

Instruction  fQr  Aufgrabungen.     Riga  1840.     8:0.     (693). 

Y.  KOSKINEN.  Sur  Tantiquit^  des  Lives  en  Livonie.  Hel- 
singfors 1866.     4:0.     ( — ). 

A.  MÖLLER.    Kort  beskrifning  öfver  Est-  och  Lifland  jemte 
undersökning  om  dessa  länders  inbyggjares,  i  synnerhet 
det  Estniska  och  Finska  Folckslagets  ursprung,  si  ock  . . . 
staden  Dorpts  öde.     Västeräs  1755.     8:0.     (2528). 
Ylioppilas  O.  Tamelanderin  antama. 

J.  L.  V.  PARROT.  Versuch  einer  Entwicklung  der  Sprache, 
Abstammung,  Geschichte,  Mythologie  und  börgerlichen 
Verhältnisse  der  Liven,  Lätten,  Esten.  i,  2.  Stuttgart 
1828.     8:0.     (403—4). 

Toht  Tamsin  Pietarissa  antama. 

C.    RUSSWURM.     Eibofolke    oder    die    Schweden    an    den 
Kösten    Ehstlands    und    auf  Runo.     II.  Theil.    Mit  litho- 
graphirten  Beilagen.     Reval  1855.     ö:o.     (2881). 
Tekiän,  toht.  Russwurmin,  lahjoittama. 

A.    J.    SJÖGREN.     Reise    nach   Livland    und    Kurland   zur 
genauen    Untersuchung   der    Reste  der  Liwen  und  Kre- 
wingen.     Weimar  1847.     8:0.     (2533). 
Sama  (9588). 
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A.   J.   SJÖGREN.     Gesammelte  Schriften,  ks.  Suomal.-ugri- 

laista  kielentutkimusta. 
A.  J.  SJÖGREN.     Zur  Ethnographie    Livlands.     i.  2.  (Bul- 

let.    hist-phil.    T.  VII,  VIII.      1849— 1850).      8:0.     (1727; 

1784). 

F.  WALDHAUER.  Zur  Antropologie  der  Liven.  Diss.  Dorpat 

1879.     8:0.     (11007). 
V.  WALLIN.     Liiviläisten  rakennukset.     (Vähäisiä  kirjelmiä 

18).     Helsingissä  1893.     8-o-     (13210). 
M.  WESKE.     Reisebericht.     Dorpat  1876.     8:0.     (6815). 
M.  WESKE.   Bericht  Ober  die  Ergebnisse  einer  Reise  durch 

das    Estenland    im    Sommer    1875.     Dorpat    1877.      8:0. 

(6816). 

Tekiän,  tohtori  Wesken,  lahjoittama. 
F.    J.    WIEDEMANN.     Die    Ehsteninseln    in  den  lettischen 

Kirchspielen    Marienburg    und    Schwaneburg  in  Livland. 

(M^Ianges  russes  T.  IV.     1869).     8:0.     (6019). 
P.    I.    WIEDEMANN.     Aus  dem  inneren   und  äusseren  Le- 

ben  der  Ehsten.     St.  Petersburg  1876.     8:0.     (6528). 
Tekiän  lahjoittama. 


2.    Historiaa. 

C.  ANNERSTEDT.  Grundläggningen  af  Svenska  väldet 
i  Livland  1558—1563.  (Upsala  Universitetets  Ärsskrift 
1868).     Upsala  1868.     8:0.     (12798). 

TH.  ANNERSTEDT.  Svenska  väldet  i  Livland  1564— 1570. 
Akad.  afh.     Göteborg  1877.     8:0.     (12797). 

A.  BERGENGRtJN.  Die  grosse  moskovitische  Ambassade 
von  1697  in  Livland.     Riga  1892.     8:0.     (12395). 

A,  J.  BERTING.  Lehrer-Album  des  Revalschen  Gymna- 
siums  1631 — 1862.  (Einladungsschrift).  Reval  1862.  8:0. 
15229). 
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A.  BIELENSTEIN,     ks.  Muinais-  ja  kansatiedettä. 

H.    von   BRACKEL.     Carl    Otto    Transehe   von    Roseneck. 

(Abdruck  aus  dem  Inlande).     Riga  1839.     8:0.    {6g2i). 
A.  BUCHHOLTZ.  Beiträge  zur  Lebensgeschichte  Johann  Rein- 
hold Patkuls.     Riga  1893.     Suuri  8:0.     (13014). 
FR.  BUSCH.     Der  Först  Karl  Lieven  und  die  Kaiserl.  Uni- 

versität    Dorpat    unter    seiner    Oberleitung.     Dorpat  und 

Leipzig  1846.     Suuri  4:0.     (5862). 
Syndikus  Beisen  Tartossa  antama. 
H.  J.  BÖTHFOHR.     Die  Livländer  auf  auswärtigen  Univer- 

sitäten    in    vergangenen    Jahrhunderten.     I.     Riga   1884. 

8:0.     (8738). 
Das    ehstländische    Landraths-CoUegium    und    Oberlandge- 

richt.     Ein    rechtsgeschichtliches  Bild.    Reval  1855.     8:0. 

(3021). 
Der  revidirten  ehstländschen  Ritter-  und  Landrechte  erstes 

Buch  oder  die  Gerichtsverfassung  u.  das  Gerichtsverfah- 

ren    in  Ehstland  vor  hundert  Jahren.     Reval  1852.     8:0. 

(2154)- 

Sama  (9492). 

Die    Civil-  und    Militär-Oberbefehlshaber   in    Ehstland    zur 

Zeit  der  Kais.  Russischen  Regierung  von  1704  bis  1855. 

Dorpat  1855.     8:0.  (2792). 
Sama  (9871). 
FR.    K.    GADEBUSCH.      Livländische    Jahrböcher.      Erster 

Theil    von  1030  bis  1561.     I.     Riga  1780.     8:0.     (6571). 
Genealogische    Uebersichts-Tabelle    tlber    das    Geschlecht 

Ungern-Sternberg.     Reval  1873.     ^^^-     ( — )- 

Sekä    sinettikuvia  ja    vapaaherra     Renauld    Ungern-Stern- 

bergin  muotokuva. 
H.  J.  HANSEN.    Geschichte  der  Stadt  Narva.   Dorpat  1858. 

Suuri  8:0.     (4151). 

Konsuli  G.  v.  Böninghin  antama. 
G.    V.    HANSEN.      Geschichtsblätter    des    revalschen    Gou- 

verneraents-Gymnasiums   zu    dessen  250  jährigem  Jubi- 

läum.     Reval  1881.     8:0.     (7761). 
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J.  HURT.  Pildid  isamaa  sQndinud  asjust.  Tartus  1879. 
(Eesti  Kirjam.  Seltsi  Toim.  N:o  16).     8:0.     (7540). 

Hvarjehanda  anteckningar  under  en  utflygt  frän  Helsing- 
fors tili  Reval.  (Ur  Hels.  Morgonbl.  1834  ^^^  ^^3^  ^^^ 
tillägg.)     Helsingfors  1837.     8:0.     (2866). 

lUustrirter  Revalscher  Almanach  för  das  Jahr  1856.  Reval. 
12:0.     (2791). 

Sisältää  m.  m.  kirjoitukset;  Die  Mumie  zu  Wesenberg;  Die 
Mumien  in  der  haljalschen  Kirche;  Paul  Fleming  redet  die 
Stadt  Moskaw  an;  Revalsche  Denkwtlrdigkeiten;  Das  Ende  des 
Johann  Reinhold  von  Patkul;  Der  Sieg  hei  Hochland  am  Vit 
Juli  1788,  y.  m. 

H.  von  JANNAU.  Geschichte  von  Lief-  und  Ehstland  prag- 
matisch  vorgetragen.  Erster  Theil.  Riga  1793.  8:0. 
(1131)- 

Katalog  der  Rigaschen  culturhistorischen  Ausstellung  ve- 
ranstaltet  von  der  Gesellschaft  fOr  Geschichte  und  Alter- 
thumskunde  der  Ostsee-Provinzen  Russlands.  Riga  1883. 
8:0.     (9357). 

CHR.  KELCH.     Liefländische  Historia  oder  kurze  Beschrei- 

bung  der  denkwQrdigsten  Kriegs-  und  Friedens-Geschichte 

Esth-  Lief-  und  Lettlandes.  Rudolphstadt  1695.  4-^-  (534^)- 

Nimittämättömän   (kuvernööri  A.  Lavoniuksen)   lahjoittama. 

E.  P.  KÖRBER.  Materialien  zur  Kirchen-  und  Prediger- 
Chronik  der  Stadt  Dorpat.     Dorpat  1860.     8:0.     (5648). 

Land-RoUe  des  Ehstländischen  Gouvernements,  ange- 
fertigt  im  Jahre  1818.  Verzeichniss  der  in  Ehstland 
belegenen  privaten  und  publiquen  Goter  und  Pastorate. 
Reval  1818.     4:0.     (2140). 

HEINRICH's  von  LETTLAND  Livländische  Chronik  nach 
Handschriften  öberstetz  und  erläutert  von  Edvard  Pabst. 
Reval  1867.    8:0.     (5860). 

LÄTI  HENDRIKU  Liiwi  maa  kroonika  ehk  aja  raamat. 
Wälja  annud  J.  Jung.  (Eesti  Kirjam.  Seltsi  Toim.  n. 
57).     Tartus  1881 — 84.     8:0.     (12974). 
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C.  LOHMEYER.  Des  Herzog^  Johann  Albrecht  zu  Mecklen- 
burg  Versuch  auf  Livland.  Dorpat  1863.  8:0.  (Schrif- 
ten  der  gel.  estn.  Gesellschaft  N:o  3).     ( — ). 

J.  LOSSIUS,  Die  Urkunden  der  Grafen  de  Lagardie  in  der 
Universitätsbibliothek    zu    Dorpat.      Dorpat    1882.      8:0. 

(8197). 

Tarton  yliopistolta. 

J.  G.  L.  NAPIERSKY,  Die  Quellen  des  Rigischen  Stadt- 
rechts  bis  zum  Jahr  1673.     Riga  1876.     8:0.     (11955). 

J.  G.  L.  NAPIERSKY.  Bodeckers  Chronik  Livl^ndischer 
und  Rigascher   Ereignisse  1593 — 1638.     Riga  1890.   8:0. 

(11715)- 
K.    E.    NAPIERSKY.     Russisch  Livländische  Urkunden.  — 

PyccEo-JnBOHCsie    Aktbi.      St.    Petersburg    1868.      4:0. 

(13605). 
[H.    NEUSj.     Der   Ehste    und    sein  Herr.  Zur  Beleuchtung 

der    öconomischen   Lage  und  des  Zustandes  der  Bauern 
•    in  Ehstland.  Von  einem  der  weder  ein  Ehste  noch  dessen 

Herr  ist.     Berlin  1861.     8:0.     (5328). 
Tekidn,  hra  H.  Neusin,  lahjoittama. 

J.  R.  PALLIN.  Underhandlingar  mellan  Sverige  och  Lif- 
land  1554 — 1560.  Akad.  afh.  Upsala  1860.  8:0. 
(12796). 

C.  J.  A.  PAUCKER.  Die  Quellen  der  Ritter-  Lehn-  und 
Land-Rechte  Ehst-  und  Livlands  mit  Anmerkungen.  I. 
Dorpat     1845.     Ö-o-     (9Ö1). 

Tekiän,  hra  Pauckerin  antama,  niinkuin  seuraavatkin. 

C.  J.  PAUCKER.  Ehstlands  Landgtlter  und  deren  Besitzer 
zur  Zeit  der  Schweden-Herrschaft.  I.  Harrien.  Reval 
1847.     8:0.     (1044). 

[C.  J.  PAUCKER].  Blick  auf  einige  Denkmäler  Revals  aus 
älterer  und  neuerer  Zeit.     Reval  1848.     8:0.     (1234). 

J.  PAUCKER.  Die  Literatur  der  Geschichte  Liv-  Ehst-  und 
Curlands  aus  den  Jahren  1836  bis  1847.  Dorpat  1848. 
8:0.     (1192;  906). 
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J.    PAUCKER.     Die  Herren  von  Lode  und  deren  Goter  in 

Ehstland,    Livland    und    auf  der    Insel    Oesel.     Dorpat 

1852.     8:0.     (2163). 
C.  J.  A.  PAUCKER.     Der  Göterbesitz  in  Ehstland  zur  Zeit 

der  Dänen-Herrschaft.     Dorpat  1853.     8:0.     (2164). 
J.    PAUCKER.   Die  Regenten,  Oberbefehlshaber  und  Ober- 

beamten  Ehstlands.    I.     Reval  1855.     8:0.     (2794). 
[J.    PAUCKER].     Dr.    Magnus    Georg  von  Paucker.     (Son- 

derabdruck  aus  dem  Inland).     Dorpat  1855.    8:0.    (2793). 
Person  ai    der   Kaiserlichen  Universität  zu  Dorpat.     1872 — 

1891.      Dorpat.      8:0.      (6250;    6376;    6426;    6457;    6562; 

6606;    6793;    6973—4;    7395—^'   75^3—4'  7740—1»  7981 

— ^2;     8192—3;    8700—1;  9002—3;  10329—32;  10793—4; 

II 189— 90;  11565— 6;  12025 — 6;  12586). 

ANTONroS  POSSEVINUS.  Livoniae  Commentarius,  Gre- 
gorio  XIII  P.  M.     Rigae  1852.     4:0.    (2083). 

VALENTINI  RASCII  conrectoris  rigensis  tumultus  initia  et 
progressus,  mit  angehängten  gleichzeitigen  Urkunden. 
Riga  1855.     8:0.     (— ). 

B.  RtrSSOW.  Chronica  Der  Prouintz  Lyfflandt,  darinne  vor- 
meldet  werdt:  Wo  datsöluige  etz. .  . .  Rostock  1578. 
4:0.     (6570). 

Kreivi  A.  Cronhjelmin  lahjoittama. 

C.  RUSSWURM.  Nachrichten  Uber  das  adeliche  und  freiherr- 
liche  Geschlecht  Stael  von  Holstein,  Ehsdändische  Li- 
nie.  II.  I.  Urkunden  und  Regesten.  Reval  1873. 
8:0.     (— ). 

C.    RUSSWURM.      Besitzungen    des    deutschen    Ordens    in 

Schweden.     Riga  1861.     4:0.     (4965). 
TH.  SCHIEMANN.     Revals  Beziehungen  zu  Riga  und  Russ- 

land    in     den    Jahren    1483 — 1505.      Briefregesten    und 

Briefe    aus    einem    Conceptbuche    des    Revaler    Rathes. 

Reval  1885.     8:0.     (8896). 
C.  SCHIRREN.   Verzeichniss  livländischen  Geschichts-Quel- 

len    in    schwedischen    Archiven   und  Bibliotheken.     I.   i. 

Dorpat  186 1.     4:0.     (4863). 
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C.  SCHIRREN.     FOnfundzvvanzig  Urkunden  zur  Geschichte 

Livlands    im     dreizehnten     Jahrhundert.      Dorpat    1866. 

4:0.     (5901). 
C.    SCHIRREN.    Nachtrag   zu    Band  XIII    Heft  i  der  Mit- 

theilungen  der  Gesellsch.  f.     Gesch.  u.  Alterthumsk.  der 

Ostsee-Provinzen     Russlands.      In    Form    eines    oflfenen 

Schreibens.     Kiel  1882.     8:0.     (7958). 
A.    H.    SNELLMAN.      Virolaisia    paikannimiä    1200-Iuvulla. 

(Vähäisiä  kirjelmiä  XX).    Helsingissä  1893.     ö-^  (13212). 
S.    G.    SOMMELIDS.     B.  c.  D.     Regise  academiae  Gustavo- 

Carolinae    sive    Dorpato-Pernaviensis     Historia.     P.    I — 

XXIII.     Lundae  1790.     4:0.     (400). 

Toht.  K.  Aejmel^n  Vaasassa  antama.    Puuttuu  siv.  97-- 140, 

277-300. 
W.    STIEDA.      Die    gevverbliche    Thätigkeit    in    der   Stadt 

Dorpat.     Acad.  Abhandl.     Dorpat  1879.     4:0.     (7408). 
r.  TPyCMAHt.   BseAeHie  XpHCTiancTBa  vb  JEe^jiflnAiH.  C- 

neiepfiyprB  1884.    8:0.    (8332). 
Tekiän,  hra  Trusmanin,  antama. 
J.  C.  PH.  WILLIGEROD.     Geschichte  Ehstlands  vom  ersten 

Bekanntwerden    desselben  bis  auf  unsere  Zeiten.     Reval 

1814.     8:0.     (4309). 
E.    WINKELMANN.     Johann    Meilof.     Zur    Geschichte  des 

römischen  Rechts  in  Livland  in  fönfzehnten  Jahrh.  Dor- 
pat   1869.     (Schriften    der  gel.  estn.  Gesellschaft  n:o  7). 

8:0.     (5978). 
Landrath   'WRANGELL's  Chronik  von  Ehstland  nebst  ange- 

hängten    Ehstländischen    Capitulations-Punkten    und  Ny- 

städter  Friedensschluss.  In  Druck  gegeben  von  Dr.  C.  J. 

A.  Paucker.     Dorpat  1845.     8:0.     (950). 
Zur    Erinnerung    an    August    Hansen.     Dorpat  1849.     8:0. 

(1810). 
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3.    KiijallisMstoriaa  ja  kielentutkimusta. 

Viron  ja  liivin  kieliä  koskevasta  kirjallisuudesta  katso  Suoma- 
laista kielentutkimusta. 

A.    ALEKSANDROW.     Sprachliches    aus  dem  Nationaldich- 
ter   Litauens  Donalitius.  I.     Dorpat  1886.     8:0.     (10345). 

A.  ALEKSANDROW.    Litauische  Studien.     I.    Dorpat  1888. 

8:0.     (II 198). 
Bibliotheca    Patria.      Verzeichniss    alter    und    neuer,    zum 

Theil    seltener    und    werthvoller    Böcher  tiber  Russland, 

Polen    und    die    Ostseeprovinzen,  welche    vorräthig  sind 

bei  N.  Kymmel  in  Riga.     Riga  1882.     8:0.     (9358). 
Die    Feier    des    50   jährigen  Bestehens  der  Gelehrten  Est- 

nischen    Gesellschaft  bei  der  Kaiserlichen  Universität  zu 

Dorpat  1888.    -8:0.     (10775). 
Die    Jubelfeier    der    Gesellschaft  f.  Gesch.  u.  Alterthuitlsk. 

der   Ostseeprovinzen  Russlands  am  6.  Dee.   1884.     Riga 

1885.     8:0.     (9065). 
Eesti  Raamatute  nimekiri  1891.  Tallinnas  1891.  8:0.  (11963). 
Eesti    Uliöplaste     Seltsi    Album.      I.     Tartus    1889.      8:0. 

(11320). 

Virolaisen  ylioppilasyhdistyksen  antama.    Sisältää  m.  m.  W. 

R[eiman]in  kirjoituksen  „Kulla  kaewajad'*  Viron  kansanrunouden 

alalla  vaikuttaneista  miehistä,  ja  K.  A.  H[ermann]in  kirjoituksen 

„Eesti  rahwawiisidest'*. 

Ehstländische    litterärische  Gesellschaft  vom   Jun.  1842  bis 

Jun.  1844.     Dorpat  1844.     8:0.     (906  a). 
Ehstländische  literärische  Gesellschaft  und  deren  Geschichte 

vom    24  Juni  1847  ^*s  24  Juni  1850.     Reval  1851.     8:0. 

(1910). 
Estländische    literärische    Gesellschaft.    Jahres-Bericht  vom 

Jahre  1865  bis  1866.     Reval  1866.     8:0.  (— ). 
Einige    Bemerkungen    Uber    die  deutsche  Sprache  in  Ehst- 

land.     Dorpat  1854.     8:0.     (9854). 
M.    J.  EISEN.    Tähtsad  mehed.     I— VL     Tartus  1883—84. 

12:0.     (13620 — 25). 
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Sisältää  m.  m.  O.  W.  Masingin,  F.  R.  Faehlmannin,  F.  R. 
Kreutzwaldin,  C.  R.  Jakobsonin,  J.  W.  Jannsenin,  G.  H.  Mer- 
kelin,  J.  W.  L.  v.  Lucen,  J.  H.  Rosenplänterin  ja  Heinrich 
Stahlin  elämäkerrat 

M.  J.  EISEN.  Uued  Eesti  Luuletused.  Tartus  1888.  12:0. 
(10827). 

Tekiän  antama.  Runojen  tekiöistä  annetaan  myöskin  lyhyet 
elämäkerralliset  tiedot. 

P.  JORDAN.  Geschichte  der  ehstländischen  literärischen 
Gesellschaft  fUr  die  Zeit  von  1842 — 1892.  Reval  1892. 
8:0.     (12299). 

M.  JURGENS.    Ramatute  nimme-kirri,  ehk  katalog  Qlle  köige 
Eesti   kele  ramatute,  mis  aastal  1553  kunni  1863  aastani 
on  väljä  antud.     Tallinnas  1864.     8:0.     (5452). 
Sama  (7594;  9505). 

W..  JUST.  Täieline  Eesti  keele  Raamatude  Nimekiri.  Tar- 
tus j88o.     8:0.     (12919). 

J.  KUNDER.  Eesti  kirjandus,  koolile  ja  kodule.  I.  (Eesti 
Kirjam.  Seksi  Toimit,  n.  87).  Wiljandis  1890.  8:0. 
(12983). 

Postimehe  Pildi-album.     Tartus  1891.     12.0.     (12250) 

Sisältää  Lydia  Koidulan,  Anna  Haavan,  Miina  Hermannin, 
J.  Kölerin,  A.  Weizenbergin  ja  M.  J.  Eisenin  muotokuvat  ja  ly- 
hyet elämäkerrat. 

W.  REIMAN.  Eesti  Piibli  Qmberpanemise  lugu.  Teine 
trtikk.     Tartus  1890.     8:0.     (13530). 

ROSENBERGER.  Formenlehre  der  lettischen  Sprache.  Mi- 
tau  1830.     8:0.     (9476). 

C.  RUSSWURM.  Ueber  die  Sprache  der  Inselschweden.  Re- 
val 1855.     8:0.     (3869). 

K.  SALLMANN.     Neue  Beiträge  zur  deutschen  Mundart  in 

Estland.     Reval  1880.     8:0.     (7569). 
Schriften  der  gelehrten  estnischen  Gesellschaft  N:o  i.  Sta- 

tuten,    Verzeichniss    der    Mitglieder    etc.       Dorpat    1863 

8:0.     (5365). 

Sama  (6545;  9496). 
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A.  J.  SCHWABE.  Chronologisches  Verzeichniss  aller  ,in 
der  Bibliothek  der  gelehrten  estnischen  Gesellschaft  sich 
befindenden  estnischen  Druckschriften.  (Schriften  der 
gelehrten  estn.  Gesellschaft  N:o  5).  Dorpat  1867.  8:0. 
(5777). 

Statut  der  gelehrten  ehstnischen  Gesellschaft  zu  Dorpat. 
Dorpat  1839.     8:0.     (9495)- 

Statut  der  AUerhöchst  bestätigten  Ehstländischen  litterä- 
rischen  Gesellschaft.     Reval  1842.     8:0.     (9494). 

Teädaandminne.   Kirja-kulutaja.    I.  Tartus  1840.   8:0.  (913). 

H.  VENDELL.  Laut-  und  Formlehre  der  schwedischen 
Mundarten  in  den  Kirchspielen  Ormsö  und  Nukkö  in 
Ehstland.     Acad.  Abh.  Helsingfors  1881.     4:0.     ( — ). 

O.  WIEDEMANN.  Das  litauische  Präteritura.  I.  Zum  litau- 
ischen  Vokalismus.     Strassburg  1889.     8:0.'  (11568). 


Liite. 

Vironkielistä  kirjallisuutta  vuoteen  1840  asti. 

O.  G.  SALENIUS.  Jocus  Esthonicus.  Dorpati  Livonorum 
1643.    (41). 

Kymmenrivinen  vironkielinen  onnentoivotus  tavataan  kir- 
jassa ^Saeris  Nuptiarum  Honoribus .  .  .  Dn.  M.  Johannis  Georgii 
Gezelii  .  .  .  cum  . . .  Gertrude  . . .  Dn.  P.  A.  Guthemii  . .  .  Filiä 
.  . .  Fausta  precantur  Musae  Embecciades/  jonka  seuran  kirjas- 
toon on  lahjoittanut  toht.  Kr.  Aejmeld  Vaasassa. 

Pulma  Laul  mis  selle  ausa  issanda  Hellere  Hinrike,  ning 
selle  ausa  neitsi  Wröliko  Tio  Elso,  pulma  päewal,  selle 
1717  aastal  selle  17  Neäri  kuu  päewal,  maal  lauldi  neist 
ölletaiaist.     Fol.     (818). 

Konsuli  G.  F.  v.  Böninghin  lahjoittama. 
Sama  (4776). 

Elias  Lönnrotin  antama. 
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Piibli  Ramat,  se  on  keik  se  Jummala  Sanna . . .  Eesti-Ma 
kele  teist  korda  tkllespandud.  Tallinnas  1773.  4:0. 
(2227). 

Hra  C.  £.  Grönlundin  Raumalla  antama. 

Katekismusse  öppetusse  Selletus  Qllespandud.  Tallinnas 
1773.     Pienempi  8:0.     (1689). 

Hra  K.  V.  Regnellin  antama. 
Sama.  Tallinnas  1779.     (837). 

Pro  f.  M.  Akianderin  antama. 

Eesti-Ma  Rahva  Koddo-  ja  Kirko-ramat.  Tallinnas  1777. 
8:0.     (1831). 

Hrain  A.  Rothmanin  ja  E.  Rudbeckin  lahjoittama. 
Sama  (4993)- 

Nimilehti  puuttuu.    Talonpoika  Niilo  Kososen  antama. 
Sama.     Tallinnas  1793.     (2228). 

Juttusse-ramat  kumman  eggäOtte  Pyhhä-päiwa  .  .  .  päle  Qts 
juttus.    Tallina  Iinan  1779.     4:0.     (4778). 

[J.  B.  SCZIBAIÄKIJ.  Nelli  Kristusse  Kannatusse-juttussid. 
Pölzamaal  1788.     8:0.     (4769). 

Wastne    Tarto-Ma-Kele     Kässi-Ramat.      Tarto-linan    1803. 

8:0.     (4770)- 
[P.  H.  FREY].    Arropiddamisse  ehk  arvamisse-kunst   Tarto 

linnas  1806.     8:0.     (4767). 

[K.  E.  BERG].  Jutlusse-ramat,  mis  sees  keige  pQhhapä- 
wade  jutlussed  on  kokko  pandud.  Perno-linnas  1816. 
8:0.     (4779). 

Katekismus  kristlikkust  oppussest  Liivlandi  sure  Piiskoppi 
kohto  polest  väljä  antu.     Riga  Iinan  1816.     8:0.     (4765). 

R.  J.  WINKLER.     Juttud.     Tarto  Iinan  1816.     8:0.    (5201). 
Sama  ( — ). 

Meie  Issanda  Jesusse  Kristusse  Uus  Testament  ehk  Ue 
Seädusse  Ramat.     Tallinnas  1816.     8:0.     (1808). 

O.  W.  MASING.  PQhhapäwa  Wahhe-luggemised.  I.  Tartus 
1818.     8:0.     (4762). 
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[C.  T.  MOULINl£].  Oppetusse  Jesussest  Kristussest  pQhha 
Kirja  perrä.  I.  (Viroksi  kääntänyt  G.  G.  Marpurg].  Tarto- 
linan  1819.     12:0.     (4799). 

Essimenne     Luggemisse-ramat     lastele,    mis   Saksa   kelest 
Eestima   kelesse    on    pannud  F.  Andressohn.     Tallifinas 
1820.    8:0.     (9509). 
Sama.  (13538). 

TOMAS  a  KEMPIS.  Käimissest  Kristusse  järrel.  Nelli  ra- 
matut,  mis  Ma  kele  on  Qllespannud  K.  M.  Henning.  Tal- 
liiinas  1821.     8:0.     (4761). 

Kigesuggutse  vaimolikko  moistu-könne.  Tarto-Linnas  1822. 
8:0.     (4786). 

G.  A.  OLDEKOP.  Mötlemisse  Jummala  teggude  päle.  Tar- 
tun  1822.     8:0.  (9523). 

Keik  Evangeliummid  ning  Epistlid  keigese  Aasta  tabbining. 
TrQkkitud  1823.     8:0.     (10790). 
Vaillioainen,  ilman  nimilehteä. 

Arwo  ehk  rehkendamise  eksemplid.  Tallinnas  1823.  8:0. 
(4763)- 

Marahwa  Kalender  ehk  Täht-ramat  1824  aasta  peäle.  Per- 
nos.     16:0.     (1084). 

O.  W.  MASING.  Täieline  Ristiusso  öppetus  mis  targema 
rahwa  ja  koolmeistrite  kassuks  väljaandud.  Pernos  1825. 
8:0.     (4782). 

Lammaste-karjusse  Ramatokenne.  Tarto-linan  1830.  8:0. 
(9506). 

Kristus  on  meile  fiigusseks.  Teist  korda  trOkkitud.  Tal- 
linnas [1830].     8:0.     (13542). 

Scbra-and.    Eesti   Ma*rahwa   lastele.     Talliiinas  1831.     8:0. 

(9504)- 
A.  BATTIER.    Kttmme  Paasto-jutlust  1830.    Talliiinas  1831. 
8:0.     (4755). 

Wastse   kirriko-laulo.      i — ^4   leht.      Räppinalt    1831.     8:0. 

(4789). 

17 
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Agenda  ehk  Kässiramat  Lutterusse  usso  ristirahwa  koggo- 
dustele  Wennerikis.     Talliiinas  1834.     8:0.     (4773). 

C.  F.  JANTEK.  Risti-usso  öppetus.  i.  Tallifihas  1835. 
8:0.     (810). 

Piibli  Ramat,  se  on  keik  se  Jummala  Sanna  .  .  .  Eesti 
Ma   kele  on  Qllespandud.     Talliiinas  1835.     4'<^-     (9497^- 

Jesusse  Kristusse  sUndinud  asjad.  Talliiinas  1835.  ^•^* 
(4754)- 

K.  M.  HENNING.  Suur  ärralunnastamisse  pääw.  Tallin- 
nas  1835.     ^2:0.     (4780). 

Laewa  pois  Pop.  .  .  Tartun  1836.     8:0.     (13539). 

Lutterusse  Katekismus.     Tartus  1836.     12:0.     (4787). 

C.  PR.  JANTER.  Kuusteistkömmend  iQhhikest  jutlust  öi- 
gest  ussust     Tallifinas  1837.    8:0.     (814). 

Kaks  kord  wiiskQmmend  kaks  Piibli-luggemist,  wannast  ja 
uest  testamentist.  Ma  kele  tlllespannud  K.  M.  Henning. 
Tallifinas  1837.     8:0.     (9508). 

Luggemissed  Jummala  rigist  ja  temma  tullemissest.  Tal- 
lifinas 1837.     8:0.     (9522). 

Tarto  pibli-koggodusse  tedaandminne.  Tartus  1837.  8:0. 
(4781  a). 

Lutterusse  Katekismus.  Tarto-  ja  Wörro-ma  rahwa  tuUus. 
Tartun  1838.     8:0.     (4757). 

önnis  on  se  innimenne,  kelle  sUddames  Kristus  usso  läbbi 
ellab.     Tallifinas  1838.     Pienempi  8:0.     (4785  b). 

K.  P.  JANTER.  I.  Ohhe  jummalakartlikko  emma  ja 
temma  pattust  pöörnud  tatre  ello . . .  Tallifinas  1838. 
8:0.     (9524)- 

Kristus  on  meile  öigusseks.  Tallifinas  1838.  8:0.  (673). 
Sama.  (674;  4791). 

Waimolikkud  Leiwa  pallokessed.  Tallifinas  1838.  12:0. 
(671). 
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O.  A.  V.  JANNAU.     Palwe   ramat . . .    söameestele.    Tartus 

1839.     12:0.     (681). 

Sama.  (4797)- 
Palwe-ramatokenne    lastele.     Talliiinas  1839.     12:0.  (675). 

Armastusse  and  lastele,  kes  vaggaks  ja  önsaks  tahtwad 
sada.     Talliiinas  1839.     12:0.     (676). 

Monned  Kennad  Luggud  töeste  sQndinud  asjadest.  Tartus 
1839.     8:0.     (9515). 

K.   M.   HENNING.     Wiis  könnelemist  lastega,  pattust   ning 
ärralunnastamissest.     Talliiinas  1839.     8:0.     (672). 
Sama  (4784). 

Kunninga   Taweti    Laulo-ramat     Tarto    linnas  1839.     8:0. 

(8X2). 

Ptthhäpäiwä-tallitamissed.  Saksa  kelest  ma  keelde  ärrätöl- 
kinu  A.  Monike.     Tarto  linnas  1839.     8:0.     (4785  a). 

[W.  GEBHARDTl.  Waimo  ärratamisse-lehhed.  i,  2.  Tal- 
linnas  1839,  1841.     8:0.     (4756). 

Jenoveva  ellust.     Perno-liiinas  1839.     8:0.     (680). 

Ohhe  pattust  pöörnud  Negri  orja  sOndinud  asjad  . . .  Tar- 
tus 1839.     8:0.     (682). 

Meije  Issanda  Jesusse  Kristusse  Wastne  Testament 
ehk  Jummala  Pahha  Sönna.  Tartu  Iinan  1839.  8:0. 
(9501). 

K.  JORDAN.  Lambrise-Ramat  ehk  öppetus,  mii  wisil 
Merino-lambud  södetakse.     Tartus  1840.     8:0.     (95 11). 

J.  SCH"WELLE.  Kostotawad  Usklikku-söame-kinnitamissed. 
Tarto  linnas  1840.    8:0.     (4788). 

Issand  kutsub  keikki.     Talliiinas  1840.     12:0.     (677). 

[K.  M.  HENNING].  Kolmekordne  nöör:  öppetus^tootus, 
palwe.     Talliiinas  1840.     8:0.     (4796). 

Waimolik  sOddame-  ja  ello-pegel.  Talliiinas  1840.  12:0. 
(4798)- 
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A   B    D    Ramat     S.  a.  Tallifinas,  trOkkitud  Gresseli  kirja- 

dega.     8:0.     (9514). 
öppetus,   kuida  kartuhwlid  peawad  mahhatehtud  ja  kaswa- 

tud  sama.     S.  a.  Tallinnas,  trOkkitud  Gresseli  kirjadega. 

8:0.     ^678). 
Oks    ennemuiste    Luggu    öhhe    Warga  peäle.     S.    1.    et  a. 

8:0.     (815). 
Jummalatenistusse     seädus    ja   kord.      S.     I.      et   a.      8:0. 

(817). 


Vn.    Unkaria  ja  ItärEurooppaa  (sekä  Pohjois- 
Aasiaa)  koskevaa  Mijallisuutlä. 

1.    Maantiedettä  ja  kansatiedettä. 

AUG.    AHLQVIST'in   kolmas    matkakertomus.      1857.      8:0. 

(9752). 
A.    AHLQVIST.     Ethnographische  Schilderung    der  Wogu- 
len.      1858.      (Aus    den    Mdanges    russes    T.    III).     8:0. 
(4220). 
Sama  (991 1). 

A.  AHLQWIST.  Muistelmia  Matkoilta  Wenäjällä  vuosina 
1854— 1858.     Helsingissä  1859.     8:0.     (4501). 

Sama  (9573)- 

B.  BEXTEPEBt.  BoTflKH,  hxi>  ncropifl  h  cospeMeHHoe  coc- 
TOJiHie.  I — VL  (BtcTHHKi»  Espoma.  ABrycn»,  CeHTfl6pb 
1880).    Iso  8:0.    (7607—8). 

Kenraali  O.  Furuhjelmin  antama. 
P.  BRÖM8.     S.  B.  N.     De  Religione  SiberiensiunL  Upsaliae 

1728.   12:0.  (11423). 
M.  BUCH.    Die  Wotjäken,  eine  ethnologische  Studie.  (Acta 

Soc.     Scient    Fenn.     Tom.     XIL)     Stuttgart-Helsingfors 

1882.     4:0.     (— ). 
W.    DIEBOLD.    Ein    Beitrag   zur  Anthropologie  der  Klein- 

russen.     Dorpat  1886.    8:0.     (10344). 
Ethnologische  Mitteilungen  aus  Ungarn.     I — IIL     Budapest 

1887 — 89.     4:0.     (10400;  10861;  11255). 
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J.    G.   GEORGI.     Bemerkungen   einer  Reise  im  Russischen 

Reich    in    den    Jahren    1772 — 1774.  I,  II.  St  Petersburg 

1775-     4-0-     (2092—93). 

Ostettu  M.  A.  Castrenin  kirjahuutokaupassa. 

J.    G.    GEORGI.     Russland.     Beschreibung    aller   Nationen 
des   russischen    Reiches,    ihrer  Lebensart,  Religion,  Ge- 
bräuche,    Wohnungen,    Kleidungen    und    öbrigen    Merk- 
wardigkeiten.    I,  II.    Leipzig  1783.     4:0.     (2091). 
Ostettu  M.  A.  Castrenin  kirjoista. 
J.    G.  GEORGI.     Versuch  einer  Beschreibung  der  Russisch 
Kayserl.     Residenzstadt   St.    Petersburg   und  der    Merk- 
wUrdigkeiten  der  Gegend.     Riga  1793.  8:0.     (4195). 
Kouluopettaja  Leideniuksen  Tammisaaressa  antama. 

P.    V.    HAVEN.     Reise   in  Russland.     Aus  dem  Dänischen 

ins  Deutsche  Qbersetzt  von  H.  A.  R.    Coppenhagen  1744. 

8:0.     (4563). 

Konsuli  V.  BOninghin  antama. 
C.  HIEKISCH.     Die    Tungusen.     Eine  ethnologische  Mono- 

graphie.      Acad.    Abhandl.     St.    Petersburg    1879.      8:0. 

(7566). 
P.  HUNFALVY.     Die  Ungern  oder  Magyaren.    (Die  Volker 

Oesterreich-Ungarns    B.    V.)     Wien    und  Teschen  188 1. 

8:0.     (7760). 

Tekiän  antama,  niinkuin  seuraavakin. 
P.    HUNFALVY.      Ethnographie    von    Ungarn.      Budapest 

1877.     8:0.     (6625). 
W.    MAINOPF.      Mordvankansan    häätapoja.     Suomentanut 

K.  H.     Helsingissä  1883.     8:0.     (9245). 
B.  MA^tHOBt.    OnepRt  DpHAHHecKaro  (ura  MopABU.  C- 

neiepöyprb  1885.    8:0.    (9034). 
V.     MAINOV,       Mordvankansan     lakitapoja.      Suomennos. 

Helsingissä  1888.     8:0.     (11 153). 
Memoire    sur    les  Samojedes  et  les  Lappons.     Hos  natura 

modos  primum  dedit.  Virg.  Georg.  II  20.  S.  1.  1762.  8:0. 

(13193)- 
G.  MHXAJ^OBl).    GBaTb6u  ropHuxi»  ^epeimci»  KasaHcsoM 
ryöepHiH.    Kasani»  1854.  8:0.    (3055). 
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A.    E.    NORDENSKIÖLD.     Vegan    matka  Asian  ja  Europan 
ympäri.     I,  II.     Viipuri  1881 — 83.    Suurempi  8:0.    (7644; 
7767;  7778;  7829;  7847;  7762;  7989;  8010;  8025;  8056; 
8306), 
A.    OLEARIUS.     Des  Hoch  Edelgebornen  Johan  Albrechts 
von     Mandelslo     Morgenländische    Reyse-Beschreibung. 
Hamburg  u.  Schleszwig  1658.     Suurempi  4:0.     (2549). 
Everstiluutnantti  A.  Stjerncreutzin  lahjoittama. 
Orientälische     Bibliographie.      VI    Jahrgang.      i — 4.    Heft. 

Beriin  1892—93.     (13106;  13280). 
P.    S.    PALLAS.     Reise  durch  verschiedene  Provinzen  des 
Russischen    Reichs.      I — III.     St.    Petersburg    1773 — 76. 
4:0.     (2094—98). 

Ostettu  M.  A.  Castrenin  kirjahuutokaupassa. 
P.  S.  PALLAS.  Voyages . . .  dans  plusieurs  provinces  de 
TEmpire  de  Russie.  Tome  IX.  Contenant  cartes  et 
planches.  A  Paris.  An  deuxieme  de  la  R^publique. 
Fol.  (-). 
P.  A.  F.  C.  POSSART.  Das  Kaiserthum  Russland.  Erster 
Theil.  Statistik.  (Europa  und  seine  Bewohner.  VIII  2). 
Stuttgart  1840.     8:0.     (629). 

Niinkuin  seuraavatkin,  tekiän  antama. 
P.  A.  F.  K.  POSSART,  J.  LUKASZEWICZ  und  A.  MULKOWSKI. 
Das  Königreich  Polen  und  der  Freistaat  Krakau.     Stutt- 
gart 1840.     (Europa  und  seine  Bewohner.     VIII  3).    8:0. 
(630). 
F.    POSSART.     Geographie    und    Statistik    des    Russischen 
•    Reiches    in    Europa.     (Steins   Handbuch  der  Geographie 

und  Statistik.     III).     8:0.     (4001). 
W.    SCHOTT.      Ober    die    ächten    Kirgisen.     Beriin    1865. 

4:0.     (5531)- 
PH.    J.    STRAHLENBERÖ.     Das    Nord-  und  OsUiche  Theil 
von    Europa  und  Asia.     Stockholm  1730.     4:0.     (12572). 
Valtioneuvos  Th.  Reinin  lahjoittama. 
A.   VAMBERT.     A    Magyarok    eredete.    Ethnologiai  tanul- 
mäny.     Budapest  1882.     8:0.     (8270). 
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Karttoja: 

Atlas  der  Evangelisch-Lutherischen  Gemeinen  in  Russland. 
St.  Petersburg  1855.     (2916). 

Senaatori  H.   Molanderin  antama  Viisi  karttaa,  paitsi  teksti- 
lehtiä. 

EEPrEHrEJiMl)  H  mySEPrb.  Kapra  6uBmHxi»  rjSepEdk 
HBaHi-Fopojia,  flna,  Kanopbfl  h  HdTe6opra  .  .  .  noKaau- 
Banmaa  pasAtjienie  h  cocroaHie  OHaro  Kpafl  bt»  1676 
roAy.    CaHKTnerepÖyprb  1827..   4  lehteä.  (1898). 

D.  £.  D.  Europaeuksen  lahjoittama.  Nimitys  venäjäksi,  mutta 
nimet  kartassa  latinalaisilla  kirjaimilla. 

D.  E.  D.  EUROPJCUS.  Kartta  tutkinnoilleni  Suomalais-un- 
garilaisten  kansain  muinaisista  olopaikoista.   ( — ). 

D.  £.  D.  Europaeuksen  antama  ja  hänen  piirustamansa  erää- 
sen  Weimarissa  painettuun  Venäjän  karttaan. 

Jl.  n.  EBPOIIEyCl)  Kapra  jipeBHExi  MtcTb  »HrejiCTBa  Ohh- 
CKOBeHrepcRHxi»  napoAOBi»  .  .  .  (7701). 

Tekiän,   D.   E.   D.   Europaeuksen,  antama  ja  hänen  tekemil- 
lään muutoksilla  ja  lisäyksillä  varustettu. 

Karta    öfver    Ryssland    i    IX:de    ärhundradet.     S.    1.    et  a. 
Lith.  hos  F.  Tengström.     33  X  34  Vi  ^"^-     ( — )• 
Sama.  ( — ). 

Novissima  Russiae  Tabula.     17X24  cm.  ( — ). 

Löytyy  kirjassa   „Ph    Cluveri   Introductio   in  univ.  geogra- 
phiam,  Amstelaedami  1676.'' 

M.  SEUTTER.  ibAOSCKOH  KaHajii».  Canalis  Ladogensis  neva 
Delineatio  secundum  exemplar  Petropolitanum  aeri  incidit 
—  —  Sao.  Caes.  Maj.  Geogr.  Aug.  V.  49  X  57  cm.    ( — ). 

F.  W.  STREIT.  Charte  von  dem  Europaeisch-Russischen 
Reiche.     Leipzig  183 1.     ( — ). 

J.  STRIDBECK.  Russlands  oder  Moskoviens  Nord-west 
Theil,  Waraus  die  Angräntzung  mit  Schweden . . .  zuersehen. 
[1700].     15X20  V2  cm.     (13432). 

r.  L.  myEEPTB.  Cnen.  Kapia  3an.  %cth  PoccIh.  IX, 
Xn,  XIV,  XVn— XIX.  CamcroeTepeyprB  1844—53. 
(2758—63.) 

Aug.    Ahlqvistin   lahjoittamat     Käsittävät:   IX  Äänisjärven 
seudut,  xn  Vironmaan,  XIV  pohjoisosan  Novgorodin  kuveme- 
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mentista,  XVII  Liivinmaan,  XVIII  eteläosan  Novgorodin  kuver- 
nementista  ja  XIX  Tverin  kuvernementin.  Suomalaisten  asuin- 
paikat ovat  merkittyinä  (Koeppenin  mukaan). 

Scythia  et  Tartaria  Asiatica.     19  Y2  X  25  cm.     ( — ). 

Löytyy  kirjassa   „Ph.   Cluveri  Introductio  in  univ.  geograp- 
hiam*  [1661]. 

C.   F.   WEILAND   och   H.    KIEPERT.    Karta  öfver  Rysska 
Riket  i  Europa,  Asien  och  Amerika.     Abc  1865,     ( — ). 

[Venäläinen   kartta  Inkerimaan  länsi-  ja  Novgorodin  kuver- 
nementin luoteisosasta.]    33  Va  X  36  V2  <^wi-  ( — )• 


2.    Historiaa. 

J.  Abel  äs  GY.  MOKOS.  Magyarorszägi  tanulök  kölföldön. 
I.  Magyarorszägi  tanulök  a  J^nai  egyetemen.  Budapest 
1890.     8:0.     (11664). 

[M.  AKIANDER].  Ryskä  rikets  historia.  I.  Helsingfors 
1844.     8:0.     (944). 

Annuaire  diplomatique  de  Tempire  de  Russie  pour  Tann^e 
1873,   1878—81.     Saint-P^tersbourg.     8:0.     (— ). 

Vuosikerta  1878  sisältää  San  Stefanon  rauhaa  ja  Berliinin 
kongressia  koskevat  asiakirjat  sekä  karttoja  Balkanin  niemi- 
maasta ja  Armeniasta. 

F.  B-EHRENDTZ.  Om  Polens  första  delning.  Akad.  afh. 
Karlskrona  1878.     8:0.     (— ). 

J.  BAYER.  A  nemzeti  jätdkszfn  törtdnete.  I,  II.  Buda- 
pest 1887.     8:0.     (10850 — 51). 

J.   BILMARK.     D.    D.    Diss.    hist.    de  Holmgardia.     I— IV. 

Aboae  1750— 59-     4-o-     (3^3;  — )• 
J.  BILMARK.    L  N.  D.  P.  F.  A.  S.  S.  Diss.  acad.  de  com- 

merciis  veterum  Rossorum.     Aboae  1770.     4:0.     ( — ). 
J.   BILMARK.     L    N.    J.    C.  Diss.   acad.  momenta  quaedam 

ad    illustrationem    veteris    historiae    Rossicae   pertinentia 

exhibens.     Aboae  1773.     4:0.     (2680). 
J.   BILMARK.     D.    O.   D.  Diss.  hist,  continens  disquisitio- 

nem:      An    Hunni    sint   Fennorum   aborigines?     Aboae 

1792.     4:0.     (399). 
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S.    CASSEL.     Magyarische  Alterthömer.     Berlin  1848.     8:0. 

(2204). 
DEGUIGNES.   Allgemeine  Geschichte  der  Hunnen  und  TOr- 

ken.  .  .  Genealogisch-Chronologische  Einleitung.     Greifs- 

wald  1770.     4:0.     (2270). 
DEGUIGNES.      Allgemeine    Geschichte    der    Hunnen    und 

Törken.  .  .     I — IV     Band.     Greifswald     1768 — 71.    4:0. 

(2268--69). 
P.    DOLGORUKOW.     Sanniiigen   om  Ryssland.     Stockholm 

i86t.     8:0.     (9950). 
O.    DONNER,     Wörterverzeichniss   zu    den   Inscriptions  de 

ridnissel.     (Suom.-ugril.  Seuran  Toimit  IV).    Helsingissä 

1892.     8:0.     (12568). 
B.    DORN.     Caspia:     Ueber   die  Einfälle  der  alten  Ruisen 

in    Tabaristan.     (M^m.    de  TAcad.  imp,  des  Sciences  de 

St-P^tersbourg,  VII:e  S^rie).    St.-P6tersbourg  1875.    4-o- 

(6459)- 
A.    V.    ERVASTI.     Väkiluvunseikoista   Venäjän  Karjalassa. 

(Vähäisiä  kirjelmiä  VI).     Helsingissä  1889.    8:0.    (11 161). 
A.  n.  EfiPOnEyCTb.    06%  yropcKOMx  uapojt^^  oÖHTaBineMi» 

Wh  CpeAHett  H  CtBepHOtt  PoCCiH,    B1»  <I>HHJIflHjliH  u  Vb  et" 

BepHojf  ^acTH  CKaHAHHdBiH.  GaHKTneTep6yprb  1874.  4:o 
ja  fol.  (6385,) 

J.  PH.  G.  EWERS.  Geschichte  der  Russen.  I.  Dorpat  18 16. 
8:0.     (1782). 

Fransosernes  ätertäg.     öfvers.     Äbo  18 13.     4:0.     (5582). 

Geschichte  des  gegenwärtigen  Kriegs  zwischen  Russland, 
Polen  und  der  Ottomanischen  Pforte.  Frankfurt  u.  Leip- 
zig 1771.     4:0.     (13599)- 

R.  HAUSMANN.  Studien  zur  Geschichte  des  Königs  Step- 
han von  Polen.    I.     Acad.  Abhandl.     Dorpat  1880.     8:0. 

(7747)- 
P.    HUNFALVY.        Die    Rumänen     und    ihre    Anspröche. 

Wien  und  Teschen  1883.     8:0.     (8024). 

Tekiän  lahjoittama. 

P.  HUNFALVY.  Neuere  Erscheinungen  der  rumänischen  Ge- 

schichtsschreibung.  Wien  und  Teschen  1886.  8:0.  (9962). 
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Inscriptions    de   l*Orkhon    recueillies    par  l'expddition  Fin- 
noise  1890.     Helsingfors  1892.     Fol.     (12382). 
Suom.-ugrilaisen  Seuran  antama. 

A.  V.  KAYSSAROW.    Versuch  einer  slavischen  Mythologie. 
Göttingen  1804.     8:0.     (4356). 

J.   V.   KEUSSLER.     Zur   Geschichte  und  Kritik  des  bäuer- 

lichen  Gemeindebesitzes  in  Russland.  I,  II.  Dorpat  1876, 

1883.     8:0.     (6788;  8196). 
L.    MASING.     Studien   zur   Kentniss    des    Izbornik  Svjato- 

slava  vom  Jahre  1073.    I.    Akad.  Abhandl.    Dorpat  1886. 

8:0.     (10343). 
L  MOSHEMIUS.    Historia  Tartarorum  Ecclesiastica.    Helm- 

stadi   1741.     ( — ). 
J.  FR.  NEIKTER.  Diss.  de  vestigiis  Hunorum  in  Svecia  et  aliis 

septentrionalibus  regnis.     Upsaliae  1791.    4:0.   (11422.) 
M.    A.     OBOLENSKI    und     C.   POSSELT.     Tagebuch   des 

Generalen    Patrick    Gordon.     I — III.     Moskau    &  St.  Pe- 
tersburg 1849 — 1852.     Suurempi  8:0.     (4679 — 81.) 
n.  IIEKAPGKlä.    MapsHsi  Äe-Ja  merapAH  bx  FocciH  1740 

—1742  roÄOBX.    C.-neTep6yprL  1862.    8:0.    (5304.) 
IlHcufa   pyccKHxi»  rocyAapett  h  Apyrnxi»  oco&b  oapcisaro 

ceneficTBa.    1,  2.    MocRBa  1861.    8:0.  (5207—08.) 
W.   REOEL.     Ueber   die    Chronik    des    Cosmas  von  Prag. 

Dorpat  1892.     8:0.     (ii  196). 
Rerum  Hungaricarum  Monumenta  Arpadiana.    Edidit  S.  L. 

Endlicher.     Sangalli  1849.     8:0.     (3954). 
Hra  F.  W.  Illbergin  antama. 
Sama  (2205). 
A.   SCARIN.     Q.    B.   V.     Diss.    hist.    de  originibus  priscae 

gentis  Varegorum.     Aboae  »734.     4:0.     ( — ). 
A.  8CHIEFNER.     Ein  kieiner  Beitrag  zur  mongolischen  Pa- 

laeographie.      (M^langes    asiatiques    T.    II).     1855.     8:0. 

(2702). 
A.   SCHIEFNER.      Das    dreizehnmonatliche    Jahr   und    die 

Monatsnamen  der  sibirischen  Volker.     (Melanges  russes. 

T.  III.)     1856.     8:0.     (3847). 
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G.  SCHLEGEL.  La  stele  funeraire  du  Teghin  Giogh. 
(Suom.-ugril.  Seuran  Toimit.  III).  Helsingissä  1892.  8:0. 
(12567). 

A.    SCHMIDT.     Das  russische  Geldvvesen  während  der  Fi- 

nanzvenvaltung    des    Grafen    Cancrin    von    1823 — 1844. 

Acad.  Abhandl.     St.  Petersburg  1875.     8:0.     (6456). 
W.    SCHOTT.     Chinesische    Nachrichten  Qber  die  Kanggar 

und    das  Osmanische  Reich.     Berlin  1844.     4:0.     (3953). 
W.  SCHOTT.     Älteste  Nachrichten  von  Mongolen  und  Ta- 

taren.      Historisch-kritische    Abhandlung.      Berlin    1846. 

4^0-     (3952). 
K.  SCHRAUF.     Magyarorszägi  tanulök  kQlföldön.     II.     Ma- 

gyarorszägi  tanulök  a  Bdcsi  egy eteinen.     Budapest  1892. 

8:0.     (12334). 
A.    SJÖGREN.     Ober    die   Wohnsitze  und  die  Verhältnisse 

der   Jatwägen.     (Aus    den   Mdmoires  de  TAcad.  Imp.  T. 

IX).     St.  Petersburg  1858.     4:0.     (13563). 
Sota-Sanomia.     [1815].     4:0.     (4749)- 
G.  STAEHR.     Ueber  Ursprung,  Geschichte,  Wesen  und  Be- 

deutung   des  russischen  Artels.    I,  II.     Dorpat  1890 — 91. 

8:0.     (11569;  12019). 
HypHaJll»  HHHHCTepCTBa  BHyTpeHHHXl>  JLtJTb.     HaCTb  XXXV 

1-10.    C.-neTep6yprB  1840.    8:0.    (703—712.) 
Testament    Ihrer Russischen    Majestät  Catharina 

Alexiejewna,  etz.     Stockholm  1727.     4:0.    (3088). 
V.  THOMSEN.  Bemeerkninger  om  de  russiske  0sters0egnes 

Bebyggelsesforhold,  saerlig  om  Spor  af  en  gotisk  Befolk- 

ning    paa   den  aeldre  Jernalders  Tid.     Kjebenhavn  1874. 

8:0.     (6338). 

Niinkuin  seuraavatkin,  tekidn  prof.  Thomsenin  antama. 
V.  THOMSEN.     The  RelatioUs  between  ancient  Russia  and 

Scandinavia  and  the  origin  of  the  russian  state.    Oxford 

and  London  1877.     8:0.     (6903). 
V.  THOMSEN.     Ryskä  Rikets   grundläggning  genom  Skan- 

dinaverna.     Stockholm  1882.     8:0.     (8029). 
V.    THOMSEN.      Bemaerkninger    om    Varaegerspörgsmälet. 

Stockholm  1883.     8:0.     (8334). 
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V.  THOMSEN.     D6chiffrement  des  inscriptions  de  TOrkhon 
et  de  ll^nis6i.     Copenhague  1894.     8:0.     (13524). 

[WEBER].      Das    veränderte    Russland.     I— III.      Frankfurt 
&  Hannover  1740--44.     4:0.     (6753—54). 
Maist.  A.  A.  Boreniuksen  antama. 

Venäjän  Valtakunnan  historia.    Turussa  1857.    16:0.  (4061). 
Von    Gottes  Gnaden  Wir  Elisabeth  die  I:ste  Käyserin  und 

SelbstHalterin    des    gantzen    ReussLandes    etc.    etc.  etc. 

St.  Petersburg  1742.     4:0.     (2141). 
Asetus  ylellisyyttä  vastaan. 


3.   Turkkilais-tatarilaista  ja  altailaista  kielen- 
tutkimusta. 

Vertaa  suomalais-ugrilaista  kielentutkimusta  yleensä. 

G.  bALINT  SZENTKATOLNAI.  Kazäni-Tatär  Nyelvtanul- 
mänyok.  I — III.     Budapest  1875 — 77.     8:0.    (7105 — 07). 

H.  C.  de  la  GABELENTZ.  Elömens  de  la  Grammaire  Mand- 
choue  &  Lithographien  zur  Grammaire  Mandchoue.  Al- 
tenbourg  1832 — 33.     8:0.     (2202—03). 

A.  GENETZ.  Lyhyt  Kasankin  talarin  kielen  kielioppi.  Ha- 
meenlinnassa 1884.     8:0.     (13233). 

H.  A.  JÄSCHKE.  Brief  an  den  Akademiker  A.  Schiefner. 
Kyelang  in  Lahul  21  Nov.  1863.  (M^langes  asiatiques. 
Tome  V).     8:0.     (5381). 

H.  KELLGREN.  Om  Affix-pronomen  i  Arabiskan,  Persi- 
skan  och  Turkiskan;  samt  Ibn-Mäliks  Allämija.  Helsing- 
fors 1854.     8:0.     (2289). 

H.  KIELLGREN.  Grammatik  der  Osmanischen  Sprache 
von  Fu'äd-Efendi  und  G'ävdät-Efendi.  Deutsch  bearbei- 
tet  von .     Helsingfors  1855.     8:0.     (2885). 

I.  KUNOS.  Oszmän-török  n^pkölt^si  gyöjtemeny.  I,  II. 
Budapest  1887—89.     8:0.    (10848;  11662). 
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Gr.    KUUN.      Codex    Cumanicus    bibliothecse    ad    Templum 

Divi   Marci   Venetiarum.      Budapestini    1880.     Suurempi 

8:0.    (7821). 
G.    KUUN.     Additamentorum    ad   Codicem  Cumanicum  no- 

vam    seriem  scripsit .     Budapestini  1883.  Suurempi 

8:0.     (8876). 
J.  J.  W,  LAGUS.  SeTd  Locmani  ex  libro  Turcico  qvi  Oghuz- 

name    inscribitur   excerpta.      Diss.  acad.     Helsingforsiae 

1854.     8:0.     (— ). 
A.  SCHIEFNER.     Ueber  die  unter  dem  Namen  „Geschichte 

des  Ardshi  Bordshi  Chan"  bekannte  mongolische  Märchen- 

samlung.     (Mdanges  asiatiques  T.  III).     1857.    ^-o-    ( — )• 
Niinkuin  enimmät  seuraavatkin,  tekiän  akatemikko  A.  Schief- 

nerin  antama. 
A.  SCHIEFNER.  Ueber  die  Heldensagen  der  minussinschen 

Tataren.     (Mäanges    asiatiques   T.    III).     St.    Petersburg 

1858.  8:0.     (4159). 
Sama  (-— ). 

A.  SCHIEFNER.     Heldensagen  der  Minussinschen  Tataren. 

St  Petersburg  1859.     Suurempi  8:0.     (4442). 
A.    SCHIEFNER.     Beiträge   zur  Kentniss  der  tungusischen 

Mundarten.     (Bull.    hist.-phil.    T.    XVI).     St    Petersburg 

1859.  8:0.     (4557). 
Sama  (9842). 

A.  SCHIEFNER.  Versuch  Qber  das  Awarische.  St  Peters- 
burg 1862.     4:0.     (5203). 

A.  SCHIEFNER.  AusfQhrlicher  Bericht  Qber  Baron  P.  v. 
Uslar's    KasikumQkische    Studien.     St    Petersburg  1866. 

4:0-     (5763)- 
A.    SCHIEFNER.     AusfQhrlicher   Bericht   Qber  Baron  P.  v. 
Uslar's   HOrkanische  Studien.     St  Petersburg  187 1.  4:0. 

(61 17).  . 
A.    SCHIEFNER.     AusfQhrlicher   Bericht    Qber  Baron  P.  v. 

Uslar's   Awarische   Studien.     St   Petersburg  1872.     4:0. 

(6198). 
A.    SCHIEFNER.    AusfQhrlicher   Bericht    Qber   Baron  P.  v. 

Uslar's  KQrinische  Studien.    St  Petersburg  1873.  4:o.( — ). 
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A.  SCfflEFNER.     Leopold  RadlofTs  Wörterbuch  der  Kinai- 

Sprache.     St.  Petersburg  1874.     4:0.     (6337). 
A.  SCHIEFNER.   Baron  Gerhard  von  Maydell's  Tungusische 

Sprachproben.    (M^langes  asiatiques  T.  VII).    St.  Peters- 
burg 1874.     8:0.     ( — ). 
A.  SCHIEFNER.     Tungusische  Miscellen.     (Mdanges  asiati- 
ques T.  VII).     St.  Petersburg  1874.     4:0.     (6348). 
A.   SCHIEFNER.      Cber    das    Bonpo-SQtra:    „Das    Weisse 

Näga-Hunderttausend".   St.  Petersburg  1880.   4:0.  (7620). 
A.  SCHLEICHER.    Die  Sprachen  Europas  in  systematischer 

Uebersicht.     Bonn  1850.  8:0.     (2197). 

Käsittelee  myöskin  erikseen    ^tatarilaisia''  ja  „ suomalaisia'' 

kieliä. 
W.    SCHOTT.      tfber    die    Chinesische   Verskunst.      Berlin 

1857.     4:0.     (4147). 
E.  TEZA.     Un'altra  occhiata  ai  „Codex  Cumanicus".  (Ren- 

diconti    della   R.    Accademia   dei    Lincei).     Roma   189 1. 

Suurempi  8:0.     (13006). 

Niinkuin  seuraavatkin  tekiän  antama. 
E.   TEZA.     Gli   inni    e    le    prechiere    in    lingua   Cumanica 

revisione    del    Codice   Veneziano.     (Rendiconti    della  R. 

Accademia    dei    Lincei).     Roma    1891.      Suurempi    8:0. 

(13007). 
E.    TEZA.     Un    dialogo    Turco    fatto    in    Italia  nel  cinque- 

cento.      (Reale     Accademia    dei    Lincei).      Roma    1892. 

8:0.     (13001). 
J.    S.    VATER.      Litteratur    der    Grammatiken,   Lexica  und 

Wörtersammlungen    aller    Sprachen    der    Erde.      Berlin 

1815.     8:0.     (12253). 


Lisäys. 

Luettelon  pilnatukten  aikana  kirjattoon  tulleet  uudet  teokset. 


Suomen  kujallisMstoriaa  ja  suomalaista  kielen- 
tutkimusta 

E.  BEAUVOIS.  Le  mouvement  Htt6raire  en  Finlande  dans 
les  dix  dernieres  ann6es.     Paris  1879.     8:0.     (7246). 

J.  HÄLLSTEN,  Diss.  acad.  fata  quae  fuerunt  literarum  in 
Fennia  medio  aevo  adumbratura.  Helsingforsiae  1837. 
4:0.     (— ). 

J.  GRIMM.  Om  det  Finska  Epos.  [Eripainos  kirjasta 
„Fosterländskt  Album"  II.  Helsingissä  1845.]  8:0. 
(13192). 

G.  REIN.  Sententiarum  circa  Mythologiam  Fennicam  de- 
cas.     Helsingforsiae  1844.     8:0.     (— ). 

Die  erste  Rune  des  Kalewalaliedes.  (St.  Petersb.  Zt:g 
1849.     N:o  189).     8:0.     (13204). 

O.  DONNER.  Indernas  föreställning  om  verldsskapelsen 
jemförda  med  Finnarnes.  Akad.  afh.  Helsingfors  1863. 
8:0.     (13044). 

A.  A.  BORENIUS.  Missä  Kalevala  on  syntynyt?  Helsin- 
gissä 1873.     8:0.     (13205). 

[M.  J.  EISENj.     KuUervvo.     (Isamaa  Kalender  1887.    Tartus 
1886).     8:0.     (11233). 
Kirjoittajan  antama. 
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K.   KHAMM.  .   Ein    neuer    Beitrag    zur    Kalewalalitteratur. 
(Globus.    Illustrierte    Zeitschrift  fQr  Länder-  und  Völker- 
kunde  1893.     Nr.  8).     Braunschweig  1893.     (iS^^S)- 
Pastori  A.  Neoviuksen  lahjoittama. 

IW.  F.  KIRBY].  The  „Kalevala«  for  Children.  (The  Spec- 
tator  1893,  November  4).     (13291). 

Kirjoittajan  antama.    Arvostelu  R.   Eivindin   kirjasta  »Fin- 
nish legends  for  English  children." 

E.  TEZA.  Mancano  tre  parole.  Il  canto  XVI  del  Calevala. 
Venezia  1894.     ö:o.     (13649). 

Hilu  köster  ja  Saare  kirikuherra  ja  kaheksa  muud  juhtu- 
miste  järele  öles  kirjutatnd  [!]  lugu.  Kirjutanud  M.  J. 
Eisen.     Rakweres  1893.     Suuri  16:0.     (12724). 

Kuninga  jutud.  Rahwa  suust  kokku  korjatud.  Tallinnas 
1893.     Suuri  16:0.     (13626). 

d.  FPAHCTPEMl).  fii>  Ae6pflxi>  c&Bepa  npHRjiDHeHiH  BOJKa, 

MeAB^AH  H  JIHCHIXIiI.      Ilo  <I>HHCRHM'Z»  HapOAHUMli  CRa3RaMl>. 

C.-nerepÖyprL  1887.    8:0.    (13628). 


G.  KALMAR.  Prodromus  idiomatis  scythico-mogorico-chuno- 
(seu  hunna-)  avarici.     Posonii  1770.     8:0.     (13555). 

CH.-E.  de  UJFALVY.  Etude  compar6e  des  langues  ougro- 
finnoises.     [Paris  1874].     8:0.     (13562). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Ober  einen  „gutturalen"  nasal  im  urjSn- 
nischen.  [Eripainos  V.  Thomsenin  kunniaksi  julkaistusta 
albumista,  Kööpenhaminassa  1894.]     S-^-     (13648). 

E.  TEZA.  Del  „Nomenclator  Finnicus"  mandato  da  Mar- 
tino  Fogel  in  Italia.     Roma  1893.     ö:o.     (135 19). 

A.  HERMANN.  Der  einfache  Wortstamm  und  die  drei 
Lautstufen  in  der  estnischen  Sprache.  Dissertation. 
Leipzig.     8:0.     (13560). 

J.  HURT.  Ueber  die  Ortsnamen  auf  —  st.  Dorpat  1876. 
8:0.     (13561). 

18 
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K.  KÖRBER.  Weike  Ma  kele  sanna-ramat  Kleines  Ehst- 
nisches  Handwörterbuch.     Tartus  1866.     8:0.     (12911). 

E.  N.  SETÄLÄ.  Ein  lappisches  wörterverzeichnis  von 
Zacharias  Plantinus.     Helsingfors  1889.     8:0.     (13160). 

06pa3mi  MopAOBCKofi  napojiHoä  cJioBecHOCTH.  I,  II.  Kasam» 
1882—83.    8:0.    (13558—9). 

H.   POrOBl).     Onurz»    rpaMMaTHKH  UepMitKaro  flsuRa.    G. 

rierepÖyprL  1860.    8:0.    (13556). 
H.   POrOBt.    IlepMmKO-pyccKiä  cjoBapi».    C.  neTep6yprB 

1869.    8:0.    (13557). 

R^gi  Magyar  Nyelvemldkek.  I— IV  i.  Budän  1838—46. 
Iso  4:0.     (13551—54). 

G.  SZARVAS  6s  ZS.  SIMONYI.  Lexicon  Linguae  Hungaricae 
aevi  antiquioris.  Magyar  Nyelvtört6neti  szötär.  A  legrdgibb 
nyelvemldkektöl    a  nyelvUjitäsig.     I  i — 10,  II  i — 10,     III 
I — II.     Budapest  1889 — 93.     Iso  8:0.     (13490—92). 
Unkarin  tiedeakatemian  lahjoittama. 


Suomen  Mstoriaa  ja  maantiedettä. 

A.'  V.  ERVASTI.     Suomalaiset  Jäämeren  rannalla.     Matka- 
muistelmia.    Helsingissä  1884.     8:0.     (13619). 

Kartoilla  ja  kuvilla.    Tekiän  lahjoittama. 
J.    A.  FRIIS.     Ethnographisk  Kart  over  Finmarken.     I — V. 
Christiania  186 1.     (5601). 

ic.ssä   lehdessä.    Niinkuin   seuraavatkin,   prof.   J.  A.  Friisin 
antamat. 

Sama.     I— «-III.  (5040). 
J.    A.    FRIIS.     Ethnografisk    Kart    over    Finmarkens    Amt. 
Christiania  1888.     (— ). 
6  karttalehteä. 
J.    A.    FRIIS.     Ethnografisk  Kart    over  Troms0  Amt.  Chri- 
stiania 1890.     (ii  717). 
6  karttalehteä. 
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Vetenskapliga  meddelanden  af  Geografiska  föreningen  i  Fin- 
land.    I.     Helsingfors  1892 — 93.     8:0.     (13645). 

J.  V.  ZETTERSTEDT.  Resa  genom  Sveriges  och  Noriges 
Lappmarker  1821.  D.  I,  II.  Lund  1822.  8:0.  (13587). 
Kappaleessa  on  tekiän  omakätinen  omistus  J.  J.  Nord- 
strömille. 


Aper^u  statistique  de  la  presse  Finlandaise.  Helsingfors 
[1878].     Fol.     (71 18). 

J.  PLACHSENIUS.  Appendix  ad  Chronologiam  Sacram, 
continens  chronicon  regum  Svecise  etc.  Aboae  1696.  8:0. 
(1129  d). 

Sisältää  luettelot  Ruotsin  kuninkaista  ja  valtaneuvoksista, 
Turun  hovioikeuden  jäsenistä,  Turun  yliopiston  opettajista,  Tu- 
run hiippakunnan  papistosta  ja  kouluopettajistosta  ja  Turun 
kaupungin  pormestareista  ja  raatimiehistä.  Ensimmäinen  lehti 
puuttuu.    P.  Tikkasen  lahjoittama. 

Julistuksia  1808 — 09  vuosien  sodasta,  24  kappaletta.  Fol. 
(2311;  1968;  2191;  3907). 

Keisari  Aleksanterin  julistus  5  p.  kesäk.  1808;  kreivi  Ru- 
manzoiiin  allekirjoittama  8  p.  huhtik.  sekä  suomeksi  että  ruot- 
siksi;   kreivi    Buxhöwdenin   julistuksia   Vu    helmik.   (suom.  ja 

ruots.),  »Vm,  "/ji  maalisk.,  'ViB^oukok.,-]^^^',   "/a*  kesäkuuta, 

21  kesäk,  „,    n    1    -1  N  !«/    i_    •    „i     a8  heinäk. ,  ,    .    31  heinäk. 

3  heinäk.'  "At  (kaksi  kapp.),  *%•  heinäk.,  -^^7-  (suomeksi),  rzli^kr^ 

"/«.*  "/m  (kaksi  eri  julistusta  samalta  päivältä)  elok.;  ja  V20  lokak. 
1808;  Barclay  de  Tollyn  julistus  26  p.  toukok.  1809;  valankaava 

uskollisuuden   valalle   (suomeksi),  ja   kaksi  tiedonantoa  rheTnäk 

1808. 
LAURENTIUS    PETRI.      Synopsis   Chronologiae    Finnonica 

Rythmica,    Eli    Ajan    Tieto  .  .  .  Ks.    Vanhempaa  suom. 

kirjallisuutta. 
C.  F.  MENNANDER.     D.  A.  G.     Spec.  acad.  historicam  de- 

lineationem    officinarum  ferrariarum  in  magno  principatu 

Finlandia  sistens.     Aboae  1748.     4:0.     (13629). 
A.    NEOVIUS.     Ur  Finlands  Historia.     Publikationer  ur  de 

Alopaeiska    pappren.     H.     11.     Suomenkielisiä    aineksia. 

Helsingfors   1892.     8:0.     (13642). 
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A.  NEOVIUS.  Joh.  Gezeltl  d.  y:s  brefkonceptbok  1712 — 1717. 

Borgä  1892.     8:0.     (13643). 
A.   NEOVIUS.     Kyrkornas  i  Borgä  stift  inventariipersedlar, 

bibliotek    och    arkiv,  beskrifna  och  förtecknade.     Kuopio 

och  Helsingfors  1893.     8:0.     (13644). 
V.  P[ETTERSSON].     Kuinka  Suomen  kansa  tuli  lukutaitoon. 

(Kansan vai. -Seuran    toim.     i).      Helsingissä    1875.      Ö:o. 

(7252). 
fl  K.  rPOrt.   BpHK-B  laKCMaHX.    S.  1.  et  a.    8:0.    (9858). 
J.    G.    POESTION.      Ein    finnischer   Volksdichter.      [Pietari 

Päivärinta].     (Das    Magazin  ftlr  die  Litt.  des  In-  u.  Aus- 

landes  1886.     Nro  24).     (— ). 


Itämeren  maÄkuntam  kiijallisuutta. 

Verhandlungen  der  Gelehrten  Estnischen  Gesellschaft  zu 
Dorpat.     B.  XII.     Dorpat  1884.     8:0.     (13633). 

Sitzungsberichte  der  gelehrten  estnischen  Gesellschaft  zu 
Dorpat.  1872,  1883—84,  1889 — 90.  8:0.  (13636 — 40). 
Tarton  Oppineen  Virolaisen  Seuran  antamat. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


Y.  1893-1894. 


•im* 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelenfiukset  v.  1893-1894. 


Huhtikniin  13  p.  1893. 

1  §.    Menneen  Maalisknan   l:nä  ja  16:na   pidettyjen   ko- 
kousten  pöytäkirjat  oikaistaviksi  luettiin,  jolloin  tohtori  Y.  Yase- 
nins  pöytäkirjaan  pantavaksi,  esiin  toi  nykyisin  jaettuja  kirjallisia 
I         palkintoja  koskevan,  sittemmin  kirjallisesti  sisäänjätetyn  ja  tähän 
I         alipuolelle   liitetyn    mietinnön,  ja   pöytäkirjat    muutoin   hyväksi 
'  katsottiin: 

Jäsenenä  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  palkintotuo- 
marikunnassa  pyydän  saada  tämän  päivän  pö}1Akirjas8a  maini- 
tuksi, että  olen  ollut  toista  mieltä  kuin  muut  palkintotuomarit, 
väikkeen  katsonut  sopivaksi  liittää  vastalausetta  siihen  lausun- 
toon, joka  vuosikokouksessa  luettiin. 

Mielelläni  tunnustan,  että  palkitut  teokset  täydellisesti  an- 
saitsevat niille  annetut  palkinnot,  sekä  että  minunkin  mielestäni 
lausminossa  mainitut  teokset  ovat  ainoat,  jotka  voivat  tulla  ky* 
symykseen  kunniapalkintoja  jaettaessa.  Mutta  kun  oli  palkitse- 
minen semmoisia  v.  1892  ilmestyneitä  kirjoja,  jotka  enimmin 
^kohottavat  kansallisen  kiijallisuuden  arvoa'',  olen  käsittänyt  teh- 
täväni niin,  että  etusija  oli  annettava  alkuperäiselle  luomiskyvylle, 


4  Keakuatdemukset  ld^^/ir93. 

eikä  suotava  sijaa  sille   käsitykselle,  että  kansallisen  kirjallisun- 
den  arvo  kohoaa  etupäässä  muodollisen  etevyyden  kautta. 

2  §.     Julki  luettiin  seuraavat  kaksi  kirjettä: 

Suomalaisen  Kirjallimtiden  SeuraUe. 

Täten  on  meillä  kunnia  ilmoittaa  Teille,  että  Suomen  Nais- 
yhdistys on  kiitollisuudella  vastaanottanut  Teidän  kirjoituksenne, 
sisältävä  pöytäkirjan-otteen  Teidän  kokouksestanne  Maaliskuun 
1  p:nä,  ja  tahtoo  mielihyvällä  koettaa  täyttää  Teidän  ehdoitta- 
maanne  tehtävää:  toimittaa  luettelo  hyvästä  saksalaisesta  ja  eng- 
lantilaisesta nuorisonkirjallisuudesta,  joka  olisi  soveliasta  suomen- 
nettavaksi. Yhdistys  on  sitä  paitsi  antanut  toimeksemme  Teille 
esiintuoda  ilonsa  siitä  avusta,  jonka  Te  olette  luvanneet  sen  aat- 
teen edistämiseksi,  joka  tarkoittaa  hyvän  suomenkielisen  nuori- 
sonkirjallisuuden  kasvamista,  sekä  siitä  siveellisestä  tuesta,  jonka 
siten  olette  asialle  antaneet. 

Kunnioituksella: 

Aleksandra  Gripenberg, 
puheenjohtaja. 


fielsingissä  Maaliskuun  7  p.  1893. 


E.  Sjöström, 
pöytäkirjuii. 


K.  Hra  Maisteri  Baihsten. 

Helsinki, 

Sallikaa  minun  lausua  Teille  sulimmat  kiitokseni  siitä  odot- 
tamattomasta lahjasta,  jonka  näen  Seuran  minulle  tehneen  palki- 
tessaan  ^Uudet  Lastuni^.  Lahja  on  sitä  rakkaampi  kun  se  saat- 
taa minut  tilaisuuteen  huolettomasti  jatkamaan  niitä  kirjallisia  ja 
taiteellisia  opinnolta,  joita  olen  täällä  vanhan  taiteen  emämaassa 
ollut   harjoittamassa.     Eikä   suinkaan   ole   vähäarvoinen  se  tun- 
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nnstns,  joka  täten  on  tullut  osakseni.  Olen  siitä  kiitollinen  ja 
antaa  se  minulle  rohkeutta  jatkamaan  siinä  hengessä  ja  siihen 
suuntaan,  johon  olen  kyhäysteni  kautta  koettanut  pyrkiä. 

Suurimmalla  kunnioituksella 

Juhani  Aho. 
Firenze,  25.  IH.  93. 

3  §.  Keskusteltavaksi  otettiin  Längman^in  rahastosta  jaet- 
tavien kirjallisten  palkintojen  asia,  ja  hyväksyi  Seura  ne  kolme 
tähän  koskevaa  kohtaa,  jotka  yhteisten  edusmiesten  ehdottamina 
olivat  kokouksessa  viime  Tammikuun  18:na  Seuralle  ilmoitetut 
seka  myöskin  Ruotsalaisen  kirjallisuus-seuran  kirjeessä  saman 
kuun  19:nneltä  esitetyt,  päättäen  sen  ohessa,  että  palkintotuo- 
marien  vaali  oli  toimitettava  tulevan  Toukokuun  kokouksessa. 
Tohtori  Y.  Yasenius,  jota  Taloustoimikunta  oli  yhdeksi  palkinto- 
tuomariksi  ehdottanut  sitä  tapausta  varten,  että  vaaliin  tässä  ko- 
kouksessa käytäisiin,  pyysi  saada  ilmoittaa,  etfei  hänen  ollut 
tilaisuus  ehdotettua  tointa  vastaan-ottaa. 

4  §.  Keskusteltavaksi  otettiin  myöskin  Seuran  omista  va- 
roista jaettavat  kirjalliset  palkinnot,  ja  päätti  Seura,  prof.  Eliel 
Aspelinin  tekemää  ja  Taloustoimikunnan  kannattamaa  ehdotusta 
noudattamalla,  että  vuosikokouksessa  v.  1896  jaettaisiin  kaksi 
palkintoa,  arvattavasti  samansuuruiset,  kuin  äskeisetkin,  toinen 
siis  elikkä  pääpalkinto  1,500  m.,  toinen,  sivupalkinto,  1,000  m., 
semmoisista  kansallisen  kirjallisuuden  arvoa  korottavista  tieteelli- 
sistä teoksista,  jotka  vuosina  1893  ja  1894  kirjakaupassa  ilmes- 
tyisivät, sekä  samalla  tapaa  v.  1896  samanlaiset  palkinnot  saman- 
laisista kaunokirjaUisista  teoksista,  jotka  ilmestyisivät  vuosina 
1894  ja  1895.  Näitä  palkintoja  varten  oli  Seura  aikanansa 
tuomarit  valitseva.  Keskusteltaissa  lausuttiin  sitä  ajatusta,  että 
tieteellistenkin  teosten  tuli,  palkintoa  saadakseen,  olla  kaunokir- 
jallisia laajemmassa  merkityksessä,  esim.  aineen  ja  esitystavan 
puolesta. 

5  §.  Samaan  jaksoon  Seura  päätti,  että  1895  vuoden  vuo- 
sikokouksessa jaettaisiin   kaksi    palkintoa,   toinen   suuruudeltaan 
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Kahdeksansataa  (800),  toisen  Neljäsataa  (400)  markkaa,  parhaim- 
mista nuorisokirjallisaateen  kualavista  teoksista,  jotka  kirjakau- 
passa ilmestyisivät  vuosina  1893  ja  1894,  ei  kuitenkaan  suora- 
naisista käännöksistä,  ja  tuli  sanomalehdissä  tätä  varten  julkais- 
tavassa ilmoituksessa  mainita,  että  Seuralle  erittäin  oli  huomau- 
tettu puutetta  nuorisolle  soveltuvista  historiallisista  kertomuksista 
ja  matkakertomuksista. 

6  §.  Julki  luettiin  t:ri  K.  Jalkaselta  tullut,  näin  kuuluva 
kirjallinen  ehdotus,  jonka  Taloustoimikunta  oli  puolestaan  hyväk- 
synyt ja  jonka  Seurakin  nyt  hyväksyi,  yhtyen  siihen  Taloustoimi- 
kunnan  ajatukseen,  että  t:ri  Jalkaselle  hänen  aikomistaan  pitä- 
jänkertomuksista maksettaisiin  Seitsemänkymmentä- viisi  (75)  mark- 
kaa paino-arkilta  korrehtuurineen : 


Suomalaisen  KirjalUmudm  Seuralle, 

Tutkiessani  Pohjois-Hämeen  erämaitten  ja  asutuksen  histo- 
riaa kerttyi  samalla  paljon  aineksia,  joita  sitä  tarkoitusta  varten 
en  voinut  käyttää.  M.  m.  sain  eräältä  keräysmatkalta,  jonka 
tutkimustani  varten  tein  Pol^ois-Hämeesen,  paljon  historiallisia 
paikallistarinoita,  ja  samallaisia  jo  ennen  kerätyltä  on  samalta 
alueelta  koko  joukko  Eero  Salmelaisen  ja  Kaarle  Krohnin  kokoel- 
missa Seuran  arkistossa.  Nämät  tarinat,  jotka  sisältävät  koko- 
naisen aarteen  sattuvia  yksityispiirteitä  olojen  kuvaamiseksi,  olisi- 
vat käytettävät  historian  tutkimuksen  hyväksi.  Sen  vuoksi  olen  aja- 
tellut, kun  muUe  jälleen  on  ilmaantunut  tilaisuutta  jatkamaan 
tutkimustani,  ryhtyä  toimittamaan  kansantajuista  esitystä  maini- 
tun seudun  historiallisista  vaiheista  samaan  tapaan  kuin  entiset 
Seuran  kustannuksella  ilmestyneet  pitäjänkertomukset,  jossa  tut- 
kimuksessa myös  edellämainitut  tarinat  tulisivat  käytetyiksi.  Mi- 
nun kertomukseni  tulisi  kumminkin  suunnitukseen  nähden  eroo- 
maan  jonkun  verran  edellisistä.  Kun  useat  tärkeimmät  lähteet 
ovat  tavallisesti  hallintopitäjittäin,  kuten  maa-  ja  verokiijat,  tar- 
kastusluettelot  y.  m.,  olen  luullut  tarpeelliseksi  noudattaa  myös- 
kin esityksessäni  hallinnollista  pitSjänjakoa  ja  siis  käsitellä 
aluksi  koko  Pohjois-Hämeen  alaa,  joka  aina  16-8ataluvun  loppuun 
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kokonaisandessaan  kaalui  Raatalammin  pit&jään,  vaikka  se  jo 
paljoa  aikaisemmin  oli  lohkeillat  eri  kirkkokunniksi.  Kertomak- 
seni tulisi  siis  jakaantumaan  kahteen  osaan:  ensimmäinen  käsit- 
täisi Pol^ois-Hämeen  erämaitten,  asutuksen  ja  vanhan  hallinto- 
pitäjän yhteisen  historian  sen  hajaantumiseen  saakka,  ja  toinen 
osasto  jakaantuisi  erinäisiksi  pitäjänkertomuksiksi  nykyisten  pitä- 
jien mukaan.  Tällaisesta  aineen  jaosta  ei  olisi  tietääkseni  mitään 
sanottavia  haittoja,  mutta  siitä  olisi  vielä  sekin  etu,  että  sen 
kautta  vältettäisiin  samojen  asiain  toistamista,  joka  olisi  välttä- 
mätöntä, jos  kertomukset  laadittaisiin  kirkkopitäjittäin. 

Aikomukseni  olisi  alkaa  ensimmäisen  osan  esittämisellä  ja 
jatkaa  sitte  tilaisuutta  myöten  pitäjittäin.  Tuumani  toteuttaminen 
riippan  kumminkin  siitä,  voihko  tovoa  siinä  aineellista  kanna- 
tusta Seuran  puolelta;  nöyrä  pyyntöni  olisi  siis,  että  Seura  ottaisi 
harkittavakseen,  voisiko  se.  ottaa  julkaistavakseen  pitäjänkertomus- 
Saijassaan  tutkimuksiani,  jos  ne  näyttäisivät  vastaavan  Seuran 
vaatimuksia. 

Helsingissä  maaliskuun  29  p:nä  1893. 

K.  Jalkanen. 


7  §.  Hyväksyttiin  se  Taloustoimikunnan  ehdotus,  että  t:ri 
Th.  Schvindtin  toimittamat  kansatieteelliset  kertomukset,  joita 
kenties  oli  vähitellen  karttuva  pari  kymmentä  lukuansa,  julkais- 
taisiin vihottam  eri  sarjassa  ja  painos  otettaisiin  750:n  kappa- 
leen suuruinen  sekä  tarpeellinen  johdanto  ensi  vihkoon  pantaisiin. 

8  §.  Luettiin  Bunoustoimiknnnan  ala-osastolta  tullut,  näin 
kuuluva  kirjallinen  ehdotus,  johon  Seura  Taloustoimikunnan 
kanssa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Taloustoimikunnalle. 

Sonoustoimikunnan  ala-osasto  on  päättänyt  ehdottaa,  että 
se  saisi  ottaa  jäsenekseen  ylioppilas  Vihtori  Forsbergin^  joka  on 
sekä  keräysmatkoiUansa  että  Seuran  kokoelmia  järjestäessänsä 
hyvin  perehtynyt  tähän  alaan,  ja  että  hän  vastedeskin  saisi  toi- 
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mekseen  järjestää  kansanmnoas-kokoelmia  sitä  myöten  kuin  ne 
Seuralle  tulevat  1  mk.  50  p.  palkkiota  vastaan  työtunnilta. 

Ylioppilas  S.  LcUvcUaUe  on  Rnnoustoimikunnan  ala-osasto 
päättänyt  ehdottaa  sadan  (100)  markan  saamisen  matkarahan 
lauseopillisten  tatkimusten  jatkamista  varten  Satakunnan  luoteis* 
kulmalla  noin  kuukauden  aikana. 

Helsingissä  20  p.  Maalisk.  1893. 

Rnnoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn/ 

9  §.  ^Suomen  kansan  sävelmien^  varsin  hidasta  julkisaan- 
tia  jonduttaaksensa  oli  allekirjoittanut  kehoittanut  hra  Ilmari 
Krohnia  ryhtjrmään  tanssisävelmien  suorittamiseen,  joita  sävelmiä 
näin  oli  toivo  saada  jo  tänä  keväänä  yksi  vihko  painetuksi.  Tä- 
män toimen  oli  Taloustoimikunta  hyyäksi  katsonut  ja  hyväksyi 
sen  nyt  ilmoitettuna  myöskin  Seura. 

10  §.  Wenäläis-suomalaista  sanakirjaa  varten  osittain  jo 
suoritettujen,  osittain  ennen  pitkää  suoritettavien  makscgen  kor- 
vaamiseksi Seura  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  päätti,  että  en- 
nen määrätyistä  valtiovaroista  pyydettäisiin  saada  nostaa  Kaksi- 
toistatuhatta  (12,000)  markkaa. 

11  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  Seura  päätti  l:ksi, 
että  Suomen  nais-yhdistykselle  annettaisiin  12  kappaletta  Luon- 
nonkirjaa ja  yhtä  monta  kappaletta  Kalevalaa  jaettavaksi  yhdis- 
tyksen kirjeessä  Maaliskuun  12:lta  selitettyä  tarkoitusta  varten; 
2:ksi,  että  Seara  jättäisi  saatavansa  kiijakauppias  Onni  Ck>ran- 
derin  konkurssissa  valvomatta,  koska  se  teki  vaan  Smk.  41:  65; 
3:ksi,  että  uuteen  Luonnonkirjan  painokseen  hankittaisiin  entisten 
lisäksi  noin  50  kuvaa. 

12  §.  Seuran  hra  rahavartian  ehdotuksesta  oli  Taloustoi- 
mikunnan suostumuksella  entisten  lisäksi  tileistä  poistettu  muuta- 
mien Seuran  rakennushankkeesen  rahallista  apuansa  luvanneitten 
kansalaisten  nimi,  koska  syystä  tai  toisesta  ei  enää  saattanut 
heiltä  maksua  odottaa.  Näin  pyyhitty  summa  teki  Sm.  264:  65. 
Tämän  toimen  Seura  hyväksyi. 
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13  §.  AUekirjoittannt  ilmoitti,  että  kirjakaupassa  olivat 
ilmestyneet  ,Wfthäisten  kirjelmäin''  N:ot  XVIII  ja  XIX,  jotka 
vuosikertomuksessa  ilmoitettiin  painosta  valmistaneiksi,  sekä  että 
painosta  vnosikokoaksen  jälkeen  olivat  valmistuneet  ^Kertomak- 
sia  Ihmiskunnan  historiasta",  t:ri  O.  Hannikaisen  toimittama  V:s 
osa,  ynnä  t:ri  Th.  Schvindtin  toimittamia  kansatieteellisiä  ol^el- 
mia:  YI.  Kaijanhoitoa,  ja  YIL  Kulkuneuvoja  koskeva. 

14  §.  Seuran  jäseniksi  esiteltiin  rouva  Hedvig  Gebhard, 
tilos.  kandidaatit  Sakari  Castren,  Alvar  Renqvist  ja  Filip  Suuro- 
nen, ylioppilaat  Vihtori  Forsberg  (ilman  jäsenrahaa)  ja  Paavo 
Emil  Snellman,  lääketieteen  kandidaati  Julius  Frisk,  maalarimes- 
tari Karl  Gustav  Hellström,  koulu-ylihallituksen  notaijus  Albin 
Järvinen,  nimituomari  Johannes  Könönen,  kansan-opiston  joh- 
tiga  Niilo  Liakka,  lääketieteen  tohtori  Uno  Lojander,  vankilan- 
tirehtööri  Vihtori  Nybergh  sekä  lakitieteen  kandidaati  Kaarlo 
Stählberg. 

15  §.  Luettiin  viime  vuosikokouksessa  valituilta  hroilta 
tilintarkastajilta  tullut,  tähän  liitetty  kertomus,  ja  annettiin  sen 
johdosta  täydellinen  tilinpäästö  Seuran  hra  rahavartialle,  kam- 
reeri A.  Boehmille: 


Suomalaieen  Kirjallisuuden  SeurcUle. 

Maaliskuun  27  p:nä  tarkastimme  Seuran  viimevuotisia  tilejä, 
huomasimme  ne  huolella  ja  tarkkuudella  tehdyiksi  sekä  varat  ti- 
lien mukaisesti  sijoitetuiksi;  ehdotamme  sentähden,  että  Seuran 
rahavartijalle,  kamreeri  A.  Boehmille  annettaisiin  täydellinen 
tilinpäästö. 

Helsingissä  4  p.  Huhtikuuta  1893. 

Herm.  Liikanen.  Theodor  Schvindt. 


16  §.   Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn 
julki  luki  näin  kuuluvan  lausunnon,  johon  Seura  yhtyi: 
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Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuralle. 

Ranoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  lähe- 
tetyistä kansanrunous-kokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kerto- 
muksista. 

Porin  lyseolaisen  W,  Andersenein  kokoelma  Pomarkusta, 
Siikaisista,  Porista  ja  osaksi  Savosta  sisältää  satuja,  loitsija,  tai- 
koja, sananlaskuja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  20  markan  kirja- 
palkinto. 

Ala-upseeri  K.  J.  Eklöf  in  kokoelma  Paraisista,  Koke- 
mäeltä, Loimaalta,  Kauvatsalta  y.  m.  sisältää  satuja.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Neiti  Elin  Hentunen  on  lähettänyt  satamäärän  arvoituksia 
Taipalsaarelta,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Talollisen  pojan  J.  W.  Kajand&r^m  kokoelma  Hausjärveltä 
sisältää  uudempia  kansanlauliya.    Mainitaan  kiitoksella. 

Lukkari  A.  W.  Kaverien  kokoelma  Kirvusta  sisältää  uudem- 
pia lauluja  ja  arvoituksia,  jotka  niin-ikään  kiitoksella  mainitaan. 

Opettajakokelas  K.  E.  Kivi  on  lähettänyt  runsaan  kokoel- 
man satiga,  runoja,  lauluja,  loitsuja  ja  taikoja  Längelmäeltä. 
Tästä  hyvin  toimitetusta,  alkujaan  pikakiijoituksella  muistiin- 
pannusta kokoelmasta  ehdotetaan  75  markan  kiijapalkinto. 

Porin  lyseolaisen  T.  F.  Laineen  kokoelma  Mouhiijärveltä 
sisältää  satuja,  lauluja,  loitsuja,  taikoja  ja  arvoituksia.  Ehdote- 
taan 15  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  J.  S,  Liipda  on  lähettänyt  Marttilan  pitäjästä 
muistiinpanemansa  runon  Elinan  surmasta.   Mainitaan  kiitoksella. 

Porin  lyseolaisen  iV".  Mikolan  kokoelma  Kauvatsalta  sisäl- 
tää slitiga,  runoja,  lauluja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  15  markan 
kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettaja  H.  Niemen  murteeUisesti  hyvin  toimi- 
tettu kokoelma  sisältää  uudempia  kansanlauluja  Tampereen  seu- 
duilta.    Ehdotetaan  40  markan  kiijapalkinto. 

Oulun  lyseolaisen  L,  Qvickström'in  kokoelma  Simon  pitä- 
jästä sisältää  satuja,  loitsuja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  35  markan 
kirjapalkinto. 
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Kestimiehen  «7.  TanholMin  kokoelma  Pihtiputaalta,  Keite- 
leeltä, Pielavedeltft  y.  m.  sisältää  satuja,  runoja,  lauluja,  loitsuja, 
taikoja  ja  sananlaskiga.    Ehdotetaan  16  markan  rahapalkinto. 

Eansakoulnn-opetttya  U.  J*  Tarkkasen  kokoelma  Laihialta 
ja  Jurvasta  sisältää  taikoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Työmiehen  J.  Öfverling^in  kokoelma  Hartolasta  y.  m.  sisäl- 
tää satuja,  loitsuja,  taikoja  ja  arvoituksia.   Mainitaan  kiitoksella. 


Entisen  lyseolaisen  H.  Brandtin  kokoelma  Laihialta  sisäl- 
tää satuja,  loitsuja  ja  taikoja  ynnä  kertomuksen  ulkohuoneista 
Laihialla.    Ehdotetaan  30  markan  ra/iapalkinto. 


Talollisen  pojan  «7.  Fr.  Isopereen  lähetys  sisältää  kerto- 
muksen maanvi^elyksestä  Eurajoella.  Ehdotetaan  45  markan  kir- 
japalkinto. 

Maanviljelyä  Jf.  Pajarin  lähetys  sisältää  kertomuksen 
maanviljelyksestä  Parikkalassa.  Ehdotetaan  45  markan  kirja- 
palkinto. 

Talollisen  H,  Kcmvcm  lähetys  sisältää  tietoja  Lemin  pitä- 
jän valistumispyrinnöistä  aikaisemmilta  ajoilta.  Mainitaan  kii- 
toksella. 


Lisäksi  voipi  Runoustoimikunnan  ala-osasto  ilmoittaa,  että 
kansatieteellisten  kertomusten  laatijoita  varten  on  painettu  „Muu- 
rahaisten^  valmistamat  ohjelmat  YI— Yli,  joissa  käsitellään  kar- 
janhoitoa ja  kulkuneuvoja. 

Helsingissä  12  p.  Huhtik.  1893. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn. 
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17  §.  T:ri  K.  Krohn  antoi  tietoja  eräästft  englantilaisen 
^Folk-Lore  Societyyn*'  jalkaisemasta,  neiti  Marian  Boalfe  Cox'in 
toimittamasta,  Cinderella  nimisesta  teoksesta,  joka  sisftltSä  kaikki 
mailman  Tahkimns-sadat,  m.  m.  15  toisintoa  Snomal.  Kirjallis. 
Senran  kokoelmista,  jotka  toisinnot  toimittajan  mokaan  ovat 
„wonderfuIl". 

18  §.  Senran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jnlki 
Inki  näin  kunlavan  kassatilin: 


Kassatili  Hahtikann  12  päivänä  1893. 

Vastailavaa, 

Siirtovarat  edellisestä  kassatilistä: 

1893.  Maalisk.  2.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 792:  09.  —  Rahaa  kassassa 
30:  23 822:  32. 

Tuloja. 

Maalisk.  2.  Vakuutusyhtiö  Suomi,  hyjryänsä  550 
m.  —  A.  A.  Granfelt,  kirjoista  4  m.  —  3  p. 
Historiallinen  Museo,  kyyryänsä  375  m.  — 
9  p.  Valtio-apua  2,500  m.  —  13  p.  K.  Ig- 
natius, jäsenrahansa  24  m.  —  14  p.  L.  Fr. 
Hagan,  d:o  24  m.  —  16  p.  C.  F.  Forssell, 
d:o  24  m.  —  A.  A.  Granfelt,  kirjoista  24:  50. 
—  20  p.  Anton  Lindeberg,  d:o  323:  60.  — 
21  p.  Jenny  Bergh,  d:o  58:  57.  —  22  p. 
C.  Cav6n,  d:o  76:  93.  —  28  p.  Frenckellin 
kirjakauppa,  d:o  353:  60.  —  Alfr.  Lagerbom, 
d:o  179.  05.  —  A.  Hamberg,  d:o  1:  28.  — 
B.  B.  Bergdahl,  d:o  40  m.  —  G.  Ignatius, 
d:o  21:  50.   —    A.  E.  Kjöllerfeldt,  d:o  104 
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m.  —  I.  Carling,  d:o  247  m.  —  29  p.  Emil 
Genetz,  jftsenrahansa  24  m.  —  Johannes  Kö- 
nönen, d:o  24  m.  —  Huhtik.  1  p.  Assar  Pa- 
lander,  kirjoista  126:  40.  —  K.  J.  Gamme- 
rus,  d:o  90:  80.  —  4  p.  G.  L.  Söderström, 
d:o  278:  60.  —  Charlotta  Face,  d:o  63  m. 
—  6  p.  Walfr.  Wikman,  d:o  127:  16.  — 
E.  Hagelberg,  d:o  96:  80.  —  C.  W.  Alop«us, 
d:o  400:  66.  —  L  Carling,  d:o  157:  25.  — 
Frenckellin  kirjakauppa,  d:o  584:  91.  — 
Satakunnan  kiijakauppa,  d:o  1,297:  60.  — 
Schlaterin  Kiijakauppa,  d:o  1,018  m.  — 
S.  Eastegren,  d:o  403:  47.  —  Katarina  Mon- 
tin,  d:o  364:  22.  —  O.  Palander,  d:o  75.  — 
G.  L.  Söderström,  d:o  1:  05 9,989:  70. 

Siirrettiin  korkorahoja: 
Maalisk.  23  p.  Blombergin  Bahastosta  493:  88.  — 
Scheningin  d:o  62:  23.  —  Torsten  Chnrbergin 
d:o  11:  25.  —  Ahlgrenin   d:o  1,833:  75     .      2,401:  11. 

13,213:  13. 


Vastaavata, 

Menoja. 

1893.  Maalisk.  2  p.  A.  A.  Granfelt,  palkkaansa 
100  m.  —  K.  Grotenfelt,  d:o  100  m.  — 
Juho  Oksanen,  sitomistyöstä  50  m.  —  Wäinö 
Wallin,  hänen  kiijoituksestaan  ^Liiviläisten 
Rakennuksista''  60  m.  —  3  p.  Ebba  Weilin 
&  Anna  Silfvenins,  Seuran  kirjaston  jäljestä- 
mistä ja  luettelemista  varten  tehdystä  työstä 
110:  40.  —  4  p.  U.  Nieminen,  eräästä  kansa- 
tieteellisestä kertomuksesta^  5  m.  —  M.  Nur- 
mio, kansanrunous-kokoelmista  30  m.  —  7  p. 
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Gastaf  Adolf  Blomberg,  tämänvuotinen  eläke- 
raha 200  m.  —  11  p.  Kaarle  Krohn,  hänen 
kanttansa  maksettuja  pikknknstannuksia  52  m. 

—  J.   Holm,  pnhtaaksi -kirjoituksesta  25  m. 

—  O.  Hyyryläinen,  loppusaatava  hänen  Hy- 
rynsalmen murteen  tutkimuksestaan  60  m.  — 
15  p.  Juho  Oksanen,    sitomistyOstä  112:  50. 

—  20  p.  O.  Kallas,  hänen  työstänsä  Seuran 
saksankielisen  kirjaluettelon  toimittamisessa 
40  m.  —  F.  W.  Rothsten,  menoja  talon  hoi- 
toa varten  317:  85.  —  23  p.  A.  Meurman, 
käsikirjoituksessa  melkein  täysin  valmistuneen 
Venäläis -suomalaisen  sanakirjan  toimituspaik- 
kaa 5,000  m.  —  24  p.  J.  Holm,  puhtaaksi- 
kirjoituksesta 25  m.  —  28  p.  Juho  Oksa- 
nen, sitomistyöstä  100  m.  —  30  p.  Ebba 
Weilin  &  Anna  Silfvenius,  Seuran  kirjaston 
järjestämistä  ja  luettelemista  varten  tehdystä 
työstä  110:  40.  —  Huhtik.  1  p.  Petter  Hei- 
nonen, palkkansa  Maaliskuulta  30  m.  —  Otto 
Behrens,  puupiirroksista  70  m.  —  4  p.  K. 
Björn,  postikulutöksista  10:  42.  —  Verner 
Söderström,  puupiirroksista  20  m.  —  J.  Bro- 
feldt (Juhani  Aho),  accessit-palkintona  hänen 
kirjoittamistansa  „Uusista  Lastuista^  1,000  m. 

—  A.  Meurman,  Venäläis-suomalaisen  sana- 
kirjan korrehtuurin-apulaista  varten  20  m.  — 
Telefooni-maksua  60  m.  —  7  p.  Juho  Oksa- 
nen, sitomistyöstä  100  m.  —  O.  Hannikainen, 
loppusaatava  ,  hänen  toimittamastaan  5:nnestä 
osasta  ^Kertomuksia  Ihmiskunnan  Historiasta" 
464:  50.  —  8  p.  Paavo  Cajander,  kunnia- 
palkinto hänen  suomennoksestaan  ^Myrskystä'' 
1,500  m.  —  10  p.  Castren  &  Snellman,  kus- 
tannuksista 46:  90.  —  12  p.  Lang  &  Stähl- 

berg,  kirjeenkuorista  ja  paperista  101:  20    .       9,931:  17. 
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SiirtOTarat  tulevaan  kassatiliin: 

Hahtik.  12  p.   Juoksevalla  tilillä  Eansallis-Osake- 

pankissa  3,210  m.  —  Rahaa  kassassa  71:  96      3,281:  96. 


13,213:  13, 
Helsingissä  Huhtikuun  12  päivänä  1893. 

A.  Boehm. 

PöjTtäkiijan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Tonkokunn  3  p.  1893. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Käytiin  Längmanin  rahastosta  jaettavia  kirjallisia 
palkintoja  varten  tarpeelliseen  palkintotuomarien  vaaliin,  ja  päät- 
tyi vaali  niin,  että  varsinaisiksi  palkintotuomareiksi  valittiin  Seu- 
ran esimies,  prof.  A.  Genetz,  ja  vara-esimies,  prof.  Eliel  Aspelin, 
valtioneuvos  Th.  Rein,  prof.  O.  E.  Tudeer  ja  lehtori  B.  F,  Go- 
denl^'elm,  sekä  tuomarikunnan  varajäseniksi  tohtorit  K.  Krohn 
ja  K.  Grotenfelt,  joista  edellinen  oli  oleva  ensimmäinen  ja  jäl- 
kimmäinen toinen  vartgäsen. 

3  §.  Esitelmän  piti  ^Yärinimityksistä  kansanrunoudessam- 
me^ £los.  kand.  O.  Relander. 

4  §.  Ilmoitettiin,  että  lehtori  S.  Yrjö-Koskinen  oli  Seu- 
ralle lähettänyt  hänen  tekeillään  olevan  suomalais-franskalaisen 
sanakirjan  käsikirjoituksen  alun  (A-kirjaimen),  ja  päätettiin  Ta- 
loustoimikunnan  ehdotuksesta  pyytää  Seuran  vara-esimiestä,  prof. 
Aspelinia,  sekä  tohtori  Y.  Söderhjelmiä  siitä  tavanmukaista  tut- 
k^anlausantoa  suosiollisesti  antamaan. 

5  §.  Julki  luettiin  näin  kuuluva  kohta  Taloustoimikunnan 
viime  kokouksen  pöytäkirjasta: 
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^Filos.  kand.  O.  Relanderin  kysymyksen  johdosta,  ottaisiko 
Senra  julkaistaksensa  hänen  väitöskirjansa  ^^Kavakielestä  vanhem- 
massa suomalaisessa  lyyrillisessä  kansanmnondessa*  sillä  tapaa, 
että  Seura  maksaisi  puolet  painatuskustannuksista,  Taloustoimi- 
kunnan  enemmistö  päätti  anomusta  puoltaen  Seuralle  ehdottaa, 
että  mainittu  väitöskirja  aineensa  vuoksi  ja  sen  ilmoitettuun  ko- 
koon (10  ä  15  paino-arkkia)  katsoen  ennen  tehdystä  päätöksestä 
poikkeamalla  painatettaisiin^. 

Ja  päätti  Seura  asiasta  keskusteltuaan,  että  tällä  kertaa 
poikkeus  tehtäisiin  Seuran  entisestä,  muutoin  paikkansa  pitä- 
västä päätöksestä,  sekä  puheen-alainen  teos  yllämainitulla  ehdolla 
painatettaisiin. 

6  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  Seura  päätti  filos. 
kand.  O.  Kallakselle  matkarahoiksi  antaa  Kaksisataa-viisikym- 
mentä  (250)  markkaa  tähän  liitetyn,  Taloustoimikunnalle  jätetyn 
kirjoituksen  ilmoittamaa  tarkoitusta  varten: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Rohkenen  ehdottaa,  että  filos.  kand.  O.  KaUas  tänä  kesänä 
lähetettäisiin  keräilemään  kansanrunoutta  niiltä  katolis-uskoisilta 
Virolaisilta,  joita  löytyy  Yitebskin  läänissä.  Matkarahoiksi  eh- 
dottaisin 200—250   markkaa.    Helsingissä  27  p.  Huhtik.  1893. 

Kaarle  Krohn. 


7  §.  Ilmoitettiin,  että  Taloustoimikunnalle  esitettyjen  las- 
kujen mukaan  hankkeissa  olevan  uuden  Luonnonkizjan  painoksen 
(30,000  kpl.)  paperi  oli  maksava  8,760  m.  ja  painatus  ynnä 
päällykset  2,673  m.,  yhteensä  11,433  m. 

8  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osastolta  tullut,  tähän 
liitetty  lausunto,  jonka  Seura  hyväksi  katsoi,  paitsi  muuta  kut- 
suen kansakoulun-opettajan  Juho  Tjryskän  Seuran  jäseneksi  ilman 
jäsenmaksua,  ja  ilmoitti  lisäksi  t:ri  K.  Krohn,  että  pastori  J. 
Granö  nyt  oli  Seuran  kiijastoon   jättänyt  sen  inkeriläisen  laulu- 
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kokoelman,  josta  Seuran   kokouksessa   viime  vuoden  Marraskuun 
2:na  oli  puhe  ollut: 

SuomcUaisen  KirjaUimuden  SeuraUe. 

Runoustoimiknnnan  ala-osaston  kertomus  Seuralle  lähe- 
tetyistä kansanrunous-kokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kerto- 
muksista. 

Torvensoitti^a  Brosiröm^m  kokoelma  Turusta,  sisältävä  sa- 
tuja, mainitaan  kiitoksella. 

Signalisti  A,  FagerdahTin  kokoelma  sisältää  satuja  Turusta 
ja  Kiukaisista.    Mainitaan  kiitoksella. 

Edv,  HöUatSn^m  kokoelma  Ai^jalasta  sisältää  satuja,  lauluja, 
loitsuja,  taikoja,  tapoja  ja  leikkejä.    Mainitaan  kiitoksella. 

Torvensoittaja  Lindroosein  kokoelma  Turusta  sisältää  sa- 
tuja, jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Bäätälinpojan  J.  Eyynäsen  kokoelma  Pielisjärveltä  sisäl- 
tää tarinoita,  runoja,  loitsuja,  taikoja  ja  sananlaskiga.  Ehdote- 
taan 15  markan  kiijapalkinto. 


Kansakoulun-opettaja  P.  KaUion  kokoelmasta,  joka  sisältää 
satuja,  tarinoita,  runoja,  lauli:ga,  loitsuja,  taikoja,  leikkejä  ja  sa- 
nanlaskuja Pielisjärveltä,  Nilsiästä,  Kesälahdelta,  Jaakkimasta, 
Muolaasta  y.  m.  sekä  kertomuksen  maanviljelyksestä  Nilsiässä, 
ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Kiertokoulun-opettaja  U.  Niemisen  kokoelma  sisältää  yhden 
runon  ja  sananlaskiga  Hollolasta  sekä  kertomuksen  asunnoista  ja 
maanvi^elyksestä  Hausjärvellä.  Ehdotetaan  15  markan  raha- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettaja  J.  Tyyskän  kokoelma  sisältää  satuja, 
runoja  ja  lauluja  Anjalasta  sekä  kertomuksen  karjanhoidosta  As- 
kolassa.   Lähettäjä  ehdotetaan  Seuran  jäseneksi  ilman  maksua. 


Ylioppilas  J.  E,  Ax^ivl  kokoelmasta,  joka  sisältää  kerto- 
muksen raaanviJljelyksestä  Lopella,  ehdotetaan  85  markan  kirja- 
palkinto. 

2 
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Konttoristi  P.  Halnmm  kokoelma  sis&ltää  kertomnksen 
karjanhoidosta  ja  knlknnenvoista  Tyrvään  kihlakunnassa.  Ehdo- 
tetaan 20  markan  kirjapalkinto. 

Talokas  A,  Halosen  lähetys,  sisältävä  kertomuksen  maan- 
viljelyksestä Sotkamossa,  mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissä  S  päivänä  Tookoknvta  1893. 
Eunoastoimikunnan  ala-osasto: 

Kaarle  Krohn.  Theodor  Schvindt. 

Vihtori  Forsberg. 

9  §.  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  sisäänjätti 
tähän  alipuolelle  liitetyn  luettelon  Seuralle  tulleista  kirjalainoista, 
lahjoittajista  erittäin  mainiten  Upsalan  yliopistoa  ja  Seuran  vara- 
esimiestä,  prof.  Eliel  Aspelinia:     . 


Suomat,  KirjaU.  Seuran  kirjasto  on  viime  vuosipäivästä 
asti  saanut  seuraavat  kirjalahjat: 

Nttmbergin  kansallismuseolta:  Anzeiger  1892,  Mitteilungen  1892, 
ja  Katalog .  . .  der  im  germ«  Nationalmuseum  vorhandenen 
Holzstöcke  I; 

Kjöbenbavnin  muin.-tutk.-senralta:  Aarböger  1892,  h.  4; 

Norjan  kan8.-val.-seuralta:  Hall,  I  de  fremmede  Havne,  Kristiania 
1892; 

Virol.  oppineelta  seuralta:  Sitzungsberichte  1892,  ja  Yerhandlon- 
gen  XVI  B*,  2  H.,  Tartto  1892; 

Maanmittaushallitukselta:  Suom.  Virall.  Tilasto  XIV,  7; 

Teollisuushalli tukselta:  Tiedonantoja  18  v.; 

Upsalan  yliopiston  kirjastolta:  50  kapp.  vanhempia  ja  uudempia 
väitöskirjoja,  jotka  koskevat  Suomea  tai  Pohjoismaiden  his- 
toriaa; 

neiti  Göhleltä:  A.  Wttnsche,  Das  finnische  Volksepos  E[alewala 
(Sonderabdruck  aus  „Nord  u.  Sud^),  Breslau; 
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prof.  R  Aspelinilta:  katkelma  Agricolan  Uadesta  TestamentiBta, 

Ericns  Ericin  Katkismns,  Mannale  1671  ja  1685,  ja  Yirsi- 

kiija  1760; 
neiti  H.  Vallelta  kolme  vanhempaa  latinaista  kirjaa; 
kamreeri  A.  Boekmiltft:   Kantele,  3  osa,   Bitnalan   Helka- virret, 

Hels.  1846,   D.  EnropsBas,  Der  Urstamm   der   indoenrop. 

Sprachenfam.,  Hels.  1863  ja  saman  Ett  fornfolk ...  1  nor- 

den,  Hels.  1873;  sekä 
allekirjoittaneelta  kolme  vanhempaa  kirjaa. 

Helsingissa  3  p.  toakok.  1893. 

K.  Grotenfelt. 


10  §.  Samaan  jaksoon  Senran  Esimies  ilmoitti,  että  ,,Kno- 
pion  is&nmaalliselta  senralta**  oli  Seuralle  katseltavaksi  tnllat  eräs 
välilehdilla  varustetta,  toiseksi  painokseksi  aijottn  kappale  Becke- 
rin timnetnsta  kieliopista,  ja  teki  selkoa  siinä  tavattavista,  enti- 
sestä painoksesta  eriävistä  kohdista.  Seura  päätti,  että,  jos  pu- 
heen-alainen teos  Seuran  haltuun  jätettäisiin,  vastineeksi  annet- 
taisiin Seuran  kustantamia  kirjoja  lalyoittajain  tai  Seuran  kirjas- 
tonhoitigan  valinnan  mukaan. 

11  §.  Luettiin  kand.  O.  A.  F.  Lönnbohmilta  tuUvt,  €a- 
strdnin  matkakertomusten  mahdollista  painatusta  koskeva,  näki 
knoluva  kiijoitus,  ja  päätettiin  lykätä  siinä  puheeksi  otettu  asia 
Taloustoimiknnnan  mietittäväksi: 

Suomcdaisen  Kirjdttimiiden  SeuraUe. 

Katsoen  siihen,  että  maanmiehemme  M.  A.  Gastr6n'in  teok- 
set eivät  ole  suomenkielellä  julkaistuina,  vaikka  niistä  osa  on 
kansantiguisempaa  ja  kansallisempaakin  laatua,  rohkenen  taijota 
koetukseni  Seuran  kustannettavaksi,  sittenkuin  lehtori  Goden- 
Iqelm  on  sitä  yksityisesti  tarkastanut  ja  olen  koettanut  hänen 
moistDtaksensa  ottaa  varteen.  Seura  on  päättänyt  hiljan  ruveta 
kustantamaan  nuorison  kirjallisuutta:  tämänkin  kirjan,  Resor  och 
Forskningar,  I  osa,  jonka  nyt  jätän  Seuran  sihteerille,  voi  lukea 
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parhaimpien  naorison  kiijain  joukkoon,  mit&  sen  sisällykseen, 
stiiliin  ja  isänmaalliseen  henkeen  tnlee.  Mnistaakseni  on  Seura 
myös  kymmenkunta  vaotta  sitten  kehottanut  sitä  suomentamaan, 
vaikka  olisin  sen  kyllä  rakkaudesta  Gastr6n'in  työhön  ja  muis- 
toon kuitenkin  tehnyt.  Eorrehtuurin  lukemiseen  olisin  myös 
kesällä  joutilas,  jos  Seura  sen  kustannettavakseen,  kohtuullista 
palkkioa  vastaan  tietysti,  minulta  ottaa. 

Kunnioituksella 
O.  A.  F.  Lönnbohm. 


12  §.  Julki  luettiin  t:ri  E.  N.  Setalalta  tullut,  tähän  aU- 
puolelle  liitetty  kirjoitus,  jonka  johdosta  päätettiin  kand.  K.  B. 
Wiklundille  hänen  osan-otostaan  Agricolan  Messun  ja  Eäsikiijan 
julkaisemistyössä  maksaa  Kuusisataa  (600)  markkaa: 

Osallisuudesta  Mikael  Agricolan  Käsikirjan  ja  Messun  jal- 
kaisemistyössä  pjrytää  allekirjoittanut  saada  ehdottaa  Kand.  K.  B. 
Wiklundille  maksettavaksi  yhteensä  vimmtaa  (500)  markkaa. 
Kand.  Wiklund  on  erinomaisella  tarkkuudella  ja  huolella  lukenut 
kustakin  arkista  kolme  korrehtuuria,  kullakin  kerralla  verraten 
korrehtuuria  alkutekstiin.  Hän  on  sitä  paitsi  kopioinut  yhden 
käsikiijoituksista  sekä  verrannut  osan  erästä  jäljennöstä  alkupe- 
räiseen. Hän  on  myöskin  ollut  mukana  yhteisessä  järjestämis- 
työssä.  —  Koska  työ  on  ollut  tavattoman  vaivalloista,  en  katso 
30  markkaa  arkilta  korrehtuurinluvusta  muuksi  kuin  aivan  koh- 
tuulliseksi, jolPei  pikemmin  niukaksi,  korvaukseksi.  Tekstin 
15:8tä  arkista  tulisi  täten  maksettavaksi  450  markkaa,  ja  yllä- 
.mainituista  lisätöistä  ehdotan  vielä  maksettavaksi  50  markkaa, 
siis  yhteensä  500  Smkk. 

Helsingissä  2  p.  toukok.  1893. 

E.  N.  Setälä. 

13  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  että  »Suomalaisten  kansan- 
satujen" toisen  osan  ensi  vihon  »tieteellinen  painos^  oli  painosta 
valmistunut. 
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14  §.     Seuran  jäseneksi  esiteltiin  neiti  Hilda  Käkikoski. 

15  §.    Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  sisään- 
jätti  tähän  liitetyn  kassatilin: 

Kassatili  Toukokaan  3  päivänä  1893. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  edellisestä  kassatilistä: 

1893.  Huhtik.  13  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 3,210  m.  —  Rahaa  kassassa 
71:  96 3,281:  96. 

Tuloja. 

Huhtik.  27  p.  A.  A.  Granfelt,  kirjoista  40  m.  ~ 
L.  Tengström,  d:o  1:  60  m.  —  Aina  Frie- 
mann,  d:o  15:  90.  —  Walfr.  Wikman,  d:o 
9:  77.  —  A.  Kaustell,  d:o  52:  27.  —  A.  Ek- 
man,  d:o  26:  35.  —  M.  Lankinen,  d:o  98:  05. 
—  P.H.  Beyer,  d:o  48  m.  —  Jenny  Bergh, 
d:o  45  m.  —  29  p.  Wick8tröm  &  C:o,  d:o  387 
m.  —  B.  B.  Bergdahl,  d:o  20  m.  —  Osk.  Ja- 
lander,  d:o  1,003:  48.  —  Wasenius'en  Kirja- 
kauppa, d:o  357:  23.  —  SchlQterin  Kiija- 
kauppa,  d:o  389:  69.  —  Glouberg  &  C:o,  d:o 
1,140  m.  —  Toukok.  1  p.  Siirrettiin  korko- 
rahoja  Blombergin  Rahastosta  27  m.  —  E. 
Aspegren,  kirjoista  139:  92.  —  3  p.   Alvar 

Renqvist,  jäsenrahansa  24  m 3,825:  26. 

7,107:  22. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1893.  Hohtik.  13  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituk- 
sesta 35  m.  —  14  p.    Suomalaisen  Kirjaili- 
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randen  Seuran  Kirjapaino,  painatastyöstä 
2,336: 15.  —  15  p.  H.  Brandt,  kanaanrnnoas- 
kokoelmista  30  m.  —  J.  Tanholin,  d:o  15  m. 

—  17  p.  Uusi  Saometar,  ilmoituksista  43:  70. 

—  Päivälehti,  d:o  24  m,  —  18  p.  Sohvi  Rei- 
jonen, snomalais-venäläistä  sanakirjaa  varten 
laaditusta  sanakokoelmasta  100  m.  —  K.  Jal- 
kanen, valmistustöistä  kertomustansa  varten 
Rautalammin  hallintopitäjästä  150  m.  — 
24  p.  Juho  Oksanen,  sitomistjOstä  33  m.  — 
28  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituksesta  34 
m.  —  29  p.  S.  Latvala,  lauseopillisten  tutki- 
musten jatkamista  varten  „Satakunnan  luo- 
teiskulmalla'' 100  m.  —  Toukok.  1  p.  Ta- 
lonmies P.  Heinonen,  palkkansa  Huhtikuulta 
30  m.  —  2  p.  O.  A.  F.  Lönnbohm,  hänen 
virolaisen  runokokoelmansa  toimituspaikka 
252:  50  m.  —  Ebba  W6ilin  &  Anna  Silfve- 
nius,  kirjaston  järjestämistä  varten   tehdystä 

työstä  106:  80  m.  . 3,290:  15. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Toukok.  3  p.    Juoksevalla   tilillä  Eansallis-Osake- 

pankissa  3,700  m.  —  Rahaa  kassassa  117:07      3,817:  07. 

7,107:  22. 

Helsingissä  Toukokuun  3  p.  1893. 

A.  Boehm. 

16  §.    Hra  Esimies  ilmoitti,  että  August  Ahlqvistin  hauta- 
kivi seuraavana  päivänä  klo  2:lta  j.  p.  p.  paljastettaisiin. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Kesiikmin  1  p.  1893. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytftkirja  oikaistavaksi  Inettiin 
ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Hra  Esimies  muistutti  siitä  surusanomasta,  joka  viime 
kokouksen  jälkeen  oli  Seuralle  tullut  yhden  Seuran  perustajan, 
t:ri  W.  S.  Schildtin  kuolemasta,  ja  ilmoitti  sen  johdosta  Jyväs- 
kylään lähettäneensä  näin  kuuluvan  sähk(ysanoman: 

Tohtorin  rouva  Schildt,  J:kylä. 

Saatuaan  tiedon  yhden  perustajansa,  Suomen  kielen  kehit- 
täjän, kansallisen  sivistyksen  edistäjän,  toht.  W.  S.  Schildtin 
kuolemasta  lausuu  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  kauttani  har- 
taan osan-ottonsa  Teidän  suruunne. 

Arvid  Genetz. 

Ja  katsoi  Seura  tämän  toimen  hyväksi. 

3  §.  Ilmoitettiin,  että  Seura  syvällä  alamaisella  kiitolli- 
suudella oli  saanut  vastaan-ottaa  tämänvuotisen  toisen  kolman- 
neksen siitä  apurahasta,  joka  Hänen  Keisarillisen  Majesteettinsa 
suomalaisesta  käsikassasta  on  Seuralle  Armollisesti  suotu,  sekä 
että  kuitti  siitä  oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin 
toimitettu. 

4  6.  Luettiin  Keisarillisen  senatin  Talous-osaston  kans- 
liasta tunnt,  tähän  alipuoleUe  liitetty,  uutta  Lakiteoksen  painosta 
koskeva  kirjoitus,  ja  päätettiin  vastata,  että  Seura  oli  halullinen 
ehdotettuun  toimeen  ryhtymään,  mutta  pyysi  saada  tuonnempana 
esiin  tuoda  tarkemman  lausunnon,  ja  tuli  tällä  välin  kääntyä  prof. 
Jaakko  Forsmanin  puoleen  sillä  pyynnöllä,  että  hän  suosiollisesti 
ottaisi  asiaa  miettiäksensä,  joko  yksin  tai  yhdessä  muitten  kanssa, 
joita  hän  soveliaiksi  katsoi,  niin  että  voitaisiin  ensi  Syyskvnn 
kokouksessa  lopullinen  päätös  tehdä. 
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KEJSERLI6A  SEIATEIS 

FÖB 

FINLAND  TUI  Ordföranden  i  Finska 

EK0H0MIEDEPARTEMEHI8  lANSLL       LitteratursaUskapet  Professom 


Arvid  Genetz. 


HeUiHg/orSt  den  18  maj  1893, 


N:o  36. 


Scdan  frÄga  appst&tt  om  revision  af  de  finska  öfversättnin- 
garne  tili  vigtigare  lagar  och  författningar,  fär  enligt  mig  med- 
delad  befallning  jag  hftrmed  förfräga  mig  hos  Litteratnrs&Uska- 
pet,  haruvida  och  emot  ätigntande  af  hvilket  anslag  Litteratur- 
säUskapet  &toge  sig  att  ombesörja  en  ny  i  spräkligt  afseende 
omsorgsfullt  reviderad  och  med  senast  atkomna  författningar 
kompletterad  upplaga  af  den  ataf  Herrar  K.  W.  Salin  och  K.  K. 
Sjöros  ntgifna  npplagan  af  1734  &rs  lag  med  tillägg.  Om  Liite- 
ratarsällskapet  reflekterade  k  saken,  skalle  jag  tillika  anh&lla 
om  appgifty  i  hvilken  ntstrftckning  den  spräkliga  revisionen 
kande  vidtagas  samt  inom  hvilken  tid  arbetets  ntgifvande  kunde 
emotses. 

£.  Johnsson. 

5  §.  Julki  luettiin  Yliopiston  konsistoorilta  tullut,  näin 
kuuluva  kirjoitus: 

CONSISTORIUM 

VID 

KEJSERLIGA 

iinAHDERS-DHIVERSITETET  Tm  Finska  Littej-atursäU- 

1  FINLAND.  akapet  i  Helsingfors. 

Helting/or»,  den  3  Maj  1893, 
N:o  IS9' 

Med  anledning  af  Finska  Litteratursällskapets  tili  Consisto- 
rium aflätna  skrifvelse  af  den  8  sistlidne  April  har  Consistorium 
i  dag  beslutit,  att  tili  S&Uskapets  bibliothek  skall  frän  böijan  af 
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nästkommande  läseär  öfverlemnas  ett  exemplar  af  alla  sädana  vid 
Alexanders-UniTersitetet  ntkommande  disputationer  och  andra 
pnblikationer,  som  behandla  ämnen  inom  Sftllskapets  verknings- 
krets,  d.  y.  s.  rörande  det  finska  folkets  och  andra  finsk-agriska 
folks  spräk,  ethnografi,  geografi,  historia  och  arkeologi,  eller  äro 
författade  p&  finska  spr&ket,  hvarjemte  Gonsistorinm  velat  lemna 
Sällskapet  tillfälle  att  f5r  sitt  bibliothek  frän  Universitetets  arkiv 
uttaga  ett  exempUr  af  sädana  härf5rinnan  ntgifna  akademiska 
skrifter  af  omförmälda  beskaffenhet,  af  hvilka  exemplar  anna 
finnas  i  arkivet  förvarade;  hvilket  alit  Gonsistorinm  bar  &ran 
Finska  Litteratnrsällskapet  härigenom  tili  kännedom  meddela. 

P&  Consistorii  vägnar: 

Th.  Rein. 

Max.  Schauman. 


6  §.  Samoin  laettiin  Suomen  Ruotsalaiselta  kirjallisuus- 
seuralta tullut,  täh&n  liitetty  kirjoitus,  jonka  johdosta  hra  Esi- 
mies ilmoitti,  että  kummankin  kirjallisuus-seuran  Längmanin  pal- 
kintoja varten  valitsemat  kilpatuomarit  olivat  pit&neet  ensimmäi- 
sen yhteisen  kokouksensa  sekä  silloin  puheeAJohtajakseen  valin- 
neet valtioneuvos  Th.  Reinin: 


SVENSKA 
LITTERATTm8ÄI<L8KAPET 


I 

FINLAND. 


TUI  Finska  LiteratursäU- 
skapet. 


HeUinifors,  d.  sj  maj  1893, 


Härmed  f&r  Svenska  Literatursällskapet  aran  underrätta  att 
Sällskapet  vid  i  dag  h&llet  sammanträde  fOr  sin  del  tili  medlem- 
mar  i  den  gemensamma  kommissionen  f5r  de  Längmanska  prisen 
ntsett  kanslirädet  G.  6.  Estlander,  prof.  M.  6.  Schybergson, 
j«  u.  kand.  friherre  R.  von  Willebrand,  doktor  A«  Lille  och  mag. 
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K  Lagos  samt  tili  ftrsta  soppleant  prof.  L  Heikel  och  tili  andca 
sappleauC  doktor  G.  Lagas. 

Pä  SäUskapets  vägnar: 

C.  G.  Estlander. 

Garl  Synnerberg. 

7  §.  Jolki  laettiin  seoraaTat  kohdat  Talonstoimikaiisan 
viime  kokooksen  pdytftkiijasta,  joissa  Seura  kaikissa  yhtyi  Ta- 
loastoimikiiataaii,  hyväksyen  sen  ehdotukset  ja  mietteet.  —  En- 
simmäisen kohdan  johdosta  allekiijoittannt  Seuran  tiedoksi  mai- 
nitsi, että  maist.  A.  H.  Kallio  asiasta  pohnteltnna  oli  ilmoittanut 
olevansa  tyytyväinen  siihen  palkkaan,  jonka  Seura  tavallisesti 
sanakirjallisesta  työstä  maksoi,  dikkä  Kaksisataa  (200)  markkaa 
toimituksesta  Ahlman-Forsmanin  sanakirjan  kokoiselta  paino- 
arkilta ynnä  Kaksikymmentä  (20)  markkaa  korrehtunrin-apua  var- 
ten samanlaiselta  arkilta.  —  Kolmannen  kohdan  ohessa  julki 
luettiin  suomalais-iranskalaisesta  sanakiijasta  annettu,  tässä  kohta 
seuraava  lausunto,  jonka  johdosta  päätettiin  teos  painoon  panna 
ja  määrättiin  painos  Tuhatviidensadan  (1,500)  kappaleen  suurui- 
seksi. —  Mitä  prof.  E.  K.  Setälän  toimittaman  kiijallisuutemme 
vanhimpia  muistomerkkejä  sisältävän  saijan  nimeen  tuli,  asia  jä- 
tettiin Seuran  hra  Esimiehen  ja  prof.  Setälän  määrättäväksi: 

SuomcUaisen  KirjaUisuuden  Seuralk. 

Sen  mukaan  kuin  olemme  ennättäneet  hra  K  S.  Trjö-Koski- 
sen  suomal.-ransk.  sanakirjan  käsikiijoitnsta  tarkastaa,  näyttää 
tekijä  hnoleUa  ryhtyneen  toimeensa.  Tosin  voidaan  paikoittain 
muistutuksia  tehdä  etenkin  käännökseen  nähden  —  niin  esim. 
puuttuu  mÄe-sanan  merkitys  mo^(myös  esteet),  aiheeton  =z8ans 
moHf^  ahteeUinen  =  plein  de  coBmes;  saaa  ahosieni  =  champig* 
non  pnuttou  täydelleen;  sitä  vastoin  löytyy  tarpeetlomui  sanoja 
ja  merkityksiä  kuin  esim.  ume  fort  bornie  pate  de  femme  =  aika 
akka;  eroitns  maiineux  ja  maHnal  sanojen  välillä  (art  aikainen) 
ei  ole  kylliksi  tarkka;   cnka  sanan  alla  puattau  to^.  egpace  de 
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tenips;  aikakausi  sanan  alla  4poque;  akutin  sanalla  on  ainoas- 
taan merkitys  ahot-jour,  joka  tavallisesti  merkitsee  lampnaTaijo, 
sitten  seuraa  viittaus  ikkuna-verho  sanaan;  toivottavaa  olisi 
mjOskin  ollnt,  ett&  siteerattuja  lauseita  useammin  olisi  suomen- 
nettu; —  matta  baolimatta  tällaisista  seikoista,  joita  parhiim- 
missäkin  sanakixjoissa  voi  tavata,  katsomme  teoksen  semmoise- 
naan kohtuallisia  vaatimuksia  tyjdyttftv&n  ja  ebdotamme  siis^ 
otaksuen  ettft  jatko  on  oleva  alun  verrallinen,  painamisen  aiot- 
tamista. 

HelsiBgis8&  Toukokuun  28  p«  1893. 

Eliel  Aspelin.  Werner  Söderhjelm. 

Ja  kuuluivat  puheen-alaiset  Taloustoimikunnan  pöytäkirjan 
kohdat  näin: 

3.  Edellisessä  kokouksessa  tehdyn  ilmoituksen  mukaan 
asianhaarat  vaativat,  että  Ahlman-Forsmanin  sanakiijan  uuden 
laitoksen  toimitustyöhön  viipymättä  käytäisiin,  Ja  oli  sen  johdosta 
päätetty,  että  t.Ti  Kaarlo  Forsmanin  kanssa  ensiksi  keskustelkaa 
maist.  A.  H.  Kalliota  tähän  ty6hön  pyydettäisiin.  Tohtori  Fors- 
manilta tulleen  vastauksen  johdosta  Taloustoimikunta  nyt  yksi- 
mielisesti päätti  Seuralle  ehdottaa,  että  mainittu  toimi  maist. 
Kalliolle  uskottaisiin,  ja  tuli  Seuran  sihteerin  sopia  maksusta  hä- 
nen kanssaan  sekä  Seuran  kokouksessa  antaa  siinä  kohden  tar- 
peellinen tieto. 

4.  Edellisessä  kokouksessa  oli  esiintuotu  maist.  R.  Salkulta 
tullut  kirjallinen  ehdotus,  että  Seura  painattaisi  hänen  laatimansa 
luettelon  Virolaisesta  kiijallisuudesta  vuosilta  1857—1882,  ja 
pyydetty  hroja  tohtoreita  K.  OrotenfeKia  ja  Y.  Yaseniusta  tästä 
tulevaksi  kertaa  lausumaan  ajatustansa.  JuUd  luettiin  nyt  heidän 
lausuntonsa,  jossa  he  lopussa  suotavaksi  arvelivat,  että  teos,  joka 
oli  käsittävä  noin  16  tai  17  arkkia  Suomi-kiijan  kokoa,  painet- 
taisiin. Asiasta  keskusteltuaan  Toimikunta  kuitenluB  Seuran  ny- 
kyiseen rahalttseen  tilaan  katsoen  päätti  ehdottaa,  että  puheen- 
alaisen kirjallisen  yrityksen  toimeenpano  lykättäisiin  tuonnem- 
maksi, samalla  puolestaan  tunnustaen,  että  teoksen  julkaiseminen 
kuului  Seuran  työ-alaan. 
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5.  Esiin  otettiin  painoon  pantavan  snomalais-fransltalaisen 
sanakiijan  asia  ja  päfttettiin  hksi,  että  käytettävistä  kirjasimista 
sihteeri  saisi  tekään  kanssa  sopia;  2:ksi,  että  koko  talisi  sama 
kuin  Ervastin  snomalais-saksalaisen  elikkä  Ahlman-Forsmanin 
sanakiijan;  sekä  3:ksi,  että  Senran  kokouksessa  Marraskaan  7:nä 
1883  tehdyn  määräyksen  nojalla  toimitnspalkaksi  maksettaisiin 
Kaksisataa-viisikymmentä  (250)  markkaa  painoarkilta  ja  lisäksi 
Viisikolmatta  (25)  markkaa  korrehtaarin  apna  varten. 

6.  Edellisessä  kokoaksessa  oli  jälki  laetta  t:ri  Th.  Schvindtlltä 
tallat,  kirjallinen  ehdotns  Saomalaisen  omamentiikin  kustantami- 
sesta, ja  pyydetty  t:ri  Schvindt^iä  täksi  kertaa  toimittamaan  tar- 
peellisia näytelehtiä.  Nämät  olivat  nyt  saatavissa  ja  päätti  Toi- 
miknnta  yksimielisesti  Searalle  ehdottaa  paheen-alaisen  teoksen 
jnlkaisemista  sillä  tavalla,  käin  yllämainittu,  Searalle  esiteltävä 
kirjoitus  tarkemmin  selitti.     Ja  kuului  kirjoitus  näin: 

„Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  on  aina  pitänyt  tärkeänä 
tehtävänään  koota  ja  julaista  niitä  henkisiä  tuotteita,  joita  Suo- 
men kansa  on  aikojen  kuluessa  aatteensa  ja  mielikuvituksensa 
voimalla  synnyttänyt  ja  luonteensa  mukaan  muodostanut  Näin 
on  Seura  koonnut  ja  julaissut  Kalevalan,  Kantelettaren,  Loitsu- 
runot, Sananlaskut,  Arvotukset,  Sadut  ja  viimeksi  Taikoja  ja  Sä- 
velmiä. Koskematta  on  vielä  eräs  ala,"  jolla  Suomen  kansan 
mielikuvitus  on  tuntuvia  hedelmiä  tuottanut;  tarkoitan  kansan- 
omaisia koristeita  (ornamentteja)  eli  kuten  Karjalassa  sanotaan 
„kirjutuksia",  „kiijoja'',  „kuvia^'.  Näitä  kansamme  kauneuden- 
aistia  kuvaavia  koristeita  on  syntynyt  runsaimmat  määrät  Karja* 
lan  naisien  mielikuvituksessa,  kun  he  neulalla  ja  langalla  paku- 
jansa  kuvittivat  eli  kiijailivat  Että  nämä  kotitekoiset  „kirjntuk* 
set''  läpi  vuosisatojen  ovat  olleet  Karjalan  naisille  ainoat  tutut 
kiijat,  nähdään  siitä,  että  niiden  juuret  maassamme  hautalöydöistä 
päättäen  ulottavat  ainakin  tämän  vaosituhannen  alkupuolelle.  Se 
seikka,  että  tekijät  näille  ompelukuoseille  eli  kirjutuksille,  niin 
pienille  kuin  suurille,  yksinkertaisille  sekä  monimutkaisille  ovat 
antaneet  kullekin  oman  nimensä,  sen  mukaan  mistä  he  ovat  ko- 
ristnsaiheensa  saaneet,  lisää  kai  tutkaan  silmissä  suuresti  nii- 
den arvoa. 
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Koska  kansanomaiset  koristeet  samoin  kuin  runot  ja  sävel- 
mät ovat  kansan  henkisiä  tuotteita  ja  niiden  tutuksi  tekeminen 
siis  edistäisi  kansamme  tuntemista,  rohkenen  ehdottaa  kunnioitet- 
tavalle Seuralle,  että  Seura  ottaisi  julaistakseen  aluksi  ainakin 
osan  niistä  suomalaisista  ompelukuoseista,  joita  täkäläisissä  mu- 
seoissa säilytetään. 

Jos  tämä  julkaisu  toimitettaisiin  vihottain  siten,  että  kussa- 
kin vihossa  tulisi  olemaan  kaksi  lehteä  (4  sivua)  värittömiä  (mus- 
tapiirteisiä)  koristeita  nimityksineen  ja  neljä  lehteä  (4  sivua)  vas- 
taavia värillisiä  kuoseja,  kaikki  lehdet  hyvää  paperia  ja  sellaista 
kokoa,  joka  on  suurempi  kuin  Suomi-kirjan,  vaan  pienempi  kuin 
Lönnrotin  sanakirjan,  niin  tulisi  2,000  kappaleen  suuruinen  pai- 
nos kutakin  vihkoa  paperineen  ja  päällyslehtineen  maksamaan 
noin  750  k  800  markkaa,  josta  värittömien  koristeiden  klicheet, 
paperi  ja  painattaminen  tulisi  maksamaan  noin  450  markkaa  sekä 
teoksen  toimittaminen,  koristetyyppien  ja  värillisien  kuosien  piir- 
täminen ja  korehtuurintarkastus  300  k  350  markkaa.  Ensimmäi- 
seen vihkoon  tarpeellinen,  lyhyt  johdanto,  jos  se  painettaisiin  yli- 
määräiselle lehdelle,  tulisi  maksamaan  ehkä  lähes  sata  markkaa, 
vaan  tätä  kulunkia  voitaisiin  välttää  esim.  siten,  että  sen  sijasta 
jätettäisiin  pois  ensimmäisestä  vihosta  neljäs  värillinen  kuosilehti. 
—  Tällä  lailla  saataisiin  esim.  Sakkolan  Ja  Raudun  pitäjissä  käy- 
tettyjen harakkojen  (vaimojen  päähineiden)  koristeet  ja  kuosit 
julaistuiksi  arvattavasti  8:ssa  vihossa,  joista  Seuralle,  jos  se  täm- 
möisen julkaisun  päättäisi  tehtäväksi,  syntyisi  menoja  6,000  k 
6,400  markkaa,  joka  jaettuna  kahdelle  vuodelle  (4  vihkoa  vuo- 
dessa) tekisi  3,000  k  3,200  markkaa  kullekin. 

Koska  koristeet  ja  kuosit  tulisivat  piirretyiksi  niin,  että 
niitä  voitaisiin  käyttää  ompdukaavoina  kodeissa,  tämmöinen  jul- 
kaisu arvattavasti  leviäisi  paljon  ulommaksikin,  ainakin  niihin 
lukuisiin  taideteollisuus-museoihin,  joita  sivistysmaissa  on  jokai- 
sessa suuressa  kaupungissa,  ja  kukin  vihko  tulisi  maksamaan 
Seuralle  vain  40  penniä,  niin  en  luule,  että  Seuralle  tämmöisestä 
julkaisusta  ajan  pitkään  tulisi  tappiota. 

Koska,  kuten  mainittu,  teos  arvattavasti  tulisi  leviämään 
myös   ulkomaille,   niin   lienee    tarpeellista,   että   se    varustetaan 
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paitsi  suomen-  jollakin   laajemmin   tnnnetalla,  esim.  saksankieli- 
sellft  tekstillä". 

Helsingissä  27  Hahtik.  1893. 

Th.  Schvindt 

9.  Päätettiin  ehdottaa,  että  maist.  A.  H.  Snellmanein  kir- 
joitus ^Virolaisia  paikannimiä  1200-lu valta",  jota  kirjoitusta 
Seuran  Esimies  ja  prof.  O.  Donner  Kielitieteellisen  Osakunnan 
puolesta  olivat  tarkastaneet,  julkaistaisiin  Suomi-kirjassa  ja  „Vä- 
häisissä  kirjelmissä". 

10.  Lisäksi  päätettiin  ehdottaa  l:ksi,  että  ylioppilas  A. 
Söderholmille  lauseopillisia  tutkimuksia  varten  ensi  kesänä  Oulun 
maaseurakunnassa  ja  Muhoksella  annettaisiin  Sataviisikymmentä 
(150)  markkaa,  joista  toinen  puoli  aluksi  maksettaisiin  ja  toinen, 
kun  hän  oli  sisääigättänyt  matkakertomuksensa  ja  muutoin  todis- 
tanut tehtävässään  työskennelleensä;  2:ksi,  että  Kansatieteelli- 
sistä kertomuksista  t:ri  Th.  Schvindtille  toimituspaikaksi  ja  kor- 
rehtuurinluvnsta  maksettaisiin  Kuusikymmentäviisi  (65)  mark- 
kaa painoarkilta;  3:ksi,  että  myyntihinta  piakkoin  valmistuvasta 
Agricolan  Käsikirjasta  ynnä  Messusta  olisi  Kahdeksan  (8)  mark- 
kaa kappaleelta.  Painokustannukset  nousivat  noin  3,000:teen 
markkaan,  näihin  luettuna  T:ri  Setälälle  maksettava  palkkio  kor- 
rehtuurinluvusta  (ä  15  m.  arkilta)  ja  johdannon  kiijoittamisesta. 
Teos  käsitti  n.  16  paino-arkkia  ja  oli  sitä  painettu  500  kpl. 

11.  Päätettiin  ehdottaa,  että  n.  k.  Gruben  kertomusten 
YUmnen  osan  toimittaminen  uskottaisiin  t:ri  O.  Hannikaiselle, 
joka  sitä  varten  oli  sisäänjättänyt  kirjallisen  suunnitelman  ja  il- 
moittanut tyytyvänsä  samoihin  maksu-ehtoihin,  kuin  ennen.  Suun- 
nitelman oli  t:ri  K.  Grotenfelt  tarkastanut  ja  hyväksi  katsonut. 

12.  Tohtori  K.  Krohn  selitti  sitä  tapaa,  jolla  hän  oli  aja- 
tellut Arvoitusten  uutta  laitosta  toimitettavaksi,  ja  katsoi  Toimi- 
kunta tämän  kaikin  puolin  hyväksi.  Hänen  ehdotuksensa  mukaan 
Arvoituksista  toimitettaisiin  kaksi  laitosta:  toinen  tieteellinen, 
toinen  kansan-omainen.  Edellinen  sisältäisi  kaikki  arvoitukset 
toisintoineen  vastausten  mukaan  aakkosellisesti  jäljestettyinä,  niin- 
kuin esiintuotu  näyte  osotti.  Siitä  sitten  valikoimalla  saataisiin 
aivan   lyhyt,  kansan-omainen   laitos,  joka  tyydjrttäisi  suuremman 
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yleisön  Ja  koalajen  tarvetta,  sekin  vastausten  makaan  jäljestettynä, 
ei  kuitenkaan  aakkosellisesti,  vaan  jollakin  tavoin  laontaisemmin, 
esim.  Laonnonkirjaa  noudattaen. 

8  §.  Runonstoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  E.  Krohn 
julki  luki  seuraavan  lausunnon,  johon  Seura  yhtyi: 

Suomakmen  KirjaUisutiden  Seuralle. 

Runonstoimikunnan  ala-osaston  kertomus  Seuralle  tulleista 
kansanrunons-kokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Lyseolaisen  TT.  Andersenein  kokoelma  sisältää  satuja,  lau- 
luja ja  taikoja  Pomarkusta,  Kankaanpäästä  y.  m.  Niistä  ehdo- 
tetaan 15  markan  kiijapalkinto. 

Lehtori  B.  F.  Godenhjelm  on  antanut  yhden  Kymistä 
muistiin  panemansa  runon,  joka  kiitoksella  mainitaan. 

Maisteri  «7.  H.  Hakulisen  hyvin  toimitettu  kokoelma  sisäl- 
tää runsaan  määrän  loitsuja  ja  taikoja  Tohmajärveltä.  Hänelle 
ehdotetaan  75  markan  rahapalkinto. 

W.  Itkonen  on  lähettänyt  pari  runoa,  jotka  kiitoksella 
mainitaan. 

Talollisen  M.  Juurilan  kokoelma  Anjalasta  sisältää  satuja, 
taikoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kultaseppä  A.  Kekkoselta  Maarianhaminasta  on  tullut  yksi 
runo.     Kiitoksella  mainitaan. 

Lyseolaisen  T.  E.  Rauvolan  kokoelma  Nakkilasta,  sisältävä 
satiga,  on  niin-ikään  kiitoksella  mainittava. 


Hra  H.  Brandtein  kaksi  lähetystä  Laihialta  sisältävät  sa 
tnja  ja  taikoja  sekä  kertomuksen  karjanhoidosta.  Niistä  ehdote- 
taan 35  markan  rahapalkinto. 

Poliisikonstaapeli  E.  Järvisen  ja  palovartia  Fr.  Lindgren^in 
yhteinen  kokoelma  Noormarkusta  sisältää  satuja,  taikoja  ja  sa- 
nanlaskuja sekä  kertomuksia  kaijanhoidosta  ja  kulkuneuvoista. 
Ehdotetaan  40  markan  kiijapalkinto. 
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Kansakonlan-opettaja  Ä.  Liimataisen  kokoelma  SaarijftrvelU, 
sis&ltävä  tarinoita,  rnuoja  ja  laaliiga  seka  kertomuksen  työkalaista 
Saar^ärvellä,  mainitaan  kiitoksella. 

Kivenhakkaaja  Ä.  Lindqvisfin  kokoelma  sisältää  satiiga, 
laulaja  ja  taikoja  Tammelasta  y.  m.  sekä  kertomuksen  kanan- 
hoidosta Tammelassa.    Ehdotetaan  10  markan  rahapalkinto. 


Kiertokoulun-opettajan  H.  Hännän  lähetys  sisältää  kerto- 
muksen maanviljelyksestä  Sotkamossa.  Ehdotetaan  30  markan 
kirjapalkinto. 

Talollisen  H,  Kouvon  kokoelma  sisältää  kertomuksia  kar- 
janhoidosta ja  kulkuneuvoista  Lemillä.  Ehdotetaan  25  markan 
kirjapalkinto. 

Kauppapalvelia  Iv.  MarUnoffm  kokoelmasta,  joka  sisältää 
kertomuksen  karjanhoidosta  Ruovedellä,  ehdotetaan  niin-ikään  25 
markan  kirjapalkinto. 

Talollisen  J,  Multalan  kertomus  karjanhoidosta  Ai^jalassa 
mainitaan  kiitoksella. 

Nuorukaisen  K,  A.  Pajusen  lähetyksestä,  joka  sisältää  ker- 
tomuksen karjanhoidosta  Noormarkussa,  ehdotetaan  15  markan 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas  P.  Putkonen  on  lähettänyt  kertomuksen  asun- 
noista Tyrön  seurakunnassa  (KeskiJnkerissä).  Hänelle  ehdotetaan 
20  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissä  27  päivänä  Toukokuuta  1893. 

Runoustoimikunnan  ala-osasto : 

Kaarle  Krohn.  Theodor  Schvindt. 

Vihtori  Forsberg. 


9  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  että  kirjapainosta  olivat  val- 
mistuneet l:ksi,  Kansatieteellisiä  kertomuksia.  I.  Kertomus  asuin- 
rakennuksista Sumiaisissa.     Toimittanut  F.  H.  6.  Lagus.     Seuran 
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««Toimitasten'*  81:s  osa,  I;    2:ksi,  O.  A.  F.  Mustonen,  Virolaisia 
kansanrunoja.    Ylipainos  Suomi-kirjasta. 

10  §.  Seuran  jäseniksi  esiteltiin  hrat  hovioikeuden-auskul- 
tantti Emil  Ferdinand  Forsström  ja  tohtori  Jarl  Wemer  Söder- 
Igelm. 

11  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  sisäftn- 
jatti  näin  kuuluvan  kassatilin: 


Kassatili  Kesäkuun  1  päivänä  1893. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestä   kassatilistä: 

1893.  Toukok.  4  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 3,700  m.  —  Rahaa  kassassa 
117:  07     .....     , 3,817:  07. 

Tuloja. 

1893.  Toukok.  4  p.  Uno  Lojander,  jäsenrahansa 
24  m.  —  Hedvig  Gebhard,  d:o  24  m.  — 
Albin  Järvinen,  d:o  24  m.  —  3  p.  Z.  Ca- 
stren, d:o  24  m.  —  6  p.  C.  W.  Alopaeus, 
kiijoista  238:  85  ro.  —  A.  Alopaeus,  d:o 
629:  10.  —  E.  Wesander,  d:o  505  m.  — 
G.  W.  Grönlund,  d:o  218: 16.  —  8  p.  Frenc- 
kellin kirjakauppa,  d:o  11:  90.  —  12  p. 
Weilin  &  Göösin    Kirjakauppa,    d:o    434  m. 

—  13  p.  Hänen  Keisarillisen  Majesteettinsa 
apurahaa,  toinen  kolmannes  400  m.  —  15  p. 
H.  T.  Bärlund,  kirjoista  50:  05.  —  Lind- 
stedtin  antikvaarinen  kirjakkauppa,  d:o  406: 
30.  —  Klemmingin  antikvariaatti,  d:o  8:  40. 

—  A.  A.  Granfelt,  d:o  642:  02.  —  17  p. 
H.  Lilius,  d:o  10  m.  —  29  p.  Taltion  apua 
Yenäläis-Suomaluista  sanakirjaa  varten  12,000 


1 
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m.  —  90  p.  Siirrettiin  korkorahoja:  Ahlgrenin 
Rahastosta  10:  42.  —  Torgten  Ghvrbergin 
d:o  62:  50.  •—  31  p.  F.  W.  Rothsten,  hyy- 
ryiliisft  225  m.  —  EesAk.  .1  p.  6.  L.  Grön- 
lund, kirjoista  103:  28.  —  Vakuutusyhtiö 
Suomi^  hyyryAnsft  550  m.   —   F.  Sauronen, 

jäs^nrahansa  24  m. .     . 16,624:  98, 

20,442:  05. 


VastaamUa. 
Menoja. 

1893.     Topkok.  5  p.     F.  Tilgmann,    fototyypeistä 
40:  90.  —  J.  Oksanen,  sitomistyöstä  82:  50. 
—  6  p.  A.  E.  Favorinin  perilliset,  d:o  770 
m.  —  K.  B.  Wiklnnd,  hänen  osallisuudestaan 
Mikael  Agricolan  Käsikirjan  ja  Messun  jul- 
kaisemistyössä   ja   painatuksessa  600  m.   — 
8    p.  .  O.   Kallas,  kansanrunous-keräysretkeä 
varten  Witeb9kin   läänissä  250  m.  —  Sama, 
osan-otostaan  A.  O.  F.  Lönnbohmin  virolaisen 
runokokoelman   korrebtuurinlavussa  ynnä  sa- 
man kokoelman  ,  Johdatuksen'^  viroksi  kääntä- 
misestä 70  m.  —  U.  Nieminen,  kansanruno- 
uskokoelmista  15  m.  —  13  p.    A.  Meurman, 
.venäläis- suomalaisen  sanakirjan  toimituspaik- 
kaa 2,500  m.  —  F.  W.  Rothsten,  venäläissuo- 
malaisen  sanakirjan  korrehtuurinluvusta  mak- 
sua 200  m.  —  WaseAiaksen  kirjakauppa,  pape- 
rista 7:  25.  —  15  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoi- 
tuksesta 18  m.  —  J.  Oksanen,  sitomistyöstä 
508  m.  —  A.  A.  Granfelt,  prosenttiansa  kir- 
janmyynnistä,  k  conto  300  m.  —  Sama,  posti- 
ja  lähetyskustannuksista  329:  01.   —    18  p. 
Otto   Behrens,    kuvista    125    m.    —    19   p. 
Kaarle    Krohn,    uuden  Arvotusten    laitoksen 
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valmistnstöistä  677:  90.  —  Kunnallismaksut 
talosta  vuodelta  1892  216:  69.  —  24  p.  K. 
Jalkanen,  arkistotatkimnksista  Seuran  toimi- 
tettavia pitäjänkertomuksia  varten  150  m.  — 
26  p.  E.  Grotenfelt,  Seuran  kirjastoon  oste- 
tuista kirjoista  45:  90.  —  27  p.  Waseniuk- 
sen  kirjakauppa,  paperista  7:  25.  —  31  p. 
F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  —  A. 
Boehm,  d:o  200  m.  —  K.  Björn,  d:o  150  m. 
—  Th.  Schvindt,  kansatieteellisten  kertomus- 
ten toimituspaikkaa  585  m.  —  Th.  Schvindt, 
suomalaisen  ornamentiikin  toimituspaikkaa 
ennalta  150  m.  —  Talonmies  Petter  Heino- 
nen, palkkansa  Toukokuulta  30  m.  ...  8,628:  40. 
29  p.  Maksettiin  väli-aikaista  velkaa  Blom- 
bergin Rahastolle 6,000:  — . 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Kesäk.  1   p.    Juoksevalla    tilillä    Kansallis-Osake- 

pankissa  5,600  m.  —  Rahaa  kassassa  213:  65       5,813:  65. 


20,442:  05. 
Helsingissä,  Kesäkuun  1  päivänä  1893. 

A.  Boehm. 

Hu  o  m.!     Yleisen  Kassan  velka: 

Ahlgrenin  Rahastolle 70,800:  — 

Blombergin       „             .     .     .     .     .  '4,500:  — 

Smk.  75,300:  — 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


36  Keskustelemukset  18^*/ix93. 


Syyskuim  13  p.  1893. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Esimies  huomautti  läsnä-olijoille,  että  Seuran  ko- 
koushuonetta nyt  kaunisti  neljä  Seuran  entisten  esimiesten  muoto- 
kuvaa,  ja  kertoi,  kuinka  näitten  muotokuvien  hankkeesen  ruvet- 
tiin Yrjö-Koskisen  muiston  säilyttämiseksi,  kun  hän  esimiehen 
toimesta  erosi,  kuinka  tarpeelliset  varat  yksityisesti  Seuran  jä- 
senten kesken  kerättiin,  kuinka  erinäinen  toimikunta,  professori 
E.  Aspelin,  vapaaherra  Seb.  Gripenberg  ja  maist.  Y.  Löfgren 
jäseninä,  asetettiin,  kuinka  työ  nyt  oli  perille  saatettu,  Lönnrotin 
kuva  ja  Snellmanin  hra  P.  Halosen,  Reinin  neiti  Maria  Wiikin  ja 
Yrjö-Koskisen  hra  Eero  Järnefeltin  maalaamana,  sekä  lausui  lo* 
puksi  Seuran  suurta  kiitollisuutta  niin  toimikunnalle  kuin  maini- 
tuille taiteilijoillekin. 

8  §.  Samaan  jaksoon  hra  Esimies  kertoi,  että  kesällä  oli 
tunnetulle  kansalaiselle  Pietari  Hannikaiselle  hänen  syntymäpäi- 
väkseen (menneen  Elokuun  24:nä)  Seuran  puolesta  lähetetty  Esi- 
miehen ja  sihteerin  allekirjoittama,  näin  kuuluva  adressi: 

Kimnian-arroinen  Kayxsalainen ! 

Täyttäessänne  kahdeksannenkymmenennen  ikävuotenne  pyy- 
tää S.  K.  S.  lausua  Teille  kunnioituksensa  ja  kiitollisuutensa 
siitä  uskollisuudesta,  innosta  ja  taidosta,  jolla  käytännöllisenä 
kansalaisena,  mutta  varsinkin  suomalaisena  kirjailijana  olette^ 
tavallista  ihmis-ikää  paljoa  kauvemmin,  työskennellyt  isänmaan 
hyväksi,  suomalaisuuden  kohottamiseksi. 

Jatkakoon  Hyvä  Isä  ikäänne  vielä  kauvan,  nähdäksenne 
niiden  hyvien  siementen,  joita  olette  kylvänyt  Suomen  lapsukais- 
ten, yhteisen  kansan  ja  sivistyneen  luokan  sydämmiin,  kantavan 
yhä  runsaampia  hedelmiä,  iloitaksenne  yksimielisen  isänmaalli- 
suuden yhä  kauniimmasta  kukoistuksesta. 

Ja  katsoi  Seura  tämän  toimen  hyväksi. 
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4  §.  Seuran  arkistonhoitaja,  t:ri  A.  A.  Granfelt  oli  Ta- 
lonstoimikunnan  viime  kokouksessa  ilmoittanut,  ettft  Seuran  tuli 
ajatella  uutta  painosta  helppohintaisesta  Kalevalasta,  jonka  kol- 
mas, 5,000:n  kpleen  suuruinen  painos  v:lta  1887  oli  varastosta 
loppumaisillaan,  ja  päätti  Seura,  kun  asia  nyt  esiteltiin.  Toimi- 
kunnan ehdotuksen  mukaan  asettaa  erinäisen  komitean  uuden 
painoksen  julkaisemis-tapaa  miettimään,  valiten  sen  jäseniksi  Esi- 
miehensä, vara-esimiehensä,  prof.  £.  N.  Setälän,  tohtorit  E.  Krohnin 
ja  Th.  Schvindtin. 

5  §.  Samoin  oli  hra  arkistonhoitaja  ilmoittanut,  että  uusi 
painos  n.  k.  Gruben  kertomusten  ensimmäisestä  osasta  viipy- 
mättä oli  laitettava  ja  päätti  Seura  asiaa  esiteltäissä,  että  nyt 
hankittava  viides  painos  käsittäisi,  niinkuin  edellinenkin  painos 
v:lta  1883,  4,000  kpl,  mutta  että  Taloustoimikunnan  ehdotusta 
myöten  ennen  painatusta  kuulusteltaisiin  kirjan  toimittig'an,  toh- 
tori Y.  K.  Yrjö-Koskisen  ajatusta  mahdollisesti  tarvittavien  muu- 
tosten suhteen. 

6  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  l:ksi,  että  oli  täytymys  jät- 
tää kysymys  uudesta  Lakiteoksen  painoksesta  tulevaksi  kertaa, 
kun  prof.  Jaakko  Forsman,  jonka  ajatusta  tuli  asiassa  kuulus- 
tella, parhaillaan  oli  yliopiston  lähettiläänä  poissa  Ruotsissa; 
2:ksi,  että  faktori  J.  H.  Forsström  oli  sisäänjättänyt  ruotsalais- 
suomalaisen  luettelon  kirjapaino-termeistä,  joka  luettelo  oli  lähe- 
tetty asian-ymmärtl^äin  tutkittavaksi;  sekä  3:ksi,  että  kesän  ku- 
luessa oli  Kansatieteellisiä  kertomuksia  ilmestynyt  2:nen  ja  3:mas 
vihko  (edellinen,  W.  M.  Tervon  toimittama,  metsästyksestä  Sot- 
kamossa, jälkimmäinen,  Abel  Klamin  kirjoittama,  kalastuksesta 
Virolahdella),  Toimitusten  81  :s  osa,  II  ja  III;  Luonnonkirjan  10:s 
painos,  hinta  Sm.  1:  25;  sekä  ehdotetut  uudet  Seuran  säännöt, 
jotka  nyt  olivat  Seuran  jäsenten  saatavilla  kokoushuoneessa  ja 
kiijastossa.  Mitä  muutoin  painatustöihin  tuli,  Agricolan  Messu 
oli  näinä  päivinä  valmistuva,  suomalais-franskalaisen  sanakirjan 
latomiseen  oli  juuri  ryhdytty  ja  venäläis-suomalaista  sanakirjaa 
saata  lähes  20  arkkia  valmiiksi. 

7  §.  Seuran  hra  kiijastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  antoi 
tietoja  kesän  kuluessa  tieteellisiltä  Seuroilta  ja  yksityisiltä  tiede- 
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miehiltä  sekä  kansalaisilta  Seuralle  tuUeista  kirjalainoista  ja  käsi- 
kirjoituksista. 

§  8.  Seoran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  sisään- 
jätti  näin  kuuluvan  kassatilin,  samalla  ilmoittaen,  että  yleisen 
kassan  velka  nyt  teki  83,848  m.,  nim.  70,800  m.  Ahlgraun, 
9,600  m.  Blombergin  ja  3,048  m.  Pahngrenin  rahastolle: 


Eassatili  Syyskuun  13  päivänä  1893. 

Vastaiiavaa. 
Siirtovarat  edellisestä  kassatilistfi: 

1893.  Kesäk.  2  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 5,600  m.  —  Rahaa  kassassa 
213:  65 5,813:  65. 

Tuloja. 

Kesäk.  3  p.  Weilin  <&  Gö((sin  Kirjakauppa,  kir- 
joista 3:  40.  —  Lindstedtin  antikvaarinen 
kirjakauppa,  d:o  80  p.  —  5  p.  Aug.  Grön- 
vik,  hyyryänsä  125  m.  —  6  p.  Valtio-apua 
2,500  m^  —  22  p.  E.  F.  Forsström,  jäsen- 
rahansa  24  m.  —  Elok.  4  p.  K.  J.  Stähl- 
berg,  d:o  24  m.  —  1 1  p.  Wickström  &  C:o, 
kiijoista  489:  37.  —  14  p.  J.  O.  Lagerspetz, 
d:o  286  m.  —  31  p.  F.  W.  Rothsten,  hyy- 
ryänsä  225  m.  —  Syysk.  1  p.  Aug.  Grön- 
vik,  d:o  100  m.  —  2  p.  H.  T.  Bärlund,  kir- 
joista  1,200  m.  —  4  p.  Siirrettyjä  korko- 
rahoja:  Torsten  Churbergin  Rahastosta  22:  50. 

—  Palmgrenin  d:o  69  m.  —  Ahlgrenin  d:o 
1,811:  25.  —  Blombergin  d:o  461:  25.  — 
7  p.  Vakuutusyhtiö  Suomi,  hyyryänsä  550  m. 

—  8  p.  ValUo-apua  2,500  m.  —  12  p.  K,  G. 
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Hellström,  jftsenrahanaft  25  m.  —  18  p.  Emi- 
lia LjuDgherg,  kjyryÄMä  150  m 10,566:^57. 

Elok.  5  p.  PaliBgreniD  Baliastö  lainasi  3,048 
m.  —  Syysk.  6  p.  Bloabergin  d:o  5,000  m.      8,048:  ->. 

24,428:  22. 


Vaataavata. 
Menoja. 

1893.  Kesfik.  2  p.  J.  Holm,  pubtaaksi-kirjoiUk- 
sesta  35  m.  --  3  p.  £kU  Wdil]ii  &  Anna 
Silfvenius,  kiijaston  jftrjesUnistä  värien  teh- 
dystä työaU  115:  20.  —  A.  A.  Granfelt, 
palkkaansa  100  m.  —  K.  Grotenfelt,  d:o  100 
m.  —  6  p.  H.  Brandt^  kansanrunous-kokoel- 
mista 35  m.  —  J.  H.  Hakulinen,  d:o  75  m. 

—  A.  Lindqtist,  d:o  10  m.  —  A.  Söderholm, 
matkarahoiksi  lauseofiillisia  ttttkimuksia  var- 
ten Oulan  maaseurakunnassa  ja  Muhoksella 
75  m.  —  Pohjola,  palovakuiitukaesta  32:  50. 

—  Th.  Scbvindt,  Seuran  kirjankustannus-liik- 
keen  tarkastamisesta  141  m.  —  Onni  Hall- 
sten, d:o  141  m.  —  7  p.  Sohvi  Reijonen, 
snomalais-venftläistä 'sanakiijaa  varten  poimi- 
tusta sanakokoelmasta  200  m.  —  8  p.  Ter- 
vakosken Osakeyhtiö,  paperista  600  m.  — 
10  p.  Weilin  &  Göös,  Th.  Schvindlin  Kansa- 
tieteellisiä kertomuksia  varten  tehdyistä  kli- 
cheistä  318:  80.  —  Otto  Betoeas,  puupiir- 
roksista 113  m.  —  12  p.  Ebba  WeUin  & 
Anna  Silfvenius,  kirjaston  järjestämistä  var* 
ten  tehdystä  työstä  48  m.  —  IS  p.  F.  W. 
Rothsten,  menoja  Seanm  talon  hoitoa  var- 
ten 365:  41.  —  Pikkukastaunksta,  ajalta 
J/,93-"/«»8  113:  53.  -  14  p.  Suomalai- 
sen KirjaUisauden  Senran  Kiijapaino,  paina- 
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tustyöstä  2,240:  40.  —  J.  Holm,  puhteaksi- 
kirjoitaksesta  30  m.  —  Pohjola,  palovakna- 
tuksesta  3;  04.  —  17  p.  E.  N.  SetÄlä,  Agri- 
colan „Messan  ja  Käsikirjan^  tekstin  kor- 
rehtuurin  lukemisesta  sekä  sitä  varten  kirjoi- 
tetasta  alkalaaseesta  ja  johdatuksesta  430  m. 

—  23  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-J^irjoituksesta 
20  m.  —  30  p.  Petter  Heinonen,  talonmies- 
palkkansa  Kesäkuulta  30  m.  —  Heinäk.  13 
p.  K.  Björn,  postikulu tuksista  14:  58.  — 
J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituksesta  40  m.  — 
14  p.  Uusi  Suometar,  ilmoituksista  186:  88. 

—  Lang  &  Stählberg  kirjekoteloista  ja  kääre- 
paperista 65:  85.  —  17  p.  Telefoonimaksut 
ajalta  V?— Vio93  60  m.  —  20  p.  J.  Holm, 
puhtaaksi-kirjoituksesta  15  m.  —  25  p.  A. 
F.  Ringvall,  venäläis-suomalaisen  sanakirjan 
korrehtuurin  lukemisesta  850  m.  —  27  p. 
A.  E.  Favorinin  perilliset,  sitomistyöstä  648: 
75.  —  29  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituk- 
sesta 15  m.  —  31  p.  F.»W.  Rothsten,  venä- 
läis-suomalaisen sanakirjan  käsikirjoituksen 
tarkastamisesta  ja  korrehtuurin  lukemisesta 
140  m.  —  Elok.  3  p.  O.  Behrens,  puupiir- 
roksista 40  m.  —  5  p.  Tervako'sken  Osake- 
yhtiö, paperista  2,400  m.  —  10  p.  Helsin- 
gin Asfaltti-osakeyhtiö,  Seuran  talon  trottoa- 
rin  korjauksesta  124  m.  —  11  p.  A.  A.  Gran- 
felt, kustannuksista  Luonnonkirjan  kuvia  var- 
ten 62:  07.  —  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituk- 
sesta 7  m.  —  Ferdinand  Hirt  <fe  Sohn,  Leip- 
zigissä, klicheistä  535:  99.  —  F.  A.  Brock- 
haus,  d:o  d:o  369:  22.  —  14  p.  Talonmies 
Petter  Heinonen,  palkkansa  Heinäkuulta  80 
m.  —  18  p.  F.  W.  Rothsten,  Luonnonkirjan 
10:nnen  painoksen  korrehtuurin  lukemisesta 
200  m.  —  19  p.  Suomen  kaupunkien  yleinen 
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paloapa-yhtiö,  neljännen  vuoden  pääsymaksu 
Seuran  talosta  323:  20.  —  23  p.  Palovakuutus- 
yhtiö Pohjola,,  palovakuutuksesta  8:  13.  — 
25  p.  K.  Björn,  halkojen  ostoa,  mittausta, 
kuljetusta  ja  latomista  varten  1,158:  40.  — 
31  p.  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  — 

A.  Boehm,  d:o  200  m K.  Björn,  d:o  150 

m.  —  Syysk.  1  p.  K.  Grotenfelt,  d:o  lOÖ  m. 
—  Talonmies  Petter  Heinonen,  palkkansa 
Elokuulta  30  m.  —  6  p.  Tervakosken  Osa- 
keyhtiö, paperista  4,680  m.  —  7  p.  A.  H. 
Snellman,  toimituspaikka  kirjoituksesta  „Vi- 
rolaisia  paikannimiä  1200-luvulta'^  75  m.  — 
9  p.  F.  W.  Rothsten,  menoja  Seuran  talon 
hoitoa  varten  521:  20.  —  8  p.  Emil  Anders- 
son, neljän  muotokuvan  kehästä  203  m.  — 
11  p.  M.  6.  Stenius,  Blombergin  pariskunnan 
ja  Rabben  hautojen  hoidosta  40  m.  —  12  p. 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kirjapaino, 
painatustyöstä  2,756:  50 22,021:  05. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1893.  Syysk.  13  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 2,370  m.  —  Rahaa  kassassa 
36:  57 2.406:  57. 


24,428:  22. 
Helsingissä,  Syyskuun  13  päivänä  1893. 

A.  Boehm. 

Huom.!     Yleisen  Kassan  velka: 

Ahlgrenin  Rahastolle 70,800: 

Blombergin        „            9,500: 

Palmgrenin        „            .     .     .     .     .  3,048: 


Smk  83,348: 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Lokakttim  i  ^  1§93. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytSkiija  oikaistayaksi  Inettiin 
ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Hra  Esimies  ilmoitti,  ett&  Seura  syvällä  alamaisella 
kiitollisuudella  oli  saanut  vastaan-ottaa  tämänvuotisen  kolmannen 
kolmanneksen,  400  m.,  siitä  apuEabasta,  joka  Hänen  Keisarillisen 
Ms^esteettinsa  suomalaisesta  käsikasaasta  <hi  Seuralle  vuosittain 
Armollisesti  suotu. 

3  §.  Viime  kesänä  kansanrunouden  keräämistä  varten  teh- 
dyistä matkoista  sekä  muutoin  Seuralle  tulleista  kokoelmista  t:ri 
K.  Krohn  Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta  luki  kaksi  tä- 
hän liitettyä  lausuntoa,  joihin  molempiin  Seura  yhtyi,  lisäten,  että 
Suomi-kirjassa  julkaistavista  runoista  ja  muista  mnistoonpanoista 
hra  O.  Kallakselle  maksettaisiin  tavallinen  toimituspaikka  niitten 
150:n  markan  lisäksi,  jotka  hänelle  nyt  määrättiin  tehdyn  mat- 
kan kulunkien  korvaukseksi  ja  sattigen  puhtaaksi-kirjoituksen 
maksuksi. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralk, 

Saamme  mielihyvällä  ilmoittaa,  että  Seuran  tämänkesäinen 
stipendiati,  kand.  O.  Kallas  on  matkaltansa  Witehskin  läänissä 
tuonut  arvokkaan  kokoelman,  etupäässä  ranoja  ja  sat^fa.  Niistä 
ehdotamme  runot  ynnä  muut  pienemmät  muistiinpanot  julkaista- 
vaksi Suomi-kirjassa,  jota  vastoin  saduista  ainoastaan  maksettai- 
siin kirjoituspalkkio,  samoin  kuin  korvaus  siitä,  mitä  on  mennyt 
matkaan  yli  myönnetyn  apurahan,  eli  yhteensä  150  markkaa. 

Lisäksi  rohkenemme  ehdottaa,  että  ylioppilas  A.  Rytköselle y 
joka  omalla  kustannuksellansa  on  tehnyt  tänä  kesänä  runon-  ja 
sadun-keräysmatkan  Kiihtelysvaaran,  Enon,  Kontiolahden  ja  Li- 
perin pitäjiin  ja  viiden  viikon  kuluessa  saanut  kokoon  72  steno- 
grammi-arkkia,  korvattaisiin    hänen  matkansa  kulungit  150  mar- 


Keskusteleimikset  18^x93.  43 

kalia,  jota  paitsi  hänelle   maksettaisiin   kokoelman   puhtaaksikir- 
joittamisesta sitft  myöten  kuin  se  häneltä  valmistuu. 
HelsiDgissft  5  p.  Lokak.  1898. 

Runoastoimikunnan  ala-osa8ton  puolesta: 

Theodor  Schvindt.  Kaarle  Krohn. 

Vihtori  Forsberg. 


Sucfinalaism  KirjaUimuden  Seuralle, 

Runonstoimikunnan  ala-osaston  kertomus  Seuralle  tulleista 
kansanrunous-kokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Rautatienpalvelia  A.  G.  AnderssmCixi  kokoelma  Tuusulasta, 
sisältävä  satiga  ja  tarinoita,  runoja  ja  lauluja  (osaksi  omia  teke- 
miä), mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  R.  Calamniuksen  kokoelma  Suomussalmelta  si- 
sältää satoja,  runoja,  lauluja,  loitsuja,  sananlaskuja  ja  arvoituk- 
sia, jotka  kaikki  kiitoksella  mainitaan. 

Lyseolaisen  O.  A,  Elera^in  kokoelmasta,  joka  sisältää  sa- 
tuja, loitsuja,  taikoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia  Pomarkusta, 
ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 

Torvensoittaja  A,  Fag^dahrin  kokoelma,  sisältävä  sati^a 
Vehmaalta,  Laitilasta,  Taivassalosta,  Uudestakaupungista,  Rauman 
maaseurakunnasta  y.  ro.  mainitaan  kiitoksella. 

K.  P.  Halosen  lähetys  Rantasalmelta  sisältää  omia  tekemiä 
runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseolaisen  W,  Hirvisen  kokoamat  runot  ja  loitsut  Lapin- 
lahdelta  mainitaan  kiitoksella. 

Neiti  Maria  Joutsenen  kokoelma  arvoituksia  Jyväskylän 
tienoilta  mainitaan  kiitoksella. 

Lyseolaisen  E.  Kähärin  kokoelma  Eurajoelta  sisältää  sa- 
tuja, lauluja,  taikoja  ja  leikkejä,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

Neiti  An7ti  Kiikosen  lähettämät  sananlaskut  ja  arvoitukset 
Uudeltakirkolta,  Porin  ja  Kiikaan  puolelta  y.  m.  mainitaan  niin- 
ikään kiitoksella. 
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Lyseolaiseu  2\  V.  Laineen  kokoelma  sisältää  satoja,  kehto- 
ja leikkilauluja,  loitsuja,  taikoja  ja  lääkityskeinoja,  sananlaskcga 
ja  arvoituksia  Mouhijärveltä,  Porista  y.  m.  Ehdotetaan  15  mar- 
kan kirjapalkinto. 

Torvensoittaja  J.  A,  Lindroosein  kekoelmasta,  joka  sisäl- 
tää satuja  Siikaisista,  Turusta,  Porista,  Ikaalisista,  Mouhijär- 
veltä, Paraisista  ja  Hankoniemestä,  ehdotetaan  20  markan  kirja- 
palkinto. 

Lyseolaisen  H.  Massan  kokoelma  Kauvatsalta,  sisältävä 
satuja,  loitsi^'a,  taikoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia,  mainitaan 
kiitoksella. 

Seppä  J.  Puranen  Kivijärveltä  on  lähettänyt  omia  teke- 
miänsä runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Veiston-opettaja  S,  Ryynäsen  lähetyksessä  on  taikoja  Sa- 
vosta ja  Pohjois-Karjalasta.     Mainitaan  kiitoksella. 

D,  Savolainen  Leppävirroilta  on  lähettänyt  pari  omaa  te- 
kemäänsä runon  yritystä.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulun-opettaja  O.  W.  Snellman  on  lähettänyt  yhden 
Sakkolasta  saamansa  runon,  joka  kiitoksella  mainitaan. 

Suutari  K,  G.  Sohimankin  keräelmät  Vehkalahdesta  ja  Vi- 
rolahdesta  sisältävät  lauluja  ja  sananlaskuja.  Ne  mainitaan  kii- 
toksella. 

Kansakoulun-opettajan  Em.  Tammisen  kokoelma  arvoituksia 
Raisiosta  niin-ikään  kiitoksella  mainitaan. 

Kestimies  J,  Tanholin'\\\^  ehdotetaan  hänen  kokoelmas- 
taan, joka  sisältää  runoja,  lauluja,  loitsuja,  taikoja,  sananlas- 
kuja ja  arvoituksia  Saarijärveltä  ja  Viitasaarelta,  15  markan  raha- 
palkinto. 

Kansakoulun-opettaja  3f.  Tukiaisen  lähetys  Nurmijärveltä 
sisältää  omia  tekemiä  runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Kansakoulun-opettaja  A,  TVä/Msen  kokoelma  Juvalta  sisäl- 
tää satuja.    Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 


Ent.  lyseolaisen  H,  Brandtin   kokoelma  sisältää  satuja  ja 
taikoja  Laihialta,  Ilmajoelta  ja  Ylistarosta  sekä  kertomuksen  he- 


r 
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vosen  hoidosta  ja  kulkuneavoista  Laihialla.    Ehdotetaan  50  mar- 
kan rahapalkinto. 

Kaappapalvelija  Iv,  Martinoffm  runsas  kokoelma  sisältää 
satuja  ja  eläinten  ääniä,  ranoja,  loitsiiya,  taikoja,  sananlaskuja, 
arvoituksia  ja  „itkcga^  YenSjän-Karjalasta  (Yuokkiniemestä,  Kon- 
tokista,  Uhtaesta  y.  m.)  sekä  Snomussalmelta  ja  Rnovedeltä  ynnä 
kertomuksen  kulkuneuvoista  Ruovedellä.  Hänelle  ehdotetaan  75 
markan  rahapalkinto,  jota  paitsi  hänelle  ennen  määrätty  25  mar- 
kan kirjapalkinto  muutettaisiin  rahapalkinnoksi. 

Hra    E,    Wäkiparran   kokoelmasta,   joka    sisältää    runoja 
ja   loitsuja  Räisälästä,  Pyhäjärveltä  ja  Parikkalasta  sekä  kerto- 
muksen   kalastuksesta  Räisälässä,    ehdotetaan   50  markan    kirja-, 
palkinto. 

Neiti  Maria  österberg-in  kokoelma  sisältää  satuja  Vihdistä 
ja  Hankoniemestä  ynnä  omia  tekemiä  runoja  sekä  kertomuksen 
karjanhoidosta  ja  kulkuneuvoista  Lohjalla.  Ehdotetaan  12  mar- 
kan rahapalkinto. 


Kansak.-opett.  J.  Jäkälän  lähetys  sisältää  kertomuksen 
karjanhoidosta  ja  konkka-ajosta  Savitaipaleella.  Ehdotetaan  35 
markan  kirjapalkinto. 

Mylläri  K.  J.  Koskiam  kertomuksesta  karjanhoidosta  ja 
kulkuneuvoista  Kiukaisissa  ehdotetaan  40  markan    kirjapalkinto. 

Maanviljelijä  A,  Mikkosen  kertomus  esittää  metsästystä  ja 
kalastusta  Kajaanin  maaseurakunnassa.  Hänelle  ehdotetaan  35- 
markan  kirjapalkinto. 

Talollisen  J.  Ollin  lähetys  sisältää  kertomuksen  karjan- 
hoidosta ja  hevosella-ajosta  Yirolahdessa.  Ehdotetaan  25  markan 
kiijapalkinto. 

H.  Pasasen  kertomus  karjanhoidosta  Nilsiässä  mainitaan 
kiitoksella. 

Opettaja  P.  Putkosen  lähetys  Inkeristä  sisältää  kertomuk- 
sen kalastuksesta.    Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

K.  Reposen  kertomus  karjanhoidosta  ja  kulkuneuvoista 
Puumalassa  mainitaan  kiitoksella. 
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W,  JVuoriselle,  jonka  lähetys  sisÄltäa  fcertomuksen  maan- 
viljelyksestä Holl(^S8a,  ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Talollisen  Ä.  Tantun  kertomus  karjanhoidosta  Hirvensal- 
mella mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissä  5  p.  Lokak.  1893. 

RunoQstoimikannan  ala-osaston  puolesta: 

Theodor  Schvindt. 
Vihtori  Forsberg.  Kaarle  Krohn. 

4  §.  Esiin  otettiin  ^Suomalaisen  lakiteoksen"  uuden  lai- 
toksen asia  ja  julki  luettiin  sitä  koskevat  l:k8i  Seuran  pöytäkir- 
jan 4:s  pykälä  menneen  Kesäkuun  l:ltä  p:ltä,  2:ksi  samaan  py- 
kälään liittyvä  Keisarillisen  Senatin  Talous-osaston  kansliasta 
tullut  kirjoitus,  3:ksi  siihen  Seuran  puolesta  annettu  vastaus  sekä 
4:ksi  ja  viimeiseksi  näin  kuuluva  kohta  Taloustoimikunnan  pöy- 
täkiijasta,  johon  Seura  puolestaan  yhtyi  ja  jonka  mukaan  siis 
lopullinen  vastaus  oli  laadittava: 

Kokouksessa  läsnä-olevan  professori  Jaakko  Forsmanin 
kanssa  neuvoteltuaan  Toimikunta,  mitä  uuteen  ^Suomalaisen  laki- 
teoksen'*  laitokseen  tuli,  yhtyi  siihen  ajatukseen,  että  niihin  tftr- 
keihin  ja  nykyisessä  laissamme  suuria  muutoksia  tuottaviin  eh- 
dotuksiin katsoen,  joita  tiedettiin  ensi  valtiopäiville  esitettäviksi, 
esim.  uudesta  rikoslaista  ja  uudesta  ulosotto-laista,  tämän  uuden 
laitoksen  toimittamiseen  ryhdyttäisiin  vasta  tulevien  valtiopäivien 
jälkeen.  Muutoin  teos  valmiiksi  tultuaan  ehkä  havaittaisiin  suu- 
reksi osaksi,  nim.  rikos-,  rangaistus-  ja  ulosotto-kaarten  puolesta, 
vanhentuneeksi.  —  Kielen  tarkastuksen  suhteen  Toimikunta  pro- 
fessori Forsmanin  kanssa  piti  sitä  mieltä,  että  korjaukset  ylimal- 
kain  supistettaisiin  niin  vähiin,  kuin  mahdollista.  1863  vuoden 
jälkeen  säätyjen  myötävaikutuksella  syntyneissä  asetuksissa  ei  «lis 
suurempia  muutuksia  tehtäisi  eikä  Hioin  itse  nykyisessä  lakiteks- 
tissä. Ainoastaan  ennen  vuotta  1863  ilmestjmeet  asetukset  sietäi- 
sivät siellä  täällä  kielellisiä  parannuksia.  Toimitustyön  helpotta- 
miseksi tuli  prof.  Forsmanin    neuvoa   myöten  kääntyä  hovioikeu- 
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den-asessorin  K.  W.  Snlinin  puoleen,  joka  varmaan  oli  samalla 
hYYftntahtoisiiodeUa,  koin  ennenkiD,  antava  tarpeellisia  tietoja  un- 
dessa  laitoksessa  lisättftvistfl  tai  poistettavista  kohdista,  jommoiset 
hän  uutta  motsinkielistft  laitosta  varten  epftilemättft  oli. tähdelle 
pannnt  —  Ettfi  uudessa  laitoksessa  yleensft  vanhan  laitoksen  ke- 
hys oli  säilTteltftvA,  kats^liin  itsestänsä  selväksi.  —  Näin  asiasta 
keaknsteltiiaan  Toimikaota  päätti  ehdottaa,  että  Seura  KetsariUi- 
sen  Senatin  Talous-osaston  kansliaan  lähetettävässä  kirToitnksessa 
lansnisi,  että  Seura,  niiokuin  jo  keväälläkin  oli  ilmoitettu,  olisi 
valmis  uutta  y^uomalaisen  lakiteoksen"  laitosta  hankkimaan,  mutta 
odotettujen  suurten  mantosten  vuoksi  nykyisessä  laissamme  pyy- 
täisi saada  lykätä  asian  vasta  ensi  valtiopäivien  jälkeen  toimeen- 
pantavaksi, jollcHn  Seura  myöskin  oli  tarkemmin  lansnva  laatak- 
sensa toimeenpanon  tavasta,  varsinkin  mitä  teoksen  kielelliseen 
puoleen  koski,  sekä  myöskin  muun  muassa  esiin  tuova  tarpeelli- 
sen kustannuslasknn. 

5  §.  Uudesta  helppohintaisen  Kalevalan  laitoksesta  ilmoi- 
tettiin asiaa  varten  viime  kokouksessa  asetetun  komitean  laati- 
neen kirjallisen  ehdotuksen,  joka  nyt  julki  luettiin  semmoisena, 
kuin  se  tähän  alipuolelle  on  liitetty,  ja  johon  Seura  kaikin  puo- 
lin yhtyi,  allekirjoittaneen  lisättyä,  että  kustannukset  kaikkiansa 
umpi-arvolta  nousivat  noin  8,000:teen  markkaan,  mutta  jakaan- 
tuivat tänä  ja  tulevana  vuonna  suoritettaviksi: 

Uum  helppohintaisen  Kalevalan  painos. 
Kalevalan  komitean  ehdotus. 

I.  Kalevalan  teksti  ynnä  runojen  otsakirjoitukset  ja  Lönn- 
rotin laatima  1849:n  vuoden  Kalevalan  ^Alkulause^  (paitsi  siihen 
kuuluva  numerotaulu)  julkaistaan  stereotypeerattuna  oktaavi  koossa. 
Tekstin  alla  osotetaan  tässä  stereotyypikitoksessa  ainoastaan, 
mitkä  säejaksot  ovat  „Kylv^n  sanoja*',  mitkä  ^Raudan  syntysa- 
noja^ j.  n.  e.,  ja  loppuun  liitetään  nykyisessä  laitoksessa  tavattava 
^Loiktnlukujen  luettelo^. 

Latoessa  noudatetaan  kolmannen  helppohintaisen  painoksen 
tekstiä,  mutta   korrehtunria   lukiessa   pidetään    tarkasti   silmällä 
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myös  1849:n  vuoden  painosta,  niin  ett&  täinfin  tekstistä  ei  mis- 
sftfin  saa  poiketa,  paitsi  mitä  jonkun  yksityisen  satian  kirjoitus- 
tavan tai  jonkun  välimerkin  suhteen  jo  on  myöhemmissä  painok- 
sissa muutettu  ja  hyväksi  katsottu. 

Kirja  painetaan  antiikvalla. 

II.  Eri  vihossa  julkaistaan  (stereotypeeraamatta)  nykjdsen 
painoksen  johdanto,  Kalevalan  kirjallisuuden  luettelo,  Nimien 
luettelo,  outojen  sanojen  luettelo,  kuvien  selitykset  ja  kuvat. 

ä)  Johdanto  säilytetään  yleensä  semmoisena,  kuin  se  nyt 
on,  ja  vaan  tarpeen  mukaan  täydennetään.  Jos  toimittaja  katsoo 
suurempia  muutoksia  suotaviksi,  hän  tehköön  niistä  ebdotuksen 
Kalevalan  komitealle.  Itse  puolestaan  komitea,  ehdottaa,  että 
nykyisen  johdannon  toinen  osa  (^Kalevalan  kielenlaadusta*^,  „ru- 
nomitasta*'  ja  ^runonlaulajien  esitystavasta*')  on  lyhennettynä  ja 
muutoin  uudestaan  laadittuna  siirrettävä  kirjan  loppupuoleen, 
outojen  sanojen  luettelon  eteen.  —  Johdannon  toimittigaksi  Toi- 
mikunta ehdottaa  t:ri  Kaarle  Krohnia. 

b)  Kalevalan  kirjallisuuden  luettelon  täydentäjäksi  ehdottaa 
Toimikunta  t:ri  K.  Grotenfelfia. 

c)  Nykyisen  „Nimien  luettelon^*  tarkastajaksi  Toimikunta 
ehdottaa  tohtori  Kaarle  Krohn^ia,  ja  olisi  tämä  luettelo  nyt  sovi- 
tettava outojen  sanojen  sarjaan,  ehkä  niin,  että  suurempi  präntti 
ominais-nimet  appellatiiveista  erottaa. 

d)  Mitä  kuviin  tulee,  niitä  pannaan  muutamia  kansatieteel- 
lisiä lisäksi,  jonka  ohessa  entisiä  tämänlaatuisia  oikaistaan  tai 
osaksi  poistetaan.  Värikuvista  säilytetään  ainoastaan  „muinais- 
suomalainen  mies''  ja  samoin  „vaimo",  myöhempien  havaintojen 
mukaan  oikaistuina.  —  Tähän  koskevan  työn  ynnä  muutettavat 
„kuvien  selitykset''  on  tohtori  Th.  Schvindt  Toimikunnan  pyyn- 
nöstä valmis  suorittamaan. 

Mitä  nykyisen  painoksen  tekstin-alamin  sdityksiin  tulee, 
ne  ovat  kaikki  huolellisesti  tarkastettavat.  Sitten  tarpeellis^ 
cmaselitykset  sovitetaan  eri  jaksoon  runoja  myöten,  mutta  pelkät 
8a?7asetitykset  sopinee  siirtää  outojen  sanojen  luetteloon.  Ja  tu- 
lee sanojen  selityksissä  viitata  asianomaisiin  kuviin.  Tähän  tar- 
vittavan   työn  Toimikunta    ehdottaa   prof.  £.  N.  Setälän    taikka, 
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jos  maut  toimet  hftntil  est&vät,  Senran  Esimiehen,  prof.  A.  Ge- 
netz*in  tebtäyftksi. 

Mitä  äskenmainittaun  johdannon  toisen  osan  andestaan  laa- 
timiseen tnlee^  Toimikunta  toivoo,  ett&  jompikumpi,  Seuran  Esi« 
mies  tai  prof.  Setälä  siihen  ryhtyy,  sen  mukaan  kuin  heidän 
aikansa  sallii, 

Stereotyypilaitoksen  korrehtuurin  lukijaksi  Toimikunta  nyt 
ehdottaa  maist.  J.  H.  Kalaa,  jonka  lisäksi  Toimikunta  vastedes 
on  toisen  ehdottava,  niinkuin  Toimikunta  myöskin  on  maksusta 
niin  pian,  kuin  mahdollista,  sopimuksen  tekevä.  Epäilyttävissä 
kohdissa  korrehtuurin-lukijan  tulee  kääntyä  sen  puoleen,  joka 
selitykset  tarkastaa. 

Stereotyypilaitosta  on  ajateltu  3,000  kappaletta  painetta- 
vaksi ja  kommentaari-osaa  5,000  kpl.  Kirjapainon  laskua  myö- 
ten painokustannukset  paperiueen  päivineen  tekevät  stereotyypi- 
laitoksesta  (arviolta  20  arkkia  8:o)  noin  2,760  m.  ja  kommentaa- 
reista (arviolta  I2V3  arkkia)  n.  1,712  m.,  yhteensä  n.  4,472  m. 
Lisäksi  tulee  maksu  toimituksesta,  korrehtuurinluvusta  ja  sitomi- 
sesta sekä  kuvista,  jota  maksua  ei  vielä  ole  käynyt  laskeminen. 

Kalevalan  toimikunnan  pyynnöstä: 
F.  W.  Rothsten. 

6  §.  Aikakauslehdessä  ^Valvojassa^  t:ri  H.  Gebhard  nykyi- 
sin oli  esiintuonut  Seuran  jäsenyyttä  koskevan  ehdotuksen,  jonka 
makaan  erinäisen  maksun  suorittaneille  jftsenille  vuosittain  jaet- 
taisiin joku  määrä  Seuran  kustantamia  teoksia,  ja  päätti  Seura, 
asiaa  nyt  esiteltäissä,  että  Taloustoimikunta  yhdessä  t:ri  Geb- 
hardin  kanssa  ehdotettua  muutosta  tarkemmin  miettisi. 

7  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  l:ksi,  että  tohtori  Y.  K. 
Yrjö-Koskinen  asiaa  varten  tehtyyn  kysymykseen  oli  vastannut, 
ett^ei  hän  katsonut  muutoksia  toimittamassaan  Gruben  Kertomus- 
ten ensi  osassa  välttämättömän  tarpeellisiksi  sekä  että  sen  joh- 
dosta painatukseen  jo  oli  ryhdytty  Talonstoimikunnan  hyväksy- 
mää kustannuslaskua  noudattamalla;  2:ksi,  että  painosta  oli  val- 
mistunut „Suomen  kielen  muistomerkkejä,  I.  Agricolan  Käsikirja 
ja  Messu''.     Seuran  Toimitusten  82:s  osa,  I. 
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8  §.  Searan  jftseneksi  esiteltiin  hra  esitteUjäsihteeri  Fred- 
rik Immannel  Palmroth. 

9  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  julki  luki 
näin  kuuluvan  kassatiiin,  samalla  ilmoittaen,  että  Yleisen  kassan 
velka  nyt  teki  88,848  m.,  nim.  Ahlgrenin  rahastolle  72,300  m., 
Blombergin  (i:o  10,500  m.,  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  ja  Torsten 
Churbergin  d:o  3.000  m.: 


Kassatili  Lokakuun  5  päivänä  1893. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat  edellisestä  kassatilistä: 

1893.  Syysk.  14  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 2,370  m.  —  Rahaa  kassassa 
36:  57 2,406:  57. 

Tuloja. 

Syysk.  22  p.  Cargerin  rahat  200  m.  —  Siirret- 
tiin korkorahoja  Scheningin  Rahastosta  61: 
27.  —  23  p.  Satakunnan  Kirjakauppa,  kir- 
joista 674:  81.  —  Lindstedtin  Antikvaarinen 
kirjakauppa,  d:o  306:  80.  —  Tel^n  &  C:o, 
d:o  85:  6a  —  A.  A.  Granfelt,  d:o  347:  39. 
—  25  p.  Mathilda  Eklund,  d:o  15  m.  — 
30  p.  Siirrettiin  korkorahoja  Torsten  Chur- 
bergin RahastosU  33:  75.  —  Lokak.  3  p. 
Hänen  Keisaiillisen  Majesteettinsa  apurahaa, 
kolmas   kolmannes   400  m.   —   5  p.   Hilda 

Käkikoski,  jäsenrahansa  24  m 2,148:  62. 

Syysk.  30  p.  Torsten  Churbergin  Rahasto 
antoi  lainaksi  3,000  m.  —  Blombergin  Ra- 
hasto   (l:o    1,000  m.    —  Ahlgrenin  Rahasto 

d:o  1,500  m 5,500:  — . 

10,055:  19. 
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Vastaavata. 
Menoja. 

1893.  Sjysk.  15  p.  Anna  TammelAnder,  mo- 
niaitten  enomalaisten  kuosien  jäljentämisestä 
150  m.  — *  20  p.  Otto  Behrens,  punpiirrok- 
sista  14  m.  — -  23  p.  A.  A.  Granfelt,  palk- 
kansa 100  m.  —  A.  E.  Favoriuin  perilliset^ 
sitomistyöstä  841:  50.  —  26  p.  Polyola  palo- 
vakuatakseeta  37:  50.  —  28  p.  Joho  Ahde, 
koijaustöistä  Seuran  talossa  1,936:  80.  — 
F.  Tilgmano,  kUcheistä  158:  20.  —  30  p. 
Snomalaisen  Kirjallisnnd^  Senran  Eiijapaino, 
painatoBtydstft  5,475:  13.  —  Lokak.  2  p« 
Talonmies  Petter  Heinonen,  palkkansa  Syjs- 
kuolta  30  m.  ^•-^  5  p.  Telefoonimaksnt  ajalta 
i/j^93-i/j94  60  m 8,803:  13. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Lokak.  5  p.    Jtiokseyalla   tilillä  Kansallis-Osake- 

pankissa  1,200  m.  —  Rahaa  kassassa  52:  06       1,252:  06. 

10,055:  19. 
Helsingissä  Lokakuun  5  p.  1893. 

A.  Boehm. 

10  §.  Lukuisan  kuulijakunnan  läsnä-ollessa  t:ri  K.  Krohn 
piti  esitelmän  virolaisista  naisrunoil^oista  Koidulasta  (Lyydia 
Jannsenista)  ja  Anna  Haavasta,  jonka  jälkeen  hra  Esimies  il- 
moitti, että  kuvanveistäjä  A.  Weizenberg  oli  Seuralle  lainoittanut 
Koidulan  kuvan,  joka  marmorista  veistettynä  nyt  oli,  samoin  kuin 
Anna  Haavan,  Kre8tzwaldin  ja  Wiedemannin  kovat,  läsnä^olijain 
nähtävänä,  ja  päätti  Seura  hra  We]zenbergille  hänen  kallis-arvoi- 
sesta lahjastaan  lausua  SQliinaiat  kiitoksensa. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


A 
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Marraskaan  8  p. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  Inettiin 
ja  hyväksi  katsottiin,  paitsi  että  andesta  Kalevalan  laitoksesta 
annetussa  lansunnossa  noudatettavaa  tekstiä  koskevaan  kohtaan 
tehtiin  tarpeelliseksi  havaittu  lisäys,  niin  että  koko  se  kohta 
muodostui  näin  kuuluvaksi: 

Latoessa  noudatetaan  kolmannen  helppohintaiseu  painoksen 
tekstiä,  mutta  korrehtuuria  lukiessa  pidetään  tarkasti  silmällä 
myös  1849:n  vuoden  painosta,  niin  että  tämän  tekstistä  ei  mis- 
sään saa  poiketa,  paitsi  mitä  jonkun  yksityisen  sanan  kirjoitus- 
tavan tai  jonkun  välimerkin  suhteen  jo  on  myöhemmissä  painok- 
sissa muutettu  ja  hyväksi  katsottu  tai  nritä  Seuran  Esimies  ja 
sihteeri  yksimielisesti  muutettavaksi  katsovatt 

2  §.  Luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty,  Keisarillisen  Sena- 
tin  Kirkollis-Toimituskunnalta  tullut  kirjoitus,  ja  päätettiin  yksi- 
mielisesti Seuran  edustajaksi  Arkeologiseen  toimistoon  yhä  edel- 
leen valita  professori,  vapaaherra  E.  G.  Palman. 


ECKLESIASTIK-EXPEDITIOIEli 

I 

KEJSERLIGA  SENATEN 

PÖB 


TUI  Finska  Litteratur- 


Fi  N  LAN  D.  säUskapet, 


Helsingfors,  den  ^5  Okto/^er  1893. 


N:o  l6yi. 


Emedan  den  tid,  för  hvilken  de  sex  ledamöter  i  Arkeolo- 
giska  Kommissionen,  af  hvilka  Finska  Vetenskaps-Societeten,  en- 
ligt  nädiga  kungörelsen  den  19  Juni  1884,  eger  utse  tvä  samt 
liitteratursällskapet,  Konsistorium  vid  Alexanders-Universitetet, 
Finska  Fomminnesföreningen  och  Finska  Historiska  Sarofundet  en 
ledamot  hvarje,  blifvit  tillsatte,  utgär  med  slutet  af  innevarande 
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är,  fftr  Ecklesiastik-Expeditionen  härhos  anmoda  Litteratnrsäll- 
skapet  att  oförtöf?adt  utse  en  ledamot  i  Kommissionen  för  näst- 
föUande  treftrsperiod  och  nnderst&lla  valet  Kejserliga  Senatens 
stadsfästelse. 

Z.  Yrjö-Koskinen. 

J.  A.  Nordman. 

3  §.  Jälki  luettiin  seuraayat  kohdat  Talonstoimikunnan 
viime  kokouksen  pOytjJ^iijasta,  joissa  Seura  kaikissa  yhtyi  Talons- 
toimikunnan päätöksiin  ja  ehdotuksiin: 

8.  Luettiin  Suomen  maantieteellisen  seuran  sihteeriltä, 
prof.  J.  A.  Paimenilta  tullut,  tähän  alipuolelle  liitetty  kirjoitus, 
ja  päätettiin  omalle  seuralle  ehdottaa,  että  Seura  vastaisi  mieli- 
hyyällä  suostuvansa  tehtyyn  pyyntöön,  jos  MaanUeteellinen  seura 
tahtoisi  tyytyä  siihen  tilaan,  jonka  Seura  voi  sen  kirjastoa  ja 
kastannusvarastoa  varten  talossaan  antaa. 

Suomalaisen  Kirjallimiiden  Seuran  Herra  Sihteeri! 

Jonkun  aikaa  on  Suomen  Maantieteellinen  Seura  säätyhuo- 
neessa  saanut  käyttää  kokouksiansa  ja  kirjastoansa  varten  tarvit- 
tavaa huoneistoa;  vaan  Valtiopäivien  kokoontumisen  tähden  täy- 
tyy seuran  ennen  pitkää  näitH  tarkoituksia  varten  itsellensä  ha- 
kea toista  paikkaa. 

Seura  rohkenee  senvuoksi  kohtelijaasti  kysyä,  olisiko  mah- 
dollisesti Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  uudessa  rakennuk- 
sessa joku  huoneisto,  jota  sen  ilman  vaikeudetta  sopisi  antaa 
Maantieteellisen  seuran  käytettäväksi. 

Helsinki,  8  p.  Marrask.  1893. 

Seuran  puolesta: 
J.  A.  Palman. 

4.  Seuran  hra  rahavartia  huomautti  Toimikunnalle  niitä 
suuria  rahanmenoja,  jotka  olivat  odotettavissa,  tekeillä  ja  painossa 
kun  olivat' paitsi  muuta  uusi  Kalevalan  laitos  (noin  8,000:n  mar- 
kan maksuinen),  suomalais-franskalainen  sanakiiga,  suomalainen 
omamentiiki,  kaksi  vihkoa  ^Kertomuksia  ihmiskunnan  historiasta^, 
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kaksi  Tihkoa  Suomen  kansan  sävelmiä,  ja  ehdotti,  että  myytäisiin 
Searan  obligationeja,  jos  niitä  nimellis-arvosta  kanpaksi  saataisiin, 
tai  maassa  tapauksessa  otettaisiin  obligationeja  pantiksi  pane- 
malla Kahdenkymmenen-tuhaunen  (20,000)  markan  kassakreditii- 
vilaina.  Tähän  ehdotakseen  yhtyi  Taloustoimikonta  ja  päätti 
esittää  asian  Seuralle  ensi  kokoaksessa. 

5.  Ilmoitettiin,  että  t:ri  O.  Hannikainen  oli  tänne  lähettä- 
nyt valmistamansa  kftsikirjoitukseif  n.  k.  Gniben  kertomasten 
VII:teen  osaan  sekä  laasnnut  suotavaksi,  pttä  painatukseen  ensi 
tilaisuudessa  ryhdyttäisiin.  Ja  oli  tämän  johdosta  Seuran  hra 
Esimiehen  suostumuksella  jo  teos  painoon  pantu.  Mitä  kappale- 
määrään tuli,  Taloustoimikunta  nyt  päätti,  että  kirjaa  painettai- 
siin Kaksituhatta  (2,000)  kappaletta  elikkä  sama  määrä,  kuin 
kahta  edellistä  ^Kertomusten*'  osaa. 

6.  Kun  prof.  £.  N.  Setälä  oli  ilmoittanut,  että  hän  mait- 
ten töitten  vuoksi  ei  saattanut  ryhtyä  uuden  Kalevalan  laitoksen 
sana-  ja  asiaselitysten  suorittamiseen,  pyysi  Taloustoimikunta,  että 
Seuran  hra  Esimies  suosiollisesti  tähän  tehtävään  rupeisi,  joten 
asia  suoriutuisi  sillä  tapaa,  kuin  Kalevalan  'komitea  oli  Seu- 
ralle viime  kokouksessa  ehdottanut.  Ja  suostui  Esimies  tähän 
pyyntöön. 

4  §.  T:ri  K.  Krohn  kuultavaksi  luki  tähän  liitetyn,  tul- 
leita kansanrunous-kokoelmia  koskevan  lausunnon,  johon  Seura 
puolestaan  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunous-kokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Rakennusmestari  E.  TVartiainen  Kuopiosta  on  Seuralle  lä- 
hettänyt lahjaksi  kokoelman  uudempia,  kansan  omia  muistiinpane- 
mia  kansanlauluja  Kuopion   puolelta,  jotka  kiitoksella   mainitaan. 


Lyseolaisen  E.  Häyhtiön  kokoelma  Länsi-Suomesta  sisältää 
satuja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 
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Lyseolaisen  F.  Mannfdk^in  kokoelma  Isoltajoelta,  sisältävä 
sati]ga,  lauluja  ja  niiden  nuotteja  sekä  leikkejä,  mainitaan  niin« 
ikään  kiitoksella. 

Ylioppilas  E.  Saarinen  on  lähettänyt  arvokkaan  kokoelman 
runoja  Spankkovan  ja  Gubanitsan  seurakunnista  Länsi-Inkeristä. 
Hänelle  ehdotetaan  85  markan  kirjapalkinto. 

Herra  J.  Wiinamäen  lähetys  sisältää  satuja  Kankaanpään 
pitäjästä.    Mainitaan  kiitoksella. 


Kansak.-opett.  J.  A,  Härkösen  lähetyksestä,  joka  sisältää 
kertomuksen  karjanhoidosta  ja  kulkuneuvoista  Iisalmen  kihlakun- 
kunnassa,  ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissä,  8  päivänä  Marraskuuta  v.  1893. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn,  Vihtori  Forsberg. 

5  §.  Seuran  kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  ilmoitti 
kirjaston  nykyisin  saaneen  varsin  arvokkaan  lisäyksen,  nim.  täy- 
dellisen ja  hyvin  säilyneen  kappaleen  Aeschillus  Petraeuksen  Suo- 
men kieli-oppia,  jonka  lisäyksen  kautta  Seuran  kokoelma  täm- 
möisiä kieli-oppeja  nyt  oli  täydellinen.  Puheen-alaisen  kappaleen 
oli  hra  amanuenssi  B.  O.  Schauman  suosiollisesti  Seuralle  antanut. 

6  §.  Allekirjoittanut  pyysi  saada  pöytäkirjassa  mainituksi, 
että  kuitti  viime  kokouksessa  tulleeksi  ilmoitetusta  apurahan  kol- 
manneksesta oli  aikanansa  Pietariin  toimitettu,  sekä  ilmoitti,  että 
Suomi-kirjan  3:nnen  jakson  7:s  osa  oli  kirjakaupassa  ilmestynyt, 
ainebistona:  Väinö  Wallin,  Liiviläisten  rakennukset;  Otto  Hyyry- 
läinen, Tutkimus  Hirvensalmen  kielestä;  O.  A.  F.  Mustonen,  Vi- 
rolaisia kansanrunoja;  A.  H.  Snellman,  Virolaisia  paikan-nimiä 
1200-luvulta;  Seuran  Keskustelemukset  v.  1892-^1 893. 

7  §.  Seuran  jäseniksi  esiteltiin  kunnallisneuvoksen  rouva 
Aline  Meurman,  hrat  Juhani  Brofeldt  ja  konlurehtori  Volter 
Högman. 
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8  §.     Searan    hra   rahavartia    jälki    laki   näin   kaalnvan 
kassatilin: 


Kassatili  Marraskaan  8  päivänä  1893. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat   edellisestä  kassatilistä: 

1893.  Lokak.  6  p.  Jnoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 1,200  m.  —  Rahaa  kassassa 
52:  06 1,252:  06. 

Taloja. 

Lokak.  6  p.  Historiallinen  Maseo,  hyyryänsä  375 
m.  —  18  p.    G.  W.  Walle,  kirjoista  62  m. 

—  H.  Hangasmaa,  d:o  10  m.  —  16  p.  M. 
L.  Kokko,  d:o  85  m.  —  25  p.  Historialli- 
nen Maseo,  hyyryänsä  875  m.  —  28  p.  Siir- 
rettiin   korkorahoja   Blombergin    Rahastosta 

26:  55 883:  55. 

28  p.    Blombergin  Rahasto  antoi  lainaksi     ■       1,100:  — . 

3,235:  61. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1893.    Lokak.  6  p.  Päivälehti,  ilmoitaksista  17:  28. 

—  7  p.  H.  Brandt,  sata-  y.  m.  kokoelmista  50 
m.  —  Ivan  Martinoff,  d:o  100  m.  —  J.  Tan- 
holin,  kansanrunoas-kokoelmista  15  m.  — 
Maria  Österberg,  d:o  12  m.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  venäläis-saomalaisen  sanakirjan  korreh- 
taarin  lukemisesta  ja  käsikirjoitaksen  saomen- 
kielisen  pnolen  tarkastamisesta  100  m.  — 
K.  Björn,  postikalataksia  varten  viime  vuosi- 
neljännekseltä 4:  10.  —  Lang  <&  Stählberg, 


Reskustelemukset  l&lniOB,  57 

paperista  31:  35.  —  9  p.  O.  Kallas,  Witeb- 
skin  Iftäoissä  tehtyä  kansannmoas-keräystä 
varten  lisäpalkkioksi  150  m.  —  A.  Rytkö- 
nen, Kihtelysvaarassa  y.  m.  tehdyn  kansan- 
rnnons-kerftysretken  kolnngeita  varten  150 
m.  —  12  p.  Ebba  Weilin4  Senran  kirjaston 
Inettelemista  varten  tehdystä   tyOstä  53:  70. 

—  Erik  Toivonen,  korjaustöistä  Seuran  ta- 
lossa 122:  40.  —  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoi- 
tuksesta 127:  50.  —  19  p.  Uusi  Suometar, 
ilmoituksista  66:  43.  —  V.  Forsberg,  viime- 
talvisesta kansanrunouden  järjestämistyöstä 
150  m.  —  Antti  Rytkönen,  stenogrammien 
puhtaaksi-kirjoituksesta  ja  vertaamisesta  144 
m.  —  20  p.  Otto  Behrens,  puupiirroksista 
85  m.  —  Hanna  Granström,  englantilais- 
suomalaisesta  sanakirja-työstä  ennalta  100  m. 

—  23  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituksesta 
20:  25.  —  26  p.  G.  W.  Sohlberg,  korjaus- 
töistä Seuran  talossa  217:  30.  —  28  p. 
Heikki  Meriläinen,  kerättyjen  taikojen  puh- 
taaksi-kirjoitusta varten  100  m.  —  31  p. 
Anna  Tammelander,  moniaiden  suomalaisten 
kuosien  jäsentämisestä  75  m.  —  Marrask. 
2  p.  Talonmies  Petter  Heinonen,  palkkansa 
Lokakuulta  30  m.  —  6  p.  Lindstedtin  Anti- 
kvaarinen kirjakauppa  kirjoista  47:  95.  — 
7  p.  Ebba  Weilin,  Seuran  kirjaston  luettele- 
mista varten  tehdystä  työstä  55:  20    .     .     .       2,024:  46. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatilan: 

Marrask.  8  p.    Juoksevalla  tilillä  Eansallis-Osake- 

pankissa  1,176  m.  —  Rahaa  kassassa  35: 15       1,211:  15. 

3,235:  61. 
Helsingissä  Marraskuun  8  päivänä  1893. 

A.  Boehm. 


^\ 
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Huom.!    Yleisen  kassan  velka: 

Ahlgrenin  Rahastolle 72,300 

Blombergin        „             11,600 

Palmgrenin        ^             3,048 

Torsten  Churbergin  Rahastolle     .     .  3,000: 


Smk  89,948 


9  §.  Hra  Esimies  ilmoitti,  että  jonkko  Seuran  jäseniä  ja 
muita  suomalaisuuden  ystäviä  oli  käynyt  Seuran  sihteeriä  terveh- 
timässä, kun  hän  menneen  Syyskuun  14:nä  täytti  60  vuott-a,  sekä 
pyytänyt  saada  valokuvauttaa  hänet  Seuran  kansliahuonetta  var- 
ten. Kuva  oli  nyt  valmiina  nähtävissä  ja  oli  sitä  varten  yksi- 
tyisten kesken  kerätyistä  rahoista  liiennyt  niin  paljon,  että  ilo 
saatu  puitteet  myöskin  Paavali  Hnnfalvyn  kuvaan,  joka  oli  Seu- 
ralle vainajan  leskeltä  ennen  tätä  lahjana  tullut. 

10  §.    Esitelmän  piti  Prometheus-tarusta  prof.  O.  E.  Tudeer. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Joalokaan  6  p.  1S93. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyväksi  katsottiin, 

2  §.  Kun  Lägmanin  palkintojen  tnomariknnnasta  profes- 
sori Eliel  Aspelin  parhaillaan  oli  ulkomailla  ja  tohtori  Kaarle 
Krohnin  oli  aikomus  kappaleeksi  aikaa  l&hteä  pois  kaupungista, 
valitsi  Seura,  tästä  tiedon  saatuansa,  julki-äänestyksellä  tohtori 
Kaarlo  Bergbomin  kolmanneksi  varigäseneksi  puheen-alaiseen  tuo- 
marikuntaan. 

3  §.  Seuran  hra  kixjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  esiin 
toi  muutamia  Seuralle  viime  aikoina  lahjaksi  tulleita  kirjateoksia 
ja  sisäänjätti  näin  kuuluvan  luettelon: 
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Suomal,  KirjalL  Seuran-  kirjasto  on  kahden  viime  kuukauden 
kuluessa  saanut  seuraavat  lahjat: 

Unkarin   Tiedeakatemialta:    Nyelvtud.    Közlem^nyek    XX    5,    6, 

XXIII  1,  2;  Almanach  1893;  Ungarische  Revae;  Ertekez^sek 

XV  11,  12,  XVI  1—3;  I.  Haläsz,  Svöd-Lapp  nyelv  III— V; 

*  B.  Munkäcsi,  Vogol  n^pkölt^si  gyiijtem^ny  III,  ja  B.  Mnn- 

käcsi,  Votjäk  nyelv  szötdra  II. 

Tarton  yliopistolta:  Acta  Imp.  Univ.  Jarjeviensis  8. 

Upsalan  yliopiston  kirjastolta:  8  väitöskirjaa  ja  akatemiallista 
jolkaisoa. 

Philosophical  Society  Itä  Filadelfiassa:  Proceedings  N:o  140—1. 

Raotsal.  mnrreyhdistykseltä  Upsalassa:  Landsmälen  och  Svenskt 
folklif,  47-50  häftet 

Saomen  Tiedeseuralta:  Bidrag  H.  50,  52,  ja  öfversigt  81. 

Suomen  Yliopistolta:  47  kapp.  väitöskirjoja  ja  akatemiallisia  jal- 
kaisaja. 

Taloassearalta:  Kirjaisia  15;  Folkskrifter  5. 

Tilast  virastolta:  Suomen  Vir.  Tilasto  I  10,  XVII  8;  Bidrag  t. 
Finl.  Offic.  Statistik  I  10. 

TeoUisuushallitukselta:  Suomen  Vir.  Tilasto  XVIII  8,  1,  2. 

Lnotsihallitukselta:  Suomen  Vir.  Tilasto  XV  7. 

Raotsal.  Kiijallisunsseuralta:  Abo  Akademis  Studentmatrikel  5. 

Leht.  B.  F.  Godenhjelmiltä:  Lyhyt  runousoppi,  Hels.  1891;  Ru- 
nousopin pääkohdat,  Hels.  1891;  Valtiokalenteria  8  vuosi- 
kerta. 

Prof.  E.  N.  Setalalta  14  hänen  kirjaansa  ja  ylipainosta. 

Pastori  M.  J.  Eiseniltä:  Palugem!  Tartus  1898. 

Hra  W.  F.  Kirbyltä:  R.  Eivind,  Finnish  legends,  London  1898, 
ja  2  arvostelua  mainitusta  kirjasta  ja  Brownen  kirjasta 
People  of  Finland. 

Prof.  A.  Genetziltä  6  hänen  tekemäänsä  kirjoitusta. 

Prof.  E.  Tezalta  Paduassa  8  hänen  tekemäänsä  kirjoitusta. 

Maist.  A.  Kalliolta  6  hänen  tekemäänsä  oppikirjaa. 

Prof.  O.  Donnerilta:  August  E.  Ahlqvist,  muistopuhe. 

Toht.  K.  Krohnilta:  Die  geogr.  Verbreitung  Estnischer  Lieder, 
Kuopio  1892. 
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Neiti  E.  Weiliniltft:  32  vanhempaa  kirjaa  (valtiokalentoreita,  al- 
manakkoja y.  m.) 

Hra  H.  Bokovskilta  Tukholmassa:  jä^ennöksen  kuningas  Hakonin 
kirjeestä  16  p.  helmik.  1862. 

Toht.  H.  Gebhardilta:  SuomaL  Kirjall.  Seura  1881—92. 

Kirjastonhoitajalta  12  erilaista  pienempää  kirjaa. 

Helsingissä  6  p.  joulnk.  1893. 

K.  Grotenfelt. 


4  §.  Julki  luettiin  Rnnonstoimikunnan  ala-osaston  antama 
lausunto  Seuralle  tulleista  kansanrunous-  ja  tietokokoelmista  sekä 
t:ri  K.  Krohnin  tekemä  kiijallinen  ehdotus  ylioppilas  Edyin 
Creutleinille  eräästä  kansanrunouttamme  varten  tehdystä  työstä 
annettavasta,  Sadan  markan  suuruisesta  palkinnosta,  jotka  mo- 
lemmat, tähän  liitetyt  esitykset  Seura  puolestaan  hyväksi  katsoi: 


Suomalaisen  KirjaJlisuuden  SeuraUe. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  'Seuralle  lähete- 
tyistä kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista* 

Torvensoittaja  A.  F.  jBroa^rdmMn  lähetys  Turusta  sisältää 
satuja  ja  tarinoita  Halikosta,  Humppilasta,  Raisiosta,  Turusta  ja 
Hankoniemestä.     Hänelle  ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Torvensoittaja  A,  FagerdahPin  kokoelma,  niin-ikään  Tu- 
rusta, sisältää  sati^a  Mouhyärveltä,  Pöytyältä,  Vehmaalta,  Siikai- 
sista,  Parkanosta,  Turusta  y.  m.  Tästä  ehdotetaan  30  markan 
kiijapalkinto. 

Jyväskylän  lyseon  konventti  on  lähettänyt  hyvin  toimitetun 
kokoelman  satuja,  runoja,  lauluja,  loitsiga,  taikoja,  sananlaski^ja 
ja  arvoituksia,  jotka  on  keräilty  Jyväskylän  pitfijästä,  Anttolasta, 
Kuhmoisista,  Joutsasta,  Sysmästä,  Karstulasta,  Laukaasta,  Ilomant- 
sista, Yuokkiniemestä  y.  ra.  Siitä  ehdotetaan  75  markan  kirja- 
palkinto. 

Lyseolaisen  Auk>  Jäntin  kokoelma  Jyväskylästä,  sisältävä 
satuja,  lauluja,  loitsuja  ja  sananlaskuja  Jyväskylän  pitäjästä.  Vii- 
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tasaarelta,  Laukaasta,  Eorpilahdesta  ja  Eivijärveltä,  mainitaan 
kiitoksella. 

Kivenhakkaaja  Ä.  lAndqvisfin  kokoelma  sisältää  satoja 
Tammelasta,  Kosken  kappelista,  Halikosta,  Merikarvialta,  Lap- 
väärtistä  y.  m.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettajan  «7.  G,  Oksasen  keräelmistä,  jotka  sisältä- 
vät satuja  ja  *  sananlaskuja  Laukaasta,  Saarijärveltä,  Rautalam- 
milta, Hankasalmelta,  Korpilahdesta  ja  Jyväskylästä,  ehdotetaan 
25  markan  kirjapalkinto. 

Pihtiputaan  kirjallisuuden  seura^  jonka  kerääjistä  on  mai- 
nittuna O.  Butanen,  N.  Huttunen,  Jaakko  Gummerus  ja  Arthur 
Blomqvist,  on  lähettänyt  runsaan  ja  hyvästi  toimitetun  kokoel- 
man, joka  sisältää  satcga,  800  taikaa,  sananlaskuja  ja  arvoituk- 
sia Pihtiputaalta  sekä  Yiitasaarelaisen  talollisen  Juho  Storckin 
runolaaliga.  Tästä  kokoelmasta  ehdotetaan  150  markan  raha- 
palkinto. 

Hra  H.  E.  Salovaaran  kokoelma  sisältää  taikoja  ja  kan- 
san tapoja  Kauvatsalta.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kestimies  «7.  Tan?K)lin  on  Saarijärveltä  ja  Viitasaarelta  lä- 
hettänyt kokoelman  satuja,  runoja,  lauluja,  loitsiga,  taikoja,  sa- 
nanlaskiya  ja  arvoituksia,  joista  hänelle  ehdotetaan  10  markan 
rahapalkinto. 


Ent.  lyseolaisen  H.  Brandtein  kokoelma  sisältää  satuja 
Laihialta,  Jalasjärveltä  ja  Kankaanpäästä  sekä  kertomuksen  teistä 
ja  poluista  y.  m.  s.  Laihialta.  Ehdotetaan  30  markan  raha- 
palkinto. 

Talollisen  poika  J.  F.  Isopere  on  lähettänyt  Eurajoelta 
kokoelman  satuja  ja  taikoja  sekä  kertomuksen  karjanhoidosta  ja 
kulkuneuvoista  Eurajoella.     Ehdotetaan  15  markan  rahapalkinto. 

Talollinen  H.  Kouvo  Lemiltä  on  lähettänyt  yhden  laulun 
ja  loitsun  sekä  sananparsia  ja  sanoja  ynnä  oikaisuja  ja  lisäyksiä 
edelliseen  kansatieteelliseen  kertomukseensa.  Nämä  mainitaan 
kiitoksella. 

Palovartia  Fr,  Lindgren  Noormarkusta  on  lähettänyt  ko- 
koelman satuja,  taruja,  taikoja  ja  sananlaskuja  Ahlaisista,  Pomar- 
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kasta  ja  Noormarkosta  sekä  selityksiä  asainrakeniiaksista  ja  ker- 
tomuksen sadenpyynnistä  Länsi -Saomessa  eqtisempään  aikaan. 
Hänelle  ehdotetaan  20  markan  kiijaptdkinto. 


Ent  siltavouti  H,  Härmä  Sotkamosta  on  lAiettänyt  kerto- 
muksen karjanhoidosta  ja  kidknneuvoista,  josta  ehdotetaan  70 
markan  kirjapalltinto. 

Kirkkohera  F.  Krogerukadta  on  tallat  kertomns  karjan- 
hoidosta ja  knlknneavoista  Kaolajärvellä.  Se  mainiUan  kiitoksella. 

Lnkkari  K.  Toppism  kokoeUui,  joka  sisältää  kertomuksen 
metsästyksestä  Jääskessä,  mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  J,  Tyyskän  lähetys  sisältää  kertomuksea 
kaijanhoidosta  ja  knlknneavoista  Askolassa^  ja  ehdotetaan  hänelle 
30  markan  kirjapalkinto. 

Eansak.-opettaja  K.  Vemlan  lähetys  sisältää  kertomuksen 
karjanhoidosta  ja  knllaineavoista  Bantalammilla.  Tästä  ehdote- 
taan 15  markan  kirjapalkinto. 

Helsingissä  6  päivänä  Joalukuuta  1693. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Forsberg. 


Suomalaisen  KirjaUiautiden  SeuraUe. 

Allekirjoittannt  rohkenee  ehdottaa,  että  ylioppilas  Edvin 
Cr€uUein'il\e^  joka  on  poiminut  suomalaisten'  runojen  säkeitä 
Gananderin  ja  Porthanin  sanakirjallisista  ja  kieliopillisista  ko- 
koehnista,  annettaisiin  sadan  (100)  markan  palkinto;  jota  vas- 
toin näiden  poimintojen  painattaminen  voisi  jäädä  toistaiseksi. 

Helsingissä  30  p.  Marrask.  1893. 

Kaarle  Krohn. 
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5  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  l:ksi,  että  Suomen  maantie- 
teellinen seura  oli  sihteerinsä,  proL  J.  A.  Palm6nin  kautta  lau- 
sunut kiitollisuudella  vastaan-ottaneensa  Seuran  suostumuksen 
viime  kokouksessa  esitettyyn  pyyntöönsä  huoneiston  saamisesta 
kokonksiansa  ja  kirjastoansa  varten;  sekä  2:ksi,  että  Seuran  jä- 
seniksi oli  pyydetty  saada  esitellä  hroja  nimituoaaria  Edouard 
Polönia  ja  kirkkoherraa  Edvard  Optatus  Setälää. 

6  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm,  julki  luki 
näin  kuuluvan  kassatilin: 

Kassatili  Joulukuun  6  päivänä  1893. 

Vasttxttavaa. 

Siirtovarat  edellisestä  kassatilistä: 

1893.  Marrask.  9  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 1,176  m.  —  Rahaa  kassassa 
35:  15  ....    ^ 1,211:  15. 

Tuloja. 

Marrask.  11  p.     G.  L.  Grönlund,  kirjoista  10:45. 

—  G.  W.  Edlund,  d:o  1,636:  22.  —  H.  T. 
Bärlund,  d:o  15:  89.  —  25  p.  Isak  Fellman, 
jäsenrahansa  24  m.  —  30  p.  B.  B.  Bergdahl, 
kiijoista  60  m.  —  A*  A.  Granfelt,  d:o  1,031: 
62.  —   F.  W.  Rothsten,    hyyryänsä  225  m. 

—  Jouluk.  1  p.  Aug.  Grönvik,  d:o  100  m.  — 
2  p.   Historiallinen   Museo,   d:o   375   m.  — 

4  p.    Wakuutusyhtiö  Suomi,  d:o  550  m.  .     .      4,028:  18. 

5,239:  33. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1893.  Marrask.  13  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoi- 
tuksesta 30  m.  —  15  p.  A.  F.  Ringvall,  venä- 
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läis-sttomalaisen  sanakirjan  korrehtuurinlavnsta 
400  m.  —  16  p.  K.  Krohn,  virolaisista  kir- 
joista y*  m.  21:  35.  —  18  p.  A.  E.  Favori- 
nin  perilliset,  sitomistyöstä  947:  50.  —  20  p. 
Pol\jola,  palovaknntaksesta  20  m.  —  25  p. 
F.  W.  Rothsten,  menoja  Seuran  talon  hoitoa 
varten  288:  81.  —  Nya  Pressen,  ilmoituk- 
sista 16  m.  —  Uusi  Suometar,  d:o  16:  20. 
—  Hufvudstadsbladet,  d:o  13:  80.  —  A.  H. 
Kallio,  uutta  ruotsalais-suomalaisen  sanakirjan 
laitosta  varten  saaduista  sanakokoelmista  420 
m.  —  27  p.  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituk- 
sesta 24:  75.  —  30  p.  F.  W.  Rothsten,  palk- 
kaansa 600  m.  —  A.  Boehm,  d:o  200  m.  — 
K.  Björn,  d:o  150  m.  —  A.  A.  Granfelt,  d:o 
100  m.  —  A.  A.  Granfelt,  prosenttirahoja 
1893  vuoden  kirjanmyynnistä  315:  12.  — 
Sama,  lähetyskustannuksista  385:  79.  —  Ta- 
lonmies Petter  Heinonen,  palkkansa  Marras- 
kuulta 30  m.  —  Jouluk.  2  p.  Päivälehti,  il- 
moituksista 17:  82.  —  F.  Tilgmann,  Suomen 
kansan  sävelmien  päällyksistä  260  m.      .     .      4,257:  14. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1893.    Jouluk.  6  p.    Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa   950   m.    —    Rahaa   kassassa 

32:  10 982:  19. 

5,239:  33. 

Helsingissä,  Joulukuun  6  päivänä  1893. 

A.  Boehm. 

7  §.  Hra  ylioppilas  A.  Söderholm  kuultavaksi  luki  tähän 
alipuolelle  liitetyn  kertomuksen  Seuran  antamalla  matkarahalla 
viime  kesänä  tehdystä  lauseopillisesta  tutkimusretkestään: 
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Kertomus  viimekesäisesiä  mcUkastani,  jonka 
Suomalaisen  KirjaUimuöLen  Seuran  kustannuk- 
sella tein  lau^seopiUisia  tutkimuksia  varten  Oulun 
ja  Muhoksen  pitäjissä. 

Lähdin  matkalle  kesftkunn  15  p:nä.  Ensiksi  oli  minun 
matkustaminen  suoraan  Oulun  kaupunkiin,  jossa  tarpeellisten 
matkakapineitten  hankkimiseksi  sekä  muiden  tärkeiden  tointen 
▼uoksi  tulin  viipyneeksi  pari  päivää,  ennenkuin  minulta  tuli  lähtö 
Oulun  maaseurakuntaan.  Tänne  lähdin  siis  kesäkuun  17  p:nä. 
Astellessani  silloin  erästä  maataloa  kohti,  johon  olin  päättänyt 
muutamiksi  päiviksi  jäädä,  johtui  mieleeni  se  seikka,  että  tämä 
oli  nyt  minun  ensimmäinen  itsenäisempää  toimintaa  kysyvä  yri- 
tykseni, ja  että  olin  sen  onnistumisesta  vastuun-alainen.  £i  tar- 
vinne erittäin  huomauttaa  siitä,  että^  tällaiseen  työhön  tottumat- 
tomana ollen,  mielessäni  tunsin  vähän  outoja  tunteita,  mutta  sem- 
moiset pelonsekaiset  ajatukset  poisti  pian  se  vakava  usko,  että 
rehellinen  toimintahalu  on  aina  esteet  ja  vaikeudet  voittanut. 
Toimintani  ohjeina  päätin  jo  heti  alusta  käyttää  Toht.  Setälän 
minulle  yksityisesti  antamia  neuvoja.  Rajoitin  havaintoni  yksin- 
omaan jokapäiväiseen  puheeseen.  Koetin  tarkata  kansan  puhetta 
ja  panin  paperille  lauseparsia,  jotka  mielestäni  sisälsivät  jotain 
kielellisesti  huomattavampaa.  Tähän  menettelytapaan  antoi  aihetta 
vielä  sekin  seikka,  että  tällä  paikkakunnalla  löytyy  n.  s.  sadun- 
taitavia  ani  harvoja,  jonka  takia  en  ajan  hukan  välttämiseksi 
katsonnt  voivani  ruveta  niitä  etsiskelemään.  Tällä  tavoin  ahke- 
rasti kansan  keskuudessa  liikkuen,  viivyin  täällä  kesäkuun  22 
p:ään  saakka,  jolloin  lähdin  astelemaan  Muhokselle  päin. 

Täällä  Muhoksen  kirkonkylässä  oleskelin  pitemmän  aikaa, 
sillä  pidin  juuri  tätä  seutua  monen  asianhaaran  puolesta  työlleni 
sopivimpana.  Ensiksi  oli  tässä  tiheämmästi  asutussa  kylässä 
enempi  tilaisuutta  tehdä  kansan  kanssa  tuttavuutta  kuin  harvem- 
min asutuissa  syrjäkylissä.  Tuollaisia  n.  s.  kieliniekkoja  löytyi 
täällä  useampia,  joiden  seuraan  koetin,  niin  usein  kuin  tilaisuus 
myönsi,  tunkeutua.  Heiltä  sain  joitakin  hämäriä  tietoja  muualla 
paikkakuntaa  löytyvistä  kielimiehistä,  joita  en  kuitenkaan  saanut 
tilaisuutta   tavata.  —  Kielellisistä   seikoista,   jotka   heti    vetivät 
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huomioni  puoleensa,  oli  t&män  paikkakunnan  murteelle  omitaista 
demonstratiiviopronominin  se  ja  personaali-pronominin  hän  väiineD 
suhde;  näiden  pronominien  käyttämisestft  lienee  minulla  eniten 
esimerkkejä  kokoelmassani. 

Retkeilyni  täältä  aloitin   heinäkuun  3  p:nä,  jolloin  painoin 
matkalaukku   selässä   erästä  ,,Kylmälä''  nimistä  syijtkjlää  kohti. 
Tämän  syrjäisen  seudun  arkaluontoisten  ja  umpimielisten  asnkas- 
ten  kanssa  sai  menetellä  hyvinkin  varovaisesti,  ennenkuin  niiden 
kanssa  pääsi   pakinoille.     Kysymykseeni,  löytyykö    täällä   ketään 
semmoista,  joka  osaa   kertoa  satuja  ja  ylipäänsä  vanhoja  asioita, 
vastattiin  minulle  tavallisesti:  „eipä  tuota  tyhjää  ennään  kukkaan 
taija  juuri  muistaa*.     Näin  kyllä   selvästi,  että  olisin  rahalla  pa- 
rahiten  saattanut  niitä   suostuttaa  tuumiin,  vaan  en  tahtonut  ke- 
tään rahalla  houkutella  eikä  minun  pieni  matkakassani  olisi  sel- 
laista peliä  sietänytkään.     Ja  kun  sitä   paitse  en  omasta  puoles- 
tani myönnä   niin    suurta   arvoa,  kielellisiä  ilmiöitä  tutkittaessa, 
sadunkertojan   suusta   lähteneelle   puheelle,   jolta   usein   puuttua 
jokapäiväisen  keskustelupuheen  kijuvuus  ja  muotorikkaus,  en  tah- 
tonut  kuluttaa   aikaani   ^tietäjiä^  -ja   sadunkertojia  kiusaamalla, 
vaan  tavallista  puhetta  kuuntelemalla.   Oleskelin  täällä  heinäkuun 
7  p:ään   saakka.     Kuulin    täällä   mielestäni   outoja   genitiivikon- 
struktiooneja,  esimerkiksi  ^Snsi  on  kahen  miehen  voimakas^.   Sa- 
noja kuulin,  jotka    siellä  vielä   olivat   pysyttäneet   alkuperäisen 
merkityksensä.    Niinpä  käytetttin  kirjakielessä  tavattavan  „puhal- 
taa""  sanan  asemesta  useimmiten  ^puhua**  sanaa  y.  m.  s.  —  Täältä 
lähdin  Utajärven  kappeliin  kuuluvaan  ^Ahmanen''  nimiseen  kylään, 
viipyen  täälläkin  moniaita  päiviä;  täältä  suuntasin  kulkuni  Ooln- 
joen  varrelle  Utajärven    seurakuntaan.     Täällä  en  viipynyt  kuin 
muutamia  tunteja,  sillä  se  oli  minun  työpiirini  ulkopuolella.   Sen 
vuoksi    minä,    kauemmin    arvelematta,    eräänä   kauniina    päivänä 
hyppäsin  muutamaan  tervaveneeseen,  joka  hyväntahtoisesti  ja  iloi- 
sesti  vei    minut  ^Pyhää^  alas   takaisin  Muhokselle.     Tällä  mat- 
kalla viivyin  Heinäkuun  10  p:ään  saakka.  —  Tämän  jälkeen  läh- 
din erään  kumppanin  kanssa  ^Sotkajärvi^  nimiseen  kylään,  jossa 
kulettiin  paikasta  toiseen^  kansan  puhetta  kuunnellen  ja  muistoon- 
hanoja    tehden.     Heinäkuun    13    p:nä    lähdimme    täältä   „Pyhän- 
sivulle^,  josta,  parin  päivän  kuluttua,  lähdimme  takaisin  Muhok- 
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sen  kirkonkjlAftn.  Matta  nftmät  retket  eivät  voineet  kaikesti 
tuottaa  toivottaa  hyötyä.  Syynä  siihen  oli  tähänaikaiset  kiireel- 
liset nlkotyöt  Talin  monasti  taloihin,  joissa  ei  oUat  tavattavana 
maita  koin  vanha  eakko  lapsijoakon  kanssa,  jotka  eivät  näyttä- 
seet  joutavan  pitempiin  keskustelaihin  minän  kanssani.  Sen 
vaoksi  arvelin  tekeväni  viisaasti  siinä,  että  joksikin  aikaa  antaa- 
dan  asontotaloni  työväen  kanssa  yksiin  toimiin.  Heinäkään  lop- 
pupäiviä vietin  ottamalla  osaa  niittytöihin  maiden  työmiesten 
rinnalla.  Tällaista  keinoa  en  voi  sanoa  maoksi  käin  erinomai- 
seksi, kanhan  vaan  ei  mene  niin  pitkälle  työ-innossaan,  että  var- 
sinaiset toimet  jäävät  syrjään.  Korvat  ovat  aina  olevat  auki, 
että  sopivassa  tilaisaadessa  on  valmis  panemaan  hnomattavansa 
paperille.  —  Sitten  tein  vielä  elokaan  2  ja  5  päivän  välillä 
matkan  ^Ahmas''  kylään,  johon  en  tätä  ennen  oUat  mielestäni 
ehtinyt  tntnstoa.  Sain  tällä  matkalla  ilokseni  kaalia  laaseita, 
jotka  jossain  määrin  valaisivat  partisipiaalijärjestelmää  tämän 
paikkaknnaan  marteessa.  Elokaan  7  p:uä  lähdin  kävelemään 
Oolnjoen  polgois-pnolta  jälleen  Oalan  maasenrakantaan,  jossa 
viivyin  elokaan  15  p:ään  saakka.  Tämän  jälkeen  eivät  maat 
toimet  enää  sallineet  minän  jatkaa;  vaan  päättyi  tähän  vähään 
kaksi  kankaatta  kestänyt  työni. 

Tässä  olen  nyt  pääpiirteissään  esittänyt  arvoisalle  Saoma- 
laisen  Eirjallisaaden  Searalle  viimekesäisen  matkani.  Tulokset 
ovat  maiden  arvosteltavina,  enkä  omasta  puolestani  voi  niiden 
suhteen  sanoa  sitä  enkä  tätä.  Sen  puolesta  olen  ainakin  levolli- 
nen, ett'ei  tahtoa  ole  puuttunut,  jos  kohta  voimat  ovatkin  olleet 
vähäiset.  Arvoisaa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuraa  on  minun 
kiittäminen  siitä,  että  se  tässä  vaatimattomassa  yrityksessä  on 
hyväntahtoisesti  minua  kannattanut.  Hartaimpana  halunani  olisi 
saada  jatkaa  tätä  työtä,  joka  ajan  niukkuuden  ja  muiden  esteiden 
takia  on  mielestäni  monessakin  kohden  jäänyt  keskeneräiseksi. 
Varsinkin  koskee  tämä  seikka  partisipiaalijärjestelmää,  josta  esi- 
merkkien vähyyden  vuoksi  en  saata  mitään  varmaa  johtopäätöstä 
tehdä.  Tämä  sekä  moni  muukin  ennen  huomaamatta  jäänyt  lause- 
opillinen ilmiö  olisivat  olevat  ensikesäisen  työni  selvitettävät,  jos 
arvoisa  seura  tahtoo  vähäisen  kannatusta  antaa. 

Suurimmalla  kunnioituksella  ja  nöyryydellä 

Aksel  Söderholm. 
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8  §.  Searan  hra  Esimies,  prof.  A.  Genetz  esitti  laatimansa, 
näin  kaalavan  arvostelan  Parasken  mnoista: 

Larin  Paraske  eli  Paraskovia  Mikiittina,  tuo  ihmeen  tark- 
kamuistinen karjalainen  runojen  laulaja,  alkaa  jo  olla  Suomen 
yleisölle  tuttu  sekä  maineeltaan  että  näöltään.  Ovathan  sanoma- 
lehdet esittäneet  pääkohdat  hänen  elämänvaiheistaan  ja  kertoneet 
hänen  melkein  pohjattomasta  virsilippahastaan,  josta  pastori  Ad. 
Neovius  jo  on  kirjaan  pannut  neljättäkymmentd  tukatta  säettä; 
ovathan  taiteilijat  semmoiset  kuin  Edelfelt  ja  Järnefelt  kiinnittä- 
neet hänen  ulkomuotonsa  kankaaseen,  ja  leviäähän  paraikaa  hä- 
nen kuvansa  kaikkialle,  minne  „Suomi  19:llä  Vuosisadalla^  on 
löytänyt  tien.  Paraske  on  kaksi  viimeistä  vuotta  asunut  Por- 
voossa past.  Neoviuksen  luona,  mutta  hänen  varsinainen  kotinsa 
on  Sakkulan  pitäjässä  Viipurin  läänissä,  jossa  hänen  poikansa 
isännöitsee  kotitalossaan  ja  jonne  Paraske  v.  1854,  21  vuoden 
vanhana  naitiin  Lempäälän  pitäjästä,  Venäjän  puolelta.  Tutta- 
vuutensa past.  Neoviuksen  kanssa  lukee  Paraske  maist.  Aksel 
Boreniuksen  ansioksi,  joka  jo  lähes  kaksikymmentä  vuotta  sitten 
oli  häntä  hänen  kotikylässään  laulattanut  ja  sittemmin  lienee 
kääntänyt  häneen  past.  N:n  huomion,  tämän  jouduttua  papinvir- 
kaan Sakkulaan. 

Parasken  runoja  julkaistiin  viime  keväänä  koetteeksi  yksi 
vihko  ja  luvattiin  jatkoa  14  vihkoa,  jos  yleisö  antaisi  yritykselle 
kyllin  arvoa  ja  kannatusta.  Vihko  näytti  kyllä  hauskalta  kaikin 
puolin  kauniissa  asussaan,  mutta  tämän  kirjoittajalla  ei  ollut  sil- 
loin tilaisuutta  siihen  likemmin  tutustua,  jonka  tähden  arvelin: 
antaa  tulla  enemmän,  jos  tulee.  Nyt  olen  kuitenkin,  kustantigan 
muutamia  viikkoja  sitten  tekemän  kysymyksen  johdosta,  koetta- 
nut korjata  silloisen  laiminlyömiseni,  ja  pyydän  saada  tässä  tuoda 
esiin  tarkastukseni  tulokset. 

Mitä  ensiksikin  tulee  itse  runotekstiin^  niin  täytyy  myön- 
tää, että  runot  ovat  sisällykseltään  intressanttia  ja  muodoltaan 
erittäin  täyteläisiä,  niin  että  on  hyvin  vähä  huonomittaisia  sä- 
keitä, semmoisia  kuin 

19:  67:  riunan  vaan  rikkahan  tytär; 

42:  14:  tulkaa  nyt  suku  tukkuhun; 

35:  47:  itse  hallitsee  hattunsa. 


K 
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Ranot  on  järjestetty  Kalevalan  makaan,  ja  tämä  järjestys 
saattaa  olla  yhtä  hyvä  knin  jokin  mankin,  vaikka  tosin  vertaus- 
kohtia Kalevalaan  on  jotenkin  vähä:  siellä  täällä  vaan  mnatama 
yhteinen  tai  yhteen  vivahtava  säe.  Mutta  onpa  jo  tässäkin  vi- 
hossa yksi  laain,  joka  oikaiseekin  Kalevalan  tekstiä.  Kaikki 
maistavat  Ainon  valituksesta  sanat  (Kai.  4:  223  searr;): 

Öisin  kaollnt  knnsi-öisnä, 
Kaonnat  kaheksan-öisnä, 
Oisi  en  paljoa  pitänyt, 
Vaaksan  palttinapaloa, 
Pikkaraisen  pientaretta, 
Emon  itkaa  vähäisen  j.  n.  e. 

Ja  usea  karjalainen  on  kaiketi  minnn  kanssani  kummeksi- 
nat,  että  tässä  on  persoonallisena  käytetty  persoonatonta  verbiä 
pitää  =■  olla  tarpeen.  Ainakin  minän  kielitnntoni,  jo  ensi  ker- 
toja nähdessäni  tämän  paikan,  vaati  luettavaksi: 

Oisi  ei  paljoa  pitänyt  (nim.  minalle), 

Vaakm  palttinapaloa  j.  n.  e. 
Paraske  laulaakin  (50:  9:  seurr.): 

'  käin  öisin  kuoUat  kolmi-öissä 
ja  kaonnat  kaksi-öissä: 
vaaksa  vaatett'  ois*  pitänyt,  j.  n.  e. 

Tekstin  luotettavuatta  vastaan  oli  minussa,  sitä  lukiessani, 
syntynyt  muutamia  epäilyksiä;  hankkiakseni  niihin  nähden  var- 
muutta, käytin  sentähden  parasta  tarjona  olevaa  keinoa;  pyysin 
itse  Paraskea,  joka  näinä  aikoina  on  täällä  oleskellut,  laulamaan 
tai  lausumaan  epäilyksen-alaiset  paikat,  yarovaisuuden  vuoksi 
tietysti  suoraan  kysymättä,  pitikö  olla  niin  vain  näin.  Sillä  ta- 
valla huomasin  tosin  muutamat  epäilykset  perusteettomiksi;  niinpä 
P.  todellakin  laulaa  esim. 

9:  8:  mie  vaan  oksista  otdin  (eikä:  ottelin); 

19:  63:  neljin  riunin  neitoloista  (eikä  rinnoin); 

21:  35:  napa-Aroira  kalliosta  (eikä  n.-kaira); 

4Sf:  5:  kiusen  katkoin  kaplahani  (eikä  kiusan). 
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Mutta  nseimmissa  kohden  pitivät  arvelvni  kuitenkin  paik- 
kansa: 

6:  6:  Imdamakseen  on  hyviä  (P:n  mukaan:  lanloakseen); 

8:  1:  ei  sanat  puhellen  puuttu  (P.  punta); 

9:  6:  kantoloista  kaapimani  (F.  kantoloista); 

17:  16:  vien^  ei  rinta  TiertehetAn  (P.  viere,  yier'); 

18:  3:  rinta  ei  vierre  viertehetön  (P.  viere,  vier'); 

26:  6:  väkiään  ei  vädnnetteU  (P.  veännättele); 

36:  16:  saaret  samoin  on  kokohon  (P.  soamain); 

41:  23:  noian  nuolet,  verhan  veitset  (P.  verhon); 

43:  42:  sitte  vasten  mnita  moitin  (P.  lausui:  vast,  ja  lau- 
loi: vaste); 

45:  43:  ei  se  vingu  ntwa«-pä*llÄ  (P.  viina-p.); 

45:  44:  ei  huua  /ztimaZan-päftllä  (P.  humala-p.); 

52:  26:  (marja)  kannollaan  oV  aivan  kallis  (P.  kannorraan, 
s.  o.  kannoillaan,  sanasta  kanta); 

56:  1:  Helpo  hellä  varsahansa  (P.  Hepo); 

57:  43:  hauki  hartiat  kalunut  (P.  lausui:  kalunt,  ja  lauloi: 
kalun tu,  mutta  sanoi  preesensissä:  kaluvaa,  siis:  kalunnut); 

59:  16:  pian  heikko  hengestyypi  (P.  henkästyyp,  siis:  hen- 
gästyypi). 

Tämmöisiä  kuulo-,  kirjoitus-  tai  painovirheitä  tulisi  siis 
koko  teoksessa  olemaan  arviolta  kolmatta  sataa,  joka  on  ai- 
van liikaa. 

Runojen  kielipuvussa  on  osaksi  noudatettu  laulajan  mur- 
retta, osaksi  yleistä  Lönnrotin  perustamaa  nmokieltft,  emmekä 
tässä  menettelytavassa  Uhdo  moittia  muuta  kuin  paikoin  huo- 
mattavaa epäjohdonmukaisuutta,  joka  osaksi  on  syntynyt  epähuo* 
miosta,  esim.  25:  40:  lähätti,  mutta  25:  43  lähätij  osaksi  siitS 
että  toimittaja  on  tahtonut  saada  aikaan  täydellisempiä  alkosoin- 
tuja  kuin  itse  Paraskekin,  esim. 

12:  1:  Mitä  miiHn  kuin  mie  laulan,  mutta 

12:  5:  mie  kuin  mielin  mielelleni; 

38:  2:  rie'en  jnopi  vierestänsä,  mutta 

41:  45:  ve*en  pilvestä  vetääpi. 

Onhan  Paraskellakin  koko  joukko  säkeitä,  joiden  alkusoin- 
nuissa  on  eri  vokaalit   samojen   konsonanttien  jäljessä,  esim.  si- 
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vailla  1—4:  1:  2ikU'  —  ky'—;  2:  13:  mte-  —  me-  — ;  ^:  13: 
huo'  —  ha*  — ,  tai  joiesa  ei  ole  alkttsointiya  sinaeksikftän,  esim. 
samoilla  sivnilla:  1:  3,  16;  2:  7,8;  6:  6,  11  y.  m.  m.»  niin  että 
toiniittajaii  vaihteleva  kirjoitustapa  tässä  kokden  on  tarpeeton, 
samalla  kuin  se  on  mielivaltainen. 

SditykmM  on  saari  osa  sangen  arvokkaita  ja  hovittavia, 
esim.  ne,  jotka  koskevat  eri  rnnoU^ja,  laalntapaa,  historiallisia, 
maantieteellisiä  ja  mjytillitiä  nimiä,  ilraansunntia,  vanhoja  kuu- 
kaosia,  oatoja  sanoja  ja  kielimaotoja*  Matta  on  myös  koko  jonkko 
sellaisiakin  Ueliselityksiä,  jotka  tantavat  tarpeettomasti  lisäävän 
kirjan  kokoa,  esim.  Umaan  =  laodaan,  heiiteleivät  ^on  refleksiivi- 
maoto^,  äijä  =  pa^jo^  viikon  =  kaavan,  syyen  =:  syöden,  tyrsky  = 
aalto,  maininki,  vireii  ^  virsiä,  taiten  =s  taitaen,  tiiä  =  tiedä, 
UG)oo,  remfm)uu  ^  iloa,  remaa,  väken  =  pian,  vaalia  =  hoitaa, 
kaikinen  =  onneton,  kajcn^a  =:  lokki,  sy&i  =  hiili,  y.  m.  Sama 
on  laita  kuva  sanan  selityksen  (ss.  27-^28),  joka  sana  vastaa- 
vassa runonpätkässä: 

1:  23:  noiir  on  Laoja  varren  laonnt, 

1:  24:  Jamala  knvaa  kyhännyt, 
ei  merkitse  aonin  eikä  edes  ihmisenkään  ^lestiä  eli  mallia",  vaan 
muotoa.    Ja  sqorastaan  \iiänSL  ovat  esim.  seuraavat  selitykset: 

30  s.,  6:  2:  velloe  ^  molemmat  veljet  (ainoastaan  jälkim- 
iBäinen  synonyymi  „veUe8^  on  oikea); 

34  s.,  12:  15:  mtrein  =  mon.  gen.  ynnä  1  p:n  suff.  (pitää 
olla:  mon.  nom.); 

56  s.,  32:  13:  kirveen-kasa  =  kirveenterä  (pitää  olla:  kir- 
veenterän  kulma,  jos  selitystä  ollenksttn  tarvitaan); 

72  s.,  40:  4,  5:  voittanutta,  ylikäynyttä  =  voittavaa,  yli- 
käyvää; 

73  s.,  41:  49,  54:  kelo  keski  selkä-piissä  =  keski-kolo 
selkäp.  (pitää  olla:  kolo  keski-selkäpiis^,  ».'  o.  kolo  keskellä 
selkäpiitä). 

94  s.,  52:  35:  janohuvani  :=  janouvani,  janoovani  (p.  o.  = 
janottuani,  samoin  kuin  Parasken  kielessä  tei(jän)  lähtehyvveän  = 
teidän  lähdettyämie). 

82  s.,  7:  35:  löytyvä  selitys  paiain  =  paitani  j.  n.  e.  on 
siinä   suhteessa  vaillinainen,  että  täUäisiä  saffiksilUsia  muotoja: 
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poj(j)ain,  jalG)ain,  linnuis,  tu(uv)vain,  virrein  y.  m.  käjrtetaän 
Kaakkois-Karjalassa  ainoastaan  yks.  genetiivinä  ja  mon.  nomina- 
tiivina, matta  ei  yks.  nominatiivina. 

Nämä  muistntnkseni  eivät  tietysti  tarkoita  past.  Neoviuksen 
arvokkaan  työn  halventamista,  vaan  olen  tuonat  ne  julki  siinä 
Innlossa,  että  työtä  jatkettaessa  voitaisiin  välttää  niitä  virheitä  ja 
päätteitä,  joista  olen  hnomaiittanat.  Toivon  nimittäin  toimittajan 
ja  kustantajan  löytävän  jonkan  keinon  välttääkseen  näiden  mnojen- 
jalkaisnn  lakkauttamista,  vaikka  toiselta  puolen  pidän  sen  jatka- 
mista nykjrisessä  muodossa  melkein  mahdottomana.  Suurella  ylei- 
söllä, jota  tietysti  on  ajateltu  hankkeen  kannatU^aksi,  ei  varmaan- 
kaan ole  halua  eikä  varaakaan  maksaa  kolmattakymmentä  markkaa 
teoksesta,  jonka  arvo  on  etupäässä  tieteellinen.  Sopii  niroitt.  tä- 
män ensi  vihon  mukaan  päättää  että  runsaasti  toinen  puoli  Pa- 
rasken laulamista  runoista  on  sellaisia,  jotka  puuttuvan  selvyyden, 
eheyden  tai  kauneuden  tähden  tuskin  saattavat  herättää  muiden 
kuin  tutkijain  huomiota.  Sitä  vastoin  luulisin,  että  valikoima 
hänen  paraimpia,  kauneimpia  runojaan  kaksipalstaisena  ja  hal- 
vemmalle paperille  painettuna,  tavalliseen  runoki^een  puettuna, 
tarpeellisimmat  asia-  ja  sanaselitykset  koottuina  loppuun,  saisi 
kyllä  ostajia,  kun  se  toivottavasti  voitaisiin  myydä  muutamista 
markoista.  —  Pitäähän  Suom.  Kirjall.  Seura,  jatkaessaan  Kale- 
valan Toisintojen  julkaisemista,  aikanaan  huolen  Paraskenkin  ru- 
nojen käyttämisestä  tieteellistä  tarkoitusta  varten. 

9  §.  T:ri  K.  Krohn,  kerrottuaan  Kalevalan  toisintojen 
julkaisemis-toimen  vaiheita  siitä  aikain,  jolloin  tämä  toimi  ensiksi 
Seurassa  puheeksi  tuli,  nykyiseen  aikaan  asti,  esiintoi  tähän  lii- 
tetyn kirjallisen  ehdotuksen  ynnä  kustannuslaskun,  ja  päätti  Seura 
ottaa  asian  tuonnempana  ratkaistavaksi: 


Suomalaisen  KirjaUimuden  Seuralle. 

Kun  Taloustoimikunnan  Syyskuun  kokouksen  päätöksen  mu- 
kaisesti on  uudelleen  ryhdyttävä  Kalevalan  toisintojen  julkaise- 
miseen, rohkenen  ehdottaa  seuraavia  muutoksia  toimitustavassa. 
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1)  Kalevalan-aineisten  kertornaniDOjeD  yhteydessä  painetaan 
kaikki  mautkin  runot,  joissa  on  epillinen  sisällys,  koska  siitä  on 
vaikea  toisistansa  tarkoin  eroittaa. 

2)  Niinknin  samassa  kokouksessa  on  päätetty,  eroitetaan 
virolaiset  toisinnot  suomalaisista  ja  julkaistaan  erityisenä  toimi- 
tuksena, nimellä:  Eesii  rakwa  wana  wara  (Monumenta  Estho- 
niae  andquae).  I.  Eesti  rahwa  epiUised  laulud,  koska  muulla 
ehdolla  ei  voi  saada  käytettäviksi  eikä  sovi  vaatiakaan  tohtori 
J.  Hurfin  runsaita  ja  arvokkaita  aineskokoelmia.  Kuitenkaan  ei 
tfimä  sopimus,  niinkuin  nimestä  voisi  päättää,  ulotu  muihin  viro- 
laisiin runoihin  kuin  mainittuihin  opillisiin,  eikä  myöskään  toisiin 
kansanrunouden  lajeihin,  vaan  on  vastaisuudessa,  jos  ehdotusta 
siihen  suuntaan  tehdään,  uusi  päätös  Seuran  puolelta  tarpeellinen. 

3)  Eun  asianhaarain  pakosta  näin  on  syntynyt  uusi  jako 
entisen  lisäksi,  jonka  mukaan  Wienan  läänin  runot  ovat  eri  jak- 
sona jalkiustavat,  on  tätä  jakoa  jatkettava  niin,  että  tulee  kaik- 
kiaan kuusi  tai  seitsemän  alueellista  jaksoa,  joten  toimitus  käypi 
melkoista  nopeammaksi  ja  huokeammaksi. 

4)  Suomalaiset  runot  on  sopivin  jakaa  seuraaviin  jaksoihin : 
1)  Länsi-Suomen,  2)  Länsi-  ja  Keski«Inkerin,  3)  Itä-  ja  Pohjois- 
Inkerin  sekä  Kaakkois^Karjalan,  4)  Itä-Suomen  ja  Aunuksen,  joko 
yhtenä  jaksona  tai  kahtena,  jolloin  jälkimmäiseen  kmnluisi  myös 
Itä-Karjala,  ja  viimeksi  Vienan  läänin. 

5)  Toisintoja  kussakin  jaksossa  järjestetään  määrättyyn 
maantieteelliseen  ja  mikäli  mahdollista  genetiseen  järjestykseen, 
joka  aloittaen  yksinkertaisimmmista  johtuu  yhä  kehittyneempiin 
muotoihin. 

6)  Runosäkeet  painetaan  ainoasti  kahdelle,  eikä  kolmelle 
palstalle,  mutta  sen  s^'aan  säästetään  paperia,  käyttämällä  pie^ 
nempää,  esim.  Suomi-kirjan  kokoa. 

7)  Painetaan  ainoasti  hourgeoisilla,  ei  petitillä  eikä  non- 
pareilleUla,  mutta  s^n  s^aan  säästetään  tilaa  lyhentämällä  rubriik- 
keja,  kokoomalla  kaikki  elämäkerralliset  tiedot  yhteen  paikkaan 
ja  samoin  siirtämällä  sanaselitykset,  paitsi  kukaties  laulajain  omat 
antamat,  runotekstien  taakse. 

Samalla  kuin  jätän  näytteen  sekä  suomalaisten  että  viro- 
laisten runojen  uudesta   toimitustavasta,  pyydän  että  ehdotukseni 
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myt  oteUftisiin  keskustelnn  alaiseksi,  matta  ratkaiseva  pfi&tGs  jä- 
teltäisiin  Helmikiivn  kokonkBeea. 

Lopaksi  on  minän  kannia  ilmoittaa,  ett&  tohtori  Hart  ei  ole 
vaatiaat  mitään  palkkiota  siitä  toiaitostyiteU,  joka  hänen  osal- 
leen tnlee. 

Helsingissä  30  p.  Marrask.  1893. 

Kaarle  Krohn. 

Kitstannua-arvio 
Kalevalan  toisinnoille,  1,000  kappaleelta. 

1)  Entisellä  tavalla  painetasta  kolmepalstaisesta  arkista: 

latomisesta,  painatuksesta  ja  paperista 166:  — 

toimitoksesta  (korrehtuarin-apulaisen    palkkaa  lukaun- 

ottamatta) -     .....     144:  — 

Yhteensä  mk.  310:  — 
Siis:  entisellä  tavalla  painetasta  kaksipalstaieesta  mk.  206. 

2)  Uadella  tavalla  paiaetasta  kaksipalstaisesta  arkista 

suomalaista  tekstiä: 

latomisesta  ja  painataksesta  ....  53:  50 

paperista 24:  — 

toimitaksesta  ja  korrefataarista .     .     .  72:  — 


Yhteensä  mk.  149:  50. 

Virolaisen  tekstin 
toimitus  tulee  maksamaan  40  mk.  eli  32  mk.  vähemmän, 
latominen  ja  painatus  tulee  maksamaan  65  mk.  70  p.  eli  12  m. 

20  p.  enemmän, 
^iis  kaikkiaan  19  mk.  80  p.  vähemmän  eli 
129  mk.  70  p. 
Helsingissä  30  p.  Marrask.  1893. 

Kaarle  Krohn. 

Pöytäkirjaa  vakaadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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Tftmmlkiiiiii  17  p.  1994. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  laettiin 
ja  hyväksyttiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  että  Seura  syvällä  alamaisella  kiitoUi- 
sundella  oli  saanut  vastaan-ottaa  tämänvuotisen  ensimmäisen  kol- 
manneksen, 400  m.,  siitä  apurahasta,  joka  Hänen  Keisarillisen 
Miyesteettinsa  suomalaisesta  käsikassasta  on  Seuralle  vuosit- 
tain suotu. 

8  §.  Julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  Hemsö'n  Jacob 
Oräbergin  kiije,  jonka  Ruotsin  kuninkaallisen  kirjaston  hoitaja 
H.  Wiaselgren  memieen  vuoden  lopulla  oli  löytänyt  A.  I.  Arwids- 
saB'tn  paperein  joukosta  ja  prof.  E.  N.  Setälälle  tänne  tuotavaksi 
ADtannt: 

Tiä 
SaOskapet  för  Finska  spräkeU  Litteraturen  ooh  Fornhäfdema 

i  Hdsingfora. 
Mine  Herrar! 

Under  omslag  ifrän  min  fler&riga  goda  vän,  herr  Kongi. 
Sekreteraren  Magister  Adolf  Ivar  Arwid8Son,  har  jag,  under  som- 
maren,  haft  den  oväntade,  dyrbara  hedren  och  hugnaden  att 
•emottaga  Yällofliga  Sällskapets  Kallelse  Bref  att  vara  Dess  kor- 
responderande  Ledamot,  tecknadt  den  8  Oktober  förledit  är,  af 
Herr  Professor  Line^n,  och  Herr  Lektor  Beckman. 

I  och  med  detsamma  jag  för  denna  ly^nde  hedersbevisning 
nu  aflägger  min  ödn^aka  tacksägelse,  tillstir  jag,  utan  omsvep, 
att  den  värit  mig  i  hög  grad  kärkommen^  Dock  likväl^  mäate 
Jag,  icke  utan  innerlig  afsaknad,  be  om  Yällofl.  Sällslcapels  god* 
hetsfolla  tillständ  att  med  antagandet  läta  hvila  intilldess  jag  fitt 
86  och  noga  genomläsa  stadgama,  som  ännn  icke  kömmit  mig 
tillhanda,  men  uti  hvilka  jag  hoppaa  icke  träffa  nägot  hinder  att, 
i;enom   nppfyllandet   af  frivilligt   ingängna   plikter,  sä  vidt  mitt 
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pund   tilläter,  göra   mig  Sällskapets    bevägenhet   och    förtroende- 
vftrdig. 

Med  vördnad,  beondran  och  erkänsamhet  framhärdar 
Yällofliga  Sällskapets 

ödmjukaste  tjenare 
Jacob  Gräberg  frän  Hemsö. 

Ph.  D.,  Konsnl,  R.  W.  O.,  —  L.  K.  W.  A.,  —  nmt 
af  knrllndiska  slUskapet  ttr  Vitterhet  och  Konst  i  Mitan. 

Florenz,  den  3  Oktober  1835. 

4  §.  Ilmoitettiin  Talonstoimikannan  tarpeelliseksi  katso- 
neen, että  snomalais-franskalaista  sanakirjaa  painettaisiin  Kaksi- 
tuhatta  (2,000)  kappaletta,  johon  Seara  puolestaan  yhtyi. 

5  §.  Seuran  tiedoksi  saatettiin,  että  neiti  Ida  Paqvalin^ 
vainajan  testamenttaamat  rahat,  Tuhat  markkaa,  nyt  oli  saata 
Seuran  kassaan  vastaan-ottaa,  ja  koska  vaintga  testamentissaan  ei 
ollut  mitään  eri  määräystä  rahojen  käyttämistavasta  tehnyt,  vah- 
vistettiin se  päätös,  jonka  Seura  kokouksessaan  viime  vuoden 
Maaliskuun  l:nä  päivänä  tässä  kohdin  teki  ja  jonka  mukaan 
Seura  oli  muita  mahdollisia  palkintoja  katsomatta  kokonaan  käyt- 
tävä nämät  varat  nuorisokirjallisuuden  hyväksi  sekä  niillä  pal- 
kitseva tosin  etupäässä  alkuperäisiä  teoksia,  mutta  myöskin  kie- 
lensä puolesta  eteviä  suomennoksia. 

6  §.  Pöytäkirjaan  pantiin,  ^ttä  ^Kertomuksia  ihmiskunnan 
historiasta",  ensimmäinen  osa,  viides  painos,  oli  painosta  val- 
mistunut. 

7  §.  Maisteri  E.  Härdh  teki  selkoa  eräästä  Paduan  yli- 
opiston professorin  £.  Tezan  nykyisin  julkaisemasta  tutkimuk- 
sesta, joka  koski  meillä  prof.  E.  N.  Setälän  kirjoituksen  kautta 
hyvin  tunnettua  Martin  Fogelia  ynnä  tämän  toimittamaa  suoma- 
lais-latinaista  sanaluetteloa  ja  jonka  loppusanat  kuuluivat  näin: 
„Minä  soisin,  että  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura,  tämä  oppi^ 
nut,  uuttera  ja  minulle  peräti  suosiollinen  akademia,  ottaisi  tä- 
män lyhyen  kirjoituksen  vastaan  kunnian-osotnksena,  sallien  sii- 
vettömän  linnun   lentää   takaisin  pesäänsä'.    Kokouksessa  läsnä. 
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ollen  prof.  Set&lft  esiintoi  montamia  lisäyksiä  ja  oikaisnja  prof. 
Tezan  tutkimnkseen,  joka  yleensä  osotti  tek^ässään  tarkkaa  Suo- 
men kielen  taitoa. 

8  §.  Seuran  kiijastonhoitaja,  t:ri  E.  Grotenfelt  esitti  muu- 
tamia Seuralle  nykyisin  tulleita  kiijalal^'oja,  niitten  joukossa 
erittäin  huomattavaksi  mainiten  Unkarin  Tiedeakademian  suuren- 
arvoista  sanakirjaa  ^Lexicon  linguae  Hungaricae  aevi  antiquioris". 

9  §.  Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  julki  luki 
kaksi  näin  kuuluvaa  tiliä: 


Kassatili  Joulukuun  31  päivänä  1893. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestä   kassatilistä: 

1893.  Jouluk.  7  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
Osakepankissa  950  m.  —  Rahaa  kassassa 
32:  19 982:  19. 

Tuloja. 

1893.  Jouluk.  7  p.  Emilia  Ljungberg,  hyyryänsä 
150  m.  —  Valtio-apua  2,500  m.  —  Neiti 
Ida  Aleksandra  Paqvalinin  testamenttaamat 
rahat  1,000  m.  —  15  p.  A.  A.  Granfelt, 
kirjoista  100  m.  —  Sama,  d:o  400  m.  — 
29  p.  Korkorahoja  siirrettiin  Blombergin  Ra- 
hastosta 30  m 4,180:  — . 

5,162:  19. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1893.  Jouluk.  7  p.  A.  Söderholm,  loput  matka- 
rahoista lauseopillisia  tutkimuksia  varten  Ou- 
lun maaseurakunnassa  ja  Muhoksella  75  m. 
—  8  p.   K.  Björn,   lahjapalkkioksi    enenty- 
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neestft  tyi^stä  75  ra.  —  H.  Braadt,  kansan* 
ninoas-  ja  tietokokoelmista  30  m.  —  J.  F. 
Isopere,  d:o  15  m.  —  J.  Tanholin,  d:o  10 
m.  —  Edvin  Creatlein,  saomalaisten  rnno- 
säkeitten  poimimisesta  Gananderin  ja  Portha* 
nin  kokoelmista  100  m.  —  Antti  Rytkönen, 
palkkio  siitä,  että  hftn  on  puhtaaksi  kirjoitta- 
nut ja  verrannut  stenogrammejansa  47  m.  — 
3  vuosikertaa  Suomen  Teollisnuslehteä  y.  m. 
18:  35.  —  11  p.  Ebba  Weilin,  Seuran  kir- 
jaston luettelemista  varten  tehdystä  työstä  69 
m.  —  J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituksesta  19: 
50.  —  16  p.  E.  Grotenfelt,  Seuran  kirjaston 
luettelon  toimituksesta  —  korrehtnurin  lukua 
varten  160  m.  —  F.  W.  Rothsten,  venäläis- 
suomalaisen  sanakirjan  korrehtnurin  lukemi- 
sesta ynnä  käsikirjoituksen  suomenkielisen 
puolen  oikaisemisesta  100  m.  —  Sama,  n.  k. 
Gruben  Kertomusten  ensi  osan  korrehtnurin 
luvusta  ynnä  ortografiian  ja  kielen  oikaisusta 
124  m.  —  Th.  Schvindt,  Suomalaisen  Orna- 
mentiikin  toimituspaikkaa,  ennalta  350  m.  — 
Pihtiputaan  Kirjallisuuden  Seura,  kansanruno- 
uskokoelmista  150  m.  —  18  p.  Hanna  Gran- 
ström, Englantilais-suomalaisen  sanakirjan  toi- 
mituspaikkaa, ennalta  65  m.  —  22  p.  K. 
Grotenfelt,  sanomalehtien  tilauksesta  222:  86. 
—  Otto  Behrens,  puupiirroksista  45  m.  — 
Viola  Relander,  johdannon  ja  koristeiden  sekä 
kuosien  nimien  saksantamisesta  teokseen  „Suo- 
malaisia  Koristeita''  25  m.  —  Jouluk.  22  p. 
S.  Vuorio,  maalaustöistä  Seuran  talossa  150 
m.  —  A.  Aminoff,  vuosimaksu  vuodelta  1893 
Suomen  kustant£ua-yhdistykselle  36  m.  — 
J.  Holm,  puhtaaksi-kirjoituksesta  28:  50.  — 
K.  Krohn,  A.  Reinholmin  käsikirjoitusten  ko- 
pioittamisesta  145  m.  —  Sama,  virolaisista  kir- 
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joista  ykolaisten  toisintojen  toimitasta  varten 
23:  25  —  Sama,  virolaisten  opillisten  rano* 
jen  toisintojen  toimituksesta,  ennalta  200  m. 
—  29  p.  F.  W.  Rothsten,  menoja  Seuran  ta- 
lon hoitoa  varten  57  m.  —  Petter  Heinonen, 
talonmiespalkkansa  nykyiseltä  Jonlaknalta  30 
m.  —  E.  S.  Yrjö-Koskinen,  saomalais-frans- 
kalaisen  sanakirjan  käsikirjoituksen  palova- 
kuutusta varten  82  m.  —  31  p.  Pikkukus- 
tannuksista  ajalta  ^Vö^S— »Via®^  62:  73  2,465:  19. 

Siirtovarat  vuoteen  1894: 

Jouluk.  31  p.    Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osake- 

pankissa  2,600:  72.  —  Rahaa  kassassa  96:  28       2,697:  — .. 

5,162:  19. 
Helsingissä,  Joulukuun  31  päivänä  1893. 

A.  Boehm. 

Kassatili  Tammikuun  17  päivänä  1894. 

VastcUiavaa. 

Siirtovarat  vuodesta  1893. 

1894.  Tammik.  1  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 2,600:  72.  —  Rahaa  kassassa 
96:  28 2,697:  -. 

Tuloja. 

Tammik.  11  p.  A.  A.  Granfelt,  kirjoista  919:  42. 
—  12  p.  Kansallis-Osakepankki,  korkoa  juok- 
sevalla tilillä  vuonna  1893  olleista  rahoista 
167:87.  —  13  p.  Julius  Frisk,  jäsenrahansa 
24  m.  —  15  p.  P.  Ollilainen,  kirjoista  82: 
90.  —  Toini  Streng,  d;o  22:  95.   —   16  p. 
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Edouard  Polon,  j&senrahansa  24  m.  —  17  p. 
Hänen  Keisarillisen  Majesteettinsa  apurahaa, 
ensimmäinen  kolmannes  400  m 1,641:  14. 


4,338:  14. 

VastaavcUa, 

Menoja. 

1894.  Tammik.  3  p.  K.  Grotenfelt,  sanomalehtien 
tilauksesta  117:  35.  —  J.  Holm,  matkara- 
hoiksi Pietariin  50  m.  —  Sama,  puhtaaksi- 
kirjoituksesta 50  m.  —  5  p.  A.  E.  Favorinin 
perilliset,  sitomistyöstä  302  m.  —  8  p.  K. 
Björn,  postikulutuksista  10:  47.  —  10  p. 
Uusi  Suometar,  ilmoituksista  25:  08.  — 11 
p.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kirja- 
paino, painatustyöstä  2,664:  40.  —  A.  A. 
Granfelt,  loput  hänen  kirjanmyyntiprosenttiansa 
vuodelta  1893  15  m.  —  Sama,  posti-  ja  lä- 
hetyskustannuksista  27:  68.  —  12  p.  Tele- 
foonimaksut  ajalta  Vi^^^Va^^  ^0  m.  — 
13  p.  Lang  &  Stählberg,  kirjekuorista  20  m. 
—  15  p.  J.  Holm,  Pietarin  matkaa  varten  20 
m.  —  16  p.  J.Holm,  puhtaaksi-kirjoituksesta 
27  m.  —  Karl  Sundström,  kirjoituskoneen 
korjauksesta  11:  50.  —  17  p.  G.  W.  Ed- 
lundin kirjakauppa,  kirjoista  123:  95       .     •       3,524:  43. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1894.  Tammik.  17  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 800  m.—  Rahaa  kassassa  13: 71  813:  71. 

4,338:  14. 
Helsingissä,  Tammikuun  17  päivänä  1894. 

A.  Boehm. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Roth  Sten, 


■^ 


Keskuatelemukaet  18yti94.  81 


Helmlkuuii  7  p.  1884. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  Inettiin 
ja  hjTäksi  katsottiin. 

2  §.  Talonstoimikannan  ehdotuksesta  Senra  pä&tti,  että 
Yuosikokoaksessa  julki  luetut  kertomukset  ja  tilit  ynnä  esimiehen 
alkajaispuhe  tästäl&hin  erittäin  painettaisiin  tarpeen  mukaan  var- 
sinkin Seuran  asiamiehille  jaettavaksi. 

3  §.  Samoin  Seura  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  päätti, 
että  Seuran  jäsenten  lukumäärän  kartuttamiseksi  l:ksi  Sääntöjen 
12:nnen  §:n  nojalla  asetettaisiin  erinäinen,  kolmimiehinen  toimi- 
kunta, joka  yksissä  neuvoin  Esimiehen  ja  sihteerin  kanssa  pitäisi 
huolta  tähän  koskevista  asioista;  2:k8i  Sääntöjen  13:nnen  §:n  no- 
jalla erinäisiä  paikkakuntia  varten  hankittaisiin  soveliaita  asia- 
miehiä;  sekä  3:ksi  tehtäisiin  paikkakunnittain  järjestetty  ja  muu* 
toin  tarpeenmukainen,  uusi  jäsenluettelo,  jommoisen  luettelon 
maist.  O.  Hallsten  oli  Toimikunnan  pyynnöstä  suosiollisesti  otta- 
nut toimittaakseen.  Ja  valitsi  Seura  vastamainittuun  toimikuntaan 
varsinaisiksi  jäseniksi  hrat  t:ri  H.  Gebhardin,  maisteri  O.  Hall- 
st^nin  sekä  lehtori  K.  E.  Lindgrenin,  varajäseniksi  dosentti  Gu- 
stav Melanderin  ja  maist.  Artturi  Snellmanin. 

4  §.  Lisäksi  Seura  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  päätti 
uudestaan  painattaa  kand.  A.  O.  F.  Lönnbohmin  toimittaman 
«Taikanuotan^  sekä  tästä  lisätystä  laitoksesta  tekijälle  maksaa 
Kuusikymmentä  (60)  markkaa  paino-arkilta,  joita  paino-arkkeja 
umpi-arvolta  oli  karttuva  S^/,.  Painos  määrättiin  Yiidensadan 
kappaleen  suuruiseksi. 

5  §.  Seuran  Esimies  ilmoitti,  että  Ruotsalaisen  ja  Suoma- 
laisen Kirjallisuuden  Seurain  yhteisesti  asettama  tnomarikunta 
oli  jakanut  n.  k.  Längmanin  palkinnot  seuraavalla  tavalla:  hra 
Juhani  Aholle  oli  määrätty  1^000  m.  ^stujen^  I  osasta,  jonka 
ohessa  myöskin  ^Papin  rouvan^  muodollinen  etevyys  oli  otettu 
huomioon  lisäsyynä  palkinnon  saamiseen;  hra  J.  H.  Erkolle 
1,000  m«  „Ainosta^;  rouva  Minna  Canthille  näytelmistä  ^Papin 
perhe**   ja   ^Sylvi**   ynnä   vuosina    1891  —  1893    ensikerran  jul- 
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kaistuista  novelleista  (Noy.  I  ja  II);  hra  G.  Ton  NamenUlle 
1,000  m.  nftytelmistA  ^Stridsn  vid  Taokkalft^  ja  ^Bakom  Kaopio''; 
hra  K.  A.  Tavaststjemalle  1,000  m.  teoksista  „I  förbnnd  med 
dOdeIl^  ^BULrda  tider^  ja  ^I  uoga  &r^;  hra  M.  We9el]iikselle 
1,000  m.  teoksesta  „Den  vesterländska  masikens  historia''.  Pu- 
heen-alaiset palkinnot,  joista  knmpikin  Senra  sai  käytt&&  3,000 
m.,  olivat  annettavat  .w.  1891 — 1893  ilmestyneistä  kirjallisista 
teoksista.  Palkintojen  saidat  oli  tässä  laeteltn  aakkosellisessa 
järjestyksessä  eikä  tuomarein  päätöksen  kautta  syntyneessä  arvo- 
asteessa.  Palkintotuomari-knnta  oli  —  lisäsi  vielä  hra  Esimies 
—  arvellut  soveliaimmaksi,  että  se  molempien  seurojen  puolesta 
Pankkivaltunsmiehille  ilmoittiusi  saavuttamansa  päätöksen,  ja  tuli 
siis  palkittujen  kääntyä  Pankkivaltuusmiesten  puoleen  rahojaan 
saadakseen. 

6  §.  T:ri  K.  Krohn  julki  luki  tähän  liitetyn,  Banoostoimi- 
kunnan  alaposasten  antaman  lausunnon,  johon  Seara  puolestaan 
yhtyi,  lisäksi  päättäen,  että  pastori  M.  J.  Eisenille  hänen  Seuralle 
antamastaan  suuren-arvoisesta  virolaisesta  nmokokoelniasta  vasta- 
lahjaksi annettaisiin^  mitä  Seuran  kustantamia  kirjoja  hän  ha- 
Ittsi  saadakseen: 


Suofnalaisen  KirjaUisutiden  Seuralle. 

Bunoustoiiaikannan  ab-<>saston  huisunto  Seuralle  tulleista 
kaniaiirunott9*kQkoelfflista  ja  kanaatieteeliisistä  kertonmkaista. 

Seoraa  kirjeenvaihtaJa-JiMQ,  pastori  M.  J*  Eiten  on  Senralle 
lahjoittanat  1,000  virolaista  ninoa,  joista  Rnnonstoimikiuiiuai  ala* 
osasto  pyjrtää  saada  lausua  hänelle  syvimmän  kiitoUiiaateiisa. 

Tohtori  jr,  J.  Mikhola  on  lähettänyt  afcadoemikko  J.  A. 
Sjögren  vainajan  käsikirjoitnksista  Pietarissa  k^oilqja  satiqa  ja 
tarinoita,  vanhempia  Ja  undoni^ii^  ninoja,  pari  va^alaiita  hää- 
mboa,  inkeriläisiä  häätapoja,  kylä»  ja  nkoaiiniä  y.  m.  Ehdote* 
taan,  että  Senra  kohtnnUisesti  korvaisi  täm&n  kopioiaiistyOn. 

Herra  JET.  Brandf^iUä  on  tuHut  kokoelma  satoja  Laihialta, 
Jalasjärvellä  ja  IsodtakyrOstä.  Hänelle  ehdotetaan  20  markan 
rahapalkinto. 
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O.  ForeeeU  Helsingistä  on  lähettänyt  omia  tekemiä  runo- 
kokeita,  jotka  kiitoksella  mainitaan. 

J.  Huovisen  lähettämät  pari  loitsua  VenSjän-Earjalafita 
mainitaan  kiitokseUa» 

Talollisen  pojan  J.  W.  Kajanderein  lähetys  Hansjärveltä 
sisältää  ison  joukon  omia  tekemiä  runoelmia,  jotka  niin-ikään 
kiitoksella  mainitaan. 

Kansakoulun-opettaja  Jf.  Numiion  kokoelma  Narmeksen  ja 
Juuan  pitäjistä  sisältää  satqja,  taikoja  ja  sananlaskiga.  Ehdote- 
taan 30  markan  rahapalkito. 

Ylioppilas  O.  Okkonen  on  lähettänyt  yhden  Korpiseliltä 
muistiinpanemansa  itkuvirren.    Mainitaan  kiitoksella. 

Herra  L.  W,  Pääkkösen  kokoelmat  sisältävät  loitsuja  ja 
taikoja  Salmin  kihlakunnasta  y.  m.  sekä  kuvauksen  karjalaisista 
häätavoista  mnoineen  ja  taikoineen,  jotka  ovat  kerätyt  «osaksi 
Suomen,  osaksi  Venäjän  Karjalasta^.  Hänelle  ehdotetaan  75  mar- 
kan kiijapalkinto. 

Lyseolaisen  H.  J.  SaUgerCin  kokoelmasta,  joka  sisältää  sa- 
tuja, kehtolauluja,  loitsuja,  leikkilukuja  ja  sananlaskuja  Koke- 
mäeltä, elidotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Herra  H.  E.  Salovaaran  kokoelma  Kauvatsalta  sisältää 
satuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  K.  A.  Siukosen  kokoelma  Valkealasta  sisältää 
tarinoita.    Mainitaan  kiitoksella. 

Talonpoika  J.  Stork  Viitasaarelta  on  lähettänyt  omia  te- 
rniä runojaan,  joiden  joukossa  muun  muassa  on  kiitosruno  Suo- 
malaisen Kirjallisuuden  Seuralle.    Mainitaan  kiitoksella. 

Metsänhoito-oppilaan  J.  E.  TVierimaan  kokoelma  Lammilta, 
Reisjärveltä,  Nurmeksesta  y.  m.  sisältää  lauluja,  taikoja,  sanan- 
laskiija  ja  arvoituksia.  Niistä  ehdotetaan  15  markan  kirja- 
palkinto. 

Kansak.-opetti^a  Ä.  TVäätäsen  kokoelma  Juvalta  sisältää 
satiya.    Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 
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Ylioppilas  P.  Putkosen  kokoelma  Tyrön  searakannasta  In- 
kerinmaalta sisältää  runoja,  lanloja,  loitsuja,  taikoja,  sananlas- 
kvya  ja  arvoituksia  ynnä  sävelmiä  sekä  kertomuksen  maanvilje- 
lyksestä Tyrössä.    Hänelle  ehdotetaan  60  markan  rahapalkinto. 


Talollisen  J,  KattUuksen  lähetys  sisältää   kertomuksen  ka- 
lastuksesta Joutsenossa.    Mainitaan  kiitoksella. 
Helsingissä  7  päivänä  Helmikuuta  1894. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Forsberg. 

7  §.  Luettiin  tähän  liitetty,  maist.  L  K.  Inhalta  tullut, 
Ven^'än-Karjalassa  tehtävää  valokuvans-retkeä  koskeva  matka- 
rahan-anomus, jota  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  yksimielisesti 
kannattavan  siinä  toivossa,  että  nyt  oli  sopiva  tilaisuus  aikaan- 
saada muun  muassa  Kalevalaa  valaisevia  kuvia,  ja  päätti  Seura 
maist  Inhalle  antaa  hänen  pyytämänsä  Tuhatkaksisataa  (1,200) 
markkaa,  olettaen,  että  hän  tekisi  matkansa  pää-asiallisesti  siinä 
laajuudessa,  minkä  hän  oli  kiijoituksessaan  esittänyt: 

SttomcUaisen  KirjaUmiuden  Seuralle. 

Venäjän-Karjala,  sen  luonto,  asutus  ja  väestö  ovat  tähän 
saakka  tulleet  jotenkin  vähän  kuvatuiksi.  On  siellä  taiteilijoita 
liikkunut,  piirustaeu  sekä  kansantyyppejä  ettU  kansatieteellisiä 
esineitä,  mutta  varmaan  sillä  alalla  vielä  olisi  koko  joukko  toi- 
mitettavaa. Eikä  viivyttämisestä  voi  olla  muuta  kuin  tappiota, 
i\\\i  vuosi  vuodelta  leviää  noille  alueille  vieraita  vaikutuksia 
idästä^  etelästä  ja  lännestä,  murennellen  vähitellen  pois  sitä  ym- 
päristöä, jossa  Kalevalan  ruoot.on  laulettu  ja  jonka  tunteminen 
on  niiden  käsitykselle  arvokas.  Mieleeni  on  sen  vuoksi  syntynyt 
halu,  että  minäkin  puolestani  koittaisin  tallelle  koota  jonkin  ver- 
ran tuosta  ympäristöstä,  lähtemällä  valokuvauskoneen  kera  Venä- 


^ 
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jän-KaijalaaD.  Koska  tämän  taaman  toteattamineA  kaiteukin 
kysyy  enemmän  varoja,  knin  yksityisillä  keinoilla  voin  saada 
kokoon,  niin  uskallan  sitä  varten  pyytää  Kirjallisnnden  Sen- 
ralta  apna. 

Arvelen,  että  valoknvaaskoneen  käyttäminen  tämmöiseen 
tarkoitukseen  tarjoisi  mäntamia  ötiga.  Yalökavaaskone  tekee 
nopeasti  ja  tarkkaan  työtä,  ja  toiseksi  on  se  niin  sanoakseni 
npnolneeton^.  Selvillä  valokuvilla  on  aina  arvonsa,  jos  vaan  itse 
aiheet  ovat  sopivasti  valitut.  Niihin  tulevat  luonnon  mukaisesti 
kaikki  seikat,  huolimatta  siitä,  onko  kuvaaja  niitä  kaikkia  huo- 
mannutkaan. 

Aikomukseni  olisi  ensi  sijassa  hankkia  aineskokoelma,  jota 
vasfedes  voitaisiin  käyttää  Kalevalan  kuvittamisessa  apuna,  maan- 
tieteellisiin kertomuksiin  ja  kansatieteellisiin  tarkoituksiin.  Olen 
myöskin  arvellut,  että  kokoelmaa  voitaisiin  käyttää,  jos  Lönnrotin 
matkakertomukset  kuvallisina  julkaistaan. 

On  mahdotonta  edeltä  käsin  luvata,  mitä  näin  vastuksista 
runsaalla  matkalla  saisi  aikaan,  enkä  voi  edes  seikkaperäisesti 
määritellä,  mitä  kaikkea  kuvaisin.  Tuo  riippuu  niistä  olosuh- 
teista, jotka  matkalla  sattuvat,  ja  luettelen  tässä  ainoastaan  aiko* 
muksena  ja  mahdollisuutena  seuraavat  aiheet: 

Kansantyypit.  Niiden  kokoominen  olisi  mielestäni  etenkin 
tähdellistä,  sillä  niitä  on  tietääkseni  vähän  piirustettu,  ja  naa- 
mojen kuvaamisessa  juuri  tekee  välokuvauskone  puolueettomam- 
min työtä  kuin  kynä. 

Puvut,  sekä  vanhanaikuiset  että  nykyiset. 

Kaijalaiset  kotiaskareissaan  ja  ulkotöissään,  metsällä,  ka- 
lassa j.  n.  e. 

Muut  kansan  tapoja  kuvaavat  seikat,  häätavat,  hautajaiset, 
runolaulannot,  itkemiset  j.  n.  e. 

Rakennukset,  sisältä  ja  päältä,  talouskalut,  työ-aseet,  puun- 
veistokoristeet  y.  m. 

Maisemat,  etenkin  niiltä  seuduilta,  joilta  Kalevala  on  koottu, 
mutta  myöskin  koko  muun  Karjalan  alueelta,  jonka  metsät,  selät, 
kymet  ja  kosket  ovat  suurta  ja  koskematonta  luontoa. 

Matkustaisin  jos  suinkin  jo  talvikelillä  Yuokkiniemeen  ja 
Uhtnaan,  jossa  Jyvälahden  kylässä  olisi  sopiva  keskiasema.  Sieltä 
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sitten  tekisin  retkiä  eri  sonnnille,  paitsi  Uhtnaa  ja  VnoUinieiitft 
seuraaviin  seutuihin: 

Kivy&ryeile  ja  Lnvajarvelle,  jotka  knnlavat  näihin  saakka 
säilyneen  alknperäisimmällä  kannalla  kaikista  Yenäjän*Karjalan 
osista. 

Paanajärven  kantta  pitkin  Kemijokea  Kemiin. 

Kiestinkiin  Tuoppajänren  rannalla  ja  sieltä  EnkyärreUe, 
jos  sinne  pääsen. 

Pääjänrelle,  jossa  Inonto  on  komein,  ynnä  Pistojärvelle. 

Jos  aikaa  riittänee  eikä  erinomaisia  ?astaksia  sattuisi,  niin 
voisin  ehkä  lopuksi  käydä  Seesj  arvella  ja  Repolassa. 

Tämän  retken  toimeenpanemista  varten  pyydän  Kiijallisuu- 
den  Seuralta  1,200  markan  suumista  matkarahaa.  Maut  osat 
kustannuksista,  jotka  nousevat  etenkin  siitä  syystä,  että  mukana 
täytyy  kusettaa  paljon  raskasta  lasitavaraa,  ynnä  levyjen  hinnan, 
joka  yksistään  jo  tekee  650 -*  800  markkaa,  on  luvannut  suorit- 
taa valokuvaaja  K.  E.  Stählberg,  joka  sitten  korvaukseksi  saisi 
enimmät  oikeudet  ottamiini  levyihin. 

Kirjallisuuden  Seuralle  tarjoisin  stipendistä  korvaukseksi 
sen  oikeuden,  että  Seura  saa  matkalla  ottamiani  kuvia  käyttää 
kaikkiin  omiin  tarkoituksiinsa  ynnä  ilmaiseksi  yhden  kappaleen 
kutakin  kuvaa.  Jos  saisin  kokoon  esim.  300  kuvaa,  18  X  24  cm. 
suuruisia,  ja  niiden  hinnaksi  luetaan  2  markkaa,  niin  Seura  siten 
saisi  600  markan  arvoisen  kokoelman. 

Pyytäen  Eiijallisuuden  Seuralta  sitä  suosiollisuutta,  että  se 
niin  pian  kuiD  suinkin  ratkaisee  tämän  asian,  jätän  ehdotukseni 
Seuran  harkittavaksi. 

Helsingissä  6  päivä  helmikuuta  1894. 

I.  K.  Inha. 


8  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti  l:ksi,  että  kuitti  viime  ko- 
kouksen pöytäkirjan  2:ssa  §:ssä  mainitusta  apurahasta  oli  asian- 
omaisille Pietariin  toimitettu;  2:ksi,  että  „Suomen  kansan  sävel- 
miä^ oli  kolmannen  jakson  ensimmäinen,  tanssisävelmiä  sisältävä, 
hra  Ilmari  Krohnin  toimittama  vihko,  ^Toimitusten"  68  osa,  3:  1, 
painosta    valmistunut;    sekä  3:ksi,  että  Kielitieteellinen  osakunta 
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Snomi-kiijassa  ittlkaisUTakä  ehdotti  hra  U«  T.  Sirettekam  laati- 
maa jJ^auseopiUiatA  tntkirnvsta  Jftftdkea  ja  Kirvau  ImUiBvrteesta*', 
jiriioa  ebdetokseen  Seura  suoatau 

9  §.    Seuran  hra  rahavartia,  kamreeri  A.  Boehm  jälki  laki 
näin  knalavan  kassatilin: 


Kassatili  Helmikuun  7  päivänä  1894. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat  edellisestä  kassatilistä: 

1894.  Tammik.  18  p.  JuokseTalla  tilillä  EansaUia- 
Osakepankima  800  m.  —  Bahaa  kassana 
13:  71 813:  71. 

Tuloja. 

Helmik.  2  p.   Edvard  Optatus  Setälä,  jäsenrahansa 

24  m.  —  7  p.  H.  Hangasmaa,  kirjoista  5  m.  29:  — . 

—  Hehnik.  5  p.    Ahlgrenin  Bahasto   antoi 

lainaksi 5,000:  -. 

6,842:  71. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1894.  Tammik.  19  p.  K.  Grotenfelt,  sanomaleh- 
tien tilauksesta  69:  70.  —  Sama,  maksuista 
Seuran  kiijastoa  varten  77:  25.  -^  Sama, 
palkkaansa  100  m.  -^  31  p.  Suomalaisen 
Knrjallismidett  Seuran  Kirjapaino,  painatus- 
työtä 3^940:  20.  —  Helmik*  1  p.  Talon- 
mies Petter  Heinonen  palkkaansa  30  m.  -~ 
2  p.  A.  E.  Favorinin  perilliset,  sitomistyOstä 
480  m.  —    5  p,   Wa8enius'en   Kirjakauppa, 
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paperista  7:  45.  —  7  p.  Otto  Behrens,  pun- 
piirroksista  40  m.  —  Ilmari  Krohn,  tanssi- 
sävelmien  toimituspaikkaa  177  m 4,921:  60. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

Helmik.  7  p.    Jaoksevalla   tilillä  Kansallis-Osake- 

pankissa  885  m.  —  Rahaa  kassassa  36:  11  921:  IL 

5,842:  71. 
Helsingissä  Helmikuun  7  p.  1894. 

A.  Boehm. 

10  §.  Prof.  £.  N.  Setälä  esitti  muutamia  vanhempia  suo- 
malaisia kirjatuotteita  koskevia  poimintoja,  joita  hän  oli  tehnyt 
Ruotsin  kirjastoissa  viime  matkallaan.  Upsalan  yliopiston  kir- 
jastosta hän  oli  löytänyt  Maskun  Hemmingin  suomalaisen  virsi- 
kirjan ensi  painoksen,  joka  on  ilmestynyt  v.  1610—1614  ja  jota 
on  kauan  pidetty  kokonaan  kadonneena.  Kappale  oli  hyvin  säilynyt, 
paitsi  että  nimilehti  ja  pari  lehteä  lopusta  puuttui.  Tämä  virsi- 
kirja, joka  on  järjestyksessä  toinen  suomalainen  virsikirja  (Jaakko 
Suomalaisen  v.  1580 — 82  painettu  on  ensimmäinen),  on  varsin 
tärkeä  virsikirjamme  historialle  sekä  myös  kielellisessä  suh- 
teessa. 

Tukholman  kuninkaallisesta  kirjastosta  oli  prof.  Setälä  löy- 
tänyt toisenkin  virsikirjan,  Hemmingin  lähimmän  seuraajan,  joka 
myös  on  ollut  kadonneena.  Se  ilmestyi  „Wihurin  Piispan  M. 
Olouin  Elimseuxen  tiedhost  ja  soosiost''  v.  1621.  Sama  Elimaeas 
oli  myös  julkaissut  suomalaisen  evankeliumi-  ja  epistola-kiijan, 
jonka  ensi  painos  ilmestyi  v.  1618  ja  jonka  uusi  painos  v.  1622 
oli  aiottu  lisäksi  Elimsenksen  virsikirjaan.  Elimsens  tahtoi  suo- 
mea kirjoitettavaksi  semmoisella  tavalla,  „ioca  ey  ainoastans  Iässä 
Turkua  asuillen,  mutta  mös  Hämäläisillen,  Savolaisillen,  Carga- 
laisillen,  ia  Pohialaisillen  yhteinen  ia  hyvin  ymmärdettävft  ombi*, 
ja  oli  kieleensä  ottanut  joitakuita  itäsuomalaisnuksia.  Hänen  apu- 
miehenään  työskenteli  Tuomas  Yrjänän  poika,  Tukholman  seura- 
kunnan kappalainen,  hänkin  itäsuomalainen. 

Paitsi  sitä  oli  Tukholmassa  myöskin  eräs  tähän  asti  tunte- 
maton  virsi-  ja  evankeliumikirjan  painos  v:lta  1630,  joka  näytti 
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olevan  ensimmäiDeii  luonnos  myöhemmin  ilmestyneesen  snomalai- 
seen  ^annale^en. 

Myöskin  mnatamia  käsinkirjoitettuja  suomalaisia  virsiä, 
joita  ei  painetaissa  virsikirjoissa  oUut  tavattavana,  löytyi  Tak* 
holmassa. 

Upsalan  yliopiston  kirjastosta  oli  prof.  Setftlä  löytänyt  Gab- 
riel Calamninksen  v.  1755  julkaiseman  runokokoelman,  nimeltä 
„Yahäinen  Gocous  Suomalaisista  Runoista",  jota  myöskin  on  ko- 
konaan kadonneena  pidetty  ja  joka  hiljakkoin  on  erään  kopian 
mukaan  uudestaan  painettu.  Kirjanen  oli  yhteensidottu  kaiken- 
moisten muiden,  erikielisten  veisujen  kanssa. 

Ptof.  Setälä  ehdotti  lopuksi  Seuran  vast^edes  päätettäväksi, 
että  Hemmingin  ja  Elimseuksen  virsikirjat  otettaisiin  „Suomen 
kielen  muistomerkkien''  kokoelmaan,  johon  jo  ennen  oli  päätetty 
painattaa  vanhin  suomalainen,  s.  o.  Jaakko  Suomalaisen  toimit- 
tama virsikirja.  Toiseksi  hän  ehdotti,  että  Seura  koettaisi  aikaanr 
saada  täydellisen  kokoelman  Ruotsin  vallan  aikana  kirjoitettua 
suomalaista  runoutta  sen  kalttuurihistoriallisen,  kielellisen  ja  kir- 
jallisenkin arvon  vuoksi. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Maali»kiiiiii  7  p.  1894. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pöytäkirja  oikaistavaksi  luettiin 
ja  hyväksi  katsottiin,  lisättiin  vaan  5:nnen  §:n  johdosta  se  ilmoi- 
tus, että  Ruotsalaisen  ja  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seurain  esi- 
miehet olivat  Längmanin  testamentin  varoista  lähtevät  palkinto- 
rahat yhdessä  nostaneet  sekä  jälkimmäisen  seuran  osuus  raha- 
Vartian  haltuun  jätetty,  jolta  kaksi  palkinnonsaajaa  jo  oli  käy- 
nytkin saatavansa  perimässä. 

2  §.  Ilmoitettiin,  että  Seura  oli  lahjaksi  saanut  l:ksi  pro- 
fessori Karl  Mdller-Berghausilta  hänen  tunnetun  Kalevalan-ainei- 
sen  operansa  („Die  Kalewa!nen  in  Pochjola,  Gedicht  von  Fr. 
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Speogler,  in  Mnsik  geveUt  t<mi  Karl  Mtiler-Beivbaiu")  iMurtiti»- 
rin  käsikirjoituksessa  ynnä  libreton  kanssa;  2:kei  rvaoiUia  Alitti 
Pvhakka  Tainigan '  periU]8ilt&  bftaen  kiijalUaen  peniasa,  snuren- 
laiaen  Joukon  kisikirjoitukmr  ja  pftAtti  Senra  kitjaUisesti  kiitti! 
jalomielisiä  la^jain  antajia.  Pöytäkirjaan  pantava  Antti  Piihafcaa 
periUiflten  labjoitiiakiöa  kQHtoi  näm: 

Kopia, 

Me  aliekirjoitetet  entisen  valtioptiTäiiiielient  nmoilia  Antti 
Puhakan  perilliset  demme  s«o$tsneei  yksimieUsesti  Eaappamios 
S.  Hirvosen  kautta  tarjoomaao  nuanitiiii  TainijaB  jäleUä  otovat 
kiijoitnkset  Suomalaisen  KujallisutitoDi  SeuraUe  Hrieiagias»  ilmai- 
seksi, joka  täten  todistetaan.  Joenannasa,  Hehmknon  20  pniä 
1894. 

Haria  Riitta  Tnranen,  Antti  Pnbakan  leski, 
Pcnuneikkl 
Ja  vävyt 

Antti  Käty.  Pekka  Käty. 

Oma  käsi.  Oma  käsi. 

Lauri  Nevalainen,  Gustaf  A«  Höök. 

omalla  kädellä.  Oma  käsi. 

Todistaa 

Iwana  Hakkarainen         ja        Juho  Piiroinen, 
molemmat  joutomiehiä  Kontiolahdelta. 
Puumerkki.  Puumerkki. 

Kirjoitti 

Lauri  Nevalainen. 

Koplan  yhtäpitäväksi  todistavat 

Y»  Suihka.  A.  Neppenström. 


8  §.  Julki  luettiin  tähän  liitetty,  kvstantamavaraston  hoi- 
toa koskeva  tarkastus-kertomus,  jonka  eri  kohdat  Taloustoimi- 
kunta  puolestaan  oli  kaikki  hyväksi  katsonut  ja  Seurakin  nyt 
hyväksi  katsoi,  niinmuodoin  paitsi  muuta  arkistonhoitajalle  tri 
A.  A.  Granfeltilie  suoden  ehdotetun  tilinpäästOn  sekä  korottaen 
arkistonhoitajan  varsinaisen  vuosipalkan  Ne^ästäsadasta  Kahdek- 
saansataan (800)  markkaan,  jonka  palkan   ohessa  arkistonhoit^|t 
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Tastedeskin   oli   saava  Kolme  (3)  prosenttia  myytyjea   klijGijen 
aetto-airvosta: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Saomalaisen  Kirjallisoaden  Seoran  Talitsemina  tarkastajina 
olemme  me  allekirjoittaneet  läpikäyneet  Seuran  kirjavaraston  tilit 
vaosilta  1888,  1889,  1890  ja  1891  sekä  1892:n  vnoden  tUejä 
lokakuun  keskivaiheille  saakka,  jolloin  toimitutimme  kirjavaras- 
ton inventeerauksen,  ja  olemme  huomanneet  1888,  1889,  1890 
ja  1891  vuosien  tilit  oikein  ja  huolellisesti  tehdyiksi,  jonka  vuoksi 
ehdotamme  kirjavaraston  hoitajalle,  tohtori  A.  Granfelfille,  an* 
nettavaksi  täydellisen  tilivapaaden  mainituilta  vuosilta* 

Toimitetun  inventeerauksen  kantta  olemme  huomanneet,  että 
on  olemassa  eroavaisuuksia  varastossa  olevien  ja  tilikiijaan  pan- 
tujen kirjamäärien  välillft,  jonka  vuoksi  pyydämme  saada  Seuralle 
ehdottaa,  että  1895:n  vuoden  alussa  toimitettaisiin  tarkka  kiija- 
varojen  laskeminen  ja  että  sen  antama  tulos  pantaisiin  1895:n 
vuoden  kirjavarastotilien  perustukseksi* 

Pyydämme  myöskin  saada  Seuralle  ilmoittaa^  että  olemme 
kiijavaraston  hoitajalle  tehneet  pari  pientä  muutosehdotusta  kir- 
jaopidon  suhteen,  joiden  kautta  liikkeen  antama  tulos  ehkä  jos- 
sakin m&ärin  tulisi  selvemmin  huomatuksi,  ja  on  varastonhoitaja 
puolestaan  ne  hyväksynyt  ja  luvannut  ottaa  ne  varten. 

Toimittaessamme  tAt&  tarkastusta  olemme  tulleet  yhä  enem- 
män vakuutetuiksi  siitä,  että  se  palkka,  jota  Seuran  varaston- 
boitiya  tätä  nykyä  nauttii  ja  joka  on  400  markkaa  sekä  vissi 
prosentti  myytyjen  kirjojen  arvosta,  joka  osuus  viimeisinä  vuosina 
on  noussut  noin  600  markkaan,  ei  vastaa  sitä  runsasta  ja  vuosi 
vuodelta  karttuvaa  työtä,  joka  on  hänelle  uskottu.  Jos  vielä 
otetaan  huomioon,  ett&  monet  Seuran  kustantamista  teoksista  ovat 
vähän  kaupaksi  käypää  tavaraa,  mutta  ett&  jokainen  eri  teos, 
vaikka  ei  sitä  vuodessa  myytäisi  montakaan  kappalta,  kuitenkin 
tuottaa  tilien  tekijälle  jokseenkin  yhtä  suuren  työn  kuin  toinen, 
jota  enemmän  ostetaan,  tuntuu  luonnolliselta,  että  Seura,  jos  se 
katsoo  tarpeelliseksi  suurentaa  varastonhoitiyansa  palkkaa,  myön- 
täisi  hänelle   lisätyn   vakituisen   pohjapalkan  ja  jättäisi  muutta- 
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matta  sen  osan  palkasta,  jonka  tno  mainittu  prosentti  myytyjen 
kirjojen  arvosta  muodostaa.  Rohkenemme  viitaten  yll&  esttettyi^ 
hin  perusteisiin  ehdottaa,  että  Seura  korottaisi  varastonhoitajansa 
varsinaisen  vuotuisen  palkan  400  markalla,  joten  se  tulisi  ole- 
maan 800  markkaa  vuodessa. 

Helsingissä  helmikuun  28  päivänä  1894. 

Theodor  Sch^vindt.  Onni  Hallsten. 


4  §.  Julki  luettiin  tähän  liitetyt  neljä  kohtaa  Taloustoi* 
mikunnan  viime  kokouksen  pöytäkirjasta,  ja  katsoi  Seura  kaikki 
niissä  tehdyt  ehdotukset  hyväksi,  päättäen,  mitä  hra  K.  F.  Kaija* 
laisen  matkaan  tuli,  että  hän  sanastollisten  ja  lauseopillisten  tut- 
kimustensa ohessa  talteen  kirjoittaisi  mitä  runontähteitä  häneu 
työ-alallansa  vielä  ehkä  löytyi,  sekä  pyytäen,  että  Esimies  yh* 
dessä  maisteri  A.  A.  Boreniuksen  ja  t:ri  K.  Krohnin  kanssa  hy- 
väntahtoisesti hänelle  tarpeellisen  olyelman  laatisi: 

4.  Koska  nyt  oli  oivallinen  tilaisuus  verraten  vähällä 
kustannuksella  saada  toimeen  kielellinen  tutkimusretki  Ven^än- 
Karjalaan,  päätti  Toimikunta  Seuralle  ehdottaa,  että  ylioppilas  K. 
F.  Karjalaiselle  annettaisiin  Neljänsadan  (400)  markan  matka- 
raha sanastollisia  ja  lauseopUlisia  tutkimuksia  varten  mainitassa 
maakunnassa.  Hra  Karjalainen  oli  matkustava  maist  I.  K.  Inhan 
seurassa  ja  määräpaikalla  oleskeleva  5  ä  6  kuukautta. 

6.  Seuran  julkaistavaksi  Suomi-kirjassa  ja  ylipainoksena 
päätti  Toimikunta  ehdottaa  hra  S.  Latvalan  lauseopillisen  tutki- 
muksen Luoteis-Satakunnan  kielestä,  joka  tutkimus  oli  nykyisen 
Maaliskuun  kuluessa  käsikirjoituksessa  valmistuva. 

7.  Samoin  päätti  Toimikunta  Seuralle  ehdottaa,  että 
^Kalevalan  Esitöitten^^  julkaisemista  jatkettaisiin,  niin  että  v. 
1891  ilmestyneisin  kahteen  vihkoon  nyt  liittyisi  kolmas,  ,JLisiä 
vanhaan  Kalevalaan"  sisältävä  vihko,  jonka  toimittigaksi  filos. 
kand.  A.  R.  Niemi  rupeisi.  Hra  Niemi  oli  maksuksi  saava  40 
m.  paino-arkilta,  jonka  lisäksi  Seura  oli  tarpeellisen  puhtaaksi- 
kirjoituksen maksava.     Työtä  oli  t:ri  K.  Krohn  johtava. 
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10.  Yksimielisesti  päätti  Toimikanta  Seuraa  Julkaista- 
Taksi  ehdottaa  kand.  O.  Kallaksen  kirjoittaman  „Lutsi  maarah- 
Tas*'  nimisen  rnnsas-aineisen,  kansatieteellisen  kertomuksen  Witeb- 
skin  läänissä  asuvista  katolin-uskoisista  Wirolaisi8ta.  Teoksen 
oli  tnri  K.  Krohn  suomenkielisellä  johdannolla  Yamstava  ja  muu- 
toin sen  painatusta  valvoa. 

5.§.  Professori  E.  N.  Setälä  esiin  toi  näin  kuuluvan,  kir- 
Jallisen  ehdotuksen,  jonka  Seura  semmoisenaan  hyväksi  katsoi, 
samalla  pyytäen,  että  prof.  Setälä  itse  yhdessä  tohtorien  K.  Gro- 
tenfeltin  ja  Y.  Yaseniuksen  kanssa  hyväntahtoisesti  ottaisi  näin 
toimeen  pantavaksi  päätettyä  kirjallista  hanketta  vireillä  pi- 
tääkseen:. 

Suomalaisen  KirjaUimuden  Seuralle. 

Allekirjoittanut  pyytää  täten  saada  kirjallisesti  uudistaa 
Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  viime  kokouksessa  suullisesti 
tekemänsä  ehdotuksen,  että  Seura  rupeaisi  keräämään  ja  painoon 
valmistamaan  Ruotsin  vallan  aikana  kirjoitettua  suomalaista  ru- 
noutta, siis  Ruotsin  vallan  aikuista  suomenkielistä  taiderunoutta, 
jos  tahdomme  tätä  nimeä  sille  antaa. 

En  luule  tarpeelliseksi  tätä  ehdotusta  laigemmalta  perus- 
tella. Paitsi  sitä  kielellistä  merkitystä,  Joka  näillä  runoilla  on, 
ne  kun  usein  esiintyvät  tavallaan  murteellisina  kielennäytteinä  ja 
osaltaan  valaisevat  Suomen  kielen  historiallista  kehitystä,  on  tiUlä 
runoudella  useasti  merkityksensä  ajankuvauksena,  siis  sivistys- 
historiallisessa  katsannossa,  ja  joku  määrä  semmoisiakin  runoja 
aina  on  joukossa,  joilla  on  jotakin  kiijallista  merkitystä. 

Mitä  itse  työn  järjestämiseen  tulee,  ei  Seuran  vielä  toistai- 
seksi olisi  tarpeen  tehdä  useita  päätöksiä.  Ehdottaisin  aluksi 
ainoastaan,  että  Seura  ryhtyisi  toimituttamaan  luetteloita  puheen- 
alaisista runoista  Ja  runokokoelmista,  sekä  että  vähitellen  ne 
kaikki,  ainakin  vanhemmat  ja  yleensä  ne,  joita  ei  ole  Seuran 
arkistossa,  Seuran  toimesta  kopioitntettaisiin.  Alku  olisi  mieles- 
täni tehtävä  sinne  tänne  siroitetusta  tilapää-runoudesta.  Eräs 
oppilaani,  ylioppilas  Y.  von  Hellens,  on  jo  minun  kehoituksestani 
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kooimnt  ja  kopioinut  Tonm  vftitöskirjoissa  tavattavat  tilap&ä- 
nmot,  ja  t&tä  työtft  olisi  jatkettava  sek&  täiilä  ett&  Ruotsissa. 
KoBka  Baotsalaisen  Kirjallisimdeii  Seura  on  ryhtjnyt  toimiin 
saadakseen  aikaan  kokoefanaa  snomalaisten  miesten  rsotsinkieli- 
sistä  runoista  ja  on  antaaat  vanhimman  ajan  snonttamiseD  toh* 
tori  V.  Yaseninksen  toimeksi,  ehdottaisin,  että  Suomalaisen  Kir* 
jallisnnden  Senra  pyytäisi  tohtori  Yaseniasta  samalla  kertaa  mer- 
kitsemään kaikki  ne  soomenkieliset  rnnot^  jotka  sattnvat  hänen 
tiellensä.  Niin-ikään  olisi  pyydettävä,  että  tohtori  Grotenfelt 
antaisi  tätä  työtä  varten  käytettäväksi  tflUä  alalla  tekemänsä 
mnistoonpanot. 

Kokoelmain  lopnllisesta  järjestämisestä  ja  painattamisesta 
olisi  liian  aikaista  tehdä  päätöksiä  ennenkuin  ainekset  ovat  jo- 
honkin määrin  koossa.  Ainoa  seikka,  joka  kohta  voitaisiin  päät* 
tää,  olisi  se,  että  kaikki  ne  hengelliset  rnnot,  s.  o.  virret,  jotka 
knnlavat  snomalaiseeu  kirkkovirsikirjaan,  järjestettäisiin  eri  ko- 
koelmiin. Seara  on  jo  ernnen  päättänyt,  että  Jaakko  Suomalai- 
sen virsikirja  painetaan  „Suomen  kielen  muistomerkkejä^*  nimiseni 
kokoelmaan.  Samaan  kokoelmaan  ehdottaisin  otettavaksi  vasta 
löytyneen  Masknn  Hemmingin  ensimäisen  virsikiiTan,  joka  faarvi- 
naisuntensa  pnolesta  on  käsikirjoituksen  veroinen;  niin-ikään  tn* 
Iisi  siihen  ottaa  ne  käsin  kifjoitetnt  virret  samoilta  ajoilta,  jotka 
ovat  löytyneet  tai  vasta  löytyvät.  Olavi  Elimaeuksen  virsikirjan 
painatus  saisi  riippnä  siitä,  mihin  päätökseen  tarkemmasti  tätä 
virsikirjaa  tutkittaessa  tultaisiin;  mahdollisesti  riittäisi,  jos  aopi- 
valla  tavalla  osotettaisiin,  miten  se  eroaa  Hemmingin  virsi* 
kirjasta. 

Helsingissä  7  p.  maalisk.  1894. 

E.  N.  Setälä. 

6  §.  Kuultavaksi  luettiin  tähän  liitetty,  Runoustoimikun- 
nan  ala-osastolta  tullut  lausunto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  KirjaUmmden  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  lähete- 
tyistä kansanrunonsa-kokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertouMiksista* 
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Torpftapojan  J.  Frin  l&b^y9  VesMiiiolUt  oisUtäA  omia  te- 
kemiä ranokokeita.    Mainitaan  kiitoksella. 

Talonpojan  D.  Savolaiaen  lähetys  Leppävirroilta  sisältää 
niin-ikään  omia  mnojrityksiä.    Mainitaan  kiitoksella. 


J.  K.  Peron  kokoelma  Pyhältä-maalta  sisältää  taikoja  sekä 
kertomuksen  maanviljelyksestä  Pyhän-maan  pitäjässä.  Ehdotetaan 
25  markan  kirjapalkinto. 


Ylioppilas  E.  Ä.  EkmarCui  kokoelma  sisältää  kertomnkseu 
karjanhoidosta  ja  knlknneavoista  Längelmäellä.  Tästä  ehdote- 
75  markan  rahapalkinto. 

Ylioppilas  J.  H.  Ekmanein  kertomuksesta,  joka  käsittelee 
maanviljelystä  Kajaanin  kihlakunnassa,  ehdotetaan  75  markan 
rahapalkinto. 

Talollisen  K*  HusgafveVin  lähetys,  sisältävä  kertomuksen 
saksista  ja  venheistä  Yehkalahdessa,  mainitaan  kiitoksella. 

Filos.  kandidaatti  F*  H.  Lunddin^in  kokoelma  sisältää 
kertomuksia  ulkorakennuksista,  maanviljelyksestä  ja  kulkuneu- 
voista Uuden-kaupungin  seuduilla.  Hänelle  ehdotetaan  45  mar- 
kan rahapalkinto. 

Talollisen  A.  Mikkosen  lähetys  sisältää  kertomuksen  kar- 
janhoidosta ja  kulkuneuvoista  Kajaanin  maaseurakunnassa.  Eh- 
dotetaan 20  markan  kirjapalkinto. 

Helsmgissä  7  päiv.  aiaaliskuuU  1894. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Theodor  Schvindt. 


7  §.    Seuran   hra  rahavartia,   kamreeri  A.  Boehm   esitti 
näin  kuuluvan  kassatilin: 
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Kassatili  Maaliskuun  7  päivftnä  1894. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat  edellisestä  kassatilistft: 

1894.  Helmik.  8  p.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 885  m.  ~  Rahaa  kassassa 
36:  11 921:  11. 

Taloja. 

Helmik.  10  p.  H.  A.  Winter,  kirjoista  84:  22.  — 
A.  Hamberg,  d:o  11:  48.  —  E.  Öhman,  d:o 
430:  35.  —  17  p.  Längmanin  palkintorahat 
3,000  m.  —  19  p.  G.  Holmström,  kirjoista 
15  m.  —  22  p.   B.  B.  Bergdahl,  d:o  75  m. 

—  26  p.  J.  Brofeldt,  jäsenrahansa  24  m.  — 
28  p.  K.  M.  Levander,  d:o  24  m.  —  F.  W. 
Rothsten,  hyyryänsä  225  m.  —  Maalisk.  1  p. 
Henkivakantnsyhtiö  Snomi,  d:o  550  m.  — 
Aug.  Grönvik,  d:o  100  m.  —  Korkorahoja 
Ahlgrenin  Rahastosta  1,676:  25.  —  D:o  Blom- 
bergin d:o  461:  25.  —  D:o  Torsten  Chur- 
bergin  d:o  11:  25.  —  3  p.  Alfr.  Lagerbohm, 
kirjoista  268:  43.  —  K.  F.  Köhlerin  anti- 
quarium,  d:o  12:  80.  —  P.  H.  Beijer,  d:o 
2:  60.  —  U.  V.  Tel^n  &  C:o,  d:o  211  m. 

—  L.  Sandman,  d:o  29:  45.  —  5  p.  N. 
Liakka,  jäsenrahansa  24  m.  —  E.  Ljangberg, 
hyyryänsä  150  m.  —  6  p.  Valtioapaa  2,500  m.      9,885:  88. 

10,806:  99. 

Vastaarata. 
Menoja. 

1894.  Helmik.  8  p.  G.  A.  Blomberg,  hänen  tä- 
mänvnotinen    eläkerahansa    200   m.    —   H. 
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Brandt,  kansanrnnous  kokoelmista  20  m.  — 
M.  Nurmio,  d:o  30  m.  —  13  p.  P.  Putko- 
nen, d:o  60  m.  —  16  p.  I.  K.  Inha,  Venä- 
jän-Karjalassa tehtävää  valokavansretkeä  var- 
ten 1,200  m.  —  19  p.  S.  Latvala,  ennalta 
hänen  lauseopillisesta  tutkimuksestaan  150  m. 

—  20  p.  Ebba  Weilin,  puhtaaksi-kirjoituk- 
sesta 15:  45.  —  26  p.  K.  Krohn,  virolaisten 
toisintojen  puhtaaksi-kirjoituksesta  ynnä  muista 
valmistavista  töistä  263:  13.  —  Saraa,  vähäi- 
sempiä painatuksia  sekä  erinäisiä  menoja  31: 
10.  —  J.  Brofeldt,  Längmanin  testamentin  va* 
roista  määrätty  kiijallinen  palkinto  1,000  m. 

—  28  p.  Minna  Canth,  d:o  1,000  m.  —  Aug. 
Ringvall,  venäläis-suomalaisen  sanakirjan  kor- 
rehtnnrin  luvusta  300  m.  —  F.  W.  Bothsten, 
palkkaansa  600  m.  —  A.  Boehm,  d:o  200  m. 

—  K.  Björn,  d:o  150  m.  —  Talonmies  Pet- 
ter Heinonen,  d:o  30  m.  —  Maalisk.  3  p. 
A.  A.  Granfelt,  d:o  100  m.  —  K.  Groten- 
felt, d:o  100  m.  —  Helena  Sofia  Collin,  hä- 
nen tämänvuotinen  eläkerahansa  200  m.  — 
5  p.  Yiola  Relander,  „Snomalaisia  Koristeita^' 

varten  tehdystä  käännöstyöstä  10  m.   .     .     .       5,659:  68. 

Siirtovarat  tulevaan  kassatiliin: 

1894.  Maalisk.  7  p.  Juoksevalta  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 5,100  m.  —  Rahaa  kassassa 
47:  31 5,147:  31. 


10,806:  99. 
Helsingissä,  Maaliskuun  7  päivänä  1894. 

A.  Boehm. 

8  §•  Allekirjoittanut  ilmoitti,  että  Seura  oli  saanut  vas- 
taan-ottaa Längmanin  palkintojen  tuomarikunnan  kokouksissa  laa- 
ditat pöytäkirjat,  ja  olivat  ne  Seuran  pöytäkirjaan  pantavat. 

7 
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Pöytäkirja,  tehty  Suomalaisen  Kirjallisaaden 
Tarkastettu  SennuL  ja  Saomen  raotsalaisen  Iciijallisans-seiinui 
Tammikuun  S8  p.  1894.  Yalitsemien  Taltnasmiesten  yhteisessli  kokouksena 
B.  F,  r.  wmehramd.  Sä&tjjeii  Längmanin  rahastosta  mft&ri&mien  kiijai- 
lijapalkintojen  jakamista  varten.  Yliopiston  tiede- 
kuntien kokoushuoneessa  sunnuntaina  Sd  pmä  Tou- 
kokuuta 1893. 

L&snä  olivat:  suomalaisen  kirjallisuuden  seu- 
ran valtnusmiehinft:  herrat  Valtioneuvos  Th.  Rein, 
Lehtori  B.  F..  Godenhjelm,  Professori  A.  Geneti, 
ylim.  Professori  O.  E.  Tudeer  ja  varajäsenenä  Toh- 
tori K.  Krohn,  sekä  ruotsalaisen  kiijallisuus-seuran 
valtuusmiehinä:  herrat  Kanslianeuvos  G.  G.  Estlan- 
der, ylim.  Professori  M.  G.  Schybergson,  Lakitiedet^ 
ten  Tohtori  A.  Lille,  Filosofiian  Maisteri  E.  Lagus 
ja  Lakitieteen  Kandidaatti,  vapaaherra  R.  F.  v.  Wil- 
lebrand. 

§1. 

Herra  Estlander,  joka  oli  kokouksen  kokoonkntsunot,  otti 
sen  johdosta  puheenvuoroa  ja  kehotti  läsnä  olevia  valitsemaan 
yhteiselle  valtuuskunnalle  puheenjohtajaa,  samalla  selittäen,  siinä 
tapauksessa,  että  joku  mahdollisesti  aikoisi  valita  häntä,  monen 
muun  tehtävänsä  takia  olevansa  estetty  vastaanottamasta  tätä 
luottamustointa. 

Valtuuskunnan  puheenjohtajaksi  valittiin  sen  jälkeen  sule- 
tuilla lipuilla  herra  Kein.  Allekirjoitettua  v.  Willebrandia  keho- 
tettiin pitämään  pöytäkirjaa. 

Päätettiin,  että  puheenjohtajalla  ei  olisi  äänestyksissä  suu- 
rempaa valtaa,  kuin  muillakaan  jäsenillä. 

§2. 

Herra  Genetz  ilraotti,  että  Suomalaisen  kirjallisuuden  seu- 
ran valtuusmiehet,  sen  mukaan  mitä  molemmat  seurat  tästä  edel- 
täkäsin olivat  päättäneet,  helpottaaksensa  muitten  valtuusmiesten 
työtä,  olivat  tehneet  luettelon  niistä  suomenkielisistä  teoksista, 
jotka  ensi  syassa  voisivat  tulla  kysymykseen  palkintoja  jaettaessa. 
Ne  olivat; 
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Juhani  Aho:  Lastuja  I,  II. 
£.  Aspelin:  Suomen  taiteen  historia. 
£.  Bergroth:  Suomen  kirkon  historia.  (?) 
M.  Canth:  Novelleja  I,  II. 
„         Papin  perhe. 
Sylvi. 
J.  H.  Erkko:  Aino. 

S.  Ingman:  Iltapuhteeksi. 

„         Tuokiokuvia  Kuusamon  matkalta. 
Arvid  Järnefelt:  Isänmaa. 
G.  v.  Numers:  Kuopion  takana. 
T.  Pakkala:  Vaaralla  (I) 

(sillä  edellytyksellä,   että  toinen  osa  ilmestyisi 
vuoden  1893  kuluessa). 
J.  Reijonen:  Suuteita. 

Ruotsalaisen  kirjallisuus-seuran  valtuusmiehet  eivät  tietysti 
kuitenkaan  olisi  estetyt  ottamasta  tarkastettavakseen  ja  mahdolli- 
sesti palkittaviksi  ehdottamasta  muita  puheen  alaiseen  aikaan 
kuuluvia  suomenkielisiä  teoksia. 

Herra  Estlander  i^notti,  että  ruotsalaisen  kirjallisnns-senran 
valtuusmiehet,  jotka  vasta  25  p:n&  tätä  kunta  olivat  saaneet 
asian  toimekseen,  eivät  vielä  olleet  ennättäneet  laatia  vastaavaa 
luetteloa  ruotsinkielisistä  teoksista,  mutta  että  se  niin  pian  kuin 
suinkin  tehtäisiin  ja  toimitettaisiin  muille  valtuuskunnan  jäsenille. 

§3. 

Sen  johdosta,  että  siitä  nostettiin  kysymys,  yhtyi  valtuus- 
kunta siihen  käsitykseen  Säätyjen  päätöksen  suhteen,  että  pal- 
kintoja ei  välttämättömästi  tarvitsisi  antaa  teoksista  kummallakin 
kielellä,  vaan  voitaisiin  asianhaarain  mukaan  jakaa  koko  summa 
samankielisistä  teoksista. 

Sen  ohessa  päätettiin  lykätä  eri  palkintojen  suuruuden  mää- 
rääminen siksi,  kunnes  kaikki  kilpailevat  teokset  olisivat  arvos- 
teltavissa. Esinnä  olisivat  kuitenkin  puhtaasti  kaunokirjalliset 
teokset  otettavat  huomioon  ja  vasta  sitte  kansantajuisesti  tieteel- 
liset.   Arvostelusta  pois  suljettuina   olisivat   sellaiset   tieteelliset 
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teokset,  jotka  voisivat  kilpailla  Tiedeseuran  palkinnosta,  jonka 
Säädyt  samoin  ovat  määränneet  Längmanin  rahastosta  annet- 
tavaksi. 

In  fidem: 

R.  F.  V.  Willebrand. 


POytäkiijai  tehty  L&ngmanin  kiijail^apalkkioi- 
Tarkatteuu  den  jakamista  varten  asetetnn  yaltansknnnan  ko- 

Heimikuun  4  p.  1894.    konksessa  Tiioplston   tiedekuntien  salissa  aunnun- 
jt.  F.  V,  wm«bramd,    taiua  Tammikuun  28  p:nä  1894  kll.  1  j.  p.p. 

Läsnä  olivat:  puheenjohtajana  Herra  Th.  Rein, 
sekä  jäseninä  herrat  B.  F.  Godenl^jelm,  A.  Genetz, 
O.  E.  Tudeer  ja  varajäsenenä  herra  E.  Bergbom, 
C.  G.  Estlander,  M.  Schybergson,  A.  LiUe,  E.  Lagos 
ja  E.  F.  V.  Willebrand. 

§  1. 
Kesknsteltiin  siitä,  mitenkä  tulos  valtuuskunnan  työstä  an- 
nettaisiin Säädyille  tiedoksi.  Huomautettiin,  että  molempien  kir- 
jallisuus-seurojen, joille  oli  uskottu  palkintojen  jakaminen,  tulisi 
joko  yhdessä  tai  kummankin  erikseen  Pankkivaltuusmiesten  kautta 
saattaa  päätös  Säätyjen  tietoon.  Kuitenkin  päätettiin,  katsoen 
niihin  muodollisiin  vaikeuksiin,  jotka  sellaisesta  menettelystä 
syntyisivät,  että  valtuuskunta  seurojen  puolesta  toimittaisi  asian, 
josta  ilmotus  olisi  annettava  kirjallisuus-seuroille  kokouksessa 
läsnä  olevien  pnheeigohtajien  kautta. 

§2. 

Päätettiin,  että  käytettävänä  oleva  6,000  markan  suuruinen 
rahasumma  jaettaisiin  niin,  että  annettaisiin  3,000  mkk.  suoma- 
laisista ja  3,000  mkk.  ruotsalaisista  teoksista. 

§3. 
Keskusteltiin,  annettaisiinko  kirjailgoille  palkintoja  kaikista 
heidän  arvosteltavina  olevista,  vaiko  yksityisistä  teoksistaan.    Sen 
jälkeen  kuin  eri  ajatuksia  oli  lausuttu  siitä,  mitä  kirjallisuns-seu- 
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roille  annettu  tehtävä  siinä  suhteessa  sisältää,  päätettiin,  että  ne 
erityiset  teokset,  joista  kirjailijat  ovat  näyttäneet  ansaitsevansa 
palkinnon,  päätöksessä  mainittaisiin. 

§4. 

Herra  Estlander  ilniotti,  että  herra  J.  Ahrenberg  ruotsalai- 
sen kirjallisuus-seuran  palkintolautakunnan  äskettäin  tekemän 
päätöksen  mukaan  tänä  vuonna  saisi  vastaan  ottaa  seuran  kirjai- 
lijapalkinnon,  2,000  mkk.,  ja  ehdotti  sen  johdosta,  että  se  seikka 
olisi  otettava  huomioon  palkintoja  jaettaessa,  huomauttaen  samalla 
myös  siitä,  että  herra  J.  Brofeldt  viime  keväänä  oli  saanut  suo- 
malaisen kirjallisuuden  seuralta  palkinnon  teoksestaan  „Lastuja  II", 
joka  nyt  oli  tarkastettavana.  Päätettiin,  että  mainitut  asianhaa- 
rat kyllä  voitaisiin  päätöstä  tehtäessä  in  casu  ottaa  huomioon, 
mutta  että  ne  eivät  olisi  minäkään  periaatteellisena  esteenä  pal- 
kintoa annettaessa. 

§5. 

Herra^  Bergbom  tahtoi  päätettäväksi  sen  johdosta,  että  oli 
päätetty  jakaa  palkintosumma  tasan  molempien  kieliryhmien  kes- 
ken, minkä  kielisiksi  herra  v.  Numersin  ruotsiksi  kirjoitetut, 
vaan  ensin  suomenkielellä  ilmestyneet  teokset  sekä  rouva  Canthin 
ruotsiksi  kirjoitettu,  vaan  suomeksi  julkaistu  draama  „Sylvi"  kat- 
sottaisiin. Päätettiin,  että  herra  v.  Numersin  teokset  pidettäisiin 
ruotsinkielisinä  ja  että  „Sylvi",  kielestä  huolimatta,  arvosteltaisiin 
yhdessä  tekijän  muitten  teosten  kanssa. 

§6. 

Käytiin  keskustelemaan  eri  teoksista,  joUoin  arpomisen 
kautta  päätettiin,  että  alettaisiin  suomenkielisistä.  Puheenjohtaja 
ilrootti,  että  suomalaisen  kirjallisuuden  seuran  valtuuskunnan  jä- 
senten mielestä  olisivat  seuraavat  suomenkieliset  teokset  ensinnä 
otettavat  huomioon:  J.  Aho:  „Lastuja  P,  J.  H.  Erkko:  „Aino^, 
A.  Järnefelt:  „Isänmaa^,  M.  Canth:  „Novelleja^  I,  II,  „Papin  perhe^ 
ja  «Sylvi*^  sekä  E.  Aspelin:  „Suoraen  taiteen  historia^. 

Herra  v.  Willebrand  piti  J.  Ahon  „Papin  rouvaa"  palkintoa 
'ansaitsevana.    Herra  Estlander  lausui  saman  mielipiteen. 
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Herra  Lagus  toivoi,  että  roava  Canth  etupäässä  palkittai- 
siin. Puheenjohtaja  ilmotti  olevansa  samaa  mieltä  ja  toivoi,  että 
rouva  Canthia,  joka  tätä  ennen  ei  ole  saanut  vastaan  ottaa  mi- 
tään mainittavampaa  palkintoa  kirjailijatoimestaan,  tällä  kertaa 
palkinnolla  muistettaisiin. 

Päätettiin,  että  valtuuskunnan  jäsenet  vuoroonsa  antaisivat 
lausuntonsa  kunkin  kirjailijan  suhteen  erikseen  ja  mainiten  sen 
tai  ne  teokset,  jotka  katsottaisiin  palkintoa  ansaitseviksi,  ja  päät- 
tyi äänestys  niin,  että .  herrat  Genetz,  Godenhjelm,  Bergbom,  Schy- 
bergson,  v.  Willebrand,  Lagus,  Lille  ja  Bein  myönsivät  J.  Ahoäe 
palkinnon  hänen  ^Lastiga^  I  nimisestä  teoksestaan  lisäten,  että 
„Papin  rouva^,  sen  muodollisiin  ansioihin  nähden,  oli  vaikuttanut 
heidän  päätökseensä  palkita  kirjailijaa;  herra  Tudeer  ei  tahtonut 
antaa  palkintoa  J.  Aholle;  herra  Estlander  myönsi  hänelle  pal- 
kinnon „Papin  rouvasta^;  herrat  Genetz,  Godenhjelm,  Bergbom, 
Schybergson,  Tudeer,  Lagus,  Lille  ja  Puheei^ohtaja  myönsivät 
J.  H.  Erkolle  palkinnon  hänen  „Aino^  nimisestä  teoksestaan, 
herrat  Schybergson,  Lagus,  Lille  ja  Estlander  kuitenkin  huo- 
mauttaen, että  se  tapahtui  enemmän  sen  käsityksen  nojalla,  jonka 
suomalaisen  kirjallisuuden  seuran  valtuuskunnan  jäsenet  olivat 
ilmituoneet,  kuin  omantakeisen  arvostelun  pernstnksella;  herra 
V.  Willebrand  ei  tahtonut  myöntää  J.  H.  Erkolle  palkintoa; 

koska,  kirjallisuusseurojen  määräämän  periaatteen  mukaan, 
palkinto  ei  saisi  olla  1,000  markkaa  pienempi,  ja  siis  ainoastaan 
kolme  palkintoa  suomenkielisistä  teoksista  oli  käytettävissä,  äänes- 
tettiin sen  jälkeen  A.  Järnefeltin  „Isänmaa^  nimisen  teoksen  ja 
M.  Canthin  kaikkien  yllämainittujen  teosten  välillä  sulkemalla 
pois  ne  kappaleet  novellikokoelmista,  jotka  olivat  aikaisemmin 
kirjoitetut,  jossa  äänestyksessä  herrat  Genetz  ja  Godenlgelm 
myönsivät  palkinnon  A.  JärnefeltUUe  ja  kaikki  muut  valtuutetut 
rouva  M.  Cantheille. 

Tämän  jälkeen  pantiin  äänestys  toimeen  vielä  Jämefeltm 
„Isänmaan^  ja  niitten  teosten  välillä,  joista  aikaisemmin  oli 
myönnetty  palkinto  annettavaksi,  ja  päättyi  äänestys  siten,  että 
kaikki  valtuutetut,  paitsi  herra  Tudeeria,  myönsivät  Juhani  Ahon 
„Lastuja^  nimisestä  teoksesta  palkinnon  ennemmin*  kuin  „Isän- 
maasta^,  sekä  herrat  Genetz,  Godenhjelm,  Bergbom,  Schybergson, 
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Tadeer  ja  Paheeiu'ohtaja  pitivät  Erkon  ^Ainoa^  ^Isänmaata*'  ete- 
v&mpäii&  teoksena  herrojen  t.  Willebrandin,  Laguksen,  Lillen  ja 
Estlanderin  asettaessa  ^Isänmaan^  „Ainon*^  edelle. 

Herra  Estlander  ilmotti,  että  ruotsalaisen  kirjallisuus-seuran 
valtuuskunnan  jäsenet  pitivät  seuraavat  ruotsinkieliset  teokset 
esinnä  huomiota  ansaitsevina:  E.  A.  Tavaststjerna:  „Unga  är'', 
y^&rda  tider^  ja  „I  fOrbund  med  döden",  M.  Wegelius:  „Den 
vftsterländska  musikens  historia*^  sekä  G.  v.  Numers:  „Bakom 
Kuopio**  ja  ^Striden  vid  Tuukkala'^.  Mitä  J.  Ahrenbergiin  tulee, 
oli  sovittu  siitä,  että  edellä  mainituista  syistä  hänen  teoksensa 
pidettäisiin  tästä  kilpailusta  pois  suljettuina. 

Puheenjohtajan  kysyttyä,  oliko  ja  missä  määrin  vieras  käsi 
muovaellut  v.  Nnmersin  kysymyksessä  olevia  teoksia,  ennen  kuin 
ne  ilmestyivät,  lausui  herra  Bergbom  mielipiteensä  olevan  sen, 
että  ^Striden  vid  Tuukkala^  siinä  suhteessa  oli  itsenäisempää 
työtä,  kuin  „Bakom  Kuopio'^. 

Mitä  J.  Abrenbergin  suhteeseen  tähän  kilpailuun  tuli,  lau- 
sui herra  Genetz,  että  hän  ei  ollut  aikonut  palkita  E.  A.  Tavast- 
stjernan  teoksia  ja  jo  siitäkin  syystä  piti  Abrenbergin  sulkemista 
pois  kilpailusta  sopimattomana. 

Tämän  jälkeen  toimitetussa  äänestyksessä  herra  Estlanderin 
mainitsemien  kirjailijoiden  eri  teosten  välillä,  myönsivät 

K.  Ä.  TavaststjernaUe  kaikki  valtuuskunnan  jäsenet,  paitsi 
herrat  Genetz  ja  Tudeer,  palkinnon  hänen  ^I  förbund  med  döden^, 
^ärda  tider*^  ja  ;,Unga  är*^  nimisistä  teoksistaan; 

M.  TVegdiukseUe  myönsivät  yksimielisesti  kaikki  valtuute- 
tut palkinnon  hänen  teoksestaan  „Den  västerländska  musikens 
historia^. 

G.  V.  NumersOle  myönsivät  palkinnon  kaikki  valtuutetut, 
paitsi  herra  Genetz,  joka  tahtoi  saada  Abrenbergin  ^Fami^en  pä 
Haapakoski^  palkituksi. 

Sen  jälkeen  päätettiin,  siitä  ensin  vähän  keskusteltua,  että 
tästä  tarkastusten  päätöksestä  tiliä  tehtäessä  liitettäisiin  tiedon- 
anto siitä,  että  J.  Ahrenbergin  teoksia  myöskin  on  katsottu  pal- 
kintoa ansaitseviksi,  vaikka  se  seikka,  että  hän  samaan  aikaan 
toiselta  taholta  on  saanut  vastaan    ottaa  melkoisen  rahapalkkion, 
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OD  tehnyt  hänen  sulkemisensa  pois  kilpailusta  tarpeelliseksi  yk- 
sinkertaisesta kohtuudesta  muita  kilpailijoita  kohtaan. 

Valtuuskunnan  keskustelut  ovat  niin  muodoin  päättyneet 
siten,  että  palkintoja,  joista  kukin   tuhat  markkaa,  on  myönnetty 

Juhani  Aholle  ensimmäisestä  osasta  hänen  ^Lastuja'^  nimi- 
sestä novellikokoelmastaan,  jolloin  kuitenkin  myöskin  „Papin 
rouva'',  teoksen  muodollisiin  ansioihin  nähden,  on  vaikuttanut 
päätökseen  palkita  kirjailijaa; 

Minna  Canthille  teoksista  „Papin  perhe"  ja  „Sylvi"  sekä 
niistä  kappaleista  ^Novelleja"  I  ja  II,  jotka  ensi  kerran  ovat 
ilmestyneet  viimeisenä  kolmena  vuonna; 

J.  H.  Erkolle  ^Aino"  nimisestä  teoksesta; 

G,  V.  NumersiUe  teoksista  ^Bakom  Kuopio"  ja  „Striden 
vid  Tuukkala"; 

K.  A.  TavasistjernaUe  „I  förbund  med  döden",  „Härda 
tider"  ja  ;,Unga  är"  nimisistä  teoksista;  sekä 

M.  WegeliukseUe  teoksesta  „Den  västerländska  masikens 
historia". 

Tästä  valtuuskunta  kirjeessä  ilmettäisi  Pankkivaltausmie- 
hille.  Palkittujen  kirjailijoiden  nimet  kirjoitettaisiin  kirjeeseen 
aa  kkosjärjesty  ksessä. 

Tämä  pöytäkirja  tarkastettaisiin  seuraavana  sunnuntaina 
Helmikuun  4  p:nä  1894  kello  2  j.  p.p.  samassa  paikassa,  jdloin 
myöskin  yllämainittu  kirje  laadittaisiin  ja  lähetettäisiin. 

In  fidem: 
R.  F.  V.  Willebrand. 

9  §.  Käytiin  Kalevalan  toisintojen  julkaisemis-asiasta  kes- 
kustelemaan ja  julki  luettiin  tähän  koskeva,  näin  kuuluva  pykälä 
Taloustoimikunnan  viime  kokouksen  pöytäkirjasta: 

^Lopullisesti  käsiteltäväksi  otettiin  Kalevalan  toisintojen 
julkaisemis-asia  ja  sitä  koskeva  t:ri  K.  Krohnin  Seuran  ko- 
kouksessa viime  Joulukuun  6:na  tekemä  kirjallinen  ehdotus,  ja 
yhtyi  Toimikunta  seuraavaan  päätökseen,  samalla  lausuen  sitä 
ajatusta,  että  Wiron  ja  Inkerin  runot  ensiksi  painettaviksi  otet^ 
täisiin. 
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J:ksi.  Samoin  kaiu  Wienan  läänin  runot,  julkaistaan  In- 
kerin runot  ja  yhdessä  niiden  kanssa  ehkä  Kaakkois-Earjalaokin 
runot  erityisenä  sarjana  tai  Seuran  „Toin)iti\^ten^  osana  suoma- 
laisia runoja. 

2:ksi.  Wiron  kansan  runot  (Eesti  rahwa  laulud)  julkaistaan 
itsenäisenä  Seuran  ^Toimitusten^  osana. 

3:ksi.  Sekä  suomalaisten  että  virolaisten  runojeii  julkai- 
sussa käytetään  Suomi-kirjan  kokoa  ja  runot  painetaan  kaksi- 
palstaisesti  bourgeois-kirjaimilla. 

4:ksi.  Asialliset  ja  kielelliset  selitykset  kootaan  yhteen 
paikkaan  teosten  loppuun  tai  eri  vihkoon.  Ainoastaan  teksti- 
kriitilliset huomautukset  painetaan  petitikirjaimilla  kunkin  siyun 
aJakerrokseen.^ 

Taloustoimikunnan  esittämiin  kohtiin  Seura  kaikkiin  yhtyi, 
sillä  erotuksella  vaan,  että  l:ksi  ensimmäisestä  kohdasta  poistet- 
tiin sana  ^ehkä'*  ja  siis  päätettiin,  että  yhdessä  Inkerin  runojen 
kanssa  Kaakkois-Karjalankin  runot  julkaistaisiin,  jossa  kohdin 
maist.  A.  A.  Borenius,  itse  kokouksessa  läsnä  ollen,  arveli, 
että  tulisi  r.Kaakkois-Karjalan^  sijasta  käyttää  nimitystä  "Laa- 
tokan länsirannikkoa^  ja  ajatella  kielellisesti  yhteen  kuuluvia 
ÄyrSpään  ja  Käkisalmen  kihlakuntia;  2:ksi  Taloustoimikunta  pi- 
täisi huolta  siitä,  että  Kalevalan  toisintoja  sisältävä  teos  saatai- 
siin kooltaan  ja  ulkomuodoltaan  sisällystänsä  vastaavaksi,  sikäli 
kuin  se  ilman  kovin  suuria  kustannuksia  oli  mahdollista. 

10  §.  Seuran  jäseneksi  esiteltiin  tuomiokapitulin  sihteeri 
Waldemar  von  Hellens. 

11  §  Tohtori  K.  Grotenfelt  piti  tähän  liitetyn  esitelmän 
viime  vuosikymmenisen  tuottamasta,  sangen  lukuisasta  Kalevala- 
kirjallisuudesta: 

Kun  Kalevala  oli  ilmestynyt,  lausui  Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden Seuran  silloinen  puheenjohtaja  prof.  J.  G.  Linsän  seuraa* 
vassa  vuosikokouksessa  1836  innostuneessa  puheessa  ilonsa  tästä 
tapauksesta,  jonka  kautta  suomalainen  kirjallisuus  ei  ainoastaan 
ollut  kohonnut  ennen  aavistamattomalla  lailla,  vaan  saanut  mer- 
kitystä koko  sivistyneelle  Euroopalle.    „Suomi  näiden  eepillisten 
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rariojen  omistajana  on  kohoavalla  itsetnnnolla  oppiva  ymnärtfi- 
m&än  mainaisnatensa  ja  siinä  myöskin  tulevaisen  henkikehityk- 
sensä  ja  voi  itsellensä  sanoa:  minullakin  on  historia!^  Tämän 
jälkeen  on  suomalainen  kirjallisuus  alkaa  voittaen  kasvanut,  ri- 
kastunut, Kalevalan  laskemalla  perustuksella.  Meillä  on  nyt  kir- 
jailijoita, jotka  ovat  tunnetut  ei  ainoastaan  kotimaalla,  vaan  ulko- 
maillakin. Mutta  erittäinkin  on  kansanrunouden  alalla  ilmisaatu 
runsaita  aarteita  —  lyyrillisiä  runoja  ja  lauluja,  loitsuja,  satoja, 
sananlaskuja,  arvoituksia  y.  m.  Vaan  sittenkin  jos  kysytään  mikä 
teos  semmoisenaan  on  arvokkain  ja  hankkii  suomalaiselle  kirjal- 
lisuudelle sgansa  ulkomaisten  kirj.-historioitsijain  teoksissa,  niin 
epäilemättä  on  vastattava:  Kalevala. 

y.  1885  vietti  Kalevala  50-vuotista  olemassa-oloaan.  Sil- 
loin oli  siitä  olemassa  täydellisiä  käännöksiä  ruotsiksi  2  (Ca- 
strenin, Collanin),  vieläpä  1  vapaa  mukaelma  (Hertzbergin),  sak- 
saksi (Schiefherin),  franskaksi  (Läouzon  le  DncMn,  sekä  vanhem- 
masta että  uudemmasta  Kalevalan  laitoksesta)  ja  unkariksi  (Bar- 
nan);  sitä  paitsi  oli  osia  käännetty  englannin,  tshekin  ja  veni^än 
kielille.  Tutkimuksia  Kalevalan  aiheista  olivat  julkaisseet  ulko- 
maiset tiedemiehet,  esim.  Schott,  Tettau,  Schiefner,  Grot,  Teza, 
Fibiger,  Lönström  y.  m.*  y:sta  1885  on  pian  taas  vuosikymmen 
vierinyt  igan  virtaan.  Pikainenkin  silmäys  riittää  ilmaisemaan 
että  Kalevalan  herättämä  harrastus,  Kalevalan  tutkimus  ei  ole 
tällä  aikaa  laimennut,  vaan  päin  vastoin  vilkastunut. 

Itse  Kalevalan  50-YUOtinen  juhla  kiinnitti  kotimaassa  jäl- 
leen tutkijain  huomiota  Kalevalaan.  Julius  Krohn  julkaisi  1885 
laajan  teoksensa  Kalevalasta.  Se  on  laajin  tutkimus,  mikä  tähän 
saakka  on  ilmestynyt  Kalevalasta  ja  sen  aineksista.  Aag.  Ahl- 
qvistin ^Tutkimuksia  Kalevalan  tekstissä  ja  tämän  tarkastusta*' 
ilmestyi  1886.  Y.  1887  ilmestyi  Ahlqvistin  ^Kalevalan  karjalai- 
suus^. Jonkunlaisena  vastauksena  tähän  olivat  Krohnin  toimitta- 
mat Kalevalan  toisinnot  I,  1888.  Krohn  julkaisi  vielä  y.  1888 
^Die  Entstehung  der  einheitlichen  Epen  im  allgemeinen"  (Zeit- 
schrift  f.  Völkerpsychologie  u.  8prachwissenschaft)  ja  A.  Neovius 
1890  tutkimuksen  Kalevalan  kotiperästä. 

Yv.  1885—86  ilmestyi  H.  Paulin  saksankielinen  käännös 
„Kal6wala,  das  Yolksepos  der  Finnen^,  ja  J.  M.  Crawfordin  eng- 


Keskustelemuksä  18ym94.  107 

lanniiikielineii  käännös  New-Yorki8sa  1888.  Samaan  aikaan  aja- 
teltiin Englannissakin  Kalevalan  käännöstä  ja  julkaistiin  siitä 
painetta  prospekti,  mntta  se  jäi  sitten,  arvattavasti  Crawfordin 
käännöksen  takia,  sikseen.  Crawfordin  jalkaisemaa  käännöstä  on 
ilmestynyt  useampia  painoksia.  Venäjän  kielen  dosentti  Mosko- 
van yliopistossa  L.  P.  Bjelsky  jnlkaisi  1889  täydellisen  venäjän- 
kielisen käännöksen.  Viroksi  on  Kalevalan  kääntänyt  M.  J.  Eisen, 
vaikka  ainoastaan  edellinen  osa  on  ilmestynyt  v.  1891,  sittemmin 
lakkaatctun  Eesti  Kirjameeste  Seltsin  toimituksissa.  Kalevala  on 
siis  nyt  täydellisesti  käännettynä  7  eri  kielelle.  Italian  kielelle 
on  V.  1890  hra  D.  Ciampoli  kääntänyt  kaksi  Kalevalan  runoa. 

V.  1885  jnlkaisi  vertailevan  uskonnon  tutkaa  C.  Cook  kir- 
joituksen Kalevalasta  Contemporary  Review'issa  ja  erikseen  toisen 
tutkimuksen  suomalaisesta  mytologiasta.  Hän  arvelee  että  Eng- 
lannin yleisö  siihen  mielellään  kääntää  suurempaa  huomiota  „ei 
ainoastaan  kirjalliselta  kannalta  katsoen,  vaan  myöskin  sen  eri- 
tyiseen tärkeyteen  nähden  uskonnon  historialle^.  y^Kalevalalla  on 
täysin  ja  oikein  vaatimus  kansallis-epoksen  nimeen^.  ^Toivotta- 
vaa on,  että  Englanti  on  ottava  osaa  tämän  turaanilaisen  hengen 
mahtavan  tuotteen  valaisemiseen".  Englannissa  onkin  tämän  jäi* 
keen  ilmestynyt  koko  joukko  Kalevalaa  koskevia  kirjoituksia. 
Kuuluisa  Max  MOller  julkaisi  v.  1885  kirjoituksen  „The  Kale- 
wa]a"  (Athenaeumissa),  F.  W.  Kirhy  samana  vuonna  „Hiawatha 
and  the  Kalewala"  (The  Archaeological  Review),  J.  Abercromby 
sukakauskirjassa  „Folk-Lore^  kokonaisen  sarjan  loitsulukiyen 
käännöksiä  („Magic  Songs  of  the  Finns^),  J.  C.  Brown  kirjan 
JPeople  of  Finland  in  archaic  times^  (1892),  pienempiä  arvoste- 
luita mainitsematta. 

Saksassa  ovat  julkaisseet  A.  Wansche:  „Das  Finnische 
Volksepos  Kalewala^  (Nord  u.  Sad,  Breslau^ssa),  J.  C.  Poestion: 
„Kalewala''  (Magazin  f.  d.  Litt.  des  In-  u.  Ausl.  1889),  K.  Bhamm: 
,Ein  neuer  Beitrag  zur  Kalewalalitteratnr^  (Globus  1893).  Tans- 
kassa on  käsitellyt  Kalevalaa  H.  Schwanenflögel  teoksessaan  „01d- 
tidens  Kulturhistorie"  (1891),  erityisessä  laajassa  luvussa,  joka 
myöskin  on  erikseen  ilmestynyt.  Kirjoittaja  on  Kalevalaan  suu- 
resti ihastunut  ja  lausuu:  „Kuinka  suurta  taikka  kuinka  pientä 
historiallista  arvoa  Kalevalalla  lieneekään,  sen  esteettinen  merki- 
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tys  pitää  olla  väittämätön.  Siinä  on  milloin  mäntymetsän  ja 
koivulehdon  tuoksua^  kirkkaitten  järvien  vilpoisnatta  ja  loistoa, 
milloin  snomaan  jylhyyttä  ja  erämaan  synkkyyttä,  tavattavana  sen 
kuvauksissa  ja  kohtauksissa,  joista  jokainen  erikseen  vaikuttaa 
meihin  omituisella  viehätyksellä.  Ja  tämän  luonnon  kuvailun 
rinnalla  on  tuo  naiivinen  suloisuus,  jota  Suomalaisten  muinais- 
runoilla  on  suuremmassa  määrässä  kuin  millään  toisella  runo- 
teoksella vanhalta  ajalta**.  On  syystä  ihmetelty,  jatkaa  tekijä, 
tuota  kohtausta  Ealidasan  draamassa,  missä  Sakuntala  sanoo  jää- 
hyväiset  kaikelle  mitä  ennen  on  rakastanut:  Kalevalassa  löytyy 
tämmöisiä  kohtia  kaikkialla.  „Ja  yhtä  ihanasti  kuin  luontoa  ja 
sen  elämää  on  Kalevalassa  käsitetty,  yhtä  syvästi  ovat  sisimmät 
suhteet  ihmiselämässä  kuvatut,  ennen  kaikkea  äidinrakkautta''. 
Olkoon  näissä  otteissa  kylläksi.  Ruotsissa  on  Sander  ((ranskaksi) 
teoksessaan  „La  Mythologie  du  Nord^  (1892)  huomauttanut  yh- 
täläisyyksistä skandinaavialaisessa  ja  suomalaisessa  tarustossa. 
Franskassa  on  E.  Beauvois  julkaissut  arvosteluita  Kalevakin  III 
painoksesta  ja  Comparettin  teoksesta. 

Tärkein  ja  laajin  tulos  Kalevalan  tutkimuksesta  ulkomailla 
kuitenkin  on  prof.  Dom.  Comparettin  teos  Jl  Kalevala  o  la  poesia 
tradizionale  dei  Finni**  (Roma  1891),  josta  myöskin  on  olemassa 
saksalainen  käännös.  Hän  on  perinpohjaisemmin  tutustunut  Ka- 
levalaan ja  suomalaiseen  kirjallisuuteen  kuin  kukaan  muu  ulko- 
maalainen ennen  häntä,  ehkä  Schiefneriä,  Schottia  ja  Thomsonia 
lukuun  ottamatta.  Sekä  historialliselta  että  esteettiseltä  kannalta 
käsittelee  tekiä  ainettansa,  ja  erittäinkin  hän  koettaa  Kalevalan 
runon  syntymistapaa  selvittää.  Pysyvä  arvo  tieteessä  on  tällä 
teoksella. 

Nuorisolle  sovitettuna  on  myöskin  jo  ulkomailla  olemassa 
kaksi  Kalevala-laitosta:  A.  6orisowin  venäjänkielinen  .(1889),  ja 
R.  Eiwindin  englanninkielinen  ^Finnish  legends  for  English  chil- 
dren*'  (1893),  joka  tuntuu  olevan  laatuansa  varsin  etevä  teos. 
Kertomukset  esitetään  siinä  vanhan  suomalaisen  talonpojan  ^Mikko 
ukon^  kertomina  lapsilleen. 

12  §.  T:ri  K.  Krohn,  joka  kokouksen  alussa  oli  ilmoitta- 
nut, että  Seura   neiti  Elisabeth   Elfvingin   antamina   oli    saanut 
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Tftstaan-ottaa  DeUä  Lönnrotilta  hänen  eläissään  tohtori  J.  F.  Elf- 
ving vainajalle  tnllatta  kirjettä,  teki  selkoa  niiden  huvittavasta 
sisällyksestä,  ja  pyysi  Seura  t:ri  Krohnia  ktasuroaan  neiti  Elf- 
vingille  suurta  kiitollisuuttansa  hänen  Seuralle  osottamastaan  ys- 
tävyydestä. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Ynosikokons  Maaliskuun  15  p.  1894. 

1  §.  Seuran  Esimies,  prof.  A.  Genetz,  toivotettuaan  saa- 
puville tulleita  valtiopäivämiehiä  ja  muita  kansalaisia  tervetul- 
leiksi, alotti  kokouksen  näin  kuuluvalla  puheella: 

Kunnioitetut  kuulgat! 

Koska  Sihteerin  laatima  vuosikertomus  on  täydellisesti  te- 
kevä selkoa  Seuran  menneenvuotisesta  toimesta,  ja  koska  toiselta 
puolen  kotimaisen  kirjallisuuden  merkillisimmät,  viime  aikoina 
ilmestyneet  tuotteet  ovat  aivan  äskettäin  olleet  yleisemmän  huo- 
mion esineinä  sen  arvostelun  johdosta,  jonka  perusteella  molem- 
pien kirjallisuusseurojen  valtuusmiehet  jakoivat  nuo  viime  valtio* 
päivien  määräämät  kirjailyapalkinnot  Längmanin  rahastosta,  tahdon 
tällä  kertaa  kääntää  huomionne  hetkiseksi  toisaanne. 

Läsnäolijat  muistanevat,  että  näillä  niinkuin  viimekin  val- 
tiopäivillä on  tehty  pyyntöesitys  siihen  suuntaan,  että  valtio- 
varoilla  rakennettaisiin  talo  niitä  tieteellisiä  seuroja  varten,  jotka 
eivät  ole  samassa  onnellisessa  asemassa  kuin  Suom.  Kirj.  Seura, 
eivät  saata  pitää  kokouksiaan  ja  säilyttää  kokoelmiaan  oman 
katon  alla.  Meidän  Seuramme,  joka  itse  kuusi  vuosikymmentä 
vietti  loisen  elämää,  tietää  tosin  ehkä  paremmin  kuin  muut  panna 
arvoa  nykyiseen  tilaansa,  jos  kohta  se  —  kiitos  olkoon  Yliopis- 
ton osottamaUe  vieraanvaraisuudelle  —  samalla  on  ollut  tilaisuu- 
dessa näyttämään  että  rakkaus  ahtaissakin  oloissa,  vähilläkin  va- 
hoilla   voi    saada   suuria   aikaan.    Eikä   tämä   Seura   siis   saata 
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mviU  koin  toivoa  rooillekin  searoille  samoja  etuja,  joita  se 
Bntlii,  Tirsiiikin  kun  meidän  on  tilaisuns    likeltä  nähdä  monta- 

tieteellisten    senrojen   vähän    kadehdittavaa   tilaa.     Niinpä 

Saomen  maantieteellisen  seuran,  joka  samoin  kuin  Suom.- 
ignlminen  seura  pitää  kokouksiaan  tässä  huoneessa,  on  pakko 
paremman  pnutteessa  säilyttää  karttakaappiansa  tuolla  etehisessä 
ja  kirjavarojansa  salimme  toisessa  parvessa! 

Mutta  koska  valtiopäivämiespiireissä  alkaa  kuulua  siltä,  että 
kiireisemmät  tarpeet  vaativat  valtionvaroja  niin  tarkoin,  että  yllä 
mainittu  275,000  markan  pyyntö  tälläkin  kertaa  jäänee  huomioon 
ottamatta,  niin  olen  ajatellut  asiaa  voitavan  toistaiseksi  ja  aina- 
kin osaksi  auttaa  toisellakin  tavalla,  nim.  Suom.  Kirj.  Seoran 
välityksellä.  Seuramme  ei  tosin  voi  ilmaiseksi  tarjota  muille  seu- 
roille muuta  kuin  mitä  se  jo  on  luovuttanut,  nim.  oikeuden  pitää 
kokouksia  Seuran  juhlasalissa;  sillä  rakennukseen  ja  huonekalns- 
toon  käytetyistä  noin  170,000  m:sta  on  ainoastaan  pienempi  osa, 
noin  55,000  m.,  saatu  keräyksillä  kokoon,  115,000  m.  sitä  vas- 
toin otettu  velaksi  Seuran  bailussa  olevista  rahastoista.  Mutta 
hyyrätä  sopisi  lähimmässä  tulevaisuudessa  ne  kolme  huonetta 
eteisineen,  jotka  löytyvät  tämän  salin  tasalla  rakennuksen  länsi- 
päässä ja  joista  Suomi  yhtiö  suorittaa  vuotuisesti  2,200  m.  Ne- 
hän soveltuisivat  ainakin  kolmelle  taikka,  koska  sopu  sgaa  antaa, 
ehkä  useammallekin  seuralle  kanslia-  ynnä  johto-  ja  valiokuntain 
kokoushuoneiksi.  Seurain  yhteisistunnot  pidettäisiin  tietysti  juhla- 
salissa; ja  kirjastoilla  olisi  luultavasti  pitkiksi  ajoiksi  yllinkyllin 
tilaa  siinä  suuressa,  kuusi- ikkunaisessa  huoneessa  ynnä  sen  ta- 
kana olevassa  kamarissa,  jotka  siijaitsevat  alakerrassa  vasemmalla 
puolella  ja  nykyään  ovat  vuokrattuina  Yliopiston  historialliselle 
museelle  1,500  m:sta.  Tarpeen  vaatiessa  olisi  myöskin  toinen 
kellarikerroksessa  oleva  makasiini,  josta  Seura  nyt  kantaa  hyyryä 
400  m.,  saatavana  nitomattomien  painotuotteiden  säilytyspaikaksi. 
Se  pieni,  kivijalassa,  kaakkoiskulmassa  löytyvä  asuinhuoneisto, 
joka  tätä  nykyä  tuottaa  Seuralle  600  m.  hyyryä,  voisi  ehkä  myös 
tulla  kysymykseen. 

Yhteensä  muutaman  tuhannen  markan  vuotuisella  maksulla, 
joka  ei  vastaa  kuin  kolmatta  osaa  pyydetyn  rakennussumman 
korkoja,  voisivat   siis    minun    nähdäkseni    ne   tieteelliset   seurat, 


r 


Keskustelemukset  18^ym94.  111 

jotka  ottaisivat  viihtyäksecn  Suom.  Kirj.  Seuran  katon  alla,  saada 
täällä  suojaa  kokouksiansa  ja  kokoelmiansa  varten.  Mistä  nämät 
rahat  olisivat  saatavissa,  en  saata  sanoa,  mutta  kentiesi  sopisi 
Längmanin  rahoja  jaettaessa  muistaa  tätäkin  tarvetta.  .Hydty 
olisi  siitä  tietysti  suuri  varsinkin  niille  seuroille,  jotka  siten  sai- 
sivat kodin,  mutta  varmaankin  koko  isänmaalliselle  tieteellekin 
sen  kautta  että  eri  seurojen  ja  eri  tieteenhaarojen  edustajat  tu- 
lisivat likempään  keskinäiseen  yhteyteen  ja  että  nuo  pienet  tie- 
teelliset spesiaalikirjastot,  jotka  nyt  ovat  hajallaan  siellä  täällä, 
olisivat  yhdessä  paikassa  ja  toivottavasti  samoina  aikoina  käytet- 
tävissä —  samassa  kerroksessa  kuin  Suom.  Kirjall.  Seurankin 
kiijasto.  En  saata  olla  lopuksi  huomauttamatta,  että  meillä 
näissä  elinvoimaisissa  tieteellisissä  yhdistyksissä  on  erinomaisia 
vastaisen  suomalaisen  akademian  aineksia,  joiden,  sentapaiseksi 
muodoatuakseen,  ei  tarvitsisi  kadottaa  itsenäisyyttään,  vaan  kehit- 
tää yhteyttään. 

2  §.  Esimiehen  kehoituksesta  allekirjoittanut  julki  luki 
näin  kuuluvan  vuosikertomuksen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomus 
Maalisk.  15:nä  1894. 

Häiritsemättä  on  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  jälleen 
saanut  yhden  ajastajan,  olemassa-olonsa  kolmannen-seitsemättä, 
jatkaa  hiljaista,  vaatimatointa  työtänsä  kansallisen  sivistyksen  hyö- 
dyksi. Tarkoitustansa  vastaavaksi  on  yhä  se  muutos  havaittu, 
jonka  Seura  kaksi  vuotta  takaperin  koetteeksi  yleisessä  toiminta- 
tavassaan alkuun  pani,  erinäisen,  kahdeksanmiehisen  Taloustoimi- 
kunnan  asettamalla,  jonka  huostaan  vähäisemmät,  esim.  kustan- 
nusliikkeesen  kuuluvat  seikat  olivat  jätettävät,  mutta  joka  aikaa 
myöten  on  muodostunut  kaikenlaisia,  tärkeämpiäkin  asioita  val- 
mistavaksi neuvottelukunnaksi.  Taloustoimikunnan  ehdotuksiin  ja 
päätöksiin  —  jommoisia  nytkin  toisinaan  on  lähes  kymmenkunta 
yhdellä  kertaa  lopullisesti  käsiteltäviksi  ilmoitettu  —  Seura  useim- 
missa tapauksissa  ilman  pitempää  keskustelua  on  yhtynyt  ja  näin 
säästyneellä  ajalla  saanut  tilaisuutta   kuulla  niitä  kirjallisia  tie- 
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don-antoja,  arvosteluita,  kertomuksia  ja  esitelmiä,  Joilla  erinftlset 
Seuran  jäsenet  ja  ystävät  hyväntahtoisesti  ovat  ottaneet  sen  jal- 
kisia  kokouksia  elähyttääksensä.  Näitä  Seuran  •  suurta  kiitolli- 
suutta ansainneita  miehiä  meidän  on  mieluisa  velvollisaus  tässä 
heti  mainita.  Kirjallisia  tiedon-antoja  ovat  esiin  tuoneet  Seuran 
Esimies,  prof.  A.  Oenetz  (puhuen  eräästä  „Knopion  isänmaallisen 
seuran"  tänne  lähettämästä,  muistutuksilla  varustetusta,  toiseksi 
painokseksi  aijotusta  Beckerin  kieliopin  kappaleesta),  tohtorit 
K.  Grotenfelt  (paitsi  muita  perinpohjaisesti  kertoen  viime  vuosi- 
kymmenisen tuottamasta,  hyvinkin  lukuisasta  Kalevala-kirjallisuu- 
desta: seitsemälle  eri  kielelle  on  kansallis-runoelroamme  jo  kään- 
netty; Kalevalan-aineisia  esityksiä  ja  tieteellisiä  tutkimuksia,  osit- 
tain varsin  laveitakin,  on  ilmestynyt  Englannin,  Italian,  Saksan, 
Tanskan  y.  m.  kielillä)  ja  K.  Krohn  (muun  muassa  puhuen  eräästä 
englantilaisen  „Folk-Lore  Society'n^  julkaisemasta,  neiti  Marian 
Roalfe  Cox'in  toimittamasta,  Ginderella  nimisestä  teoksesta.  Joka 
sisältää  kaikki  mailman  Tuhkimns-sadut^  niiden  Joukossa  myös- 
kin 15  toisintoa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kokoelmista, 
jotka  toisinnot  toimittajan  sanojen  mukaan  ovat  ihmeteltäviä 
[„wonderfull^])  sekä  lisäksi  maisteri  Emil  Härdh,  tehden  sisäl- 
lyksen puolesta  selkoa  eräästä  Seuran  kirjanvaihtaja- jäsenen,  Pa- 
duan  professorin  E.  Teza'n  nykyisin  julkaisemasta  tutkimuksesta, 
joka  koskee  meillä  professori  E.  N.  Setälän  kautta  hyvin  tunnet- 
tua kielentutkijaa  Martin  Fogelia  ynnä  tämän  toimittamaa  suo- 
malais-latinaista  sanaluetteloa  ja  jonka  loppusanat  suomennettuina 
kuuluvat  näin:  „Minä  soisin,  että  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seura,  tämä  oppinut,  uuttera  ja  minulle  peräti  suosiollinen  aka- 
demia ottaisi  tämän  lyhyen  kirjoituksen  vastaan  kunnian-osotuk- 
sena,  sallien  siivettömän  linnun  lentää  takaisin  pesäänsä'^  Ohi- 
mennen olkoon  meidän  sallittu  sanoa,  että  yhtä  paljon  kuin  täm- 
möinen arvon-anto  kuuluisan  tiedemiehen  suusta  on  ilahuttanut 
Seuraa,  yhtä  paljon  ja  enemmänkin  on  se  havainto  kaikkia  ila- 
huttanut, että  ulkomailla  ottavat  syrjäisen  maan  kieltä  oppiak- 
sensa  niin  hyvin  ja  tarkasti,  kuin  puheen-alainen  teos  osottaa. 
Että  se  professori  Setälän  kirjoitus,  josta  herra  Teza  on  aihetta 
tutkimukseensa  saanut,  on  julkaistu  Seuran  aikakauskirjassa  „Suo- 
roessa^^  nimellä  „Lisiä  suomalais-ugrilaisen  kielentutkimuksen  his- 
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toriaao",  tnskin  tarvitsee  mainita  enemmän  kuin  sitäkään,  että 
tuo  ^siivetön  lintu''  tarkoittaa  Fogelia.  —  £rittäin  tärkeitä 
kirjallisia  tietoja  esiin  toi  äskettäin  prof.  Setälä,  puhuen  Upsalan 
ja  Tukholman  kirjastoista  viime  syksynä  löytämistään  Maskun 
Hemmingin  suomalaisen  virsikirjan  ensimmäisestä  painoksesta  v:lta 
1610^-1614,  jota  virsikirjamme  historialle  ja  kielemme  tutkimuk- 
selle varsin  tärkeätä  teosta  kauan  on  pidetty  kokonaan  kadon- 
neena; Wiipurin  piispan  M.  Olavi  Elimsauksen  virsikirjasta  v:lta 
1621,  joka  myöskin  on  tähän  saakka  ollut  kadoksissa;  eräästä  tähän 
asti  tuntemattomasta  virsi-  ja  evankeliumikirjan  painoksesta  v:Ita 
16S0;  y.  m.  —  Julki  on  Seuran  kokouksessa  Esimies  lukenut 
laatimansa  tarkan  arvostelun  Parasken  runoista.  Samoin  on  yli- 
oppilas A.  Söderholm  kuultavaksi  lukenut  kertomuksen  viime 
kesänä  Oulun  ja  Muhoksen  pitäjissä  tehdystä  lauseopillisesta  tut- 
kimusretkestään. —  Esitelmiä  ovat  pitHneet  tohtori  Kaarle  Krohn 
(Virolaisista  naisrunoilijoista  Koidulasta  [Lydia  Jannsenista]  ja 
Anna  Haavasta  sekä  Kalevalan  toisintojen  julkaisemistoimen  vai- 
heista), filos.  kand.  O.  Relander  (Yärinimityksistä  kansanrunou- 
dessamme) ja  professori  O.  E.  Tudeer  (Prometheus-tarusta). 

Seuran  yleisissä  asioissa  vielä  pysyäksemme:  kirjaUialen 
jKtlkintojen  asettamisessa  ja  jakamisessa  on  Seuralla  t^änä  tili- 
vuonna ollut  tavallista  enemmän  askaroimista.  Sitten  kuin  Seura 
Maaliskuulla  v.  1892  oli  lausunut  aikomuksensa  olevan  kansalli- 
sen kirjallisuuden  edistämiseksi  vastedes  vuosittain  jakaa  palkin- 
toja etevistä  kirjatuotteista,  kussakin  vuosikokouksessa  laadittavia 
tarkempia  määräyksiä  myöten,  ja  sen  johdosta  viime  vuosikokouk* 
sessa  antanut  kaksi  palkintoa,  nim.  ensimmäisen  elikkä  kunnia- 
palkinnon, rahassa  1,500  m.,  lehtori  Paavo  Cajanderille  Shake- 
&peare'n  ^Myjrskyn^  suomennoksesta,  joka  kymmenentenä  osana 
xirvokkaasti  liittyi  hänen  edellisiin,  oivallisiin  Shakespeare'n  kään- 
noksiinsä,  sekä  toisen  elikkä  lisäpalkinnon,  1,000  m.,  herra  Ju- 
hani Aholle  hänen  ^Uusista  lastuistaan^,  päätti  Seura  menneen 
vaoden  Huhtikuulla,  että  vuosikokouksessa  v.  1895  annettaisiin 
kaksi  palkintoa,  arvattavasti  samansuuruiset,  kuin  vastamainitut- 
kin,  semmoisista  kansallisen  kirjallisuuden  arvoa  korottavista  tie- 
ieelUsisiä  teoksista,  jotka  vuosina  1893  ja  1894  kirjakaupassa 
ilmestyisivät,    sekä  samalla  tapaa  v.  1896  samanlaiset  palkinnot 
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samanlaatuisista  kaunokirjallisista  teoksista,  jotka  ilmestyisivät 
vuosina  1894  ja  1895.  Näitä  palkintoja  varten  oli  Seura  „aika- 
nansa",  luultavasti  loppupuolella  kumpaakin  vuotta  1894  ja  1895, 
tuomarit  valitseva.  —  Samaan  jaksoon  Seura  viime  Huhtikuulla 
päätti,  että  1895  v:n  vuosikokouksessa  annettaisiin  kaksi  pal- 
kintoa, toinen  suuruudeltaan  Kahdeksansataa  (800)  m.,  toinen 
Neljäsataa  (400)  markkaa,  parhaimmista  nuorisokirjalUsuuteen 
kuuluvista,  varsinkin  alkuperäisistä  teoksista,  jotka  kirjakaupassa 
ilmestyisivät  vuosina  1893  ja  1894.  —  Syy,  minkä  vuoksi  Seura 
ensinmainittuja,  tieteellisiä  ja  kaunokirjallisia  palkintojaan  määrä- 
tessään ei  erittäin  ottanut  lukuun  nykyistä  vuosikokousta,  oli  se, 
että  Joulukuulla  1892  saatiin  tieto  siitä,  että  Säätyjen  päätöstfi 
myöten  Toukokuun  26:lta  1891  Längmanin  testamentin  varoista 
ykäksi  kolmentuhannen  (3,000)  markan  suuruista  kilpailupalkin- 
toa  kirjallisista  tuotteista  annetaan  Suomalaisen  ja  Ruotsalaisen 
kirjallisuuden  seurain  valitsemain  valiomiesten  yhdessä  jaettaviksi'^, 
ja  nämät  palkinnot,  joita  myöskin  kävi  vähäisempiin  määriin  osi- 
minen,  nimenomaan  tarkoittivat  vv.  1891  —  1893  ilmestyviä  teok- 
sia, ollen  meidän  oloihin  katsoen  niin  riittäviä,  ettei  lisää  tarvittu. 
Näitä  Längmanin  palkintoja  varten  Seura  puolestaan  arvostelija- 
kunnan  varsinaisiksi  jäseniksi  valitsi  esimiehensä,  prof.  A.  Genetzio, 
vara-esimiehensä,  prof.  Eliel  Aspelinin,  valtioneuvos  Th.  Reinin, 
prof.  O.  E.  Tudeerin  ja  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin,  sekä  vara- 
jäseniksi tohtorit  K.  Krohnin,  K.  Grotenfeltin  ja  K.  Bergbomin, 
Ruotsalainen  kirjallisuus-seura  puolestaan  varsinaisiksi  jäseniksi 
kanslianeuvos  C.  G.  Estlanderin,  prof.  M.  G.  Schybergsonin,  laki- 
tieteen kundidaatin,  vapaaherra  R.  von  Willebrandin,  tohtori  A. 
Lillein  ja  maist.  E.  Laguksen,  sekä  varajäseniksi  prof.  I.  Heikelin 
jat  tohtori  G.  Laguksen.  Arvostelijakunnan  yhteinei>  päätös  on  ny- 
kyisin Seuralle  esitetty  ja  sanomalehdissä  julkaistu.  Suomenkieli- 
sistä kirjailijoista  ovat  aakkosellisessa  järjestyksessä  lueteltuina  pal- 
kintoja saaneet:  hra  Juhani  Aho  1,000  m.  „Lastigen*'  ensi  osasta 
ynnä  „Papin  rouvan"  muodollisesta  etevyydestä,  hra  J.  H.  Erkko 
1,000  m.  ^Ainosta"  ja  rouva  Minna  Canth  1,000  m.  näytelmistä 
„Papin  perhe"  ja  ^Sylvi"  sekä  vv.  1891  —  1893  julkaistuista  no- 
velleista. Läsnä  päätöstä  tehdessä  ovat  Seuran  edusmiehistä 
olleet  hrat  K.  Bergbom,  A.  Genetz,  B.  F.  Godenhjelm,  Th.  Rein 
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ja  O.  E.  Tadeer,  yksimielisinä,  mitä  kahteen  ensiksi  mainittaan 
palkinnon  saajaan  talee,  erimielisinä  kolmannen  suhteen.  —  Tässä 
jaksossa  sopinee  lopuksi  maistattaa,  että  Searan  loppupuolella 
vaotta  1891  oli  Jalojen  kansalaisten  lalgoitusten  kantta"  tilai- 
saas  haettavaksi  julistaa  kaksi  kilpapalkintoa,  pääpalkinto  sua- 
ruadeltaan  2,000  m.  kasvavine  korkoineen,  lisäpalkinto  samoin 
1,000  m.,  suomalaista  operaa  varten.  Tämän  johdosta  mahdolli- 
sesti syntyvät  sävelteokset  ovat  Seuralle  jätettävät  ennen  1896 
vaoden  kalattoa.  —  Että  Seura  ilman  erinäistä  määrä-aikaa 
ja  muita  mahdollisia  palkintoja  katsomatta  on  nuorisokirjallisuu- 
den palkitsemiseksi  käyttävä  Tuhat  (1,000)  m.,  siitä  tulee  edem- 
pänä kertomuksessamme  vielä  puhe. 

Ennenkuin  näistä  tämänvuotiseen  yleiseen  toimintaan  kuu- 
luvista asioista  lähdemme  tuonnemmaksi,  suvaittakoon  meidän 
tähän  panna  seuraava  ote  eräältä  yhteisen  kansan  mieheltä  Wiita- 
saarelta  otsakirjoituksella  »Kiitosruno  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuralle^  nykyisin  tänne  tulleesta  runosta: 


Vaan  on  mielessä  minulla, 
Niinkuu  ilmassa  itikan, 
Lennähdellä  lähemmäksi, 
Puhuaksen'  paremmissa 
Herttasille  herroillemme, 
Syämmestä  sykkivästä. 
Mielestäni  matalasta. 
Näitä  nöyriä  sanoja. 
Ajatukseni  alalta: 
Olkoon  onni  olkapäillä. 
Elon  tienne  ensinnäkin 
KukkasOla  kaunistettu! 
Ymmärrystä  ylempätä 
Antakohon  armostansa 
Seurallemme  suuri  Luoja, 
Joka  toimiipi  toella. 
Työtä  kullaista  kutovi 


Suomen  kansallen  suloa, 
Opetusta  oivallista, 
Että  siveys  siansa 
Taikka  taito  täyellinen. 
Julkinen  Jumalan  tunto, 
Askeleinkin  aikanansa 
Kasvais  kansamme  seassa 
Rakkauden,  rauhan  kanssa, 
Ett^ei  jäätäisi  jälellen 
Muitten  portaiksi,  poloiset, 
Muitten  valtaen  varahan, 
Nanruks  kaukaisten  kansaen, 
Joiir  on  taito  tarkempikin 
Siveyden  suuren  kanssa, 
Opin  kanssa  oivallisen. 

Niinpä  laula,  laululintu, 
Runoniekat  rohkeasti. 
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Saomen  kielellä  saloa,  Kansan  konliga  tekoja, 

Kaunihisti  kantelolla.  Oppineitten  alkamia. 

N&itfi  onnemme  oloja, 


Seuran  varsinaisen  kirjallisen  toimen  laitaa  osotta- 
vat  parhaiten  tavanmakaiset  luettelot  valmistuneista,  painossa  tai 
tekeillä  olevista  teoksista. 

Painosta  ovat  valmistuneet: 

1)  Kertomuksia  Ihmiskunnan  historiasta.  Ensimmäinen  osa. 
Viides  painos. 

2)  Samoin.  Viides  osa.  Toinen,  parannettu  painos.  T.ri 
O.  Hannikaisen  toimittama. 

3)  Suomalaisia  kansansatuja.  2  osa.  Kuninkaallisia  sa- 
tuja. 1  vihko.  Tieteellinen  painos.  Tohtori  K.  Krohnin  ja 
neiti  Lilli  Liliuksen  toimittama.  —  Tämä  tutkiijain  käytettäväksi 
aijottu^  „ tieteellinen^  painos  sisältää  pääkertomukset  ynnä  niihin 
kuuluvat  toisinnot;  vastaava,  ^kansan-omainen'^  painos  ainoastaan 
pääkertomukset. 

4)  Kansatieteellisiä  kertomuksia.  I.  Kertomus  asuinraken- 
nuksista Sumiaisissa.  Toimittanut  F.  H.  B.  Lagus.  —  n.  Met- 
sästystietoja  Kajaanin  kihlakunnasta  ja  etenkin  Sotkamon  pitä- 
jästä. Kokoellut  W.  M.  Tervo.  —  III.  Piirteitä  kalastuksen 
harjoittamisesta  ja  kalastusneuvojen  valmistamisesta  Virolahden 
pitajäässä  ja  sen  ympäristöllä.  Koonnut  Ahel  Klami.  Seuran 
„Toimitusten"  81  :s  osa.  I — UI.  —  Näitä  tämmöisiä  kuvilla  va- 
rustettuja kertomuksia,  joita  aikaa  voittain  karttuu  kenties  pari- 
kymmentä, julkaistaan  Seuran  päätöstä  myöten  vihottain  erinäi- 
sessä, tohtori  Th.  Schvindtin  johdolla  toimitettavassa  sarjassa,  ja 
on  aikomus  niissä  vähitellen  antaa  tietoja  myöskin  ulkohuoneista, 
maanviljelyksestä,  karjanhoidosta,  kulkuneuvoista,  naisten  ja  mies- 
ten käsitöistä,  vaatetuksesta  j.  n.  e.  Tätä  tarkoitusta  varten 
käytetään  Seuralle  eri  haaroilta  jo  keräytyneitä  ja  yhä  keräyty- 
viä tietokokoelmia,  niin  että  kukin  paikkakunta  saadaan,  jos  mah- 
dollista, tässä  sarjassa  edustetuksi. 
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5)  Lnonnonkirjan  kymmenes,  30,000:n  kappaleen  suuruinen 
painos.  Täm&  painos  lukuun  otettuna  on  Luonnonkirjaa  kaik- 
kiansa painettu  100,000  kpl.  vuodesta  1860  aikain,  jolloin  en- 
simmftinen,  2,000  kpl.  käsittävä  painos  ilmestyi.  Usein  ja  eri 
tahoilta  lausutun  toivomuksen  nouteeksi  on  kirjan  hinta  alen- 
nettu Puolestatoista  markasta  Yhteen  markkaan  viiteenkolmatta 
penniin.  Sitä  on  viime  syksystjä  lähtien  tähän  saakka  levitetty 
ehkä  4,000  kappaletta  ja  on  Seuralla  ollut  ilo  saada  vastaan-ottaa 
kiitoksia  oivallisen  kirjan  oivallisesta  ulkohankkinasta. 

6)  Manumenta  Ungvae  Fennicae.  L  Suomen  kielen  muisto- 
merkkejä. I.  Mikael  Agricolan  käsikiija  ja  messu.  Julkaisseet 
E.  N.  Setälä  ja  K.  B.  Wiklund.  Seuran  ^Toimitusten^  82:s  osa. 
I.^—  Niistä  teoksista,  joita  on  aikomus  lähinnä  ottaa  julkaista- 
vaksi tässä  kirjallisuutemme  vanhimpia  tai  muuten  vaikeasti  saa- 
tavia tuotteita  käsittävässä^  prof.  Setälän  toimitettavassa  sarjassa, 
mainittakoon  Herra  Martin  maanlain  käännös  v:n  1548  vaiheilta 
ja  Jaakko  Suomalaisen  virsikirja  v:n  1580  tienoilta.  Prof.  Se- 
tälä ön  äskettäin  ehdottanut,  että  muun  muassa  Hemmingin  virsi- 
kirja, josta  kertomuksemme  alussa  puhuimme,  tähän  pantaisiin, 
ja  julkaistaneen  tässä  aikanansa  myöskin  mitä  Ruotsinvallan  ai- 
kaista suomenkielistä  taiderunoutta  vielä  piiloistansa  ilmi  saadaan. 
Tämän  tämmöisen,  sivistyshistorialliselta,  kielelliseltä  ja  kiijalli- 
seitakin  kannalta  arvoa  ansaitsevan  runouden  keräämistointa  var- 
ten prof.  Setälä  vastikään  on  esiin  tuonut  seikkaperäisen  ehdo- 
tuksen, jonka  Seura  on  kaikin  puolin  hyväksynyt,  pyytäen  prof. 
Setftlftä  itseä  sekä  tohtoreita  K.  Grotenfeltia  ja  Y.  Yaseniusta 
ehdotuksen  vähitellen  tapahtuvasta  toteuttamisesta  yhdessä  huolta 
pitämään. 

7)  Aikakauskirja  Suomi.  Kolmas  jakso.  7  osa.  Aine- 
histona:  WäinC  Wallin,  Liiviläisten  rakennukset;  Otto  Hyyry- 
läinen, Tu^imus  Hirvensalmen  kielestä;  O.  A.  F.  Mustonen,  Yi- 
rolaisia  kansanmnoia;  A.  Hi  Snellman,  Yirolaisia  paikannimiä 
1200-luvnlta;  Seuran  kesknstelemukset  1892—1898.  —  Näistä 
teoksista  on  ensimmäinen  ja  toinen  viime  tilivuonna  ilmestynyt 
myöskin  eri  painoksena;  kolmas  ja  ne^äs  samoin  nykyisenä  tili- 
vuonna, neljäs  muodostaen  vihon  N:o  XX  ^Yähäisten  kirjelmäin^ 
sarjassa. 
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8)  Saomen  kansan  sävelmiil.  Kolmas  jakso.  Ensimmäinen, 
hra  Ilmari  Krohnin  toimittama,  tanssisävelmiä  sisältävä  vihko.  — 
Tämän  vihon  julki  tuomat  vanhan-aikaiset  polskat  on  er&s  Sa- 
muel Rinda-Nickola  v.  1809  kerännyt.  Kokoelman  alkusanat 
kuuluvat  nimittäin  näin: 


N  u  o  1 1  i  -  k  i  r  i  a 

Eli 

Muutamat  yxinkertaisesti  ylös-  ja  muistoxi  heitetyt  Polskat,  nijn- 
kujn  ne  meidän  paickakunnisamme  ovat  enämmän  ennen  kuin 
tällä  ajaalla  tulleet  spelatuxi;  Ehkä  ne  vanhimmatkin  Nuotit  ovat 
kyllä  hyviä  ja  koreit,  koska  ainoastans  ne  tulevat  taitavan  ja 
harjaanduneen  käden  kautta  spelatuxi. 
Vuonna  1809. 

Samuel  Rinda-Nickola. 

9)  Th.  Schvindt.  Suomalaisia  koristeita.  I  vihko.  Sisällys: 
Johdanto;  koristeet  N:is  1—87.  kuosit  N:is  1 — 22. 

^Suomalaisten  koristeiden"  nimellä  on,  pftftllyslehden  ilmoi- 
tuksen mukaan,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  aikomos  vähi- 
tellen julkaista  teos,  joka  eri  sarjoissa  esittää  niitä  kansallista 
luonnetta  ilmaisevia  koristeita,  joita  meillä  tavataan  lankatQok- 
sissa  (ompeluksissa,  kankaissa,  nauhoissa,  karikoissa  j.  n.  e.)i 
puu-,  tuohi-,  luu-  ja  nahkateoksissa  sekä  myöskin  metalliteok- 
sissa.  —  Aluksi  julkaistaan  Karjalan  naisten  ,,vaatteenkirjoitiik- 
sissa^  nähtäviä  koristeita.  Tieteellisten  tutkimusten  kautta  on 
selville  saatu,  että  vaikka  aineet  ja  tekotapa  aikojen  kuluessa 
ovat  muuttuneet,  Karjalan  naisten  ompelukuosit  koristeineen  kui- 
tenkin tällä  vuosisadalla  vielä  ovat  olleet  samanlnontoisia,  koin 
600  vuotta  takaperin.  Heidän  kauneuden-aistinsa  luomissa  ja 
yhä  kehittämissä  koristeissa  ja  kuoseissa  astuu  siis  eteemme 
huomiota  ja  taiteen-ottoa  ansaitseva  perintö  menneiltä  vuosisa- 
doilta. Jotta  tässä  teoksessa  esiin  tuotuja  värillisiä  ompelu- 
kuoseja  helposti  voitaisiin  nyky-aikanakin  käyttää  malleina  koru- 
ompeluksessa,  on  kuosit  painettu  ruutuiselle  pohjalle  ja  piirustettu 
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niin,  ett&  nähtäisiin,  miten  mahdollista,  jokainen  pistos  (säie); 
lisäksi  on  lankojen  valintaa  varten  painettu  kunkin  kuosilehden 
alilaitaan  värinäyte.  On  siis  käytöllistäkin  hyötyä  silmällä  pi- 
detty. —  Kaikkein  ensimmäiseksi  julkaistaan  semmoisia  koris- 
teita ja  kuoseja,  joita  Sakkolan  ja  Raudun  kreikan-uskoiset  vai- 
mot ^harakoissaan'^  (päähineissään)  käyttävät.  Niin  koristeet 
kuin  kuositkin  ovat  varustetut  kansan-omaisilla  suomalaisilla  ni- 
millään,  joiden  vieressä  nähdään  saksankielinen  käännös. 

Puheen-alaisesta  Seuran  julkaisusta  on  siis  käytöllinenkin 
^J^^Ji  JA  koska  toivotaan,  että  se  Europan  sivistysmaissa  huo- 
miota saavuttaa,  on  Suomen  kielen  rinnalla  käytetty  Saksan 
kieltä. 


Painossa  on: 

1)  Lehtori  £.  S.  Yrjö-Koskisen  toimittama  Suomalais- 
franskalainen  sanakirja.  2^2  Ahlman-Forsmanin  sanakirjan  ko- 
koista oktaavi-arkkia  valmiina.  —  Näitä  tämmöisiä  arkkeja  karttu- 
nee kaikkiansa  noin  50. 

2)  Kunnallisneuvos  A.  Menrmanin  toimittama  Yenäläis- 
soomalainen  sanakirja.  SP/s  tavallista  oktaavi-arkkia  valmiina. 
—  Kasvanee  lähes  60:n  tämmöisen  arkin  suuruiseksi. 

3)  Helppohintaisen  Kalevalan  ne^äs  painos.  5  teksti-arkkia 
Talmiina.  —  Tämä  Kalevalan  laitos  eriää  edellisistä  sillä  tapaa, 
että  teksti  ynnä  runojen  otäakirjoitnkset  ja  Lönnrotin  laatima 
1849  vuoden  Kalevalan  ^Alkulaase'^  (paitsi  siihen  kuuluva  nu- 
merotaulu) sekä  „Loihtulukujen  luettelo^'  nyt  stereotypeerataan 
ja  muodostaa  itsenäisen  osan  elikkä  vihon,  johon  toisena  liittyy 
(stereotypeeraamatta)  Kalevalan  kommentaari:  johdanto,  Kaleva- 
lan kirjallisuuden  luettelo,  Kalevalan  nimien  luettelo  (tällä  ker- 
taa „outojen  sanojen'^  luetteloon  sovitettuna),  jakso  asiaselityksiä, 
Kalevakn  muoto-oppi,  jakso  aakkosellisesti  järjestettyjä  sanaseli- 
tyksiä, sarja  Kalevalan  kuvia  selityksineen.  Kommentaarin  toi- 
mittajiksi ovat  Seuran  etevimmät  miehet  suosiollisesti  ruvenneet, 
nimittäin  t:ri  K.  Krohn  Johdannon  ja  nimien  luettelon,  t:ri  K. 
Grotenfelt  Kalevalan  kiijallisusden,  esimies,  prof.  A.  Genetz  asia- 
ja  sanaselisysten   suorittajaksi,  sekä  t:ri  Th.  Schwindt  kuvien  ja 
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niiden  selitysten  tarkastigaksi.  -^  Stereotyyppi-*osaa  on  laskettn 
tnlevan  20  oktaavi-arkkia  ja  kommentaari-osaa  n.  12.  —  Ennen 
t&män  vuoden  kaiuttaa  on  määrä  saada  kaikki  valmiiksi. 

4)  Saomen  kansan  sävelmien  kolmannen  jakson  toinen  vihho. 
—  Valmistan  tänä  keväänä. 

5)  Suomalaisten  koristeiden  II  vihko.  —  Valmistunee  sekin 
tänä  keväänä. 

6)  Tohtori  E.  Grotenfeltin  laatima  luettelo  Seuran  kirjas- 
tosta. 12  arkkia  painettu,  3  ä  4  jälellä.  —  Ilmestyy  siis  ennen 
pitkää. 

7)  Kertomuksia  Ihmiskunnan  historiasta.  Seitsemäs  osa. 
T:ri  O.  Hannikaisen  toimittama  uusi,  laajennettu  laitos.  17  ark- 
kia painettu,  20  ladottu,  4  umpi-arvolta  jälillä. 

8)  „Lutsi  maarahvas".  Kirjntanud  O.  Kallas.  —  Meillä 
viime  vuonna  vieraileva  Ulos.  kand.  O.  Kallas  otti  Seuran  anta- 
malla matkarahalla  lähteäksensä  V^itehskin  kuver&ementissä  asuvien 

.  katolin-uskoiaten  Virolaisten  keskaadessa  kansanronoutta  kerää- 
mään. Hänen  matkansa  hedelmä  on  ollnt  yhtä  mnsas  kuin  ar- 
vokas. Hänen  teoksensa  „Lutsi  maarahvas^S  joka  Seuran  pää- 
töstä myöten  julkaistaan  suomalaisella  johdannolla  varastettuna, 
on  täydellinen  kansatieteellinen  kertomus,  ainehiatona  Witebskio 
Virolaisten  kieli,  nimet,  kansan-elämä,  asunnot,  pvvnt,  kirkon- 
menot, runot,  leikit,  taiat,  sävelmät,  arvoitukset,  sananlaskut,  hää- 
tavat j.  n.  e.  —  Vasta  painoon  pantu. 

9)  Ylioppilas  U.  T.  Sireliuksen  Laiiseopillin«i  tutkimas 
Jääsken  ja  Kirvun  kielimurteesta.  —  Painatusta  nykyisin  alotettn. 

10)  Filos.  kand.  O.  Relanderin  kiijoitos  ^Kuvakielestä  van- 
hemmassa suomalaisessa  lyyrillisessä  kansaarunoudessa^^  15  ark- 
kia valmiina.  -*  Tämä  akadeemilliseksi  väitöskirjaksi  aijottu  teos 
julkaistaan  aikakauskirjassa  „Saomessa*\ 

TekeiUä  on: 

1)  Suomalais- venäläinen  sanakirja  maist.  A.  F.  Ringvallilla, 
jolta  kaikkiansa  on  valmistunut  kiijaimet  E,  H,  /,  J,  M^  N  i^ 
puoli  0:ta.  Senatin  translaatorin  herra  H.  E.  Heidemanin  suo- 
rittamina ovat  Z-  ja  L-kirjaimet  sekä  melkein  koko  ^-kirjain 
ennestään  valmiina. 
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2)  Saksalais-saomolaiDen  sanakiija,  ])arannettii  laitos,  lehtori 
B.  F.  6o<leiifajelmilla«  —  Ty^n  on  erinftisistft  syistä  täytynyt  olla 
melkein  seisahnksissa.  Käsikirjoituksessa  on  päästy  ^-kirjai- 
men alasta  F-kiijaimem  aikaan,  noin  45  vanhan  painoksen  ok- 
taavi-arkkia, joita  kaikkiansa  on  69. 

3)  Engiantllais-snomalainen  sanakirja  neiti  Hanna  Gran- 
strömillä,  joka  on  saanut  käsikirjoitusta  valmiiksi  alottamastansa 
fMp  sanasta  Snuff-box  sanaan  asti.  —  Kieleen  täydellisesti  pe- 
rehtyäksensä  neiti  Granström  par'aikaa  oleskelee  Englannissa. 

4)  Uasi  raotsalais«saomalaisen  sanakiijan  laitos  maisteri  A. 
H.  Kalliolta,  joka  vihne  kesänä  työhön  ryhdyttyänsä  nyt  on  eh- 
tinyt käsikiijoitasta  saortttamaan  teoksen  alasta  Bishop  sanaan 
saakka.  Toimitastyö  on  vienyt  odottamattoman  paljon  aikaa. 
Sammalta  on  tallat  entiseen  Ahlman-Forsmanin  sanakirjaan  lisätä 
sanoja,  varsin  tavallisiakin,  oppisanoja  Inkaan  ottamatta.  Niin 
saaresti  on  kieli  käynyt  tarkemmaksi  siitä  ajasta,  kuin  mainitan 
sanakirjan  viimeinen  painos  (1885)  ilmestyi,  että  melkein  kaik- 
kialla on  täytynyt  uudestaan  muodostaa  kokonaisia  artikeleita,  toi- 
sin sanoen  alku  on  ollut  melkein  aivan  uudestansa  laitettava.  Huo- 
mioon otettavien  lähdetten  lukumäärä  on  varsin  runsas.  Tänä 
tilivuonna  entisten  lisäisi  talleista  mainittakoon  erittäin  „Kirja- 
painon  ammattisanasto,  suomeksi  koonnat  ja  mukaillut  Helsingin 
kirjaltajain  yhdistyksen  pyynnöstä  H.  J.  Forsström^.  Seura  on 
suurella  mielihyvällä  tämän  laatuansa  ensimmäisen  kokoelman 
vastaanottanut  ja  toivoo,  että  tämmöisiä  „ammattisanastoja^'  aikoa 
voittain  useampiakin  Seuralle  tarjotaan. 

5)  Sarja  Pol^ois-Hämeen  pitfijien  kertomuksia  t:ri  K.  Jal- 
kasella. —  Seuran  hyväksymän  suunnitelman  mukaan  nämftt  ker- 
tomukset jaetaan  kahteen  osastoon,  joista  ensimmäinen  käsittää 
Pofajois-Hämeen  eräroaitten,  asutuksen  ja  vanhan  hallintopitäjän 
yhteisen  historian  sen  hajaantumiseen  saakka  ja  toinen  osasto  si- 
sältää eri  pitäjien  kertomukset  nykyisten  pitäjien  makaan.  T:ri 
Jalkanen,  jolla  jo  on  Pitäjänkertomustensa  ensi  osan  ainekset 
ahiakin  päA-asiallisesti  koottuna  sekä  valmistnstyö  muuten  osaksi 
suoritettuna,   toivoo   ensi  syksynä  voivansa  painatukseen  ryhtyä. 

6)  Uusi  Suomen  Kasvion  laitos  t:ri  O.  Kihlmanilla,  joka 
on  tätä  varten  alotettuja  valmistustöitänsä  yhä  jatkanut. 
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7)  Uusi  Kasvion  laitos  lehtori  A.  J.  Melalla.  —  Koulatyö  on 
viivyttänyt  painatusta,  jota  kuitenkin  tänä  keväänä  on  aikomus 
alottaa. 

Niinmuodoin  7  teosta  tätä  nykyä  varsinaisesti  tekeillä,  10 
tällä   haavaa  painossa  ja  9  tänä  tilivuonna  painosta  valmistanut. 

Näitä  luetteloita  täydentäkööt  seuraavat  tiedon-annot:  Kei- 
sarillfsen  Senatin  Talous-osaston  kansliasta  tulleessa  kirjoituk- 
sessa menneen  Toukokuun  18:lta  kysyttiin,  josko  ja  millä  avun- 
saannin  ehdoilla  valtiovaroista  Seura  ottaisi  toimittaaksensa  anden, 
kielen  puolesta  huolellisesti  tarkastetun  ja  viimeksi  ilmestyneitten 
Asetusten  johdolla  täydennetyn  laitoksen  ennen  julkaisemastanaa 
^Suomalaisesta  lakiteoksesta''.  Tähän  vastasi  Seura  päA-asiaUi- 
sesti,  että  Seura  oli  valmis  ehdotettuun  toimeen  ryhtymään. 
mutta  odotettujen  suurten  muutosten  vuoksi  nykyisessä  laissamme 
pyysi  saada  lykätä  asian  vasta  ensi  valtiopäivien  jälkeen  toimeen 
pantavaksi,  jolloin  Seura  myöskin  oli  tarkemmin  lausuva  laatak- 
sensa toimeenpanon  tavasta,  varsinkin  mitä  teoksen  kielelliseen 
puoleen  koski,  sekä  muun  maassa  esiin  tuova  tarpeellisen  kus- 
tannuslaskun.  Asiasta  keskustellessaan  Seura  tässä  puheeksi  tul- 
leen kielen  tarkastuksen  suhteen  piti  sitä  mieltä,  että  korjaukset 
ylimalkain  supistettaisiin  niin  vähiin,  kuin  mahdollista,  jotta  1863 
vuoden  jälkeen  Säätyjen  myötävaikutukseUa  syntyneissä  Asetuksissa 
ei  suurempia  muutoksia  tehtäisi  eikä  liioin  itse  nykyisessä  laki- 
tekstissä. —  Uutta  Arvoitusten  laitosta  varten  Seura  on  hyväksi 
katsonut  t:ri  K.  Krohnin  laatiman  ehdotuksen,  jonka  mukaan 
niistä  toimitetaan  kaksi  laitosta:  toinen  tieteellinen,  toinen  kansan- 
omainen. Edellisen  on  määrä  sisältää  kaikki  arvoitukset  toi- 
sintoineen,  vastausten  mukaan  aakkosellisesti  järjestettyinft.  Siitä 
sitten  valikoimalla  saadaan  lyhyt,  kansan-omainen  laitos,  sekin 
vastausten  mukaan  jäljestettynä,  ei .  kuitenkaan  aakkosellisesti, 
vaan  jollakin  tavoin  „luontai6emmin^%  esim.  Luonnonkirjaa  nou- 
dattaen. Yalmistustyöt,  joissa  neiti  Lilli  Lilius  t:ri  Krohnin  joh- 
dolla on  askaroinnut,  saadaan  luultavasti  tänä  keväänä  perille, 
jonka  jälkeen  lopullinen  snoritustyö  viipymättä  alkaa.  —  Jat- 
kettavaa „Kakvalan  toisintojen''  julkaisemista  varten  t:ri  Krohn 
myöskin  on  laatinut  ja  Seura  pää-asiassa  hyväksynyt  erinäisen 
ehdotuksen,   jonka   mukaan  paitsi  muuta  Viron  ja  Inkerin  runot 
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ensiksi  painoon  pannaan.  Tätä  tarkoitusta  varten  on  jo  rnvettu 
t:ri  J.  Hurtin  runsaissa  kokoelmissa  tavattavia  eepillisiä  runoja 
kopioimaan  ja  toivotaan,  että  tulevana  tilivuonna  saadaan  vihko 
tai  pari  mainittcua  toisintoja  tutkijain  käsiin.  —  Vuonna  1891 
ilmestyneisin  kahteen  ,^alevalan  esitöitten^  vihkoop  liitetään  nyt 
Seuran  päätöstä  myöten  kolmas,  ^Lisiä  vanhaan  Kalevalaan"  si- 
sältävä vihko,  jonka  toimitus  on  Uskottu  filos.  kand.  A.  R.  Nie- 
melle. —  Aikakauskirjassa  nSuomessa''  julkaistaan  ylioppilas  S. 
Latvalan  lauseopillinen  tntknas  laiiteiiKSgluiiiiiH  Mrlmmii, 
joka  tutkimus  on  ilmoitettu  ennen  pitkää  käsikiijoituksessa  val- 
mistuvan. —  Painoon  on  t:ri  Krohn  piakkoin  paneva  muitten 
tehtävien  vuoksi  viivästyneen  ^^Suomen  suvun  vanhan  jumcUuuS' 
opin^,  tämän  hänen  isävainajansa  alottaman  ja  hänen  itse  täy- 
dentämänsä  teoksen,  josta  ensimmäinen,  ^jumaluuden-palvelusta" 
käsittelevä  osa,  kuvilla  varustettuna,  ensiksi  julkaistaan  ja  var- 
maan tänä  keväänä  valmistuu.  —  Professori  £.  N.  Setälä  vii- 
meistelee parhaillaan  käsikirjoitustaan  „Yhteis-suomalaisen  äänne- 
historiansa" 3:teen  vihkoon,  etfei  siis  ole  epäilemistäkään,  että 
teos  ensi  syksynä  kokonaisena  ilmestyy.  —  T:ri  A.  V.  Forsman 
on  ilmoittanut  par'aikaa  työskentelevänsä  alottamissaan  ^Tutki- 
muksissa Suomen  kansan  persoonallisen  nimistön  alalla"  sekä 
toivovansa,  että  hän  tänä  keväänä  käsikirjoituksessa. valmiiksi 
saa  loppu-osan  ennen  Seuran  kustannuksella  julkaisemastaan  „  Pa- 
kanuuden-aikaisesta nimistöstä''. 

Jos  otetaan  lukuun  kaikki  tässä  tällä  tapaa  mainitut  teok- 
set, sopii  sanoa,  että  Seuran  työmaalla  tällä  haavaa. on  tekeillä 
yhteensä  15  suurempaa  tai  vähempää  teosta.  Siitä  Ruotsin  val- 
hin  aikaisen  taiderunoutemme  keräämisestä,  johon  prof.  S;etälän 
ehdotuksesta  ryhdytään,  olemme  jo  puhuneet. 

Kansanrunous-kokoelmia^  noita  kansan  suusta  poimittuja 
ja  talteen  kirjoitettuja  runoja,  satuja,  sananlaskuja,  arvoituksia, 
loitsiga,  taikoja,  sävelmiä  j.  m.  s.,  on  Seuralle  tullut  yhtä  run- 
saasti kuin  ennenkin.  Mainittakoon  tämän  tilivuoden  lähettä- 
jistä: neidot  Elin  Hentunen,  Maria  Joutsen,  Anni  Käkönen  ja 
Maria  Österberg;  lyseolaiset  V.  Andersen,  O.  A.  Elers,  V.  Hir- 
vinen, E.  Häyhtiö,  A.  Jäntti,  E.  Kahari,  T.  V.  Laine,  V.  Mann- 
folk,  H.  Massa,  N.  Mikola,  L.  Qvickström,  T.  E.  Rauvola,  H.  J. 
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Sallg^n;  kansakoalan-opettajat  P.  Kallio,  A.  Liimatainen,  H.  Niemi, 
M.  Nnrmio,  J.  6.  Oksanen,  O.  V.  Snellman,  E.  Tamminen,  C. 
J.  Tarkkanen,  J.  Tyyskä,  A.  Vfiätänen;  ylioppilaat  IL  Galamnivs, 
J.  S.  Liipola,  O.  Okkonen,  P.  Putkonen,  E.  Saarinen,  K.  A.  Siu- 
konen, J.  E.  Yierimaa;  torvensoittajat  A.  V.  Broström,  J.  A. 
Lindroos;  talolliset  M.  Jnnrila,  H.  Kouvo;  talollisen-pojat  J.  F. 
Isopere,  J.  V.  Kajander,  J.  K.  Pero;  lehtori  B.  F.  Godenhjelm, 
maisteri  J.  H.  Hakulinen,  rakennusmestari  E.  Vartiainen;  ranta- 
tienpalvelia  A.  G.  Andersson,  ala-upseeri  K.  J.  Eklöf,  signalisti 
A.  Fagerdahl,  poliisikonstaapeli  E.  Järvinen,  lukkari  A.  Y.  Rii- 
veri,  opettajakokelas  K.  R.  Kivi,  palovartia  Fr.  Lindgren,  kiven- 
hakkaaja A.  Lindqvist,  kauppapalvelia  Iv.  Martinoff,  kiertokoaho- 
opettaja  U.  Nieminen,  räätälinpoika  J.  Ryynänen,  veiston-opett«ja 
S.  Ryynänen,  suutari  K.  G.  Sohiman,  kestimies  J.  Tanholin,  työ- 
mies J.  öfverling;  kansalaiset  H.  Brandt,  E.  Holistin,  J.  Haovi- 
nen,  V.  Itkonen,  L.  V.  Pääkkönen,  H.  E.  Salovaara,  L  Viinamäki 
ja  E.  Väkiparta  sekä  Pihtiputaan  kirjallisuuden  seura  (keräi- 
liöitä:  O.  Rutanen,  N.  Huttunen,  J.  Gummerus,  A.  Blomqvist  y. 
m.)  ja  Jyväskylän  lyseon  konventti. 

Kansatieteellisiä  kertomuksia  asuin-  ja  ulkohuoneista,  met- 
sästyksestä, kalastukoesta,  karjanhoidosta,  maanviUelyksestä,  kolka- 
neuvoista  j.  n.  e.  ovat  lähett-äneot:  neiti  Maria  Österberg:  talol- 
liset A.  Halonen,  K.  Hnsgafvel,  J.  Kattilns,  H.  Kouvo,  A.  Mik- 
konen, J.  Multala,  J.  Olli,  M.  Pajari  ja  A.  Tanttu;  kansakoalnn- 
opettajat  J.  A.  Härkönen,  J.  Jäkälä,  P.  Kallio,  A.  Liimatainen, 
J.  Tyyskä,  K.  Vesala;  ylioppilaat  J.  E.  Ax,  £.  A.  Ekman,  J. 
H.  Ekman,  P.  Putkonen;  kirkkoherra  V.  Krogerus;  filos.  kand. 
F.  R  Lundelin;  konttoristi  P.  Halminen,  kiertokoulun-opettiga 
H.  Härmä,  talollisen-poika  J.  F.  Isopere,  poliisikonstaapeli  E. 
Järvinen,  mylläri  K.  J.  Koskinen,  palovartia  J^r.  Lindgren,  kiven- 
hakkaaja A.  Lindqvist,  kauppapalvelia  Iv.  Martinoff,  opettiga  U. 
Nieminen,  nuorukainen  K.  A.  Pajunen,  lukkari  K.  Toppinen; 
kansalaiset  H.  Brandt,  H.  Pasanen,  K.  Reponen,  V.  Vuorinen  ja 
E.  Väkiparta. 

Kaikkiansa  on  näin  lueteltuja  kansanrunouden  ja  kansatie* 
teellisten  kertomusten  lähettäjiä  ollut  luvultansa  toista  sataa. 
Suuren-arvoisia  lisiä  on  Seura  kansanrunous-kokoelmiinsa  saanut 
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kirjanvaihto-jäseneltänsa  pastori  M.  J.  Eiseniltä  ja  pastori  J. 
Granöltä,  joista  edellinen  on  Senralle  lahjoittanut  tnhatxnäärän 
virolaisia  kansanrunoja,  jftlkimm&inen  26  inkeriläis-suomalaista  hää- 
laolna,  jotka  hän  on  kerftnnyt  InkeriUUsten  asumassa  Bagenen 
kylässä  Tobolskin  kayemementissä  Länsi-Siperiassa. 

Toota  vankkaa  käsikirjoitosten  kasaa  on  Bnnoastoiroikun- 
san  ala-odasto  (s.  o.  t:rit  K.  Krohn  ja  Th.  Schvindt  ynnä  yli* 
oppilas  V.  Forsberg)  väsjrmätt&mSUä  asianharrastnksella  tatkinnt 
ja  sen  sisällyksestä  Senralle  tietoa  antamit  Kansanrnnontta  var- 
ten on  kand.  O.  A.  F.  L5nnbohin  nndestaan  laatinnt  tnnneton 
^Taikannottansa'  ja  t:ri  Schfindt  fcansatieteelUsiä  kertomuksia 
varten  toimittanut  kaksi  uutta  ohjelmaa,  Jäijestyksessä  YI,  kar- 
janhoitoa, ja  TII,  kulkuneuvoja  koskeva. 

Matkarahoja  Seura  tänä  tilivuonna  on  antanut  l:ksi  mais- 
teri I.  K.  Inhalle  1,200  m.  Venäjän-Karjalassa  tehtävää  valoku- 
vaus-retkeä  varten.  Maisteri  Inha  on  kohdakkoin  Helsingistä  läh- 
tevä ja  viiden  kuuden  kuukauden  päivät  Seuran  hyväksymän  suun- 
nitelman mukaan  laajalta  liikkuva  määrätyllä  työmaallaan.  —  2:ksi 
400  m.  ylioppilas  K.  Karjalaiselle,  joka  on  maisteri  Inhan  seura- 
laisena matkustava  Yenäjän-Karjalassa  sanastollisia  ja  lauseopilli- 
sia tutkimuksia  varten,  talteen  kirjoittaen  myöskin  mitä  runon- 
tähteitä  siellä  vielä  ehkä  löytyy.  Seuran  Esimies  on  yhdessä 
maist.  A.  A.  Boreniuksen  ja  t:ri  K.  Krohnin  kanssa  hänelle  tar- 
peellisen ohjelman  laativa.  —  3:ksi  filos.  kand.  O.  Kallakselle  250 
m.  kansanrunouden  keräämistä  varten  Witebskin  läänissä  asuvien 
Virolaisten  keskuudessa.  Hänen  viimekesäisen  retkensä  runsaista 
ja  arvokkaista  hedelmistä  olemme  jo  puhuneet.  Tehdyn  matkan 
kulunkien  korvaukseksi  ja  kerättyjen  satiyen  puhtaaksikirjoituksen 
maksuksi  Seura  hra  Kallakselle  on  mainittujen  rahojen  lisäksi 
antanut  150  m.  —  4:ksi  Ylioppilas  S.  Latvalalle  100  m.  kesällä 
1892  Seuran  kustannuksella  alotettujen  lauseopillisten  tutkimusten 
jatkamiseksi  Satakunnassa.  Näitten  tutkimusten  kirjallinen  tulos 
valmistunee,  niinkuin  jo  on  kerrottu,  kohdakkoin  painettavaksi. 
—  5:ksi  ylioppilas  A.  Söderholmille  150  m.  lauseopillisia  tutki- 
muksia varten  Oulun  ja  Muhoksen  pitäjissä.  —  Paitsi  sitä  Seura 
150:llä   markalla  on  korvannut  ylioppilas  A.  Rytkösen  Kihtelys- 
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vaaralla,  Enossa,  Kontiolahdella  ja  Liperissä   tekemän  runon-  ja 
sadunkeräysmatkan  kulungit. 

Seuran  raha-asioita  kosketellaksemme:  lal\jaksi  Seura  yhä 
on  saannt  syvällä  alamaisella  kiitollisuudella  vastaan-ottaa  sen 
apurahan,  1,200  markkaa,  joka  Hänen  Keisarillisen  Migesteettinsa 
suomalaisesta  käsikassasta  jo  vuosikymmeniä  on  Seuralle  Armol- 
lisesti suotu.  —  Neiti  Ida  Paqvalin  vainajan  eläissään  Seuralle 
jalomielisesti  testamenttaamat  Tuhat  (1,000)  markkaa  ovat  Seuran 
haltuun  tulleet.  Koska  vainaja  testamentissaan  ei  ole  mitään  eri 
määräystä  rahojen  käyttämis-tavasta  tehnyt,  on  Seura  vahvistanut 
ennen,  nim.  Maaliskuun  l:nä  1893,  tekemänsä  päätöksen,  jonka 
mukaan  nämät  varat,  muita  mahdollisia  palkintoja  katsomatta,  ko- 
konaan käytetään  nuorisokirjallisuuden  hyväksi  ja  niillä  palkitaan 
tosin  etupäässä  alkuperäisiä  teoksia,  mutta  myöskin  kielensä  puo- 
lesta eteviä  suomennoksia.  —  Hra  rahavartian  suosiollista  tiedon- 
antoa myöten  Seuran  kustannustoimi  (s.  o.  kirjantekijäin  palk- 
kiot, korrehtuurin  luku,  painatus-  ja  nitomiskustannukset  yhteensä) 
viime  kalenterivuonna  on  vienyt  Sm.  57,742:  35.  Yksistään  Luon- 
nonkirjan uusi  painos  maksoi  lähes  Sm.  14,000.  Kaikkiansa 
ovat  viime  kalenterivuoden  menot  tehneet  Sm.  74,146:  37:  tulot 
samalta  ajalta  Sm.  56,426:  94,  vuotinen  valtio-apu,  10,000  m., 
sekä  Wenäläis-suomalaista  sanakirjaa  varten  erittäin  saatu  valtio- 
apu,  12,000  m.,  siihen  luettuna.  Kirjanmyynti  tuotti  viime  ka- 
lenterivuonna Sm.  21,003:  92.  Tähän  liitetystä  taulusta  nähdään 
Seoran  tulot  (valtio-apu,  10,000  tn.,  lukuun  otettuna),  kirjan- 
myynnin  tuonti,  menot  ja  kustannustoimen  maksut  kalenterivuo- 
sina 1891—1893.  Ilmoitamme  tässä  myöskin  „lähetyskustannuk- 
set  ja  vakuutukset",  joista  snurin  osa  on  katsottava  kustannus- 
toimeen  kuuluvaksi. 


Tnlot, 
43,148;  41. 


Menot. 
42,948:  33. 


1891. 

Kustannus- 
toimi. 
31,672:  00. 


Kirjan-  Lähetyskos- 

myynnin  tannukset  ja 

tuonti.  vakuutukset. 

19,842.-  71.  798:  47. 


45,342:  66.        50,233:  48. 


1892. 
37,938:  93. 


22,029:  14.        690:  72. 
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1893. 

56,426:  94.        74,146:  37.        57,742:  35.        21,003:  92.        947:  09. 

Maista  haomattavista  asioista  pahuaksemme:  arvoisat 
läsnä-olijat  näkevät  4  maali-  ja  4  roarmorikavaa  kaunistavan  Seu- 
ran kokoashaonetta.  Mitä  maalikaviin  tulee,  Seuran  nykyinen 
esimies  viime  Syyskuun  kokouksessa  kertoi,  kuinka  tämän  edelli- 
senä tilivuonna  Seuran  entisten  esimiesten  muotokuvien  hankki- 
miseen ryhdyttiin  Yrjö-Koskisen  muiston  säilyttämiseksi,  hänen 
ISrvnotisesta  esimiehyydestään  erotessaan,  kuinka  erinäisen  rahas- 
ton perustamiseksi  sitä  varten  yksityisten  Seuran  jäsenten  kesken 
varoja  kerättiin,  kuinka  erinäinen  toimikunta,  professori  E.  Aspe- 
lin, vapaaherra  Seb.  Gripenberg  ja  maisteri  V.  Löfgren  jäseninä, 
asetettiin,  kuinka  tämän  hankkeen  alkutulos  nyt  oli  nähtävänä, 
Lönnrotin  kuva  ja  Snellmanin  herra  P.  Halosen,  Gabriel  Reinin 
neiti  Maria  Viikin  ja  Yrjö-Koskisen  herra  Eero  Järnefeltin  maa- 
laamana, lopuksi  lausuen  Seuran  suurta  kiitollisuutta  niin  toimi- 
kunnalle kuin  mainituille  taiteilijoillekin,  päitten  muotokuvien 
lukumäärä  on  kasvava  sitä  myöten  kuin  varoja  n.  s.  ^kuvarahas- 
toon**  mahdollisesti  taas  keräytyy.  Marmorikuvista  on  etevä  viro- 
lainen kuvanveistäjä  A.  Weizenberg,  erinomaista  ystävyyttä  osot- 
taen,  ilmaiseksi  Seuralle  lahjoittanut  Lydia  Jannsenin  kuvan,  joukko 
yksityisiä  Seuran  jäseniä  keskuudessaan  kerätyillä  rahoilla  häneltä 
ostanut  ja  niin-ikään  Seuralle  antanut  Anna  Haavan  kuvan.  F. 
R.  Kreutzwaldin,  tämän  ^Virolaisten  Lönnrotin",  ja  F.  J.  Wiede- 
mannin,  ^Virolaisten  Ahlqvistin**,  kuvista  jää  Seura  myöskin  kii- 
tollisuuden velkaan  eräälle  yksityiselle  suosijallensa.  —  Tehdyn 
pyynnön  johdosta  Yliopiston  konsistoori  suurella  hyväntahtoisuu- 
della on  määrännyt,  että  Seura  kirjastoansa  varten  saa  kappaleen 
Seuran  toimi-alaan  koskevista  akadeemillisista  kirjatuotteista,  van- 
hemmistakin, sikäli  kuin  niitä  vielä  yliopiston  arkistossa  löytyy. 
Syvällä  kiitollisuudella  on  Seura  saanut  vastaan-ottaa  muitakin  arvok- 
kaita lisäyksiä  kirjastoonsa,  joista  tässä  erittäin  mainittakoon  prof. 
Karl  Maller-Berghausin  tunnetun  Kalevalan-aineisen  operan  par- 
tituuri, jonka  tämä  etevä  säveltäjä  itse  on  käsikirjoituksessa  ynnä 
libreton  kanssa  Seuralle  lahjoittanut;  runoilija  Antti  Puhakka 
vainajan  kirjallinen  peru,  hänen  perillisiltään  lahjaksi  tullut,  sekä 
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neljä  LönnrotiD  kirjettä  1830-lavalta,  jotka  neiti  E.  Elfving  on 
Senralle  antannt.  —  Arkeoloogiseen  toimistoon  Seuran  on  ollat 
ilo  jälleen  saada  edustajakseen  vuosikolniiseksil894— 1896  valita 
professori,  vapaaherra  K  G.  Palman.  —  Tämän  edeUisenä  tili- 
vuonna päätettiin,  että  Seuran  n.  s.  „ Asetukset''  v:lta  1858  tar- 
kastettaisiin, ja  asetettiin  sitä  varten  ennäinen  toimikunta.  Tä- 
män toimikunnan  ehdottamat  uudet  aääimdt  ovat  uyt  painettuina 
Seuran  jäsenten  saatavissa  ja  suljetaan  mahdelliseiti  tehtäviä 
muutoksia  varten  heidän  suosiolliseen  huomioonsa.  —  Jäsentensä 
lukumäärän  enentämiseksi  Seura  äskettäin  on  päättänyt  Idtsi  aset- 
taa erinäisen,  kolmimiehisen  toimikunnan,  joka  yksissft  neuvoiD 
esimiehen  ja  sihteerin  kanssa  pitää  huolta  tähän  koskevista  asi- 
oista, valiten  tämän  toimikunnan  varsinaisiksi  jäseniksi  hrat  t:ri 
H.  Gebhardin,  nuusteri  O.  Hallst^nin  ja  lehtori  K.  E.  LiAdgrenin, 
sekä  varajäseniksi  dosentti  Gustav  Melanderin  ja  maiston  Artturi 
Snellmanin;  2:k$i  erinäisiä  paikkakuntia  varten  hankkia  soveliaita 
asiamiehiä;  sekä  3:ksi  teettää  paikkakunnittain  järjestetyn  jäsen- 
luettelon, jonka  luettelon  toimittamiseen  maist.  Hallsten  tehdyn 
pyynnön  johdosta  on  hyväntahtoisesti  ryhtynyt.  —  Yuoaikokook- 
sessa  julki  luetut  kertomukset  ja  tilit  ynnä  esimiehen  alkifjaispahe 
on  päätetty  tästälähin  erittäin  painattaa  ja  näin  syntyvä  vihkonen 
jakaa  varsinkin  Seuran  asiamiehille.  —  Suuresti  enentyneen  työn 
vuoksi  on  kirjavaraston  ja  knstannustoimen  hoitajan  vakinainen 
palkka  korotettu  Neljästäsadasta  Kahdeksaansataan  markkaan,  jo- 
hon palkkaan  lisäksi  tulee,  samoin  kuin  ennenkin,  kolme  prosent- 
tia myytyjen  kirjojen  netto-arvosta. 

Tuonen  tuville  muuttaneista  Seuran  jäsenistä  mainitta- 
koon professori  Henrik  Gustav  Borenius,  kreivi  Karl  Magnas 
Creutz,  senatori  Johannes  Gripenberg,  komissiooni^maamittari  Ii- 
sakki Johan  Inberg,  tohtori  Adolf  Waldemar  Jahnsson,  lakitieteen 
kandidaatti  Lauri  Kivekäs,  nimipastori  Anton  Lilius,  koulurehtori 
Adolf  Malin,  ent.  valtiopäivämies  Antti  Puhakka,  yksi  Seuran  pe- 
rustajista, t:ri  Wolmar  Styrbjdm  Schildt. 

Seuran  jäseneksi  on  24  kansalaista  ruvennut,  nimittäin: 

Aho  (Brofeldt),  Juhani,  kirjailia. 

Bergroth,  Gustav  Elis,  pastori. 

Castren,  Sakari,  fil.  kand. 
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Fellman,  Niilo  Iisakki,  senatori. 

Forsberg,  Vihtori,  ylioppilas. 

Forsström,  Emil  Ferdinand,  hovioikeuden  auskultantti. 

Frisk,  Julius,  lääketieteen  kand. 

Grebhard,  Hedvig,  rouva. 

Grenetz,  Emil,  lehtori. 

Hellens,  von,  Waldemar,  tuomiokapitulin  sihteeri. 

Hellström,  Kaarle  Guatav,  maalarimestari. 

Järvinen,  Albin,  koulu-ylihallituksen  notarius. 

Käkikoski,  Hilda,  neiti. 

Könönen,  Johannes,  nimituomari. 

Levander,  Kaarle  Mainio,  filos.  lisensiaatti. 

Liakka,  Niilo,  kansanopiston-johtaja. 

Lojander,  Uno,  lääketieteen  tohtori. 

Polon,  ^ouard,  varatuomari. 

Renqvist,  Alvar,  filos.  kand. 

Setälä,  Edvard  Optatus,  kirkkoherra. 

Stählberg,  Kaarlo,  lakitieteen  lisensiaatti. 

Suuronen,  Filip,  filos.  kand. 

Tyyskä,  Juho,  kansakoulun-opettaja. 

Wiljakainen,  Kaarlo,  sanomalehden  toimittaja. 

Helsingissä  15  Maalisk.  1894. 

F.  W.  Rothsten. 


3  §.    Samoin   rahavartia,   kamreeri  A.  Boehm  kuultavaksi 
loki  seuraavat  kolme  tiliä: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralla  kassassaan  ja 

rahastoissaan  olevat  varat  31  päivänä 

Joulukuuta  1893. 

1.    Seuran  Yleinen  Kasaa. 

Juoksevalla  tUllä  Kansallis-Osakepankiasa  2,600:  72. 

—  Rahaa  kassassa  96:  28 2,697:  — 
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2.    Babben  Rahasto. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 20,000:  — 

3.    Blombergin  Rahasto. 

Obligationeja  20,325  m.  —  Sijoitettu  Seuran  ra- 
kennukseen 27,837:  91.  —  Yleisen  Kassan 
velka  11,600  m.  —  Juoksevalla  tilillä  Kan- 
sallis-Osakepankissa  237:  09 60,000:  - 

4.     Sirenin  Rahasto. 
Syoitettu  Seuran  rakennukseen 4,440:  — 

5.    Kellgrenin  Rahasto. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 4,000:  — 

6.     Collanin  Rahasto. 

Talletusta  Eansallis-Osakepankissa  10,842  m.  — 
Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakepankissa 
434:  80 11,276:  80. 

7.  Scheningin  Rahasto. 

1,000  Ruplaa  hopeassa  Venäjän  riikinpankin  5% 

piletissä 2,200:  - 

8.  Stenbergin  Rahasto. 

Talletusta  Eansaliis-Osakepankissa 10,000:  — 

9.     Torsten  Churbergin  Rahasto. 

Obligationi  500  m.  —  Sijoitettu  Seuran  rakennuk- 
seen 6,317:  18.  —  Yleisen  Kassan  velka 
3,000  m.  —  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 182:  82 10,000:  - 
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10.    Elias  Lönnrotin  Bahasto. 

Talletusta  Kansallis-Osakepankissa  6,260  m.  — 
Jaoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakepankissa 
363:  59 4,623:  59. 

11.     Eli8  Holmin  Rahasto. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 2,000;  — 

12.    Ahlgrenin  Rahasto. 

Obligationeja  80,500  m.  —  Yleisen  Kassan  velka 
72,300  m.  —  S^oitettu  Seuran  rakennukseen 
33,109:  20.  —  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 4:  39 185,913:  59. 

13.    Langin  Rahasto. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 17,660:  57. 

14.     Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin  Rahasto. 

Talletusta  Kansallis-Osakepankissa  2,288  m.  — 
Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakepankissa 
64  p 2,288:  64. 

15.    Aksd  Stenbergin'  Rahasto. 

Obligationeja  1,000  m.  —  Juoksevalla  tilillä  Kan- 
sallis-Osakepankissa 67:  50  ......     .       1,067:  50. 

16.    Päln^rmin  Rahasto. 

Yleisen  Kassan  velka 3,048:  — 

341,215:  69, 
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Kun  tästä  summasta  vedetään  pois  Yleisen  Kassan 
velka: 

Ahlgrenin  Rahastolle  72,300  m.  —  Blombergin  Ra- 
hastolle 11,600  m.  —  Palmgrenin  Rahas- 
tolle 3,048  m.  —  Torsten  Churbergin  Ra- 
hastolle   3,000  m.  ja  mitä   rakennukseen  on 

syoitettu,  115,364:  86 205,312:  86. 

jftäpi 135,902:  83. 

Paitsi  sitä  talletetaan  Seuran  huostassa: 

17.    Agricotan  Muistopatsas-Eahaslo, 

Talletusta   Kansallis-Osakepankissa    2,796   m.    —      * 
Juoksevalla     tilillä     Eansallis-Osakepankissa 
50:  84 2,846:  84. 

18.    Johan  VUhdm  Snellmanin  Muistopatsas-rahoja' 

Talletusta  Kansallis-Osakepankissa  255  m.  — 
Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakepankissa 
22:  61 277:  61. 

Helsingissä,  Maaliskuun  15  päivänä  1894. 

A.  Boehm. 


Summittainen    tili  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 

Rakennuskassasta  Tammikuun  1  päivästä  1888 

Joulukuun  31  päivään  18r93. 

Vasfattavaa. 
Keräyksieif  tulos: 

Puhtaassa  rahassa  ja  suoritetuissa  sitoumuksissa 
54,802:  46.  —  Yksi  10  Thalerin  palkinto- 
obligationi  40  m.  —  Suoritettavissa  sitou- 
muksissa 931  m 55,773:  46. 
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Nostettua  Ulletuksen  korkoa 647:  78. 

Saatu: 

Rabben  rahastosta  20,000  m.  —  Blombergin  d:o 
27,837:' 91.  —  8ir6nin  d:o  4,440  m.  — 
Kellgrenin  d:o  4,000  m.  —  Torsten  Chur- 
bergin  d:o  6,317:  18.  ^  Elis  Holmin  d.o 
2,000  m.  —  Ahlgrenin    d:o  33,109:  20.  — 

Langin  d:o  17,660:  57 115,364:  86. 

171,786:  10. 

Vdstaavata. 

Seuran  tontin  hoitokustannuksista  308:  85.  —  Ra- 
kennus 164,058:  30.— Huonekalusto  6,447:95   170,815:  10. 

Siirtovarat: 

Yksi    10   Thalerin  palkinto-obligationi    40  m.  — 

Suoritettavat  sitoumukset  931  m 971:  — 

171,786:  10. 
Helsingissä,  Maaliskuun  15  päivänä  1894. 

A.  Boehm. 

Huom.!  Suoritettavien,  mutta  arvottomiksi  käyneitten  sitou- 
musten summasta  on  Seuran  päätöksen  mukaan  tileistä  poistettu 
Smk.  264:  65. 


Summittainen  tili  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Yleisestä  Kassasta  vuonna  1893. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  vuodesta  1892. 

Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakepankissa  1,246:47. 

—  Bahaa  kassassa  21:  96 1,268:  43. 
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Tuloja. 

Apurahaa  HäucD  Majesteettinsa  Keisarin  käsikas- 
sasta  1,200  m.  —  Valtio-apua  10,000  m.  — 
Myydyistä  kirjoista  21,003:  92.  —  Maksettuja 
jäsenrahoja  409  m.  —  Kaikellaisia  tuloja* 
1,200  m.  —  Korkorahoja  5,264:  02.  — 
Kyyryjä  talosta  5,350  m.  —  Valtio-apua  Ve- 
näläis-Suomalaista  sanakirjaa  varten  12,000  m.     56,426:  94. 

Siirtovelka  vuoteen  1894. 

Ahlgrenin  Rahastolle  72,300  m.  —  Blombergin 
d:o  11,600  m.  —  Torsten  Churbergin  d:o 
3,000  m.  —  Palmgrenin  d:o  3,048  m.    .     .     89,948:  - 

147,643:  37. 
Vastaavata. 

Siirtovelka  vuodesta  1892. 

Velka  Ahlgrenin  Rahastolle 70,800:  - 

Menoja. 

Kirjantekijäin  palkkioita  ja  korrehtuurin  luvusta 
22,845  m.  —  Eirjanpainatus-  ja  nitomis- 
kustannuksia  34,897:  35.  —  Virkamiesten  ja 
palvelijain  palkkoja  6,256:  62.  —  Sanoma- 
lehtien tilauksesta  685:  57.  —  Lähetyskus- 
tannuksia  ja  vakuutuksia  947:  09.  —  Kai- 
kellaisia maksuja  2,355:  68.  —  Menoja  taloa 
varten  6,159:  06 74,146:  37. 

Siirtovarat  vuoteen  1894. 

Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakepankissa  2,600: 72. 

-  Rahaa  kassassa  96:  28 2,697:  - 

147,643:  37. 
Helsingissä,  Maaliskuun  15  päivänä  1894. 

A.  Boehm. 
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4  §•     Lisäksi    kustantamavarojen  hoitaja,  t:ri  A.  A.  Gran- 
felt jälki  luki  seuraavan  kertomuksen: 

Ynosikertomus  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
kirjavarojen  hoidosta  tilivuonna  1893. 

Viime   vuonna    tulleiden   tilien    mukaan   oli    1892    vuoden 


Kirjakaupassa  myytyjen  kirjojen  brutto-arvo.     .     .  17,688:  91. 

Varahuoneessa  myytyjen  kirjojen  brutto-arvo     .     .  4,275:  10. 

Yhteensä  5^  21,959:  01. 

Tätä  vastaa:     * 

Kirjakauppiaille  myymäpalkkio  ja  kulunkien  korvaus  3,294:  44. 

Hinnan  vähennys  suorassa  myynnissä 943:  92. 

Saldo  Seuran  hyväksi  rahastonhoitajalle  annettu      .  17,720:  65. 


Yhteensä  S^    21,959:  01. 


Katson  tarpeelliseksi  tässä  huomauttaa,  että  se  summa, 
joka  tässä  ilmoitetaan  rahastonhoitajalle  annetuksi  1892  vuoden 
kirjanmyynnistä,  ei  ole  sama  kuin  rahastonhoitaja  oman  tilinsä 
mukaan  1893  on  kirjanmyynnistä  vastaanottanut.  Suurin  osa  on 
tosin  V.  1893  annettu,  mutta  osa  vastaanotettiin  ja  maksettiin 
Seuran  rahastoon  jo  v.  1892.  Sen  sijaan  taas  osa  viime  vuonna 
tulleista  rahoista  kuuluvat  viime  eikä  toisvuoden  tileihin. 


Kirjavarojen  muutokset  varahuoneessa  1893. 

Tammikuun  alussa  varahuoneessa  olevien  kir- 
jojen arvo S^  290,427:  35. 

Kirjavarojen  lisäys: 

LQbke,  Taiteen  historia  11,  12  1,500  kapp.  ä 

%:  4:  — %:      6,000:  — 
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Vftb.  kirjelmiä  18  200  kapp.  &  25  p.  . 

19  200     „       il  75  p.  . 

20  200     „       k  25  p.  . 
Suomi  ni:  6          300     „       5V  3:  — 

—      ni:  7  300     „  „      3:  — 

Lfibke,   Taiteen   hist.    sitominen    100   kpp.  h, 

5I«^  3:  — 

Irtonaiset  kannet  100  kapp.  ä  3:  —  .  .  . 
Aspelin,  Soom.    Täit    hist.   sid.  200  kapp.  k 

si^  1:  50 

Irt  kannet  100  kapp.  ä  1:  50 

Lakiteos  sid.  500  kapp.  k  2:  —  .... 
Satoja  II:  1  k  3infi  3:  —  1,000  kapp.  .  . 
Kansatiet  kertomuksia  I  750  kapp.  kSkf — :  50 
Kansstiet.    kertomuksia   II  750   kapp.  k  i^ 

— :  75 

Kansatiet  kertomuksia   III   750  ki^p.  k  3kf 

1:  25 

Mustonen,    Virolaisia   kansanrunoja  500  kapp. 

k  9kf  1:  50 

Topelius,  Lnonnonkiija  10  p.  30,000  kapp.  k 

%:  1:  25 

Monnmenta  Lingnte  fennice  500  kapp.  k  Skf 

8:  - 

Mela,  Kasvioppi  3,350  ki^p.  kart.  k  äimfi  4:  75 
Ihmisk.  historia  I  4,000  kapp.  kart  k&iofi  2: 
Ihmisk.  histcnia  V  2,000  kapp.  kart.  k  3kfi  3: 
Yasenius,   Suom.   kirjallisuus  in  500  kapp. 

Ä^  4:  — 


^/: 


Kirjakaupasta  palautettujen  kirjojen  arvo 


50: 
150: 

50: 
900: 
900: 

300: 
300: 

300; 

150: 
1,000; 
3,000; 

375; 


937: 


50. 

5a 

50. 


750:  - 


37,500:  - 


„  4,000: 

„  15,912: 

,  8,000: 

,  6,000: 


50. 


2,000:- 


50. 
Yhteensä  3k^  381,598:  05. 


89,137: 
2.033: 


YasUtavaia: 

Vuoden  kuluessa  kiijakauppaan  kvitettyjeo  kir- 
jojen arvo 3kfi  24,824:  45. 
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Puhtaasta  rahasta  myytyjen  kirjojen  arvo . 
Ilmaiseksi  levitettyjen  kiijojen  arvo       .     . 

Hinnan  alennus 

Varahuoneessa  jäljellä  vuoden  lopussa  .     . 
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5V      3,812:  85. 

3,136:  10. 

5:  - 

,     349,819:  65. 


Yhteensä  %:  381,598:  05. 

Tämft  kertomus  kirjavarojen  muutoksista  on  väliaikainen, 
riippuen  siitä,  että  ainoastaan  pieni  osa  kirjakauppojen  tileistä 
viime  vuoden  kirjanmyynnistä  vasta  on  saapunut. 

Helsingissä  15  p.  Maaliskuuta  1874. 

A.  A.  Granfelt. 


5  §.  Samoin  luki  kiijastonhoitiga,  t:ri  E.  Grotenfelt  seu- 
raavan kertomuksen: 

Vuosikertomus  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
kirjaston  kasvamisesta  1893—94. 

Kirjasto  ja  arkisto  on  viime  tilivuoden  kuluessa  lisääntynyt 
yhteensä  853  numerolla;  viime  vuonna  oli  lisäys  485,  v.  1891 
384  numeroa.  Syynä  tähän  melkoiseen,  edellisiin  vuosiin  verra- 
ten kaksinkertaiseen  lisäykseen  on  osaksi  se,  että  kirjastoa  vuo- 
den kuluessa  on  koetettu  entistä  enemmän  ostamisella  täydentää, 
osaksi    myöskin   runsaammat  lahjat  muutamilta  Seuran  ystäviltä. 

Lisäyksestä  tulee  käsikirjoituskokoelmain  osalle  109  nume- 
roa, ja  varsinaisen  kirjaston  osalle  744.  Käsikiijoituksista  on  95 
kansanrunouskokoelmia,  paitsi  vielä  yksi  kokoelma  Jusleniuksen  ja 
Gananderin  sanakirjoista  kootti^a  runosipaleita  ja  sananlaskuja  ja 
kopiot  Sjögrenin  Pietarissa  säilytetyistä.  Suomen  kieltä  ja  runoutta 
koskevista  muistoonpanoista.  Lahjaksi  ovat  käsikirjoituksia  an- 
taneet Kansanval.-seura  1  numeron,  hra  H.  v.  Becker  1,  kam- 
reeri A.  Boehm  1,  neiti  Elfving  1  (Lönnrotin  kirjeitä),  lehtori 
B.   F.    Godenhjelm    1,    prof.   Moller-Berghaus  ooperapartituurin 
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„KaleYalan  sankarien  kosioretki^S  kansanranoiliija  Antti  Pahakan 
perilliset  snnremman  kokoelman  Pnhakan  käsikirjoitnksia  ja  hra 
S.  Ryynänen  moistoonpanoja  Porthanin  luennoista. 

Kirjastoon  on  ulkomailta  tullut  lahjaksi  tieteellisiltä  seu- 
roilta 131  nidettä,  yksityisiltä  henkilöiltä  59;  kotimaalla  ovat 
yleiset  laitokset  ja  yhdistykset  lahjoittaneet  96  nidettä,  yksityi- 
set 124. 

Ulkomaalta  ovat  antaneet:  Upsalan  yliopiston  kirjasto  58 
nidettä,  Unkarin  tiedeakademia  25  (joiden  joukossa  arvokas  teos 
„Lexicon  linguae  Hungaric»  SBvi  antiqvioris*')*  Tarton  yliopisto 
16,  Kööpenhaminan  muinaiskirjoitus-seura  6,  NUmbergin  kansal- 
lismuseo 6,  Upsalan  ruotsal.  murreyhdistys  5,  Itämeren  maakun- 
tain hist.  seura  Biiassa  4,  Amer.  Philos.  Society  Philadelphiassa 
2,  Pariisin  maantiet,  seura  2,  Virolainen  oppinut  seura  Tartossa 
2,  Norjan  kansanvalistus- seura  2,  Smithsonian  Institution  Washing- 
tonissa  1,  Uimin  muinaistutkimusseura  1;  prof.  E.  Teza  Pado- 
vassa  24,  hra  E.  Reimann  Virossa  10,  pastori  M.  J.  Eisen  7, 
hra  E.  Beauvois  4,  prof.  W.  D.  VV^hitney  3,  hra  W.  F.  Kirby  3, 
prof.  J.  Oppert  1,  prof.  Max  MflUer  1,  prof.  Vilh.  Thomsen  1, 
rouva  Hunfalvy  prof.  A.  Genetzin  kautta  miesvainajansa  kivipaino- 
kuvan,  pastori  J.  Vahl  1,  hra  J.  Steuer  Pestissä  1  ja  hraBnkov- 
ski  Tukholmassa  amanuensi  B.  O.  Schaumanin  kautta  2,  joista 
toinen  Ae.  Petraeuksen  kielioppi  v:lta  1649. 

Kotimaalla  ovat  antaneet:  Yliopisto  47  nidettä.  Tilastolli- 
nen virasto  8,  Tiedeseura  6,  Suomal.-Ugfilainen  seura  7,  Taloos- 
seara  6,  Ruotsalainen  kirjallisuusseura  Suomessa  4,  Maantieteel- 
linen seura  3,  Teollisuushallitus  3,  Historiallinen  seura  2,  Maan- 
mittaushallittts  2,  Postihallitns  2,  Työväenvakuutus-komitea  2, 
Muinaismuistoyhdistys  1,  Luotsihallitus  1,  MetsäDhoitohallitus  1, 
Tie-  ja  vesirakeiinttsten  hallitus  1,  Fiask  Miiit&rtidskriftin  toimi- 
tus 1,  adkft  seuraavat  yksityiset  henkilöt:  neiti  E.  VfeiUn  33 
nidettä,  prof.  E.  N.  Setälä  15,  prof.  A.  Geiietz  6,  prof.  J.  B. 
AspeliB  5  (arvokkaan  kuvateoksensa  ,^niiiai8JääiiBök8iä  SiMna- 
lais-Ugrilaisten  kansain  asamusaloilta"),  prof.  E.  Aspelin  5  (van- 
hempia  suomenkifilisiä  painotaotteita),  leht.  B.  F.  Godenlgeltt  5, 
kamreeri  A.  Boehm  4  numeroa  (joista  yksi  käsittää  56  Suomen 
valtiokalenterin    vaosikertaa>«   maist.    A.   H.  Kallio  4,  toht.  Tb. 


Keakustelemukset  18"'/m94.  139 

Schvindt  4,  neiti  Hildar  Wall6  3,  hra  Jnho  Lähti  2,  roava  Ja* 
lia  Gadolin  1,  neiti  Göhle  1,  prof.  Otto  Donner  1,  toht  Kaarle 
Krohn  1,  kirkkoherra  J.  A.  Cederberg  1,  toht.  Hannes  Gebhard 
1,  nudst.  F.  W.  Rothfit^n  1,  toht.  Y.  K.  Yrjö-Koskinen  1,  toht. 
Heikki  Paasonen  1,  lyseolainen  T.  Y.  Laine  1  seka  allekirjoit- 
tanut  27  nidettä. 

Ostettu  ja  tilattu  on  251  nidettä,  joista  94  sanomalehden 
vuosikertaa.  Niiden  joukosta  mainittakoon  v.  1777  Tallinnassa 
painettu  Raamattu  (valitettavasti  vähän  vaillinainen),  Turussa  1754 
painettu  Käsikirja,  FiellstrOmin  Grammatica  lapponica,  pain. 
1738,  muutamia  vanhempia  Suomen  karttoja  j.  n.  e. 

Kuten  Seuran  sihteerin  lukemasta  vuosikertomuksesta  jo 
näkyi,  on  Seuran  kirjaston  luetteloa  vuoden  kuluessa  painettu  ja 
se  jo  suuremmaksi  osaksi  valmiina. 

Helsingissä  15  p.  maalisk.  1894. 

Kustavi  Grotenfelt. 


6  §.  Hra  Esimes  kehoitti  läsnäolevia  käymään  tulevan 
tilivuoden  virka-  ja  toimitusmiesten  vaaliin,  ja  päättyi  vaali  seu- 
raavalla tavalla: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (23  ääntä  24:stä); 
Vara-esimieheksi  prof.  E.  Aspelin  (23);  Sihteeriksi  allekirjoitta- 
nut (24);  Rahavartiaksi  kamreeri  A.  Boehm  (23);  Kustantama- 
varaston  hoitajaksi  t:ri  A.  A.  Granfelt  (22);  Kirjastonhoitajaksi 
t:ri  K.  Grotenfelt  (23);  Yleiseen  tutkijakuntaan:  senatori  Yrjö- 
Koskinen  (24),  prof.  Jaakko  Forsman  (24),  lehtorit  A.  Almberg 
(24)  ja  B.  F.  Godenhjelm  (24)  sekä  allekirjoittanut  (24);  Histo- 
riallisen Osakunnan  toimikuntaan:  Vapaaherra,  prof.  E.  G.  Pal- 
man (24),  t:rit  K.  Grotenfelt  (23)  ja  J.  W.  Ruuth  (24);  Kieli- 
tieteellisen Osakunnan  toimikuntaan:  professorit  A.  Genetz  (23) 
ja  E.  N.  Setälä  (23)  sekä  t:ri  H.  Paasonen  (23);  Runous-  ja 
kaunokirjalliseen  toimikuntaan:  professorit  E.  Aspelin  (24),  O. 
Donner  (24)  ja  A.  Genetz  (23),  t:rit  K.  Krohn  (23)  ja  Th. 
Schvindt   (23),    lehtori  B.  F.  Godenlyelm  (24)  ja  filos.  kand.  O. 
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Relander  (24);  TalonstoimikQntaan:  lehtori  A.  Almberg  (24)  ja 
maist.  O.  Hallsten  (24);  Tilintarkastajiksi:  t:rit  H.  Gebhard  (24) 
ja  y.  Yasenius  (24),  joitten  jälkeen  enin  äänilakn  oli  maist  Sa* 
kari  Castrenilla  (24),  maist.  Arttnri  Snellmanilla  (22)  ja  herra  H. 
Liikasella  (2). 


F(}ytäkiijan  vaknadeksi: 
F.  W.  Rothsten. 
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AJLaehlato. 

A   Y.   Fonm&n,    Tutkimuksia  Suomen  Kansan  PersoonaJlisen 

nimistön  älaUa.    L 
U.    T,   Sirelius,    Lauseopillinen   tutkimus  Jääsken  ja  Kirvun 

kielimurteesta. 


A.  Y.  FOESMAN. 


TUTKIMUKSIA 


SUOMEN  KANSAN 


PERSOONALLISEN  NIMISTÖN 


ALALLA. 


I. 


•>-*-«•■ 


\ 


Jllkulause. 


Stiomenkanscm  muinaishistoriassa  on  hämärimmin  tun- 
nettuja kohtia  persoonallisen  nimistön  laatu.  Kuinka  nimitti- 
vät itseään  muinaiset  esi-isämme  ennenkuin  he  kristinuskon 
tuomien  uutten  olojen  johdosta  vastaanottivat  sen  nimistön, 
jota  vieläkin  käytämme?  Missä  määrässä  pystyi  uiLsi  usko 
toteuttamaan  sen  periaatteensa,  että  kristikunnan  jäsenellä 
tuli  olla  nimi,  joka  kristikunnan  muistojen  kautta  oli  saa- 
nut pyhitetyn  arvon,  soinnun  kirkkaamman  kuin  ennen  oli 
noilla  kansallisilla  nimillä,  jotka  2^akanuude7i  muistoja  säi- 
lyttivät? Mistä  ajasta  saakka  saattaa  lukea  kristillisen  vil- 
jelyksen tällä  alalla  saavuttaneen  voittonsa  Stumienkansa/n 
mielissä?  Näihin  ja  näiden  kaltaisiin  kysymyksiin  koetan 
kehittää  vastauksia  —  miten  tarkkoja,  se  on  asia,  joka 
vähemmin  riippuu  tutkimuksen  luonteesta  kuin  niistä  läh- 
teistä, joita  sitä  varten  olen  voinut  käyttää.  M  ole  yhden- 
tekevä tiedämmekö  vai  emmekö  tiedä  näistä  seikoista  mitään, 
Kansaistietämyksen  alalla  on  kuUaJdn  tiedon  lisällä  arvonsa. 
Ei  myöskään  voi  olla  yhdentekevä  mimmmsen  vastauksen 
tutkimus  on  antava  kysymyksiimme,  sillä  kansallisen  nimis- 
tön laadusta,  runsaudesta  ja  voimasta  käypi  jo  niistäkin 
Umi  kansan  henkinen  ominaisarvo,  jonka  mukaan  se  aat- 
teellisessa kilpailussa  voi  muilta  kansoilta  itselleen  vaatia 
arvonantoa. 

Buomenkdnsa  on  historian  kuopus,  nuorin  vaan  tus- 
kinpa rakkain  lapsi.  Aijia  väkevämpiensä  hallittavana,  omi- 
naiduonnettaan   tehokkaasti    kannattavan    vapauden  puut- 
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teessä,  se  on  menettänyt  sxmren  määrän  alkuperäisiä  piir- 
teitään, niinpä  myöskin  omantakeisen  ihmisnimistönsä.  Kat- 
kerasti valittaa  kansalaistensa  kohtaloa  hmras  suonicdmmu- 
den  ystävä  Taneli  Juslenius,  että  muka  „  Ruotsalaiset  ovat, 
millä  keinoin  vaan  osaavat,  vanhan  vihansa  yllyttäminä 
j/rittäneet  niin  vähiin  kuin  mdhdoUista  heikontau  heidän 
kunniaansa,  mielestään  parhaimmalla  tavalla  kostaen  entisiä 
tappioitaan  vasta  voittamansa  mhoUiskansan  soinummisdla  ja 
halveksimisella;  siten  viimeisetkin  muistomerkit  ovat  hävin- 
neet, jonka  pa7'haana  todistuksena  on  pidettävä  se,  ettei  yhtä- 
kään suomalaista  persoonannimeä  enää  ole  tavattavissa,  vaikka 
muut  kielet  niitä  aina  jonkun  verran  säilyttävät:  että  niitä 
silti  meikäläisillälcin  on  ollut  olemassa,  ei  kukaan  järkevä  roi 
kieltää^^  V-  Myöhään  on  myöskin  aikakirjain  valo  Suomen- 
kansalle  koittanut,  aikoina,  joUoin  se  nimivarasto,  minkä 
kerta  saatoimme  omaksemme  sanoa,  jo  oli  vieraan  vaikuttJc- 
sen  voimasta  miurimmaksi  osaksi  vaihtunut  mu^ikalaiseen. 
Tutkimuksen  soihtu  kädessään  saattaa  kuitenkin  sivistyshis- 
torioitsija  vielä  meidänkin  päivinä  joko  kansantiedon  tyhjen- 
tymättömistä  aarnioista  taikka  arkistoiden  pölyisistä  kät- 
köistä sekä  historiallisen  lafidekirjallisuuden  vielä  käyttä- 
mättömistä varoista  näkyviin  tiioda  melkoisen  määrän  tuota 
muinaista  kansallisomaisuutta,  kumminkin  sen  vefran^  että 
hyvin  käy  päättäminen  minkälaatuinen  ja  mitenkä  riinsa.^ 
tuo  muinaine^i  nimistö  on  ollut  niinä  aikoina,  jolloin  se. 
vielä  täydessä  uhkeudessaan  oli  rehottamassa  keskdlä  kansan- 
elämää. 

Historian  taivaalle  on  kyllä  monikin  suomensukuinen 
tai  suomensukuisena  pidetty  kansa  ilmennyt,  mikä  turmion 
ennustajana  pyrstötähtenä  levitellyt  kauvemman  aikaa  i^ri- 
punaista  valoaan  Himiskunnan  kammoksi,  mikä  tuikahtavana 
lentotäJitenä  vetänyt  hetkisen  aikaa  hxiomiota  puoleensa,  vaan 
miltei  samassa  tuokiossa  sammuma  kuin  syttyildn,  mikä  jäl- 
leen himmeänä  ututahtenä  haimentanut  saavuttamattomassa 
ajan   etäisyydessä   tuskin  päästen   huonosti   varustetun  sU- 

*)  Äboa  vetiis  et  nova  IIT  §  31  (v.  1700). 
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mämme  näköpiiriin;  mutta  nämä  kansat  ovat  maille  joko 
liian  vähän  tunnetut  taikka  liian  vieraat  ja  kaukaiset  voi- 
daksemme tai  halutaJcsemme  niistä  saada  valaistulta  nimi- 
tutkimuksemme  hämärille  poluille.  Jääköön  heimolaistemme 
Magyaarien  ratkaistavaksi,  onko  ylim^kaan  maJidoUista  ny- 
kyisen tieteen  käytettävillä  keinoilla  saxida  selkoa  siitä  nimi- 
varastosta,  minlcä  Hunnien^  Avaajien,  Katsaarien  ja  Bul- 
gaarien historia  tarjoo.  Tämä  ihmisnimistö,  jos  se  tosiaan 
on  suotnalais-ugrilainen,  olisi  vanhin,  minkä  suomensuvun 
aikakirjat  tuntevat,  ja  olisi  sen  vuoksi,  jos  enää  lienee  tie- 
teen sdvitettävissä,  tavallaan  mitä  viehättävin.  Kiitollisempi 
te/itävä  oiisi  meikäläisen  tutkijan  lähteä  Itä-Euroopan  ja 
Aasian  aavoille  tasangoille  poimimaan  tiedännän  vUja-ait- 
toihin  sikäläisten  heimolaistemme  riutuma  nimijäännöksiä, 
mikäli  niitä  erityisissä  kirjallisissa  lähteissä  taikka  kansan 
tiedossa  saattaisi  säilyä,  ja  täten  koottua  varastoa  käyttää 
sitäkin  hyväkseen  oman  muinaisnimistmnme  selvittämisessä. 
Jääköön  sekin  työala  vastaiselle  nimitutkijcdle,  joka  tieteensä 
kaikilla  apukeinoilla  varustettuna  saattaa  tehtäväänsä  ryh- 
tyessään itsestään  lausua  kuin  muinoin  Lemminkäinen  saa- 
puessaan Pohjolan  miestensyöjUle  sijoille: 

j,en  mä  tänne  tullutkana 
taioittani,  tieoittani, 
mallittani,  maltittani, 
ilman  innotta  isäni, 
varuksitta  vanJiempani" . 

Esitellessäni  niitä  kansaisaatteita  ja  tapoja,  jotka  erityisissä 
kohdissa  ovat  nimena/nnossa  vallinneet,  olen  kuitenkin  silloin 
tällöin  Jieittävä  sivukatseen  näihinkin  kansoihin  sieltäpäin 
sahakseni  johtoa  omien  ilmiöittemme  selitykseen.  Sitä  vas- 
toin olen  useammasti  ottava  huomioon  Lappalaisten  nimisei- 
kat,  joista  on  olemassa  verraten  runsaita  tietoja.  Mutta 
varsinaisesti  ohn  liikkuva  yhteissuomalaisella  pohjalla  taikka 
oidäkin  supeammin  kotoisen  Suomemme  piirissä,  kuitenkin 
hikuun  ottaen  mitä  tietooni  olen  saanut  likiheimojen,  eten- 
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JHn  Virolaisten  nimistä,  jotka  sikäläiselle  tutkijalle  tarjonne 
vat  kenties  kiitollisemmankin  tektävän  kuin  meikäläisille  omat 
j)crsoonannimem7ne. 

Selvää  on  että  tämäntapaisessa  tutkimustyössä,  jossa 
lähteet  eivät  aina  välittömästi  antaudu  tufkijaUe  tarjoksi,  jou- 
tuu monasti  tekemään  todennäköisyys-päätdmiä,  jotka  nojaxi- 
tuvat  ve^iailun  tuottamiin  tosipetnisteiden  arvoisiin  näkökoh- 
tiin. Tämmöisten  olettamusten  avtdla  on  pakko  kartuttaa 
itse  nimiainehistoakin,  joka  itsessään,  semmoisena  kuin  saa- 
tavana  olevat  todistuskappaleet  sen  tietämykseUemme  välittä- 
vät, ei  ole  riittävä.  Sitä  enemmän  on  tutkijan  turvautumi- 
nen arveluihin  tahtoessaan  luokitella  keräämänsä  ainekset 
niiden  valta-aatteiden  mukaan,  jotka  nimenpanossa  näyttä- 
vät oUeen  määräävinä.  Arvosteltaessa  tämmöisten  olettamus- 
ten pätevyyttä  muistettakoon,  että  ifimissielu  yleensä  yhtäläi- 
sissä oloissa  toimii  yhdenkaltaisesti :  ifimisten  ajatuspiirissä 
yhtäläiset  syyt  tuottavat  yhtäläisiä  seurauksia.  Määrätyllä 
kekitysasteella  syntyy  niinmuodoin  kansoissa,  jotka  aikaan  ja 
paikkaan  nähden  saattavat  erota  toisistaan  suunnattomassa 
määrässä,  samanlaisia  ilmiöitä  —  seilaa,  joka  on  humnatia- 
vissa  yksityisolijaUisen  nimistönkin  alalla.  Consensus  gefi- 
tium,  kansojen  yksimielinen  todistus,  on  siis  muiden  perus- 
teiden puutteessa  oleva  se  ohjenuora,  jota  tutkijan  on  seu- 
rattava oikeille  petille  päästäkseen.  Tämmöinen  menettely 
on  mielestäni  täysin  oikeutettu,  koska  se  ei  ole  mmäa  kuin 
Icokemusperäistä  tietomi  pyrkimistä,  sitä  palausjohtoa,  joka 
kohoaa  erityisestä  yleiseen,  havainnosta  lakiin.  Mutta  mitä 
yksinkertaisempia  ne  olot  ovat,  joiden  alalla  havainnot  teli- 
dään,  sitä  varmemmiksi  myöskin  käyvät  johtopäätdmät ;  ke- 
hittyneemmissä, mutkikkaammissa  oloissa  sitä  vastoin  nuo  il- 
miöitä synnyttävät  tekijät  ovat  niin  monet  ja  moninaiset, 
että  käypi  vaikeaksi  niiden  alta  erottau  kansaisaatteiden  poh- 
jajäännös,  paljas  yksinkertainen  tosiasia,  jota  tutkija  midid 
käyttää  kotoisellakin  alallaan  vertailun  alustuksena. 

Kuten  edellä  sanotusta  selviää,  on  siis  nimitutkimuksen 
tarkoitus  oleva  kalitalainen :  ensiksi  ja  etupäässä  itse  nimi- 
varaston  kokoonsaanti,  joka  meillä  vielä  toistaiseksi  on  oleva 


tärkeimpänä  puolena  tämmöisensä  työssä,  toiseksi  nimioppi 
eli  nimenpanossa  vallitsevien  lakien  ilmitiionti  sekä  nimistön 
itsensä  muodollinen  ja  aatteellinen  luokittelu.  Samoin  kuin 
esim.  murteistutkimuksessa  toiselta  puolen  esiintyvät  sanasto 
ja  kielennäytteet,  toiselta  puolen  varsinainen  kielioppi,  sa- 
moin nimitutkimuksessakin  ilmestyy  edellisten  edustajana 
itse  nimistö,  jälkimmäisen  edustajana  nimioppi. 

Käytännöllisistä  syistä  jrdkaistaan  tässä  ensiksi  nimi- 
opin  yleiset  piirteet  Läheisessä  tulevaisuudessa  on  aikomus, 
jos  tilaisuutta  ilmestyy,  jtdkaista  tämän  nimitufkimuksen 
sanakirjallinen  puoli,  jonka  viehättävä  ja  runsas  sisällys  on 
oleva  uutena'  todistiiksena  Suomenkansan  rikkaista  hengen- 
lalijoistu. 

Sanomattanikin   on  selvä,   että   tämäntapaisissa  tutki- 
muksissa ei  voi  erhetyksiä-  välttää.    Mutta  mielestäni  täytyy 
jotakin  uskaltaa,  jotakin  saaimttaakseen.     Työala   on  niin 
uusi  kaiisallisten  tutkimustemme  piirissä.    Ei  ole  ihme  eikä 
mikään,  jos  uutisvUjelijän  aura  tumi-tuostakin  sattuisi  kiveen 
tai  kantoon,   Icukaties  joskus  särkyisikin;  eikä  ihme  sekään, 
jos  häneltä  hevonen  joskus  ryöstäytyisi  saraltaan  ja  sotkeu- 
tuisi  omiin  ohjiinsa.    Lohdutukseni  on  silloin  oleva  se  va- 
kaumus, että  uudet  mieliet,  jotka  uusiUa  ja  paremmilla  apu- 
neuvoilla varustettuina  asiaan  ryhtyvät,  ja   voivat  välttää 
edeltäjän  tekemät  virheet  sekä  hyväkseen  käyttää  hänen  saa- 
vuttamansa tulokset,  pian  jatkavat  työtäni  ja  suorittavat  sen 
paremmin  kuin  itse  olen  osannut.  —  Teos  ei  siis  pyydä  it- 
selleen lopidlisen  valmiuden  kunniaa.    Päinvastoin!    Etusi- 
jassa olen  jidkHausumaUa  taJitontit  itselleni  selvittää  kauvan 
mielessä  kyteneet  arveluni  mtänaissuomalaisen  nimimaailm^in 
laadusta,    toivoen   että  jidkUausutusta  sanasta  ajatus  ikään- 
kuin syttyisi,  leimahtaisi  ilmi,  karttuisi  ja  uudistuisi  ja  kir- 
jcdliseen  asuun  pukeutuessaan  täydentyisi  eheämmäksi  ja  sel- 
vemmäksi. 

Kiitollisesti  tunnustan  edeltäjäni  //.  A,  Reinholmin  an- 
siot Monta  ajatuksen  siementä  olen  saanut  hänen  kirja- 
sestaan Om  FInska  Folkena  fordna  hednlska  dop  och  dopnamn 
(EOd  1853). 
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Mainitsen  kiitoUi»mideUa  Suomalaisen  KirjaUistiudeti 
Seuran,  joka  on  ottanut  painattaakseen  tämän  aHcu-osan 
tutkimuksiani,  samoin  Suomeen  Valtioarkiston  ja  Buotsin 
Kammiarkiston  herroja  virkamiehiä,  joiden  hyväntahtoisuutta 
itseäyii  kohtaan  mielihyvällä  muistelen.  Erittäinkin  minun 
on  mieluisata  lausua  kiitokseyii  edellisen  laitoksen  amanuenssia 
tohtori  J.  W.  Ruuthia  kohtaan,  joka  monen  vaikealukuisen 
nimeyi  selville  ottamisessa  on  minua  auttanut  Kiitän  myös- 
kin niitä  asianharrastajoita  ja  ystäviäni,  jotka  tietoja  anta- 
malla ovat  työtäni  edistäneet;  niiden  joukossa  etenkin  Porin 
suomalaisen  tyttökoulun  oppilaita,  kuin  myöskin  pastori  Ad, 
Neoiiusta  ja  tnaisteri  H.  Paasosta. 

Vasta  jxdkaistavassa  nimikirjassa,  jota  tämä  teos  eii- 
dottoniasti  edellyttää  ikäänkuin  kantakirjanansa,  luettelen 
kaikki  7ie  lähteet,  joita  työssäni  olen  käyttänyt,  ja  ne  lälule- 
miehet,  joilta  olen  lisätietoja  saanut.  ^ 


Lyhennyksiä. 


k.  =z  kylä. 

kn.  =  kylänninii. 

mn.  =  miehennimi. 

im.  =  naisnimi. 

p.  =:  pitäjä. 

pn.  =  paikannimi. 

run.  zn  runoissa  t.  runoDinen. 

s.  zn  suku. 

sn.  m  sukunimi. 

t.  =  talo. 

tn.  =  talonnimi. 

tar.  =  tarullisissa   runoissa, 

tarullinen. 
yi.  zr  yleinen. 

y.  m.  skl. 


EP.  =  Etelä-Pohjanmaalla. 
Ink.  zz  Inkerinmaalla. 
KK.  zz  Kaakkois-Karjalassa. 
KS.  zz  Keski-Suomessa. 
LS.  zz  Länsi-Suomessa. 
P.  zz  Pohjanmaalla. 
PK.  =  Pohjois-Karjalassa. 


PP.  zz  Pohjois-Pohjanmaalla. 
S.  zz  Savossa. 
Stk.  =  Satakunnassa, 
y.  m.  skl. 


Arv.  zx  Arvidsson,  Handlingar 
tili  upplysniDg  af  Finlands 
häfder,  I — X. 

Haus.  zz  Hausen,  Bidrag  tUl 
Finlands  historia.  Första  de- 
len. 

Hist.  Ark.  zz  Historiallinen  Ar- 
kisto. 

Kntr.  zz  Kanteletar,  3:s  pai- 
nos. 

Loits.  1.  Loitsur.  zz  Suomen 
kansan  muinaisia  Loitsuru- 
noja; joskus  tarkoitetaan  pai- 
namattomiakin loitsuja. 

Lnrt  1=  Suomalais-Ruotsalainen 
Sanakirja,  toimittanut  Elias 
Lönnrot. 

Mk.  =  Mustakirja  (Registrum 
Eeclesise  Aboensis  eller  Abo 


SVA  =  Suomen  Valtioarkisto. 
y.  m.  helposti  ymmärretta- 
yiä    lähdeviittausten    lyhen- 
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Domkyrkas    Svartbok,  toim. 
R.  Hausen). 
RKA     'zz    Ruotsin    Kamari- 
arkisto. 

Miiist  1.  Tähtimerkillä,  joka  tavataan  nimen  eteen  pan- 
tuna, tarkoitetaan  että  nimeä  ei  ole  semmoisenaan  tavattu  yksi- 
tyisolijallisena,  vaan  on  suku-  tai  paikannimestä  siksi  oletettu. 
Joskus  tarkoittaa  se  koijausmuotoa.  Merkki  <C  osottaa  sen 
oikealla  puolella  olevaa,  muotoa  vanhemmaksi  t.  täydellisem- 
mäksi. 

Muist  8.  Kirjasinten  puutteesta  ei  muinaispohj öisissä  sa- 
noissa aina  ole  voitu  tavanomaista  merkitystapaa  noudattaa. 


Ensimmäinen  luku. 

L 

Nimi.    Nimiopillisia  perusjohteita. 

„Meidän  ominaisiiimemme  on  yhtä  kuin  me  itse",  lausuu 
EUStaBE  DE  SaLVERTE,  eräs  vuosisatamme  alkupuolella  elänyt 
sivistyshistorioitsija.  „Muutamat  tavuut,  jotka  ovat  merkitystä 
vailla  tai  joiden  merkitys  ei  tapaa  mitään  vastaavaisuutta  siinä 
henkilössä,  ketä  ne  tarkoittavat,  riittävät  yhtä  kaikki  väkisinkin 
herättämään  muiston  tästä  henkilöstä,  muiston  hänen  ulko- 
näöstään, hänen  siveelhsestä  luonteestaan,  hänen  toimistaan 
ja  hänen  elämänsä  tärkeimmistä  tapauksista;  muutamat  tavuut 
riittävät  uudestaan  avaamaan  kyynelten  lähteen  äidillä,  joka 
jo  on  toistaiseksi  ajan  tai  lohdutuksen  voimasta  imhottanut 
kadottamansa,  ne  ajavat  punan  otsalle  nuoren  neitosen,  joka 
jo  luulee  salaisuutensa  tulleen  ilmi,  ne  saattavat  rakastajan 
sydämen  sykkimään,  ne  sytyttävät  uudestaan  vihamiehen  sil- 
miin suuttumuksen  tulen,  ja  ystävässä,  joka  ystävästään  on 
erillään,  uudistavat  ne  samassa  kaipion  sekä  toivon".  *)     Niin 

*)  EaaoU  sur  les  noms  d^hommes,  de  peuples  et  de  lieux,  Paris 
1824,  I,  8.  1. 

Nimi  (nime-)  on  yhteinen  sana  koko  suomalais-ugrilaisessa 
kielikunnassa.  Niinpä  veps.  ja  vatj.  nimi,  liiv.  nim,  n.-lap.  nahma, 
nabme,  r.-lap.  nam,  namma,  in.-lap.  nomma,  ven.-lap.  nam,  näm, 
näjnä,  m.-mordv.  lem,  rem,  e.-mordv.  lem,  leme,  tsher.  lUm,  syrj. 
nim,  votj.  nim,  magy.  nävä  (nom.  nev),  vog.  nam,  ostj.  nem.  —  Toi- 
selta puolen  tämä  sana  myöskin  suuresti  muistuttaa  vastinettansa 
indoeurooppalaissa  kielissä:  ovo/ia,  nomen,  Aha  (HHeH-),  namn  y.  m., 
jonka  vuoksi  Ajslqvist  onkin  arvellut  sen  olevan  sieltäpäin  tulleen 
lainasanan;  Thomsen  puolestaan  lukee  sen  niihin  sanoihin.  Jotka 


tehokkaaksi  kuvaa  tuo  hieno tajuinen  tutkija  sen  voiman,  joka 
persoonallisessa  nimessä  asuu.  Ne  ovat  yhdyselämässä  vakau- 
tuneet mielikuvamme,  jotka  valtavalla  voimalla  palautuvat 
tajuntaamme,  milloin  vaan  tuo  tuttu  nimi  kajahtaa  korvaam- 
me; ne  ne  nimelle  antavat  tuon  lumousmahdin. 

Nimien  tan^e  on  aina  ollut  yhtäläinen.  Niin  pian  kun 
kaksi  tai  kolme  ihmistä  sattuu  yksille  elinsijoille,  he  vaivoin 
tulevat  toimeen  käyttämättä  keskinäisenä  erotuskeinonaan 
nimeä.  Ajateltavissa  on  tosin  semmoinen  ajanjakso  inhimil- 
lisisen  elämän  aamupuhteella,  jolloin  inhimillisiä  nimiä  ei 
vielä  oUut  olemassa,  mutta  niin  kauas  taaksepäin  koin 
sukukuntamme  muistot  palautuvat,  niin  ei  voi  mainita 
aikaa,  jolloin  ihmiset  olisivat  nimettöminä  olleet.  Jo  Luo- 
misraamatussakin,  joka  sisältää  niin  merkillisiä  todistuskap- 
paleita ihmiskunnan  vanhimmista  oloista  ja  riennoista,  sii- 
näkin esiintyvät  ensimmäinen  mies  ja  vaimo  nimellisinä, 
joskin  nuo  nimet  eivät  olekkaan  muuta  kuin  vertauskuvaUisia 
yleisnimiä:  Ihminen  ja  Elämäntuoja.  Kaikilla  kehitysasteilla 
on  siis  nimi  ollut  yhtä  välttömätön.  Sen  käytäntö  lieneekin 
yhtä  vanha  kuin  inhimillinen  puheenlahja.  Mutta  samalla 
tavalla  kuirj  puheenlahjakin  on  vähitellen  varttunut  mitä  hei- 
koimmista iduista,  samoin  inhimillinen  nimistökin.  Viitteet, 
jotka  alkuperäisessä  keskuskeinossa,  miten  voi  päättää  raaka- 
laiskansoissa  vielä  tänäkin  päivänä  käytetystä  tavasta,  monas- 
tikin  korvasivat  puheeUisen  kielen  puutteet,  ne  eivät  ajan 
pitkään  voineet   riittää   henkilöiden    erottimeksi,    ainakaan  ei 


alkujaan  ovat  yhteistä  omaisuutta  molemmilla  näillä  kielikunnilla 
Ja  niinmuodoin  ehkä  viittaisivat  alkuperäiseen  sukulaisuuteen,  mikä 
kerran  olisi  ollut  mainituiden  kielikuntien  välillä  (muita  samanlai- 
sia tuopi  hän  esiin  mete-  =  skr.  madhu,  vele-  =*  skr.  uda,  kule-  =  skr. 
kru').  Kts.  O.  Donner,  Vergl.  Wörterh,  d.  Finn,-ugr,  spr.  in,  s.  83. 
Muita  nimeä  merkitseviä  sanoja  ei  suomenkielessä  löydy,  ellemme 
semmoisiksi  lue  sanoja  kidsumes  (-een)  ja  soima,  Joista  edellinen 
tavataan  RENVALLilla  merkityksessä  »appellandi  1.  vocandl  verbum» 
inde  nomen.  Benennung,  Name",  Jälkimmäinen  vatjankielessä  {s%iima) 
merkityksessä  »nimitys,  sukunimi"  ( Virittäjä  I,  s.  183).  Mitä  viimeksi 
mainittuun  tulee,  vrt.  soimata  1)  syyttää,  nuhdella;  2)  vaikuttaa 
etäältä  („meri  soimaa  tänne  asti"*)»  —  Jotka  käsitteet  osaltaan  ilmai- 
sevat nimen  luonnetta. 


niistä  ollut  apua,  ellei  puhuteltava  itse  ollut  lahisaapuvilla  pu- 
huttelijan  merkkejä  näkemässä.  Oli  siis  tarpeen  vaatima  joku 
vakinaisempi,  satunnaisuuksista  vapaa  osottnkeino :  nimi.  En- 
sin haparoivia  yrityksiä,  sitten  täydellisempiä  tuloksia.  Samoin 
kuin  ihmishenki,  saavutettuaan  jonkun  tiedon,  jouduttaa  tä- 
män saannoksensa  kielen  talteen  ja  varttunein  voimin  jälleen 
pyrkii  toisia  voittoja  kohden,  joka  kerta  kielessä  vakuuttaen 
uudet  omistuksensa,  samoin  menettelee  se  tälläkin  luovan 
toimintansa  erikoisalalla.  Inhimillisen  nimistön  alkuhistoria 
on  sama  kuin  koko  kielenkin.  Kun  ihmisolento  on  maail- 
maan tullut,  vaatii  käytännöllinen  tarve,  että  tämä  uusi  olija 
saapi  nimen,  joUa  se  helposti  voidaan  erottaa  muista  samaan 
keskuuteen  kuuluvista  olijoista.  Kun  taas  uusi  nimentarvitsija 
ilmestyy,  menetellään  samoin.  Ja  niin  yhä  edeUeen.  Siten 
syntyvät  inhimillisen  nimistön  ensimmäiset  alkeet.  Olivatpa 
ne  kuinka  muodottomat  tahansa  ja  ne  aiheet,  joiden  mukaan 
nimenvahnta  tapahtui,  mitkä  olivatkin,  se  on  kaikki  vähempi- 
arvoista —  pääasia  on  vaan  se,  että  löydettiin  äännekuvia, 
jotka  tavalla  tai  toisella  sopivat  keskinäisessä  puheessa  määrä- 
olijain  tunnuskeinoiksi. 

Opettavaista  olisi  yhteen  kohtaan  poimia  ihmiskunnan 
vanhimmista  aikakirjoista  kemelmä  silloisia  ihmisnimiä,  päät- 
taakseen  niiden  avulla  mitkä  aatteet  alkuperäisyyden  kannalla, 
nimenannossa  vaikuttaen,  määräsivät  nimenä  käytettyjen  sa- 
nojen sisällyksen.  Mutta  tehtävä  olisi  tosiaan  liian  työläs  ja 
tuloksilleenkin  kentiesi  epäluotettava.  Kirjallinen  historia, 
aikaisinkin,  on  verraten  niin  myöhäinen,  että  siitä  saatava 
nimivarasto  jo  on  saattanut  alkuperäisestään  muuttua  tykkä- 
nään toiseksi,  saapuen  tietoomme  määrä-asuim  vakautuneena.^) 


')  FiCK  on  indoeurooppalaisten  kansain  nimistöistä  asettanut 
yhteen  kaikki  ne  nimet,  Jotka  aineksiltaan  ovat  samat,  koettaen  si- 
ten saada  vastauksen  kysymykseensä:  kuinka  on  indoeurooppalai- 
nen alkukansa  nimittänyt  omaisiaan?  Vastaus  kuuluu:  samalla  ta- 
valla kuin  ne  Indoeurooppalaiset,  Jotka  ovat  säilyttäneet  vanhan 
nimenanto-tapansa,  s.  o.  kaikki  paitsi  Italialaiset  Ja  Liettualais- 
liättiläiset.  Joiden  nimivarat.  semmoisina  kuin  ne  historiallisena  ai- 
kana esiintyvät,  osottavat  vaan   typistyneitä  Jätteitä  muinaisesta 


Meidän  täjrtyy  tyytyä  siihen  ennakkopäätelmään  että  aika- 
syntyinen  nimistö  ei  ole  voinut  olla  muuta  kuin  niiden  ylen 
vaj avain  ja  yksinkertaisten  aatetten  kuvastuma,  mitkä  alku- 
ihmisten sielussa  asuivat.  Vasta  vähitellen,  mikäli  kokemus- 
maailman avartuessa  kielivarat  karttuivat  ja  varmistuivat,  saat- 
toi persoonallinen  nimistökin  kehittyä,  alaltaan  laajemmaksi 
ja  monipuohsemmaksi,  laadultaan  täsmällisenmiäksi  ja  somem- 
maksi, kunnes  määräasteen  saavutettuaan  siihen  pysähtyi  ja 
vähitellen  jälleen  alkoi  laskeutua  ja  käydä  hajalle,  antaen  si- 
jaa monenmoisille  uudistuksille. 

Nykyjään  ei  liene  ketään,  vähänHän  asiaa  miettinyttä, 
joka  ei  tunnustaisi,  että  ominaisnimet  yleensä,  niinpä  ihmis- 
nimetkin,  ovat  kaikki  lähteneet  kielen  todellisista  sanavaroLsta 
ja  semmoisina,  jos  niitä  tämän  perusteen  kannalta  tutkii,  tar- 
joovat  arvaamattoman  kalliita  lisiä  entisten  olojen  ja  tapojen 
selvitykseksi.  Nomen  est  omen  —  nimi  jotakin  tietää  —  pide- 
tään järkähtämättömänä  totuutena.  Vaan  niin  ei  suinkaan 
ole  asiaa  aina  käsitetty.  Niitä  kielen  luomuksia,  joita  ni- 
miksi kutsutaan,  on  useinkin,  syystä  ettei  näitä  ole  ymmär- 
retty, pidetty  joko  tyhjänä  kaikuna,  mieltä  ja  merkitystä 
puuttuvina  äännekuvina,  joita  ikäänkuin  sopimuksesta  on  aljettu 
määrätyistä  esineistä  käyttää,  taikka  myöskin  mahdottomaan 
ja  senvuoksi  myös  tarpeettomana  tutkimusaineena.  Oikeaa 
johtoa  vailla  vanhempi  nimitutkimus  silti  tavallisesti  tuottikin 
mitä  kummallisimpia  tuloksia.  Vasta  LEIBNITZ  lausui  sen  pe- 
ruslauseen, joka  on  kaiken  nimitutkimuksen  lähtöpiste,  että: 
kaikki  ominaisnimet  alkujaan  ovat  oUeet  yhteisnimiä  (appel- 
latiiveja). ') 

yhteisnimistöstä.  Me  näemme  siis  että  nimimaailmassa  samoin 
kuin  luontomaailmassakin  jo  aikaisin  tapahtuu  laji  valio,  jonka 
kautta  ainoastaan  pate  vimmat  ainekset  jäävät  eloon  ja  vähitellen 
muodostuvat  määrä-järjestelmäksi.  —  Fickin  kokoelma  „Namen- 
system  der  proethnischen  Spracheinheiten**,  joka  jakautuu  ryhmiin 
»Namengruppen  der  indogermanischen  Grundsprache",  »Ausschliess- 
lich  arische  gruppen",  „Europäische  Namengruppen",  tavataan  hä- 
nen teoksessaan  Die  griechischen  Personennomen,  Göttingen  1874, 
Siv.  CXCII-CCXIX. 

*)  „Illud  enim  pro  axiomate  habeo,  omnia  nomina  qu»  voca- 


Etupäässä  hänellä  kyllä  on  maantieteeUiset  nimet  silmä- 
määränään,  mutta  ilmeistä  on,  että  hänen  sanansa  sopivat 
yhtä  hyvin  persoonallisiinkiin  nimiin.  Leibnitzin  mielipide 
pääsi  vasta  myöhään  yleisempään  huomioon.  Kuitenkin  Rans- 
kalainen Charles  de  BROSSES,  viime  vuosisadan  etevimpiä  ni- 
initutkijoita,  näyttää  jo  hänkin  edustavan  samaa  kantaa,  lau- 
suessaan :  „toisin  päättäminen  olisi  samaa  kuin  luuleminen,  että 
ihmiset  ovat  järjettömiä,  se  olisi  samaa  kuin  väittäminen,  että 
heillä  puhuessaan  ei  ollutkaan  tarkoituksena  tulla  ymmärre- 
tyiksi".*) Nämä  sanat  ovat  ikäänkuin  vastalauseena  sille  hal- 
veksuvalle ajatukselle,  jonka  vuosisadan  leimattu  neroniekka 
Voltaire  oli  syystä  kyllä  ilmaissut  aikakautensa  nimiselitys- 
puuhista:  „  etymologia  on  tiede,  jossa  vokaalit  eivät  merkitse 
mitään  ja  konsonantit  sangen  vähän".  Tämän  vuosisadan 
alussa  SALVERTE,  Shveitsiläinen,  sekä  MALTE-BRUN,»)  Ranska- 
lainen (alk.  Tanskalainen),  jotka  ^samaan  aikaan  työskenteli- 
vät lumitutkimusten  alalla,  jo  ovat  täydelleen  omistaneet  it- 
selleen Leibnitzin  katsantotavan.  Edellinen  heistä  lausuu 
ajatuksensa  ehdottoman  päätelmän  muodossa:  kaikki  ominais- 
nimet  ovat  aikiijaan  olleet  merkitykselliset,  ^)  Luulisi  että  se 
kaiken  nimitieteen  ylimmäinen  perusohje,  jonka  tuo  suuri 
saksalainen  monitieteilijä  lausui,  jo  oUsi  kohonnut  yleispätöi- 
seksi  totuudeksi,  edellytykseksi,  josta  ei  enää  kannattanut 
puhua.  Vielä  noin  40  v.  taaksepäin  —  aikakaudella  joka  jo  oli 
nähnyt   uudemman    kielitieteen    synnyn    —  katsoi    kuitenkin 


mus  propria  aliqvando  appellativa  fuisse,  alioqui  rationa  nullä  con- 
starent.  Itaque,  quoties  vocabulum  fluminis,  montis,  sylvae,  gentis, 
pagi,  villaa  non  intallagimus,  intelligera  debemus  ab  antiquä  nos 
lingua  secessisse".  Teoksessa  „Bravis  designatio  maditationum  de 
originibus  gentium".  Kts.  Eoli,  Gesch.  d,  geograph,  Namenkunde, 
s.   31. 

*)  „En  juger  autrement,  ce  serait  croire  les  hommes  insen- 
ses:  ce  serait  dire  que  leur  but  en  pariani  n'etait  pas  de  se  faire 
entendre**.  —  „Traite  de  la  formation  mecaniqua  des  langues  (1765)". 
Kts.  Eoli,  Gasch.  d.  gaograph.  Namenkunde,  s.  54. 

»)  Kts.  Eoli,  m.  t.,  s.  66. 

•)  „Tou8  las  noms  propres  ont  ete  originairemant  signiflca- 
tifs".    Essai,  I,  s.  7  seur. 


POTT,  ryhtyessään  suureen  nimiteokseensa,  ^)  tarpeelliseksi  pian 
ensimmäisinä  sanoinaan  lausua  tahtovansa  ,,  näyttää  että  omi- 
naisnimissäkin,  joita  tavallisesti  uskotaan  kuolleiksi,  asuu  eloa, 
että  iässäkin  sanalajissa  aaltoilee  elävä,  joskin  usein  uneen 
vaipunut  henki,  osottaa  että  ominaisnimet,  jotka  ovat  inhi- 
millisen kielen  omaisuutta,  eivätkä  suinkaan  rajattomimman 
mielivallan  mielettömiä  lapsia,  järjestpät,  miten  kaikki  muut- 
kin kielen  ainekset,  verraten  harvoihin  ryhmiin  määra-peri- 
johteiden  mukaan,  s.  o.  tuota  kirjavaa  tuoksinaa  johtavan 
järjen  lipun  alle".  „Ominaisnimiä  ei  enää  saa  pitää  hurjana 
ja  sekasortoisena  myllermänä,  johon  kirkastavan  valon  säteen 
on  mahdoton  mistään  raosta  tunkeutua".  ,,01isi  jo  aikaa  ol- 
lut muistettava",  lisää  hän  edempänä,  „että  sanatieteilijäUe  ei 
ole  periaatteen  kannalta  olemassa  mitään  ominaisnimiä,  ai- 
noastaan yhteisnimiä.  Appellatiiveihin,  jotka  kuitenkin  ovat 
yleisyydestään  tempautuneet  ja  yksityiseen  (individualiseen) 
kiintyneet,  luulisi  hänen  joka  tapauksessa  viimeistä  lukua  py- 
sähtp'än,  ellei  hänen  taiteelleen  useinkin  nousisi  tie  pystyyn 
—  ennen  määräpäätä".  *) 

Jos  nyt  tunnustamme  sen,  että  ominaisnimillä  on  kai- 
killa alkujaan  yhteisniminen  merkitys,  niin  jääpi  vastattavak- 
senmie  kysymys,  mitenkä  yhteisnimet  muuttuvat  ominais- 
nimiksi.  Tähän  vastataksemme  tulee  meidän  tehdä  selko 
siitä  mitenkä  yleensä  merkityksenmifito  kielessä  tapahtuu. 
Tarjona  on  kaksi  vastakkaista  tietä:  joko  laajenee  taikka  su- 
pistuu merkitysala,  jolloin  samassa  sisällyskin  tavallisesti  hei- 
kontuu taikka  hyötyy.  Tämmöiseen  muutokseen  on  syynä 
yksityisolijan  käytäntötavassa  syntyvä  poikkeus  yleisestä  kay- 
täntötavasta,  joka  poikkeus  vähitellen  käypi  yleiseksi.  Ei  näet 
ole  mahdoUista,  että  puhelija  joka  tarpeessa,  milloin  määrä- 
sana  sattuu  hänen  huulilleen,  käyttäisi  sitä  ihan  samana  mer- 


*)  Die  Personeyinainen  (l  pain.  1853,  2  p.  1859). 

*)  Viitatessani  siihen  että  nimitiede  kauan  aikaa  kulki  Johta- 
vien aatteiden  puutteessa  tuuliajolla,  minun  olisi  pitänyt  tuoda  esi- 
merkkejä näkyviin.  Suosiollinen  lukija  hakekoon  niitä  EoLin  teok- 
sesta Geschichte  d.  geographischen  Namenkunde,  jossa  niitä  löytyy 
tuusin  luusin  mainittuna. 


kityksessä,  mikä  sille  yleensä  tulee:  päiiivastoin  sovittaa  hän 
sen  asianhaarain  mukaan  uusiin  kohtiin,  jotka  tietysti  ovat 
jossakin  yhtäläisyyden  suhteessa  yleispätöiseen  käytäntökoh- 
taan.  Näitä  kahta  merkityslajia  varten  käyttää  HERMANN  PAUL 
nimityksiä  valtakäyttöinen  ja  tilapäinen  (usuelle  und  occa- 
sionelle  bedeutung)  eli  yleis-  ja  yksityislaatidnen  (generelle 
u.  individuelle  b.).  ^)  Tilapää-merkitys  tulee  useinkin  sisäl- 
lykseltään rikkaampi,  laajuudeltaan  ahtaampi  kuin  valtamerki- 
ty»  oli.  Edellinen  näet  liikkuu  paikan  ja  ajan  määräämissä 
rajoissa,  kohdistuu  täysioloiseen  (reaaliseen)  tapaukseen,  jota 
Tastoin  jälkimmäinen  tarkoittaa  vaan  yleistä  tapausta,  paikal- 
lisia tai  ajallisia  rajoja  tuntematta.  Kun  täten  yksityisolijan 
käytännössä  sana  kohdistuu  määrättyyn  täysioloiseen  tapauk- 
seen ja  muutkin  yksityiset  tottuvat  sitä  samaan  tapaukseen 
kohdistamaan,  eri^oi^^teu  sen  merkitys,  saattaapa  erikoisuu- 
destaan vähitellen  kohota  yleispätöiseksikin,  jahka  yhä  useam- 
mat yksityisolijat  alkavat  sitä  samassa  mielessä  käyttää  ja 
kaytäntötapansa  jättävät  jälkipolville  perinnöksi. 

Samaa  tietä  ne  mainesanatkin,  joita  niminä  aljettiin  käyt- 
tää, vähitellen  muuttuivat  varsinaisiksi  ominaisnimiksi,  nimit- 
täin tilapäisen,  määrä-esineesen  kohdistuvan  merkityksen  val- 
takäyttöiseksi  laajenemalla.  Ensimmaltä  olivat  nuo  eri  ihmi- 
siä tarkoittavat  mainesanat  tunnetut  ainoastaan  niiden  vähä- 
lukuisten keskuskumppanien  piirissä,  jotka  jokapäiväisessä 
elämässään  niitä  tarvitsivat,  voidakseen  helposti  erottaa  heidän 
keskuuteensa  kuuluvia  henkilöitä  (ja  paikkoja)  toisistaan,  mutta 
siitä  alkaen,  jolloin  kaukaisemmatkin  omistivat  nämä  samat 
mainesanat,  ilmaistakseen  niillä  samoja  esineitä,  muuttuivat 
ne  ominaisnimiksi  ja  rekisteröittiin  koko  ympäristön  käypään 
kieUvarastoon.  Esimerkiksi.  Jossakin  muinaissuomalaisessa 
perheessä  on  hartaasti  toivottu  perillistä  (poikaa).  Tuo  toi- 
vottu saadaankiin.  Ja  kun  perheen  keskuudessa  on  puhe 
tästä  uudesta  jäsenestä,  mainitaan  häntä  etusijassa  (xar'  i^ox^v) 


^)  Principien  der  Sprachgeschichte,  Zw.  Aufl.  Cap.  IV.  „Bedeu- 
tungswandel*  (s.  66  seur.),  josta  tämän  esityskohdan  yleispiirteet 
olen  mukaellut 
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tuolla  tilapäiseen  käytäntöön  sovitetulla  sanalla:  „Toivottu". 
Edempänäkin  asujat  kuullessaan  tuota  mainesanaa  käytettä 
vän  puheena-olevasta  miehenalusta,  tottuvat  hekin  samaan 
nimitykseen,  ja  pian  on  hän  koko  paikkakunnalla  tuttu  ai- 
noastaan sillä  nimellä.  Muut  samanpaikkaiset  ehkä  vielä  ei- 
vät ole  keksineetkään  tuommoista  ihmisnimitystä,  mutta  kun 
se  kerran  on  keksittynä,  niin  annetaan  se  samoilla  tienoilla 
nimeksi  muillenki,  ellei  vaan  ole  vaaraa  samannimisten  hen- 
kilöiden toisiinsa  sekautimiisesta.  Mikä  alkujaan  vaan  oli  yksi- 
tyiseen sovitettua  tilapäisiä  kielenkäytäntöä,  muuttuu  niin  val- 
takäyttöiseksi :  mainesanasta  on  tullut  ominaisnimi  (Toit;o^i). 
Täten  syntyneet  ominaisnimet  saattavat  vuorostaan  jäl- 
leen palautua  yhteisnimiksi,  siten  että  kielenkäyttäjä,  koet- 
tuaan määrä-henkilössä  jonkun  silmäänpistävän  ominaisuuden 
ja  siten  tajuntaansa  kiinnitettyään  hänestä  jonkun  määrä- 
mielikuvan,  siirtää  hänen  ominaisnimensä  toisiin  henkilöihin, 
jotka  samanlaatuisen  omituisuutensa  kautta  hänessä  uudelleen 
herättävät  saman  mielikuvan.  Esimerkiksi.  Joku  Esko  ni- 
minen mies  on  kopeudellaan  herättänyt  kielenmuuntajan  huo- 
miota. Muualla  on  toisia  yhtä  kopeita.  Heistäkin  käyttää  hän 
samaa  Esko  nimeä,  johon  kerta  oU  tottunut  yhdistämään  ko- 
peuden miehkuvan.  Tämä  alkujaan  ihan  yksityinen  käytäntö- 
tapa  saattaa  pian  tarttua  muihinkin,  ja  ennen  pitkää  voivat 
kaikki  ympäristön  kopeat  miehet  olla  „eskoja".  Siirrännäinen 
näyttää  meistä  rohkealta,  mutta  on  kuitenkin  tapahtunut  ta- 
valla, joka  merkityksenvaihdossa  on  kaikkein  yleisimpiä  il- 
miöitä: merkitys  on  rajoittunut  määrä-osaan  alkuperäistä  si- 
sällystään. Puheena-oleva  laji  merkityksenvaihtoa  on  kaik- 
kialla ja  kaikkina  aikoina  ollut  hyvin  mieluisa.  Niin  hyvin 
sivistynyt  kuin  sivistymätönkin  käyttää  sitä  tarpeen  vaatiessa 
aseenansa,  sepittääkseen  persoonaUisia  mainesanoja,  tepsivämpiä 
kuin  nuo  jokapäiväiset.  Edellisen  ki^enparressa  on  etevä  pu- 
huja =  Cicero,  kirjallisuuden  ja  taiteiden  avustaja  =  Mesenaatti 
j.  n.  e.  —  puheenmutka,  jota  klassillisessa  puhetaiteessa  kut- 
sutaan sijaisnimittelyksi  (antonomasia).  Jälkimmäisen  kielessä 
tämä  sanalähde  kuitenkin  herevimpinä  kumpuaa,  ja  siitä  am- 
mennan   tähän    pienen    näytekokoelman,   valiten    esimerkkini 


omaSta  kansankielestämme:  esko  =  kopea  ihminen,  helkä  = 
heilu  1.  hempukka  (Kurkijoella),  mikko  =  isvosikka  (Hels.), 
akkalatiri  =  akkamainen  mies,  hölmöheikki  =  tyhmä  mies, 
holöheikki  =  ajattelematta  puhuja,  Matti  Myöhänen  =  myö- 
hastyväinen,  jöröjukka,  pehmeäpekka,  partapaavali  =  parra- 
kas mies,  sikamikko  =  sikamainen  mies,  kahvikaisa  =  kahviin 
menevä  akka,  itrupirjo  =  uriseva  akka  (1.  kehno,  pihisevä 
lamppu),  leenavöki  =  vaimoväki.  —  Historiallista  alkuperää  on 
laiskurin  korkonimi  laiskajaakko. 

Esimerkeistä  huomaamme  sen  omituisen  ilmiön,  että 
muutamat  yleisinmiin  käytetyt  ihmisnimet  sanasepän  käsissä 
täten  latistuvat  paljaiksi  heimokäsitteiden  nimityksiksi :  Pekka, 
Paavo  j.  n.  e.  eivät  merkitse  muuta  kuin  mies,  Leena  ei  muuta 
kuin  vaimo,  kuvaamatta  kumpaakaan  mihinkään  erityiseen 
suuntaan.  Vasta  määräyssanansa  tuottaa  niille  sen  luonnos- 
tuksen,  jota  kielenkäyttäjä  tavottelee.  ^) 

*)  Askeleen  eteenpäin  sanantekijä  astuu  kielen  anastuspolkua, 
vallatessaan  muutkin  elolliset  sekä  elottomatkin  esineet,  vieläpä 
yksin  haltiatkin,  näiden  ihmismaailmasta  lainaamiensa  käsitteiden 
alaisiksi.  Tässä  menettelyssään  on  hänellä  tehokkaana  apumiehenä 
taipumuksensa  kaltaisekseen  elävöittää  kaikkea  mitä  ikinä  ilmiö- 
maailmassa löytyy,  tuo  taipumuksensa,  joka  perittynä  Ihmissuvun 
lapsuuden  ajoilta  ei  koskaan  näy  tykkänään  haihtuvan  hänen  ve- 
restään. Saatuaan  nuo  otollisiksi  katsomansa  ihmisnimet  tavalli- 
siksi yhteisnimiksi,  jotka  merkitsevät  ainoastaan  eläjää,  olijaa  mitä 
hyvänsä,  rajoittelee  hän  ne  uudestaan  yksityislaatuisiksi  ja  sovit- 
taa milloin  mihinkin  esineesen,  yhdentekevä  elävään  vaiko  elotto- 
maan. Sadussa  tekaisee  hän  karhusta  Pekan  t.  Antin,  sudesta 
Lehtqpekan,  ketusta  Mikon,  jäniksestä  Jussin  j.  n.  e.;  arvoituksissa 
kukosta  Eskdin,  kanasta  Kertun,  kirveestä  Yrjänän,  j.  n.  e.  —  Kä- 
pyniUes  on  tässä  uudessa  kielenparressa  =  orava,  lumipirkko  =  lu- 
mikki  (Foetorius  nivalis),  piikkimikkeli  —  rapatuikkinen  (Gasteros- 
teus  aculeatus),  sarvijaakko  =  kovakuoriainen,  saunojaakko  =  siira, 
saunamoAJa  =  edelL,  tervateppo  (leppäkerttu,  -lintu)  =  leppätiiro 
(Coccinella  septempunctata);  paskamaija  =  mensMmn  (Tornion  seu- 
duilla), pihtipcMvo  ^i&lMinen  pärepihti  (Poly.-Pohjanmaalla).  — Pi^Äd 
Heikki,  Nimetön  Antti,  Pieni  Matti  ovat  lasten  kielessä  =  pitkä,  nime- 
tön ja  pikkusormi.  —  Kalman  haltia  kulkee  kansanrunoudessa  nimillä: 
Hieta-Heikki,  Manalan  Matti,  Tuonen  Tuomas  (vir.  Liiva-Hannus  1. 
Mulla-Madis), 
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Alkusyntyinen  nimistö  oli  niinmaodoin,  täytyy  meidän 
otaksua,  kokonaan  merkityksellinen.  ^)  Ajatuksettomat  nimet 
eivät  ole  ajattelevain  ihmisten  keksintöinä  ajateltavissa.  ,,Di- 
misen  luonto  ei  salli  hänen  käyttää  hallitsemaansa  esinettä 
varten  äänteitä,  jotka  eivät  herätä  mitään  vaikutusta  hänen 
muistissaan,  mitään  aatetta  hänen  mielessään.  Jos  tämä  on 
vakinainen  sääntö  yhteisnimien  teennässä,  sitä  smuremmalla 
syyllä  on  se  epäilemätön  totuus  ominaisnimeen  nähden,  jonka 
tarkoituksena  on  tuottaa  silmäimme  eteen  se  ainoa  esine, 
mitä  varten  hän  sitä  käyttää".  ^)  Kaikissa  luontaisen  alku- 
peräisyjrtensä  säilyttäneissä  kansoissa,  sekä  ennen  eläneissä, 
joista  historiassa  talteutuu  tietoja,  että  nykyisissäkin  ulkopuo- 
lella sivistynyttä  maailmaa  elävissä,  mikäh  tutkijat  ovat  hei- 
dän kansatieteellisiä  olojaan  varteen  ottaneet,  poikkeuksetta 
tavataan  kaikissa  ainoastaan  merkityksellisiä  ihmisnimiä,  saa- 
tuja milloin  mistäkin  käsitepiiristä.  Jopa  meikäläisetkin,  kun 
joskus  käyvät  noiden  alkuperäisyydessään  säilyneiden  heimo- 
jen elämää  utelemassa,  usein  saavat  muukalaisen  nimensä  si- 
jaan, joka  semmoisenaan  ei  tarjoo  mitään  tajuttua  sisällystä 
toisen  kotoisen,  joka  näissä  luonnon  ihmisissä  voipi  herati»ä 
jonkun  sopivan  mielikuvan,  minkä  a\iilla  vieras  käypi  heille 
tutummaksi.  ^) 

Niin  kauvan  kun  siis  nimeltä  vaudittiin  määrä-merkitys, 
ei  suinkaan  saattanut  olla  yhdentekevää  mimmoinen  nimi  hen- 
kilölle annettiin.  Tosin  sanotaan:  „ei  nimi  miestä  pahenna, 
jos  ei  mies  nimeä",  vaan  tämä  lausuma  Uenee  myöhemmän 
katsantotavan    synnyttämä   ildlänkun  vastalauseeksi    aikaisem- 


^)  Tässä  emme  ota  lukuun  sitä  seikkaa,  että  Joitakuita  itses- 
sään merkityksettömiä  äännekuvia,  joilla  puhumattomat  lapset  erot- 
televat ympäristöönsä  kuuluvia  olijoita,  joskus  lienee  niminä  käy- 
tetty; mutta  tämmöisetkin  saattoivat  seurapiirin  sovinnaisen  käy- 
tännön kautta  saada  jonkinlaisen  merkityksen,  joten  tuostakin  nimi- 
lähteestä  syntyneet  nimet  eivät  olleet  tykkänään  merkitystä  vailla, 
niinkauvan  kun  niiden  siten  vakaunut  mieli  oli  kielikeskuudessa 
tunnettu.  Vaan  semmoista  nimi-ilmiöistä  pyydän  saada  edempänä 
tarkemmin  puhua. 

")  Salvebte,  I.  s.  7. 

•)  SALVERTEllä  esimerkki,  I,  s.  8. 
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malie  käsitykselle.  Jos  tarkastelee  eri  kansain  alkuperäisiä 
nimistöjä,  tapaa  enimmiten  vaan  semmoisia  persoonannimiä, 
joiden  merkitys  on  miellyttävä  taikka  ainakin  siedettävä,  ni- 
mittäin sen  ajan  ja  kansan  katsantotavan  mukaan,  jossa  ja 
jolloin  ne  ovat  käytännössä.  Oli  mahdollisuutta  myöten  kar- 
tettava pahaenteistä  tai  pahaäänteistä  nimeä,  joka  nimitettyyn 
saattaisi  tehdä  epäsuotuisan  vaikutuksen,  ja  katsottava  hyvä- 
enteistä  nimeä,  joka  jo  edeltäpäin  ilahuttaisi  ja  innostuttaisi 
nimitettyä  ja  ikäänkun  lahjoisi  hänet  nimittäjän  puolelle,  ly- 
hyesti: virittäisi  hänen  mielialansa  sopusointuun  niiden  tun- 
teiden ja  harrastusten  kanssa,  jotka  nimenantajissa  asuivat.  ^) 
Nomen  atqve  omen.  Kreikkalaisten  ja  Roomalaisten  samoin 
kun  Heprealaistenkin  historiasta  voisi  mainita  monta  esimerk- 
kiä, jotka  osottavat,  minkä  ennusmerkityksen  nämä  muinai- 
suuden kansat  nimille  omistivat.  Kun  kerta  sille  kannalle  on 
jouduttu,  ei  ole  enää  kuin  lyhyt  askel  jäljellä  siihen  käsityk- 
seen, joka  pitää  samana  eli  kentiesi  oikeammin  samentaa  yh- 
teen nimen  ja  nimitetyn.  Syntyy  jonkinlainen  nimiusko,  joka 
olennon  itsensä  sijaan  pantuaan  olennon  nimen,  tahi  kum- 
minkin niiden  molempain  välillä  ajatellessaan  mitä  hartaim- 
man  liiton  vallitsevan,  sulkee  nimeen  jonkun  salaperäisen  voi- 
man, olennon  sisimmän  ytimen.  Ken  toisen  olentoon  on  tun- 
keutunut ja  tuntee  hänen  sisimmät  ominaisuutensa,  hänen 
halunsa,  toiveensa  ja  taipumuksensa,  hän  myös  hallitsee  kei- 
noja pitääkseen  tämän  toisen  vallassaan.    Samoin :  ken  tuntee 

^)  Tässä  mainittakoon  myös  se  vanhemmissa  sukupolvissa 
varsinkin  Virossa  käytetty  tapa  että  valungoUisia  metsänpetoja  ei 
saanut  nimittää  niiden  oikealta  nimeltä,  muuten  voisivat  tehdä  pal- 
jon vauriota,  vaan  käyttää  jotakuta  verhonimitystä.  Semmoisia 
nimiä  on  vironkielessä  esim.  karhulle  suuri  joukko:  „laijalg", 
emesikäp",  „must",  „mouru-Hans",  ,,vana  Märt",  «märistaja*,  „möts- 
papp";  mdeUe:  ^hallkuub",  „lambrik",  „pikhänd",  ^ono",  ^»motshatt". 
«iihelaine*',  „piilia  Jiiri  kutsikas".  —  Jäniskin,  joka  saattoi  tuho- 
töitä tehdä  oraspellolla,  sai  lepytysnimiä,  semmoisia  kuin 
«aaviku  isand**,  «kargaja**,  ^pikkorv".  —Käärmeen  nimiä  on  „pik**  1. 
»piklind**.  Kts.  Boecler-Kreutzwald,  der  Ehsten  abergläubische  Ge- 
hräucke,  s.  120—121.  —  Samanlaisia  verhonimiä  tavataan  meilläkin, 
varsinkin  karhusta.    Kts.  esim.  Kalevala,  XLVI:s  runo. 


olennon  nimen,  hallitsee  itse  olennonkin.  Tähän  oikeaan 
huomioon  perustuu  m.  m.  se  loitsijain  tunnettu  tapa,  että 
ensin  ottavat  selon  pahan  synnystä  tai  alkuperästä,  s.  o.  kai- 
kista sen  olennon  edellytyksistä,  jopa  nimestäkin,  ennenkuin 
luulevat  voivansa  sitä  manaamalla  pois  karkottaa.  Jokainen 
meistä  on  kuullut  tarinan  Raision  kirkon  rakentamisesta.  Kiui 
pappi  sai  huutaneeksi: 

pois  Killi  kirkosta, 

pois  Nalli  haqasta! 
niin  nuo  peikkomaiset  rakentajat  olivat  voimattomiksi  lumo- 
tut. Heidän  olentonsa  oli  paljastettu  samassa  kun  heidän 
nimensäkin.  Toinen  tarina  osottaa  yhtäläistä  nimen  voimaa. 
Kyrön  joessa  on  mahtava  haltia.  Kerran  se  nousi  maalle,  kun 
lapsia  oli  rannassa  uimassa.  Oli  näöltään  kuin  aimo  härkä^ 
valkoinen;  hyvin  kesy.  Eläimen  lempeys  houkutteli  lapsia 
istumaan  sen  selkään.  Iloisesti  härkä  hyppi  rannalla,  seljas- 
saan lapsiliuta,  kunnes  ems  pienokaisista  sattui  mainitsemaan : 
„ Vesihiisi  tuli,  että  ranta  tömähti*'.  Silloin  haltia,  kun  huo- 
masi nimensä  tunnetuksi,  nolostui  ja  loiskahti  takaisin  jokeen, 
\deden  sitä  tietä  muassaan  lapsista  yhden,  joka  ei  ennättänyt 
pudottautua  maahan.  —  Olento  ja  nimi  kun  samaksi  otak- 
sutaan, syntyy  pian  eräs  toinen  ihmisjärjen  erhetys,  se  pyhä 
kammo,  joka  ajattelemattomien  turhaan  lausumisilta  vahvalla 
suojalla  varjelee  tuntemattomia  nimiä.  Voihan  niiden  takaua 
piillä  joku  outo,  voimakas  haltia,  jota  ei  ole  hyvä  hämätii. 
„Älä  milloinkaan  muuta  vieraita  nimiä",  kuuluu  eräs  kaldaia- 
laisten  tietäjäin  säännöistä.  „Joka  kansassa",  sanoo  niiden 
selittäjä  PSELLOS,  „löytyy  jumalais-olentojen  haltioittamia  ni- 
miä, ja  niiden  pyhä,  uskomattoman  suuri  voima  häviää  tyk- 
känään, jos  niitä  uskallat  käydä  kääntämään".  ORIGENES,  haa- 
veellinen ja  herkkäluuloinen  kun  oU,  hänkin  hairahtui  tähän 
samaan  nimiuskoon.  Uusplatoonikko  lAMBLICHOS  kertoo  eräässä 
salaoppeja  käsittelevässä  teoksessaan,  että  papit  välttivät  us- 
konnollisissa palvelusmenoissaan  semmoisia  jumalaisnimiä,  joi- 
den oikeaa  merkitystä  eivät  tunteneet:  siitä  syystä,  lisää  hän, 
että  näillä  nimiUä  on  jumalain    keskuudessa  joku  merkitys.  *) 


')  Kts.  Salvbrte,  I,  s.  15—16. 
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Minun  ei  ole  tarvis  pitemmältä  puhua  niistä  monista  taika- 
maisista  käsityksistä,  joita  eri  kansoissa  on  syntynyt  sen  luu- 
lon johdosta,  että  nimissä  tai  niiden  merkeissä  asuu  joku  sa- 
laperäinen tenho.  ^)  Mainitsen  vaan  Usäksi  erään  omituisen 
lajin,  joka  on  antanut  aihetta  moniin  uskonnollisiin  harha- 
luuloihin. Pyhimysnimien  äänneasu  usein  houkuttelee  arvos- 
telematonta rahvasta  ajattelemaan  pyhimysten  olevan  jossakin 
hkeisessä  suhteessa  asioihin,  joiden  nimet  soivat  samannep- 
päin  kuin  heidän  nimensä.  Niin  luulee  ranskalainen  talon- 
poika että  P.  Oiten  parantaa  kuuroutta  (ouir  kuulla),  P.  May- 
coxi  kaulakipua  {mol  de  cou)  P.  Cloud  äkämiä  (les  dotis), 
P.  jjMammert'^  s.  o.  Mamert  naisten  rintoja  (les  mamelles) 
j.  n.  e.  Tätä  lajia  tarustelevia  kansanjohdannaisia  tavataan 
joku  vähä  meilläkin.  P.  Yrjänää  kutsutaan  paikoin  Jyryksi, 
Tuo  nimimuoto  on  tuntuvasti  vaikuttanut  kansan  käsitykseen 
itse  pyhimyksen  luonteesta  sekä  hänen  pyhitystapaansa.  GA- 
NANDER  kertoo  Jyrynpäivän  vietosta  räme  vuosisadalla  seu- 
raavasti: ,,Jyrynpäivää  pyhitettiin  sapattina  vielä  tällä  vuosi- 
sadalla; kukaan  ei  silloin  saanut  tehdä  työtä,  hakata  tai  jy- 
rytä  taikka  kovasti  käydä  ovissa;  jonka  vuoksi  myös  oven 
saranat  voideltiin,  etteivät  narisisi.  Tämä  kaikki  tapahtui, 
ettei  ukkonen  kesällä  vahingoittaisi  laihoja.  Kutoa  sukkaa 
saivat  kyllä  naiset  sinä  päivänä,  mutta  kaikki  järeä  työ  oli 
kielletty.  Muuten  kyllä  huudettiin  kovasti,  varsinkin  jos  jäät 
lähtivät  sinä  päivänä,  eikä  päihdyksiinkään  juominen  ollut 
minään  syntinä.  Tänä  päivänä  uhrattiin  myös  maitoa  tai  ko- 
konaisia viilikehloja  muutamain  pyhien  puiden  alle  metsikköi- 
hin". 2)  Kaikesta  päättäen  näyttää  siltä,  että  P.  Yrjänä  on 
väkisin  muutetun  nimensä  avulla  kansan  käsityksessä  koro- 
tettu Ukko  yUjumalan  istuimelle.  ^) 


O  Kts.  E.  Tegner,  Sprdketa  makt  öfoer  tanken,  s.  36  seur. 

*)  Mythologia  Fennica^  s.  28. 

')  Ylempänä  lausuttua  arvelua  näyttää  sekin  seikka  tukevan, 
että  varsinainen  Ukon  juhla,  „Ukon  vakat"  niinikään  vietettiin  ke- 
väällä, jos  kohta  ainakin  paikka  paikoin  myöhemmin,  vasta  kyl- 
vönteon  aikana.    Kts.  Su(mi  1852,  s.  130. 
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Saakoot  tässä  viJidoin  sijansa  seuraavat  kotimaiset  taika- 
jutut,  jotka  mielestäni  nekin  sopivasti  kuvaavat  nimiuskon 
luonnetta.  Laatukalla,  kertoo  kaij  alainen  tarina,  oli  muinoin 
nimenä  Ältojärvi,  aallokas  kun  oli,  niinkuin  vielä  nytkin  on. 
Kerran  oli  oikein  haltioihinsa  noussut  vihainen  vesi  ja  kuohu- 
päissä  riehuen  temmannut  nieluunsa  useat  alukset  uroineen 
aarteineen.  Tuo  ei  hyvä  ihmisistä,  vesi  kun  on  luotu  heidän 
orjakseen  eikä  isännäksensä.  Laatuk}ca  oli  lannistettava.  Ja 
miten?  Joukko  munkkeja  kahlaa  jäneen,  vitsat  ja  vihkivedet 
muassaan.  Suomivat  ensin  veden  hyvän  omaksi,^)  neuvovat 
vastaiseksi  paremmille  tavoille  oppimaan,  sitten  siunaavat  hy- 
väksi ja  antavat  vihdoin  uuden  nimen,  sen,  mikä  järvrflä  vie- 
läkin on.  2)  —  Nimessä  asuu  siis  mahtava  tenho.  Sen  vuoksi 
talonpoikakaan,  kun  lehmän  ostaa,  ei  koskaan  kysy  sen  en- 
tistä nimeä,  jolla  kentiesi  olisi  turmiollinen  vaikutus.  Uudessa 
paikassa  se  vasta  saa  uuden  nimen.  Jopa  samassakin  talossa 
muutetaan  nimi,  jos  eläin  (vasikka)  ei  näy  vanhalla  nimellään 
viihtyvän.  ^)  Nimensä  tarvitsee  kuitenkin  itsekullakin  esineellä 
olla.  Ainoastaan  yksi  on  nimetön:  nimetön  sormi,  johon 
aviollisen  siteen  vertauskuvallinen  merkki  asetetaan;  nimet- 
tömäksi jätetty,  etteivät  tietäjän  teräkset,  eikä  velhon  veitsi- 
raudat pääsisi  rakkauden  onnea  turmelemaan: 
,,aut  ne  qvis  malus  invidere  possit, 
cum  tantum  sciat  esse  basiorum!" 
Onnen  määrä  on  salattava,  tiesi  CATULLUSkin. 


>)  Kuka  ei  muistane  Kserksestä  Hellespontoa  pieksättämässä! 

*)  Tarinasta,  jota  muuten  käypi  vertaaminen  Kantelettaren 
runoon  III :  137  «Ristitty  metsä",  on  tiedon  antanut  pastori  Ad.  Neo- 
vius. —  Kansanmuisto  näyttäisi  vahvistavan  Sjögrenin  lausumaa 
luuloa,  että  Laatukka  (Laatokka)  olisi  syntynyt  alkuperäisestä 
muodosta  Aallokas  (Aldokas),  johon  tapaan  iislantilaisissa  tari- 
noissa Laatukanlinnaa  nimitettiin :  Aldeigiuborg,  Nimen  väännös  lie- 
nee siinä  tapauksessa  tapahtunut  Venäläisten  suussa,  vaan  aikaa 
voittaen  anastanut  alaa  Karjalaistenkin  käytännössä.  He  lienevät 
kuitenkin  etusijassa  nimittäneet  Laatukkaa  Nevc^&rvekai,  jolla  ni- 
mellä se  toisinaan  esiintyy  vanhemmissa  historiallisissa  lähteissä. 
(Kts.  Suomi  1848,  s.  175.    Hist  Ark,  DC,  s.  247.) 

*)  Karjalassa  kuultiya  taikoja. 
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Täten  viitattuamme  muutamiin  yleisiin  seikkoihin,  jotka 
näyttävät  olevan  omansa  valaisemaan  nimeä  ja  nimeen  yhdis- 
t3rviä  syrjäkäsityksiä,  saatamme  siirtyä  likemmäksi  varsinaista 
tehtäväämme,  joka  mikäli  mahdollista  on  rajoittuva  suomalai- 
suuden piirissä  tavattaviin  ilmiöihin.  Kuitenkin  pakottaa  meitä 
lähteiden  vahäantoisuus  tavan  takaa  turvautumaan  kaukaisem- 
piinkin heimokansoihin,  jopa  joskus  vennon  vieraisinkin,  esi- 
tellessämme  muutamia  edeltäviä  näkökohtia,  joita  ei  käyne 
syrjäyttäminen  missään  teoksessa,  mikä  vähälläkään  eheyden 
vaatimuksella  ottaa  selvittääksensä  muinaissuomalaisen  nimi- 
maaihnan  luonnetta. 


n. 

Lapsille  annetaan  vanhempien  omaistensa  nimiä. 

Ihmiskunnan  suurensuuntaisimpia  uskomuksia  on  se  yltä- 
yleinen  vakaumus,  että  sielut  jatkavat  elämäänsä  kuolemankin 
jälkeen.  Alku-aiheena  vainajain  ilmestykset,  joita  unissa  ja 
näyissä  nähtiin,  tämä  uskomus  kenties  kaikkialla  on  synty- 
nyt luonnon  ihmisen  oman  mietiskelyn  tuotteena  ja  tuskin 
yhdessäkään  kansassa  syntymättä  jääden  kaikkialla  valloitta- 
nut alaa,  missä  enemmän,  missä  vahenmiän  muodostellen 
kansallisia  oloja  ja  tapoja.  Heristyen  hennoista  juuristaan, 
vaan  ihmissydämen  maaperostä  mantoa  ja  mehua  juoden,  se 
vähiteDen  varttui  ja  laajeni,  kasvoi  mahtavaksi  puuksi,  jonka 
,, oksat  täytti  taivahalle,  lehvät  ilmoille  levisi",  kohosipa  siksi 
aamiopuuksi,  jonka  viileässä  suojassa  viihtyvät  parhaiten  tä- 
män elämän  ihanimmat  touot,  tulevassa  kantaakseen  kalliita 
hedelmiä.  Tämä  uskomus  on  synnyttänyt  kaksi  edustavaa 
muotoa.  Toinen  näistä  kuolemattomuus-uskon  muodoista  on 
tuo  kuuluisa  sielunvaeUus-oppi,  jonka  mukaan  sielut  polvi  pol- 
velta siirtyvät  yhä  uusiin  ruumiisin  ja  siten  loppumattomassa 
Saijassa  saattavat  mumistua  miUoin  miksikin  olennoiksi,  ei  ai- 
noastaan ihmisiksi,  vaan  eläimiksikin.  Toinen  on  tuo  kristin- 
uskonkdn  omaksuma  oppi  persoonallisen  sielun  itsenäisestä 
edeUeen-olosta  tulevaisessa  elämässä.     EdelHnen   näistä  opeis- 
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ta,  semmoisena  kuin  se  ilmestyy  yksinkertaisimmissa  muo- 
doissaan, on  melkoisesti  vaikuttanut  kansojen  nimenanto- 
perusteisin.  TYLORin  mukaan  ^)  otan  senvuoksi  tassa  ker- 
toakseni muutamia  tähän  kuuluvia  käsityksiä,  joita  alhaiaella 
kehitysasteella  tavataan. 

Tuo  sielujen  ahtuisen  uudistuksen  eli  ruumistuksen  aate 
ilmestyy  varsinkin  siinä  luulossa,  että  vainajain  sielut  elpyvät 
uudelleen  vastasyntyneissä.  Tämäkin  saattaa  tapahtua  eri  ta- 
voilla. Niinpä  jotkut  Pohjois- Amerikan  .Indiaanit  hautaavat 
kuolleet  lapsensa  tien  varsille,  jotta  niiden  sielut  vaeltaisivat 
ohikulkeviin  äiteihin  ja  siten  uudistuisivat,  toiset  taas  tietävät 
.että  noita  voipi  kuolemaisillaan  olevalta  tai  jo  kuolleelta  kei- 
notella hänen  sielunsa  johonkin  elävään  henkilöön,  jonka 
ensimmäisessä  jälkeläisessä  se  myöhemmin  saapi  ruumiillisen 
majansa  samoin  kuin  nimensä  ja  arvonsakin  takaisin.  Nutka- 
niminen  indiaaniheimo  selitti  sen  seikan,  että  eräs  kaukainen 
heimo  puhui  samaa  kieltä  kuin  heidän  heimonsa,  sillä  sukke- 
lalla tavalla,  että  nuo  toiset  olivat  heidän  vainajainsa  sieluja. 
Tavallisin  luulo  on  se,  että  esi-isäin  ja  sukulaisten  sielut  siir- 
tyvät lapsiin.  Monta  esimerkkiä  tietävät  ^dlliheimot  kertoa 
tämän  sielunuudistus-uskonsa  laadusta  ja  ilmiöistä.  Eräässä 
heimossa  on  tavallista,  että  äiti  näkee  unissaan  sen  sukulais- 
vainajan,  jonka  sielu  on  asettuva  lapseen  ja  tekevä  sen  taman 
vainajan  kaltaiseksi.  Jos  äidiltä  kuolee  lapsi,  ja  pian  sen  jäl- 
keen syntyy  uusi,  niin  eräässä  toisessa  heimossa  uskotaan, 
että  poismennyt  on  palannut  takaisin.  Eräässä  kolmannessa 
heimossa  sanotaan  lapsesta,  joka  ulkonaisten  tai  sisällisten 
ominaisuuksiensa  puolesta  on  suuressa  määrin  jonkun  kuol- 
leen omaisensa  kaltainen,  että  se  on  tältä  perinyt  sielunsa. 
Orissan  Khond-heimossa  vietetään  lapsen  syntymisen  johdosta 
seitsemän  päivää  myöhemmin  juhla,  jolloin  pappi  vesiastiaan 
pudottamistaan  riisijyvistä  ennustelee  ja  lapsen  vartalossa  huo- 
maamistaan merkeistä  päättää  kuka  hänen  esivanhemmistaan 
on  jälleen    ilmestynyt,  ja  lapsi    saa    silloin    tavallisesti  tämän 


O  Die  Anfänge  der  CuUur  (Primitive  Culture),  Leipzig  1873,  Il 
s.  1  seur. 
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esivanhempansa  nimen.  Dahomessa  anastaa  niinikään  tuo 
usko.  että  esi-isäin  sielut  palajavat,  tärkeän  sijan  lasten  ni- 
mittämisessä. ,,Jos  vanhat  perheessä  käytetyt  nimet",  lausuu 
mainittu  tutkija,  ,, siten  uudistuvat,  että  niitä  annetaan  vasta- 
syntyneille lapsille,  kuten  villikansoissa  usein  tapahtuu,  voi 
aina  päättää  semmoisen  uskon  olevan  olemassa;  niinpä  jos 
uusseelantilaisten  pappien  kerrotaan  vastasyntyneelle  luettele- 
van pitkän  sarjan  hänen  esi-isiensä  nimiä,  kunnekka  lapsi 
jotakuta  näistä  nimistä  mainittaessa  aivastaa  tai  huutaa,  jota 
silloin  pidetään  merkkinä,  että  lapsi  on  nimensä  valinnut; 
taikka  jos  Pohjois-Amerikassa  muutamat  indiaaniheimot  aset- 
tavat lapsen  hänen  taimeksi  eläneen  kaimansa  sijalle,  jotenka 
jollakulla  saattaa  olla  iso-isänä  lapsi,  joka  ikänsä  puolesta 
sopisi  hänelle  lapsenlapseksi".  Eskimolaisista  kerrotaan,  että 
vainajat  ovat  lastenlastensa  suojelushenkiä,  varsinkin  niiden, 
jotka  heidän  mukaansa  ovat  saaneet  nimensä.  Lapsi  sai  heti 
synn\i;t\'ään  nimen,  perimällä  sen  joltakulta  kuolleelta  suku- 
laiseltaan. Nimitystoimi,  joka  suoritettiin  taikaluvuilla  ja  pi- 
dettiin hyvin  tärkeänä,  näyttää  täten  tarkoittaneen,  paitsi  ni- 
menantoa, myöskin  vainajan  suosittelua.  Uskottiin  nimiä  seu- 
raavan jonkunlaisen  sielujen  sukulaisimden,  niin  että  vainajan 
ominaisuudet,  jopa  omituisuudetkin,  nimen  muassa  siirtyivät 
perinnöksi  elossa  olevalle,  i)  Samanlainen  luulo  oli  Samojedi- 
laisilla vainajien  ja  elävien  keskusyhteydestä.  Vainajan  nimeä 
ei  koskaan  saanut  mainita,  ainoastaan  A'iittaamalla  osottaa  muilla 
sanoilla,  muuten  oli  hänen  jälkeenjääneen  sukunsa  ilmiviholli- 
nen ;  peljättiin  näet  nimeä  mainitsemalla  häiritä  vainajaa,  jota  hä- 
nen kuoltuaan  pidettiin  yliluonnollisena  olentona.  Otollisen  ajan 
kulutt\ia,  minkä  noita  (tadibea)  määräsi,  saattoi  vainajan  muis- 
toa elvyttää  siten,  että  toisessa  tai  kolmannessa  polvessa  syn- 
tynyt lapsi  hänen  mukaansa  nimitettiin.  ^) 

Tämä  täten  kuvattu  usko,  että  esi- isien  ja  sukulaisten 
sielut  siirtyvät  lapsiin,  on  raaka laissivistyksen  kannalta  pi- 
dettävä   varsin  filosoofisena    oppina,    koska    se  niin  mainiosti 


')  Friis,  Lapplsk  mythologi,  s.  128. 

-)  Pallas,  Reisen  III,  s.  75.   — •   Schrenck,  Rtusf  I,  527.    Mai- 
nittuina REiNHOLMilla  s.  4.3—44. 
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antaa  selkoa  vanhempien  ja  lasten  yhdennäköisyydestä,  jopa 
atavisminkin  vielä  ihmeellisimmistä  ihniöistä.  ^)  Mutta  näyt- 
tää siltä  että  sama  usko,  jolla  kansojen  henkisessä,  jopa  maal- 
lisessakin elämässä  on  ollut  niin  lavea  sattuma-ala,  on  jättä- 
nyt jälkiä  meikäläisiinkin  ja  meidän  elettyymme  saakka,  mi- 
ten ainakin  mahtavien  haamujen  varjot  kauvas  kuvastuvat 
edellensä.  Emme  näet  voi  olla  uskomatta  että  tuo  monissa 
nykyajan  sivistyskansoissakin  käytetty  tapa  nimittää  lapsia 
esi-isien  ja  vanhempien  mukaan  olisi  muuta  kuin  hienostunut 
muoto  —  taikka  sanoisimmeko  surkastunut  jäännös  —  entistä 
raakalaisuskoa.  Voimmepa  tämän  säilynnäisen  vanhempia 
vaiheitakin  seiurata,  semmoisina  kuin  ne  esiintyvät  aikaisem- 
malla tai  puohsivistyneellä  kehity skannalla.  Heprealaiset  an- 
toivat mielellään  sukulaispiiristä  nimen  lapselle,  pojalle  isän 
tai  useimmiten  iso-isän,  tytölle  äidin  tai  iso-äidin  nimeu. 
Kreikassa  annettiin  vanhimmalle  pojalle  säännöllisesti  iso-isän 
tai  isän  nimi.  Roomassa  peri  poika,  etenkin  esikoinen  isäl- 
tään, toinen  poika  joltakin  isänsä  likisukulaiselta  nimensä. 
Muinais- Skandinaavilaisista  kerrotaan,  ettii  lapsi  tavallisesti  sai 
semmoisen  nimen,  joka  oli  ollut  tai  paraikaa  oli  jollakulla  su- 
vmi  ar\'okkaalla  jäsenellä.  Oltiinpa  nimeä  mJiärättäessä  pieno- 
kaisessa huomaavinaan  perittyjä  sukupiirteitä,  joista  hartaasti 
iloittiin,  ja  sen  vuoksi  se  nimitettiinkin  sen  sukulaisen  mu- 
kaan, jonka  näköinen  siitä  luultiin  tidevan.  IJskottiuipa  li- 
säksi, että  nimen  muassa  seiu^asi  lasta  entisen  kaimansa  onni 
kautta  elämän.'^)  Keskiaikaisessa  Saksassa  miltei  sama  tapa 
vallitsi:  poika  sai  iso-isänsä  tai  setänsä  nimen.  Slaavilaisissji 
heimoissa  oli  tiiliä  nimittämistavalla  vanhempina  aikoina  yhtä 
valtava  merkitys  kuin  vielä  nykyäänkin,  mutta  sen  alkuperä  on 
(»tsittävä  kauempaa  kuin  sukulaisrakkaudesta,  jota  tosm  pide- 
tään jonakuna  slaavilaisen  rodun  tunnusominaisuutena.  Tokko 
Muinais-Suomalaisetkin  ja  heidän  lähiheimolaisensa  ovat  usko- 
neet vainajain  sielujen  henkimaailmasta  palajavan  ihmismaail- 
maan, saadakseen  jälkeläistensä   haamuissa  uuden  olomuodon, 

^)  Tyloh  II,  s.  :h 

-)  A.  U.  Baath,  Nordii/d  fonUidslif,  Sthin  1891).  s.  13vS— i:w. 
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tiimll  usko  ei  ole  varmaan  toteen  näytettävissä.  Mitä  viitta- 
uksia siihen  otaksumaan  saattanee  löytyä  tuon  edempänä 
esille.  Sitä  vastoin  tiedämme  Lappalaisten  todenteolla  niin 
uskoneen.  Tällä  kansalla  on  ollut  varsin  monipuolinen  eri- 
koiskohtiin  saakka  kehittynyt  oppi  tuon-ilmaisesta  elämästä. 
Esitettäköön  siitti  muutamia  piirteitä.^) 

Sielun  kuolemattomuus  ja  ruumiin  ylösnousemus  näyt- 
tää jo  pakanuuden  aikana  olleen  Lappalaisilla  uskonkappa- 
leena, mutta  ihmis-  ja  eläinsielun  välillä  ei  otaksuttu  varsin 
suurta  eroa  olevan,  jonka  vuoksi  eläimeltäkään  ei  kielletty  tu- 
levan elämän  etua.  Muuten  elämän  ja  kuoleman  valtakuntaa 
ei  toisistaan  erotettu  varsin  jyrkillä  rajoilla.  Tuolla  puolen 
haudan  elettävä  elämä  oli  vaan  kuin  jatkona  täällä  elettilvään, 
ainoastaan  paljoa  onnellisempaa,  jospa  joskus  onnettomam- 
paakin. Siihen  aikaan,  jolloin  Lappalaiset  liittyiviit  kristin- 
uskoon, he  näyttävät  olettaneen  kahden  eri  vainajamaailman 
olemassa-oloa.  Toinen  oli  Sairvo-aibmo,  missä  autuaat  - 
sallittakoon  meidän  käyttää  tätä  kristinuskon  oppisanaa  — 
uudistetuin  ruumiin  saivat  uudelleen  elää  entistä  lappalais- 
elämätään,  Lappalaisen  jokapäiväisiä  vaivoja  ja  vastuksia  tun- 
tematta, kaikkinaisen  kyllyyden  nautinnossa.  Samat  eläimet- 
kin, jotka  heillä  oli  maan  päällä,  seurasivat  heitä  Saivomaail- 
maan.  „Nuo  Saivomiehet  ja  Saivoneidot",  sanoo  JESSEN  ^), 
,,olostelivat  ihan  lähellä  maan  kamarata,  harjoittivat  samoja 
elinkeinoja,  joita  täällä  maan  pääUä  olivat  harjoittaneet,  se 
vaan  erotuksena,  että  ne  olennot,  jotka  asuvat  viiorissa  ja 
maan  alla,  ovat  kaikessa  saavuttaneet  suuremman  täydellisyy- 
den ja  elävät  onnellisemmassa  tilassa  kuin  Lappalaiset,  jotka 
haihattelevat  timtureilla,  jopa  onnellisinta,  mitä  kukaan  kuo- 
levainen saattoi  nauttia.  Saivo-ihmiset  eli  se  väki,  mikä  \tio- 
rissa    asui,  oli    heistä  jaloa  ja    äveriästä    sekä    sangen    taian- 

*)  Koko  seuraava  esitys  Lappalaisten  vainaja  uskosta  ja  siitä 
lähtevistä  tavoista  on  muodostettu  Fansin  mukaan  (kts.  Lappisk 
Mythologi,  s.  112  seur.).  vertaamalla  CASTRENin  Finsk  mytologi,  s. 
139  seur.  ja  DCBENin  Lappland  o.  Lappanir  nimisissä  teoksissa  s. 
204  seur.  tavattaviin  kertomuksiin. 

*)  Kts.  Fans.  m.  t.,  s.  113  seur. 
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taitavilta    kansaa''.     Sinne    siis    Lappalainen    halusi    maallisen 
matkansa    päätettyään;   ja  sinne    päästäksensä    hän    hartaasti 
harjoitti  nhria  ja  loitsua  sikäläisten  kimniaksi.    Saivolaiset  ei- 
vät muuta    olleetkaan    kuin   Ljippalaisen    omaisia,  ystäviä  ja 
kansalaisia,  joita  kuoleman  jälkeen  suojelusjimialoina  pyhitet- 
tiin, nimen-omaan  semmoisia,  jotka  erinomaisella  elämällä  oli- 
vat voineet  tähän  asemaan  kohota.     ,,He  tunnustavat •",  sanoo 
lappalaisapostoli  v.W£STEN,  ,,että  ovat  tehneet  omat  vain ajan.sa 
suojelusenkeleiksensä  eli  pyhimyksiksensä  ja  heitä  peljänneet". 
Muudan  nimetön  kirjoittaja  lisää  tähän:  ,.Heti  kuoleman  jälkeen 
muuttavat  sielut  siihen  Haivoon  eli  pyhään  vuoreen,  jonka  isäntä 
tai  asukkaat  oli  ollut  heidän  suojelusenkeleinään  heidän  eläessään 
maan  päällä.  Siellä  vainajat  tehdään  jumaliksi,  jotka  jonkim  ai- 
kaa pystyvät  torjimiaan  kuoleman  jälkeenjääneistti  omaisista  ja 
sukulaisista,  ja  samoin    kuin    heidän    omat    isänsä  ovat  olleet 
heidän    suojelushenkimlän,    samoin    saattavat   hekin   eloonjää- 
neillensä tulla  suojelushengiksi".     Näiden  vainajien  ja  elävien 
välillä  ajateltiin  vallitsevan    saneen    likeinen    keskuus.     Saivc- 
lais(»t  saattoivat  noidan  nostattamina  ilmestyä  ihmismaailmaan 
neuvomaan  ja  auttamaan   omaisiaan,  samoin  ihmisetkin,  aina- 
kin noidat,  saattoivat  käydä  Saivossa  neuvoja  kysjiuässti,  siellä 
eleskellä  usein  pitkät  ajat  ilossa  ja  riemussa  autuaiden  kanssa 
ja  heidän  saattaminaan    jälleen    palata    maallisille  majoillensa. 
Semmoinen  Saivossa    käynti    ti(»tysti   tapahtui  vaan  hengessfM. 
Noita    lankesi    hurmaustilaan,  ja  silloin    hänen   siehmsa  vaelsi 
noilla   oudoilla    mailla  ja  sieltii  tietojaan  hankki.^)     Lappalai- 
nen  omisti    itselleen    mielelliUin    suuren   joukon    noita  Saivo- 
olentoja,  joiden  m(*rkitys  hänen  maallisessakin  elämässjiän   oli 


')  Tämmöistä  noitaa  kutsutaan  «lovinoidaksi".  —  Vatnsdoele- 
sagassa  on  säilynyt  hyvin  vanha  kertomus  (n.  v:lta  870)  lovinoitien 
toimintatavoista.  Eräs  Ingeraundr  niminen  ylimys  sulki  huoneesen 
kolmeksi  vuorokaudeksi  kolme  Lappalaista  (Finniä),  jotta  he  sillä 
aikaa  tekisivät  matkan  lislantiin  ja  toisivat  hänelle  tietoja  sen  seu- 
dun asemasta  ja  laadusta,  jonne  hän  oli  aikonut  siirtyä.  Miesten 
ruumiit  turtuivat,  he  lähettivät  sielunsa  tiedustusretkelle,  ja  kol- 
men i)äivän  perästä  tultuaan  tuntoihinsa,  he  antoivat  kertomuksen 
VatnsdaVista. 
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niin  tärkeä.  Sen  vuok«i  hänen  oli  noituuden,  kaupan  tai  pe- 
rinnön kautta  hankittava  haltuunsa  niin  monta  Saivoa  kuin 
mahdollista.  Miten  sivistyneissä  kansoissa  yhteiskunnallinen 
an'o  mitataan  sukuperän  ja  rikkauksien  mukaan,  perustui  Lap- 
palaisen asema  hänen  vaiuajainsa  ja  vainepaikkainsa  lukumää- 
rään. —  Mutta  Lappalaiset  näyttävät  olettaneen  toisenkin  vai- 
najien maan  paitsi  autuaiden  oltavaa  Saivomaailmaa.  Se  oli 
Jabmi-ailrmo,  joka  sanasta  sanaan  ei  muuta  merkitse  kuin 
kuolleiden  maailmaa.  Mutta  itse  asiassa  oli  tällä  nimellä  usein 
toinen  merkitys.  Se  oli  pimeyden,  tautien  ja  itkun  ikuinen 
kotisija.  Siellä  hallitsi  Bota,  Jabmi-akka  ja  Ftiodno  —  tau- 
tien, kuoleman  ja  pahuuden  vallat.  Sinne  joutuivat  kaikki 
suuret  pahantekijät,  varsinkin  varkaat  ja  riitapukarit.  Nähtä- 
västi on  tässä  Manalan  jaossa  eri  kehitysasteita,  jotka  vähi- 
tellen ovat  syntyneet  saman  peruskäsitteen  pohjalle.  Alku- 
peräisinipänä  kantana  on  varmaan  pidettävä  se  käsitys,  että 
tuon-ilmainen  elämä  oli  yksi  ja  yhteinen  kaikille  vainajille. 
Semmoisena  sen  nimi  oli  „Jabmi-aibmo"',  kuolleiden  maailma, 
sama  kuin  Suomalaisten  Tuonela  eli  Manala,  joka  oli  maalli- 
sen elämän  kolkko  toisintomuoto,  kaikkein  tautien  ja  tuskain 
synt3rmäsija.  Ainoastaan  nuo  henkisen  elämän  ylimykset, 
noidat,  näyttävät  erityisen  taitonsa  ja  hurskautensa  palkin- 
noksi päässeen  toiseen  onnellisempaan  paikkaan,  Saivomaail- 
maan,  siellä  eliiäksensä  maallisen  elämänsä  ihanteellista  jatkoa. 
Kun  Lappalainen  sairastui,  uskottiin  että  joku  hänen  su- 
kulaisistaan, noista  ikimenneistä,  häntä  luokseen  halusi:  vai- 
naja häntä  ikävöi  tai  tahtoi  häntä  kmrittaa  jostakin  häneltä 
karsimastaan  vääryydestä.  Tosin  koetettiin  kaiklda  estokei- 
noja:  kysyttiin  kannusta  (I.  noitarumpua),  koetettiin  uhreilla 
lepyttää  vainajaa  taikka  viimeisessä  hädässä  palkita  noita  käy- 
mään ikimenneidon  majoilla  sopimassa  sen  vainajan  kanssa, 
jonka  lähettämäksi  tautia  luultiin.  Kummassako  paikassa, 
Saivossa  vai  Jabmi-aibmossa,  tietäjä  vaelsi,  siilä,  eivät  kirjoit- 
tajat tee  tyydyttäväni  selkoa.  Kun  lapsi  sairastui,  kertoo 
LEKM,  arveltiin  syj^ksi,  että  joku  Saivolainen  halusi  lapsen 
kautta  saada  nimensä  uusituksi  tai  että  lapselle  oli  annettu 
joko  väärä  nimi  taikka  ei  kumminkaan  sen  Saivolaisen  nimeä,. 
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joka  etusijassa  olisi  mielinyt  päästä  uudestaan  nimelliseksi. 
Lapsi  silloin  sai  Saivokasteessa  uuden  nimen.  Tämä  nimi  oli 
addf-  1.  sairronabma.  ^)  Sama  temppu  uudistettiin  milloin 
vaan  lapsi  taikkapa  täyskasminenkin  sairastui.  Siitä  seurasi, 
että  Lappalaisella  saattoi  olla  3-4.  jopa  useampiakin  nimiä. 
sillä  entistäkään  nimeä  ei  hyljätty  uutta  otettaessa.  ^Tämä 
sukulaisen  mukaan  nimittäminen  oli  Lappalaisten  luullen  jon- 
kinlainen vainajain  jälleenelpymys  lapsessa,  ja  silloin  vaina- 
jakin herkesi  haluamasta  lasta  luoksensa".  Mutta  ensimmäi- 
senkin nimensä,  minkii  lapsi  sai,  se  peri  vaineesen  vaipimeilta 
omaisiltaan.  Lapsivaimo  sai  unessa  tiedon  joltakulta  ikimen- 
neeltä mikä  nimi  oli  lapsessa  elpy^-ä.  Taikka  jos  semmoista 
ilmestystä  ei  tullut,  oli  isän  tai  ystävien  erityisellä  arpakei- 
nolla  tiedusteleminen  sopivaa  nimeä  taikka  myöskin  tiu^au- 
tuminen  noidan  tehokkaampaan  taitoon.  Paitsi  Saivokastetta 
oli  näet  myöskin  olemassa  laiopalaiskaste  (same-nabma-kastu- 
tes),  joka  ennenkuin  kansa  kääntyi  kristinaskoon  epäilemättä 
oli  alkuperäisenä  ja  varsinaisena  kasteen  muotona  ja  nimen- 
anto-tilaisuutena, mutta  joka  sen  jälkeen  muuttui  keinoksi, 
millä  Lappalainen  vapautui  pakollisesta  muukalaisuskosfci. 
Tässä  kansallisessa  kasteessa  ann(»ttiin  myös  joku  vainajien 
nimistä  kastetulle  ja  pysyi  sitte  Lappalaisen  varsinaisena  ni- 
menä. Vähitellen  kuitenkin  kristinusko,  mitä  syA^emmällo  se 
pääsi  tunkeutumaan  Lappalaisten  elämään,  sysäsi  sitii  tar- 
kemmin syrjään  kansallisen  nimistön.  Kauvan  aikaa  näyttää 
«ittenkin  kristillisperäisen  nimistön  rinnalla  alkupenlinen  ni- 
mistökin säilyneen.  Ruotsalaisissa  verokirjoissa  1500- ja  1600- 
luvuilta  Kemin-  ja  Tornion-Lapeista,  joissa  enimmiten  vielä  on 
kansallisia  nimiä,  esiintyy  semmoisien  nimien  ohessa  usein 
samalla  henkilöllä  kaksi  nimeä,  toinen  kristitty,  toinen  kan- 
sallinen (lappalainen    tai    suomalainen),  josta    näkee,  että  pa- 


*)  Mitä  adOrnabma  oikeastaan  merkitsee  ei  ole  aivan  selvä. 
Sanasta  sanaan  se  kuuluisi  suomeksi:  „antajanimi**,  joka  ei  tunnu 
ajatuksen  puolesta  oikealta.  Keinholm  kaiketi  siitä  syystä  oikai- 
seekin  tämän  sanan  kuulumaan  „od(lo-nabma''  (oöÄanabma),  s.  o. 
uusi  nimi,  jolle  menettelylle  lähteet  eivät  kuitenkaan  näy  antavan 
tukea. 
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pistolla  ja  virkamiehillä  kyllä  oli  hyvä  halu  saattaa  käytäntöön 
noita  uusia  vierasperäisiä  nimiä,  vaikka  kansaUinen  vastustus 
vielä  voitollisesti  torjui  muukalaisuutta.  Muutamia  esimerk- 
kejä tämän  kaksinimisyyden  valaisemiseksi: 

Olo  ff  1.  Miene  Larsson  Tornion-Lapin  Rounalassa  1575; 
Simba  1.  Kils  Peersson  T.-L:n  Sigevaarassa  1615;  Aijke  1. 
Oluf  Peuesson  Kuolajärvellä  1616;  Aijke  1.  Anders  Hansson 
Kemikylässä  1617;  Kaide  1.  Hendrik  Peersson  T.-L:n  Tinge- 
vaarassa  1617  (—  Caide  Peersson  1618);  Soija  1.  Hendrich 
Taxdesson  Inarissa  1617  (=  Soija  Tautesson  1618). 

Tämän  kaksinimisyyden  lähimpänä  syynä  on  nähtävästi 
tuo  pakanallinen  kasteenuudistus,  jolla  papiston  toimittama 
kristillinen  kaste  purjettiin.  Mutta  vielä  selvenmiin  näemme 
mitenkä  vanha  usko  voitollisesti  taistelee  uuden  kanssa,  siitä 
että  1500-luvun  verokirjoissa  tuskin  voipi  lukea  kahta  henkii uet- 
teloa  ihan  lähekkäin  tai  peräkkäin  seuraavilta  vuosilta,  joissa 
verotettujen  nimet  olisivat  suunnille  samat.  Siinä  määrässä 
näytään  harjoitetun  tuota  Saivokastetta,  joka  alinomaan  muutti 
henkilön  käypää  nimeä.  Tapaa  siltä  kyllä  kristillisperäisiäkin 
ja  muita  muukalaisia  nimiä,  mutta  nekin  ovat  saman  muu- 
toksen alaisia  kuin  kotoiset. 

Jos  nyt  tarkasteltuamme  Lappalaisten  uskonnollisia  ni- 
menanto-perusteita käännymme  katsomaan  pakanallisten  esi- 
isiemme  pitämyksiä,  niin  kohtaa  meitä  päinvastoin  kuin  edel- 
lisessä tapauksessa  miltei  täydellinen  autius  ja  tyhjyys.  Ei  niin, 
että  epäihsimme  esi-isillämme  olleen  mitään  vastaavia  katsan- 
totapoja, vaan  siinä  merkityksessä,  että  näitä  asioita  valaise- 
vat tietomme  ovat  niin  perin  vajanaiset.  Niinä  aikoina,  jol- 
loin Suomen  kansa  vastaanotti  kristinuskon,  ei  näytä  olleen 
yhdelläkään  noista  käännyttäjistämme  sitä  historiallista  har- 
rastusta, että  olisi  säilyyn  kirjoittanut  tietoja  tai  muistelmia 
kansan  henkisestä  elämästä,  taikka  jos  semmoisia  muistoon- 
panoja  on  ollut  olemassa,  niin  ne  aikain  kuluessa  ovat  peräti 
hävinneet.  Kansan  perintötiedot,  mikäli  niitä  on  koottu,  ei- 
vät myöskään  sisällä  asiamme  valaistukseksi  suurta.  Mikä  tie- 
detään on  kovin  yleistä  laatua,  voidakseen  varsinaisesti  tutki- 
jata  auttaa.     Muinais- Suomalaisten    oppi  tulevaisesta  elämästä 
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on  kyllä  jokseenkin  tunnettu,  runot  kun  siitä  antavat  mon- 
takin tietoa,  jopa  siksikin  tunnettu,  ettei  tässä  ole  tan'is  lu- 
kijalle luetella  ennestään  tuttuja  asioita.  Kysymys  on  vaan 
siitti,  tokko  tämän  opin  kannalta  voipi  luultavaksi  katsoa, 
että  pakanuuden-aikaiset  Suomalaiset,  samoin  kuin  Lappa- 
laiset ja  monet  muutkin  kansat  ovat  tehneet,  nimittivät  lap- 
siaan vainajien  nimillä,  siten  elvyttääksensä  heidät  uudes- 
taan henkiin»  Luullaksemme.  Yksi  seikka  näyttää  tätä  otak- 
sumaa vaikeuttavan,  se  nimittäin,  ettii  tämän  opin  varsinai- 
sena tunnusmerkkinä  on  vainajien  kammo,  pelko  valtavin 
tunne,  millä  jälkeenjääneet  kuolleita  muistelevat.  Siihen  lop- 
pupäätökseen  tuli  ainakin  CASTREN,  joka  selittää  saman  tun- 
teen pääpiirteeksi  kaikkien  altailaisten  kansain  vainaja- 
uskossa.  Vainajiahan  pidettiin  henkinä,  jotka  „kotonakävi- 
jöinä"  ilmestyivät  elävien  mailla  vaan  vainotakseen  ja  vahin- 
goittaakseen jälkeenjääneitä,  ja  jos  heitä  joskus  juhlilla  ja 
uhreilla  kunnioitettiin,  niin  tapahtui  se  vaan  heidän  lepj-ttä- 
miseksensä.  Olisiko  siis  mahdollista,  että  näitä  peikkoja, 
manalaisia,  kyöpeleitä,  männinkäisiä  ja  miksikä  kai- 
kiksi heitä  lienee  nimitetty,  näitä  pahantahtoisia  olentoja, 
joiden  vaikutus  eläviin  oli  niin  peljättävää  laatua,  että  heitä 
olisi  muistettu  perheen  uusille  jäsenille  nimiä  annettaessa? 
Miksi  ei  jo  pelvonkin  kannalta !  Sitenhän  tarjoutui  yksi  keino 
lisää,  millä  suositella  tuota  „ nuivaa  kansaa'*. — Kenti esi  hellyy- 
denkin kannalta!  Muutamat  hajanaiset  asianhaarat  tekevät 
näet  todennäköiseksi,  että  vainajia  joskus  ajateltiin  leppeäni- 
miksikin,  miten  CASTRENin  huomion  mukaan  altailaiset 
kansat  yleensä  eivät  oleta  mitään  jyrkkää  hyvän  ja  pa- 
han kaksioloisuutta,  vaan  arvelevat  molempain  puolien  löyty- 
vän yhdistyneinä  samassa  henkiolennossa.  Eipä  siis  ole  mah- 
dotonta, että  ikimenneiden  nimiä  joskus  lienee  jälkeenjääneille 
annettu  hartauden  ja  kunnioituksen  vaikuttamista  syistä,  jotka 
tunteet  vielä  kuolemankin  jälkeen  yhdistivät  elossa  olevia 
heidän  Tuonen  tuville  muuttaneisin  omaisiinsa.  Muistakaam- 
me vaan  noita  runojen  miellyttäviä  kertomuksia  kuinka  uroot 
käyvät  iiitinsä  haudalla  kysymässä  neuvoa  vaikeissa  kohdissa, 
ja  kuinka  hellästi  nämä  vainajat    silloin   ottavat  osaa  lastensa 
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huoliin.  Kadotettuaan  Ainonsa  on  Väinämöinen  murehisin 
murtumassa.     Hänen  vaikeroidessaan 

„emo  hanasta  havasi, 
alta  aallon  vastaeli: 
vieF  ompi  emo  elossa, 
vanhempasi  valvehella, 
joka  saattavi  sanoa 
miten  olla  oikeana, 
murehisin  murtamatta, 
huolihin  katoamatta*', 

ja  neuvoo  poikaansa  lähtemään  Pohjan  tyttiiriin  kadottamansa 
sijaan  uutta  entistä  ehompaa  morsianta  hankkimaan.  Kul- 
lervo kun  kostonjanonsa  sammuttaakseen  oli  autioksi  hävit- 
tänyt kokonaisen  maailman  ja  tietämättä  miten,  mistä  ja 
miksi  enää  eläisikään  valittelee  kamalan  tyhjyyden  valtaamana 
äitinsä  haudalla,  niin  tämä  alta  mullan  muistuttavi: 

,,mene  tuonne  metsämaille, 
ylös  korpehen  kohoa, 
metsän  tyttöjen  tyköhön. 
Sinipiikojen  pihalle, 
Havulinnan  liepehille 
evähiä  etsimähän, 
antia  anelemahan"*. 

Luona  luonnon  tyttärien,  jotka  kuolevaisten  iloista  ja  toiveista, 
muistoista  ja  murheista  tietämättä  elivät  huolten  himmentä- 
mätönta  eKimäänsä,  siellä  hänkin  kolkon  kostotyönsä  toimissa 
ihmisluontonsa  riisuttuaan  oli  oikeassa  olossaan.  Samanlaisia 
käyntejä  tuntevat  Vironkin  runot.  Niissäkin  kerrotaan  jälkeen- 
jääneiden vainajiensa  kanssa  haastelevan  heidän  kummuillaan.^) 
Vielä  meidänkin  aikoina  uskotaan  vainajien  haudoistaan  neu- 
voja antavan.  ''^)     Suomen    kansan    kaimiimpia    satuja    on  tuo 

\)  Kts.  Kalevlpocfj,  III,  vv.  747—778. 

*)  WiEDEMASN,  Aas  ihm  inu^ren  und  dits.srren  Lrbni  der  EJisOn 
s.  424. 
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tunnettu  kertomus,  miten  Manalainen  neuvoo  laulajaksi  pyr- 
kivää poikaa.  Siinäkin  esiintyy  eräs  Tuonelan  olennoita,  joko 
kuoleman  kuningas  itse  taikka  joku  ikimenneiden  joukosta, 
lempeänluontoisena  haltiana,  jolla  ihmistä  kohtaan  on  osaa- 
ottavainen  sydän.  Samanlaiseksi  kuvataan  Virolaistenkin  kan- 
santiedossa emät  samoin  nimitetyt  henkiolennot.  ,.Heitä  pi- 
detään hy\'inä  henkinä,  jotka  tuottavat  onnea  ja  joita  siitä 
svystä  jokainen  mieleUään  näkisi.  Oikein  hyvästä  ja  hurs- 
kaasta ihmisestä  sanotaan:  ,,ta  on  vaga  kui  manalane'^^)  En- 
täs nuo  hartaat  kuolinitkut,  joilla  ikimennyt  heitetään  Tuonen 
hiekkoihin.  Jos  ne  alkuaiheeltaan  lienevätkin  lainatut,  niin 
on  niissä  kuitenkin  omaa  se  syvä  hellyyden  timne,  joka  vai- 
najalle omistetaan.  2)  Ja  nuo  jokavuotiset  juhlat  (henkien 
päivät  ja  kekri),  jolloin  vainajain  (Tuonalaisten  1.  Manalaisten) 
luultiin  käy\'än  maan  päällä  eläviä  omaisiaan  ten-ehtimässä, 
eivätkö  nekin  ole  yhtä  paljon  rakkauden  synnyttämiä  muistiai- 
sia  kuin  pelvon  vaikuttamia  uhripitoja.  ^)  Tuttavallista  kes- 
kuutta  eläväin  ja  kuolleiden  välillä  huomaanmie  siinäkin,  että 
näitä  jälkimmäisiä  Männinkäisten  nimellä  rukoiltiin  avio-onnen 
saavuttamiseksi.  Luetellessaan  pakanallisten  esi-isiemme  ju- 
maloita  ja  haltioita  AGRICOLA  omistaa  äsken  mainituille  hal- 
tioille seuraavat  säkeet: 


O  "VVlEDEMANN,  m.  t.,  S.  429. 

*)  Puheena  oleva  runouslaji  arvellaan  alki^jaan  Venäläisiltä 
saaduksi.  Kuitenkin  Jo  Kullervoninoissakin  niistä  puhutaan.  Uros 
näet  kun  kuulee  äitinsä  kuolleeksi,  antaa  sanantuojalle  käskyn: 

^kuollut  koissa  pestäköhön, 
silkkihin  sieltäköhön, 
palttinoihin  pantakohon, 
siitä  maahan  vietäköhön, 
kalmahan  katettakohon, 
itkuvirsin  vietäkÖhön, 
laulaen  lasettakohon". 

Tietysti  voi   tämäkin  piirre   olla   lainattu,  mutta  lainan  vanhuutta 
se  kuitenkin  joka  tapauksessa  näyttää  osottavan. 

•)  Vrt.  Suomi  1S52,  s.  128-129.  Joukahainen  X,  s.  169-17(K 
"\ViEDEMANN,  m.  t..  S.  366—367. 
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,.Meniiingpispt  mös  heiden  uffrins  sait 
Coska  lesket  hoolit  ia  nait". 

Eptiilenoiättä  tapahtuivat  nuo  uhrit  kuolleiden  puolisojen  hy- 
vittelemiseksi,  kun  jälkeenjääneet  rupesivat  uusiin  naiinisliit- 
toihiu,  mutta  voimme  arvata  niiden  sen  ohessa  tarkoittaneen 
neuvon  kysymistä  uuden  avioliiton  tulevan  onnen  suhteen.  ^) 
Edellä  kerrottuihin  seikkoihin  nähden  saattaisi  mahdol- 
lisena pitää,  että  Muinais- Suomalaisetkin  ja  heidän  läheiset 
heimolaisensa  noiden  voimakkaiden,  miltei  jumaloitujen  vai- 
najiensa  mukaan  lienevät  lapsiaan  nimittäneet,  siinä  mielessä, 
että  heidän  henkensä  virkoaisi  jälkeen  tulevaisissa  uudelleen 
eleille.  Jos  niin  tekivätkin  alkujaan,  saattoi  asia  myöhem- 
min tarkoittaa  ainoastaan  vainajain  muiston  elvyttämistä  eli 
kunnioittamista.  Edellisessä  olemme  pitäneet  ennakko-otak- 
sumana, että  meidänkin  heimoissa  lapset  usein  saivat  niitä 
nimiä,  mitä  suvun  entisillä  jäsenillä  oli  ollut.  Siihen  on  to- 
distuksiakin olemassa  ainakin  uudemmilta  ajoilta.  Karjalassa 
on  näet  paikka-paikoin  tänä  päivänäkin  tapana  nimittää  van- 
hinta poikaa  iso-isänsä  mukaan.  2)  Yleistä  on  myöskin  kautta 
koko  maamme,  että  vanhin  poika  perii  nimensä  isältään  ja 
joku  tyttäristä  äidiltään.  Mitä  Virolaisiin  tulee  kerrotaan 
heistä,  että  ensimmäiselle  pojalle  annetaan  iso-isän  nimi,  ,.että 
hän  muistaisi  ja  kunnioittaisi  esivanhempiansa".  Viimeiset 
lapset  perivät  nimensä  äidiltä  tai  isältä.  ^) 


III. 

Nimittäjäisiin  hixduvia  tapoja  ja  intämyksiä. 

Jos  kaiken  edellä  sanotun  nojalla  pidämme  todennäköi- 
senä, että  jo  muinaissuomalaisena  aikana  annettiin  lapsille 
vainajain  nimiä,  niin  on  epäilemättä  myöskin  joitakuita  kei- 
noja käytetty  selkoa  saadakseen  siitä,  mikä  nimi  olisi  uudelU» 

*)  Vrt.  WiEDEMANN,  m.  t..  s.  424. 

')  Ad.  Neoviuksen  suullinen  tiedonanto. 

*)  WlEDEMANN,   Hl.    t.,   S.   808-309. 
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ihmisalulle  onnekkain.  Lappalaisista  puhuessamme  jo  mainit- 
simme heidän  tähän  tarkoitukseen  käyttäneen  kannuksella 
arpomista.  Karjalaisista  meillä  myöskin  on  säilyssä  eräs  tieto 
1500:n  satalmim  alkupuolelta,  joka  kertoo  heidän  käyttäneen 
arpojan  apua  nimeä  lapselle  annettaessa.  Tuon  tiedon  antaa 
meille  venäläinen  kronikka,  jossa  on  luettavana  Novgorodin 
arkkipiispan  Makarin  lähetyskirje  vuodelta  1534  Vatjalais- 
viidenneksen  sekä  Toldogan,  Inkereen  y.  m.  Inkerinmjian 
(ja  Karjalan)  pitäjien  asukkaille.  Lyhennettynä  se  kuuluu  näin: 
„He  kantavat  uhreja  tshuudilaisten  arpojien  (arbui)  inhotta- 
viin palveluspaikkoihin  ja  panevat  kuolleiden  ruumiit  kuimpui- 
hin  (kurganeihin)  ja  kalmistoihin  samojen  arpojien  allilla . . . 
ja  kutsuvat  heitä  lapsensynnyttäjien  luo,  ja  nämä  arpojat 
antavat  omalla  tavallaan  nimiä  lapsille.  Me  olemme  käske- 
neet että  arpojat  oppilainensa  kutsutaan  sikäläisen  pappimme 
luokse  neuvottaviksi'*.  Sama  asia  tulee  vielä  uudelleen  esille 
kun  arkkipiispa  toimittaa  erityisen  lähetystön  kautta  tiedon 
noista  pakanallisista  menoista  Moskovan  suuriruhtinaalle. 
M.  m.  tehdiiän  silloin  vielä  tarkempi  selko  niistä  paikoista, 
missä  tätä  „jumalatonta  ilvettä"  harjoitettiin.  Saammepa  si- 
ten tietää,  että  koko  Likerinmaa,  Karjala  ja  Lappi  (nim.  näi- 
den kahden  viimeisen  maakunnan  Venäjän  puoliset  osat)  oli- 
vat silloin  vielä  miltei  täyden  pakanuuden  vallassa.  Asukkaat, 
valittaa  tuo  hengellinen  herra,  palvelivat  metsää,  kiviä,  jokia, 
nevoja,  liihteitä,  vuoria,  kukkuloita,  aurinkoa,  kuuta,  tähtiä  ja 
järviä.  Itse  he  salaa  kastoivat  lapsensa,  mutta  heittivät  tu- 
leen pyhimysten  kuvia,  olivat  loitsutaitonsa  avulla  liitossa  pa- 
holaisen kanssa.  ,,  Ja  he  pitävät  luonansa  tavallista  ihmistä^ 
joka  on  olevinaan  heidän  pappinsa,  ja  kutsuvat  häntä  arpo- 
jaksi, ja  tämä  toimittaa  kaikki  oman  petoksensa  mukaan  ja 
antaa  nimiä  lapsille".^)  Hyödytöntä  olisi  ruveta  an^eluita  las- 
kemaan mimmoisia  temppuja  nämä  arpojat  toimessaan  kaot- 
tivat. ^)  Piiäasiana  heillä  kaiketi  lienee  ollut  arvalla  tieduste- 
leminen mikä    nimi  oli  lapselle  otollisin.     Siltä  ei  ole  Iniilt^i- 


*)  Suomi  1849,  s.  173  seur.  —  *)  Arpomisista  tavataan  esi- 
tyksiä esim.  Loitsurunojen  esipuheessa,  AuLQViSTin  Muistehni^^^n  s. 
17— IS,  sekä  Neovikusen  vihkosessa  Kalevalan  kotiperästä. 
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vaa,  että  he  olisivat  lapselle  nimeä  suorastaan  määränneet, 
heidän  toimenaan  lienee  kaiketi  ollut  valita  ja  vahvistaa  joku 
niistä  nimistä,  mitkä  lapsen  läheisimmät  omaiset  etupäässä 
äiti  tai  isä,  olivat  ehdottaneet,  olipa  tämä  nimi  joku  perheen 
vainajilla  ollut  taikka  vasfuudesta  keksitty.  Nimen-omaan 
vakuuttaa  kronikka  näistä  arpojista,  että  he  „ toimittivat  kaikki 
oman  petoksensa  mukaan",  s.  o.  he  suorittivat  kansallisten 
uskontomenojen  mukaan  sen  toimituksen,  jossa  uusi  perheen 
jäsen  sai  nimensä. 

Likeisessä  yhteydessä  edellä  viitatun  arpomiskeinon 
kanssa  on  kentiesi  eräs  toinen  tapa  onnikaupoin  valita  lap- 
selle nimeä,  mikä  on  käytännössä  Mordvalaisten  keskimdessa. 
Siitä  kertoo  MAIX0W  seuraavalla  tavalla.  ,, Tämän  kansan 
Ersaheimossa  löydämme  erään  ikivanhan  kansallisen  tavan, 
joka  Moksassa  jo  on  ennättänyt  hävitä.  Tuossa  melkein  ve- 
näläistyneessä  Nishegorodin  piirikunnassa  me  saimme  tietää, 
että  lapsen  eloonjäämisen  ehtona  pidetään  sitä,  että  sille  an- 
netaan isän  tai  äidin  nimi.  Melkein  sama  on  tapana  Insarin 
piirikunnassa  Moksassa,  vaan  sillä  erotuksella,  että  tjiällä 
Mordvalainen  lähtee  talostaan  ulos  ja  antaa  vastasyntyneelle 
ensimmäisen  tapaamansa  henkilön  nimen.  Molempia  tapoja 
selittää  itse  kansa  aivan  yksinkertaisesti:  sekä  isä,  äiti  että 
ensimmäinen  vastaantulija  ovat  sinä  hetkenä  elossa  olevia, 
jiunalan  suojeluksen  alaisia  ihmisiä,  siis,  jos  antaa  vastasj^nty- 
neelle  heidän  nimensä,  voi  ,.saitanin''  (paholaisen,  saatanan) 
pettiiil  —  sillä  tämä,  luullen  vastasyntynjrttä  juiun  tuoksi  isäksi, 
äidiksi  tai  ensimmäiseksi  vastaantulijaksi,  ei  uskolla  siihen 
kajota.  Semmoinon  selitys  annettiin  minulle  sekä  Nishego- 
rodin että  Pensan  seuduilla.  Tässä  on  muun  ohessa  huomat- 
tava, että  lasten  nimittäminen  tapahtui  Mordvassa  ennen  ja 
tapahtuu  vanhasta  tavasta  paikoittain  vielä  n}i;kin  omituisella 
tavallaan.  Ennen  aikoihin,  kuin  Mordva  vielä  täydellisesti 
»äil^-tti  itsenäisyyttänsä,  ja  myöskin  Tatarilaisten  hemmden 
aikana,  jotka  eivät  koskaan  t>Tkyttäneet  omia  uskonnollisia 
käsitteitäkin  alammaisilleen  kansoille,  päinvastoin  kimnioituk- 
sella  kohtelivat  paikallisia  uskontoja  ja  uskonnollisia  laitoksia 
-  -  oli    lasten    nimittäminen    erinomaisen    tärkeä    asia,    koska 
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välttiimättä  oli  nimi  semmoinen  v.nlittava,  joka  tuotti  onnea. 
Jo  vanhaan  aikaan  tuli  Mordvassa  tavaksi,  että  isä  astui  huo- 
neensa ovesta  ulos  ja  ensimmäinen  esine  tai  olento,  joka  sil- 
loin hänen  silmiinsä  sattui,  antoi  hänelle  vastasyntyneelle  ha- 
kemansa nimen.  Tämmöisen  tavan  järjellinen  perustus  on 
aivan  silmäänpistävä :  minä  näen  esineen  tai  olennon  —  siis 
se  viihtyy  ja  on  olemassa  y.Skai-Paz^in'*  maailmassa  eikä  ole 
saitanin  vallassa,  tulkoon  siis  vastasyntynytkin  semmoiseksi. 
Tästäpä  se,  että  usein  Mordvalaisilla  tapaa  sellaisia  nimiä  kuin: 
,.Sälö",  „ Lehti",  „ Ruoho"  j.  n.  e.  Kenian  tuli  isä  ulos  uimeä 
hakemaan  ja  näki  toukan  matelevan  —  hän  kutsuikin  poi- 
kansa toukaksi.  Se  olikin  itse  saitan;  se  pulUstui  haljetak- 
seen —  tahtoi  että  vastasyntynyt  kuolisi;  mutta  Skai  ei  sitä 
sallinut  ja  pakotti  sen  kahden  kiven  väliin  —  siitäpä  sen  piti 
jälleen  pieneksi  mimttua.  Tämä  kertomus  osottaa  selvästi 
kuinka  suuri  merkitys  annettiin  nimen  valitsemiselle,  koska 
valinnan  onnistimiisesta  riippui  lapsen  elämä.  Tähän  aikaan 
tämä  tapa  säilyi  vaan  vanhana  perintönä,  sillä  kristinusko  ei 
ole  voinut  olla  vaikuttimiatta  nimenantamis-tapaan  pyhän  kas- 
teen kautta.  Mutta  vielä  nytkin  voimme  huomata  muuta- 
missa venäläistymisestä  vapaissa  paikkakunnissa  jonkunlaisia 
n.  k.  „kujanimiä*'  tahi  liikanimiä  „ kujalta-oton  mukaan", 
jotka  usein  mimttuvat  sukunimiksikin".  ^) 

Lueteltakoon  tässä  MAIXOWin  mainitsemain  lisäksi  joita- 
kuita tietoomme  tulleita  mord valaisu imiä,  joista  jotkut  ainakin 
selvästi  ilmaisevat  tilapäisen  aiheensa:  Kiej  punapaine;  Kar- 
tscha  rikat  (syntynyt  lakaisemattomassa  pirtissä) ;  Scherju  iso- 
tukkainen;  Vidjai  kylväjä  (synt.  kylvön  aikana);  Teschnjak 
anoja  (synt.  jonkun  tullessa  anomaan);  Kschnäka  aivastaja 
(synt.  jonkun  aivastaessa),  Vasin  esikoinen;  Ura  naskali; 
Kosäj  rikas;  Masäkaj  kaimis;  Tbrajf  verbiä  torama  kaakot- 
taa  (synt.  hanhen  kaakottaessa) ;  Likschu  tattari  (synt.  tatta- 
rinkylvön  aikana).  2).    -  Tilapäistä    syntyä    saattaisi    myöskin 


')  Suomi  UI,  3,  s.  12—14. 

2)  Archiv  f.  ivlss.  Kunde  Russland%   X.   B.   2  H.  Berlin    1851. 
(.jDenkmäler  des  Alterthums  d.  Mordwinen").  —  Maisteri  H.  Paaso- 
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olla  ersa-mordv.  miehennimi  Inetejka  suuri   virta  (in e  suuri; 
lej  virta),  joka  nimi  tavataan  eräässä  laulussa.  3) 

Samankaltaisen  nimenanto-tavan  kertoo  G.  F.  MÖLLER 
vall itävän  Tsheremissiläisten,  Tshuvassilaisten  ja  Votjakkilais- 
ten  keskuudessa.  Vastasyntynyt  pannaan  kaimaksi  sille,  joka 
syntymyksen  jälkeen  ensimmäisenä  tulee  pirttiin.    Jos  ei  tule 


NEN  on  minun  pyynnöstäni  hyväntahtoisesti  ottanut  tarkemmin  se- 
littääksensä  ylläolevia  nimiä: 

^Kiej,  kääntää  artikelin  tekijä  «förberröthe".  Moksan  mur- 
teessa löytyy  sana  k'uj,  erzjan  k'ef  (Tambovin  läänin  erzjalaisilla 
tietääkseni  muodossa  /e'*/),  joka  merkitsee  punasta  väriainetta,  Jota 
saadaan  erään  kasvin  (ven.  MapcHa)  juurista.  Puheena  oleva  nimen- 
muoto  näyttää  olevan  tästä  substantivista  tavallisella  johtopäät- 
teellä tehty  adjektivi,  merkitykseltään  =  k'ij -väristä  rikas  (muoto 
erzj alainen).  Kartscha  sanan  olen  tavannut  Mokaan  murteessa  (tar- 
kemmin transskr.  karx^a,  venäläiset  eivät  tavall.  merkitse  Mordvan 
^ach**-ääntä,  koska  se  on  heidän  x:tansa  payon  heikompi),  ja  on 
sille  annettu  oikea  merkityskin:  kehricht.  —  Myöskin  Scherju  muoto 
on  olemassa,  ja  on  oikein  selitetty:  haarig  (=  isotukkainen).  Erzj. 
c  e  r',  c  e  e  r'  (Wied.)  Moks.  s  ä  j  ä  r'  =  haar,  tukka ;  tästä  Moksan 
murteessa  adjektiivi-johdannainen  (samalla  päätteellä  kun  ensiksi 
mainittu  sana  k'ij-ej)  §äjär'u.  —  Vidjai.  V'id'an,  kylvän  3  pers. 
v'i<n  (myös  =  partic.  =  kylväjä).  Mahdollista  voisi  olla,  että  „ vidjai ** 
olisi  alkuperäinen  3  pers.  muoto,  vaikkei  sitä  nykyjään,  enää  mis- 
sään murteessa  tavata.—  Veschnjak,  hittsteller.  Erzj.  v'esn'an,  3  p. 
v'esn'i  (Wied.  v'ä§n'an, -i),  anon.  Muoto  näyttää  olevan  -ka  päät- 
teellä johdettu  tästä  verbistä,  sekä  oikein  selitetty.  Samanlainen 
muoto  näyttää  olevan  Kschnäka  =  aivastaja,  ei  imperativi-muoto, 
joksi  kirjoittaja  sen  selittää,  joksi  se  kyllä  muotonsa  puolesta 
myöskin  sopisi.  —  Vasin\  oikea  muoto  ja  oikea  merkitys.  — 
Ura  naskali.  Sana  löytyy  Moksan  murteessa,  yhdistyksessä  äj-ura, 
jääpuikko  (katonräystäässä),  siitä  jo  AHLQVisxin  esiintuoma  deminut. 
urn'ä,  pfriem,  naskali.  Erzjan  m:ssa  muoto  nro  säännöll.  vastine, 
merkit  naskali.  —  Löytyy  myös  sana  Moks.  ura  (pitkällä  a:lla), 
Erzj.  ur  =  orava.  —  Kosäj.  Moks.  kozä,  rikas.  Muoto  näyttää  vo- 
kativilta,  jonka  tapainen  löytyy  mordvassa:  av  a,  vokat.  avaj. 
Semmoinen  näyttää  olevan  myös  —  Masäkaj,  oik.  mazäkaj,  — 
Toraj.  3  pers.  sing.  muoto  verbiä  toran  (l  pers.):  merkitsee  myös 
ylipäänsä  puhua:  afam  toraj,  ukko  jyrisee.  —  Likschu.  Moks. 
hikiä,  erzj.  tukm.  tattari.  Eräässä  minun  kirjoittamassa  laulussa 
löytyy  myöskin  nimi  Luklu."^ 

•)  Hra  Paasosen  ilmoittama. 
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ketään  jota  pidetään  huonona  enteenä  -  valitsevat  van- 
hemmat omin  pasin  tan^ittavan  nimen.  Jos  poika  syntyy  ja 
vaimo  sattuu  olemaan  ensimmäinen  tulija,  on  nimi  hänen 
annettavanaan.  Näitä  kansoja  muka  syytetään  että  eläinten 
mukaan  nimittävät  lapsiaan,  jota  syytöstä  kirjoittaja  pitää 
perättömänä.  [Tähän  voisi  väittää  ettei  semmoista  ,,  syytöstä** 
voida  varsin  tuulestakaan  temmata.  Nähtävästi  on  mainituilla 
kansoilla  aikaisemmin  ollut  sama  tapa  kuin  Mordvalaisilla.] 
Sitten  luetellaan  seuraavat  miehennimet  Tsheremissiläisillä : 
Aksiik,  Kundugan,  Toiderek,  TUmenek,  IgascJikah,  Toibatir^ 
Tokoirai  sekä  naisnimet:  Asildik,  Kiistelet,  KsUbikaJi;  ja  Vot- 
jakkilaisilla  mn.:  Duschmeke,  Ischkeika,  Kamasch,  Aitngan, 
Eschmursa,  Batir,  Katerka  sekä  nn.:  Ihdbeke,  Baihike^  NUlka. 
Merkitystä  ei  mainita.  ^) 

On  varsin  otaksuttavaa,  että  tuo  Volgan  heimoissa  käy- 
tetty tapa  taikka  joku  muu  sen  laatuinen  onnenkauppa  on 
aikoinaan  Yhteis-8uomen  heimoissakin  ollut  timnettu  tiedustel- 
taessa vastasyntynyttä  varten  otollista  nimeä.  Se  ön  etupäässä 
sillä  perusteella  otaksuttava,  että  muuten  olisi  sangen  vaikea 
selittäii  sitä  hämmästyttävää  moniaiheisuutta,  mikä  ilmestyy 
muinaissuomalaisessa  ihmisnimistössä,  semmoisena  kuin  »e 
meidän  aikoihimme  on  säilynyt  kirjallisissa  todistuskappalei^Ba 
tai  runsaassa  sukunimistössämme  —  siinäkin  näet,  niinkuin 
edempänä  toivon  voivani  osottaa,  kätkeytyy  suiu-i  määrii  van- 
hoja persoonallisia  nimiä.  Kun  tuossa  uimivarastossa  saattaa 
tavata  sanoja,  jotka  merkitsevät  milloin  mitäkin  esinettä  elol- 
lisessa tai  elottomassa  luonnossa,  toisinaan  mitil  viihapätöisim- 
piäkin,  niin  ehdottomasti  on  täytynyt  nimenvaliiman  perus- 
teena olla  joku  varsin  satimnainen  syy.  Mordvalaisten  har- 
joittama onnentouko  nimiensä  valinnassa  antaisi  silloin  riittä- 
vän selityksen  mitä  omituisimpienkin  nimien  käytäntöön. 
Tietysti    kuitenkin    nuo    ulkonaiset    temput,   joita  valintatoi- 


^)  Samrnlung  Russischer'  GenchicMe  III  B.  4:ter  St.,  s.  365 --.%7 
(^Nachricht  von  dreyen  in  Gebiete  der  Stadt  Casan  wohnhaften 
Heidnischen  Völkern,  den  Tscheremissen,  Tschn\vassen  und  Wo- 
tiacken**). 
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messa  lienee  noudatettu,  ovat  saattaneet  heimottain  vaihdella, 
niinpä  meilläkin  voineet  olla  erilaiset  kuin  Mordvalaisilla. 

Edellä  esittämistämme  kysymyksistä,  joihin  olemme 
pystyneet  antamaan  ainoastaan  epämääräisiä  vastauksia,  jou- 
dumme uusiin  kysymyksiin,  joita  yhtä  vähän  voimme  saattaa 
varmoille  perille.  Kuka  nimitystoimen  suoritti?  Millä  us- 
konnollisiUa  menoiUa  ja  milloin  se  tapahtui? 

Mitä  Suomalaisiin  heimoihin  tulee,  ovat  tietomme 
yleensä  sangen  vaillinaiset.  Ainoastaan  Lappalaisten  nimitys- 
menoista  on  olemassa  kuta  kuinkin  tarkkoja  kuvauksia.  Fää- 
asiana  niissä  on  kaste,  jonka  aina  joku  vaimo-ihminen  toimit- 
taa, „adde-nabma-kaateessa"  varsinainen  n.  k.  ,,kasteäiti'* 
(laugo-aedne),  „sabme-nabma-kasteessa"  myöskin  joku  vaimon- 
puoli, tavallisesti  lapsen  äiti,  kunpa  vaan  ei  ole  kristillisessä 
kasteessa  kummina  ollut.  Kerrottakoon  tässä  yleisten  lähdet- 
ten  mukaan  edellinen  kastelaji.  Lauko-  1.  kaste-äidin  johdolla 
pantiin  kaukaloon  lämmintä  vettä  ja  siihen  kaksi  koivun- 
varpua,  toinen  suora,  toinen  vaulan  muotoon  väännetty.  Lap- 
selle sanottiin:  „tule  niin  hyötyisä,  terve  ja  väkevä,  kuin  se 
koivu,  josta  tämä  oksa  otettu  on!"  Sen  jälkeen  kastajatar 
heitti  vaskisormuksen  tai  muun  vaski-  tai  tinapalasen  veteen, 
äveriäämmät  hopeavyön  tai  rintasoljen.  Tätä  sormusta,  vyötä 
tai  soikea  kutsuttiin  „naimaskiello\si" .  Näin  tehdessään  hän 
lausui:  ,. tässä  heitän  nabmaskiellon  veteen  kastaakseni  sinut; 
„tule  niin  heleä  ja  kaunis  kuin  tämä  vaski  tai  tämä  hopea  !^ 
Kastetoimitus  sitte  jatkui  näillä  sanoilla:  ,.minä  kastan  sinut 
uudella  nimellä  N.  N.  Viihtyös  ja  eläös  paremmin  siinä  ve- 
dessä, jonka  me  sinulle  annamme,  kuin  siinä,  missä  pappi 
sinut  kastoi!  Kastaessani  lapsen,  minä  elvytän  sinut  uudel- 
leen henkiin,  jabmek  N.  N.  Nouse  ylös  jälleen,  ole  terve  ja 
ota  entiset  jäsenesi!  Sinä  lapsi,  nauttios  samaa  onnea  ja  iloa 
kuin  jabmek  eläessään  nautti!"  Näin  lausuessaan  laukoäiti 
kolmasti  valoi  vettä  lapsen  päähän  sekä  pesi  sen  koko  ruu- 
miin. Lopuksi  hän  virkkoi:  „nyt  olet  uudella  nimellä  kas- 
tettu kuoUjaan  nimeen;  saapa  nähdä  miten  olet  menestyvä!" 
Sitten  skiello  otettiin  vedestä,  sidottiin  lapsen  käsivarteen,  jos 
se  oli  poika,  mutta  rintaan,  jos  tyttö.    Tätä  esinettä  pidettiin 
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sitten  koko  lapsuuden  ikä,  se  oli  tehokas  taikakalu,  jonka 
vuoksi  täysikasvuisetkin  sitoivat  sen  kannuksensa  reunaan. 
Jos  kastevesi  oli  vaskikattilassa  eli  kasarissa  lämmitetty,  ei 
skielloa  tamttu,  mutta  kasari  siitä  lähtien  oli  lapsen  oma. 
Lappalaiseksi  kastaminen  (sabme-nabma-kastates),  jolla  kris- 
tillinen kaste  poistettiin,  tapahtui  mikäli  tiedetään  miltei  sa- 
manlaisilla menoilla,  se  vaan  erotuksena,  että  kastevesi  ja  kas- 
tettava edeltä  päin  pyhitettiin  Sarakalle.  Kumpaisessakin  kas- 
teessa tehtiin  uhri,  edeUisessä  kuolijaalle,  jälkimäisessä  Sara- 
kalle. Kuinka  pian  syntymisen  jälkeen  kansalliskaste  henee 
tapahtunut,  on  epätietoista;  kristillisen  kasteen  purkaustoi- 
mena  se  tietysti  suoritettiin  niin  pian  kuin  mahdollista  tämän 
edellisen  kasteen  jälkeen. 

Mimmoisena  Lappalaisten  kastetta  kuvataan,  se  melkoi- 
sesti muistuttaa  kristinuskon  kastetta,  josta  siihen  epäilemättä 
on  joitakuita  piirteitä  lainattu.  Mutta  kasteaate  semmoise- 
naan —  Ueneekö  sekin  Lappalaisten  pitämyksiin  kristinus- 
kosta liittynyt?  Tuskin,  Pesoa  ovat  monet  monituiset  pa- 
kanakansat käyttäneet  uskonnollisena  puhdistuskeinona  useissa 
tilaisuuksissa,  missä  se  alkujaan  on  pidetty  tarpeeUisena  ruu- 
miilUsen  saastan  poistamiseksi,  mutta  vähitellen  tärkeän  ar- 
vonsa vuoksi  saanut  uskonnollisen  merkityksen,  tarkoittaen 
etupäässä  puhdistusta  henkisesiä  saastaisuudesta.  Täydelli- 
simmän  todistuksen  näiden  vähitellen  paljaiksi  muotomenoiksi 
vajonneiden  puhdistusten  alkujaan  käytännöllisestä  merkityk- 
sestä näkevät  sivistyshistorioitsijat  siinä,  että  nämä  seremoniat 
tapahtuvat  juuri  semmoisissa  elämäntiloissa,  joissa  todellinen 
puhdistus  on  tarpeen  vaatima.  Kun  esim.  lapsi  on  syntynyt, 
tarvitsevat  puhdistusta  niin  lapsi  kuin  äitikin,  kun  murha  on 
tehty,  tarvitsee  puhdistusta  ihmisverta  vuodattanut  murha- 
mies, kun  kuolema  on  Kynyt,  tarvitsevat  puhdistusta  surijat, 
jotka  ovat  vainajan  ruimiista  kosketelleet.  Erittäinkin  luon- 
nollinen oli  puhdistus  synnytyksen  jälkeen,  jolloin  luonto  itse 
niin  välttämättä  vaatii  oman  saastansa  siivoamista,  jota  eivät 
itse  eläimetkään  laiminlyö.  KäytännöUisesiii  syystä  vastasyn- 
tyneen tarpeelliseksi  huomattuun  puhdistamistoimeen  yhdis- 
tettiin sitten  nimenantokin,  joka  sopivinmiasti  oh  suoritettava 
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niin  pian  kuin  mahdollista.  Tämä  näyttää  olleen  kastamus- 
tavan  alkuperäinen  synty.  Jos  vesi  luonnollisesti  piikin  so- 
pivin puhdistusaine,  niin  sen  ohessa  tuli  kuitenkin  vähitellen 
monessa  kansassa  valkeakin  käytäntöön  erilaisissa  puhdistus- 
toimissa. Niin  pian  kuin  puhdistus  muuttui  vertauskuvalli- 
seksi toimitukseksi,  saattoi  tämäkin  alkuaine  olla  asiaan  yhtä 
sopivana  välikappaleena,  varsinkin  kmi  huomattiin  että  senkin 
puhdistava  voima  oli  mitä  tehokkainta  laatua.  Niinpä  tie- 
dämme sitä  monessa  kansassa  käytetyn  vastasyntyneenkin  puh- 
distuksessa; seikka,  jota  tutkijat  pitävät  varsin  arvokkaana 
todistuksena  lasta  varten  käytetyn  seremoniallisen  puhdistuk- 
sen alkuperäisyydestii,  pesoa  näet  kun  mahdoUisesti  voitaisiin 
pitää  kristinuskosta  saatuna  lainana.  Tilaisuus  ei  salli  meidän 
ruveta  seikkaperäisesti  esittelemään  mitenkä  tuosta  lapsen 
luonnollisesta  pesosta  vähitellen  kehittyi  eräs  mitä  merkilU- 
simpiä  uskonnollisen  elämän  toimimuotoja,  kunnekka  kristin- 
usko vihdoin  kohotti  sen  sakramentiksi,  joka  uuden  elämän 
ja  uuden  uskon  vertauskuvana  yhdistää  kaikki  kristinopin 
tunnustajat  yhteiseksi  hengen  liittokunnaksi.  Ketä  haluttaa 
tarkemmin  tutustua  puhdistusmenojen  historiaan,  häntä  viit- 
taamme terävä-älyisen  englantilaisen  tutkijan  E.  B.  TXLORin 
teokseen  Primitive  Culture  (Die  Anfänr/e  der  Cidtiir),  jonka 
Ilissa  osassa  siv.  430 — 444  yhtä  opettavasti  kuin  huvittavasti 
tästä  aineesta  puhutaan.  Siitä  lainaamme  muutamia  erikois- 
kohtia,  jotka  kuvaavat  niitä  tapoja,  mitä  lapsen  puhdistus-  ja 
nimenanto-toimissa  muutamain  kansojen  keskuudessa  tavataan. 
„Kit8htak-Indiaaneista  mainitaan,  että  he  pesevät  lapsen  syn- 
nytyksen jälkeen  ja  antavat  sille  nimen.  Jumani-nimisessä 
heimossa,  joka  elää  Brasiliassa,  priiskotetaan  lapsi,  niin  pian 
kuin  se  kykenee  istualleen,  eräänlaisella  lehdistä  tehdyllä  keit- 
teellä  ja  saapi  silloin  jonkmi  esi-isänsä  nimen.  Muutamissa 
Jakuni-heimoissa  Malaijan  niemimaalla  kannetaan  lapsi  heti 
synnyttyään  lähinnä  olevalle  virralle  ja  pestään;  tuodaan  sit- 
ten kotia  jälleen,  tehdään  tuli  ja  käytetään  lasta  useat  erät 
sen  ylitse.  Uusseelantilaisten  keskuudessa  toimitettiin  kaste 
kahdeksantena  päivänä  taikka  jo  aikaisemminkin  virran  ran- 
nalla tai    muualla,  missä  vesipaikka  oli  tarjona;    toimitusmie- 
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henä  oK  joku  kotimainen  pappi,  joka  oksalla  tai  virveliä  rip- 
sutti  vettä  lapsen  päälle;  joskus  lapsi  kokonaan  kastettiin  ve- 
teen. Tämän  puhdistuksen  tapahtuessa  lapsi  sai  nimensä  si- 
ten, että  pappi  sille  luetteU  listan  esi-isien  nimiä,  kunnes  se 
aivastamalla  ilmoitti  yhden  niistä  valinneensa.  Näiden  meno- 
jen ohessa  lausuttiin  rytmillisiä  kehotuslukuja.  Vastaisen  so- 
turin käskettiin  vihasta  leimahdella,  nopeasti  juq^ta,  keihään- 
heittoja väistää,  olla  urhea,  rohkea  ja  toimelias,  ryhtyä  työ- 
hönsä jo  ennenkuin  kaste  oli  kadonnut  maasta;  vastaisen 
emännän  käskettiin  pitää  huolta  ruoasta,  noutaa  valkeapuita 
ja  hengen  hipein  kangasta  kutoa.  Varttuneemmalla  iäUä  ta- 
pahtui toinen  priiskotus,  joka  tarkoitti  nuorukaisen  vastaan- 
ottoa  soturien  joukkoon.  — Kmi  Guineassa  lapsi  on 

syntynyt,  niin  tapaus  tehdään  julkisesti  tiettäväksi,  vastasyn- 
tynyt kannetaan  raitille  ja  kaupungin  päälUkkö  maljasta  priis- 
kottaa  sitä  vedellä,  antaa  sille  nimen  ja  rukoilee  sille  siu- 
nausta, onnea  ja  terveyttä;  muut  ystävät  seuraavat  esimerk- 
kiä, ja  tuota  pikaa    on  lapsi    läpimärjäksi  kastettu. 

Indian  syntyasukkaissa  on  lapsen  nimitys  yhdistetty  äidin 
puhdistukseen  siten,  että  molemmat  menot  tapahtuvat  sa- 
mana ^päivänä." 

,. Korkeammalle  kohonneissa  kansoissa,  missä  uskonto  on 
kehittynyt  täysimuotoiseksi  järjestelmäksi,  ne  puhdistustavat 
jotka  jo  alhaisemmalla  sivistyskaimalla  tunnetaan,  liitty\ät 
osastoksi  ankaraan  seremonialaitokseen.  Tällä  asteella  näyt- 
tää niiden  aikaisempaan  aito-seremonialliseen  luontoon  yhty- 
vän siveellinenkin  merkitys,  joka  niiltä  enemmässä  tai  vähem- 
mässä määrässä  puuttui  ensi  kerran  ilmestyessään  uskoimoUi- 
seen  näköpiiriin." 

„Perun  uskonnossa  esiintyy  puhdistus  selväpiirteisellä 
tavalla.  Sinä  päivänä,  jolloin  lapsi  syntyy,  valettiin  lapsen- 
puhdistus-vesi  maahan  erääsen  kuoppaan  sittentam  noita  eli 
pappi  oli  taikarukouksia  lukenut  —  erinomainen  esimerkki, 
mitenkä  pahoja  vaikutuksia  luultiin  voivansa  seremoniallisen 
pesim  kautta  poistaa.  Lapsen  nimitykseen  liittyi  enemmässä 
tai  vähemmässä  määrässä  seremoniallisia  puhdistuksia;  niinpä 
lapsi    muutamin    paikoin    kaksivuotiaana    vieroitettiin  ja  kas- 


37 

tettiin  ja  sai  siJloin  lapsiniinensä,  jolloin  otsasuortuva  sere- 
monialliseen   tapaan    poisleikattiin    kiviveitsellä  — . 

Vanhassa  Mejikossa  tapahtui  seremoniallisen  puhdistuksen  en- 
simmäinen näytös  synnytyksen  ohessa;  imettiijä  pesi  lapsen 
vedenjumalan  nimessä  poistaakseen  synnytyshän,  puhdistaak- 
seen hilnen  sydämensä  ja  valmistaakseen  hänelle  hyvän  ja 
täydellisen  elämän;  sitten  puhalsi  hän  veteen,  jota  piti  oi- 
keassa kädessään,  pesi  lapsen  uudestaan,  varoitti  sitä  vastai- 
sista kiusauksista,  tapatmmista  ja  vaaroista  ja  rukoili  näky- 
mätöntä jimialaa  laskeutumaan  alas  veden  pintaan,  vapautta- 
maan lasta  synnistä  ja  saastaisuudesta  ja  varjelemaan  onnet- 
tomimdesta.  Toinen  puhdistus  tapahtui  neljää  päivää  myö- 
hemmin, elleivät  tähtitarkat  sitä  tuonnemmaksi  lykänneet. 
Juhlaisassa  kokouksessa  kahden  valkean  keskellä,  riisui  imet- 
täjä lapsen,  minkä  jumalat  olivat  lähettäneet  tähän  kurjuuden 
maailmaan,  laski  sen  tuon  elähyttävän  veden  pariin  ja  pesi 
sen,  samalla  karkoittaen  paholaisen  joka  jäsenestä  ja  jumalain 
puoleen  lähettäen  säädettyjä  voiman  ja  siunauksen  rukouksia. 
Silloin  myöskin  annettiin  pojan  tai  tytön  käteen  leluja,  jotka 
olivat  kuvaavinaan  sodassa,  noituudessa  tai  kotityössä  tandt- 
tavia  aseita,  ja  toiset  lapset  antoivat  vanhempainsa  neuvomina 
uudelle  tulokkaalle  hänen  lapsinimensä,  joka  puheena  olevassa 

kansassa  mieskuntoisuuden  iällä  vaihdetaan  toiseen  — . 

Itä- Aasian  kansoissa  ja  Keslri- Aasian  sivistyneimmissä  tiu-aa- 
nilais-seuduissa  mainitaan  seremoniallisten  puhdistusten  usein 
olevan  käytännössä.  Niinpä  Japanissa  kuuluu  lapsen  priisko- 
tus  ja  nimitys  tapahtuvan  silloin  kun  se  on  kuukauden  van- 
haksi elänyt;  samoin  Kiinassakin  on  olemassa  uskonnollinen 
puhdistus,  joka  tapahtuu  jahka  lapsi  on  kolmen  päivän  vanha. 
Laman-uskoiset  Buddhalaiset  käyttävät  hekin  samankaltaisia 
puhdistuksia;  niinpä  Tiihetiläisten  ja  Mongolilaisten  keskuu- 
dessa toimitetaan  lapsen  puhdistus  muutamia  päiviä  synnytyk- 
sen jälkeen,  jolloin  Lama  siunaa  veden,  kastaa  siihen  kol- 
masti lapsen  ja  antaa  sille  senjälkeen  nimen."  —  Mitä  indo- 
eurooppalaisten kansain  puhdistusmenoihin  tulee,  huomautet- 
takoon vain  tuo  Kreikkalaisten  ja  Roomalaisten  tunnettu  tapa 
nimitysmenoihinsa   yhdistää    erilaatuisia    puhdistuksia,   joista 
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tässä  emme  tarvinne  tarkempaa  selkoa  tehdä.  ^  Erityistä 
mainitsemista  ansaitsee  se  seikka,  että  Muinais-Skandinaavilai- 
setkin^)  käyttivät  lapsennimitys-tilaisuudessa  vedellä  valamista 
uskonnollisena  puhdistustoimena.  Tämä  seikka  on  siihen  näh- 
den tärkeä,  että  heidän  tapansa  on  jo  ammoisina  aikoina  saat- 
tanut vaikuttaa  suomensukuisiin  naapurikansoihin,  erittäinkin 
Lappalaisiin,  joiden  kanssa  heillä  jo  muinaisuudessa  oh  vilkas 
yhteys.  Lausuttakoon  se  vaan  todennäköisenä  otaksumana 
siltä  varalta,  jos  Lappalaisten  pakanalliselta  kasteelta  mahdol- 
Usesti  tahdottaisiin  kieltää  alkuperiiisyyden  ar\'o.  Että  se 
Skandinaavilaisilla  oli  omantakeinen  tapa  ei  liene  epäiltä- 
vissä. ^)  Se  näet  mainitaan  Hävamärissakin,  joka  runo  ikänsä 
ja  sisällyksensä  vuoksi  on  pidettävä  mitä  tärkeimpänä  läh- 
tef^nä  heidän  alkuperäisimpiä  olojaan  ja  katsantotapojaan  tut- 
kittaessa. Koska  runon  sanat  näyttävät  osottavan  mikä  teho- 
kas vaikutus  kasteelle  omistettiin  ja  samalla  sopivat  vertaus- 
kohdaksi kun  edempänä  otamme  puheeksi  Muinais-Suoma- 
laisten  kasteen,  niin  suomennamme  ne  tähän  kokonaisuudes- 
saan. Ö8inn  lausuu  Valhallan  saleissa  Loddfafnir'ille  korkeim- 
man viisautensa  ja  mahtinsa,  m.  m.  tämän: 

„Mun  taiton'  on  kolmastoista: 
kun  ylimyksen  pojan 
ma  päälle  vettä  valan  — 
sorru  ei  se  uros, 
sotaan  vaikka  joutuu, 
kaadu  jiUe  kalvan."  *) 

*)  Kts.  esim.  LCbker,  Reallexikon  dvs  dassiischm  AUerthuvu\ 
kappaleet  „Amphidromia",  ja  „Lustratio". 

')  Samaa  otaksutaan  Muinais-Germaanilaisistakin;  kts.  esim. 
Grimm,  Gcsch.  d.  deiUscImi  sprache  (Leipzig  1848)  I,  s.  154;  Weik- 
HOLD,  Die  deutschen  Frauen  im  MittelaUer  (2:n  pain.)  I,  s.  96. 

')  Baelter  sitä  vastoin,  Kyrkoceremmiier  3.  pain.,  s.  382,  seka 
A.  U.  Bääth,  Nordiskt  Forntidslif  (Sthm  1890),  s.  138  otaksuvat  että 
he  retkillään  vieraissa  maissa  olivat  sen  kristityiltä  oppineet  ja 
omaksuneet  jonakuna  ihmeellisen  voimakkaana  taikatoimena. 

*)  That  kann  ek  it  threttända,  ef  ek  skal  thegn  ungan  ven>a 
vatni  ä:  munat  han  falla,  thött  lian  i  tolk  komi,  hnigra  sä  hair  tyr 
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Kun  niin  monen  monessa  kansassa  tiedämme  puhdis- 
tusmenoja käytetyn  semmoisissa  tapauksissa,  missä  puhdistuk- 
sen alkuperäisenä  syynä  oU  käytännöllinen  tarve,  joka  perin- 
näisen tottumuksen  kautta  sai  pyhyyden  arvon  ja  kohosi  us- 
konnolliseksi vaatimukseksi,  niin  sopii  kysyä:  onko  mahdol- 
lista, että  Muinais-Suomalaiset  ja  heidän  lähiheimolaisensa 
olisivat  olleet  tämmöisiä  menoja  tuntematta,  käyttämättä? 
Vastaus  ei  voi  mielestäni  olla  kiiin  yksi.  Vaikka  tuon  jo 
edeltäpäuikin  uskaltaisimme  yleisten  perusteiden  nojalla  otak- 
sua, niin  voinemme  ehkä  joitakuita  puolinaisia  todistuksiakin 
esiin  tuoda.  Virolaiset  kun  v.  1223  olivat  luoneet  päältään 
muukalaisten  käännyttiijäinsä  ikeen  ja  samalla  kristinus- 
kostakin luopuivat,  osottivat,  kuten  HENRIKKI  LÄTTILÄI- 
NEN kertoo,  luopumuksensa  m.  m.  seuraavilla  menoilla:  ,.he 
pesivät  itsensä,  huoneensa  ja  linnansa  vedellä  ja  puhdistivat 
luudilla,  koettaen  niin  tavoin  tienoiltaan  tykkänään  hävittää 
kasteensakramentin".  i)  Eivätkö  nämä  perinpohjaiset  puhdis- 
tukset todistane,  että  kansa  muissakin  tilaisuuksissa,  missä 
uskonnoUinen  saastimius  oU  tapahtunut,  liene  puhdistusme- 
noja käyttänyt,  jos  ei  näitä,  jotka  näyttävät  jokseenkin  tila- 
päisiltä, niin  muita,  enemmän  tai  vähemmin  näiden  kaltaisia? 
Uskonnollisten  puhdistusten  olemassa-oloa  tuntuu  edelleen 
seuraava  karjanluvusta  otettu  rukouskin  ilmaisevan: 


hjörum.  (Hävamdl,  v.  157).  ■—  Bigsthulassa  puhutaan  myöskin  ve- 
dellä valamisesta.  Heimdallr  kulkee  Rigr-nimisenä  ihmismaailmassa 
ja  eri  perheissä  nautittuaan  aviomiehen  oikeuksia  jättää  jälkeensä 
kolme  poikaa,  joista  tuli  orjain,  talonpoikain  ja  ylimysten  kanta- 
isät. Isäpuoli  ja  äiti  valoivat  vedellä  (jösu  vatni)  lapset  ja  antoivat 
niille  asianomaisen  nimen  kulienkin  („Thrael",  „Karl",  „Jarl").  Laulu 
on  kuitenkin  verraten  myöhäistä  alkuperää.  —  Hylten-Cavalliuk- 
SELLA  {Wärend  o.  Wirdarney  I,  s.  134)  tapaamme  kansanmuistoja 
pyhistä  lähteistä,  joissa  jättiläisnaiset  olivat  lapsiaan  kastaneet. 
—  Kristikaste  oli  alkiyaan  Skandinaavilai silla  nimeltä  skirSr^  skira. 
Kts.  Heiniskringla  (monin  paikoin).  Vrt.  BiELTER,  m.  p.  On  varsin 
otaksuttavaa,  että  Suomenkin  esikkokirkossa  käytettiin  lainasanoja 
kiirastaa  ja  kiirastus  samassa  mielessä.  Vrt.  LÖNNROTilla  näitä 
sanoja. 

>)  Uiv,  kron,  XXVI  §  8. 


40 

,, Nouse  neitonen  norosta 

hienohelma  hettehesta, 

neiti  lämmin  lähtehesta, 

piihasmuotoinen  muasta! 

Ota  vettä  lähtehesta, 

jolla  kastat  karjoani,  , 

jotta  karja  kaunistuisi, 

eistyisi  emännän  vilja/' 

Yhteydessä  tämän  kanssa  mainittakoon  myöskin  pari  paimen-       i 
ten  elämään  kimluvaa  tapaa,  joissa  näyttää  säilp^än  joku  vanha 
seremoniallinen    toimi.     Kun    karja    ensi  kertaa  keväiiliä  tuo- 
daan laitumelta  kotia,  on  paimen  kastettava  paremman  karja- 
onnen saavaittamiseksi.     Se  on  miltei  kautta  koko  maan  käy-       | 
tetty    tapa.     Sitä    vastoin    lienevät    vaan    Karjalasta  tunnetut       ! 
nuo  virpomismenot  joita  paimenpojat  palmusunnuntai-aattona,        | 
„Virpol{iuantaina'*  harjoittavat.  Nekin  muistuttavat  semmoisia       | 
puhdistusmenoja,  joissa  virveliä  priiskotetaan  vettä  puhdistet- 
tavien päälle  ^).     Kristinuskon    vaikuttamaa    niissä  on  ainoas- 
taan   se,    että  ne  toimitetaan  mainittuna  päivänä,  ikään  kuin        i 
samalla   muistuttaen    Vapahtajan  juhlaisaa  vastaanottoa  Jeni- 
salemiin.     Muinaisia   puhdistuksia  taitavat  vihdoin  muistuttaa        I 
nuo  Agricolan  kirjoissa  tavattavat  vanhat  sanat  hthdata,  tehdä        j 
sy}i;tömäksi  eli  puhdistaa,  luhtcmmiis  (1.  lulitimiis)  syystä  puh- 
distaminen, jotka  sanat  ovat  nykyisestä  kielestä  hävinneet-). 
Jos  siis  voinemme  pitää  todennäköisenä  että  uskonnol- 
lisia  puhdistuksia    meidiinkin    heimoissa    käytettiin,  niin  seu- 
raa toteennäytettäväksi  käytettiinkö  niitä  lasta  nimittäessakin 
eli,  toisin    sanoen,    oliko  olemassa  lasten  kastetta  uskonnolli- 
sena   toimimuotona.     Jo    REINHOLM    lausui    sen  otaksuman, 
että  mainittu  rukous  ja  tuo  paimenten  tavanmukainen  kasta- 
mistemppu  sisälsivät  joitakin  muinaisen  kasteen  muistoja.  Eikä 
mikään    voi    olla   todennäköisempää.     Mutta   katsokaammepa 


^)  Kts.  esim.  Salenius,  Valkjärven  pitäjän  kertomus  s.  53. 
Vrt.  Roomalaisten  Pa^iZm-nimiseen  paimenjuhlaan.  Kts.  esim.  Tyhr, 
An/änge,  II,  s.  441. 

»)   Virittäjä  II.  s.  175. 
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emmekö  voisi  tavata  muitakin  viittauksia  esi-isiemme  muinai- 
sesta kasteesta.  Kristinuskoon  kääntyneet  Liiviläiset,  kun  tuon 
tuostakin  uskostaan  livistelivät,  milloin  vaan  pääsivät  vähän 
väljemmälle,  toimittivat,  kuten  Henrikki  Lättiläinen  kronikas- 
saan useat  kerrat  mainitsee,  luopumuksensa  julki-menoilla, 
jotka  vaiUinaisistakin  kertomuksista  piiättäen  näyttävät  jonkun 
verran  muistuttavan  niitä  toimia,  mitä  eri  pakanakansojen 
kasteessa  olemme  nähneet  noudatetuiksi.  Niinkuin  saastan  ai- 
nakin he  luulivat  voivansa  kristillisen  kasteen  saada  pesemällä 
poistetuksi.  Väinävirran  veteen  he  sen  vuoksi  huuhtoivat 
pois  tuon  muukalaisuskonsa  kasteineen,  muka  siten  lähettäen 
sen  takaisin  Saksaan,  mistä  se  oli  tullutkin  ^).  Vrt.  tähän 
ennen  mainitsemiamme  Virolaisten  puhdistuspuuhia.  Nämä 
kieltoperäiset  kastemuodot  mielestäni  edellyttävät  oloperäistä 
kastetta,  joka  ennestään  oli  tunnettu  ja  käytetty.  Ei  näet 
ole  uskottavaa,  että  vihatuilta  muukalaisilta  olisi  lainattu  juuri 
sitä,  mikä  heidän  toimistaan  ehkä  oli  vihatuinta,  koska  se 
Kristuksen  ikeen  muassa  tuotti  heille  maallisenkin  ikeen.  Vaan 
rikkaat  runo-aarteemme  tarjoovat  meille  parhaimman  kuvan 
Muinais-Suomalaisten  elämästä.  Kääntykäämme  siis  etusijassa 
niitä  tarkastelemaan.  LTntamon  iu*ohot  Kalervon  joukon  kaa- 
dettuaan ja  hänen  talonsa  tanteren  tasalle  hävitetty  ään  ovat 
eloon  jättiineet  ainoastaan  yhden  Kaler\'on  immen,  joka  parai- 
kaa on  kuormillisena.  LTntamon  kotiin  viet}aiä  hän  siellä 
pian  synnyttää  pienen  poikalapsen,  joka  niinkuin  ainakin  lap- 
set tarvitsee  nimen,  vaikka  onkin  vaan  orjapoika.  Lapsen 
nimittäjäisiin  yhdistyviä  menoja  tutkiessamme  tulee  meidän 
huomioon  ottaa  pienimmätkin  piirteet,  jotka  voinevat  asiaa 
valaasta.     Annamme  sen  \iioksi  sananvuoron  runolle  itselleen: 

„Miksi  tuo  nimitetähän? 
Emo  kutsui  Kullervoksi, 
pani  ehtopoinksehen, 
sano  vi  sotijaloksi; 
Unto  vennon-joukkioksi, 
Muu  suku  nimettömäksi. 


»)  Kts.  Liiv,  kron,  I  §  9,  II  §  8,  IX  §  8. 
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Kenpä  tuohon  tuotanehen, 
Kenpä  tuohon  tuomariksi 
ristiäksi,  kastajaksi? 
Tuoaan  ukko  tuomariksi. 
Virokannas  kastajaksi. 
Eipä  ukko  ristikänä^ 
Virokannas  kastakana 
isätöintä,  emätöintä 
eikä  aivan  armotointa. 
Virokannas  viisas  ukko, 
sepä  siihen  neuvon  keksi; 
niin  ukko  sanoiksi  virkki, 
niinpä  uunilta  urahti: 
^ei  tietä  iseä  sillä; 
viekiiä  häntä  jos  vetehen, 
temmatkaatte  jos  tulehen!" 
Puhui  poika  kolmiöinen, 
kaksipäiväinen  Kaleva 
taisi  taiten  vastaella: 
„oi  sie  ukko  ulkomainen, 
Virokannas  Karjalainen, 
kun  olet  väärin  tuominnunna, 
väärin  kannatat  lakia, 
en  ole  emoton  lapsi, 
en  ole  isätön  lapsi; 
Kalervo  minun  isäni, 
keltahiuksinen  korea." 

Silloin  ukko  lapsen  kasti, 
pienoista  puhastelevi, 
risti  lapsen  ripsahutti 
Pohjolan  kuninkahaksi 
Rahavaaran  vartijaksi."  ^) 

*)  J.  KROHNin  Kullervo-runojen  laitoksesta,  johon  tämä  kaste- 
kohtaus  toimittajan  oman  ilmoituksen  mukaan  on  kokoonpantu  mo- 
nista Karjalan,  Aunuksen  ja  Inkerin  toisinnoista.  Mitä  erittäin  «tuo- 


■». 


43 

Miltei  samaan  tapaan  kertoo  runo  kuinka  Marjatan  poikanen 
nimitettiin.  Voitaisiin  ehkä  väittää,  että  nuo  runojen  kaste- 
kuvaukset  ovat  kristinuskon  kasteesta  pelkkiä  mukaelmia,  jotka 
runolaulajat  myöhemmin  ovat  muuten  ikivanhaan  runoon 
kutoneet.  Että  ainakin  osaksi  niin  on  laita,  ei  voitane  kiel- 
tiiä:  puhutaanhan  kasteen  ohessa  ristimisestäkin  ikäänkuin 
vallan  samanmieUsenä  käsitteenä.  Mutta  runo  sisältää  niin 
monta  mielestäni  perin  alkuperäistä  piirrettä,  että  siltä  koko- 
naisuudessaan on  mahdoton  riistää  sen  tapoja  osottava  mer- 
kitys. Ainoastaan  tuo  säe  ,,pienoista  puhastele^i'',  joka  niin 
teeskentelemättä  näyttää  ilmaisevan  kasteen  oikean  synnyn, 
—  eikö  jo  sekin  ole  luontevan  alkuperäinen! 

Edellä  olen  vastattavaksi  asettanut  kysymykset:  kuka 
lapsen  nimitti?  milloin  ja  millä  menoilla  nimittäminen  tapah- 
tui? Ylläoleva  mno  antanee  näihin  kysymyksiin  parhaimmat 
vastaukset.  Ei  ainoastaan  tässä  runossa,  vaan  muuallakin, 
missii  vastasyntyneiden  nimitys  tulee  puheeksi,  pidetään  itses- 
tään selvänä,  että  emo  omat  kantamoisensa  itse  nimittääpi. 
,, Tuonen  tyttö  umpisilmä"  kun  Pohjolan  saunaan  purki  tuhoi- 
set  sikiönsä,  hänkin 

,.nimitteli  poikiansa, 
laaitteli  lapsiansa, 
kuin  kuki  tekemiänsä, 
itse  ilmi  luomiansa^^. 

Vaan  se  nimi,  minkä  äiti  tahi  ehkä  muut  perheen  jäsenet 
esittelivät,  lienee  ollut  ainoastaan  ehdotusnimi,  joka  oh  muu- 
tettavissa, jos  kastaja  ei  sitä  hyv^äksynyt,  hyväenteisenä  pitä- 
nyt. Venäläinen  kronikka,  joka  antaa  meille  nuo  arvokkaat 
tiedot  arpojien  toiminnasta  lapsen  nimittiijäisissä,  tietää  ker- 
toa, että  nämä  „oman  petoksensa  mukaan"  suorittivat  koko 
nimitystoimituksen.  Omituisella  tavalla  runo  vahvistaa  tuosta 
historiaUisesta  lähteestä  saamamme  tiedon.     Kalervon  immen 


mioon"  tulee,  huomauttaa  hän,  että  se  melkein  kaikissa  toisinnoissa 
tarkoittaa  Kullervoa,  jos  kohta  myöntääkin,  että  se  Marjatan  vir- 
ressäkin on  paikallaan  (Kullervon  runot,  s.  86.) 
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samoin  kiiiii  Marjatankin  lapsivuoteelle  ,,etsitähän  ristiätä, 
katsotahan  kastajata*'  ja  kummassakin  tapauksessa  saadaan 
siihen  toimeen  tuo  tarunomainen  Virokannas,  joka  kastaja- 
toimessaan  täydellisesti  vastannee  ajantietojen  arpojaa.  Ru- 
nosta päättäen  näyttää  arpojan  toimivalta  olleen  sangen  lavea. 
Jo  oikein  olemme  ymmärtäneet  runojen  sisiillj^ksen,  saattoi 
arpoja  päiittää  oliko  lapsi  jät(»ttävä  elämään  vai  kuoletettaTa. 
Jälkimäinen  mahdollisuus  näyttää  oll(?en  tarjona  ijäittomän. 
(»mättömän  kohtaloksi,  s.  o.  jos  vastasyntvn}i;  oli  tietvmä- 
töntä  syntyperää,  voitiin  se  t»hkä  määrätä  menetettäväksi.^) 
Tämmöistä  tapaa  nähtävästi  Makarikin  tarkoittaa,  hän  kun 
puhuessaan  Karjalaisten  pakanallisista  tavoista  ja  menoista  m, 
m.  sanoo:  ,. Olemme  kuulleet  ettii  muutamat  salaa  tappavat 
lapsensa*'.  Tosin  voisi  ajatella  lapsia  tapetim  uhrattavaksi  — 
tiedämmehän  Hämäläisten  ja  Virolaisten  ihmisuhria  käyttä- 
neen ,  mutta  toiselta  piiolen  on  lasten  k\ioletus  niin  ylei- 
nen pakanallisissa  kansoissa,  että  voimme  pitää  varmana  sen 
meilläkin  olleen  käytännössä,  varsinkin  kun  runotkin  samau- 
neppäin  viittaavat.  Miksi  15()():n  sataluvun  Karjalaiset  ..sa- 
laa** tekivät  sen,  minkä  heidän  tapansa  lienevät  hyväksyneet, 
siihen  on  ilmeisesti  syynä  hallitusvallan  puolelta  uhkaava  ran- 
gaistus. Saattoihan  sitä  paitsi  lasten  kuoletus  olla  omien  kan- 
salaistenkin silmissä  kehno  t(»ko.  ^)  -  -  Jos  siis  lapsi  päätet- 
tiin säästmi  henkiin,  •*)  niin  arpoja 


*)  Vrt.  myös  Kntr  III:  4(^  runo  ^Kaino  Marketta  neito**. 

*)  Puolipakanuutensa  kannalla  Karjalaiset  eivät  kuitenkaan 
olleet  muitakaan  kansoja  pahemmat.  Vielä  15:llä  vuosisadalla  har- 
joittivat Saksalaisetkin  täyttä  päätä  lasten  kuoletusta.  Saman 
tavan  tiedämme  sangen  sitkeästi  säilyneen  lislannissakin,  sen  jäl- 
keen kun  tämä  maa  jo  oli  kääntynyt  kristinuskoon.  Kts.  näistä 
asioista  esim.  Weinhold,  Die  detttschen  Frauen,  s.  91—96.  Ba.4TH, 
Nordiakt  forntidsUf,  s.  137—108. 

^)  „Nostajaiset"  paikoin  =  nimipäiväkemut.  Muistonako  siitä 
että  isä  (arpoja?)  „nostamalla"  lapsen  maasta  merkitsi  sen  sääs- 
tettäväksi? Vrt.  myös  isän  mainesana  ^ylentäjä"  sekä  ihmisnimiä 
^NousoO)**,  ^Xousia",  *„Ylötty«,  *.,Ylö(i)-.  -  Indogermaanilaisilla 
sama  tapa. 
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,,pienoista  puhastelevi, 
risti  lapsen  ripsahutti^'. 

Milloin  kastaminen  tapahtui,  toisin  sanoen,  monente- 
nako päivänä  syntymisen  jälkeen  puheena  oleva  toimitus  suo- 
ritettiin, siitäkin  näyttäii  runolla  olevan  sanottavansa: 

,.  Puhui  poika  kolmi-öinen, 
kaksipäiväinen  Kaleva  " , 

nuo  säkeet  tekevät  asiasta  kuta  kuinkin  tarkan  selon : 
vastasyntynyt  oli  kastettava  niin  pian  kuin  mahdollista,  toi- 
sena   tai  kolmantena  vuorokautena. 

Jos  runon  antaman  kuvan  täydennykseksi  etsimme  ny- 
kyisista kansantavoistamme  lisäpiirteitä,  saanemme  kastetoi- 
mituksista  vielä  eheämmän  käsityksen.  Useilla  seuduilla 
maatamme  vietetään  varpajaisten  tai  varpahaisten  nimellä 
eräät  kekkerit  lapsen  syntymisen  johdosta.  Aamusella  sen 
jälkeen  kun  lapsi  yöllä  on  syntynyt  kokoontuvat  kylän  vai- 
mot synnyttäjän  luokse  ja  kestitään  talossa  sopivalla  tavalla. 
Mistä  mainittu  juhlallisuus  on  nimensä  saanut,  on  epätie- 
toista —  REIXHOLM  antelee  puheentavasta:  ,. pidot  tehtiin 
lapsen  varpahille''.  Tämmöistä  nimen  alkuperää  näyttäisi 
vielä  vahvistavan  se  seikka,  että  sanotussa  tilaisuudessa  nuo- 
risokin huvitteleksen  tanssilla,  jotta  muka  lapsi  saisi  sitä 
vahvemmat  ja  vikkelämmät  varpaat  ja  jalat.  ^)  Minun  arva- 
takseni on  kuitenkin  nimen  alkuperäinen  synty  ihan  toinen. 
,. Varpajaiset"  1.  „varpaiset",  miten  näiden  pitojen  nimi  mie- 
lestäni oikeastaan  on  oleva,  olivat  nuo  pakanuuden  aikaiset 
kastajaiset,  joista  runokin  tietää  kertoa.  Nimensä  henevät 
saaneet    sanasta  varpa  *')    s.    o.    virpi,    sillä    mielisin    otaksua 

*)  Reinholm,  Dop,  o.  dopnamn,  s.  21. 

*)  Mitä  «varpajaisten*  johtoon  tulee,  voitaisiin  muistuttaa  ettei 
vai)äätteisiä  johdannaisia  synny  muista  kuin  teonsanan  vartaloista. 
Sekään  ei  liene  mikään  poikkeukseton  sääntö.  Vrt.  toistaiseksi 
uudissana  arpajaiset.  Puhuessani  tämän  teoksen  IILssa  luvussa  oli- 
jallisista  johtopäätteistä,  saanen  tilaisuutta  asiasta  mainita  jonkun 
sanasen.    Toisekseen  saattaisi  kyllä  vartalosanaksi  olettaa  kielessä 
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kastamisen  tapahtuneen  siten,  että  arpoja  varvalla  ripsutti 
vettä  vastasyntyneen  päälle.  ^)  Sanat  „kastaa**  ja  ,,kaste"  tosin 
näyttävät  osottavan,  että  lapsi  painamalla  saatettiin  veden  pa- 
riin, mutta  ehdottomasti  ei  asian  tarvitse  niin  olla.  Voihan 
kastamiseksi  nimittää  mitä  keinoa  hyvänsä,  jolla  jokin  esine 
saatetaan  marjaksi.  Runon*  sana  „ripsahutti*'  (s.  o.  ripsi  suk- 
kelasti 1.  priiskahutti)  näyttää  myöskin  olevan  niin  käsitet- 
tävä. Onhan  sitä  paitsi  tunnettu,  että  semmoisissa  seremo- 
niallisissa puhdistustoimissa,  missä  vettä  välikappaleena  käy- 
tettiin, oli  useissa  kansoissa  tapana  varvalla  tai  oksalla  vettä 
ripsuttaa  puhdistettavan  päälle.  Omituisen  lisätodistuksen 
saamme  tähän  olettamaamme  tapaan  Hiitolan  historiakirjasta 
v:lta  1690.  Tuotiin  ristille  muudan  lapsi,  jonka  kummeina 
olivat  Lauri  läs,  Antti  Pirhoinen  ja  hänen  vaimonsa  Maria 
Kristiina  Kuismainen.  Viimeisestä  tavataan  kiijan  reunaan 
tehtynä  muistutus :  „toi  muassaan  3  lepänoksaa*^  ^)  Tämä 
Karjalan  akka  ei  näytö,  unhottaneen  niitä  välikappaleita,  mitä 
hänen  mielestään  oikeassa  kasteessa  tarvittiin.  Eipä  hän  suotta 
ollutkaan  kotoisin    niiltä  seuduilta,  missä  noin  puoUtoista  sn- 

nykyjään  tuntemattoman  teonsanan  ^varpua-.  Reinholm  tuntee  var- 
paisten  toisintonimenä  arpaiset,  jota  sanaa  hän  kuitenkin  pitää  edel- 
lisestä syntyneenä  huolimattomana  ääntämismuotona.  {Dop.  o. 
dopn.,  s.  46.)  Mahdotonta  ei  ole  että  tätä  sanaa  jo  pakanuuden  ai- 
kanakin käytettiin  saman  pito  tilaisuuden  toisena  nimenä,  —  otak- 
suma, joka  on  sitä  luontevampi  kun  mainitussa  tilaisuudessa  arpo- 
minen olikin  tärkeänä  toimena.  Suomenkieli  rakastaa  kielellisiä 
sointimukaelmia.  „Arpa(ja)iset  —  varpa(ja)isetl*'  —  sopiva  sointi- 
pari,  sitä  sopivampi,  kun  molemmat  sanat  antavat  niin  asianmukai- 
sen merkityksen. 

*)  Tämän  selityksen  kannalta  muoto  varpahaiset  C^arpahiset) 
ei  ole  muuta  kuin  varvas  sanaan  mu  astunut  kansanjohdannainen, 
jopa  laatuaan  onnistuneimpia.  Kun  nuo  pakanuuden- aikaiset  kaste- 
pidot  hävisivät,  himmeni  vähitellen  itse  nimenkin  alkuperäinen  tar- 
koitus ja  sana  tarjosi  siten  mitä  klitollisimman  alan  kansan  uudis- 
tavan kieliaistin  työskentelylle.  Jopa  tuon  jälkitekoisen  nimen 
polyalle  näyttää  syntyneen  erityisiä  olo-  ja  puhetapojakin.  (Kts. 
tekstiin.) 

')  NB  hämptade  mz  sig  3  aleqstar,  —  Pastori  A.  Neoviuksen 
antama  tieto. 
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taa  vuotta  sitä  ennen  arpojat  harjoittivat  ^jumalatonta  ilvet- 
tään^. Kenties  emme  aivan  suuresti  erehtyne,  jos  REIN- 
HOLMin  tavoin  Karjalan  paimenpoikien  virpomismenotkin  pi- 
dämme muinaisten  kastemenojen  jäännöksenä.  Kun  tuom- 
moinen veitikka  vitsa  kädessä  ripsuttaa  karjaonnea  emän- 
nille, hän  kuin  mokomakin  poppamies  eli  arpoja  lausuu  sala- 
peräisiä mahtisanoja,  semmoisia  kuin: 

„Virvon,  varvon 
terveeks',  tuoreeks', 
vanhast'  nuoreksM^* 

REINHOLM  on  myöskin  sitä  mielipidettii,  että  varpajaiset 
ovat  pakanallisten  kastemenojen  jätteitä,  antamatta  kuitenkaan 
mitään  perusteita  otaksumalleen,  ja  tästii  otaksumasta  lähtien 
hän  arvelee  lapsen  jo  yhden  yön  vanhana  tulleen  kastetuksi, 
kaiketi  sen  nojalla,  että  varpajaisetkin  tapahtuvat  heti  aamu- 
päivällä, jahka  lapsi  yöllä  on  maailmaan  tullut.  ^)  Erotus  on 
todella  jokseenkin  pieni,  tapahtuiko  asia  ensimmäisenä,  vaiko 
vasta  toisena  tai  kolmantena  vuorokautena.  Se  vaan  on  pää- 
asia että  se  kaikissa  tapauksissa  suoritettiin  niin  pian  kuin 
mahdollista.  Onhan  varpajaisten  viettoaikakin  vähitellen  saat- 
tanut sen  verran  muuttua,  samalla  kun  niiden  tarkoituskin 
tuU  toiseksi. 

Edelleen  näyttää  Kullervon  nimittiljäismenoista  käyvän 
selville,  että  kasteen  toimittajalla  lienee  ollut  tapana  lapsen 
onneksi  lausua  erityisiä  tulevaisuudentoivotuksia.  Kullervo 
kastettiin  „Pohjolan  kuninkaaksi,  Rahavaaran. vartijaksi".  (Vrt. 
Marjatan  poika:  „Karjalan  kuninkahaksi,  kaiken  vallan  vai*- 
tiaksi".)  Kasteelle  yleensä  Uenee  omistettu  ihmeellinen  voima. 
Ööinn  kerskaili,  jos  hän  kenen  kastaa,  se  urho  ei  sorru  so- 
dassa, vaikka  miekkain  iskut]  viuhuen  uhkaisivat  joka  hetki 
hänen  henkeänsä.  Ja  niin  yleensä  Skandinaavilaiset  uskoivat, 
että  lapset  kasteessa  tehtiin  kovaksi  aseiden  tehoa  vastaan. 
Mutta    saanemme    uskoa    että  Muinais-Suomalaisillakin  lienee 


»)  Vrt.  Kntr  IH:  40. 
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ollut  vastaavia  käsityksiä  kasteen  vaikutuksesta.  ^)  Jos  siis  ar- 
poja nimitystilaisuudessa  lausui  kastetulle  onnentoivotuksia, 
niin  ei  niitä  liene  pidetty  paljaina  korupuheina,  vaan  arvatta- 
vasti omistettiin  niille  ennustava  merkitys.  Ne  olivat  jon- 
kunmoiset aatteelliset  ,.nimenlujiaiset'^,  jos  saamme  käyttää 
tämmöistä  sanaa,  jolla  Muinais-Skandinaavilaiset  tarkoittivat 
nimittäjäisissä  lapselle  luvatulta  lahjoja  („nafnfesti").  2) 

Mutta  varsinaisiakin,  käsinpideltäviä  lahjoja  lienee  jo 
muinaisuudessakin  lapselle  nimittäjäisissä  annnettu.  Niin  aina- 
kin meidän  aikoina  kuuluu  paikka-paikoin  tapahtuvan.  Var- 
pajaisissa  näet  juovat  lapsen  sukulaiset  tai  omaiset  esim.  iso- 
isä taikka  isä  vastasyntyneelle  hevosen,  lehmän  tai  lampaan,  ') 
joka  sitten  kutsutaan  lapsen  ,,nimikoksi'*  ja  jäapi  hänen  omai- 
suudekseen. Tapahtuupa  niinkin,  että  vanhemmat  tai  muut 
omaiset  vasta  sitten,  jahka  lapsi  varttuu  hiukan  vanhemmaksi, 
lupaavat  sille  mainitunlaatuisia  nimikolta.  *)  Tämä  tapa  ei 
ole  ar\'oa  vailla  suomalaisessa  nimitutkimuksessa.  Sopii  näet 
otaksua,  että  nimikkoeläin,  jos  se  nuoresta  ja  vielä'  nimettö- 
mästä annettiin  lapselle,  pantiin  tuon  uuden  omistajansa  ni- 
melle, niinkuin  joskus  meidän  aikoina  tehdään.  Semmoi- 
sesta otaksumasta  lähtien  olisi  helppo  sehttäSi,  miksi  niin 
usein  koti-eläinten  niminä  käytetään  ihmisnimiä,  monasti  kui- 
tenkin erityisellä  lisäpäätteellä  varustettuina;  ja  toiselta  puo- 
len voisi  taas  monesta  vanhasta  eläimen  nimestä  tehdä  johto- 
päätös päinvastaiseen  suuntaan,  nimittäin  että  tiimmöisisaa 
nimissä  piilee  ikivanhoja  ihmisnimiä.  Mutta  otamme  asian 
edempänä  uudestaan  ja  tarkemmin  puheeksi.  Tässä  kerrot- 
takoon edelleen  jnitä  muita  lahjoja  on  tapana  lapselle  antaa. 
Kun  lapsi  alkaa  saada  ensimmäiset  hampaansa  on  ainakin  In- 
korissä  ja  Karjalassa  annettu  n.  s.  „hammasraha".  Tapa  tai- 
taa olla  ikivanha,  ainakin  on  tuo  lahja  miltei  samannimisenä 
tunnettu  ei  ainoastaan  heimolaistemme,  Virolaisten  ja  Lappa- 

*)  Vrt.  Loitsur.,  s.  325:  „tenhotti  tekemiänsä,  nimitteli  luo- 
miansa". —  *)  Kts.  Grimm,  Gesch.  d.  deutsch,  sprache,  s.  154.  —  *) 
Puhutaanpa  joskus  „nimikkopelloistakin"  ja  muista  niraikkomaista. 
—  *)  Erittäin  ovat  „kuraminlahjat",  jotka  kummit  lupaavat  lapselle 
ristiäisissä. 
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laisten,  vaan  myöskin  vierasten  naapurikansain,  Skandinaavi- 
Iäisten  ja  Lättiläisten  käytännöstä.  ^)  Lappalaiset  ovat  ham- 
maslahjana  antaneet  poron,  tavallisesti  vaatimen  (,.badnekes", 
,,panekes'*),  jonka  vastaiset  sikiötkin  porotokassa  pidetään  lap- 
sen varalta  erillään.  Siten  karttunut  lauma  oli  lappalaistytön 
ainoa  myötäjäislahja,  kun  hän  kodistaan  erosi  miehelään  men- 
näkseen. 

Nimittäjäisistä  ja  niiden  kanssa  yhteydessä  olevista  sei- 
koista puhuessamme  sopinee  samaan  liittoon  puheeksi  ottaa 
muutamia  muitakin  pienempiä  kysymyksiä. 

Lieneekö  muissa  heimoissa  paitsi  Lapiot  heimossa  ta- 
pahtunut kaksinkertaista  kastetta  ja  nimenantoa?  Siitä  ei 
tosin  ole  nimenomaisia  tietoja  olemassa,  ei  muuta  kuin  viit- 
tauksia, jos  semmoisiksi  sopii  lukea  niitä  taikamaisia  käy- 
töksiä, jotka  alumpana  tätä  lukua  jo  olemme  maininneet. 
Mutta  paljoa  pätevämmän  perusteen  tämmöiseen  oletta- 
mukseen tarjoo  tuo  usein  mainittu  venäläisen  kronikan  ker- 
tomus arpojien  kutsumisesta  nimenanto-tilaisuuteen.  Mah- 
dotonta on  otaksua,  että  nuo  laajat  alat,  missä  arkkipiispa 
valittaa  pakanallisella  tavalla  lapsia  nimitettävän,  olisivat  ol- 
leet tykkänään  vailla  venäläistä  papistoa,  joka  tietysti  vir- 
kansa mukaisesti  piti  huolta  siitä,  että  syntyeläjien  lapset  pan- 
tiin kristilliseen  kasteesen.  Taikka  jos  varsinaista  papistoa 
lienee  varsin  harvassa  noilla  laajoilla,  enimmäkseen  harvaan 
asutuilla  seuduilla  ollutkin,  niin  olihan  kumminkin  manaste- 
reita  —  Karjalassa  ainakin  jo  iiseita  — ,'  joiden  hengelliset 
asukkaat  arvattavasti  olivat  toimekseen  saaneet  ympäristöjen 
kirkollisen  kasvatuksen.  Että  nämä  manahkot  tykkänään  oli- 
sivat laiminlyöneet  velvollisuutensa,  ei  ole  luultavaa.  Niin- 
muodoin on  otaksuminen,  että  Karjalaiset  (samoin  kuin  ehkä 
Venäjän  Lappalaisetkin,  joista  molemmista  kronikka  puhuu), 
15:n  satalmnm  alkupuoliskolla  käyttivät  kaksinkertaista  nimen- 
antoa. Jos  johtopäätös  on  oikein  tehty,  niin  epätietoiseksi 
jaäpi    ainoastaan  se  seikka,    tapahtuivatko  pakanalliset  nimit- 


*)  Vir.  hambarahaj  sk.  tannfe,  lätt.  sohbunauda.    Kts.  Grimm, 
Grsch.  s.  154—155. 
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tiijiiiset  ennen  vai  jälkeen  kirkollista  kastetta.  Arvellakserame 
ennen,  jos  saamme  sanain  mukaan  uskoa  kronikkaa:  ^he  kut- 
suvat anojia  lapsensynnyttäjien  luokse  ja  nämä  arpojat  anta- 
vat omalla  tavallaan  nimen  lapselle".  ^Lapsensynnyttäjien 
luokse**  ei  voi  hyvästi  muuta  merkitä,  kuin  että  arpojaa  kut- 
suttiin virkansa  toimitukseen  heti  synnytyksen  jälkeen,  silK 
sitten  ei  voi  enää  myöhemmin  äitiä  kutsua  synnjrttäjäksi. 
Vaikka  sitten  papisto  useissa  tapauksissa  lieneekin  kirkollisilla 
menoilla  kastanut  ja  nimittänyt  lapsen,  niin  tuo  hänen  pane- 
mansa vieraskielinen  pyhimysnimi  monasti  taisi  jäädä  käytän- 
töön ottamatta  ja  joutui  unhotukseen.  Siten  osaksi  onkin 
selitettävä,  miksi  Karjalassa  ja  Inkerissä  vielä  15:11a  satalu- 
vulla ja  myöhemminkin  pakanuudenaikainen  nimistö  rehot- 
teli  hyvässä  voimassa. 

Missä  toimitettiin  pakamiuden  aikana  kasfemenoff 
Siitä  on  yhtä  vähän  varsinaisia  tietoja  olemassa  kuin  kastees- 
takaan. Jos  kuitenkaan  emme  epäile  jälkimmäisen  olemassa- 
oloa, niin  täytyy  meidän  myös  otaksua  joku  tavanomainen 
paikka,  missä  siihen  kuuluvat  menot  tapahtuivat.  Lähin  otak- 
suttava on  silloin  sauna,  missä  itse  synnjrtyskin  ammon  ajoista 
saakka  on  suoritettu.  Runot,  sadut  sekä  meidän  aikoihin 
asti  säilynyt  kansantapa  edellyttää  aina  saunan  säännölli- 
seksi synnytyspaikaksi.  ,,Saunavaimo"  (pirttivairao,  pittinäi- 
nen,  pirttike)  merkitsee  nimenomaan  synnyttäjää,  ^saunamaa" 
hänen  makuupaikkaansa.  Sauna  oli  kaikinpuolin  kuormillisen 
soveliain  kevennyspaikka,  siellä  sai  hän  poloinen  olla  paraiten 
rauhassa,  siellä  myöskin  metinen,  lämmin  löyly  edisti  hänen 
kirvotustansa.  Mutta  itse  kastekkin  saatettiin  parhaiten  toi- 
mittaa siellä,  missä  jo  valmiiksi  oli  saatavissa  kaikki  lapsen 
niin  ruumiilliseen  kuin  hengeUiseen  puhdistukseen  tarvittavat 
välikappaleet.  Yksin  kronikkakin  näyttää  vahvistavan  tässä 
tehtyä  oletusta  kertoessaan,  että  arpojia  kutsuttiin  ,, lapsensyn- 
nyttäjien luokse"  -  ymmärrämme  taaskin  kronikan  lauseta- 
van  ihan  sanallisesti.  Mutta  ei  ole  mahdotonta  ajatella,  että 
kastetoimitus  vuodenajan  ja  tilaisuuden  myöntäessä  saattoi 
muuallakin  tapahtua.  Kun  Henrikki  piispa  kastoi  Suomen 
kirkon    esikoiset,    tapahtui    se    Kupittaan    lähteellä.     Samoin 
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Ruotsinkin  kansantarinat  kertovat  pakanoita  kastetun  läh- 
teissä, tutkijain  arvellen  sen  vuoksi,  että  niitä  pakanat  itse- 
kin olivat  omia  kasteitaan  varten  käyttäneet.  Voittaakseen 
sitä  helpommin  alaa  kristinusko  mielellään  yhtyi  pakanallisiin 
pitämyksiin,  milloin  ne  eivät  jyrkästi  sotineet  sen  henkeä  vas- 
taan. Pakanain  pyhät  lähteet  joutuivat  niinmuodoin  kristityi- 
denkin  pyhiksi  lähteiksi.  Ja  tämmöisiä  lähteitä  mainitaan 
Suomessakin  useita^).  Saattoivatpa  nuo  muinaiset  kasteet 
muissakin  luonnon  vesisäiliöissä  tapahtua.  Liiviläiset  purki- 
vat kristikasteensa  Väinävirran  veteen.  Ehkä  siinä  olivat  pa- 
kanallisenkin kasteensa  saaneet. 

Annettiinko  molemmille^  pojille  sekä  tytöille,  nimiä? 
Että  edellinen  on  varma,  voidaan  todistaa  miltei  tuhansilla 
alkuperäisillä  nimillä,  jotka  pakanuuden  ajoista  saakka  ovat 
eri  seuduilla  säilyneet  uudenajan  alkupuoliin  asti.  Sitä  vas- 
toin ovat  kirjalliset  todistuskappaleemme  suomalaisista  tyttö- 
jen nimistä  ihan  tyhjät  —  ei  ainakaan  kirjoittajan  ole  onnis- 
tunut löytää  yhtäkään,  jota  täydellä  varmuudella  voisi  suoma- 
laisena pitää.  Naisnimiä  kyllä  esiintyy  tuon  tuostakin  jo  kes- 
kiaikaisissakin lähteissämme,  mutta  mikä  lie  kova  onni  salli- 
nut, että  ne  ilman  poikkeusta  näyttävät  kaikki  olevan  muu- 
kalaisia, joko  noita  varsinaiskristillisiä  taikka  kristinuskon 
maalian  tultua  vieraista  naapurikansoista  lainatulta.  Jos  joku 
naisnimi  löjrtyykin  semmoinen,  jota  on  vaikea  vieraista  kie- 
listä selittää,  niin  esiintyy  se  niin  pilautuneessa  kirjoitus- 
muodossa,   että  sitä  ei  paljoisin  tiedä  siksi  tai  täksi  sanoa  2). 


*)  Pälkäneellä  on  Kiruunlinna-nimisen  vuoren  kupeessa  lähde, 
josta  ennen  aikaan  noudettiin  «sammasvettä"  voimakkaana  lääk- 
keenä tuohon  tunnettuun  lasten  suutautiin.  Ehkä  saanee  pitää  tuota 
taikauskoa  jonakuna  muistona,  että  samassa  lähteessä  oli  muinoin 
lapsia  kastettu.  Tämän  taikalähteen  mainitsee  Jo  Gadd;  kts.  Sata- 
cunda  j.  n.  e.,  s.  31. 

^)  Semmoinen  olisi  esim.  Melutha,  erään  Hämeessä  asuvan 
Vesunnari  Paavalin  vaimo,  jota  mainitaan  v.  1319.  (Mk.  n:o  26.) 
Jos  Melutha  niinkuin  luulisi  todella  on  suomalainen  (saksalaisista 
lähteistä  sitä  en  ole  tavannut)  se  tuskin  voi  olia  muuta  kuin  Mielitty, 
joka  miehennimenä  on  hyvin  tunnettu  Hämeestä,  Lapista  ja  Inke- 
ristä, mutta  merkitykseltään  sopii  yhtä  hyvin  vaimoiricin  nimeksi. 
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Toisia  taas  tapaa,  jotka  kyllä  soivat  suomelle,  vaan  saattavat 
siltä  olla  muukalaisia:  suomalaisen  sointunsa  saaneita  muas- 
tumalla  kotoisiin  sanavaroihimme  taikka  muuten  sattamoi- 
siaan  suomalaisilta  näyttäviä.  Niin  kauvan  kuin  semmoisille 
nimille  ei  voi  suomenkielestä  merkitystä  löytää,  sopii  aina 
epäillä,  että  ne  ovat  vierasta  alkuperaä.  Kun  siis  ylläolevaan 
tapaan  äskeisen  kaksoiskysymyksen  asetin,  niin  syy  ei  ollut 
aivan  suottainen.  Siltä  älköön  hetkeäkään  epäiltäkö,  että 
Muinais-Suomalaiset  olisivat  jättäneet  tyttölapsensa  nimeä  vaille. 
Kuinka  se  olisi  mahdollista.  Kmileehan  tuskin  puhuttavan- 
kaan kansoista,  joissa  toinen  sukupuoli  olisi  ollut  tykkänään 
nimeä  vailla  ^),  niin  halvassa  arvossa  kun  nainen  pakanuuden 
aikana  enimmiten  olikin.  Sitä  vähemmin  on  syytä  otaksua, 
että  niin  olisi  asianlaita  ollut  meidän  esi-isiemme  keskuu- 
dessa, jossa  muutenkaan  ei  voi  väittää  vaimoa  pidetyn  huo- 
nommastij  kuin  tapa  oU  muualla  samanlaisissa  oloissa.  Sitä 
paitsi  on  suomenkielen  synnynnäinen  luomishalu  —  jo8  niin 
käy  sanominen  —  siksi  valtava,  että  kielenkäyttäjän  ohsi  ol- 
lut mahdotonta  sitä  pidättää  muodosteltavakseen  ottamasta 
niin  kiitollista  ainetta  kuin  nainen  —  Luojan  mestariteos! 
Mutta  ennenkuin  ryhdyn  mielipidettäni  muinaisen  naisnimis- 
tömme  luonteesta  esittämään,  vaatii  käytännöUinen  tutkimis- 
menettely,  että  ensin  katsahdamme  mimmoiset  tässä  suhteessa 
olot  ovat  heimokansoissamme,  etäisemmissä  sekä  läheis^»m- 
missä.  Siten  saavutettavat  tulokset  toivoakseni  valaisevat  pu- 
heena-olevaa kysymystä. 

Votjakkilaisten  naisnimistä  kirjoittaa  MaxBUCH:  ^Sai" 
vatko  tytöt  samanlaisia  nimiä  kuin  pojat,  en  ole  vomut  saada 
tietooni;  nylcyjään  nimitetään  heitä,  kunnes  naimisiin  mene- 
vät, venäläisillä  ristimänimillä,  mutta  häiden  jälkeen  heillä  on 
syntymäkylänsä  nimi,  tapa  joka  ei  tuota  epämukavuutta,  kun 


*)  Sitä  väittää  Pallas  Samojedilaisista.  Schrenck  kuitenkin 
mainitsee  naisnimet:  Aio,  Allelo,  Pazi  (cunnus).  Kts.  Reinholm. 
Bopn.,  s.  40—41.  Lättiläisten  tietää  tämä  tutkija  nimittäneen  nais- 
väkeään  yksinkertaisesti  vaan  „nomedci'^  1.  ^nameda*'  =  ^Saamlan- 
nin  nainen**,  kuitenkin  hän  vähää  ennen  HiÄRNin  mukaan  mainitsee 
tyttiijen  heillä  saaneen  linnunnimiä  (main.  teos,  s.  19). 
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tyttöä  ei  milloinkaan  naida  kotikyläänsä*^  (Sen  jälkeen  luet- 
telee hän  suuren  joukon  votjakkilaisia  kylännimiä,  jotka  siis 
samassa  sopivat  naidun  vaimoväen  nimiksi.)  Vaan  tähän  ni- 
mittämistapaan liittyy  eräs  omituinen  sivuseikka.  Votjakki- 
laisilla  oli  ennen  pakanuutensa  aikana  ja  on  osaksi  nykyjään- 
kin,  koska  kansa  ei  vielä  tähän  elettyynkään  ole  täydellisesti 
kristinuskoon  ruvennut,  kussakin  talossa  onnentuojana  vorsud- 
niminen  kuva,  joka  enimmiten  esitteli  jotakin  eläintä,  tavalli- 
sesti lintua.  Näillä'  vorsudeilla  oli  kullakin  oma  nimensä. 
Eräs  tutkija  GAWRIL0W,  jonka  mielipiteitä  Buch  kertoo,  ar- 
velee, että  vorsudit  muka  olivat  nimensä  perineet  onnelli- 
sista naisista,  joita  ehkä  oli  palveltukin.  Siihen  hän  lisää, 
että  isoäiti  antoi  heti  syntymyksen  jälkeen  vasta  maailmaan 
tulleelle  tyttölapselle  sen  vorsudin  nimen,  jonka  suojeluksessa 
perhe  eli.  Kuitenkaan  ei  häntä  muka  vorsudin  nimellä  nimi- 
tetty niinkauvanl  kuin  hän  vielä  oli  tyttöpäänä,  vasta  miehe- 
lään mentyään  käytti  hän  miltei  yksinomaisesti  tätä  nimeä  ja 
niin  kuolemaansa  asti.  Buch  kuitenkin  suuresti  epäilee  Gaw- 
rilowin  antamien  tietojen  tarkkuutta.  Hänestä  näyttää  asian 
oikea  laita  olevan  semmoinen,  että  kullakin  perheellä  on  oma 
vorsudinsa,  jota  palvellaan  talon  kodassa  eli  keittohuoneessa 
(kuala),  joka  kylällä  omansa,  jolle  lyylitään  kyläkodassa  (gurt- 
kuala)  ja  josta  kylällä  kenties  on  nimensä  ^),  sekä  lopuksi 
useilla  kylillä  yhteensä  suurkodassa  (badzym  kuala)  palveltava 
yhteinen  onnentuojansa.  2)  Kihlajaisissa  rukoilee  morsiamen  per- 
heen vanhin  jäsen  taikka  myöskin  hänen  isänsä  Jumalalta  (in- 
mar)  ja  vorsudeilta  onnea  kihlautuville  ja  lausuu  sen  vorsu- 
din nimen,  jonka  suojelukseen  he  mielivät  antautua.  Tämän 
vorsudin  nimi  kaiketi  sitten  lienee  avioituneelle  naisellenkin 
annettu.  *)  Ei  ole  helppo  selvittää  tuota  sekavaa  vyyhtiä. 
Piläasiana  siitä  kuitenkin  selviää  se,  että  toiselle  sukupuolelle 
nimiä  annettiin,   jopa  kokonaista  kaksi,  toinen  ennen,  toinen 


*)  Kirjoittaja  mainitsee  erään  vorsudin  nimen  purga.  joka 
samalla  on  muutaman  nykyisen  kylän  nimenä.  —  ')  Herjettyään 
olemasta  ihmisasuntona  kota  oli  saanut  uskonnollisen  arvon.  -— 
*)  Max  BucHin  tutkimus  Die  TVotJäken,  572—573  sekä  579  Suomen 
Tiedeseuran  Acta-sarjassa,  XII  nid..  Hiki  1883. 


54 

jälkeen  naimisen  kaytettayä.  —  T8he9'emissUäi8et  niinihän 
nimittävät  sekä  pojat  että  tytöt.  6.  F.  MCLLERilllä  ^)  ta- 
paamme muutamia  heidän  naisnimiään:  Sama  kirjoittaja  an- 
taa niinikään  tietoja-  Votjakkiiaisten  nimistä.  ^)  Mordvalai- 
silla on  myöskin  ollut  kansallisia  nimiä  toista  sukupuolta  var- 
ten. Semmoisia  vielä  tavataankin  heidän  runoudessaan,  josta 
H.  Paasosen  on  onnistunut  saada  keratyksi  niin  runsaita 
näytteitä.  Nykyään  on  kuitenkin  heillä  jo  tuo  oikeauskoinen 
pyhimysnimistö  päässyt  valloille.  -  Lappalaisten  kesken  on 
samaten  omia  kansallisia  naisnimiä  käytetty,  jopa  joitakuita 
vieläkin  käytännössä  (esim.  Ailia,  NoJcke),  Kuitenkaan  ei 
niitä  ole  aivan  monta  tietty\'issä.  —  Mitä  vihdoin  läliiheiino- 
la isiimme  Virolaisiin  tulee,  tavataan  heilläkin  vielä  meiifin 
aikoina  melkoisia  jäännöksiä  muinaisesta  kotimaisesta  nimis- 
töstä, m.  m.  myöskin  vaimoväen  nimiä  (esim.  Aet,  Asse,  Ad. 
Helm,  Hippii  v.  m.). 

Kun  siis  kaikki  ne  Suomensuvun  jäsenet,  joista  olenune 
voineet  saada  nuo  vähätkään  tiedot  kokoon,  järjestään  ovat 
antaneet  tytöille  niinkuin  pojillekin  erityiset  nimet,  niin  siitä- 
kin yhä  varmemmaksi  lujenee  se  vakaumuksemme,  että  Mui- 
nais-Suomalaisetldn  ovat  samoin  tehneet.  Muita  todistuksia 
tuskin  enää  kaivattaisiinkaan,  jollei  suoranaisempia  olisi  ole- 
massa. Mutta  runoissamme  ja  saduissammekin  esiintyy  siksi 
monta  naisnimeä,  sen  laatuisia,  jotka  kaikin  puolin  näyttävät 
todellisilla  ihmisillä  olleen  käytännössä,  että  meidän  niiden- 
kin nojalla  sopii  pitää  todistettuna  suomalaisen  naisnimiston 
muinaisen  olemassa-olon.  Mainitkaamme  vaan  nuo  tunnetut 
Kalevalan  nimet:  Upofar,  Kylli  1.  Kyllikki,  Lokka,  Suo- 
vakko,  jotka  edustavat  niin  ilmi-eläviä,  todellisuudesta  temma- 
tuita   ihmisolentoja,    että   heidät   tarun  utuisen  harson  takaa 


»)  Kts.  tätä  teosta  s.  32. 

*)  Epäilemättä  on  tatarilaisuus  aikojen  kuluessa  tuntuvasti 
vaikuttanut  Itä- Venäjällä  elävien  suomensukuisten  kansain  oloihin, 
jotenka  ei  ole  suurin  takeita,  miten  alkuperäiset  mainitun  kirjoitta- 
jan esiintuomat  kansalliset  —  tarkoitan  epävenäläiset  —  nimet 
lienevät. 
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semmoisiksi  helposti , tuntee.    Entä  tarulliset  naisnimet!   Niitä- 
hän kertoma-  ja  loitsurunomme  ihan  vilisevät.     Omituista  on, 
että    useimmissa  tapauksissa    missä  kansan  olennoitseva  mie- 
likuvatti  on  luonut  luonnon  elähyttävien,  kasvattavien,  askar- 
televien  ja    ahkeroivain    voimien    olennoUisia  edustajoita,    ne 
aina  ajatellaan  naispuolisiksi.     Sen  vuoksi  ilmestyykin  suoma- 
laisessa   tarustossa   ääretön  joukko  alempiasemaisia  haltiatta- 
ria,   joilla    miltei    säännöllisesti    on    aina  tuo  ihmisnimissäkin 
tunnettu    ^ar-päätteinen    muoto.     Sitä  vastoin  mahtavampien 
ilmiöalain  valtiattaret  ovat  „akkoja"  ja  „eukkoja",  miehisten 
valtakunippaniensa  puoUsoita.     Vaan  ne  ovat  nuo  edelliset  vaa- 
timattomammat olennot,  joita  etusijassa  on  arvattu  niin  tutmi- 
oma  isillä    nimillä    varustella.     Näkee,    että   todellakaan  ei  ole 
nimeä  vaille  jätetty  naisolentoja,    missä  heitä  vaan  on  saapu- 
ville osunut,  ohvatpa  „kapoja"  jumalaisia  tai  inhimillisiä.   Tai- 
dammepa  ehkä    tietämättämme  vielä  tänäkin  päivänä  käyttää 
noita    pakanallisia    naisnimiä.     Kuka    näet    ottaa    sanoakseen 
minkä  verran  niitä  vielä  piilee  nykyisissä  sukunimissämme  ja 
paikkainnimissämme,  jopa  kaikkein  kristiliisimmissä  ristimäni- 
missänamekin,  sillä  kaikkialla  on  kielten  tapa  semmoinen,  että 
lainattu  sanavarasto  hitetään  niin  kiinteään  yhteyteen  entisen 
kielivaraston    kanssa  kuin  mahdollista.     Hyvin  uskottavaa  on 
kuitenkin,    että    käypien,    varsinaisten    naisnimien  lukumäärä 
Muinais-Suomalaisilia  oU  alun  pitäin  paljoa  vähempi  kuin  mies- 
nimien.     Sen  jo    runoistakin    saatamme  päättää,  mutta  vielä 
selvemmin  se  käypi  näkyviin  vanhimmista  historiallisista  asia- 
kirjoistamme, joissa  epäilemättä  niinkuin  niissä  esiintyy  paka- 
nallisia   miesnimiä,    esiintyisi    naisnimiäkin,  jos  niitä  runsam- 
massa  määrässä  ohsi   ollut.     Vierasperäisiä  naisnimiä  me  sitä 
vastoin  tapaamme  jo  aikaisimmista  kotimaisista  lähteistämme. 
Nepä    ne    pian  lienevät  sysänneet  syrjään  senkin  vähän  mitä 
alkujaan  oli  omantakeista.     Yksin  vanhin  historiallinen  kansan- 
tarinakin   antaa  ensimmäiselle  suomalaiselle  emännälle,  jonka 
tunnemme,  muukalaisen  Kerttu  nimen,  —  eUei  se  oikeastaan 
olekkin  kotimainen,  joka  kyllä  olisi  mahdollista,     Mikä  tähän 
naisnimien  vähyyteen  lienee  todellisena  syynä,  ei  ole  aivan  helppo 
sanoa.     Kenties  se  vallanalainen  asema,  mikä  pakanallisen  si- 
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vistyksen  kannalla  yleensä  tulee  naisen  osaksi,  sekä  tästä  ase- 
masta seuraava  vähempi  huomio,  mikä  naista  kohtaan  osote- 
taan.  „ Nainen  kuoli:  nauha  taittui;  mies  kuoli:  talo  hävisi^, 
lausuu  säälimättömästi  sananlasku,  verratessaan  eri  sukupuolia 
keskenänsä.  Kotiin  ja  ainoastaan  kotiin  oli  naisen  vaikutus- 
piiri rajoitettu.  Siellä  hän  kyllä  nautti  omaistensa  arvonantoa 
tai  pikemmin  armastelevaa  suosiota,  mutta  oli  kuitenkin  isänsä 
ja  muiden  miehisten  omaistensa  täydeUisessä  mielivallassa,  voi- 
tiinpa  —  miten  runot  todistavat  —  halpamaisen  voiton  vuoksi 
orjattareksikin  myydä  muille  maille  vierahille.  Ulkopuolella 
kotiaan  hänen  asemansa  oli  sitäkin  mitättomämpi. 

„01it  kukkana  kotona, 
ilona  ison  pihalla, 
iso  kutsui  kuutamaksi, 
emo  päivän  paisteheksi, 
veikkosi  vesivaloksi, 
siskosi  siniveraksi"  — 

niin  lauletaan  syntymäkodistaan  eroavalle  morsiamelle,  joka 
oli  vieraasen  taloon  miniäksi  menevä.  Sen  sijaan  että  häntä 
kotonaan  oli  hellillä  hempinimillä  puhuteltu,  saattoi  useinkin 
uudessa  kodissa  tapahtua,  että 

„Appi  haukkuvi  havuiksi, 
anoppisi  ahkioksi, 
kyty  kynnysportahiksi, 
nato  naisien  pahoiksi". 

Kun  tyttö  oU  oikein  mieleinen,  ei  edes  tiedetty  millä  nimin 
häntä  omaisensa  olisivat  parhaiten  saaneet  hyväillyksi.  Sitä 
suloaikaa  muisteleekin  muudan  vaimo,  joka  kodista  erottuaan 
maailmalla  oli  kokenut  kovia  päiviä: 

„01in  ennen  kun  olinkin 

aika  tyttö  aikoinani: 

mie  kun  seisoin,  seinä  paistoi, 
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mie  kun  istuin,  maa  iloitsi, 

mie.  kun  tantsin,  taivas  läikkyi. 

Kun  olin  ison  kotona, 
kasvoin  luona  kantajani, 
olin  luona  luojaseni, 
tiiett'  ei  tytön  nimeä: 
iso  kutsui  kuuvaloksi, 
emo  päivän  nousennaksi, 
velloni  ve'en  kalaksi, 

sisoni  sinikeräksi. 

Maallaan  marja  paljon  maksoi, 
kannoillaan  oV  aivon  kallis, 
kukillaan  oP  aivon  kuulu; 
maksa  ei  maalla  vierahalla, 
ei  marja  mitään  maksa  — 
maksa  ei  maallista  matoa, 
itikaist'  ei  lentäväistä, 

riihen  eeUistä  rikaista. 

Kun  olin  ison  kotona 
minä  kuuluin  kuuluisalle 
ja  heläjin  heiluvalle; 
tulin  toisehen  talohon, 
yli  kynnyksen  kylähän, 
yli  pellon  naapurihin, 
muutuin  mustaksi  siaksi, 
käännyin  kärsän  kantajaksi".  ^) 

Erotus  vanhan  ja  uuden  kodin  välillä  kuvataan  hänelle  varsin 
räikeillä  väreillä: 

„Mikäs  neitosen  kotona! 
Niin  neito  ison  kotona 
kuin  kuningas  linnassansa  — 
yhtä  miekkoa  vajoa! 
Toisin  tuon  miniä  raukan! 

*)  Laulanut  Larin  Paraske  Porvoossa  keväällä  189L 
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Niin  miniä  mieheläsi 
kuin  vanki  Venaehella  — 
jhta  vahtia  vajoa!" 

Naisella  on  muinaiäsnomalaisessa  yhteiskunnaissa  ikäänkuin 
kaksi  eri  maailmaa  elettävänä.  Toinen  on  hänen  syntymä- 
kotinsa,  se  ympäristö,  se  seutu,  joka  hänelle  täällä  avautuu; 
toinen  on  se  uusi,  joskus  kentiesi  kaukana  lapsuuspolven  tu- 
tuilta poluilta  sijaitseva  koti,  minkä  hän  naituna  saapi;  täällä 
hän  on  outona  vierasten  vanhempain,  vierasten  veikkojen  ja 
siskojen  parissa,  jotka  tulokasta  arvostelevat  kotoisen  katsan- 
totapansa kannalta  ja  sen  mukaan  hänelle  vaatimuksiaan  aset- 
tavat; iihtanssa  piirissä  elettyään  hän  vitkaan  harjautuu  talon 
tapoihin;  lyhyesti  sanoen:  hän  huomaa  olevansa  erillään  kai- 
ki»sta,  joka  hänelle  ennen  oli  tuttua  ja  rakasta,  samoin  kuin 
inulet  omaisetkin  vasta  myöhään  häneen  tutustuvat. 

,, Toisin  siellä  toisin  täällä, 
toisin  toisessa  talossa 
toisin  siellä  torvet  soivat 
toisin  ukset  ulvaisevat 
toisin  vierevät  veräjät**. 

Vielä  suurempi  saattoi  erotus  olla  niinä  aikoina,  jolloin  vaimo 
säännöllisesti  otettiin  vieraasta  heimosta,  usein  väkinäisellä 
ryöstöllä.  Silloin  hänen  asemansa  tuskin  oli  orjan  asemaa 
parempi,  hän  oli  vaan  tuo  \ieras  vihollisheimosta  anastettu 
raataja,  jota  kaikki  yrittelivät  käskemään,  kaikki  yrmien  ja 
syrjäsilmällä  kohtelivat,  paitsi  ehkä  ainoastaan  miehensä.  *) 
Niin  tosin  ei  tarvinnut  olla,  mutta  lienee  kuitenhin  jokseen- 
kin säännöllisesti  ollut.  Mistä  muutoin  olisivat  runot  otta- 
neet nuo  kamalat  kuvauksensa  miniän  asemasta.  Niinet  ovat 
ajatustapojen  ja  olojen  ilmimuotoja.     Luulisin  sen  vuoksi  mui- 


^)  Että  tämmöinen  hellyys  ei  ole  ollut  harvinaista  näkee  mie- 
helässä olevan  naisen  yleisestä  nimestä  vaimo,  jonka  merkitys  al- 
kujaan on  hemmotteleva  (, sielu").  Vrt.  ven.  AymeHhKa.  Kts.  Am.- 
QViST,  KuUurord,  s.  181. 
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ii«ai8suomalaisen  naisnimistönkin  niihin  juurtuvan  kuin  luon- 
nolliseen maaperäänsä.  Edellä  sanotun  johdosta  pidän  otak- 
suttavana, että  ne  nimetkin,  mitkä  naiselle  annettiin,  olivat 
erilaiset  omassa  ja  vieraassa  kodissa.  Taannoisissa  runosä- 
keissä  luimme  jo  muutamia  hyväileviä  nimiä,  jotka  edellisessä 
tulivat  hänen  osakseen.  Runoistamme  voisimme  kartuttaa 
samanlaisten  hempinimien  lukumäärän  useaksi  kymmenkun- 
naksi.  Ehkä  lukijaa  huvittaa  kuulla  niitä  joitakuita  kymmen- 
kuntia  lisäksi:  hanhi,  kana,  lakia,  sinisorsa,  sirkku,  sorsa, 
sotka,  tupu,  pyyhyt,  varpunen,  vesilintu;  siikanen;  kanerva, 
kapulehti,  kukka,  mansikka,  marja,  mesimarja,  omena,  puola, 
tuomi,  vaapukka,  vehnä,  vesa,  virpi,  ympynen;  kulta,  veran- 
nukka j.  n.  e.  Mielipiteeni  on  se,  että  monet  näistä  ja  näi- 
den laatuisista  sanoista  olivat  todellisia  nimiä,  jotka  tytölle 
annettiin  jo  lapsesta  ja  jotka  hän  sitten  niinkauvan  kun  eli 
vanhempainsa  varassa  sai  pitää.  Lieneekö  tyttölapsille  varsi- 
naisia nimittäjäismenoja  kaiketi  pidettykään,  jätän  ratkaise- 
matta. Se  omituinen  seikka  että  vakinaisia  naisnimiä  näyt- 
tää syntyneen  niin  rajoitettu  lukumäärä,  saisi  ainakin  osaksi 
semmoisesta  laiminlyönnistä  hyvin  tervetulleen  selityksen. 
Niin  kauvan  kun  tyttö  vielä  kotonaan  oleskeli  omaistensa 
huostassa,  hän  ei  sen  parempaa  nimeä  tarvinnut,  keskuudes- 
saan hän  oli  timnettu  noilla  mairittelevilla  mainesanoilla,  jotka 
jokainen  samaan  piiriin  kuuluva  ymmärsi,  jos  aina  eivät  ol- 
leetkaan niin  vakinaisia  ja  muuttumattomia.  Sitä  vastoin  kun 
hän  miehelään  joutui,  nimitettiin  häntä  etusijassa  sen  suMm 
mukaan,  mistä  oli  uuteen  kotiinsa  otettu.  Sukunsa  mukaan 
miniän  arvo  jo  muinaisuudessakin  lienee  mitattu.  Sen  \Tioksi 
vanhassa  häärunossa  varoitetaankin  vävyä  näillä  runon  omi- 
tuiseen tapaan  liioitelluilla  sanoilla: 

,, Ellos  vainen  neioistamme, 
tätä  liinalinnuistamme 
sanoko  su  uttomaksi, 
laatiko  lajittomaksi! 
Onpa  tällä  neiollamme 
suku  suuri,  laji  laaja: 
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kappa  ois  kylveä  papuja, 
jyvä  kullenki  tulisi, 
kappa  panna  pellavaista, 
kuitu  kullenki  tdisi''. 

Ja  uudessa  kodissaan  nuorikkoa  suositellaan: 

,,H3rvä  täss'  on  neion  olla, 
kaunis  kasvoa  kanasen: 
täss'  on  laajat  saunanlauat 
ja  leveät  pirtin  lautsat, 
isännät  isosi  verrat, 
emännät  emosi  verrat, 
pojat  ompi  veikon  verrat, 
tyttäret  sisaren  verrat.** 

Nainen  asemaa,  mimmoiseksi  se  miehelässä  muuttui,  seurasi 
arvellakseni  se  tapa,  että  häntä  siellä  enimmiten  kutsuttiin 
vaan  sulnmimeltään,  sen  tai  sen  suvun  jäsenenä,  josta  han 
uuteen  sukuun  oli  liittynyt.  Samoin  lienee  ollut  laita  siinä 
tapauksessa,  että  vaimonpuoli  muuten  joutui  pois  vanhem- 
painsa  hoteista  ja  jäi  yksin  elämään  joko  muualle  tai  kotoonsa. 
Vaimonpuolesta  käytettynä  sai  tuo  sukunimi  tor-päätteen. 
jotenka  sellainen  nimi  oikeastaan  vaan  tarkoittaa  sen  tai  sen 
suvun,  taikka  alkujaan  sen  tai  sen  isän  tytärtä.  Semmoisella 
nimellä  jo  Kalevalassa  esiintyy  Pohjolan  emäntäkin,  jota  haä- 
runoissa  joskus  kutsutaan  Upottareksi.  Näiden  nimien  käy- 
täntö lienee  niinmuodoin  ikivanhana  pidettävä.  Koko  savo- 
karjaJaisella  asutusalalla  on  entisiin  aikoihin  ollut  tapana,  mi- 
ten paikoittain  vieläkin  lienee,  että  talon  emäntää  nimitetään 
hänen  entisen  sukunsa  mukaan.  Niinpä  Paavo  Korhonen  kut- 
suu sisan-ainajataan,  Juhana  Jokelaisen  vaimoa,  hänestä  kir- 
joittamassaan kuolinpuheessa,  Maria  KorhoUareksi,  ja  samalla 
mainitsemaansa  äitiä  Anna  Puikittarehsi.  ^)   Pastori  AD.  NEO- 

*)  KorJiosen  runot,  alkulause.  —  Esimerkistä  päättäen  on  niin- 
muodoin vääränä  pidettävä  Gottlundin  antama  tieto,  että  tar-päät- 
teistä  nimeä  „ruukataan  silloin  kuin  ei  ristimä-nimee  mainitak". 
Väinämöivt  s.  118. 
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VI  US  on  Porvoon  tuomiokapitulin  arkistosta  sekä  Etelä-Kar- 
jalan kirkonkirjoista  koonnut  suuren  joukon  tämänlaatuisia 
nimiä,  josta  näkee,  että  ne  1600 — 1700  luvuilla  olivat  aivan 
yleiset  Karjalassa,  Savossa  ja  Keski-Suomessa,  '^)  niinkuin  ne 
kahdessa  ensiksi  mainitussa  maakunnassa  vielä  tämän  vuosi- 
sadan alkupuolella  ainakin  paikka  paikoin  ovat  olleet.  ^)  Ou- 
lujär\'en  ympäristöillä  ne  niinikään  vielä  sata  vuotta  taakse- 
päin olivat  aivan  yleiset,  vaikka  nyt  kentiesi  kokonaan  ovat 
unohtuneet.  ^)  Hämäläiset,  Varsinais-Suomalaiset  ja  Pohjalai- 
set eivät  näy  käyttäneen  tätä  nimilajia.  -)  —  Edellä  jo  mai- 
nitsimme sen  että  Votjakin  kansassa  naista  miehelään  men- 
tyään kutsutaan  kotikylänsä  nimellä.  Mitä  sattuvimman  ver- 
tauskohdan tarjoo  siihen  puheena-ollut  meikäläinen  tapa,  että 
samoissa  oloissa  olevaa  naista  nimitetään  syntymäsukunsa  mu- 
kaan. Sitä  vastoin  Roomalaiset  — ,  jos  etäämpää  käymme 
etsimään  samannepäin  vivahtavia  ilmiöitä  —  nimittivät  nais- 
väkeäan  yksinomaisesti  vaan  sukunimistä  muodostetuilla 
nimillä,  semmoisilla  kuin  Cornelia,  Livia,  Tullia  j.  n.  e.  Roo- 
malaisilla oUkin  suku  kaikki  kaikessa,  se  oli  pyhä  laitos,  joka 
yhteisellä  nimellä  ja  yhteisellä  erikoisuskonnolla  vuosisata 
vuosisadalta  yhdisti  kaikki  ne  epälukuiset  perheet  ja  yksityis- 
olijat,  jotka  aikain  kuluessa  olivat  samasta  jumaloituneesta 
kanta-isästä  polveutuneet;  vasta  tasavallan  loppupuolella  tämä 
sukuside  höltyi  ja  keisaruuden  aikoina  vihdoin  tykkänään  kat- 

*)  Kalevalan  kotiperästä,  s.  15—16.  —  Näiden  nimien  käytän- 
nöstä Kuopion  seuduilla,  kts.  Muinaismuist,  Aik.  III,  s.  120. 

»)  Vrt.  GoTTLUNDin  Väinämöiset,  monin  paikoin,  esim.  s.  ll«. 

M  Kts.  esim.  Gebhard,  Kuvadmia  Kajaanin  kaiqmngista,  s. 
39,  92. 

*)  Laihialla  on  eräs  maan  nimi  Vanottarin  niittu  s.  o.  Vanot- 
taren  n.  Siitä  ei  »kuitenkaan  voi  mitään  johtopäätöstä  tehdä,  että 
puheena  olevat  nimet  olisivat  täällä  päin  alkuperäiset.  Sitä  saat- 
taa vaan  pitää  todistuksena,  että  muinoin  joku  pienempi  itäsuoma- 
lainen asutus  on  Etelä-Pohjanmaalla  ollut,  jota  kansantarina  vielä 
muisteleekin.  —  Tarullinen  Ajattava  (Ajattaro)  =  Ajatar  (Moos.  III: 
19,  v.  7)  kuitenkin  osottaa,  että  tar-päätteiset  nimet,  joskin  hiukan 
eriävässä   muodossa,  eivät  ole  ihan  tuntemattomat  Länsi-Suomen- 

iiiurteessa,  josta  mainittu  sana  lienee  raamatunkieleen  otettu. 
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kesi.  Kun  suvulle  niin  suuri  merkitys  annettiin,  niin  ei  siis 
ole  ihme  että  naiset,  joiden  yhteiskunnallinen  asema  teki  hei- 
dät kykenemättömiksi  huomattavammalla  tavalla  ulkoelämässä 
toimimaan  sukukunnian  kannattamiseksi,  ainakin  nimellään 
ikäänkuin  velvoitettiin  sunnin  perintömuistoja  pyhinä  pitä- 
mään. 

Mutta  voidaksemme  niin  tyynni  kuin  mahdollista  pois- 
taa sen  salaperäisyyden  verhon,  johon  Suomenkansan  naisni- 
mistö  näyttää  olevan  peitetty,  tarvitsemme  enemmän  tilaa 
kuin  tä]uä  luku  myöntää.  Esitettäköön  sen  ^^uoksi  vasta 
edempänä  ne  välilliset  keinot,  joiden  avulla  ehkä  kaypi  tar- 
kemmin paljastaminen  tämän  nimistön  muodollinen  ja  aat- 
teellinen luonne.  Tyydyttäköön  siis  toistaiseksi  ainoastaan 
syntysanoihin,  jos  niin  uskallamme  kutsua  sitä  alustelua,  mikä 
tässä  yleiskatsahduksessa  on  suoritettu. 

Montako  nimeä  annettiin  lapselle? 

Muinaisina  aikoina  nilyttää  ainakin  kaikissa  niissä  kan- 
soissa, joiden  nimioloihin  kirjoittajalla  on  ollut  tutustumisen 
tilaisuutta,  tapana  olleen  antaa  vastasyntyneelle  ainoastaan 
yksi  nimi.  Mutta  tämä  nimi  saatettiin  vaihtaa  toiseen,  niin- 
pian  kuin  asianomainen,  nimittäin  jos  oli  miehistä  sukupuolta, 
varttuneemmalla  nuorukaisiällään  vastaanotettiin  täyskasvuisten 
joukkoon,  soturien  urhoolliseen  sarjaan.  Lisäksi  yleinen  mie- 
lipide usein  saattoi  antaa  henkilölle,  joka  tavalla  tai  toisella 
huomattavammasti  muusta  joukosta  erosi,  liikanimenkin. 
joka  kentiesi  tykkänään  syrjäytti  entisen  varsinaisen.  Niin- 
ikään muuttunut  yhteiskunnallinen  asema  voipi  olla  syynä 
uuden  nimen,  valitsemiseen.  Olemme  myöskin  nähneet,  että 
muutamissa  kansoissa  uskonnollisista  syistä  nimiä  muutettiin: 
monta  muuta  aihetta  tämmöiseen  menettelyyn  mainitsematta. 
Miten  siis  lienee  tässä  suhteessa  oUut  esi-isiemme  tapa?  Niin- 
kuin muiden,  arvelisimme  empimättä.  REINHOLM  näyttää 
kuitenlyn  olevan  sitä  mielipidettä,  että  Muinais-Suomalaiset  toi- 
sinaan lienevät  nimitettävilleen  antaneet  useampia  nmiiä.  Sii- 
hen johtopäätökseen  hän  tulee  kahdesta  syystä.  Yksin  eläi- 
milläkin on  usein  monta  nimeä,  niinpä  karhulla  vähintään  iO, 
linnuilla  samoin  monet  toisintonimensä.     Jo  siitäkin  päättäen 
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hänestä  ei  olisi  kumina,  jos  ihmisilläkin  olisi  useampia  nimiä 
ollut.  Mutta  etupäässä  perustaa  hän  arvelunsa  siihen,  että 
runoissamme  samat  sankarit  esiintyvät  niin  moninimisinä. 
Tuskin  yhtäkään  niistä  monista  kymmenistä  toisintonimi-ryh- 
mistä,  jotka  hän  runoista  on  poiminut  mielipiteensä  tueksi, 
saatamme  pitää  sitovana  todistuksena.  Myönnettäköön  ker- 
naasti, että  tarullisista  henkilöistä  useinkin  käytetään  monta 
nimitystä,  mutta  niin  meidän  kuin  muidenkin  kansain  juma- 
laisopissa  on  yleisenä  omituisuutena  se,  että  samaa  olentoa  eri 
toimimuotojen  kannalta  eri  uimillakin  nimitetään,  jopa  joskus 
niinkin  tapahtuu,  että  sama  tarullinen  olento  eri  olopuoliensa 
ja  niiden  mukaan  saamiensa  tilapäisten  nimiensä  johdosta  ja- 
kautuu kahdeksi  tai  useammaksi  eri  olennoksi.  Vrt.  Pohjo- 
lan emäntä  talven,  pimeyden  ja  pahuuden  edustajana  Louhi 
—  kotinsa  toimeliaana  emäntänä,  lastensa  hellänä  äitinä  II- 
potar.  Toisena  seikkana,  joka  Reinholmin  ajatusta  vastustaa, 
miten  hän  itsekin  näyttää  myöntävän,  on  se  haitta,  että  ru- 
noissa monistellen  tietämättömyydestä  tai  mielivallasta  eri 
henkilöitä  sekoitetaan  toisiinsa.  Niinpä  nykyisen  tutkimuk- 
sen kannalta  Lemminkäinen  ja  Ahti  pidetään  toisistaan  erossa 
kahtena  eri  olijana.  Jälkimmäinen  on  vaan  tilapäisesti  kiinty- 
nyt edelliseen  ja  on  oikeastaan  =  Ahto,  merenjimiala.  Vää- 
ränä on  myöskin  pidettävä  se  katsantotapa,  että  ajatellaan 
kahden  tai  useamman  nimen,  jotka  esiintyvät  rinnakkaisissa 
kertosäkeissä,  aina  tarkoittavan  samaa  henkilöä.  Runoista 
voisi  tuoda  useita  esimerkkejä  sen  mielipiteen  tueksi,  että 
säekerto  ei  aina  samaa  käsitettä  toisintele  eri  sanoilla, 
vaan  rinnastuttaa  kaksi  tai  useampia  eri  käsitteitä  vaihto- 
puolisina,  keskenään  tasa-arvoisina,  heittäen  kuulijan  vapaasen 
valtaan  olettaa  toinen  kahdesta,  joku  tai  jotkut  useammasta; 
runollisen  kielen  mukaista  on  silloin,  että  rinnastuttava  sana 
;a,  toÄi  usein  jätetään  ilmi  panematta.  Runoilijan  menette- 
lyn perusteena  on  usein  se,  ettei  hän  itsekään  niin  varmaan 
tiedä  minkä  nimen  antaisi  esitettävalleen  henkilölle,  taikka 
että  alkusointu  eksyttää  hänet  tuohon  epämääräisyyteen.  Tässä 
lausutun  huomautuksen  kannalta  luulisin  moninimisyyden  sel- 
kiävän    esim.    seuraavissa   säkeissä:     „LyyUkki  lylyjen  seppä. 
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Kauppi  kalhujen  tekiä  (1.  kaunis  Kauppi  LappcdainenY  \ 
^Xunnits  ilman  tyttäriä,  Höyhenes  Panuttaria";  ^Suvanto- 
lainen —  Urantclainen" .  Välistä  ovat  nimitoisinnot  vaan 
erhetysmuotoja,  esim.:  ^Laksi  Palja  paimenehen,  Leena  leh- 
mien ajohon**,  jossa  jälkimmäinen  nimi  ei  ole  muuta  kuin  leino 
sanasta  syntyn^i  kansanjohdannainen;  väUstä  on  toinen  nimi 
pidettävä  suvun  tai  kotipaikan  osotteena,  esim.  Kaievatar 
Lokan  ja  Saarelainen  Kauvon  eli  Ahdin  liikanimenä;  taikka 
myöskin  ainoastaan  runollisena  mainesanana,  jommoisiksi  In- 
kerin puolisissa  runoissa  Kalervo  ja  Ismaro  ovat  yleistyneet. 
Mutta  tärkein  kaikista  on  se«  että  nuo  samaa  henkilöä  tar- 
koittavat nimimuodot  enimmiten  ovat  vaan  eri  päätteellä  toi- 
sinnettuja sivumuotoja.  Varsinaisista  persoonan  nimistä,  niin 
entisistä  kuin  nykyisinkin  käytetyistä,  voisimme  esiin  tuoda 
lukuisia  esimerkkejä  tämän  väitteen  todistukseksi.  Niinpä 
vanhoissa  verokirjoissa  samaa  henkilöä  saatetaan  nimitellä  mil- 
loin Ihaksi,  milloin  Ihoksi,  milloin  Hmnukseksi  j.  n.  e.  Kuka 
ei  tunne  noita  äärettömän  vaihtelevia  toisintomuotoja,  joita 
tavallisimmista  ristimänimistämme  käytetään.  Pekka,  Pekko, 
Peko,  Pieti,  Pieio,  Peiu,  Petteri  j.  n.  e.  ovat  faukki  enem- 
män tai  vähemmin  toisistaan  eroavia  äännekuvia,  mutta  tar- 
koittavat kuitenkin  aina  yhtä  ja  samaa  Pietaria.  Samoin 
runojen  Jouko,  Joukko,  Joukonen,  Joukamo,  Joukamoinen, 
Joukkavaifien  j.  n.  e.  kaikki  tarkoittavat  runon  kuuluisaa 
Joukahaista.  Emme  siis  yleensä  pidä  otaksuttavana,  että  ai- 
nakaan varsinaisissa  nimittäjäisissä  olisi  annettu  useampia  kuin 
yksi  nimi.  Se  hellittelevä  kohtelu,  mikä  kodissa  useinkin  Ue- 
nee  tullut  lapsen  osaksi,  kyllä  saattoi  vaikuttaa  siihen  suun- 
taan, että  sille  vakinaisen  nimensä  ohessa  mielellään  omistet- 
tiin monia  vaihtelevia  puhuttelmiimiä  —  runoista  sen  kyllä 
huomaamme  — ,  mutta  ne  eivät  olleet  n.  s.  virallisia;  kun 
lapsi  esiintyi  muissa  ihmisissä,  oli  hänellä  varmaankin  määrä- 
nimensä,  jonka  omakseen  tumiusti.  jolla  ympäristössään  oli 
tunnettu.  ,,0n  hyvällä  montakin  nimeä,  pahalla  katoo  ai- 
noaäsaldn'*  on  sananlasku,  joka  nä>i±ää  kohdistuvan  puheena- 
olevaan moninimittelyyii.     Elämän  taipaleelle  lähdettyään  tuo 
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nuori  ihminen  kyllä  saattoi  saada  useitakin,  enemmän  tai  vä- 
kemmän  pysyviä,  liikanimiä  ja  niistä  yhden  mitä  tärkeimmän, 
jonka  kotoaan  vie  muassaan  ainoana  kulumattomana  perintö- 
osanaan —  sukunimensä. 


IV. 

PakanuudenaiJcaisen  nimistön  kestämisaika  y.  m.     Uuden 
nimistön  synty  (Kansanjohto-oppia). 

Kuinka  kauvan  pakammdenaikaiset  nimet  länsisuoma- 
laisissa heimoissa  säilyivät^  on  kysymys,  joka  vaatii  jonkun 
vastauksen,  joskin  vaan  lyhyiden  viittausten  tavoin. 

Huomattava  on  heti  aluksi,  että  pakanuuden  loppu  ei 
merkitse  samaa  kuin  pakanuudenaikaisten  nimien  loppumi- 
nen, ei  muualla  eikä  meilläkään.  Kirkko  tosin  kaikkialla  on 
alusta  saakka  osottanut  selvää  vastenmielisyyttä  pakanallista 
nimistöä  kohtaan,  voimatta  sitä  milloinkaan  sukupuuttoon 
hävittää.  Jo  Chrysostomos  moitti  kristityltä  siitä  että  yhä 
käyttivät  noita  pakanallisten  esivanhempiensa  arkipäiväisiä 
nimiä;  Jumalalle  pyhitetty  elämä  vaati  pyhää  nimeäkin;  pa- 
rempi olisi  heidän  nimittäytyä  pyhimysten  mukaan;  semmoi- 
set nimet  heille  alinomaa  muistuttaisivat  niitä  avuja,  joiden 
esikuvina  nuo  autuaat  vainajat  olivat  olleet.  Kirkko  pian 
omaksuikin  suuren  opettajansa  mieUpiteen.  Pyhimysnimet 
siten  valloittivat  yhä  enemmän  alaa  kristikunnan  kansoissa, 
sikäli  syrjäyttäen  pakanalhsta  nimistöä.  Mikä  alkujaan  oli 
ainoastaan  hyvä  ja  kristillinen  neuvo  tai  tapa,  sen  kohotti 
paavi  Gregorius  Suuri  nimenomaiseksi  säännöksi.  Mutta  käsky 
ja  kuuliaisuus  ovat  kaksi  perin  vastakkaista  asiaa.  Kirkko  ei 
ole  koskaan  pystynyt  käytännössä  täydellisesti  toimeenpane- 
maan tätä  vaatimustansa.  Mitä  voimakkaampi  itsekunkin  kan- 
san ominaisluonne  oli,  sitä  tehokkaammin  se  vastusti  tätä  kan- 
sallishengen omantakeisuutta  häiritsevää  pyrintöä,  sitkeimmin 

5 


66 

niissä  kansoissa,  jotka  muutenkin  saivat  puhtaampana  ja 
eheämpänä  säilyttää  alkuperäisyytensä.  Mutta  kirkkokaan  ei 
niin  heviUä  hellittänyt  vaatimuksiaan.  Ja  niin  saattoi  tapah- 
tua, että  kirkko  antoi  nimen  oman  mallinsa  mukaan,  mutta 
kansa  tämän  kotoisessa  käytännössä  muutti  omien  vanhain 
nimiensä  kaltaiseksi  ^).  Mitä  meidän  heimoihin  tulee,  ei  asia 
niissäkään  voinut  olla  toisin  kuin  muualla  kristikunnan  kes- 
kuudessa'^).    Varsinaista    pakkoa    kirkollisten    nimien  käytta- 


^)  Täten  syntyneestä  kaksinimisyydestä  tavataan  mitä  Friis- 
lannin  oloihin  tulee  esitys  Bernhard  BRONsin  teoksesta  Frlemsche 
Namm  (Emden  1873),  s.  120. 

•)  Vanhin  todistus  että  meidänkin  heimoissa  jo  kristinuskon 
ensimmäisinä  tuontiaikoina  mielellään  annettiin  vastakäänt^'neille 
ja  tietysti  myöskin  lapsikristityille  muukalaisia  nimiä  —  ei  aina 
varsinaisia  kristillisperäisiä  —  saadaan  Henrikki  Lättiläisen  kroni- 
kasta, missä  mainitaan  Liiviläispäällikön  Kaupon  poika  Beridd 
(t  1210  taistelussa  Virolaisia  vastaan).  Mitä  Kauppoon  itseensä 
tulee  on  mahdollista  että  hänenkään  nimensä  ei  ole  alkuperäinen, 
vaan  ehkä  kasteessa  saatu  raamatullinen  Jakob.  Niin  ainakin  ar- 
velee kronikan  saksan taj a  E.  Pabst.  Sama  mielipide  tavataan  erään 
nimettömän  kirjoituksessa  „Begangene  irrthumer  und  Fehler  dess 
liefländischen  Chronickenschreibers  Balthasaris  Russ^iirmens**  (Tuk- 
holman kunink.  kirjaston  kokoelmassa  Misc.  Mamiscr.  L.  14  fol. 
Nid.  II,  s.  437—467,  Bunge,  Arch,  VIII,  s.  286-314),  missä  sanotaan: 
„Da  er  (R.)  eines  gewaltigen  Heidnischen  mannes  mit  namen  Coppe 
gedencket,  irret  er  auch.  Dan  derselbige  nicht  Cobbe  sondem  Caupe 
(welches   in  Unteutscher  Sprach  Jacob  heisset)  geheissen  hatt  — 

".  Muissa  vanhoissa  lähteissä  (esim.  Ditleb  v.  ALNPEKsn  Rii- 

mikronikassa)  on  vielä  hänen  nimensä  Köpe.  Tämä  nimimuoto  ei 
ole  vanhemmissa  lähteissä  muutenkaan  tuntematon  Jaakopin  ala- 
saksalaisena muotona.  Friisiläisillä  esim.  se  esiintyy  aivan  ylei- 
senä, jopa  vielä  sangen  myöhäänkin,  vaihtelevissa  muodoissa  Coob, 
Coop,  Kop,  Koppe  j.  n.  e.  Mustankirjan  nimimuodot  Capa  Turun 
seuduilla  1324  (Mk.  N:o  37)  ja  Coupi  Vanajassa  1329  (N:o  47)  viit- 
taavat siihen,  että  alasaksalainen  nimimuoto  lienee  ollut  meidänkin 
vieraskielisten  keskuudessa  käytetty.  Jos  vihdoin  suomenkielestä 
haetaan  todistuksia,  on  tunnettu  että  Kauppi  vieläkin  on  paikoin 
Jaakon  merkityksessä  (esim.  Jalasjärvellä) ;  toisin  paikoin  (esim. 
Vetelissä)  on  se  =  Gabriel.  Tästä  Kaupista  on  Kauppo  vähennys- 
muoto,  joka  meilläkin  tunnetaan  sukunimenä  (esim.  Savitaipaleessa, 
ja  esiintyy  myöskin  paikannimessä  Kaiippola  (kylä  Kuolemajärvellä 
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miseen  ei  kuitenkaan,  mikäli  aikakirjoja  tunnemme,  näy  mil- 
loinkaan olleen.  Kirkollinen  arvovalta  oli  kuitenkin  siksi 
suuri  ja  kansallinen  vastustusvoima  siksi  pieni,  että  tarkoi- 
tettu tulos  täälläpäin  saavutetaan  jokseenkin  täydellisesti,  var- 
sinkin missä  lähellä  asuva  vierasperäinen  väestö  pääsi  heikon- 
tamaan  kansallisluonteen  jäntevyyttä,  järkähyttämään  perityn 
tavan  vankkuutta.  Vieraasta  vaikutuksesta  oli  myöskin  seu- 
rauksena se,  että  kirkollisten  nimien  ohessa  tunkeutui  kan- 
saan suuri  mä^rä  muukalaisia  nimiä,  muitakin  ei  vain  kristil- 
lisperäisiä. Kansallinen  nimistö,  joka  pakanuuden  aikana  näyt- 
tää Yhteis-Suomen  heimoissa  olleen  hyvin  rikas  ja  täyteläinen, 
kärsi  niin  muodoin  jo  aikaisin  suuria  vaurioita,  mutta  pysyi 
kuitenkin  yhä  edelleen  elossa.  Ensiksi  joutui  Länsi-Suomi, 
kristillisen  viljelyksen  ensimmäinen  taimilava,  vieraan  valloi- 
tuksen ensimmäinen  voittomaa,  tuon  muukalaisuuden  muo- 
kattavaksi ;  sen  jälkeen  muut  maakunnat,  sitä  pikemmin,  mitä 
lähempänä  ne  ovat  kirkollisen  vaikutuksen  sinne  sijoittimutta 
keskustaa.  Sen  mukaan  nimien  muukalaistuminenkin  tapah- 
tuu seuraavassa  järjestyksessä:  Uusimaa,  Pohjanmaa,  Häme, 
Savo   ja    Karjala.     Kautta    koko    keskiajan  tavataan    kuiten- 


ja  Uudellakirkolla).  Mitä  tulee  a:n  esiintymiseen  an:n  muodossa, 
vrt.  Jdkaupr  =  Jaakko  (Anund  Jakob).  [Snorre].  Tästä  skandinaa- 
vilaisesta  muodosta  on  Kauppi  saattanut  lyhentymällä  syntyä  vie- 
raissa nimissä  yleisesti  harjoitetun  väkivaltaisen  katkomisen  kautta. 
Että  nimi  on  suomenkielessä  vanhan  vanha  näemme  Kalevalasta, 
että  se  aikoinaan  on  ollut  mitä  tavallisimpia  tiedämme  asiakirjoista. 
Alkuperäisenä  pitävät  sitä  Reinholm  sekä  K.  Grotenfelt  (Koitar, 
Savokarjalaisen  ylioppilaskunnan  juhlalehti  18"/m9l,  s.  10).  Arvat- 
tavasti ajatellaan  sen  olevan  =  kauppi,  s.  o.  kauppias  (Lnrt),  joka 
sana  ei  esiinny  vanhemmissa  sanakirjoissamme  ja  ehkä  onkin  vää- 
rin käsitettäessä  puheena-olevaa  nimeä  viitattuun  sanakirjaan  tul- 
lut. —  Palataksemme  aineesen  mainittakoon  että  noiden  vierasni- 
misten  vastakäännetyiden  vastakohtana  on  lukuisia  esimerkkiä,  että 
kristinuskoon  ruvenneet  Liiviläiset  säilyttivät  alkuperäisen  nimensä. 
Pakollista  nimenmuutosta  ei  tahdottu  taikka  tohdittu  käyttää.  Kreik- 
kalaisen kirkon  menettelyä  osottaa  tunnetun  inkeriläisvanhimman 
Peikoin  1.  Pelkoisen  (Pelgujn  1.  Pelgusijn)  kaste.  Hän  sai  nimen 
Fllippi,  mutta  kutsutaan  kuitenkin  yhä  edelleen  pakanallisella  ni- 
mellään (Suomi  1848,  s.  56—57). 
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kin   vielä    alkuperäisiä  niiniä  siellä   täällä  Länsi-Suomessakin. 
Koska    tätä   aluetta   koskevia    asiakiijoja   on  puheena-olevalta 
ajalta    runsaasti    säily  ssä,    niin    niistä    karttu  vain    nimienkin 
lukumäärä    on    runsaanpuolinen.     Uudenmaan     suomalaisilta 
seuduilta  ei  ole  tunnettu  kuin  jokunen  nimi  tätä  laatua,  mutta 
syynä    lienee    enemmin    näitä  seutuja  käsittelevien  asiakiijain 
puute    kuin    nimien    käyttämättömyys.     Pohjanmaan  keskiai- 
kaa valaisevia  todistuskappaleita  löytyy  odottamattoman  vähä. 
jonka  vuoksi  niistä  lähtevä  nimisaaliskin  on  jokseenkin  niukka. 
Todistaa  se  kuitenkin,  että  tämän  maakunnan  pohjoisilta  ran- 
tamailta  muinainen   nimistö    ei   suinkaan  vielä  ollut  paennut 
keskiajan   loppupuoliskolla.     Mitä   tämän   maakunnan  muihin 
asuttuihin    osiin    tulee,  emme    tietojen  puutteesta  voi  mitään 
tosiasiallista  lausua,  paitsi   Oulujärven  ympäristöstä,  jonka  sa- 
vokarjalainen   väestö    15:llä  ja    16:11a    sataluvulla  vielä  käytti 
jonkun  verran  vanhaa  nimiperua,  ja  Tornion  seuduista,   jossa 
myöskin   joku    ainoa  mielinimi  vielä  oli  elossa  n.  pari  vuosi- 
sataa   taaksepäin.     Sisä-Satakunnasta  ja  Hämeestä  tunnetaan 
keskiajalta   jokseenkin    paljo    alkuperäisiä    nimiä,    tavataanpa 
niitä    jälkimmäisestä    joku     ainoaj    vielä    Kustavi    Vaasankin 
hallitusajoilta.     Kautta    koko    16:n   vuosisadan    \^eläpä  17:11a- 
kin    vuosisadalla  löytyy  niitä  Savon  asiakirjoissa,  puhumatta- 
kaan Karjalasta,  jossa  ne  ulettuvat  Isonvihan  aikoihin  saakka; 
kenties    löytäisi    niitä  vielä  viime  vuosisadaltakin,  jos  vaivak- 
seen  ottaisi  niitä  verokirjoista  urkkia.    Lapissa  on  alkuperäistä 
(suomalais-lappalaista)  nimistöä  vielä  tälläkin  vuosisadalla  käy- 
tetty, onpa  siitä  yhä  meidänkin  aikoinamme  joku  jäännös  ole- 
massa ^). 

Tarkastelkaamme  tuon  nimistön  laitaa  ulkopuolella  Suomen 
maata  asuvien  heimolaistemmej  keskuudessa.  Likerissä  säilyy 
sitä  joku  määrä  17:n  vuosisadan  loppupuoliin  saakka  siurkastii- 
neena  jäännöksenä  siitä  runsaudesta,  mikä  paikka-paikoin  siellä 
oli  olemassa  keski-  ja  uudenajan  käänteessä.  Vihdoin  on 
Virossa    meidän    päiviimme    saakka  jäänyt    eloon  melkoinen 


*)  Ainakin  Suomen  Lapissa,  sillä  Ruotsin  ja  Norjan  Lapeista 
ei  ole  kirjoittajalla  niin  myöhäisiä  tietoja. 
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määrä  noita  alkuperäisiä  ihmisnimiä,  joka  osottaa,  että  jos 
varhainen  polvesta  polveen  kulkenut  kansallinen  sivistys  on- 
kin etusijassa  omansa  säilyttämään  kansallista  muinaisperua, 
minkä  nimistöäkin,  niin  sivistymättömyydenkin  turvin,  joka 
tavallisesti  vallitsee  siellä,  missä  korkeampi  vieraskielinen  yli- 
luokka  pitää  rahvasta  sorronalaisessa  tilassa  ja  missä  niinmuo- 
doin varsinainen  kansa  jää  syrjäytettyyn  asemaan,  kykene- 
mättä harjoittamaan  minkäänlaista  yhteyttä  sivistyneempien 
naapureinsa  kanssa,  että  senkin  turvin  muinaisuus  saattaa  ui- 
nuvata  elämäänsä  elää  ja  vastaisen  varalta  itsetiedottomasti 
suojella  kansanhengen  alkuperäisiä  ilmauksia.  On  ikäänkun 
joku  hyvä  haltiatar  valvoisi  nukkuvaa  lasta  suojellakseen 
hänen  perintöosaansa,  kunnes  tämä  alaikäisyydestään  kerran 
mieheksi    varttuu  ja  rupeaa  taloansa  hallitsemaan.  ^) 

Vaikka  nuo  nimet,  jotka  sieltä  täältä  tavataan  hajanai- 
sista lähteistä,  sieltä  täältä  ikäänkuin  pienoisina  saarina  muu- 
kalaisuuden äärettömästä  merestä  silmään  haimentavat,  ko- 
hoaa kuitenkin  yhteen  laskettaessa  niiden  lukumäärä  pariin 
tuhanteen  asti,  —  paras  todistus,  kuinka  tuottelias  suomalai- 
nen henki  tälläkin  toiminta-alallansa  on  ollut;  sen  viljavuutta 
alkuperäisissä  oloissaan  voi  tähiin  nähden  helpommin  an^ata 
kuin  sanoin  osottaa. 

Mitä  m'i  nimien  käytäntöön  eri  seiidiiUla  tulee,  on  huo- 
mattava, että  aivan  suuria  erotuksia  siinä  suhteessa  ei  ole 
olemassa.  Jos  kiijaUisissa  muistomerkeissä  ei  kaikesti  tapaak- 
kaan  samaa  nimeä  useammasta  kuin  yhdestä  taiklca  parista 
maakunnasta,  niin  saattaa  tuo  kaivattu  nimi  monessa  tapauk- 
sessa löytyä  noiden  muiden  maakuntain  suku-  tai  paikkain- 
nimissä  säilyneenä.  Niinpä  esim.  nuo  Kalevalasta  timnetut  ni- 
met Kavko,  *)  ^atikomieli,  Ilmari,  jopa  Väinökin,  joista  kaksi 
ensimmäistä  varmoina  ihmisniminä  tavataan  toinen  Karjalan, 
toinen  Lapin   verokirjoissa  ja  toiset    kaksi    nähtävästi    nekin 


M  Miten  kauvan  alkuperäinen  nimistö  lienee  säilynyt  Venä- 
jän-Karjalaisten, Vatjalaisten  ja  Vepsäläisten  keskuudessa,  ei  käy 
puuttuvien  lähteiden  vuoksi  tarkemmin  sanominen. 

*)  Esiintyy  keskiajalla  miehennimenä  kerran  Länsi-Suomes- 
sakin. 
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ovat  tarullisen  käytäntönsä  ohessa  todellisilla  ihmisilläkin  ni- 
minä olleet,  nuo  samat  nimet  esiintyvät  paikkainnimiin  kiin- 
tyneinä seuduilla  semmoisilla,  missä  muinaisrunon  sävel  jo 
ammoin  on  kuulumattomiin  soinnahtanut.  Useat  Virossa  käy- 
tetyistä ihmisnimistä  ovat  meidänpuolisissa  asiakirjoissa  tunte- 
mattomat, mutta  tavataan  sen  sijaan  Yarsinais-Suomen  ja 
Satakunnankin  ^paikkainnimissä.  Joku  Suomessa  käytetty  ih- 
misnimi  taas  esiintyy  paikannimenä  Vatjalaisalueella  tai  Vi- 
rossa; joku  vepsäläinen  paikannimi  ihmisnimenä  Suomesi 
j.  n.  e.  Nämä  seikat  ovat  omansa  osottamaan  henkisen  luo- 
misvoiman yhdenvertaisuutta,  muinaisten  muistojen  yhteyttä 
Suomen  eri  heimoissa,  jotka  toisistaan  hajautuneina  joutuivat 
erilaisen  kehityksen  alaiseksi  ja  eri  tavalla  tallensivat  sitä 
aatteellista  perua,  minkä  keskenään  olivat  jakaaksensa  saaneet. 
Varovaisuus  siis  vaatii,  että  nimien  johdosta  älköön  teh- 
täkö aivan  rohkeita  päätöksiä  muinaisista  heimovaelluksista  ja 
asutusvaiheista.  Ainoastaan  silloin  kun  samat  nimet  esiinty- 
vät selvästi  huomattavina  ryhminä  on  syytä  ajatella  varsinaista 
yhteyttä  niiden  asutusalojen  välillä,  missä  nämä  ilmiöt  huo- 
mataan. ^)  Semmomen  silmäänpistävä  yhteys  valUtsee  esim- 
Lapin  ja  Karjalan  väestöainesten  välillä  15:llä  ja  16:11a  sata- 
luvulla, todistaen  sitä  idästä  länteenpäin  kulkevaa  kansanvir- 
tausta,  joka  muinaisimmista  ajoista  saakka  oli  näillä  Pohjan 
perillä  liikkunut.  Lappalaisten  pakko  verottajina  samoilivat 
Karjalaiset  näillä  harvaan  asutuilla  aloilla,  samoin  kuin  Ruija- 
laiset  ja  Ruotsalaisetkin.  Mutta  epäilemättä  asettui  Karjalai- 
sia vähitellen  tänne  vakinaisiksi  asukkaiksikin,  ainakin  sen 
jälkeen  kun  olot  alkoivat  vähän  verran  tasautua  jonkunmoisen 
hallitusvallan  tunkissa.  Tämmöistä  laadultaan  rauhallisempaa- 
kin vaikutusta  Karjalaisten  ylivallasta  Pohjois-Pohjanmaalla  ja 
Lapissa  osottavat  monet  karjalankieliset  miehennimet,  joita 
varsinkin  Kemin-Lapissa  sekä  Tornion-Lappiin  kuuluvalla 
Meri-Lappalaisten  alueella  tavataan  sikäläisistä  veroluetteloista 
Kustavi  Vaasan  ja  hänen  jälkeläistensä  hallitusajalla.     Mainit- 

^)  Erittäin  onnistuneen  yrityksen  sukunimien  käyttämiseen 
historiallisina  todistusaineksina  on  tehnyt  H.  Gebhard  teoksessaan 
Savonlinnayi  läänin  oloista  vuoteen  1571. 


71 

takoon  esimerkkeinä  ainoastaan  seuraavat:  Parantaja^ Kautsoi, 
Joutsi,  Voipa,  Päiviö,  Mielikirja,  Kaukamieli,  KaiJco,  Repo, 
Toivo,  Toivottu,  Toivia,  Kaipo,  Matero,  Terve,  Hari,  Ihala, 
Ikäheimo,  Lieto,  Muiklm,   Utala;  Vasili,  Tero  j.  n.  e.  i) 

Persoonallista  nimistöä  tutkiessa  tarjoutuu  monta  vai- 
keutta, vallin  ei  suinkaan  vaikeus  erottaa  alkuperäisiä  ja  lai- 
natulta nimiä  toisistaan.  Löytyy  suuri  joukko  nimiä,  joita 
nykyään  käytetään  monenlaisten  vierasperäisten  ristimänimien 
vastineina,  mutta  äänneasultaan  ja  siilien  sisältyvältä  merki- 
tykseltään semmoisia,  että  milloin  tahansa  olisi  valmis  pitä- 
mään niitä  vallan  alkuperäisinä,  ellei  asian  laitaa  tuntisi. 
Epäilemättä  on  kuitenkin  melkoinen  osa  näistä  nimistä  iki- 
vanhaa pakanallista  nimiperua,  jota  myöhemmin  on  käytetty 
uuteen  tarkoitukseen.  Nuo  muinaisajan  nimet  olivat  kansan 
muistissa  unhottumattomina  säilyneet,  vaikka  uusissa  oloissa 
eivät  enää  pysyneet  entisessä  julki-arvossaan ;  tuttuina  ään- 
teinä ne  \Tiosisatoja  soivat  korvassa  senkin  jälkeen,  kun  pappi 
ne  oli  tuominnut  poispantavaksi;  ne  talteutuivat  edelleen  mo- 
nissa suku-  ja  paikkainnimissä.  Ei  siis  ihme,  jos  niitä  sovi- 
tettiin uusien  kankeiden  ristimänimien  vastineiksi,  taikka  päin- 
vastoin, jos  ristimänimet  saivat  asunsa  muuttaa  niiden  mu- 
kaan. Siten  saattoivat  nuo  semmoisenaan  merkityksettömät 
äännekuvat  saada  tajuttavan  sisällyksen  ja  lausuttavan  muo-  • 
don  ja  niin  vähitellen  perehtyä  kansassa.  Sanottu  menettely-' 
tapa  kuuluu  kielitieteessä  tunnetun  kansanjohto-opin  ilmiöihin. 
Me  voimme  toisinaan  vieläkin  ikäänkuin  salaa  vilkaista  nimi- 
sepottaren  työpajaan.  Näemme  siUoin  kuinka  hän  taiteensa 
avulla  m.  m.  antaa  vanhoille  nimille  uuden  merkityksen. 
Niinpä  Soini  nimi,  joka  oikeastaan  on  taruperäisen  henkilön 
nimi,  mutta  sen  ohessa  on  ollut  varsinaisena  ihmisnimenäkin 
käytetty  (esim.  Savossa  1500-luvulla),  näyttää  myöskin  pai- 
koin olleen  ruotsalaisen  SverCin  vastineena  (\Tt.  Svenshy  Nak- 
kilassa =  Soinila).     Meidän-aikainen    esimerkki    on    Lalli  = 

*)  Ken  haluaa  tarkempia  tietoja  Pohjanperien  historiasta  ha- 
kekoon  niitä  esim.  seuraavista  teoksista:  J.  R.  AspEUNin  Kors- 
holman  linna  ja  lääni,  J.  A.  SjöOBENin  Anteckningar  om  fOrsamlin- 
'tfarne  i  Kemi  Lappmark  ja  AHLQViSTin  Kahvalan  karjalaisnns. 
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Lauri,  niin  käytetty  joskus  Pohjois-Pohjanmaalla.  Tayallista 
on  että  kansanjohdanto  tuottaa  kaksi  tai  useampia  suomalai- 
sia muotoja  vastineiksi  tuolle  vieraskieliselle  nimelle.  Niisiä 
on  useammiten  silloin  yksi  muita  arvokkaampi,  nimittäin  se, 
joka  äänneasunsa  puolesta  on  lähinnä  vieraskielistä  alkumuo- 
toa; toiset  sitä  vastoin  ovat  halvempia  arkimuotoja,  jotka 
jokapäiväisessä  elämässä  kyllä  toimittavat  nimen  virkaa,  mutta 
juhlallisemmissa  tilaisuuksissa  enimmiten  saavat  väistyä,  pää- 
muodolle sijaa  antaaksensa.  Nämä  arkimuodot  ne  ne  juuri 
monasti  säilyttävätkin  vanhoja  pakanallisia  nimivaroja.  Sat- 
tuupa  tällöin  ettei  tarkasti  eroteta  toisistaan  eri  sukupuolille 
tulevia  nimiä;  naisnimeksi  saattaa  niin  joutua  nimi,  joka  al- 
kujaan ehkä  oU  miehen,  ja  päinvastoin. 

Löytyy  muutamia  varsin  hyviä  keinoja  erottaa  mitkä 
tämmöisistä  suomenmukaisista  ristimänimistä  ovat  alkuperäi- 
set. Asiantuntevasti  käytettyinä  vievät  ne  epäilemättä  jok- 
seenkin oikeille  perille.  Ensimmäinen  on  seuraava.  On  tar- 
koin selkoa  otettava  siitä  mitkä  vierasperäiset  ristimänimet 
todella  olivat  vanhempina  aikoina  meillä  käytännössä.  Kirjal- 
Usissa  lähteissä  ne  tavallisesti  esiinty\'^ät  vieraassa  asussaan, 
jotenka  ei  voi  erehtyä  niiden  alkuperästä.  Jos  silloin  ei  vielä 
näytä  esiintyvän  semmoisia  muukalaisnimiä,  joiden  tiedäm- 
me vastaavan  noita  ennestään  kansankielestä  tuntemiamme 
"kansallisia  muotoja,  vaan  näitä  samoja  muotoja  kuitenkin  ta- 
vataan samanaikaisiin  suku-  ja  paikkain nimiin  kiintyneinä, 
jopa  joskus  itsenäisinäkin,  yksityisohjaUisina  niminä,  niin  voi 
olla  jokseenkin  varma  että  tuo  näennäinen  lainanimi  on  to- 
della alkuperäinen.  Vielä  varmempi  on  tulos,  jos  asettaa  tut- 
kimuksen peruskannan  niin  laajaksi  kuin  mahdollista.  Olisi 
esim.  mahdoUista,  että  vanhimmissa  kotimaisissa  lähteissäm- 
me, joiden  vajavaisuus  on  tunnettuna  haittana  varsinkin  kes- 
kiajan elämää  tutkittaessa,  ei  sattuisi  esiintymään  joku  vieras- 
peräinen nimi,  joka  kuitenkin  kysymyksessä  olevana  aikana 
ehkä  jo  oli  käytännössä.  Sopii  silloin  katsastaa,  onko  tuo 
määrätty  nimi,  jota  paraikaa  tutkii,  samaan  aikaan  lähim- 
missä naapurikansoissa  käytettynä.  Jos  niin  sattuu,  on  mah- 
dollisuus   olemassa,  että  samainen  nimi  jo  silloin  oh  meidän- 
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kin  maahan  kulkeutunut.  —  Toinen  alkuperäisyyden  koetus- 
keino  on  seuraava.  Jos  lähiheimolaisilla  esiintyy  (joko  itse- 
näisinä tai  suku-  ja  paikkainnimissä  säilyneinä)  persoonallisia 
nimiä,  jotka  heidän  historiallisiin  oloihinsa  nähden  eivät  voi 
olla  lainaperäisiä,  mutta  samoja  nimiä  meillä  tapaa  määrätyi- 
den  mnukalaisnimien  vastineina,  niin  epäilemättä  silloin  saapi 
katsoa  tuon  suomalaisen  nimimuodon  alkuperäiseksi.  -  -  Kolmas 
keino:  Jos  kansanjohtoinen  nimimuoto  erinomaisen  suuressa 
määrässä  poikkeaa  oletetusta  perikuvastaan,  joten  jälkikuvassa 
esiintyy  ainoastaan  hyvin  vähäisessä  määrässä  alkuteoksen  ään- 
teellisiä piirteitä,  niin  silloinkin  on  tarjona  se  mahdollisuus,  että 
puheena-olevat  nimimuodot  eivät  ole  elimellisessä  yhteydessä 
toistensa  kanssa.  Sitä  todennäköisemmin  on  suomalainen 
muoto  alkuperäinen,  jos  se  vielä  tulee  vanhoissa  suku-  ja 
paikkainnimissä  esille.  —  Neljäs :  Jos  lainaperäisenä  pidetty  nimi 
äänneasultaan  likeisesti  yhtyy  muihin  ennestään  varmoihin 
alkuperäisiin  nimiin,  jotenka  niitä  kaikkia  saattaa  pitää  sa- 
masta kannasta  versoneina  vesoina,  niin  silloinkin  sopii  otak- 
sua että  tämä  nimi  on  muinaisista  ajoista  säilynnäinen,  joka 
vaan  on  joutunut  uuteen  käytäntöön.  —  Viides  ja  viimeinen, 
minkä  tässä  mainitsemme,  on  seturaava:  Jos  oletettuun  vie- 
rasperäiseen nimeen,  semmoisena  kuin  se  meillä  ilmestyy, 
käypi  yhdistäminen  semmoinen  merkitys,  jonka  kautta  se 
mitä  sopivimmalla  tavalla  liittyy  niihin  aateluokkiin,  mihin 
Suomenkansan  persoonalliset  nimet  yleensä  ryhmittyvät,  niin 
sama  alkuperäisyyden  mahdollisuus  on  siinäkin  tapauksessa 
tarjona,  vaikka  johtopäätöksien  teossa  todellisuuden  takeet 
ovat  heikommat  kuin  edelUsten  tapojen  mukaan  tehtäessä: 
kuka  näet  ottaapi  arvatakseen  mitä  keinoja  kieletär  kulloinkin 
käyttää  uutta  henkeä  luodakseen  riutumaisillaan  oleviin  lap- 
siinsa. 

Niistä  satamääristä  ristimänimistä,  jotka  mahdollisesti 
ovat  syntyperäisiä  suomalaisia,  vaikka  sittemmin  ovat  saaneet 
uuden  merkityksen,  lueteltakoon  tässä  muutamia  kymmen- 
kontia,  ryhmiteltyinä  noiden  edellä  mainittujen  perusteiden 
mukaan,  joiden  avulla  niiden  alkuperää  sopii  arvostella.  Siltä 
ei  ole  sanottu,  ettei   hyviäkin  voisi    samaan    nimeen   sovittaa 
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yhtä  useampaa  alkuperäisyyden  koetuskeinoa.  Emme  myöe 
tahdo  nimenomaan  kaikkia  tähän  ottamiamme  nimiä  alkupe- 
räisiksi väittää.  Esimerkkien  runsaus  olkoon  vaan  osotta- 
massa  kansanjohdannon  kekseliäisyyttä  ja  luomisvoimaa. 

1)  Asta  =  Augusta  (P.).  Esiintyy  jo  keskiaikana  nn.  Hä- 
meessä ja  tavataan  siellä  vielä  1500-luvulla.  Säilynyt  paikan- 
nimessä Astala,  t.  Kokemäellä  ja  Loimaalla.  Koska  Augusta 
on  Suomessa  verraten  ihan  uudenaikainen,  täytyy  Asta  olla 
muuta  ja  arvattavasti  alkuperäinen, 

Isko  =  Israel,  mutta  tätä  nimeä  ei  vielä  käytetä  uuden 
ajan  alussa,  jolloin  jo  tavataan  pn.  Ischaila  (Meri-Maskussa). 
V.  1645  esiintyy  Isko  mn.  Tohmajänellä.     Vrt.  iske-. 

Kiia  =  Malaldas  (P.,  Stk.),  joka  nimi  vanhempina  aikoina 
on  aivan  outo.  Esiintyy  Kivunsanoissa:  „Kiputytto  Kiian 
neito**  (Loitsur.  s.  23).  Vrt.  kia  picus  martius,  kii!  lin- 
nunääntä  (Lnrt). 

Kalla  =  Kaarle  1.  Kalle  (Tornion  seuduilla).  Mutta  tuo 
ruotsalainen  arkimuoto,  jota  Kalla  näyttäisi  lähinnä  vastaavan, 
lienee  Suomessa  uudempien  aikojen  ilmiöitä,  jota  vastoiQ  sen 
oletettu  suomalainen  vastine  jo  on  keskiaikana  käytännös^ 
Merkitys  outo.  Vrt.  kuitenkin  kalla  l)rairo ;  2)routa  y.m.  (Lnrt). 

Leko  =  Leander,  mutta  tämä  nimi  on  vasta  tällä  vuosi- 
sadalla tullut  käytäntöön.  Sitä  vastoin  „Leko"  esiiniyy  jo 
hyvin  aikaisin.  V.  1461  mainitaan  jo  Lekoi,  s.  Asikkalassa, 
1469  Lekosaaii  Kallialassa.  Ei  liene  ollut  aivan  haninainen- 
kaan  nimi.  Tavataan  esim.  paikannimessä:  Leko,  t.  Paimion 
Sukselassa.  Leko  näyttää  merkitsevän  iloista,  huoletonta 
olentoa  (eräästä  laulusta  päättäen). 

Pemma  =  Penjami  (Sodankylässä).  Lisäksi  Pemma 
tavataan  talonnimenä  niin  vanhalla  viljelysseudulla  kuin  Loh- 
jalla ja  lienee  siis  muinaista  nimiperua,  koska  Benjamin  ei 
ole  meillä  mikään  vanha  nimi.  Pemmoinenj  s.  Kurkijoella 
1614. 

Penna  ~  Penjami  (ainakin  \ielä  Pohjanmaalla  käytetty). 
Nimi  voisi  olla  alkuperäinen,  sillä  tuo  raamatullinen  alkumuoto 
esiintyy  asiakirjoissa  vasta  lopulla  1600-lukua,  jota  vastoin 
Pelinainen  tavataan  Hämeessä  ainakin  jo  1507  sekä  Kaakkois- 
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Karjalassa  saman  Miosisadan  keskipalkoilla.  On  sangen  ylei- 
nen nimi  päättäen  niistä  monista  paikkainnimistä,  johon  se 
sisältyy.     Merkitys  outo. 

Tärkki  =  Aristarkus,  mutta  käytetään  Savossa  miehen- 
nimenä  jo  1500-luvulla,  jolloin  tuo  almanakkanimi  oli  ihan 
tuntematon.  Tärkki  siis  alkuperäinen.  Vrt.  tarkka,  tus- 
kin tärkki  törmä  (Lnrt  Lisäv.). 

Teukkii  =  Teotori  (Pohjanmaalla  ja  Satakunnassa?). 
Esiintjry  jo  keskiajalla  tunnetussa  kn.  Teukkida  (Kiikassa). 
Siis  alkuperäinen.     Merkitys  outo. 

2)  Hari  esiintyy  yleisenä  mn.  Lapissa  ja  Karjalassa  uuden 
ajan  alkupuolella.  Saattaisi  olla  =  Chariton.  Mutta  se  tava- 
taan myöskin  Länsi-Suomen  paikkainnimissä,  ja  lienee  niin- 
muodoin pidettävä  alkujaan  suomalaisperäisenä. 

Harittu,  johon  edelliseen  kuuluvaa  selitystä  käypi  sovit- 
taminen. Se  tavataan  mn.  Karjalassa  1600-luvulla,  mutta  sen 
ohessa  paikannimenä  Nummella  Varsinais-Suomessa. 

Jossa  =  Jaakko  (esim.  Sakkulassa).  Esiintyy  myös  pai- 
kannimissä Jassankoski  Kuittijärvellä  Venäjän-Karjalassa.  Kmi 
kreikanuskoisten  käyttämä  muoto  Jaakko  nimestä  on  Jaak- 
kova,  on  luultavaa  että  Jossa  on  ihan  eri  nimi.  Merkitys 
hämärä.  Yhtä  lyytä  tekeytp'ät  tämän  nojalla  alkuperäisiksi 
seuraavatkin  samanjohtoiset  nimet: 

Jassi  =  Jaakko.  Esiintyy  jo  keskiaikana  Kallialan  p:n 
kylännimessä  Jossila. 

Jassu  =.  edelliset  (vähennysmuoto). 

Kapit  =  Gabriel  (Luvia);  1600-luvulla  mn.  Suistamalla, 
jossa  se  ei  voi  olla  =  Gabr.,  se  kun  sikäläisessä  väestössä 
kuuluu  Kauro. 

Nosto  =  Anastasius,  Anastasia  kreikanuskoisten  Kaija- 
laisten  keskuudessa.  Mutta  pitäjäniiimissä  Nastola  arvatta- 
vasti alkusuomalaista  syntyä.     Vrt.  nasta. 

Torho.  Esiintyy  Hausjärven  kylännimessä  Ta)^hola, 
sekä  mn.  Tiuralassa  1600-luvulla.  Jälkimmäisessä  ehkä  = 
Dorofei.     Vrt.  torho  vähämielinen  (Lnrt). 

Valtari^  joka  tavataan  paikkainnimissä  Pohjanmaalla  ja 
Satakimnassa,  näyttää  yhtyvän  valta  sanasta  johtuvaan  nimi- 
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sarjaan,  minkä  tunnetuin  edustaja  on  Valto  (vieläkin  suku-  ja 
paikkainnimiin  kiintyneenä:  Valtonen  Valtola).  Voisi  muo- 
don puolesta  olla  =  fVaitJiar,  (Walter),  joka  ei  ollut  Suomessa 
aivan  tuntematon  keskiaikana. 

Villo  =  Vilho  (Pomarkussa  y.  m.).  Nimi  lienee  kuitenkin 
alkuperäinen  ja  johdannainen  niinikään  mn.  käytetystä  FrHasta. 
Se  tavataan  n.  400  vuotta  taaksepäin  mn.  Inkerissä,  jonne 
germ.  „Wilhelm"  tai  sen  lyhennysmuoto  „WiIlo"  tuskin  vielä 
siihen  aikaan  olisivat  voineet  tunkeutua. 

Vilha,  Esiintyy  eräässä  Aunuksen  kylän  nimessä  Vii- 
hala ')  eikä  siis  voi  olla  =  Vilhelmi,  jommoinen  germaani- 
laisnimi  ei  ole  vähintäkään  asianmukainen  niillä  seuduin.  Kun 
siis  mainittu  nimi  esiintyy  Länsi-Suomessa  (jo  keskiaikana 
Satakunnassa),  on  se  pidettävä  alkuperäisenä.  Mitä  merki- 
tykseen tulee,  vrt.  vilhake  vikkelä  olento  (Lnrt).  Tekeyty- 
vätpä alkuperäisiksi  edelUsen  johdannaisetkin: 

Vilho  ja  VUlm^  jotka  molemmat  nykyjään  ovat  Vilhel- 
min  merkityksessä. 

3)  Aska.  Tavataan  1600-luvulla  mn.  Käkisalmen  läänissä 
ja  esiintyy  ^deläkin  paikkainnimissä  Pohj. -Pohjanmaalla,  jossa 
se  selitetään  olevan  =  Asari.  Mieluisanmiin  kuitenkin  alku- 
peräinen.    Vrt.  vir.  a  sk  (gen.  aza)  noitamainen,   kateellinen. 

Asko  =  Antti  (Savossa).  On  jo  1500-  ja  1600-luvuUa 
yleisenä  mn.  Savossa,  Karjalassa  ja  Inkerissä.  Esiintyy  Keski- 
ajalla sn.  Kokemäellä,  jossa  vieläkin  kylä  Askola.  Asaria  tämä 
nimi  ainakaan  ei  voi  merkitä,  siitä  päättäen,  ettei  sitä  nimeä 
ole  Länsi-Suomessa  käytetty. 

Askti,  joka  sisältyy  pitäjännimeen  Askxda^  lienee  samaa 
alkuperää.     Vrt.  edell. 

Heiska  =  Heikki  (P.).  Esiintyy  jo  keskiaikana  suku- 
nimenä  I.-Hämeessä.  Lisäksi  sikäläisessä  paikannimessä  Heis- 
kansilta  (Tuuloksessa  1465).  Nykyjään  on  Heiskafien  ylei- 
senä sn.  Savossa  ja  Karjalassa,  jossa  tiettävästi  Heiska  ei  mer- 
kitse Heikkiä.     Vrt.  heiska  reipas,  uljas.  2) 


O  Oikeastaan  Vu'hal  (Shonty alassa).  —  Tiedon  antanut  hra 
J.  Kala. 

*)  Ahlqvist  johtaa  yllämainitun  sukunimen  sanasta  heisi.  Kts. 
Suomi  1860,  s.  112. 
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Hekka  zz  Heta  t.  Helka  (PP.).  Esiintyy  jo  1500-luvuUa. 
Vrt.  hekka  huoleton  ihminen,  hekka  hehku,  hekonen 
maJniisa  ruoka.  (Lnrt  y.  m.). 

Hemppa  =^  Hermanni  (EP.).  Vrt.  kuitenkin  hempeä, 
hempukka  sekä  Hempura,  t.  Ylöjärvellä. 

Jiiti  =  Juho  (ES.).  Mainitaan  jo  1340  Sääksmäessä 
(„Juddi"). 

Jutikka  1.  Judikka,  edeUisen  vahennysmuoto,  Kaakkois- 
Karjalassa  vieläkin  käytetty.  Tämä  nimi  sekin  esiintyy  v. 
1340  samassa  Sääksmäessä  kiintyneenä  paikanuimeen  Jutik- 
kala („Judicala").  Mitä  näiden  nimien  merkitykseen  tulee, 
vrt.  juta  ikeenhihna,  judata  Uikkua  hitaasti  (Lnrt). 

JTyön  izi  Kustavi  (Lapin  p:ssä).  Vrt.  kyörä  1.  kyöri 
paUo  1.  möhkäle. 

^öm-- Kustavi  (Stk.).     Vrt.  kössi  mytty. 

lAeppozz  Liisa.     Vrt.  lieppa  liehuja  (Lnrt). 

Liippo  z=  edeU.  Vrt.  liippo  liehuva  olento,  esim.  per- 
honen (Lnrt). 

Lippa  ^=  edeVi,  (Kajaanin  seutu).  Vrt.  lippa  liehuva 
olento  t.  esine. 

Lippo  ■=.  edell.  Miehennimenä  sadussa  „ Lippo  ja  Tapio". 
Vrt.  lippo  kalanpyydys. 

Loyo  m  Loviisa  (KS.,  S.).  Loponen  sn.  Kaakkois-Karja- 
lassa.  Vrt.  lopo  sammakko  (Aun.),  lopottaa  puhua  suun 
täydeltä  y.  m. 

Loppa  =■  Loviisa  (Siikajoen  latvoilla),  Sukunimenä  Kar- 
jalassa.    LoppcUa  pn.  Valkealassa. 

Ltiiskari  ^  Luisa  s.  o.  Loviisa  (Perniössä).  Vrt.  luiska 
1)  liukas;  2)  tyttö-letukka. 

LvMu  rr.  Loviisa  (Lapin  p:ssä).  Sukunimenä  Et.-Pohjan- 
maaUa.  Vrt.  vir.  mn.  Lvll  (-i,  -u),  yleinen  1500- ja  1600-luvuilla 
(=  LuUi  tn.  Suomessa).  Mitä  merkitykseen  tulee,  vrt.  vir. 
luir,  liirr  lalli,  pehmeä  olento,  sekä  suom.  lulla  niittyvilla, 
lulli  (caltha),  lullo  pehmeä  esine  j.  n.  e. 

Luttu  =z  Loviisa  (Stk.).  Nimi  käytetty  m.  m.  kylän- 
nimessä  Luttula  (Lohjalla).  Vrt.  lutsu  emäsika  (Lnrt); 
luttu  lutistettu  tila. 
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Maiikkari  =:  Mauri  (Perniössä).  Vrt.  sn.  Maiikonen. 
Merkityksen  puolesta  vrt.  maukku  kalan  mätipussi.  ^Mauk- 
kari'*  =  isovatsainen  ihminen  (?). 

Mono  =•  Maunu  (Mans).  Kts.  GEBHARD,  Savonlinnan 
läänin  oloista  vuoteen  1571,  s.  XI.  Voisipa  olla  alkuperäi- 
nenkin, samaa  kantaa  kuin  ne  ihmisnimet  mitkä  sisältyvät 
paikkainnimissä:  Monaila  (Monajala),  Monittula^  Monikkala. 

Pekka  ~.  Pietari.  Vrt.  kuitenkin  pe  kk  a  metsäneläin: 
karhu,  jänis  j.  n.  e.  (Lnrt). 

Pe^Aa  =  Pekka  '"-nulikka"'  (Kerimäellä);  t.  Ruovedellii. 

Pessi  =  Pekka  (Kerim.);  esiintyy  jo  1500-hniilla 
Et.-Karjalassa.     Vrt.  pessata  hävittää  (Lnrt). 

Eapoi  1.  JRapo  =:  Rag\^ald  (1.  Rafael),  jokseenkin  tun- 
nettu miehennimenä  Kaakkois-Kaij  alasta,  mutta  tavataan  sen 
ohessa  ikivanhoissa  paikannimissä,  esim.  Rapola  (Sääks- 
mäellä, jo  1340),  Eapoo,  vanha  t.  Tuuloksessa.  Merkitys 
outo  (vrt.  kuitenkin  ravalta,  rapaista  lyödä;  rapea 
vuolas,  runsas). 

Saikko  =  Saara  (Inkerissä).  Saattanut  olla  alkuperäinen 
nimi  (ehkä  yhteinen  molemmille  sukupuolille).  Saikko  sn. 
Lappeella,  Saikkonen  I.-Suomessa  yleensä. 

Siklmra  =::  Simo  (Sakkulassa).  Vrt.  sikkuri  kiimai- 
nen eläin,  t.  ihminen. 

Sopo  =  Sohvia.     Vrt.  s  op  o  i=  sopottaja  (Lnrt). 

FiZfc/ca  =r  Vilho  (Lappeenrannan  seuduilla).  Vrt.  vilkka 
mikä  on  vilkkuvaa  tai  vilkasta,  esim.  laineenväre,  ^dlkunvalkku 
(convallaria  maj.),  napsiainen  (Lnrt). 

Viikki  =  Vilho  (KS.).  Lähinnä  tämä  imden  ajan  alussa 
usein  esiintyvä  nimi  vastaa  saks.  Wilken,  joka  tässä  muodossa 
toisinaan  löytyy  keskiaikaisissa  todistuskappaleissamme.  Vrt. 
vilkki  vilkas  olento  (Lnrt). 

ViOiko  -  edell.  (PP.).     Vrt.  edell. 

Vilkkit  =  Villehard  (Kiukaisissa),  =i  Vilho  (Lapin  prssä). 
Vrt.  edell. 

Tili  =  Yrjö  (LS.,  P.).  Esiintyy  jo  1529  kartanon- 
nimessä   Yllilä  Turun  seuduilla.     Vrt.  yllättää  ja  yltiö. 

Yllikkä  1.   Yllikkö.    Edellisen  vähennysmuoto  jo  keski- 
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aikana  Turun  seuduilla,  mutta  nähtävästi  olleet  laajemmaltikin 
käytännössä.     YUikkälä,  k.  Lappeella  1600-luvulla. 

Yllö  =  edeU.  (KK.). 

Yrri  =  Yrjö  (Stk.,  P.).  Vrt.  yrri  närkäs,  tuittupää, 
yrriä  nurista. 

Yrjö  =  Yrjänä.  Vrt.  yrjö  hidas  (Suojärvellä;  kts.  GE- 
NETZ,  Tutk.  Aunuksen  kielestä,  s.  118). 

4)  AAitsa  =:  Antti  (Parikkalassa).  Liittyy  suomalaiseen 
minisarjaan  Ani,  Ania,  Anikka  j.  n.  e.,  jotka  kaikki  tavataan 
varmoina  ihmisniminä. 

Ano  =:  P.  Anna  (loitstu:.),  mutta  muodoltaan  liitt}Tiyt 
nimisarjaan,  jota    edustaa   m.  m.  nimi  Anopoika,     Vrt.  edell. 

Lemetty,  jota  Karjalassa  joskus  käytetään  „Lemetin'* 
asemesta.  Vrt.  muin.  mn.  Lemo.  Sukunimenä  on  Lemetty 
tavallisempi.  ^) 

Lokko  :=.  Loviisa  (Sakkula).     Vrt.  Kalevalan  Lokka, 

Panu  =  Urbanus  t.  Basilius  (?),  mutta  muodoltaan,  ken- 
ties alkumerkitykseltäänkin  =  Pami,  tulen  haltia. 

Tapo  =z  Tapani  (esim.  PP.),  mutta  näyttää  olevan  sa- 
maa perijuurta  kuin  Tapio  (vir.  Taho),  Ollut  aikoinaan  hyvin 
yleinen  nimi,  niinkuin  näkee  semmoisista  tavallisista  paikan- 
nimistä kuin  Tapola, 

Teppo  =  Tapani,  mutta  siltä  kentiesi  alkuperäinen.  Vrt. 
„  Matka-Teppo,  tiejumala",  teppö  eräs  suuri  heinä- 
sirkka y.  m.  (Lnrt). 

5)  Selittävänä  muistutuksena  mainittakoon  edeltäpäin, 
että  muLuaissuomalaisten  mieluisimpia  nimilähteitä  on  luonto 
monine  esineineen  ja  ilmiöineen,  niiakuin  myöskin  monen- 
laisten ominaisuuksien  sekä  työkalujen  nimet. 

HaJculi,  mn.  Savossa  1500-luvulla.  Merkityksen  puolesta 
vrt.  hakuli  hapsi  (Lnrt.).  Muuten  zz  seur.  (vrt.  kumppali : 
kumppani). 


*)  Esiintyy  muodoissa  LemeUuinen,  Lemetty  hien  sakkulaisessa 
naiden  ryöstö-runossa,  jossa  lauletaan: 

«Poika  oli  tuhma  Tuurikkainen, 

Lemettuisen  liekuttama, 

Lapin  tyttären  latoma"  j.  n.  e. 
(An.  Neoviuksen  antama  tieto). 
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Hakuni,  mn.  Savossa  1500-luviilla.  Saattaisi  hyvinkin 
esiintyä  skandinaavUaisen  Hakon  nimen  vastineena,  jos  ehkä 
alkujaan  lieneekin  suomalainen.  Merkitys,  joka  on  sama  koin 
edellisellä,  älköön  oudostuttako,  sillä  suomalaisia  ihmisnimiä 
löytyy  muitakin,  jotka  sanallisen  merkityksensä  puolesta  ei- 
vät ole  sen  kasevampia,  esim.  Partaj  varma  mn.  14:llä  ja 
15:llä  sataluvulla. 

Heino  =z  Henrikki  (miten  eräässä  Lapin  henkiluettelossa 
15()0-lmnjLlta  nimen  omaan  sanotaan);  siis  sama  kuin  saks. 
Heine,  joka  keskiajalla  oli  jokseenkin  tavaUinen  alasaks.  mnr- 
teissa.  Jospa  nimi  sieltä  kautta  saikin  uutta  elinvoimaa,  niin 
on  kuitenkin  luultavaa  että  se  alkujaan  on  suomalainen,  sillä 
muuten  olisi  vaikea  selittää  miksi  siUä  oli  niin  perin  yleinen 
käytäntö  kautta  koko  Suomen,  Inkerinmaan  ja  Lapin  keski- 
ajasta lähtien  Isonvihan  aikoihin  saakka.  Tätä  arvelua  näyt- 
tää harv.  sivumuoto  Heinus  (mn.  Ruokolahdella  1616)  vah- 
vistavan.    Sitä  vastoin  Heini  Uenee  i=  Heine. 

fieZo=i  Helena  (Inkerissä);  vrt.  helo  loiste,  heleys,  he- 
lo kk  a  nuphar  luteum  (Lnrt). 

Hentto.zz  Heikki  (?);  yi.  mn.  Kaakkois-Karjalassa  1500- 
luvulla.  Henttonen  sn.  Vrt.  hentto  1)  voima  (Orim.);  2) 
hento  (Lnrt). 

Hmttu  =  Henriikka  (Stk.);  =  Heikki  (EP.).  Vrt.  henttu 

1)  hento;  2)  lemmitty  (Lnrt). 

Hermo  =  1)  Hermolaus,  Hermogenes  (?)  Aunuksessa 
(Lnrt) ;  2)  Hermanni  (S.).  Yhtyy  nimivartaloon  Herma,  joka 
tavataan  länsisuomalaisissa  paikkainnimissa.  Saattaisi  mah- 
dollisesti   olla    alkuperäinen.     Vrt.    hermo    1)    voima  y.  m.; 

2)  seppele  (Lnrt). 

Herppa  =  Hermanni  (LS.).  Vrt.  h  e  r  p  p  a,  eräs  hyl- 
keenlaji  (Liurt). 

jHer^Zca  ~  edell.  (LS.).  Vrt.  herskuttaa  liikkua  uljaasti. 

Hinkka,  mn.  Hämeessä  1500-luvulla.  Voisi  olla  saks. 
Hinke,  s.  o.  Heinrich.  Tavataan  sn.  Hinkkanen  ja  pn.  Hink- 
kala,     Vrt.  kuitenkin  hinkka  kaalimato  (Lnrt). 

Härmä  yleisimpiä  nimiaineksia  Suomessa.  Tavataan  lu- 
kuisissa   suku-  ja    paikkainnimissa.     Ikäänkuin    merkitykselli- 
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senä  vastineena  runoista  tunnetuille  miehenninoiille  Kuura  ja 
Tiera  se  hyvin  sopisi  alkuperäiseksikin  nimeksi,  vaikka  se 
muinoin  yleisestä  käytännöstä  päättäen  lienee  saanut  vahvis- 
tusta saksalaisesta  Hermann,  joka  keskiajalla  tunkeutui  mei- 
dän maahan. 

Jokko  =  Jaakkima  1.  Joakim  (Lnrt).  Nimi  esiintyy  jo 
keskiaikana  Itä-Hämeessä  sekä  1600-Iuvulla  Laatukan-Karja- 
lassa  (kreikanuskoisilla).  Kahdesta  syystä  pidettävä  suomalai- 
sena: 1)  merkityksen  puolesta,  jok  k  o  =  susi  (Lnrt);  2) 
karjalaisen  muotonsa  vuoksi,  sillä  Akima  1.  Jaakkima  on  se 
muoto,  mikä  sielläpäin  oikeastaan  vastaa  mainittua  raamatul- 
lista nimeä. 

Jukka  =  Juho  (yi.).  Tavataan  jo  1500-luvulla  Karja- 
lassa.    Vrt.  Jukka  1)  kina;  2)  juko.  (Lnrt) 

Jukki  =   edeU.     Vrt.  jukka  ja  jukkia  kinata. 

Jukko  =  edell.  (Artjärvellä,  Iitissä).     Vrt.  jukko  juko. 

Jiiko,  mn.  Karjalassa  1600-luvulla.  Esiintyy  Länsi-Suo- 
messakin paikkainnimiin  kiintyneenä  (esim.  Jrikolä).  Vrt. 
edell. 

Juntti  =  Juho  (Tornion  seuduilla).  Oli  vielä  pari  kolme 
sataa  vuotta  taaksepäin  hyvin  tavallinen  mn.,  jota  sitä  ennen 
jo  keskiaikanakin  ja  siitä  eteenpäin  yleisesti  käytettiin.  Vrt. 
juntti  (poika-juntti) :  1)  köntti;  2)  junkki  (juurikka).  (Lnrt) 

Kattelus,  1.  KaUilus,  mn.  keskiajan  loppupuolilla.  Saat- 
taisi olla  Catillus,  s.  o.  Ketil.  Mutta  mikään  ei  estä  pitä- 
mästä sitä  alkuperäisenä  ja  varmaan  silloin  johdannaisena  sa- 
nasta kattila.  Samoin  kuparus,  s.  o.  kupariseppä,  johtuu 
sanasta  kupari.  Vrt.  myös  kattelus  parsinneula  (Lnrt). 
Nimi  esiintyy  lukuisissa  paikannimissä  ja  sukunimenä  vanhem- 
milla viljelysseuduilla. 

Kitti  =  Kirsti  1.  Kristiina  (vielä  nytkin  paikka-paikoin 
Pohjanmaalla).  Kristillisperäisessäkin  merkityksessään  tiiliä 
nimellä    on    Suomessa  ^)    hy\qn    vanha    käytäntö   -  -  se    näet 


M  Omituista  on  että  nimimuoto  „Kitty"  =  Kristiina  on  Englan- 
nissakin käytetty.  Samaa  tarkoittaa  nähtävästi  myöskin  ruots. 
^Kitta".    Kts.  Hylten-Cavallius,  Wärmd  o.  Wirdarne  II,  s.  286. 

6 


82 

esiintyy  useissa  vanhoissa  paikannimissä,  arvoituksissa  j.  n,  e. 
m.  m.  jo  1546  kylännimessä  Kittilä  (Karkiissa,  nyt  Siioden- 
niemellii)  — ,  mutta  se  saattaisi  olla  alkuperäinenkin.  Yrt. 
kitti  keltavästäräkki. 

Kerttu  =  Gertrud  (kirjoitettu  entisiin  aikoihin  myös 
Gertru).  Nimi  saattaisi  hyvinkin  olla  alkuperäinen.  Muistet- 
tava on  että  Lallin  emäntä  kulkee  kansatarinassa  tällä  ni- 
mellä.    Merkityksen  puolesta  vrt.  kerttu  laululintu. 

LiUu  =  Liisa  (PP.)«  Tämäntapaisia  nimiä  on  varsin- 
kin Karjalassa  ja  Pohjanmaalla  useita  suku-  ja  paikkainniminä 
(Lilla.  Lilli,  Lillo,  Lillu).  Naisnimistä  semmoisia  verraten 
hanoin  otetaan.  MahdolUsta  että  ..Lillu"  onldn  alkuperäinen. 
Vrt.  vir.  Litt('e)y  mn.  1500-  ja  1600-luvuilla  sekä  IMo  mii. 
Inkerissä  viimemainitulla  sataIu\Tilla.  Merkitykseen  nähden 
vrt.  lillu  (Rubus  saxatilis),  lillukka  (sam.  taikka  hilla,  ni- 
pukka j.  n.  e.)  sekä  vir.  li  11  kukka. 

lAttu  =  Liisa  (EP.).  Littuinen  sn.  Karjalassa  jo  150<^- 
1  avulla.  Littula  k.  Jääskessä.  Littimen  t.  Lempäälässä,  y. 
m.  skl.  Vrt.  litturi  lahnanpartti,  littu  1.  litukka  palko- 
hedelmä y.  m. 

Z?(iA:Ä:a  =  Ludvig  (Stk.).  Karjalassakin  1500-luvuIla  mn. 
lAiikka.     Merkitys:  joutsen;  niittyvilla  (Eriophorum)  y.  m. 

Malla  =  Amjilia  t.  Maalina  (?).  Merkitsee  myös  me- 
iK^vliä  maljaa,  varsinkin  mansikkaa. 

Malin  =  Maalina  (?).  Esiintyy  jo  1615  Temmeksellä. 
Merkityksen  puolesta  vrt.  edelliseen. 

Xaasto  —  Anastasia  (Ink.).     Vrt.  naasti  siisti. 

Xikko  =  Nikulas  1.  Niku;  hyvin  vanha  nimimuoto 
(miltei  kautta  koko  Suomen),  vielä  nytkin  käy^tänuössä.  Vrt. 
ink.  nikko  (Salmo  fario). 

Orpana.  Esiintyy  mn.  1600-luvulla  Karjalassa  ja  voisi 
kenties  olla  =  Urpana,  vaikka  kansanjohtaisesti  muastunut 
sanaan  orpana.  Mutta  yhtä  mahdollista  on,  että  tilmä  nimi 
on  alkuperäinen.  -     Säilyy  sukimimessil  Orpana, 

Hiekko   =   Kietrikki  (PK.).     Vrt.  riekko  metsikana. 
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lieko  ==:  Gregorius  vieläkin  joskus  kiiytilnnössä.  Hyvin 
tavallinen  jo  keskiajalla.  Mahdollisesti  alkuperäinen  (vrfc. 
Heiinskringlan  kertomusta  01.  Tryggveupojan  vankeudesta  Vi- 
rossa).    Vrt.  reki. 

Bomo,  Karjalassa  mn.  1600-luvulla,  ehkä  :=  Uomana 
(Roiuanus,  PoMaHi>).  Sn.  Keski-Savossa.  Merkityksensä  puo- 
lesta se  sopisi  suomalaiseksikin:  romo  :=  tulipalon  heijastus. 

Saukko  =   Sanna  1.  Susanna  (Sodank.). 

sato  =  Siitari  (Isidor).  Entiseen  aikaan  Karjalan  krei- 
kanuskoisilla  käytännössä.  Vrt.  kuitenkin  run.  puheentapa: 
..siitoinen  sisoni'S  s.  o.  lempeä  s. 

Sipi  =  Sihvo  (Sigfrid).  Vrt.  sipil.  sipitillus  (Tringa). 

Sippa  —  edell.  (Kuolaj.).  Vrt.  sippa  vilkas  olento 
(Lnrt). 

Urpo  —  Urpana.  Vrt.  urpa,  joka  ihmisnimenä  sekin 
ibnestyy  paikannimessä   TJypala  (Virolahdella). 

Topo  =  Topia  (Keski-Suomi).  Vrt.  topo  tyhmä  (Et.- 
Pohjm.). 

Varpu  —  Vappu  (Laatukan-Karjalassa).  Esiintyy  talon- 
niniessä  Vampula  (I.-Kyi-össä).     Vrt.  varpa,  varpu. 

Vilmi,  Tämä  mn.,  jota  kävisi  pitäminen  vanhana  ruots. 
Vielm,  Violm  («tavaUinen  Pohjois-Ruotsissa  1500-luvulla)  taikka 
alasaks.  Wilm,  s.  o.  Willemj  Wilhelm,  esiintyy  meilläkin  Poh- 
jois-Pohjanmaan  ja  Karjalan  suku-  ja  paikannimissä,  mutta  ou 
varsinaisena  yksityisolijallisenakin  nimenä  Pohj.- Suomesta 
(1500-lnvnlla)  tmmettu.  Mittl  merkitykseen  tulee,  vrt.  vilmi 
suora  mänty  (Lnrt).  —  Tämän  nimen  sukua  on  *  VUmu,  joka 
esiintyy  vartalosanana  talonnimessä  Vilmunen  (Revonlahdella). 

Vilppu  =  Vilppi  (Vilppo,  Vilppu,  Vilpus).  Voisi  ehkä 
myöskin  olla  alkuperäinen  samoin  kuin  run.  Vilpio.  Vrt.  vilpas. 

Vitikka.  Varsin  yleinen  mieheimimi  eri  seuduilla  jo 
keskiaikana  sekä  vielä  uuden  ajan  alkupuolella;  voisi  tarkoit- 
taa saks.  Widx(k0j  josta  FÖRSTEMANN  mainitsee  m.  m.  ohi- 
muodon  JViticha  (Altdeutsch.  Xamenhuch  I,  1280).  Nimi 
vaikka  tuntuukin  perin  suomalaiselta,  ei  kuitenkaan  tarjoa  var- 
maa merkitystä.  Mahdollisesti  lirmun  nimi.  AHLQVIST  kir- 
joituksessaan ,. Suomalaisten  sukiminiistä"  (Suomi  1860)  mai- 
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nitsee   näet   puheena  olevan  nimen  linnuista  saatujen  sukuni-  | 

mien  joukossa,  ohimuotona  ViitiJcka.  LÖNNROT  ei  tunne 
muuta  kuin  jälkimmäisen  näistä  sanoista  (merkityksessä  ,. vei- 
tikka"). 

Västi  =  Sylvester.  Esiintyy  m.  m.  paikannimessä 
Västilä,  Längelmäellä  ja  Ylistarossa.  Sylvesterin  tavallisem- 
mat suomalaiset  muodot  ovat  Vestetn,  Vesto.  joten  Västi  hy- 
A^nkin  voi  olla  ihan  eri  nimi.     Vrt.  västi  =  västäräkki  (Lnrt). 

Lisäksi  voisi  luetella  suuren  joukon  muitakin  nimiä,  joi- 
den muoto,  jopa  usein  siihen  liittyvä  merkityskin,  ovat  peräti 
suomenmukaiset,  mutta  jotka  epäilemättä  kuitenkin  ovat  vaan 
muastumisen  kautta  saaneet  suomalaiselta  näyttävän  asunsa. 
Silti  ei  voi  väittää  mahdottomaksi  että  joku  niissä  käytetyisiil 
esikuvista  on  todeUa  muinoin  ollut  suomalaisenakin  nimenä. 
Jotkut  tässä  mainitsemistani  sopivat  sen  ohessa  esimerkiksi 
nykyaikaisestakin  nimiaistista,  koska  muodostelun-alaisista  ni- 
mistäkin muutamat  meillä  ovat  vallan  uudet. 

Älli  =  Alina  (Kiukaisissa).     Vrt.  alli. 

Ansima  =  Onesimos  (AHncnMi>).  Laatukan-Kaij  alassa 
1500-luvun  loppuvietteellä.     Vrt.  ansa. 

Eino  =  Einevald  (ja  Einar).  Tavallinen  mn.  1500- ja 
1600-luvuilla.     Vrt.  ei  no  hieno  (Lnrt). 

Kaisu   =  Kalle  (LS.).     Vrt.  kai  su  naissyylinki. 

Korjus  =  Gorius,  s.  o.  Gregorius.  Kolmatta  sataa  vuotta 
taaksepäin  vielä  varsin  yleinen.  Vrt.  korjus  kolho  y.  m. 
(Lnrt). 

Kyösti  =  KustaA'i  (,,Göstaf'0.  Esiintyy  jo  1478  nm. 
Kalliidassa  (Kesti).  Vrt.  kyöstö  roisto  Aunuksessa  (kts. 
GENETZ,  Tutk.  Ami.  kielestä,  s.  65). 

Manu  =  1)  Maunu.     2)  Immanuel.     Vrt.  mana. 

Xeko  =  Nestori  (Kiukaisissa).  Vrt.  n  eko  s  a  mukava, 
nekottaa  olla  mukavassa  asennossa  j.  n.  e. 

Serkku  =•  Severiina  (Lapin  p:ssä).     Vrt.  serkku. 

Tanu  —  Taneli;  jil  Taavetti  vrt.  tanu  huntu. 

Tanttu  =1  Taneli  (Sumiaisissa);  sn.  Et.-Savos.sa.  Vrt 
tantta  lapsen  kolttu  (EP.). 
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TaUi  =  Dagmar  (Stk.).    Vrt.  tatti. 

Teuturi  nz  Teodor  (Lappaj.).     Merkitseisi  metelöitsijää. 

TiUi  =z  Tiina  (EP.);  --  Tilta  (LS.).  Vrt.  tilli  m.  m. 
palokärki  (Lnrt). 

Tillikka  =i  Tilta  (Stk.).     Edellisen  vähennysmuoto. 

Tinttu  =  Tiina  (Luvialla).  Vrt.  tinttu  m.  m.  maiva 
(Lnrt). 

Verkko  =  Vera  (Siikaisissa).     Vrt.  verkko. 

Viinikka,  yleinen  nm.  vielä  1600-luvulla,  länsipuolella 
maatamme,  varsinkin  Pohjanmaalla.  Alkuperänä  on  epäile- 
mättä pidettävä  saks.  vähermysnimi  WinichOj  joka  TVinik 
asuisena  oli  samoihin  aikoihin  aivan  tavallinen  Ruotsin  puo- 
lellakin (Norrlannissa).  Suomalaisessa  muodossaan  puheena- 
oleva nimi  on  näköjään  johdannainen  mitä  selvin  sanasta 
viini  nuohkotero. 

Se  nimistö,  jota  tässä  tutkimuksessa  kutsutaan  pakanuu- 
denaikaiseksi,  ei  ole  ehdottomasti  katsottava  aineksiltaan  täy- 
dellisesti alkuperäiseksi.  Samoin  kuin  muuhun  kielivarastoon- 
kin  jo  aikaisin  pääsi  perehtymään  suuri  joukko  slaavilaisia^ 
liettualais-lättiläisiä,  skandinaavilaisia  ja  germaanilaisia  sanoja, 
etupäässä  semmoisia,  jotka  samalla  osottavat  jonkun  uuden 
sivistyskäsitteen  kansan  elämään  ulkoapäin  kulkeutimeen,  sa- 
moin lienee  nimistöönkin  tunkeutunut  joukko  muukalaisia  ai- 
neksia. Tämä  vieras  vaikutus  kaiketi  jo  alkoi  sillä  monessa 
suhteessa  sivistyttiiviillä  aikakaudella,  jolloin  Yhteis-Suomen 
heimot  Itämeren  partailla  tutustuivat  useihin  eri  kansaUisuuk- 
siin  ja  niiltä  vastaanottivat  suurta  herätystä  uuteen  edistyk- 
seen. Mutta  myöhemminkin,  kim  nuo  heimot  jo  olivat  siir- 
tyneet historiallisille  alueillensa,  tuota  naapureista  lähtevää  vai- 
kutusta yhä  kesti.  Muistakaamme  sitä  Kihistä  naapuruutta, 
johon  Suomalaiset  joutuivat  Skandinaavilaisten  kanssa,  Suo- 
menniemelle saavuttuaan.  Muistakaamme  edelleen  Saksalais- 
ten jo  siihen  aikaan,  jolloin  meidän  maassa  kristinuskon  en- 
simmäisiä pohjaperustuksia  pannaan.  Itämerellä  alottavan  kaup- 
paherruuttansa.  Muistakaamme  vihdoin  liettualaisen  Nari- 
mont  suvun  hallitusta  Inkerissä  ja  Karjalassa.  Se  monen- 
laatuinen    keskuus,   johon  Suomalaiset  ja  ulkomaalaiset  siten 
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k(*skenänsä  joutuivat,  ei  voi  olla  jälkiä  jättämättä  Suonionkan- 
sau  sivistysoloihin,  niinpä  ei  heidän  ilimisnimistoönsäkään. 
Etusijassa  tietysti  Suomalaiset,  jotka  olivat  alhaisemmalla  kan- 
nalla, olivat  tuossa  vuorovaikutuksessa  vastaanottajina,  muu- 
kalaiset antajina;  joskin  päinvastaisestakin  suhteesta  viittauksia 
löytyy.  1) 

Mainittakoon  muutamia  esimerkkejä  siitä  nähtävästi  vie- 
raasta nimivarastosta,  joka  kentiesi  aikaisimmin  meillä  pääsi 
koteutumaan.  Erhetyksiä  ttimmöisessä  asiassa  tuskin  voi  vält- 
tää, jonka  vuoksi  ehkä  kaikki  esimerkitkään  eivät  ole  oikeat. 

ImmOj  mn.,  joka  jo  keskiajalta  on  tunnettu  ja  vielä  oli 
Karjalassa  1600-lu\^illa  käytettynä,  sekä  sittemmin  tavataan 
moniin  paikannimiin  kiintyneenä  niinkuin  myöskin  vartalosa- 
nana  sukunimessä  Immonen,  voisi  olla  vanhaa  saksalaista  al- 
kujuurta. Vähennysnimenä  oli  niiet  „Immo**  siinä  kielessä 
hyvin  tavallinen.     Kts.  FÖRSTPMANN  I.  775. 

Ismari,  tarullinen  sankari,  jonka  nimi  voisi  olla  =  saks. 
Ismar^y    Kts.  FÖRSTEMANX  I,  804. 

Kauppi,  Tämä  nimi  on  historiallisesti  valaistu  jo  s. 
66 — 67,  muist. 

Kivosma  (1.  Kuisma),  Oli  hyvin  tavallinen  mn.  Savossa 
vielä  16()()-luvulla  ja  esiintyy  vieläkin  suku-  ja  paikannimissä. 
Alkuperänä  on  (kreikankirkon)  Kosmas  pyhimyksen  nimi.  ^) 

*)  Kts.  VitJö-KosKiNEX,  Tirf/ot  Snomcn-sncun  mninamiuth.stn^ 
s.  4<).  Siinä  löytyvien  tietojen  muassa  on  myös  se,  että  niistä 
lähettiläistä,  jotka  Tanskan  kuningas  Hemming  v.  811  pani  rau- 
hantekoon Kaarlo  Suuren  kanssa  Eiderin  luona,  muudan  oli  nimeltä 
„Suomi". 

*)  Isifiari  lienee  meilläkin  muinoin  ollut  ihmisnimenä  käytän- 
nössä. Sen  muistona  näyttäisi  olevan  mäen  nimi  „Ismari**  Lai- 
hialla.   Kts.   Virittäjä,  II,  s.  121. 

•)  Kosmakselle  samoin  kuin  hänen  marttiirakumppanilleen  Da- 
nlanollenkin,  Jotka  Diokletianon  aikana  kärsivät  kuoleman  Eiiikian 
Aigaiassa,  kaupungissa,  mikä  eli  varsin  kuuluisa  lääkintajumalan 
Askleepion  palveluksesta,  legenda  omisti  ihmeellisen  parannusmah- 
din.  Kts.  Tyloh  II,  s.  121.  Siitä  ovat  muistona  ne  monet  monitui- 
set kasvinnimct,  jotka  Kuisman  (1.  ..Uisman**,  «Puisman")  nimestä 
mukaeltuina  meillä  tavataan.    Kts.  Flora  Fmiiica,  s.  337—347. 
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Ldko.  Tämä  nimi  säilyy  Hirvensalmen  kylännimessä 
Ldkcla  ja  submimessä  Lelkonen.  ^)  Näyttää  olevan  slaavilai- 
nen. MOROSHEIN  näet  nimiteoksessaan  GjiaBHHCKifi  nne- 
HOCJlOBT»  (Pietari  1867)  s.  111  luettelee  etelä-  ja  länsislaavi- 
laisina  mn.  Jeiia,  «lejieRi»,  JLeÄhjaa.  Näihin  nimiin  näyttää 
myös  „Lelko"  liittyvän,  jo  varhain  Venäjältä  kijlkeutmieena, 
jossa  se  myöskin  oli  tunnettu.  Se  tavataankin  Inkerin  maa- 
kirjoissa 1600-luvulla. 

Manni  =  Imanuel  (esim.  Lappaj.).  Vaan  Imanuel  on 
ihmisnimenä  yleensä  muuallakin  uusi,  saatikka  Suomessa,  jossa 
se  vasta  tällä  vuosisadalla  tulee  käytäntöön.  Manni  on  kui- 
tenkin meillä  ikivanha  ilmiö,  jota  jo  keskiaikaan  tavataan,  ehkä 
saksalaista  t.  muinaisskandinaavilaista  alkuperaä.  Kts.  esim. 
FÖRSTEMANN  I,  903;  O.  NIELSEN,  Olddanske  Personnarae 
(Kbhvn  1883),  s.  64. 

Saiiisa,  joka  esiintyy  paikannimessä  Scditsanranta  (Kar- 
jalan Pyhäjärvellä),  on  ehkä  lättiläinen.  Ainakin  tavataan 
sama  niiTti  („Salitz")  lättiläisalueeUa  1600-luvulla.  (Ruotsin 
Kamariarkistossa  säilytettyjen  silloisten  maakirjojen  mukaan. ') 

Ub^ita  (vähennysm.),  joka  on  kiintynyt  Valkjärven  kylän- 
nimeen  TJosukkcUa  ja  siitä  saatuun  sukunimeen  Uosukainen, 
näyttää  olevan  =  TJozo,  muinaissaksalainen  lyhennysmuoto 
nimistä  semmoisista  kuin  Uodalrich.     (Kts.  POTT,  s.  124.) 

Tämmöisenä  voisi  edelleen  pitää  edeUisessä  mainittua 
Vitikka  nimeä,  ellei  ohsi  syytä  katsoa*  sitä  suomalaiseksi; 
muita  mainitsematta. 


*)  Lelkoinen  tavataan  Vesulahden  p:ssä  sukunimenä  aina- 
kin jo  1551  (kts.  Suomen  Valtioarkisto  n:o  6159,  198),  vaan  lienee 
jo  aikoja  sitä  ennen  Savoon  kulkeutunut. 

2)  Lätinkielestä  on  odotettavana  runsaita  lisätietoja  suoma- 
lais-virolaiseen  nimi  tutkimukseen,  ja  varmaankin  maakirjoista  enem- 
min kuin  muista  lähteistä.  Voisi  mainita  monta  nimeä,  jotka  sieltä 
näyttävät  saavan  selityksensä. 
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Toinen  Luku. 


Asianmukaista  lienee  tämänlaatuisessa  tutkimuskokeessa 
käsitellä  sukmiimiäkin,  yksin  senkin  tähden,  että  tämän  nimi- 
lajin syntyhistoria  ansaitsee  huomattavan  sijan  kansojen  sivis- 
tyshistoriassa, mutta  erityisesti  siitä  syystä,  että  tässä  tuskin 
käynee  syrjäyttäminen  kysymystä:  missä  yhteydessä  Suomen 
kansan  nykyiset  sukunimet  ovat  pakanuudenaikaiseen  nimis- 
töön. Aine  on  kovin  laajaperäinen  ja  vaatisi  yksistään  sekin 
oman  erikoistutkimuksensa.  Meidän  on  tyydyttävä  paljaasen 
yleiskatsahdukseen.  ^) 


Sifku/nimi&ii  alku-ilmiöt 

Sukunimi  on  verraten  myöhäinen  ilmiö.  Niin  kauan  kun 
yksityisoHjaUinen   nimistö    säilyy    niin  rikkaana,  monimuotoi- 


*)  Tätä  yleiskatsahdusta  varten  on,  paitsi  tavallisia  historial- 
lisia teoksia,  pääasiallisina  apulähteinä  käytetty :  Salvbbte,  Essai 
I,  TaoELS  Lund,  Danmarks  og  Norges  historie  i  Slutn.  af  det 
16:de  Aarh.  VIII  osa,  (Kbhvn  1887),  Yrjö -Koskinen,  Suomenmaan 
keskiaikaisesta  aatelistosta  (Hist.  Ark.  VIII),  K.  Gbotenfetl,  Suo- 
men kaupasta  ja  kaupungeista  ensimmäisten  Vaasa-kuninkaitten 
aikoina  (akat.  väitösk.),  R.  Hausen,  Utdr.  ur  Abo  domkyrkas  rä- 
kenskaper  1553—1634,  Cv.  Bonsdorff,  Utdr.  ur  Abo  stads  dombok 
1624—1625  (molemmat  sarjassa  Bidr.  tili  Abo  stads  hist.)  sekä 
erästä  G^.  DiURKLOun  kirjoitusta  Sv.  111.  Tidningissä :  „0m  namn  och 
känningsnamn  hos  allmogen". 
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sena  ja  vaihtelevana,  mimmoiseksi  se  lahjakkaammissa  kan- 
soissa alkuhamasta  näyttää  kehittyvän,  niin  muuta  kielellistä 
tunnuskeinoa  henkilöiden  keskinäiseksi  erotukseksi  tuskin  tar- 
vitaankaan.  Lisäksi  vanha,  miltei  uskonnolliseksi  säännöksi 
pyhittynyt  tapa  vaatii,  että  samassa  suvussa  alinomaa  uudis- 
tetaan samoja  tai  samanaiheisia  nimiä  —  iso-isän  tai  muiden 
vanhempain  sukulaisten  nimiä  lapsille  — ,  jotenka  määrä-su- 
vutkin miltei  säännöllisesti  esiintyvät  määrä-nimillä  ja  siten 
kutakuinkin  voidaan  toisistaan  erottaa.  Mainitsen  tunnetun 
esimerkin,  joka  kyllä  on  aikaannähden  uuden  puolinen,  mutta 
yhtä  hyvin  sopii  ikivanhoihinkin  aikoihin :  Tanskan  kuningas- 
suvussa ovat  pitkän  ajan  kuluessa  uudistuneet  joka  toisessa  pol- 
vessa yhä  vaan  samat  nimet :  Freedrik  ja  Kristiem.  Sukuyhteys 
on  täten  osotettu  tavalla,  jota  monessa  muinaisuuden  kansassa 
pidettiin  kyllin  riittävänä.  Mutta  toinenkin  tapa  löytyy,  mai- 
nittua tuskin  etevämpi,  joka  toistaiseksi  jonkun  verran  tyy- 
dyttää tuota  suvussa  heräävää  yhteisen  nimen  tarvetta.  An- 
netaan jälkeentulevaisille  nimiä,  jotka  äänteiltään  tai  merki- 
tykseltään muistuttavat  tai  toisintelevat  vanhempien  suku- 
polvien nimiä,  i)  Se  oli  m.  m.  Muinais-Kreikkalaisilla  käy- 
tännössä. Niinpä  syntyi  esim.  tämmöisiä  nimisuhteita  Seufp- 
Qaotog  Qsodcigov  taikka  ^räxvg  EvxaQstov.  Mutta  lisäksi 
kaikki  indoeurooppalaiset  kansat  mielellään  suottailevat  täysi- 
ja  lyhennysnimiensä  käytännössä  siihen  laatuun,  että  veljes- 
parista  toiselle  annetaan  täysnimi,  toiselle  lyhennysmuoto ; 
esim.  sskr.  Dandadhära,  jonka  veli  oli  Danda,  Sanatkumära, 
veli:  Sanaka,  ^si^staQxoc,  veli:  'Iststiac,  frank.  Karlmann, 
veli :  Karl  ^).  Kuulkaamme  mitä  tunnettu  sivistyshistorioit- 
sija  WeiNHOLD  tässä  asiassa  tietää  Saksalaisten  muinaisista 
esi-isistä  kertoa:  „Lapselle  ei  valittu  nimeä  umpimähkään  tai 
jotakuta  yksityistä  lempituumaa  noudattaen,  vaan  pääasialli- 
sesti silmällä  pitäen  sukulaissuhteiden  ilmaisemista.  Kun  ai- 
kaisimpana    keskiaikana   ei    vielä    ollut    olemassa  perinnöllisiä 


^)  Joskus   nimenomaan  ensimmäisen  kanta-isän  nimeä,  kuten 
laita  oli  esim.  Amaloisten  (Amalungien)  suvussa. 
')  FicK,  Griech,  Personnamen,  s.  LXV. 
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yksityisnimiin  säännöllisesti  liitetyitä  sukunimiä,  jotka  rasta 
12:lta  vuosisadalta  ilmaantuvat  ja  hyvin  verkalleen  pääsevät 
käytäntöön,  niin  tämmöinen  noudatus  oli  sitä  tärkeämpi.  Eri 
tavoilla  pyrittiin  tarkoitetuille  perille.  Hyvin  vanha  ja  jo  van- 
himmissakin nimissä  toisinaan  ilmestyvä  tapa  oli  nimen  muun- 
telu äännevaihdoksen  kautta:  nimen  alkuvokaali  esiintyi  joko 
voimistettuna  tai  heikonnettuna.  Niinpä  esim.  äiti  oli  Ada. 
tytär  Oda  (Uota),  äiti  Adalhilt,  tytär  Uodalhilt,  äiti  Baba, 
tytär  Biioba.  Vanha  oli  niinikään  se  keino  että  sukusuhteessa 
olevain  henkilöiden]  nimiä  yhdisteltiin  toisiinsa  alkusoinniui 
avulla;  esim.  Thiisnelda  äiti,  Thumdiaus  poika,  ]^ldibrantf 
isä,  Hdditbmnt  poika.  Käytettiinpä  samaan  tarkoitukseen 
loppusointuakin.  Eräässä  frankkilaisessa  asiakirjassa  v:lta  635 
tavataan  veljekset  Ado,  Dado^  Rado.  Samoin  lislannissa  vel- 
jespari  Oaukr  ja  Havkr,  Edelleen  sisälsivät  liitännäisnimet 
joko  esi-  tai  jälkiosassaan  saman  sanavartalon.  Ööinin  pojan 
Sigin  jälkipolvia  olivat  Sigmund,  Signy,  Sigiirbr.  Thetide- 
yikin  isä  oh  Theudemir,  tytär  Theitdagotho,  sisarenpoika 
Theiidat,  tämän  lapset  Theudanantha  ja  TheiidagmL  Muita 
samanlaatuisia  nimiyhtymiä  mainitaan  Pohjois-Saksasta.  Emalia 
isällä  esim.  on  nimi  Isanhart,  tyttärellä  Isanpiric,  sedällä 
TVuldarnh,  veljentyttärellä  Vuldumiu  j.  n.  e.  Varsinkin  oli 
yleistä  asettaa  hitännäisnimen  jälkiosa  yhtäläisyyteen.  Eräiissä 
baijerilaisessa  asiakirjassa  v:lta  783  tavataan  esim.  veljekset 
Alpnch  ja  Ascrich  sekä  sisarukset  Marchrät,  Valträt  ja  An- 
gilrät  Eräällä  Elsassilaisella  nimeltä  VoduMch  oH  pojat 
Adalnch  ja  Wisarwh  (v.  799).  Toisinaan  annettiin  saman- 
sukuisille  ihmisille  nimiä,  joilla  oh  sama  merkitys.  Mainit- 
tiin jo  sankaripari  Hildibrant  ja  Hadubrant,  jotka  kumpai- 
nenkin merkitsevät  „sotimiekkaa"  t.  ..sotikekälettä".  Samaan 
laatuun  nimitetään  veljeksiä  Hrafn  ja  KrCikr,  Kötf  ja  Km 
toisiaan  vastaavilla  nimillä:  ,.kaarne"  ja  ,. varis",  ,, katti -^  ja 
,. kissa".  ^) 

^)  AVeinhold,  Die  deatschm  Fraum  in  dem  Mittelalter  (2  pain.) 
I,  s.  96  seur.  (otteita). 
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Mutta  perhehenki  eli  sukumieli  —  tai  miksikä  nimittäi- 
sin sitä  ihmissielun  alkuperäistä  viettiä,  joka  lujimmilla  myö- 
tatuntoisuuden  siteillä  kiinnittää  toisiinsa  kaikkiyhteiseksi  ko- 
konaisuudeksi juuri  ne  henkilöt,  jotka  syntyperän  yhteisyj-a 
asettaa  lähimpään  suhteesen  keskenänsä  —  tämä  tämmöinen 
yhteishenki  ei  voi  kauan  tyytyä  näin  vaillinaisiin  keinoihin 
mitä  luonnollisimman  harrastuksensa  saavuttamiseksi,  varsin- 
kaan sen  jälkeen,  kun  näiden  keinojen  muutoinkin  vähäistä 
tehoa  uusi  haitta  pyrkii  puolentamaan.  Persoonallisnimistö 
näet  aikaa  voittaen  rajoittuu  itsekussakin  kielikeskuudessa 
määrätyksi  valikoimaksi,  ja  niinmuodoin  yhdet  ja  samat  ni- 
met yhäti  palautuvat  käytäntöön.  Niin  kävi  alkuperäisten 
pakanaUisten  nimien;  niin  on  myös  käynyt  myöhemmin  saa- 
tujen kristillisten,  i).  Siitä  on  seurauksena  että  yksillä  ympä- 
ryksillä on  oleva  suuri  joukko  henkilöitä,  joilla  on  sama  eli 
samankaltainen  nimi  ainoana  tahi  varsinaisena  tunnustime- 
nansa.  Itä-Gootilaisten  kuningassuku,  joka  kehui  polveutu- 
vansa satumaisesta  Amala  sankarista,  uudisteli  (paitsi  tuota 
heimoa  merkitsevää  piiida  sanaa)  kanta-isänsä  kuuluisaa  ni- 
meä alinomaa  ja  monessa  muodossa  niin  miehisille  kuin  vai- 
moisillenkin  vesoillensa.  Theuderikin  sisar  oli  AmaJafrirla, 
tytär  Amalasuinthaj  veljentytär  Amalahirga  j.  n.  e.  Mutta 
sen  ohessa  olivat  nuo  Amala-nimet  koko  itägootilais-heimossa 
muutoinkin  niin  yleiset,  että  lienee  ollut  vaikea  kaikesti  pi- 
tää tarpeellisessa  erossa  henkilöitä,  jotka  kuuluivat  kuninkaan, 
jonkun  ylimyksen  täi  halvimman  soturin  perheesen.  Täm- 
möisissä   oloissa,   jotka    uhkaavat    tuntumattomiin    tasoitella 


M  Kun  Liettuan  ruhtinas  Jagelio  itse  kääntyi  kristinuskoon 
ja  samalla  pääsi  Puolan  kuninkaaksi,  sai  hän  kansalaisensakin  kas- 
teesen  taipumaan.  Ylhäiset  soturit  kastettiin  erittäin,  mutta  alhai- 
son kiirastus  tapahtui  siten,  että  väki  jaettiin  suuriin  joukkokun- 
tiin  ja  papit  kastoivat  yhtä  haavaa  kokonaisia  ihmislaumoja,  an- 
taen yhdessä  ryhmässä  kaikille  miehille  saman  nimen,  kaikille  nai- 
sille saman,  toisessa  ryhmässä  niinikään  kaikille  miehille  yhteisen, 
kaikille  naisille  samoin.  Siten  saatiin  Pietareita  ja  Katrinoita,  Paa- 
valeita  ja  Markettoja  j.  n.  e.  ääretön  paljous.  (Kts.  Salvektf:  1.  s. 
222-223). 
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kaikki  yksityiset  ja  yhteiskunnalliset  erotukset,  siis  riistäytyy 
itsetunnoltakin,  joka  sopivissa  rajoissaan  on  yhtä  oikeutettu 
kuin  luonnollinenkin,  keino  mitä  parhain  saada  oma  minanaa 
esille  siinä  edullisessa  yhteydessä,  minkä  suku  ja  asema  hy- 
vänä taustana  voipi  tarjota.  Mitä  monipuolisemmaksi  yhteis- 
kunnallinen elämä  kehittyy,  sitä  kipeämmästi  siis  tarvitaan 
uusia  keinoja  ja  muotoja,  joiden  kautta  yksityiseläjät  sopi- 
vasti eroavat  toisistaan,  samalla  kun  he  ryhmittyvät  niihin 
luonnollisiin  keskuksiin,  jotka  eri  syntjrperä  muodostaa.  Ja 
tämä  tarve  yhä  suurenee,  mitä  vilkkaampaan  yhteyteen  mui- 
den kansain  kanssa  joudutaan.  Kaikkialla  täj^tyy  ennemmin 
tai  myöhemmin  samoista  perussyistä  syntyä  taipumusta  saat- 
tamaan tarkemmin  näkyviin  toiselta  puolen  yksityisolija  sem- 
moisenaan, toiselta  puolen  se  suhde,  joka  hänet  yhdistää 
omaistensa  piiriin.  Milloinka  varsinaisiin  tuloksiin  päästään 
riippuu  monista  asianhaaroista,  jotka  eri  kansoissa  saattavat 
muodostua  eri  tavalla.  Yhteiskunnan  luopa  ja  ylläpitävä 
voima,  sukumieli,  joka  ensimmäisenä  synnyttää  tuon  uuden 
tarpeen,  se  se  myöskin  tarjoaa  ensimmäisen  välikappaleen  sen 
tyydyttämiseksi.  Monilukuisten  kansain  yhtäläinen  menettely 
osottaa  että  alkuperäisiri  tapa  ilmaista  yksityisen  ja  suviin 
keskinäistä  yhteyttä  tapahtuu  siten,  että  yksityisen  nimeen 
lisätään  isän  nimi  tai  siitä  saatu  johdannainen.  Varsinkin  on 
tslmä  keino  luonnollinen  semmoisissa  kansoissa,  missii  esi- 
isien  jumaloiminen  oli  itsekussakin  perheessä  varsinaisena 
kotihartauden  muotona.  FUSTEL  DE  COULANGES,  joka  ne- 
rollisessa  teoksessaan  La  Cite  antiqiie  on  hämmästyttävällä 
johdonmukaisuudella  miltei  todeksi  näyttänyt,  että  koko  kreik- 
kalais-roomalainen  yhteiskuntalaitos,  semmoisena  kuin  se  van- 
himpina aikoina  tavataan,  perustuu  tähän  kodinkeskiseen  us- 
kontoon, lukee  tämän  uskonnon  luomiin  muotoihin  myöskin 
ne  kanta-isien  nimistä  johdetut  sukunimet,  joita  mainitussa 
sivistyskeskustassa  käytetään;  ne  ovat  muistoja  siitä  ikivan- 
hasta pyhästä  siteestä,  joka  liitti  perheen  ja  myöhemmin  su- 
vun jäsenet  toisiinsa.  „Patronyymisten  nimien  käytäntö  taan- 
tuu ammonaikaiseen  entisyyteen  ja  on  nähtävästi  yhteydessä 
vanhan  uskonnon   kanssa.     Syntyperän  ja  jumalanpalveluksen 
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yhteyttä  osotettiin  nimen  yhteydellä.  Joka  suku  (gens)  heitti 
polvi  polvelta  esi-isien  nimen  perinnöksi  jälkeentulevaisille  ja 
säilytti  sitä  samalla  huolella,  jolla  palvelusmuotoaankin  säi- 
lytti. Mitä  Roomalaiset  varsinaisessa  mielessä  tarkoittivat  ni- 
meUä  (nomen),  se  oli  kanta-isän  nimi,  jota  kaikkien  jälke- 
läisten ja  kaikkien  hänen  sukunsa  jäsenten  tuli  käyttää.  Mui- 
takin nimiä  tuli  lisäksi,  mutta  oikea  nimi  oli  se,  mikä  kulla- 
kin oh  sukunsa  mukaan;  se  se  oli  virallisesti  pidettävä;  se  se 
oli  pyhä;  se  se  oli,  joka  taantui  vanhimpaan  tunnettuun 
kanta-isään  ja  joka  oli  säilyvä  yhtä  kauan  kuin  perhe  ja  per- 
heen jumalat.  —  Sama  oh  tapa  Kreikassakin.  Roomalaiset 
ja  Helleeni^iset  ovat  tässäkin  kohden  toistensa  kaltaiset.  Sa- 
moin kuin  Rooman  patrieioilla,  oli  kullakin  Kreikkalaisella^ 
ainakin  jos  hän  kuului  säännöllisesti  järjestettyyn  perheesen, 
kolme  nimeä.  Yksi  niistä  oli  yksinomaisesti  hänen,  toinen 
hänen  isänsä,  ja  koska  nämä  keskenään  vaihtelivat,  vastasivat 
ne  yhdessä  perinnöllistä  liikanimeä  (cognomen),  jolla  Roo- 
massa merkittiin  suvun  haaraa.  Kolmas  oli  vihdoin  se,  joka 
tarkoitti  sukua  kokonaisuudessaan.  Esimerkiksi:  MiXndd^g 
Kifitövog  Aantddfjc^  ja  seuraavassa  polvessa  K&fAO)v  MiXr^d- 
dov  ^laxtddfiq,  Lakiadit  olivat  y  «  r  o  c,  samoin  kuin  Come- 
liot  ffens»  Sama  oli  Butadien,  Phytalidien,  Brytidien,  Amyn- 
dridien  y.  m.  laita.  Kreikkalaisilla  olivat  tämän  nimen  päät- 
teenä tavallisesti  -idr^g  ja  -adfiq^  ja  sillä  oli  niinmuodoin  adjek- 
tiivinen  muoto,  samoin  kuin  Roomalaisilla  ^ens-nimen  päät- 
teenä oli  säännöllisesti  -ius.  Se  oli  yhtä  kaikki  varsinaisena 
nimenä;  jokapäiväisessä  puheessa  voitiin  henkilöä  nimittää 
hänen  yksityisellä  liikanimellään ;  mutta  valtion  tai  uskonnon 
virallisessa  kielessä  täytyi  hänellä  olla  täysi  nimityksensä,  ja 
etusijassa  ei  saanut  unhottaa  hänen  sukunsa  nimeä."  ^)  — 
Kiinassa  on  samanluontoinen  uskonto  synnyttänyt  saman  il- 
miön. Kanta-isän  nimestä  johtunut  sukunimi  on  pyhä-  ja 
muuttumaton.  Persoonallisessa  nimisarjassa,  johon  saattaa 
kuulua  useita  erilaisia  nimiä,  sukunimi  käypi  ensimmäisenä  ja 


^)  La  Cite  antique,  X:s  luku,  3:o  (muistutus). 
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siihen  liittyvät  uiuut  Viihempi arvoiset  lisänimet.  ^)  Syystä  he- 
nittiUi  meissä  kummastusta  se,  että  Muinais-Egyptiläiset,  jotka 
myöskin  olivat  esi-isien  jumaloitsijoita.  eivät  ole  pystyneet 
tälle  pohjalle  muodostamaan  mitään  sukunimeä.  Heillä  on 
olemassa  paljaita  yksityLsnimiä.  Tämä  seikka  on  ainoastaan 
siten  selitettävissä,  että  mainitulta  kansalta  tykkänään  puut- 
täi  kaikki  sukutiedoUinen  aisti.  '^) 

Ranskalainen  tutkija  kutsui  Kreikkalaisten  patronyymil- 
lisiä  nimiä  sukunimiksi.  Niitä  ne  tosin  ovatkin^  vaan  ei  tä- 
män sanan  tavallisessa  merkityksessä.  Niitä  on  siksi  vaha. 
Ainoastaan  jotkut  kuuluisammat  suvut,  jotka  muistelevat  en- 
simmäistä puolittain  tarullista  perustajaansa,  voivat  uljastelia 
moisella  ylimysnimellä.  Kun  sukunimistä  puhumme,  tarkoi- 
tamme senmioisia  perinnöllisiä  nimiä,  joita  käyttää  koko  kansa 
taikka  suurin  osa  kansaa.  Pikemmin  voimme  siis  sanoa 
eriuiksi'  sukunimen  lajiksi  tuota  itsekunkin  kansalaisen  varsi- 
nais(»en  yksilönimeen  säännöllisesti  liittvAtlä  (genetiivistä)  isän- 
nimeä. 

Mutta  muissakin  kansoissa,  eikä  vaan  niissii,  jotka  esi- 
isien  palvelusta  harjoittavat,  jopa  yleensä  kaikkialla  ja  mil- 
loin vaan  jonkunlaista  tarvetta  sukuyhteyden  osottamiseen 
ilmaantuu,  on  siihen  tarkoitukseen  aikaisin  ruvettu  isännimeä 
käyttämään.  Tätä  Idlytäntöä  on  kaksi  lajia:  keskeytyvä  ja 
yhtämittainen.  Edellisessä  sukunimi  vaihtelee  polvi  polvelta, 
ja  niinmuodoin  ne  silminnähtävät  (*dut,  mitkä  lähtevät  perin- 
nöUise^stä  nimestii,  joka  on  yhteinen  saman  perheen  tai  su- 
vun jäsenille,  jäiivät  varsin  vähäisiksi  tai  mitättömiksi.  Jäl- 
kimmäisessä sitä  vastoin  saman  suvun  jäsenet  polvi  polvelta 
muuttumattomasti  kä}i:tävät  saman  esivanhemman  nimestä  muo- 
dostettua äännekuvaa  sulamimenänsä.  Silloin  vasta  on  vaki- 
nainen tulos  saavutettu,  silloin  vasta  päästy  niille  perille, 
minne  Roomalaiset,  maailmanjärjestäjä-kansa,  ohvat  jo  toista 
vuosituhatta  ennemmin  kuin  muut  Euroopan  kansat  ehtineet 
saapua.      Sivistyksen     kunniaksi    tilytyy-    myöntiiii    että    tällä 

\)  Kts.  Salverte  I,  s.  \:Vy  seur. 

^)  Ai).  Erman,  Arcjypfen  n.  (Ujijpt.  Lebrn  lm  Altfrt.  (Tubingen 
issji  I,  s.  22X. 
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kannalla  vihdoin  ollaankin  miltei  kaikkialla,  missä  sii-istyneistä 
uskalletaan  Idiydä. 

Patronyymillisiä  nimiä  muodostetaan  kolmella  tavoin: 
liittämällä,  johtamalla  ja  taivuttamalla.  Ensimmäi- 
sessä lajissa  lisätään  isännimen  jälkeen  tai  eteen  sana  ,,poika" 
(„son",  ^sen**,  „fi",  „stovXoc'^  taikka  „mac",  „fitz"  j.  n.  e.); 
toisessa  lajissa  syntyy  monenmoisia  adjektiivisiä  johdoksia^ 
monine  eri  päätteineen,  jommoisia  ovat  esim.  lat.  -iiis  y.  m., 
kr.  -^d^g,  -ccäijc,  esp.  -ei,  saks.,  skand.  -ing,  slaav.  -off)  -e/f, 
'ie,  liett.  -aitis,  -ait  y.  m.,  unk.  -i  (y)y  suom.  -nen;  kolman- 
nessa vihdoin  liittyy  isännimi  genetiiviattribuuttina  pääsa- 
naansa, tuohon  kulloinkin  esiintyvään  yksilönimeen  (t.  ellipsin 
kautta  sen  luota  kadonneesen  ,.poika**  sanaan).  Joitakuita 
esimerkkejä:  1)  ruots.  Jöliansson,  saks.  Clausen,  unk.  Petöfi, 
uuskr.  Argyropiilos,  irl.  Macdonald,  engl.  Fitz- James;  2) 
esp.  Fema7ideZy  Martinez,  liett.  Jokubaitis,  unk.  Simonyi;  3) 
^EstaYad^oQ  'Estayd^oVy  MiXnää^g  6  KifKOPog;  uuslat.  esim. 
(Ericus)  Ericif  (Olaus)  P(4ri,  Emesti,  Jacobi,  Nicolaij,  Pauli 
j.  n.  e.  sekä  ääretön  joukko  saksalaisia  (varsinkin  alasaksalai- 
sia nimiä),  esim.  Freederick? ;  suom.  Juntheikki  (s.  o.  Jmi- 
tin-Heikki)  Maihannu  (s.  o.  Maijan-Hannu)  j.  n,  e.  ^) 

Paitsi  isännimestä  saatuja  sukunimiä  löytyy  ääretön 
määrä  semmoisia,  jotka  laadultaan  ovat  puhtaasti  mieskoh- 
tiiisia.  Alhaisella  sivisiysasteella  ei  mikään  voi  olla  mielui- 
sampaa pilkkakirveelle  kuin  veistää  lähimmäiselleen  kaiken- 
moisia leildUisiä  tai  ivallisia  nimityksiä,  enimmiten  semmoisia, 
jotka  ovat  kuvaavinaan  hänen  ruumiiUisia  tai  henkisiä  omi- 
naisuuksiaan, jos  ne  jollakin  tavoin  poikkeavat  tavaUisuudesta ; 
esim.  outoa  ja  virheellistä  puhetta  t.  ääntämystä,  tukan,  parran 
ja  kasvojen  väriä  ja  muotoa,  ruumiinrakennuksen,  älyn,  luon- 
teen ja  käytöksen  silmäänpistäviä  erikoisuuksia  j.  n.  e.  Joku 
ttirkeä  elämäntapaus,  joku  huomiota  herättänyt  lause,  joku 
kimimallinen  tapa  j.  n.  e.  —  kaikki  semmoiset  seikat  ovat 
myöskin  runsasantoisia  nimityslähteitii.  Harvinaisempaa  on 
ettii    lisänimet    merkitykseltään    ovat    suorastaan    ylisteleviä. 

')  Vrt.  PoTT,  s.  550. 


96 

Historia  sitä  vastoin  suurille  henkilöille  semmoisia  mielellään 
jakelee. 

Alkujaan  liikanimi  on  tietysti  ihan  yksityisluontoinen 
lisänimi,  joka  harvoin  lienee  lähtenyt  nimitetyn  kotikeskuu- 
desta,  vaan  syntynyt  hänen  ivanhaluisessa  ympäristössään. 
Aikana  semmoisena,  jolloin  ei  vielä  varsinaisia  sukunimiä  ollut 
olemassa,  tämmöiset  lisänimet  pian  pääsivät  yleiseen  käytän- 
töön todelhsen  tarpeen  vaatimuksesta.  Sitenhän  ,.sopiva8ti"  — 
jos  tässä  käypi  niin  sanominen  —  erotettiin  toisistaan  useita 
samoilla  seuduilla  ja  samaan  aikaan  eläviä  samannimisiä  henki- 
löitä. Liikanimestä  tuli  tunnusnimi.  Kuinka  kummallisia, 
jopa  ilkeitäkin  tuommoiset  nimet  olivatkaan,  niin  niistä  ei 
käynyt  suurin  suuttuminen.  Ne  olivat  niin  yliä-yleiset.  Yl- 
häistä ei  säästetty  enemmän  kuin  alhaistakaan.  Loukatun  ei 
auttanut  muuta  kuin  keksiä  ivaajalle  itselleen  niin  sattuva 
liikanimi  kuin  mahdollista.  Verta  verrasta!  Ajan  oloon  sem- 
moiset nimet  liittyivät  niin  erottamattomasti  yksilön  persoo- 
naan, että  häntä  ulkopuolella  omaa  kotiansa  monasti  muulla 
nimellä  tuskin  tunnettiinkaan.  Jokapäiväisen  Mytännön  kautta 
menettivät  ne  mieskohtaisen  luonteensa,  pääsivät  yleispätoi- 
siksi  ja  omistettiin  vihdoin  sielläkin,  missä  niitä  alkujaan  ei 
siedetty.  Ivalta  siten  kärki  oli  katkennut;  se  ei  enää  ivatta- 
vaan pystynyt.  ^) 

Eurooppalaisen  tuhatsointisessa  mielenlaadussa,  jolla  on 
vastaava  sävelensä  mitä  vaihtelevimmille  sä>'yi]le,  kaikki  iloi- 
suudenkin ilmeet  hienoimmasta  karkeimpaan  saakka  helposti 
löytävät  vastakaikunsa.  Ei  siis  ihme,  että  niin  monipuoliset 
niin  vastaanottoisat  kansat,  kuin  meidän  maailmanosan,  ovat 
olleet  niin  valmiit  keskuudessaan  käyttämään  kaikenkaltaisia 
lisä-  1.  liikanimiä.  Tietysti  on  tätä  nimilajia  missä  enemmän 
missä  vähemmän  muuallakin  löytynyt,  mutta  täällä  se  kui- 
tenkin näyttää  rehe^ämpänä  versoneen,  pohjoisessa  niinkuin 
etelässäkin  suosittuna. 

O  Tämmöisten  nimien  laatua  kuin  myös  sitä  tyyneyttä,  millä 
ne  vastaanotettiin,  kuvaa  virolainen  sananlasku :  „nimi  ei  riku  meest, 
olgu  pada  elik  pang,  liud  ehk  luits"  =  nimi  ei  miestä  riko,  olkoon 
pata  tai  panki,  viskoin  tai  lusikka. 
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Tilaisuus  ei  salli  meidän  aivan  laajalta  puhua  tästä  ai- 
neesta. Huomautettakoon  vaan  semmoisia  lisänimen  esimerkkejä 
kuin  nuo  Pohjoismaiden  historiasta  tunnetut  (Eerikki)  Tuuli- 
hattu, (Eerikki)  VeriJdrves,  (Maunu)  Liehakkoy  n.  e.  Näem- 
me etteivät  kuninkaatkaan  päässeet  vapaiksi  noista  nimistä. 
Semmoisia  yksityisluontoisia  liikanimiä  tapaamme  Pohjois- 
maiden historiallisissa  todistuskappaleissa  kautta  koko  keski- 
ajan, jopa  kappaleen  matkaa  uudenajankin  puolella.  ^)  Vaan 
ne  ovat  vielä  ainoastaan  timnusnimiä,  joiden  a>^illa  voipi  erot- 
taa yksityisen  toisesta  samannimisestä,  eivät  vielä  perinnäisiä. 
Siksi  ne  kuitenkin  monasti  vakautuvat.  Todennäköisenä  syynä 
voipi  pitää  sitä  seikkaa,  että  tämmöiset  nimet  eivät  entis- 
aikain katsantotavan  mukaan  olleet  niin  perin  vastenmielisiä. 
Kim  siis  ajanhenki  rupee  vakinaisia  sukimimiä  vaatimaan,  niin 
nuo  tunnusnimet  ovat  valmiit  siihen  tarkoitukseen  käytettä- 
väksi. Niitä  antimia,  mitkä  yleinen  mieUpide  niin  auliisti 
jakelee,  on  yksityisten  vaikea  työntää  luotaan  Turhaan  pon- 
nisteltuaan  niistä  vapautuakseen  he  lopuksi  pitävät  ne  hyvä- 
nään. Jopa  heidän  lapsensakin  saavat  taipua  samaan  välttä- 
mättömyyteen, sitä  suuremmasta  syystä,  kun  perinnäisyyden 
lakia  myöten  ehkä  itse  tuo  nimen  aiheena  ollut  piirrekkin 
joskus  kulkee  mukana  seuraavaan  polveen.  Siten  nuo  satim- 
naiset  tunnusnimet  saavat  sukunimen  luonteen  ja  semmoisina 
omaksutaan.  Yksityiskannaltaan  on  siQoin  ivanimi  kohonnut 
yleiselle  kannalle  ja  puolustaa  paikkansa  siinä  kuin  toisetkin, 
joiden  alkuperä  on  toisenlainen.  POTT  nimiteoksessaan  luet- 
telee Euroopan  kansoista  suuren  joukon  semmoisia  sukunimiä 
(siv.  598— 605).  2) 


*)  Syvissä  riveissä  ne  tietysti  vielä  siitäkin  eteenpäin  ovat 
täydessä  elinvoimassa,  eivätkä  vieläkään  ole  sukupuuttoon  kuolleet, 
vaikka  vakinaiset  sukunimetkin  jo  ovat  sillä  väliin  ehtineet  tunkeu- 
tua miltei  kaikkiin  kansankerroksiin. 

*)  Mitä  Pohjoismaihin,  etenkin  Tanskaan,  tulee  tavataan 
TuoELs  LuNDin  huvittavassa  teoksessa  Danmarks  og  Norges  Hisio- 
rl^  i  Slutningm  af  det  16:de  Äarhundrede  I.  Indre  Historie.  Ottende 
Bog,  s.  349—367  lisänimistä  ja  niiden  muuttumisesta  sukunimiksi 
asiallinen  esitys. 
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Roomalaisissa  oli  puheena-oleva  nimiaihe  hyvin  saosittu. 
Kansassa,  joka  säännöllisestä  kauneudestaan  aina  on  ollut  kuu- 
luisa, ruumiillinen  virhi   tai  tavattomuus  pian  pantiin  tähdelle. 
Se  oli  kiitollinen  kohta,  mihin  sampaiden  älyniekkain  puskea. 
Osottipa  tämä  kansa  käytännöllisen   käsityskykynsä  onnellista 
tehoa  siinäkin,  että   hyvin    aikaisin    otti  palvelukseensa  naita 
nimenmuodostus-aistin    äpärikkötuotteita,  tehden  niistä  eraan 
lajin    perinnöllisiä   liikanimiä  ja  antaen  niille  vakinaisen  sijan 
nimijärjestelmäänsä.     Minkä    sattuvan   kokkanimen   sukkeluu- 
den sepitsijä    kerran  oli  keksinyt,  tarkoittipa   tuo  ylhäistä  tai 
alhaista,  se    kulki    kuin    leimattu    raha    mieheltä    mieheen  ja 
hyväksyttiin  kaikkialla.     Eikä  asianomaisen   auttanut  itsekään 
muuta  tehdä:  ankara  todellisuus,  joka  ilmestyi  tuon  ison  pään 
tahi  nenän,  tuon  sammaltelevan  kielen,  noiden  paksujen  huu- 
lien,   suurien    hampaiden,    lotkokorvien,    länkäsäärien,    lättä- 
jalkain,  toissilmäisyyden  j.  m.  senkaltaisten  virhien  muodossa, 
puhui    lahjomatonta    kieltään.     Jolle  kerran  ympäristön  ivan- 
henki  oli  heittän}^;  nimen  Capito,  Naso,  BI(fsus,  Labeo,  Dento, 
Flacciis,   Varus,  Flanciis,  Lusciis  tai  Cocles,  hän  sai  sen  pi- 
tää hyvänään:    se  seurasi    häntä    kuin    väistymätön  varjo,  oli 
hän  Roomassa  tai  menipähän  Mediolanumiin,  minne  hyvänsä, 
missä  vaan  hänen  äidinkielensä  kaikui.    Se  jäi  perinnöksi  hä- 
nen pojalleen  ja  poikansa    pojalle  ja  vakautui  vihdoin    perhe- 
eli  liikanimeksi,  jolla    hänen    sukuhaaransa    monet  Miosisadat 
edelleen    erotettiin    muista    samaan  yhdyssukuun    kuuluvista, 
vaikka  virhi  jo  viidesti  oli  jälkipolvista  poistunut  ja  nimiaihek- 
kin     aikaa    imhotettu.  i)      Nuo    „Nenot"   ja    ,,Lotkot",   nuo 
„Lättäjalat''  ja  ,,Silmurit*'  ja  muut   sen    semmoiset  ovat  kui- 
tenkin   nerollaan    hallinneet    maailman.     Ei  nimi    miestä  pa- 
henna! 

Mutta  paitsi  noita  yksityisolijan  nmmiillisista  ja  henki- 
sistä ominaisuuksista  sekä  hänen  elämänseikoistaan  otetuita 
lisä-  1.  tmmusnimiä,  löytyy  toinenkin  varsin  tärkeä  laji.  Se 
käsittää    semmoisia    nimiä,   joiden    aiheena   on    yksityisoUjan 


^)  Tämmöisistä  nimistä    saattoi    myöskin  Johdannon   kautta 
mucKlostiia  varsinaisia  sukunimiä  (nom.  gent.),  esim.  Valgiits  y.  ra. 
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ääiity,  virka,  ammatti  ja  toimi.  Kmi  Keski-Euroopan 
suurten  kaupmikien  porvaristossa  keskiajalla  ja  Pohjois-Euroo- 
paäsa  vasta  uudenajan  alkupuolilla  alkaa  syntyä  vakinaisia 
sukunimiä,  niin  ne  ovat  etusijassa  tämmöism  ammattinimiä, 
jotka  siihen  tarkoitukseen  tarjoutuvat  käytettäviksi.  Että  tätä 
lajia  lisänimi  hyvin  helposti  muuntuu  sukunimeksi  on  ilmeistä. 
Nykyisessäkin  puhuntalaadussamme  on  tavalhsta  kutsua  am- 
mattilaista hänen  ammattinsa  mukaan.  Se  nimi  on  tarpeeksi. 
Hänen  ristimä-  tai  sukunimeänsä  emme  paljoisin  kysele.  Ja 
niin  lienee  aina  ollut.  Tuo  tärkein  määritelmä  nielee  itseensä 
muut  vähempiarvoiset,  jotka  sen  rinnalla  jäävät  sivuasioiksi. 
Saman  ammattinimen  mukaan  useimmiten  hänen  perheensäkin 
jäseniä  nimitetään.  Ensin  se  vaan  liittyy  genetiivisenä  niiiä- 
räyssanana  heidän  nimiinsä,  mutta  aikaa  voittaen,  kun  alku- 
peräinen suhde  jo  on  urihotturmt,  saattaa  tapahtua  se  käytäntö- 
tavan  muutos,  että  ammattinimi  irtautuu  tästä  asemasta  käy- 
den itsenäisempään  liittoon  yksityisnimen  kanssa  ja  sijoittuu 
sen  jälkeen.  ^)  Semmoinen  on  myöskin  useissa  tapauksissa 
kehitysmeno  ollut  isännimen  muuttuessa  sukunimeksi.  Kuinka 
yleiset  puheena-olevat  sukunimet  ovat  näemme  POTTin  loppu- 
mattomista luetteloista  (Personennamen  s.  621 — 659). 

Lisänimiin  voipi  laajemmassa  merkityksessä  lukea  sem- 
moisetkin nimet,  jotka  ilmoittavat  yksiiyisolijan  kotiperää  ja 
kansallisuutta.  Ken  kotiseuduiltaan  lähtee  hyvänsä  hakuun 
ja  niin  joutuu  vieraalle  paikkakunnalle  taikkapa  vieraalle  maal- 
ienkin vierasten  keskellä  oleskelemaan,  saapi  tyytyä  siihen, 
että  hänet  asetetaan  jokseenkin  nenäkkään  tarkastelim  alai- 
seksi: kaikki  pienimmätkin  omituisuudet  otetaan  huomioon, 
jos  ne  vaan  jotenkin  tuntuvat  uudessa  ympäristössä  oudoilta: 
ulkonäkö,  ääntämys,  tavat,  käytös,  puku  j.  n.  e.    Tuomio  k\m- 


>)  Sopivan  esimerkin  tarjoovat  nimet  (kaikki  Mustasta  kir- 
jasta Yv.  1329—1446):  Anundics  Skynnarpoyka  Vanajalla,  Peter  Nlk- 
karinpoyka  Paimiossa,  Pedher  Skinnareson  Ulvilassa,  Henric  Pakari 
Ja  Laurens  Pakarinpoyka  Turun  seuduilla,  Andr,  &  Jönis  Stegarsy- 
ner  Kokemäellä  =  ^«^i  Steykare,  ja  lopuksi  seuraavat,  jotka  tarkoit- 
tavat muita  kuin  porvarillisia  ammateita:  Laurens  Tulkinpoyca  ja 
J&riis  Tidkj  Turussa  sekä  Knui  Piparssan  Turussa  (?)  =  Kn.  Pipare. 
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luu  tavallisesti:  muukalainen!  Ja  niin  tuota  tulokasta  nimi- 
tc^täänkin  vieraan  kotiseutunsa  asukkaaksi.  Aikoja  sitten  hän 
jo  on  saattanut  oppia  maassa  maan  tavat,  mutta  sittenkin 
säilyy  se  nimi,  minkä  hän  seudulle  ilmautuessaan  sai.  Hän 
on  va^m  edelleen:  ,,Saksa",  ..Ruotsalainen",  „Juuti",  ,. Venä- 
läinen" j.  n.  e.,  vaikka  jo  täysin  kansalaistuneena.  Jopa  vielä 
lapsiin  ja  lastenlapsiinkin  siirretään  tuo  muukalaisuuden  leima. 
Sukunimien  vakautuessa  tuommoinen  kotiperäisyyden  nimitys 
sitten  sekin  sukunimeksi  vakautuu.  ^) 

Sukunimien  aiheista  puhuessamme  emme  saa  unhottaa 
sitä  muutamissa  kansoissa  kenties  kaikista  nmsainta,  minkä 
paikkojen,  nimenomaan  koti  tilusten  nimet  muodostavat. 
Jolla  on  oma  maansa  ja  talonsa,  sille  semmoinen  nimi  omansa 
onkin.  Siitä  seuraa,  että  maata  viljelevät  ja  omistavat  säädyt, 
talonpojat  ja  aatehsmiehet,  etusijassa  rakastavat  tähän  ryh- 
mään kiuiluvia  sukunimiä. 

Kun  keskiajan  kuluttua  puolipäivän  rintaan  ne  kansat, 
jotka  Hellaan  ja  Rooman  henonneesta  kädestä  olivat  vastaan- 
ottaneet sivistyksen  sotiviirin,  vihdoin  ovat  edistyskulussaan 
niin  pitkälle  ehtineet,  että  alkavat  tarpeellisena  pitää  perin- 
nöllisiä sukunimiä  sekä  semmoisia  itselleen  muodostella,  niin 
noista  yllämainitsemistani  erilaisista  aineksista  ne  silloin  etu- 
sijassa rakennetaan. 


H. 

Sakmiimieii  seikka  keski-  ja  icudella-ajaUa  (erittäinkin 
Suomen  kansassa). 

Se  on  sattuva  muistutus,  minkä  FUSTEL  DE  COULANGliS 
tekee,  huomauttaessaan  että  nimien  historia  muinaisklassilli- 
sissa  ja  nykyisaikaisissa  kansoissa  on  kulkenut  eri  suuntaa. 
„Keskiajalla  oh,  12:teen  vuosisataan  saakka,  ristimä-  eU  yksi- 
löllinen nimi  todellisena  nimenä,  ja  sukunimet  ovat  vasta  jok- 

1)  Vrt.  PoTT,  m.  t.,  s.  331—330. 
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seenkin  myöhään  päässeet  käytäntöön  liikaniminä  tahi  paik- 
kainniminä.  Vanhoissa  kansoissa  oli  asianlaita  päinvastainen. 
Jos  tarkemmin  katsoo,  huomaa  taaskin  tämän  erotuksen  pe- 
rustuvan molempain  uskontojen  erilaisuuteen.  Vanhan  koti- 
uskonnon  kannalta  oli  perhe  tuo  todellinen  ruumis,  tuo  to- 
dellinen elävä  olento,  johon  yksityisolija  eriämättömänä  jäse- 
nenä kuului ;  sen  vuoksi  patronyyminen  nimi  oli  ensimmäisenä 
ajan  puolesta  niinkuin  se  arvonkin  puolesta  oli.  Uusi  uskonto 
sitä  vastoin  myönsi  yksityisolijalle  oman  elämän,  ihan  persoo- 
nallisen omavaraisuuden,  eikä  suinkaan  epäsuosiolla  katsonut 
hänen  eristymisiään  perheestä;  ristimänimi  oUkin  ensimmäi- 
senä ja  kauan  ainoana  nimenä '^  ^)  Täten  lausuttu  mielipide 
ei  tosin  ilmaise  alkusyytä  sukmiimien  syntyyn,  sillä  semmoi- 
sena on  yhä  edelleen  pidettävä  osaksi  sukutunnetta  semmoi- 
senaan, osaksi  edistyneempien  yhteiskunta-olojen  vaatimuksia, 
mutta  siinä  sisältyvä  katsantotapa  on  yhtii  kaikki  sekin  puo- 
lestaan omansa  selittämään  miksi  kristikunnan  kansoissa  su- 
kunimien puutetta  niin  kauan  aikaa  oltiin  todelliseksi  puut- 
teeksi tuntematta.  Tämä  asia  on  siis  katsottava  ainoastaan 
joksikin  kehitystä  viivyttäväksi  sivuseikaksi.  Sitävastoin  on 
jouduttavana  seikkana  etusijassa  mainitsemmen  se  nimipula, 
jonka  yksityisolijaUisten  nimien  rajoittuminen  liian  harvalukui- 
seksi valikoimaksi  vähiteUen  synnyttää. 

Kääntäkäämme  hetkeksi  huomiomme  nykyiseurooppa- 
laisten  sukunimien  syntyhistoriaan. 

Eurooppalaiset  sukunim^et  eivät  ilmesty  suoranaisena  jat- 
kona Roomalaisten  käyttämiin,  siten  että  ne  germaanilaiset 
kansat,  jotka  asettuivat  Rooman  keisarikunnan  alueille  ja  siellä 
perustivat  omia  kuningaskuntia,  välehemmin  kuin  kahden 
vuosisadan  kuluessa  pienistellen  pirstoiksi  tuon  äärettömän 
valtion,  oUsivat  esimerkin  vaikutuksesta  vaihtaneet  oman  yksi- 
nimisen  nimijärjestelmänsä  siiistyneempien  alammaistensa  kaksi- 
tai  useampinimiseen.  Tuhatvuotinen  tottumus  on  parhainta- 
kin  esimerkkiä  tehokkaampi.  Vasta  vähitellen  voittajat  omien 
yhteiskunnallisten  olojensa  pakosta  alkavat  sukunimiä  käyttää, 


^)  La  citd  ant.,  m.  p. 
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kun  he  itse  jo  ovat  jommoisellenkin  sivistysasteelle  kohon- 
neet; —  mutta  Rooman  kansaa  ei  enää  silloin  ole  olemassa, 
Rooman  kieltäkään  ei  enää  ole  elävänä  kaikumassa,  ja  Roo- 
man nimijärjestelmäkin,  joka  jo  keisaruuden  loppuaikoina  on 
entiseensä  verraten  miltei  tuntemattomaksi  hämmentynyt,  on 
jo  aikoja  sitten  olemattomiin  haipunut. 

Kansainvaelluksen  aalloista  kohosi  tulvan  asetuttua  ikään- 
kuin saarina  esiin  useita  eri  valtioita,  jotka  muodostuivat  van- 
han roomalaisvallan  jäännöksistä  sekä  uusista  valloituksen 
tuomista  aineksista  ja  toisiinsa  maaduttuaan  vähitellen  hiaje- 
nivat  suuriksi  kansaismanteriksi.  Anastettuaan  Keisarikunnan 
alueesta  toisen  maakunnan  toisensa  jälkeen  germaanilaiset 
kansat  panivat  niissä  toimeen  monimutkaisen  läänityslaitok- 
sen,  joka  pian  kautta  koko  läntisen  Euroopan  synnytti  moni- 
asteisen  lääniaateliston.  Läänitetyt  alueet,  jotka  oikeastaan  an- 
nettiin vaan  ensimmäisten  saajainsa  elinajaksi  ja  olivat  heidän 
kuoltuansa  kiminkaiden  penuitettavissa,  joutuivat  kuitenkin  itse 
asiassa  varsin  pian  perittäviksi;  samoin  myöskin  ne  hovivirat 
ja  an'ot,  jotka  muutamia  läänityksiä  seurasivat.  Ylimykset, 
joiden  osaksi  nuo  suiu-et  läänit  ja  korkeat  virat  tulivat,  pian 
alkoivat  asemaansa  osottaakseen  kä}i;tää  herraskuntiensa  ja 
niitä  seuraavien  virkojensa  nimiä  yksityisnimeensä  liittyi'inä 
lisäniminä.  Ja  kim  poika  miltei  ehdottomasti  seiurasi  isäänsä 
hänen  omistuksensa  ja  arvonsa  perijänä,  niin  puheena-olevat 
nimetkin  alkoivat  kulkea  perinnöllisinä  sukuniminä  ylimys- 
säädyssä.  Ainakin  tottumus  ne  pian  semmoisiksi  kohotti. 
Tapa  vakautui  pian  siihen  suuntaan,  että  vanhin  poika  katsot- 
tiin isänsä  aseman  luonnolliseksi  perijäksi.  Esikoisuus  tuli 
niinmuodoin  yleisen  mielipiteen  tunnustamaksi,  jos  kohta  laki 
ei  sitä  vielä  tunnustanutkaan.  8iten  vakautunut  perintö-oikeu- 
den säännöllisyys  ei  voinut  olla  edistämättä  sukuniniienkin 
perinnöllisyyttä.  Nuoremmat  pojat  saivat  hsänimensii  niiden 
tilusten  mukaan,  jotka  heidän  osaUeen  tulivat,  ja  menetteli- 
vät  niiden  suhteen  samoin  kuin  kantaläänissä  meneteltiin.  Jos 
liiänitysmies  syystä  tai  toisesta  tuomittiin  lääninsä  menettä- 
neeksi, saattoi  hän  kuitenkin  yhä  edelleen  sen  mukaan  käyt- 
täti  sukunimeä.     Mutta  kun  vanhempi    sukuhaara  sammui,  ja 
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lääni  joutui  nuoremman  haltuun,  niin  omisti  se  itselleen  van- 
hemman käyttämää  nimeä.  Toisinaan  jo  paljas  toivo  joskus 
ehkä  päästä  kantaläänin  perijäksi  kehotti  nuorempia  sukuhaa- 
roja pitämään  yhteistä  nimeä  paraillaan  hallitsevan  päähaaran 
kanssa.  Tähän  yhtyi  lisäsyynä  se  ylpeyden  tunne,  minkä  kor- 
kea syntyperä  tuottaa.  Kaikki  yhteensä  vaikutti  samaan  suun- 
taan, että  yhteiskunnan  ylimmissä  kerroksissa  sukunimien  ole- 
massa-olo aikaisemmin  kuin  muissa  kohosi  satunnaisten  ilmiöi- 
den piiristä  kieltämättömäksi  tosiasiaksi.  Tämä  läänityslaitok- 
sen  tulos,  joka  ensin  oli  saavutettu  Ranskassa  ja  muissa  Roo- 
man entisissä  voittomaissa,  levisi  niistä  vähitellen  itse  läänitys- 
laitoksenkin  levitessä  maihin  ja  kansoihin,  jotka  ikänsä  olivat 
olleet  ulkopuolella  Rooman  valtapiiriä,  alkuperäisiin  saksalai- 
siin maakuntiin  sekä  Tanskaan,  Ruotsiin  ja  Puolaan. 

Se  ei  ole  sattumaa  että  sukunimiä  alkaa  varsin  laajassa 
määrässä  Länsimaissa  ilmestyä  miltei  samaan  aikaan,  jolloin 
sikäläiset  kansat  liittyvät  siihen  ensimmäiseen  suureen  yhdys- 
yritykseensä,  minkä  tarkoituksena  on  kristikunnalle  takaisin 
valloittaa  islamin  tunnustajain  anastama  Palestiina,  joka  säi- 
lytti niin  monta  pyhää  ja  kallista  muistoa  Kristuksesta  ja  kris- 
tillisen kirkon  perustustapauksista.  Päinvastoin  antoivat  risti- 
retket voimakkaan  hsä-yllykkeen  sen  pyrkimyksen  yhä  tehok-^ 
kaampaan  toteutumiseen,  joka  jo  hämäränä  haluna  taikka 
hajanaisina  tekoina  oli  kansojen  tajunnassa  elänyt.  Valtavan 
innostuksen  voimasta  samoaa  satoja  tuhansia  miehiä  Euroopan 
sotaisinta  väestöä  Pyhää  maata  kohden  kristikunnan  viholhsilta 
valloittaakseen  takaisin  Vapahtajan  haudan.  „Se  on  Jumalan 
tahto!"  Alhaiset  kuin  ylhäisetkin  ovat  yhtä  halukkaat  mu- 
kaan pääsemään.  Kehen  ei  asian  oma  jalous  yksistään  vai- 
kuta, lähtee  muistakin  syistä  liikkeelle:  ruhtinaat  ja  ylimykset 
uusien  herraskuntien  toivossa,  seikkailijat  saaliin  himosta,  rah- 
vas kotoisen  köyhyytensä  ajamana.  Miten  erottaa  toisensa, 
miten  johtajansa  tuntea  tuossa  äärettömässä  sotalaumassa, 
joka  ei  suurin  liene  tietänyt  nykyajan  säntillisestä  komen- 
nosta? Sukunimet,  sekin  vähä  mitä  niitä  oli  olemassa,  eivät 
riittäneet,  varsinkin  kun  monasti  olivat  monelle  yhteiset.  Kui- 
tenkin niitä  nyt  yhä  useampia  otettiin  käytäntöön.  Mukava  olikin 
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herraskuntiensa  mukaan  niiden  nimittaytyä,  joilla  herraskuntia 
oli.  Mutta  moni  ylimys  sai  maansa  ja  mantunsa  vaihtaa  pois 
sotavaruksiin.  Ellei  pilvilinnoistaan  tahtonut  itselleen  nimeä 
kuvata  ja  siten  tehdä  itseään  ristijoukossa  tunnetuksi,  oli  mui- 
hin keinoihin  turvautuminen.  Jo  vanhimmista  ajoista  saakka 
oli  germaanilaisilla  kansoilla  ollut  tapana  maalata  kilpensä 
loistavilla  väreillä,  joilla  kilpimaalauksilla  tahdottiin  mieleen 
johdattaa  sotaisia  tapauksia  taikka  tarkoituksia.  Vanha  tapa 
ei  ollut  uusissakaan  oloissa  unhottunut  sen  jälkeen  kuin  Roo- 
man raunioille  ohvat  uusia  asunsijoja  perustaneet.  Kun  10:llä 
tai  11:11a  vuosisadalla  tmnajaiset  tulivat  käytäntöön,  joihin 
ainoastaan  jalosukuiset  pääsivät  osallisiksi,  olivat  nämä  kilpi- 
maalaukset  sopivana  syntyperän  tunnusmerkkinä.  Nyt  tar- 
joutui tuo  vanha  keino  uuteen  tarkoitukseen  käytettäväksi. 
Ristiritarit  teettivät  kilpiinsä  ja  lippuihinsa  vaakunoita,  joiden 
aiheita  vilkkaan  kuvitusvoiman  oli  helppo  keksiä.  Suurestakin 
keihäsmetsästä  semmoinen  merkki  pisti  pitkälle  silmään  ja  oli 
omansa  päällikön  ympäri  kokoomaan  hänen  vasallinsa  ja  alus- 
talaisensa. Vaakunakuvansa  mukaan  sitten  omistajaakin  usein 
nimitettiin.  Ja  kun  saman  vaakunakuvan  käyttäminen  tuli 
sukumyötäiseksi,  niin  siitä  saatu  nimikin  muuttui  samassa 
suvussa  pysyväiseksi  ja  perinnölUseksi.  Toisinaan  teetettiin 
vaakunakuva  sukunimen  mukaan,  jos  sen  merkitys  sopi  kuvin 
esitettäväksi.  Tämmöisiä  vaakunoita  sitten  etusijassa  sanottiin 
„puhuviksi  vaakunoiksi"  (armes  parlantes),  jos  kohta  kaikkia- 
kin vaakunoita  omistajainsa  nimen  ilmaisijoina  niin  kävi  ni- 
mittäminen. 

Ristiretket  olivat  toisestakin  syystä  omansa  sukunimien 
syntyä  edistämään. 

Itä-Rooman  keisarikunnassa  oli  jo  10:llä  vuosisadalla  al- 
jettu  mahtavien  keskuudessa  käyttää  sukunimien  tapaisia  liika- 
nimiä  ja  semmoisia  tavataan  nyt  ristiretkien  aikakaudella  yhä 
taajempaan.  Keisarit,  hovimiehet  ja  sotapäaUiköt  pitivät  niitä, 
siten  erottautuakseen  suuresta  yleisöstä,  johon  ristimänimien 
yhtäläisyys  heidät  muutoin  uhkasi  sekoittaa.  Nimien  aiheet 
olivat  nuo  tavalliset:  isännimi,  yhteiskunnallinen  asema,  joku 
ominaisuus,  joku  historiallinen  muisto  j.  n.  e.     On  selvä,  että 
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hienostuneiden  Byzantiinolaisten  tapa  ei  voinut  olla  tykkänään 
jälkeä  jättämättä  Länsimaiden  puoliraakalaisiin. 

Skandinaa\4an  kansat  eivät  luonnollisesta  syystä  ottaneet 
ristiretkiin  osaa.     Siilien  aikaan  ne  vasta  hiljan  olivat  Oöinin 
uskosta    vakinaisesti    kääntyneet    ,,Valko-Kristuksen"    oppiin, 
^uo  suuret  maailmantapaukset  kulkivat  siis  niiden  ohitse  suo- 
ranaista jälkeä  jättämättä  —  ellemme  siksi  lue  tällä  aikakau- 
della aljettua  käännytystointa  Suomenmaassa.   Aatelistoakaan, 
semmoista,    miksi  se  läänityslaitoksen    helmassa  oli  Länsi-  ja 
Etelä-Euroopan    kansoissa    kehittynyt,  ei  myöskään  ollut  ole- 
massa, tätä  säätyä,  jonka    oloihin   ristitaistelun  lähimmät  vai- 
kutukset koskivat.    Se  nimiasun  muodostus,  mikä  ristiretkien 
ajoilta  Eiuroopan  ylimyssäädyssä    saapi   voimallisen  yllykkeen, 
ei  siis  tällä    aikakaudella  vielä  voinut   täällä  tapahtua.     Tämä 
ilmiö   alkaa  vasta    myöhemmin    tulla  Pohjoismaissa   näkyviin. 
Niinpä  esim.  Ruotsissa,  vasta  Folkungi-suvun  ohjatessa  valta- 
kunnan kohtaloita,  varsinainen  läänityslaitos  aatelissäätyineen, 
aatelistapoineen  pysyväiselle  kannalle  järjestyy,  jos  kohta  myön- 
nettävä onkin,  että   tätä    istutusta  varten  oli  maaperää  jo  ai- 
kaisemmin   muokattu.      Vista    1280    lukee    Ruotsin    aatelisto 
ensimmäiset  erikoisoikeutensa.     Aateluuden  arvo  ja  aineelliset 
edut  houkuttelivat  valtavasti    puoleensa  kunnianhimoisia  mie- 
hiä, ja  ennen  pitkää  kasvoi  kiminkaiden  seuralaisista  sekä  su- 
kunsa ja  rikkautensa  puolesta  etevimmistä  talonpojista  lukui- 
sa ja  mahtava  vapaasääty,  joka  kansallisen    vapauden    puolta- 
jasta uhkasi    paisua  tämän  vapauden  vaarallisimmaksi  viholli- 
seksi.    Mutta    omituista  on,  että    tämä    ylpeä  ylimystö  useat 
vuosisadat  edelleen    enimmäkseen  tyytyy  jokapäiväiseen  risti- 
mänimeensä,  johon  vaan    kuin    selitykseksi   isännimi  lisätään. 
Vaasat,  Bielket,  Sparret  kutsuvat  itseään  vaan  tähän  laatimn: 
Kristo  Niilonpoika,  Eerikki  Tuurenpoika,  Fader  Ulvinpoikaj.  n.  e., 
samoin  kuin  halvin  salokylän  talonpoika.    Vasta  myöhempinä 
aikoina  he  vaakunamerkistään    perivät  sittemmin  vakautuneet 
nimensä.    Ulkomailta  saatu  esimerkki  lienee  hyödyllisenä  kii- 
hottimena  vaikuttanut  tähän  suuntaan. 

Siihen  määrään  vanha  kansallinen  tapa  voittaa  sukukun- 
nian  vaatimuksia.   Pysyväisiä  aatelis-sukimimiä  siltä  tosin  keski- 
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ajallakin  tavataan,  vaan  ne  ovat  useimmiten  ulkomailta  siirt}'- 
neissä  suvuissa  käytetyitä.  Yksinimisyyden  tuottamia  epäkoh- 
tia kävi  kuitenkin  korjaaminen.  Paitsi  vaakunakuvaa,  jota 
esim.  aina  sineteissä  käytettiin,  saatettiin  ristimä-  ja  isännimen 
jälkeen  panna  muita  tarkempia  määräyksiä.  Semmoiseksi  sopi 
hy^'ästi  sukutilan  tai  sukutilojen  nimi;  niinpä  Kaarlo  Ulvin- 
poikaa  (Sparre-sukua)  tuskin  muulla  tavoin  mainitaan  kuin 
„Toftan  herraksi"  (til  Typtom);  taikka  myöskin  käytetään 
noita  vanhan  vanhasta  tuttuja,  sopiipa  sanoa  rakastettuja  Iisa- 
1.  tunnusnimiä,  jotka  varsinkin  olivat  omansa  erottamaan  sa- 
man suvun  eri  haaroja  toisistaan ;  niinpä  tavataan  asiakirjoissa 
tämmöisiä  nimen  osotuksia:  minä  se  ja  se  nimeltä  (dictus) 
„Bonde",  „Puka",  „Kärling"  j.  n.  e.  Semmoisetkin  nimet  ai- 
kaa voittaen  muuttuivat  todellisiksi  sukunimiksi,  pitkällisen 
käytännön  kautta  jalostuttuaan.  Suomessa  oli  tapa  sama  kuin 
Ruotsissa.  Toiset  aateUssuvut  käyttivät  jo  keskiaikana  vaki- 
naista sukunimeä,  niinpä  Tavast  (1.  Tavest),  Diekrty  Sitz, 
Fleming,  Kurki,  Svärd,  Horn,  Fincke,  Eankonen,  Karpa- 
lainen.  Kirves,  Skytte,  Spora,  Kortumne  ^),  toiset  taas  ovat 
vasta  myöhemmin  vaakunastaan  nimensä  perineet,  esim.  Stiem- 
kors,  Hle,  IVildeman,  Renhufvud  y.  m.  ^)  Huomiota  kannat- 

*)  Tunnettu  on  että  Kortumne  (=  nykyissaks.  sukunimi  Kor- 
tum,  KortUm)  oli  saksalaista  sukuperää.  Voipa  nimestä  päättää 
miltä  seuduinkin  mies  oli  kotoisin.  Friislannissa  ovat  tämän  ta- 
paiset suklmimet  vielä  nytkin  äärettömän  yleiset;  Itä-Friislannissa 
na-,  Länsi-Friislannissa  wa-päätteisinä.  Lisäksi  etunimi  Wibrecht 
(Wibrud)  viittaa  sekin  samannepäin.  Wihrund  muinaisista  ajoista 
saakka  Länsi-Friislannissa  käytetty  (=  Wihrecht  Itä-Friislannissa) 
ja  vielä  nytkin  käytännössä.  Kts.  Bernhard  Brons  jr.,  Frlesischr 
Namen,  s.  82,  104,  116. 

*)  Saattaa  ansaita  mainitsemista,  että  kielikin  on  säilyttänyt 
muiston  ylempänä  mainitusta  kehityksestä.  Muutamissa  murteissa, 
esim.  Savon  ja  Karjalan  puheenparressa,  sana  köUti,  költi  1.  köUi, 
joka  nähtävästi  on  muodostunut  ruotsalaisesta  sköld,  merkitsee  lii- 
kanimeä.  RENVALLilla  tavataan  siitä  seuraava  selitys:  köUä,  ai. 
költi  (sv.  sköld?)  nomen  patronymicum  1.  familiae,  cognomen,  Zu- 
name,  Familienname  e.  c.  Carel.  Kettunen,  Kettutar".  Varsinkin  kuu- 
lee puhuttavan  sotamiehen  köllistä,  jolla  tarkoitetaan  noita  ennen 
tavallisia  ruotsalaisia  soturinimiä,  semmoisia  kuin  Pii.  Spjut,  Svärd, 


107 

tavana  seikkana  sopii  mainita  että  meikaläiseUä  aatelistolla 
vakinaiset  sukunimet  näyttävät  aikaisemmin  ja  laajemmalti 
päässeen  käytäntöön  kuin  valtakunnan  emäosassa.  Syynä  lie- 
nee pidettävä  tääUä  jo  vanhastaan  vaUitseva  kansallinen  tapa, 
Joka  veti  mukaansa  ylimystönkin,  jos  siksi  sopii  sanoa  Suo- 
men jokseenkin  vaatimatonta,  jopa  osaksi  itse  suomalaisesta 
rahvaasta  ylennyttä  vapaasäätyä.  Määrätyt,  muuttumattomat 
sukunimet  pääsivät  Ruotsin  valtakunnan  aatelistossa  käj^tän- 
töön  vasta  mahtavuusajan  alkupuolella,  siitä  saakka,  jolloin 
Kustavi  II  Aadolf  v.  1626  antoi  ritarihuone-järjestyksensä. 
Hitaristo  nyt,  samalla  kun  se  omassa  keskuudessaan  sai  vah- 
van, säännöllisen  järjestyksen,  myöskin  saavutti  laillisen  oi- 
keuden esiytyä  erityisenä  valtiosäätynä  —  seikka,  joka  suu- 
rimmassa määrässä  oli  omansa  vaikuttamaan  sukunimienkin 
vakautumista  pysyvälle  kannalle.  ^) 

Muissa  säädyissä  alkaa  myöhemmin  kuin  aatelistossa 
sukunimen  tarve  ilmaantua. 

Mitä  ensiksi  hengelliseen  eli  oppineesen  säätyyn  tulee, 
on  edeltäpäin  muistettava  se  seikka,  että  kirkko  oli  tuomin- 
nut etevimmän  osan  siitä,  nimittäin  varsinaiset  papit  ja  mun- 
kit naimattomuuteen,  jotenka  heissä  ei  voinut  samassa  määrin 
kuin  muissa  säädyissä  syntyä  tarvetta  pysyväisten,  perinnöllis- 
ten sukunimien  käytäntöön.  Kelle  he  olisivat  perinnöksi  jUt- 
tännet  nimensä,  kun  kanooninen  laki  ei  sallinut  heidän  pe- 
rehtiä?  Jos  siitä  huolimatta  perillisiä  monelle  sukeutuikin, 
uskalsiko  niille  nimensä  antamalla  syntiänsä  julistaa,  tehdä 
paha  yhä  pahemmaksi?  Ei!  Yksinäisessä  keljassaan  sai  munkki 
parka  kidutuksilla  ja  rukouksilla  koettaa  minuuttansa  kuolet- 
taa, unhottaa  niin  oma    persoonansa  kuin  tuolla  luostarin  ul- 

Kula  j.  n.  e.  Sanalla  on  myöskin  merkitys  arvo-  t.  haukkumanimi, 
kts.  Lnrt  sanoja  «kölli",  „költtinimi".  [Muutoin  tavataan  soturi- 
nimistä  valaiseva  esitys  Troels  LuNDin  ennen  mainitussa  teoksessa 
Vnr.s  osa,  s.  367—371]. 

»)  Samansuuntaiset  tapaukset  ovat  muuallakin  samoja  seu- 
rauksia tuottaneet.  Niinpä  Venäjällä  Feodor  Aleksejevitshin  väki- 
näisellä tavalla  toimeenpanema  uusi  aatelisrekisterin  valmistus, 
Kts.  Salverte  I,  s.  263-264. 
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kopuolella  hymyilevä,  hekumoiva   maailma.     Kaltaistensa  seu- 
rassa hän  vaan  oli  joku  Frater  Benedictus    tahi  Frater  Fran- 
ciscus, ^)  joka  yksipuolisen  aatteensa  palveluksessa  oli  piitynyt 
ja  puuttunut  miltei  itsetiedottomaksi  hartauskoneeksi.  Ja  maail- 
man pariin  kun  hänet  velvollisuus  joskus  kutsui,  häntä  siellä- 
kään ei  muulla  nimellä  timnettu.     Jospa  siis  myönnettakoön- 
kin,  että    katolisuuden    aikana    hengellinen    sääty    oli  muihin 
verraten    erikoistilassa,  jonka    seurauksena    täytyi  olla  ylimal- 
kainen   sukunimien    köyhyys  —  kyllä   huomattavakin    kautta 
koko  keskiajan  — ,  niin  siltä   ei    käy  sanominen,  että  se  kai- 
kesti  olisi    tyytynyt   paljaasen    ristimänimeensä,   johon    ehkä 
hänen  hengellisen  tai  opillisen  asemansa  osotukseksi  vielä  tuh 
lisäksi  joku    noista    alituiseen    palautuvista    kirkollisista    arvo- 
nimistä?     Heitä  oU  useasti    semmoisia,  jotka   olivat  lähteneet 
maallisten  säätyjen  parhaimmista  kerroksista  kohotakseen  kir- 
kollisella   aiToasteikolla    ehkä  \ielä    korkeampaan  ja  vaikutta- 
vampaan asemaan.     Nämä  tietenkään    eivät   hevin    luopuneet 
itsetuntoa   ja    ar\'oa    kartuttavan     sukunimensä    käytännöstä. 
Vasta    toiveittensa    perille    päästyään  he  jättävät  pois  kuului- 
sankin sukunimensä.     Niinpä  esim.  Anid  Kurki  piispaksi  va- 
littuna vielä   nimittäytyy    sukunimeDään,    mutta  virkaansa  vi- 
hittynä hän  jo  on  „me**  ja  ,.Jumalan  armosta  Turun  piispa-. 
Se  oli  ajan  tapa.  Mutta  muukin  luostarielämään  sitoutumaton 
kirkkopapisto  saattoi  tavalla  tai  toisella  osottaa  nimellään  suhdet- 
taan sukuunsa  tai  paikkakuntaansa.  Sopivana  keinona  oli  lisätä 
isänsä  tahi  syntymäseutunsa  taikka  vaikutuspaikkansa  nimi  yk- 
sityisolijalUseen  nimeensä.     Ja  koska  latina  oli  kirkon  miltei 
virallisena  kielenä,  kulkivat  nuo  nimetkin  tahi  niistä  tehdyt  joh- 
dannaiset useinkin  latinaisessa  asussa,  ainakin  kirjalhseen  muo- 
toon pukeutuessaan.     Harvinaisempaa  on  tavata  papistossa  jo 
syntymästti    pitäen    perittyä  vakinaista  sukunimeä.     Mainitta- 
koon  muutamia    nimiä,  joita  Suomen    papistolla   keskiaikana 
tavataan:  Her  Mattes  i   Vemo  (Matti  herra  Vehmaalla)  1409. 

*)  Että  tästä  tavasta  löytyi  poikkeuksia  tunnemme  esim. 
omista  keskiaikaisista  iudistuskappaleista,  joissa  Naantalin  munk- 
keja nimitetään  täydellisemmilläkin  nimillä:  esim  Jöns  Budde,  Olof 
Pnjz  j.  n.  e. 
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Clanus  Stephani  kirkioprester  i  Halko  (Halikon  kirkkopappi) 
1410,  Dominus  Henricus  SoHfuare  curatus  ecclesiae  Kirkioslet 
(Kirkkonummen  seurakunnan  kirkkolierra)  1445  j.  n.  e. 

Latinalla    oli    länsimaisessa    kirkossa   vahvat,    ikivanhat 
perijuuret.     Rooman  keisarien    kädestä    maailman  ohjat  vähi- 
tellen siirtyivät  paaveille,  jotka  samoin  kuin  heidän  edeltäjän- 
säkin tuolta  seitsenknmpuisesta    kaupungista  halUtsivat  maita 
ja  kansoja  lähes  yhtä  laajalta  kuin  hekin,  mutta  lujemmin  ja 
järkähtämättömämmin.     Kylläpä   meidänkin  takaloilla  hyvästi 
timnettiin  ken  ohjaksissa  istui.    Seurauksena  oli  se,  että  paa- 
vin kieli    tuli    maailmankieleksi,   jota    hengelliset  ja  oppineet 
herrat  käyttivät  miltei    toisena   äidinkielenään.     Jopa  valtain- 
väiisenäkin  keskuskeinona  latina  kauaksi  aikaa  anasti  etusijan, 
kunnes    vuorostaan  sai  ranskan    tieltä   väistyä.     Ei  siis  ihme, 
jos  tämä  kieh  pääsi  nimiasuakin  muodostamaan,  ainakin  siinä 
siiädyssä,  joka  lähinnä    kuului  Rooman   tenhopiiriin.     Kansal- 
listan nimien  latinoiminen  onkin  varhaisesta  keskiajasta  saakka 
viime  vuosisataan  asti    esiintynyt  säännöllisemi   taipumuksena 
tämän    säädyn  jäsenissä.     Puheena-olevan  taipumuksen  aikai- 
simpia  esimerkkejä  tarjoaa  Kaarlo  Suuren  hoviakatemia,  jossa 
nuo  keisarin  oppineet  seurakumppanit  kulkivat  klassillisaikais- 
ten  runoilijain    nimillä.     Sama  ilmiö    palautim  sitten  yhä  uu- 
destaan keskiajan  oppineissa,  ja  oikein   tosimielessä,  jota  vas- 
toin Kaarlo  keisarin  ympäristölle   asia  vaan  oli  älykästä  huvi- 
tusta.    Esimerkit  ovat   siksi    tmmettuja,  ettei  niitä  ole  tarvis 
luetella.     Kun  sitten  keskiajan  lopulla  Italiassa  tapahtuu  klas- 
sillisten  tieteiden  ja  taiteiden    imdestasyntymys,   jolloin  noita 
vanhojen  kirjoittajain    teoksia    tuhatvuotisesta  unhotuksestaan 
pjiivän  valoon    lu-kitaan  ja  ken  tiesi    hartaammin    kuin  milloin- 
kaan ennen  tai  jälkeen  tutkitaan,  saattaa  yleinen  klassiUisuu- 
clen  innostus    sikäläisiä    oppineita    muuttelemaan    nimensäkin 
klassilliseen  kaavaan.     Voimakkaana   tuulenpuuskana  puhaltaa 
pian  sama  henki    kautta    koko  sivistyneen  Euroopan  ja  tuot- 
taa näkyviin  samoja  harrastuksia,  jopa  liiallisuuteenkin  saakka. 
Saksalaiset  menevät  ehkä  pisimmälle  muinaisuuden  ihailussaan, 
klassikoitakin  hlassillisemmiksi  pyrkien,  ja  tuon  kiihkonsa  val- 
taamina käy\'ät  miehissä  nimiänsäkin  muuttamaan.    Siten  syn- 
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tyy  semmoisia    klassLUisten    nimien,  uskallan    sanoa,  inrikuvia 
kilin  Capnion,  Brassicanus,    Oecolampaditis  j.  n.  e.     Nämä 
uudet  virtaukset  yhty\ät    mahtavana    sivuhaarana   siihen  pää- 
väylään, jonka   roomalainen    kirkko  oli  Rooman  kielen  leviä- 
miselle uurtanut.    Ja  kun  paavilaisuus  pian  saapi  jakaa  valta- 
piiriänsä   niiden    uusien    uskonsuuntien    kanssa,   jotka    ennen 
ilmipuhkeamistaan  olivat  imeneet  vartuttavia  nesteitä  samoista 
virtauksista,  niin  nuo  klassillisuuden  pyrinnöt  eivät  sittenkään 
pääse  taukoamaan,  vaan  jatkuvat  yhä    edeUeen  muuttuneissa- 
kin oloissa.     Pian    sai    tekoklassillinen    nimisuunta  jalansijaa 
Pohjoismaissakin,  eikä  Suomessakaan  suurta  myöhemmin  kuin 
naapurimaissa.     1600-IuvuIla  se  kuitenkin   uhkeimpana  rehot- 
taa.    Somasti    sanoo  TroELS  LunD   Ruotsin   silloisiin    nimi- 
oloihin  nähden:  „Joka  pappila  tuli  niinmuodoin  pienen  latina- 
sädestyksen  keskipisteeksi;    kunnioituksella  kuuntelivat  talon- 
pojat   noita    kirkolle    pyhitettyjä    nimiä,  ja  su\Tissa    itsessään 
saattoivat  myöhäiset    polvet    opiskella  latinan  ensinmoiäisiä  al- 
keita suvun    omaa    nimeä    esimerkkinä  käyttäen*'.     Miltei  ai- 
kaansa aikaisempana  ilmauksena  saattaa  pitää  sitä  nimeä,  jolla 
Suomen  kirjakielen  ja  kirjallisuuden  isä  on  historiassamme  saa- 
vuttanut  imhottuniattoman    maineen.     Tosin    oh    Agricolalla 
kuuluisana   kaimana  tuo  ansiokas  alankomaalainen  humanisti, 
mutta  tuskinpa  hänen  nimensä  oli  siinä  määrässä  meillä  tun- 
nettu, että  opinkäyntiään  alottava  kalastajanpoika  olisi  hänen 
mukaansa  saanut    nimensä.     Epäilemättä  annettiin  se  hänelle 
maalaissyntypeninsä   muistoksi    -  omituista  kyllä  1500-luvun 
alkupuolilla,  jolloin   nimiklassillisuus    täällä  päin  ei  vielä  oUut 
oikealla  alullaankaan.  Vasta  seiu*aavalla  vuosisadalla  noita  klas- 
sillispäätteisiä  sukunimiä  syntyy  oikein  ylenmäärin,  ikäänkuin 
tehtaasta  lähtien,  noita  sepustuksia,  jotka  mitä  julmimmalla  ta- 
valla rääkkäävät  yhtä  paljon  äidinkieltä  kuin  latinaa  ja  kreik- 
kaa.   Miltei  joka  mökkiläisteini  sai  tai  otti  tuommoisen  seka- 
nimen,  jossa  runko  oh  selvää  moukkaa,  mutta  häntä  korkea- 
oppista   herraa.     Onneksi    noista    nimistä    ei  enää  ole  jäljellä 
kuin  joku  tosin  vielä  kelpo  karsimista  sietävä  valiojoukko,  ne 
jotka  jo  syntyessään  sattuivat  tulemaan  muodokkaanpuoleiset. 
Sitä  vastoin  ovat  iäksi  hävinneet    taikka   muutoin  hiukan  so- 
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mistuneet  mokomat  harhautmieen  kieliaistin  hedelmät  kuin 
Teckcdanins,  Voivalenius,  FacchcUenhis,  Korhonilis,  Kettu- 
ninSy  HidkoviuSf  Peuronius,  Her-kepceus,  Lignipceiis,  Froco- 
p(Fiis,  Laihiander,  MuUander,  Hatttdander  j.  n.  e. 

Mutta  jääköön  jo  siksensä  tämä  kansallisuuden  tunnetta 
masentava  ilmiö,  joka  osottaa  miten  väärälle  tolalle  joutunut 
sivistys  havittelee  joutavia  ihanteita,  kuin  lahopuusta  valotta- 
via virvatulia.  Ylentävämpää  on  muistellaksemme  miten  mai- 
nitun teeskentelyn  rinnalla  suomalaisuuden  heikoimmillaankin 
ollessa  yhä  vielä  jatkui  tuota  alkuperäisten  sukunimien  käy- 
täntöäf  joka  kristinuskon  maahantulosta  näihin  saakka  ei  mil- 
loinkaan ole  täydellisesti  hyljätty  ja  nyt  meidän  päivinämme 
on  entistään  virkeämpänä  ja  yhä  edelleen  vaan  virkistymässä. 
Tämmöisen  mielihyvän  epäilemättä  tuottavat  nykyaikaiselle 
sivisty  solojen  tarkastelijalle  hengellisten  miesten  nimet  sem- 
moiset kuin  Pietan  Kavkovcdta  ^)  ja  Lauritsa  Simrpää,  mai- 
nitakseni useiden  joukosta  vaan  pari  esimerkkiä  keskiajalta  — 
uudelta  ajalta  voisi  niitä  luetella  monet  kymmenkunnat. 

Siirtykäämme  katsahtamaan  mimmoinen  porvaristossa  on 
sukunimien  asia  alkujaan  ollut  ja  miksi  se  on  muodostimut. 
Seiuraamme  ylempänä  käyttämäämme  järjestystä:  ensin  Euroo- 
pan suuret  sivistyskansat,  sitten  täkäläiset  laitapuolen  kansat. 

Porvaristossa  alkaa  pysyväisten  sukunimien  käytäntö  siitä 
saakka,  jolloin  tämä  sääty  vapautti  itsensä  ylimystön  sortavan 
holhouksen  alta.  Italiassa  oli  jo  aikaisin  keskushallituksen 
höllyys  taikka  aika-ajoittaiu  tapahtuva  katkeaminen  antanut 
monelle    kaupimgille    tilaisuuden    kohota  täydelliseen  itsenäi- 

^)  Tämän  Henr.  Lättiläisen  kronikasta  tunnetun  Suomalaisen 
nimi  on  kirjallisuudessamme  tavallisesti  kulkenut  muodossa  Kaikki- 
valta, Siksi  jo  E.  Pabst  mainitun  teoksen  saksannoksessa  ehdottaa 
sitä  luettavaksi,  nojautuen  erääsen  ainoastaan  kerran  käsikirjoituk- 
sissa tavattavaan  lukul^jiln  Kaiketoalde.  I:ttömät  lukulajit  ovat  kui- 
tenkin tavallisemmat,  esim.  Kakuioalde,  Kaketoalde,  Kakeioaldus, 
Tähän  perustautuen  näyttää  olevan  tarvis  etsiä  joku  toinen  kor- 
jausmuoto.  Siksi  tarjoutuukin  aivan  luontevasti  Kaukovalta,  Joka 
muutenkin  Joskus  esiytyy  muinaissuomalaisessa  nimistössä.  Kaikki- 
valta, joka  kristinuskossa  on  Jumalan  mainesanoja,  hyvin  huonosti 
sopiikin  ihmisen  liikanimeksi. 
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syyteen.     Porvaristasa valtoja  muodostuu,  jotka  laajan  kauppa- 
liikkeensä  ja  teollisuutensa  kautta    saa\-uttavat  suuren  mahta- 
vuuden ja  rikkauden.     On  ilmeistä,  että  tämmöiset  olot  ovat 
omansa    sukunimienkin   syntyä  edistämään.     Ensinnä  nuo  yl- 
peät kaupparuhtinaat  panevat  asian  alkuun.     Heillä  on  tarvis 
jo  nimelläänkin  erottautua  alhaisosta.    Mutta  esimerkin  voima 
saattaa  pian    muitakin    samoille   jäljille,  sillä  helposti  huoma- 
taan miten  suuresti  tämä  tapa  suorentaa  asioimissuhteita  niissä 
monenlaisissa  tekemisissä,  joihin  liikemiehet  keskenään  joutu- 
vat.    Ensinmiäisenä  ja  muka\dmpana    keinona  päästä  käytän- 
nölliseen tulokseen  on  isännimen  lisääminen  omaan  nimeensä 
ja    täten    saaiiitetun    sukunimen    perinnölliseksi    tekeminen; 
muita  menettelytapoja  mainitsematta.    Tämmöisten  olosuhtei- 
den vaikuttamasta  ilmestyvät  ensimmäiset  sukunimet  kolman- 
nessa   säädyssä,    mutta  vuosisatoja  vieree    ennenkuin  ne  siinä 
käyvät  yleisiksi  Italiassakin,  saatikka  muualla,  missä  sukiinimi- 
liike  myöhemmin  pääsee  vauhtiin.    Vapaus  on  edistyksen  äiti. 
vSama  vapaus,  mikä  Italiassa  antoi  aihetta  sukunimien  alkuim. 
se  se  muuallakin  Euroopassa  on  niiden  ensimmäisenä  synnyt- 
täjänä siinä  säädyssä,  josta  nyt  on  puhe.     Tässä  ei  voi  kysy- 
mykseen tulla  kuvata  kolmannen  säädyn  synty-  ja  varttumis- 
kulkua  Euroopan  eri  maissa.     Aine  on  siksi    laaja,  jopa  siksi 
tunnettukin,  ettei  siihen  ole  tarvis  kajota.     Huomautettakoon 
vaan,  että    tämän    säädyn    syntymävuosista  on    luettava   siinä 
käytettyjen    sukimimienkin    ilmautmninen,  joka    niinmuodoin 
ristiretkien    loputtua  jo  on  tapahtunut   ja    tiiytenä    tosiasiana 
osottaa  yhä  nmsaampia    tuloksia,  kimnekka    tslmä  nimipyrld- 
mys    keskiajan    päätyttyä  on  Eiuroopan    suurissa    sivistyskan- 
soissa  lopullisesti  perille  saatettu.     Jos  kehityksen  järjestystä 
eri  maihin  nähden  kysytään,  on  tarpeeksi  luetella  tämä  edus- 
tava nimijakso :  Italia,  Ranska,  Saksa,  Englanti,  Tanska-Norja, 
Ruotsi  ja  Venäjä. 

Viivähtäkäämme  hetkinen  katsahtaaksemme  sukunimien 
laitaa  Ruotsin  valtakunnan  pon'^aristossa  keskiaikana  ja  uuden 
ajan  ensi  vuosisatoina.  Saamme  silloin  nähdä,  onko  sukuni- 
mien synnyllä  puheena-olevassa  säädyssä  mitään  yhteyttä  täällä 
ja  Emä-Euroopassa. 
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Ruotsin  porvaristo  on  käynyt  saksalaista  ammattikoulua. 
Vannoja,  jopa  runsaitakin  jälkiä  kauppayhteydestä  Ruotsin  ja 
Saksan    välillä   tunnetaan   10:ltä  ja  ll:ltä  vuosisadalta,  mutta 
epäilemättä  oli  jo  aikaisemmin   kaupantekokin  yhtenä  lisätar- 
koitnksena   noilla   lukuisilla   meriretkiUä,   joita  viikinkiaikana 
tehtiin  Euroopan  eri  maihin,  niinpä  Saksaankin,  nimittäin  El- 
ben  seuduille  ja  Friislantiui.     Voiolaisten  tiedetäänkin  jo  Lo- 
thar keisarilta  saaneen  lupaa  kaupankäyntiin  Saksassa,  samalla 
kun    he    itsekin   lupaavat  Saksan  kauppiaille  saman  oikeuden 
heidän  maassansa.     Kun  Ruotsinmaa  kristeytyi  tämä  rauhalli- 
nen yhteys  ei  voinut  muuta  kuin  vahvistua,  varsinkin  sen  jäl- 
keen kun  Saksalaiset  ohvat  laajentaneet  alueensa  Elbestä  Itä- 
mereen saakka  ja  niinmuodoin  varsinaiseksi  kauppaväyläksensä 
valloittaneet  tämän  meren.     Visby  kävi  tähän  aikaan  Itäme- 
ren kaupan  etunenässä.     Mutta  nyt  Lybek'kin  Henrikki  Jalo- 
peuran   toimesta  kohosi  tähän  saakka  vähäpätöisestä  asemas- 
taan tärkeäksi  kauppasatamaksi  ja  paisui  ennen  pitkää  Itäme- 
ren kaupan  varsiuaiseksi  keskustaksi,    sen  jälkeen  kun  kilpai- 
Uja-kaupunki   ei    enää  jaksanut   sen  kanssa  voimiaan  mitata. 
Yhä   vilkastuva   kaupankäynti   molempien   maiden   välillä  sai 
Saksalaisia   asettumaan   Ruotsin  ja  Suomen  kaupunkeihin  ja 
kauppapaikkoihin,    missä   heillä  sopimusten  mukaan  oli  täysi 
lain   turva.     Saksalaisuus    saa  niinmuodoin  Ruotsin  valtakun- 
nassa jalansijan,  joka  keskiajan  kuluessa  yhä  vaan  varmistuu, 
samalla    kun    Saksan   itämerenkauppakin   Hansaliiton    kautta 
varttuu  yhä  kukoistavammaksi.     Unioonin   aikana  tämä  muu- 
kalaisuus   sitten   uhkeimpana   rehottaa,  kun  kuninkaat,  toisi- 
naan Saksalaisia,  sitä  suosivat.     Varsinldn  ovat  kaupungit  up- 
poomassa  saksalaistulvaan.     Kauppias-  ja  käsityöläisluokka  on 
kauan  suureksi  osaksi  muukalaista.     Lain  mukaan  tulikin  puo- 
let kaupunkien    pormestareista  ja  neuvostosta  olla  saksalaisia. 
Ammattitaito    tosin   noiden  vierasten  tulokkaiden  kautta  ke- 
hittyy etevämmäksi  kuin  se  muutoin  olisi  voinut,  mutta  kan- 
sallisuus kärsii  pitkällistä    haittaa  ja  hämmenkiä,   jonka  vasta 
aika,  ihmisolojen    suuri  järjestäjä,  on  voinut  tasoitella.     Sak- 
salaisuuden  suoranaista   vaikutusta   nimiasuun  olisi  mitä  hel- 
pointa osottaa.     Vilkaistakoon  vaan  esim.  Tukholman  ja  Tu- 
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nm  porvarisnimistojä,  mimmoisina  ne  esiintyrät  keskiajalla: 
saksalaisia  sukmiimiä  kohtaa  silmä  alinomaa.  Mutta  onpa 
tämän  muukalaisuuden  välillinenkin  vaikutus  nimiasuun  lukuun 
otettava  ja  semmoisena  mielestäni  tärkeäksi  arvattava.  Epäi- 
lemättomänä  tosiasiana  on  näet  pidettävä  että  saksalaisen 
porvariston  tapa  käyttää  sukunimiä  on  houkutellut  kotimai- 
siakin porvareita  semmoisia  ottamaan.  Siksi  tehokas  on  ete- 
vämpiensä  esimerkki.  Lisäksi  se  uusi  itsenäisyys,  jonka  Ly- 
bekin  kukistuttua  Ruotsin  kauppa  saavuttaa,  se  uusi  toimeliai- 
suus, joka  kotimaisessa  porvaristossa  vapautuksen  seurauksena 
herää,  sekä  se  uusi  merkitys,  jonka  se  siten  itsellensä  hankkii, 
—  kaikki  tämä  on  omansa  lisäämään  vauhtia  tuolle  jo  alka- 
neelle sukunimi-Uikkeelle. 

Mutta  paitsi  noita  vakinaisia  sukunimiä,  joita  jo  muu- 
kalaiset käyttivät,  ja  heidän  mukaansa  moni  kotoinenkin  por- 
vari lienee  käytäntöön  ottanut,  oli  aina.kin  keskiajan  loppu- 
puolilla ja  siitä  eteenpäin  uudenajan  alkupuolella  tapana 
käyttää  tilapäisiä  lisänimiä,  jotka  aikaa  voittaen  saattoivat  pe- 
rinnöllisiksikin jäädä.  Tarkoitan  etusijassa  noita  ammattini- 
miä,  jotka  porvaristossa  olivat  niin  luonnolliset,  hiiden  ohessa 
tietysti  monenmoiset  kokkanimet  näihin  samoihin  aikoihin 
vielä  ohvat  käytännössä  ja  pysyivätkin  yhä  edelleen,  kunnes 
vihdoin  karttunut  sivistysmäärä  ne  tästäkin  säädystä  hävittää 
vähiin  oloihin,  tokko  vieläkään  lienee  sukupuuttoon  hävittä- 
nyt. Eaupunkilaiselämässä  teroittunut  sutkapäisyys  keksi  niitä 
kenties  enemmin  ja  sukkelampia  kuin  maalla  osattiin.  Kuinka 
suuressa  määrin  ne  ohvat  ajanhengen  mukaisia  ja  kuinka 
vähän  niistä  asianomainen  otti  närkästyäkseen,  näkee  siitä, 
että  niitä  täyttä  päätä  käytetään  hika-,  jopa  sukuniminakin. 
Vihdoin  isännimen  käyttäminen  sukunimen  asemesta  oli  luon- 
nolhsesti  sekin  tunnettu,  vaikka  se  kenties  paremmin  kuului 
aateliston  tapaan;  mutta  tämän  säädyn  siitä  luovuttua  jouti 
se  hyvin  porvareille  ja  talonpojille,  jotka  ahkerasti  ovatkin 
tätä  nimialaa  viljelleet  ja  yhä  viljelevät. 

Suomen  porvaristo  seurasi  yleensä  Ruotsin  porvariston 
kehitysuraa.  Sekin  alkujaan  syntyi  saksalaisista  aineksista, 
niinkuin  sama  sääty    valtakunnassakin.     Lisää  muukalaisuutta 
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liittyi  siihen  Ruotsista  sekä  oman  maan  ruotsalaisesta  väes- 
iostiL  Seuraus  on  selvä.  Nimiasukin  siis  ainakin  osaksi 
taalla  ilmaisee  samoja  pääpiirteitä  kuin  siellä.  Ilmaiseisipa 
tykkanäankin,  ellei  täällä  vahvan  muukalaisuuden  rinnaUa  olisi 
jo  vanhimmista  ajoista  saakka  suomalainenkin  väestö  anasta- 
nut melkoista  osaa  porvariston  kokoonpanossa.  Niinpä  kaksi 
etevinta  kaupunkiamme,  Turku  ja  Viipuri,  olivat  keskiaikana 
ja  siitä  eteenpäin  vielä  Ruotsin  mahtavuudenkin  aikana  varsin 
suomalaiset.  Siihen  antaa  todistuksia  m.  m.  porvariston  ni- 
mistökin, ^)  joka  edeUisestä  kaupungista  on  jokseenkin  hyvin 
tunnettu  koko  siltä  ajalta,  josta  puhumme,  jälkimmäisestä  sitä 
vastoin  aikakauden  loppupuolilta;  mutta  päättäen  siitä,  että  tätä 
kaupunkia  ympäröi  vahva  supikarjalainen  maakunta,  ei  voi. 
muuta  otaksua  kuin  että  suuri  osa  kaupunkilaisistakin  oli 
samankielinen  kuin  ympäristön  väestö,  jonka  keskuudesta 
alempi  porvaristo  enimmäkseen  juuri  lieneekin  lähtenyt. 

Tarkastelkaammepa  hiukan  tuota  kansallista  nimistöä 
mainitussa  kahdessa  kaupungissa  tahi  niitä  ympäröivillä  maa- 
seuduilla. Sitä  tehdessämme  saatamme  jättää  lukuun  otta- 
matta varsinaiset  sukunimet,  jotka  kaupunkeihin  siirtyneiden 
maalaisten  muassa  oUvat  seuranneet  heitä  entisestä  kotipuo- 
lestaan. Huomautettakoon  ainoastaan,  että  ne  Viipurissa  pa- 
remmin kuin  Turussa  osottavat  vanhan  alkuperäisen  luon- 
teensa, siitä  syystä  että  Itä-Suomi  aina  on  luopumattomasti 
säilyttänyt  vanhan  sukunimi-asun,  kun  se  sitä  vastoin  Länsi- 
Suomessa  on  aikojen  kuluessa  muinaisestaan  paljon  muuttu- 
nut. Ne  kaksi  sukunimen  lajia,  jotka  vanhempien  aikojen 
porvarissäädyUe  ovat  niin  tunnusluontoiset,  tapaamme  täällä- 
kin edustettuna,  nim.  ammattinimet  ja  kokkanimet.  Edelli- 
set kuitenkin  ilmestyvät  asiakirjoissa  melkein  yksinomaisesti 
ruotsinkielisessä  muodossa,  jonka  vuoksi  tässä  vaan  luetelta- 
koon suomenkieliset  taikka  semmoiset  ruotsinkieliset,  joita 
suomenkielessäkin  käytetään. 


')  Muita  todistuksia  kts.  esim.  HisL  Ark,  DC,  K.  Grotenfelt, 
»Vähän  suomalaisuudesta  Turussa  —  ennen  aikaan*"  (16:11a  ja  17:llä 
vuosisadalla). 
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Sukunimen  tapaan  käytetyltä  animattinimiä  lueteltakoon 
Turusta  seuraavat  ^),  joista  jotkut  ovat  pftiklrninnimiiTiIrin 
jääneet:  1500-luvulla:  Siiolenkääntäjä,  KalanjuoUajay  Ka- 
lanliottaja,  Kantaja,  sekä  1600-luvun  alkupuolella:  Kan- 
kuri, Sarvenleikkaaja,  Pdttari  (Beltar)^),  Kaitiiri  (kaiteen- 
tekijä),  Paturi  (padanpaikkaaja)  3),  Parkkari  (Barkari  s.  o. 
nalianparkitsija)  ^),  Paikkari  (paikkasuutari  t.  -räätäli)  ^), 
Kampari  (kammantekijä?),  Satuli  (satulantekijä).  Ympäri 
Suomen  yleisiä  ovat  suku-  ja  paikkainnimet,  joissa  sanat  sem- 
moiset kuin  seppä,  rautia,  rautio,  suutari  esiintyvät,  katen 
esim.  nimissä  Seppä,  Seppänen,  Seppälä,  Bautio,  JRauHai- 
nen.  Suutaria  —  kaikki  todistaen  anmiattinimen  käytaatoä 
sukunimen  aiheena.  Ammattinimistä  lienevät  edeUeen  lähte- 
neet  seuraavat  harvinaiset  nimet:  Punkari,  t.  Ylistarossa 
(1600-luvulla,  Pungemakar),  Diskarla  1.  Tiskarla.  k.  Kuus- 
joen  kappeUssa,  jossa  tiskari  ehkä  on  =  tiskien,  s.  o.  pnn- 
lautasten  1.  -vatien  tekijä,  Skraatarla^  k.  Kuusjoella,  sanasta 
skraatari  =  räätäU,  Patarautila,  k.  Sauvossa,  jossa  ^pata- 
rautia  =  paturi*).     Viipurin   seuduilta  ja   yleensä    Itä-Suo- 

^)  Vrt.  myös  edellä  s.  99  muist.  mainitulta  keskiaikaisia, 
joista  vieläkin  suku-  ja  paikkainnimiä,  esim.  Piiparinen,  Tulkkila, 
Nikkarila  (Pieksämäellä),  Teikari,  t.  Kokemäellä,  s.  Teikar saaressa, 
Teikarla,  k.  Punkalaitumella  j.  n.  e. 

*)  Merkitsee  alkiyaan  vyöntekijää  (gördelmakare),  mutta  sit- 
temmin, niinkuin  sanaa  Pohjanmaalla  käytetäänkin,  valuria  eli  vas- 
kuria.  Esiintyi'  sukunimenä  sekä  useissa  paikkainnimissä,  varsin- 
kin mainitussa  maakunnassa.  —  Sama  alkumerkitys  saksalaisella 
Belter,  Petter,  josta  kirjoituksia  kirjoitussarjassa  SUzungsher,  d.  Ge- 
sellsch.  f.  Gesch.  u.  AUerthumsk.  d.  Ostseeprov.,  1882—1883,  1886, 
1887-81. 

')  Vrt.  Paturi,  t.  Janakkalassa. 

*)  Vrt.  Parkkarila,  t.  Lappeella. 

*)  Vrt.  Paikkari,  trp.  Sammatissa. 

■)  Muilta  yhteiskunnallisen  elämän  aloilta  mainittakoon  myös- 
kin muutamia  nimiä,  jotka  ovat  yksilön  toimilaadusta  otetuita:  Ran- 
kuri-Juha  (ehkä  =  profoss),  Turussa  1500-luvulla,  Kanunki  (s.  o.  ka- 
niikki),  k.  Kuusjoella,  Trompari,  t.  I.-Kyrössä,  Kylänlapsi,  s.  Turussa 
1600-luvulla. 
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mesta  mainittakoon  vanhat  sukunimet  Timperi,  Viskari  ja 
Pakarinen,  joiden  alkuperänä  ovat  ruotsalaiset  timmerman, 
fiskare  ja  bagare.  Huomiota  ansaitsee  sukunimi  Ristinseppä, 
joka  1500-luvulla  oli  Kaakkois-Karj  alassa  yleinen.  Siitä  sit- 
ten JRistseppcUäj  tunnettu  kartano  Heinjoella.  Ristinseppä 
merkitsee  nähtävästi  ristintekijää  (raudasta).  —  Elinkeinoista 
ovat  tämmöisetkin  tilapäiset  nimenmuodostukset  otetut  kuin 
seuraavat  1500-  ja  1600-luvuilla  Turussa  käytetyt:  ÖylMti- 
Valpuri,  Fläski-Matti,  Kalkki- Syyrinki  (=  Söyrinki),  Kalja- 
Pertteli,  Makkara-Pieti,  Taari-Matti,  Silli-Mikkeli,  Sää- 
myskä-Perttdi,  Nahka-Prusi,  Sauna- Tavasti.  Että  tämmöi- 
sistäkin aineksista  voi  syntyä  todellisia  sukunimiä,  näkee  esim. 
sanasta  Fläslci,  joka  kauan  aikaa  tavataan  mainitussa  kau- 
pungissa sukuna. 

Noista  porvaristossa  niin  suuresti  suosituista  kokka-  1. 
haukkumanimisiB  olisi  paljonkin  puhumista.  Aika  ei  sitä 
myönnä.  Koskettelematta  niitä  syitä,  jotka  kulloinkin  liene- 
vät olleet  tämmöisen  nimen  alkuna,  niin  enemmittä  selityk- 
sittä pantakoon  tähän  pieni  valikoima,  joka  osottaa  puheena- 
olevan lajin  vaihtelevia  aiheita. 

Tmiissa:  (Pietari)  ^ovo^t/dän,  raatimies  1400-luvulla;  1500- 
luvulta:  Avosim,  Paljaspää,  Pahajalka,  Parsaanjalka,  Vuo- 
henparta,  Karvatasku,  Tyhjätasku,  Tomuhousu,  Paskasilmä, 
Puujalka,  Pmasaapas,  Koirafadder  (Koiravateri,  s.  o.  koira- 
kummi),  Rakinpenikka;  sekä  1600-luvulta:  Arkapoika,  Mie- 
lienpoika,  Mustasuu,  Luupää,  Sarvileuka,  Harafiuuli,  Vää- 
räjalka,  Pitkäparta,  Saksansuu,  Ticohitasku,  Suvikenkä, 
Vesipiimä  1.   Vesipiimänen,  KynsUaukka,  Pekkatourunen.  ^) 

Viipurissa  1500-luvulla:  Polttonuttu,  Tuulenvääntäjä, 
Pukinniska,  Eentseli  j.  n.  e. 

Tämmöistenkin  nimen  mahdollista  perinnöllisyyttä  todis- 
taa se  seikka  että  jotkut  niistä  esiintyvät  vielä  myöhään  seu- 
raavallakin vuosisadalla. 


M  Tarkoittanee  jalkapuussa  1.  pekkatourussa  („in  peccatorio** ) 
istunutta. 
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Talonpojissa  on  sukunimien  synty  tapahtunut  kaikidta 
Tay&lmnmin.  Syy  on  helposti  huomattava.  Pitkällinen  val- 
lanalaisuus, sorto,  jopa  orjuuskin  on  monessa  maassa  puudut- 
tanut heidän  jänttansä,  hidastuttanut  heidän  kehitystansa. 
Heidän  elinkeinonsa  laatu  on  sallinut  ainoastaan  ahtaisin  ra- 
joihin supistunutta  keskusliikettä,  heidän  yarattomuutensa  ai- 
noastaan vähäpätöisiä  asioimisia.  Koko  heidän  historiansa  on 
ikäänkuin  tuominnut  heidät  vanhoillisuuteen.  Siksi  niin  myö- 
hään i&ssä  säädyssä  herää  sukunimien  tarve.  Mutta  kun  yhtä- 
kaikki aikaa  voittaen  siinäkin  alkaa  sukunimiä  ilmestyä,  niin 
muiden  säätyjen,  etenkin  porvariston  antama  esimerkki,  se  se 
on  pidettävä  tämän  edistyksen  etevimpänä  yUykkeenä,  jonka 
ohessa  opilUsenldn  sivistysmäärän  yleinen  kohoaminen  nähtä- 
västi sekin  vaikuttaa'  samaan  suuntaan.  Vielä  tällä  vuosisa- 
dalla on  rahvas  monessa  maassa,  ainakin  paikka-paikoin,  ollut 
sukunimiä  vailla.  Sitä  kerrotaan  Elbasta  ja  Kreikasta;  se  on 
tunnettu  Virosta  ja  Friislannista ;  ^)  me  tiedämme,  että  pysy- 
vien sukunimien  syntyä  vielä  parhaillaan  on  Skandinaaviassa 
ja  Venäjällä  kestämässä.  ^) 

Tietysti  ei  rahvaskaan  ole  voinut  tulla  toimeen  minkään- 
laisia lisänimiä  käyttämätiä.  Yleisenä  tapana  näyttää  kaik- 
kialla olleen,  että  talonpoikaista  miestä  kutsutaan  tarkempia 
persoonallisia  selityksiä  tarvittaessa  hänen  kotipaikkansa  mu- 
kaan. Sitäpaitsi  tietysti  nuo  yltä-yleiset  mieskohtaiset  liikani- 


0  Mitä  erittäin  tähän  maakuntaan  tulee,  on  tunnettu  kuinka 
Napoleon  näiden  seutujen  yliherrana  keisarillisella  käskykirjeellään 
v:lta  1811  sääsi  Itä-Friislannissa  tarkoin  määrätyn  sukunimi-järjes- 
telmän  toimeenpantavaksi.  Samaan  suuntaan  sitten  jatkoi  koti- 
mainen hallitus.  Sitä  ennen  hän  Jo  v.  1808  oli  itntanut  koko  valta- 
kuntaansa koskevan  yleisen  käskyn,  joka  kävi  samaan  suuntaan. 
Se  näyttää  kuitenkin  erittäin  tarkoittaneen  vielä  sukunimettömiä 
Juutalaisia.  Kts.  Bernhard  Brons,  Friesische  Namen  (Emden  1878), 
s.  119—138. 

*)  Omituisena  ilmiönä  on  mainittava  että  göötiläinen  Vird- 
heimo,  joka  asuu  Värendissä,  on  ikimuistoisista  ajoista  käyttänyt 
todellisia  sukunimiä.  Syyksi  arvellaan  että  koko  heimo  juontaa 
alkuperänsä  jostakin  muinaisesta  sotilasaatelistosta.  (Hylten-Ca- 
VALLius,  Wäi'end  o.  Wirdarne  II,  s.  280  seur.  y.  m.) 
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met  ovat  tässäkin  säädyssä  olleet  varsin  tavalliset  —  odottai- 
sipa  melkein:  tavallisemmat  kuin  muissa  säädyissä.  Asian- 
laita ei  kuitenkaan  näytä  todellisuudessa  niin  oUeen.  Kaupun- 
kilaisella on  vilkkaampi  kekseliäisyys  kuru  maalaisella^  kaupun- 
kilainen noita  kokkanimiäkin  on  ovelampi  sepitsemään  kuin 
vakava  maalainen. 

Erityisen    esityksensä   vaativat   vielä   oman   rahvaamme 
sukunimet.  Edellisessä  olemme  nähneet  miten  meidänkin  kansa- 
kunnan ylemmissä  kerroksissa  joukko   sukunimiä  syntyy  sen 
yleisen  kehityksen  tuloksena,  joka  muissakin  kansoissa  on  anta- 
nut aihetta  näiden   ilmiöiden  syntyyn.     Mitä  varsinaisen  rah- 
vaamme   sukunimiin   tulee,    emme  kuitenkaan  saata  otaksua, 
että  nekin  olisivat  syntyaikaansa  ja  syntysyyhynsä  nähden  to- 
dellisessa    yhteydessä     sukunimien    yleisen     kehityshistorian 
kanssa,    sillä    monesta  seikasta  päättäen  näyttää  Suomenkan- 
salla    olleen    omantakeinen   sukunimistönsä  jo  kauvan    ennen 
kuin    Euroopan   sivistyskansoissa,  jopa  vertaamattomia  aikoja 
varhaisemmin     kuin     sikäläisessä    rahvaassa.     Kysymme    siis: 
onko  otaksuttava,  että  Muinais- SuoYnalaisiUa  jo  paJcanuudsn 
aikana  oli  olemassa  sukunimiä?  Asiasta  on  oUut  vastakkaisia 
mieUpiteitä.     On   arveltu    että    Suomalaiset  ovat  ikivanhoista 
ajoista  sukunimiä  käyttäneet,  on  arveltu  niinkin,  että  ne  ovat 
käytäntöön  tulleet  vasta  kristinuskon  muassa.     Edellisin  mie- 
lipidettä   edustaa    (JOTTLUND,  joka  kuitenkin,  pilvenhapuiUja 
kun  oli,  luulee  Herodoton  ajoilta  saakka  voivansa  todistaa  nii- 
den  olemassa-oloa;  ^)  jälkimmäisen  kannattajana   on   mainit- 
tava  Gerhard,  jonka   ajatus  puheeena-olevasta  asiasta  kuu- 
luu näin:     „01en    vähitellen    tullut  siihen   vakuutukseen,  että 
Suomalaisilla    ennen    kun   ne    kastettiin    oli   ainoastaan    yksi 
nimi,   jonka   mukaan  heidän  talonsakin  nimitettiin,  sekä  että 
kun  papit  kasteessaan  antoivat  heiUe  uudet  ristimänimet,  niin 
entiset    nimet  jäivät  talojen-  ja  sukunimiksi".  *).     Yllämaini- 
tuita   tutkijoita    aikaisemmin    on    REINHOLM   tätä  kysymystä 


O  Almogens  uti  Savolax  o.  Karelen  fitiska  famiJjmamru    Hel- 
sinki 1872. 

*)  Savonlinnan  läänin  oloista  vuoteen  1571,  s.  6. 


120 

käsitellyt.  ^)  Hänen  kantansa  on  välittävä.  ,,Kaikista  suo- 
mensukuisista kansoista^S  ^^^  lausuu,  ^näyttävät  varsinkin 
Suomalaiset  mielellään  nimittäytyneen  suku-(perhe-)nimella'^. 
Toisessa  kohden  hän  esittää  väitteen  „että  useat  noista  tu- 
hatmääriin  nousevista  sukunimistämme  ovat  alkujaan  oQeet 
yksityisolijallisia  ominaisnimiä,  vaikka  ne  sittemmin  ovat  su- 
kunimiksi  muuttuneet,  varsinkin  kun  kristinuskon  muassa  oli 
joka  tapauksessa  uusi  etunimi  annettava".  2)  Kaikki  kolme 
kirjoittajaa  näkyvät  siis  pitävän  varmana,  että  se  nimimaailma, 
joka  astuu  eteemme  vielä  tänäpäivänä  käytetyssä  sukunimis- 
tössämme,  on  ikivanha,  pakanuudenaikuinen.  Niin  se  epäi- 
lemättä onkin.  Sen  sanoo  näiden  nimien  hämärä  merkitys, 
sen  sanoo  myöskin  merkityksen  yksinkertaisuus  ja  luontevuus, 
milloin  vaan  tutkijan  onnistuu  sitä  seUttää.  Niin  pitkaUe 
saattaa  empimättä  yhtyä  mainittuihin  miehpiteisin. 

Sopiipa  myöskin  otaksua  että  pakanuuden  aikana  ver- 
raten hyvästi  tultiin  toimeen  ainoastaan  yksityisolijallisilla  ni- 
millä, jonka  vuoksi  sukunimistökin  saattoi  nykyiseensä  näh- 
den olla  jokseenkin  harvalukuinen.  Tämä  mahdollisuus  pe- 
rustuu siihen,  että  vielä  monet  ajat  senkin  jälkeen,  kun  kris- 
tinusko jo  oU  päässyt  kansaUista  nimiasua  muuttelemaan, 
noita  alkuperäisiä  yksilönimiä  paikka-paikoin  oh  olemassa 
varsin  runsas  lukumäärä,  joka  niihin  aikoihin,  jolloin  pakanuus 
koskemattomana  sai  jatkaa  omituista  elämäänsä,  tietysti  oli 
vielä  paljoa  runsaampi  ja  siis  tarjosi  kuta  kuinkin  riittäviä 
takeita,  että  eri  olijat  eivät  aivan  helposti  voineet  toisiinsa 
sekautua.  Lisäksi  tulee  se  seikka,  että  yhteiskunnalliset  olot- 
kaan eivät  voineet  olla  kehittyneet  sille  asteelle,  jolloin  kart- 
tunut keskusliike  ja   kaikkien  elämänsuhteiden  monistuminen 


*)  Dop  o.  dop7i.,  s.  56,  57. 

")  Tämä  vaatimus,  jonka  kirkko  toisinaan  kyllä  on  lausunut, 
ei  näytä  olleen  niin  peräti  välttämätön.  Ei  sitä  ainakaan  ole  joka 
tapauksessa  noudatettu.  Mitä  Ruotsinvallan  oloihin  tulee,  emme  tunne 
semmoisia  määräyksiä  kuin  yhden  ainoan,  joka  kuitenkin  näyttää 
olevan  vaan  neuvo.  Se  on  piispa  D.  Lundin  tekemä  hänen  syno- 
daalimuistutuksissaan  16  p:ltä  Lokak.  1713,  ja  siis  aivan  myöhäi- 
nen.   Kts.  B^LTER,  Kyrkocerenionierna,  3:s  pain.  s.  401. 
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melkein  ehdottomasti  vaatii  yksilöä  etsimään  kiinteää  nimeä. 
Mutta  sittenkään  en  katsoisi  olevan  riittäviä  syitä  otaksu- 
maan, ettei  pakanuuden  aikaan  olisi  ensinkään  ollut  sukuni- 
miä käytännössä.  Ne  perusteet,  joihin  tukean  tämän  mieli- 
piteen, ovat  seuraavat:  1)  Jos  otaksuu  että  ihmisnimistä 
johdettuja  nm-päätteisiä  laatusanoja  jo  muinaisuudessa  käy- 
tettiin osottamaan  asianomaisen  olijan  kuuluvaisuutta  vartalo- 
sanalla  ilmaistun  henkilön  perheesen,  lajiin,  sukuun  (adjectiva 
generis  personalia),  niin  tämmöisiä  sanoja,  jotka  siinä  tapauk- 
sessa eivät  juuri  muuta  voi  olla  kuin  sukunimiä,  tavataan  jo 
Suomalaisten  ja  Virolaisten  vanhemmissa,  osasta  pakanuuden 
aikaan  saakka  ulettuvissa  runo-  ja  historialahteissä.  2)  Jos 
sukunimet  olisivat  syntyneet  vasta  sitten  kun  pakanuudenai- 
kaiset  yksityisohjalliset  nimet  olivat  vaihtuneet  kristinuskoi- 
siin  ristimänimiin,  niin  olisi  vaikea  selittää  miksikä  kristittynä 
aikana  (vielä  1600-luvulla)  käytettyjen  alkuperäisten,  s.  o.  pa- 
kanallisten nimien  rinnalla  kuitenkin  tavataan  sukunimiä,  — ^ 
ilmiö,  joka  on  yltä-yleinen  Savon  ja  Karjalan  maakirjoissa  vielä 
kolmatta  sataa  vuotta  taaksepäin.  3)  Jos  sukunimiä  ei  oUsi 
ollut  olemassa  ennen  kristinuskoa,  jopa  jokseenkin  yleisesti 
käytettyinä,  niin  niitä  tuskin  tapaisi  niin  laajalti  levinneinä 
eri  heimoissa  ja  eri  seuduilla. 

Ensimmäisen  todistusperusteen  tueksi  annettakoon  nen- 
päätteisten  nimien  vanhimmasta  ilmestymisestä  muutamia 
tietoja.^  Ensiksi  eikö  jo  nimi  semmoinen  kuin  muinaisrunon 
Osmoinen  tai  Kalevainen  esiinny  sukunimen  tapaisessa  käy- 
tännössä, ilmoittaen  tarullisen  Osmon  tai  Kalevan  jälkeläisiä? 
Eikö  Vuojolainen  osota  miestä,  joka  on  jostakin  Vuojalasta 
kotosin,  ja  kotipaikkansa  mukaan  on  saanut  jälkinimensä?  ^) 
Eivätkö  Henrikki  Lättiläisen  mainitsemat  hiviläis-  ja  virolais- 
päälliköt  Kidevene  (*Kuulevainen),  Kyrian  (Kirjanen),  Layan 
(*Laajanen),  Kirjavan  (Kirjavainen)  ju  Tahelin  (*Tapolai- 
nen)    kulje    nimillä,   joita    yhtä  hyvin  voipi  pitää  suku-  kuin 

O  Vuojalaiyien  vieläkin  sn.  Pälkjärvellä.  Vrt.  Vu(^a,  joki 
Kangasniemellä,  ja  siitä  Vuojala,  kylä  samassa  pitäjässä.  —  Alku- 
peränä ehkä  vuo.  Vuojalainen  niinmuodoin  vuon  1.  „vuojan"  ran- 
nalla asi\ja  (niinkuin  Lappalaiset). 
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yk&dlöniminä?  ^)  Nämäkin  nimet  siis  samaan  tapaan  kuin 
äsken  mainitut  Kalevalan  nimet  ilmoittaisivat  esi-isän  tai  koti- 
paikan mukaan  annettua  sukunimeä.  Paikannimiäkin,  jotka 
ovat  nen-päätteisistä  nimisi»  saatuja,  tapaamme  samasta  lab- 
teestä.  Semmoisia  ovat  liiviläiset  nimet  Vidisde,  KiAeseie, 
suom.  *Vitisdä,  "^Kauppisela.  Edelleen  tavataan  Viron  van- 
himmassa ,,Liber  census  Danise^  nimisessä  maakirjassa  nen- 
päätteisiä  nimiä  ja  niiden  johdannaisia,  joiden  ikä  epäilemättä 
ulottuu  kauvas  taaksepäin  pakanuuden  aikaan  saakka.  —  Sem- 
moisia ovat  m.  m.  seuraavat  paikkainnimet:  Kyminaestkyla^ 
KatvpiseU  (Kauppisela),  Kyuizcel  (Kiviselä),  joiden  alkuperanä 
näyttävät  olleen  sukunimen  tapaiset  muodot  *£yminäineu(^y 
Kivinen,  Kciuppmen.  Suomalaisissa  paikkainnimissä  esiintyy 
myöskin  yleisesti  sama  nen-pääte,  osottaen  paikan  perineen 
suvusta  nimensä.  Tosin  näiden  nimien  ikä  ei  ole  tarkemmin 
määrättävissä  —  useat  niistä  tulevat  kuitenkin  jo  keskiaikai- 
sissa lähteissämme  näkyviin  — ,  mutta  niiden  yleisyys,  sa- 
maUa  kun  merkityksenkin  tummuus  todistaa,  että  ne  ovat 
perin  vanhoja.  Semmoisia  nimiä  ovat  Huittinen,  Joroinen, 
Mietoinen  eli  oikeammin  Huittisten,  Joroisten,  Mietoisten  p.. 
kpl.  Inkerissä  niin  muodostetut  kylännimet  ovat  hyvin  taval- 
lisia. Tällaisista  sukunimistä  otettuja  pfiikkainnimiä  löytyy 
myös  melkoinen  joukko  nykyaikaisellakin  virolaisalueella,  esim. 
seurakuntien  nimet  Sangaste,  TJrvdste^  HaUiste,  kartanoiden 
nimet  TöUiste,  Igaste,  Tirmaste,  Tammiste,  Keinaste,  Ati- 
vaste;  kylien  ja  talojen  nimet  Soinaste,  Sirvaste,  Himmaste, 
Miiaste,  Eoste  y.  m.,  —  kaikki  alkujaan  monikon  genetii- 
vejä  vastaavista  nen-päätteisistä  laatusanoista,  jotka  eivät  ole 


V  Neljä  ensiksi  mainittua  nimeä  on  J.  Krohn  tekstissä  oso- 
tettuun  tapaan  selittänyt.  Kts.  Hist,  Ark.  VII,  s.  49.  Viimeinen  on 
minun  korjaamani.  Tabo  =  Tapio;  kts.  Eesti  Kirjameeste  SeUsi 
Aaataraamat  1886—1887  "VVeskeh  kirjoitus  „Wana  Eestlaste  palved 
metsa-j  umalatele** . 

'-)  Kts.  Hist.  Ark,,  m.  p. 

»)  Tehty  luultavasti  vv.  1257—1260  seuduilla.  Kts.  Pauckeb. 
GUiefhesitz,  s.  55  muist.  8.  Vrt.  Bunge-Toll,  Eat-  u.  Livländisch^' 
Brieflade,  1.  ^Aelteste  esti.  Landrolle". 
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muuta  kuin  perheen  tai  heimon  jäsenten,  kylän  tai  talon  asu- 
kasten nimityksiä.  ^) 

Toisen  todistusperusteen  nim.  pakanallisten  yksilönimien 
ja  sukunimien  yhtä-aikaisuuden  tueksi  mainittakoon  joku 
määrä  esimerkkejä.  Yarsinais-Suomesta:  Ikaiempi  1.  Ikä- 
lempi  Xirpolainen(?)^)  1379,  Ihanus  Törönen  1445;  Hä- 
meestä: Hanhi  Poteri  1340,  Humus  Kärköinen  1466,  ViJi- 
tari  Tontonen  1483;  Kaijalasta  vdta  1566:  Ihanus  Miehik" 
käinen,  Suikki  Tinthänen;  v:lta  1615  ja  1618:  Terä  Ketoi- 
nen,  Joukka  Kokkoinen,  Passi  Kekälehinen,  Suikki  Biigoi- 
nen,  Pessi  Antinpoika  Pulkkisien,  Pesu  OUinp.  Ja/nutohien, 
Liina  Laikkanen,  Andia  Poloinen;  v:lta  1631:  Tiisto  Moi- 
lainen,  Lumpa  Bääpinen,  Väisä  Korhoinen,  Raappana  Jas- 
kainen,  Pessu  Laskiainen,  Peso  Linduinen,  SUvo  Kokoinen; 
Savosta  v:lta  1550:  Jurva  Narinen,  Viisa  Leskinen,  Ohro 
Bautaparta,  Kärsä  Laitinen,  Nirkka  Piirainen,  Pussa  Nou- 
siahiefi,  Vesa  Ihalempinen,  PUtti  Paalainen,  Ihannus  Juntti 
Jaatinen;  v:lta  1561:  Ilari  Mannp.  Väisäinen,  KaUi  Mati- 
lainen, Kassi  Kvkkoinen;  v:lta  1600:  Soini  Huovinen,  Pesoi 
Himainen;  v:lta  1611:  Visa  Kakkinen,  Rassi  Leskinen,  Ha- 
kuli  Asikkainen,  Ihannus  Pessoinen,  Rossi  Tervoinen,  Var- 


*)  Kts.  J.  HuRT,  Die  estnischen  Namina  auf  ne  purum  (Hiki  1886), 
s.  183  seur.  —  Tämmöisiä  monikon  genetiivejä  saattaa  tietysti 
syntyä  myöskin  9(-kse)-päätteisistä  nimistä.  Semmoinen  näyttää 
olevan  Hurtin  luettelemain  Joukossa  Ihaste,  jonka  nominatiivimuoto 
oikeastaan  liene  Ihoa  (-ksen),  suku  (alkujaan  etu-)- nimenä  meillä- 
kin Laatukan  Karjalassa  käytetty.  Pernon  kreivikunnan  alueella 
esiintyykin  v.  1637  muudan  Ihasse  Lauss,  s.  o.  Ihaksen  Klaus,  joka 
nimi  tavataan  eräästä  silloisesta  Liivinmaan  vakkakirjasta  (Ruot- 
sin Kamariarkistossa). 

•)  Nimi  esiintyy  yhtymässä  «fllia  Ykalempa  Kyrpoleyna"  (Mk. 
n:o  243).  Jossa  Ykalempa  on  käsitettävä  muinaisruotsalaiseen 
tapaan  saatuna  genetiivinä  i-loppuisesta  nominatiivistä.  Tätä  tai- 
vutusmuotoa sovitetaan  keskiaikaisissa  lähteissämme  sangen  usein 
suomalaisiinkin  nimiin,  onpa  se  yksin  latinaisessakin  tekstissä  saanut 
tämän  käytännön.  Toisinaan  vielä  lisätään  genitiivin  a-päätteen 
jälkeen  joutava  s.  Niin  esim.  seuraavassa  kohden:  Jonis  Kaupas- 
san  (Mk.  n:o  611),  jotenka  Jälkimmäinen  nimi  ei  suinkaan  ole  Kauppa 
vaan  Kauppi. 
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tia  Utriainen,  Hakidi  Yletyinen:  Pohjanmaalta  1591  ja  1605: 
Talvi  Kauppinen  (Limingassa). 

Mitä  sukunimien  tavattavaisuuteen  eri  heimoissa  ja  eri 
seuduilla  tulee,  on  huomautettava,  että  ne  vanhempina  aikoina 
näyttävät  olleen  kaikkialla  maassamme  käytettyinä,  siis  sem- 
moisillakin seuduilla,  missä  niitä  nykyisiin  aikoihin  tiettävästi 
ei  viljellä.  Käsittäkäämme  sukunimet  tarpeeksi  laajassa  merki- 
tyksessä, laskemalla  niihin  kaikki  semmoiset  persoonalliset  ni- 
met, joilla  osotetaan  eri  henkilöiden  sukuperäinen  yhteenkuu- 
luvaisuus. Sillä  jospa  Suomenkansan  sukuniminä  onkin  etu- 
sijassa pidettävä  noita  tavallisia  nen-päätteisiä,  niin  täytyy 
sukunimien  joukkoon  lukea  muitakin  samaan  tarkoitukseen 
käytettyjä  nimiaineksia,  esim.  kotiperaisyyttä  ilmoittavia  lm- 
new-päätteisiä,  sukunimiksi  käyneitä  yksilönimiä  sekä  lisäksi 
semmoisia  mieskohtaisia  liika-  1.  tunnusnimiä,  jotka  periytymi- 
sen kautta  ovat  saaneet  sukunimen  ar\'on.  •  N^n  avarassa 
mielessä  sukunimistä  puhuttaessa  se  käytännön  yleisyyskin, 
josta  olemme  maininneet,  käypi  yhä  huomattavammaksi.  Jo 
vanhastaan  on  tapana  sanoa  että  sukunimiä  on  olemassa  ai- 
noastaan savokarjalaisen  heimon  asumalla  alalla,  siis  Inke- 
rissä, Karjalassa,  Savossa,  Oulujärven  ympäristöillä  sekä  riutu- 
vana säilynnäisenä  Keski-Suomessa ;  jota  vastoin  Uusmaa, 
Varsinais-Suomi,  Satakunta,  Häme  ja  Pohjanmaa,  äskenmai- 
nittuja  erikoisseutuja  lukuun  ottamatta,  eivät  sukunimien  käy- 
täntöä  tunne,  i)     Eri  maakuntien  rajoilla  olot  kuitenkin  voi- 

*)  Että  Inkerissä  ja  Venäjän-Karjalassa  on  vanhastaan  käy- 
tetty sukunimiä  on  tunnettu.  Edellisessä  maakunnassa  niitä  tava- 
taan jo  vanhimmassa  venäläisessä  verokirjassa  viita  1500  (siis  jo 
ennenkuin  Ruotsin  aikana  tänne  muutti  uutta  väestöä  Suomesta), 
esim.  seuraavat:  Hobshhi»  =  Nousiainen,  HrajRHi»  =  Ihalainen.  Fdm- 
RBHT>  »  Himokainen,  rajivRCHiii  =  Haluksinen.  HraKHHi  =  Iliakainen, 
BHJiiflKHHi  =  Viljakainen,  Kjo-uerHHi  =  Kyllättinen.  A^hrhhi  =  Asi- 
kainen, JeHeKHHT>  =  Leinäkäinen.  ycnajn»  =  Uskali,  ycKoft  =  Uskoi, 
sitä  paitsi  tilapäisiä  muodostuksia  semmoisia  kuin  TaMejeBi  1.  ilra- 
siejeB-b  =  Ihamielinen  1.  Ihamielenpoika  y.  m.  skl.  —  kalkki  muodos- 
tettuja miehennimistä,  jotka  melkein  järjestänsä  siellä  ovat  samaan 
aikaan  käytännössä  (Nousia,  Ihala,  Himokka,  Halus,  Ihakka.  Vii- 
jakka,   Kyllätti  1.  Kyllätty,   Asikka,   Leinäkkä  1.  Leinakka,  Uskali, 
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vat  muodostua  yleisestä  säännöstä  poikkeaviksi:  sukunimi- 
syyttä  ja  sukunimettömyyttä  tavataan  sekaisin,  alueilla,  missä 
oikeastaan  toinen  tai  toinen  olisi  oleva  valtaibniönä.  Van- 
hempina aikoina  oli,  miten  jo  viitattiin,  sukunimien  käytäntö 
yleisempi.  Keskiajan  todistuskappaleista  niitä  tavataan  kaik- 
kialla, mistä  vaan  kirjallisia  tietoja  on  meidän  aikoibin  saakka 
säilynyt,  ja  tavattaisiin  epäilemättä  vielä  paljoa  runsaanmiassa- 
kin  ms^rässä,  elleivät  ruotsalaiset  kirjurit,  joille  sukunimi  yleensä 
oli  outo  ihniö,  olisi  suomalaisten  miesten  nimiä  kirjoittaes- 
saan enimmiten  käyttäneet  tuota  meillä  kaiketi  skandinaavi- 
laisena  pidettävää  tapaa,  että  yksityisolijallisen  nimen  lisäse- 
lityksenä mainitaan  isännimi,  joka  tapa  käytännön  kautta  saa- 
tuaan ikäänkuin  virallisen  vahvistuksen,  on  katsottava  syyksi 
että  sukunimi  niin  usein  jätetään  ilmi  panematta,  missä  se 
todeUisuudessa  epäilemättä  löytjri.  SeuduiDa  semmoisilla,  jotka 
varsinaisessa  määrin  todella  olivat  ruotsalaisuuden  vaikutetta- 
vina, miten  ylensä  Etelä-  ja  Länsi-Suomessa  sekä  Pohjan- 
maan rannikkoalueella,  vieras  tapa  lienee  jo  aikaisin  itse  suo- 
malaisessakin väestössä  voittanut  alaa  ja  siten  heikontanut 
kansallisen  nimiasun  elinvoimaa.  Toinen  tapa,  joka  sekin  on 
oUut  omansa  varsinaisia  sukunimiä  syrjäyttämään,  on  se,  ar- 
vatakseni myöskin  länsinaapuriltamme  lainattu  ja  senvuoksi 
etenkin  Suomen  länsipuolisissa  osissa  tavattava,  että  talonpoika 
sukunimen  asemesta  nimittäytyy  tiluksensa  nimellä. 

Mutta  kaikesta  muukalaisvaikutuksesta  huoUmatta,  säilyi 
kuitenkin  kauan  aikaa  vanha  kansallinen  sukunimien  käyttö 
niilläkin  seuduiQa,  jotka  parhaiten  olivat  tämän  vaikutuksen 
saavutettavissa.  Jos  näet  asiakirjain  todistuksia  kysytään,  niin 
ne   julistavat    selvää  selvemmin,   että  noissa  nykyisin  sukuni- 


Uskoi,  Ihamieli).  Kts.  BpeMeHHHKi,  Kh.  11.  Moskova  1851  (Ruhtinas 
M.  A.  OfiOLENSKm  kirjoitus:  ^DepenHCHaa  OoaAHaji  Kaera.  Uo  IIob- 
ropoxy  BoTCKoJi  IIäthhh.  7003  reaa").*  —  Jälkimmäisessä  maakunnassa 
samoin  kuin  Laatukan  luoteis-  ja  pohjoisrannikon  kreikanuskoisissa 
seuduissa  tiedämme  venäläisen  papiston  vanhoja  suomalaisia  suku- 
nimiä joko  vaihtelevan  venäläisiin  patronyyminimiin  taikka  muu- 
ten niitä  venäläismallisiksi  muokkaavan. 
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Hiettömissäkin  maakunnissa  entiseen  aikaan  on  sukmiimia 
käytetty.  Otaksuttavaa  on  kuitenkin  että  Hämäläiset  ja  Varsi- 
nais-Suomalaiset  (samoin  kuin  Virolaisetkin)  ovat  niitä  vahem- 
ihässä  määrin  alusta  saakka  käyti»neet.  Hei<Kji  keskuudes- 
saan tämä  tapa  ei  näytä  olleen  aivan  vankaksi  vakautunut 
siihen  aikaan,  jolloin  vieras  vaikutus  heidän  kehitykseensä 
pääsi  sekautumaan. 

SaUittakoon  minun  luetella  joku  nmärä  sukunimiä,  joita 
entiseen  aikaan  on  käytetty  seuduilla,  missä  tätä  nimilajia  ei 
enää  omanansa  tunneta.  ^) 

Uudeltamaalta:  Koiskanen,  Jaatinen,  Kimonen,  Bami' 
nen,  Anialainen,  Vahvia,  Hussa,  Kokka,  HoUokka  L  Hd- 
lokki,  Kukki,  Eatu,  Kukkoi,  Peipot  —  kaikki  1400-luvun 
jälkipuoliskolta;  sekä  Jovkainen,  s.  o.  Joukahainen  1544  (Eli- 
mäellä) *). 

Hämeestä:  Hännikäinen  (1374);  Ihainen,  Taviainen, 
Toimanen,  Antiainen,  Sitikainen,  Eautinen,  Toiinainen, 
Pätiäinen,  Taparinen  1.  Taparainen,  Teimonen,  Innaneyi, 
Tontonen,  Kierikainen  (Gerikainen),  Tidikuonanen,  Lotma- 
lainen  (s.  o.  Loimalainen),  Oma,  Taina,  Kuikka,  Mäntsä, 
Pivha,  PylkM,  Kokki,  Reini,  Sonni,  Mettoi,  (s.  o.  Metso), 
Kokkoi,  Ohtoi,  Lounas,  Vihtari,  Puhari,  Vitsapää,  Rapa- 
reisi — 1400-luvulta;  Ätrnpome^i,  Matikainen,  Jtdlinen,  Hump- 
pinen,  Honkoi7ien,  Pennainen  1.  Pennoinen,  Ohtinen,  Kota- 
vainen,  Kotikainen^  Ukoinen  (1.  Ekkoiven?),  Moijainen,  Ahti, 
Kekro,  Tursa,  Atti,  Kenni,  Kölli,  Kaisko,  Kiipu,  Lero,  Lusi, 
Mönköi,  Valio,  Sasu,  Ylpöi,  Äpöi,  Härkä,  Kotka,  Naakka, 
Paju,  Hinkka,  Onnia,  Sotkia,  Koivia,  Viljus,  Hyvätty,  Ka- 
suri,  Koppaj)ää  —  kaikki  1500-luvulta. 


V)  Useimmat  esimerkit  on  otettu  painetuista  lähteistä:  Abvids- 
soN,  Handlingar  tUl  upplysning  af  Finlands  häfder,  Hausen,  Bidrag 
tili  Finlands  historia  I  sekä  Mustakirja,  Harvemmin  on  käytetty  teki- 
jän omia  muistoonpanoja  Suomen  Vaiti oarkistosta  (SVA)  sekä  Ruot- 
sin Kamariarkistosta  (RKA). 

»)  SVA  3684,  s.  73. 


127 

Vareinais-Suoinesta:  Kultamenonen  (Koldamenon),  VaU 
tamainen,  Mustiainen,  Äskonen,  Vmainen,  Villainen,  Taijor 
lainen^  Sovori,  Perma,  SatajaJtka,  Vila,  VUjari,  —  kaikki 
ISOO-Iuvun  loppupuolelta.  Seuraavalta  vuosisadalta  mainitta- 
koon :  Kapanen  1.  Kapuinen,  Tarvainen,  Montonen,  Limi- 
tyinen.  Viisari  1.  Vitsarinen,  Tiitiäinen,  Vivoinen,  Mietoi- 
nen, liponen,  Kierikainen  (Gerikainen),  Kittifien,  Pepponen^ 
Karjalainen,  Lappalainen,  Vainolainen  ^),  EaUn,  Tekka, 
Hakko,  Tervo,  KiUi,  Valli,  KoUi,  Ahti,  *)  Tuuri,  Leko,  Nuija, 
Lokki,  Kolo,  Paju,  Kyntäjä,  Pursia,  Koveri,  Kahari,  Por 
rikka,  Parassuku.  Alkupuolelta  1600-lukua:  Kaino,  Närvä 
sekä  keskivailieilta:  Urkkoi,  Toroi,Huru,  Kiero,  Vdleri,  Hitu, 
Sofikki,  Osoi,  Kurki,  Suksi,  Karvatasku,  Luukirves,  Soro- 
pää.  •'«) 

Satakunnasta:  Kollanen,  Lempanen,  Lemponen,  Ippi- 
pinen,  Ansinen,  ViUinen,  Pqroinen,  Kaukarinen,  Matikai- 
nen, Kallinen,  Valiainen,  Kalinen,  Muikku,  Kopoi,  Sampo, 
Välmä,  Kokko,  Liuha,  Sonni,  Mäskä,  Askoi,  Sarkki,  Vi- 
tikka, Bautia,  Nuppari,  Kalamies,  MustasUmä,  Luupää, 
Mustapää  —  1400-8ataluvulta;  Attinen,  Huitanen,  Ilmari- 
nen, Lankinen,  Rautanen.  Mustanojainen,  Hyviläinen,  liro- 
lainen.  Suomalainen,  Sää,  Asta,  Kera,  Hinkka,  Hokka, 
Soina,  Taura,  Toikka,  Väinä,  Lalli,  Lempi,  Sarkki,  Sassi, 
Vikki,  Villi,  Ikoi,  Joroi,  Keroi,  Kokkoi,  Koukoi,  Luukkoi, 
Pohtoi,  Bankoi,  Turtoi,  Vestoi,  Vihi,  Koivu,  Suku,  Aiisami, 
Jyviä,  Kaleva,  Lemmitty,  Muotia,  Otava,  Oteri,  Sankari, 
Viljakka,  Luukirves,  Linnanvanhin,  Lihasuu  %  Suur- 
kurkku,  Ruskeapää  y.  m.  —  kaikki  1500-luvulta;  Hiiriäi- 
nen,  Pystyinen,  Herrainen,  Manninen,  Tartsainen,  Koroi- 
nen,  ViUiuinen,  Ruorainen,  Ampiainen,  Potiru,  Havhu, 
Pusu,  Kelli,  S(yrri,  Noukka,  Tahloi,  Ropoi,  Hassoi,  Koukoi, 


*)  Peder  W(Binolaynen  (Maskulainen?);  v.  1439.  MustaJärja 
n:o  477. 

»)  Henricus  Akthi  (Turkulainen?),  »honorabilis  et  discretus 
vir";  v.  1454.    Mmtakirja  n:o  568. 

»)  Viimeiset  13  SVArsta. 

*)  Siitä  Lihasida,  oikeammin  Lihasuula,  k.  Kangasalla. 
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Lempi,  Lilla,  AJiroi,  Kesoi,  Veitsi,  Jatsi,  Soini,  Kovettu, 
Kataja,  Uppari  1600-luvulta.  ^) 

Etelä-Pohjanmaalta:  Ai,  2)  Alppi,  AUi,  KUti,  Torsti 
Hirvi,  TuiiH,  Lohko,  Talsoi,  Taanoi,  Kero,  Torkkoi,  Pohtoi, 
Siuro,  Pouttu,  Pokeloi,  Kyntäjä,  Hiipakko,  Toppari,  OUckuri, 
Vilmari,  Liimakka,  Vakkinen,  La/iirikainen,  Tlkäinen,  Killi- 
nen, Savolainen,  y.  m.  —  kaikki  1500-luvulta. 

Pohjois-Pohjatimaalta  tuskin  tarvinnee  ninienomaan  lue- 
tella esimerkkejä,  osotukseksi  että  sukunimiä  sielläkin  on  mui- 
noin käytetty.  Kokoonpanoltaan  näet  tämän  maakannan 
väestö  —  muuaUakin  eikä  ainoastaan  Oulujärven  ympäristöillä 
—  on  historiallistenkin  todistusten  mukaan  siinä  määnn  itä- 
suomalaista, että  sikäläinen  nimiasukin  aikoinaan  on  epäile- 
mättä noudattanut  samaa  sääntöä  kuin  itse  savokaijalaisessa 
kantaheimossa.  ^)    Löytyy    kuitenkin   muudan    osa  tätä  maa- 


*)  Mitä  erittäin  niihin  sukunimiin  tulee,  joita  1800-luvulla  käy- 
tetään Ruovedellä  ja  Keuruulla,  jommoisia  ovat  esim.  Puntain€7u 
Ihoinen,  Kopoinen,  Paappainen,  Kekkoinen.  Hänninen,  Tasainen, 
Matikainen,  Oinoinm,  P&yhönm,  Pynninen,  Hyvönen,  Lapveteläinen, 
(SVA  Tilläggshandl.  n:o  89;  vv.  1616—1617),  niin  on  ilmeistä,  että 
ne  suureksi  osaksi  ovat  puhdasta  savolaista  alkuperää.  Tunnettu 
on  mitenkä  osa  näiden  seutujen  asukkaista  on  idästäpäin  siirtyn>-t. 

*)  Vieläkin  käytännössä  Aila  nimisen  talon  (Ylistarossa)  isän- 
nästä. Näyttää  olevan  lyhennys  täydellisemmästä  ^Aija,  joka  sekin 
esiintyy  nimissä.  Samanlainen  nimi  on  „S'mj";  Suila  nimisen  talon 
(Laihialla)  isäntä. 

')  Jos  Pohjois-Pohjanmaan  väestön  alkuperälle  haluaa  kielel- 
lisiä todistuksia,  niin  nimistö  tarjoaa  semmoisia  runsaassa  määrin. 
Mitä  ensiksi  tulee  sukunimiin  (jotka  nykyjään  ovat  paikannimiin 
kiintyneet),  niin  on  siellä  käytännössä,  läänin  eteläisintä  osaa  lu- 
kuun ottamatta,  suuri  joukko  semmoisia  nimiä,  joita  etusijassa  tun- 
netaan Pohjois-  ja  Keski-Karj alassa.  Semmoisia  ovat  esim.  seuraa- 
vat, joista  toiset  ovat  jokseenkin  yleisiä,  toiset  harvinaisia,  mutta 
varsin  todistavaa  laatua:  Kähkönen,  Hiltunen.  Väyrynen, 
Sivonen,  Moilanen,  Määttä,  Holappa,  Sirviö,  Kos- 
tamo, Jääskö,  Kipinä,  Tossava,  Valj  us,  Väinämö  (Tai- 
valkoskella). Toisia  löytyy  suku-  1.  talonnimiä,  joissa  säilyy  var- 
moja ihmisnimiä,  etupäässä  kreikkalaisvenäläistä  syntyperää,  nimiä 
semmoisia,  joita  Karjalaiset  täyttä  päätä  vielä  15:llä  ja  16:11a  vuosi- 
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kuntaa,  joka  varsin  vähän  näyttää  olleen  karjalaisuuden  ja- 
loissa, nimittäin  eteläisin  rannikkoseutu  Pyhäjoelle  saakka  lu- 
kien. Sieltä  sopinee  mainita  joitakuita  1500-luvulla  käyte- 
tyitä  sukunimiä;  edes  näjrtteeksi,  että  niitä  sieUäkin  on  ollut 
olemassa  sikäläisen  kainulais-hämäläisen  väestön  keskuudessa 
Pyhäjoen  ja  Kalajoen  seuduilla  *) :  Passi,  Rafikoi  („Rackoi")y 
Hieroi,  Märsy,  Mulli,  TUli,  Suku,  Rahi,  Vesi,  Huhtainen, 
Laitinen,  Pihkainen  j.  n.  e. 

Sukunimiä  on  siis  ennen  vanhaan  kautta  koko  Suomen 
käytetty.  Eikä  voi  väittää  että  ne  vieläkän  olisivat  tykkänään 
kadonneet  edes  semmoisiltakaan  seuduilta,  jotka  kuuluvat 
sukunimettömään  alueesen.  '^)     Tilaton  väestö,  joka  ei  voi  ni- 

sadalla  käyttivät  ja  osaksi  vieläkin  käyttävät:  esim.  seuraavat: 
Huotari  (Utajärvi  y.  m.),  H  u  u  s  k  o  (Puolanko  y.  m.),  K  a  s  s  i^n  e  n^ 
(Muhos  y.  m.).  Kumina  (Pudasj.),  Lattu'nen^  M  ak  k  onneni  (Piip- 
pola y.  ra.),  Matero  (Hyrynsalmen  y.  m.).  Mi  h  kali  (Kemi),  On- 
tero  (Muhos),  Paakkari  (Siikajoki),  Paakko^neni  (Temmes), 
Paakki  (Pulkkila),  Pr  o  kk  o  (Hailuoto).  Raappana  (Utajärvi  y. 
m,)  Seluska  (Yli-Kiiminki),  Siito'neni  (Ala-Toni.),  Teppo  (Hau- 
kipud.),  Tero  (Hailuoto),  Tiitto  (Haapajärvi)  y.  m.  Mitä  taas 
varsinaisiin  paikannimiinkin  tulee,  niin  löytyy  semmoisia  useitakin. 
Joiden  todistuspätöisyys  ei  ole  epäiltävissä,  syystä  että  niissäkin 
kätkeytyy  Karjalaisten  käyttämiä  etunimiä.  Mainittakoon  muuta- 
makseen:  AhmaQa^  (Lumij.  y.  m.),  Ehro^laJ  (Sälöinen),  Elsi'lä^ 
((Julainen  y.  m.),  KarppaJla'  (Kärsämä),  Miinalla!  (Ala-Tom.). 
Misi'kangasi  (Kemijrv.),  Paakko'la'  (Kemi),  RiikoQa'  (Lumij.), 
Roppo'la^  (Paavola)  y.  m.  Nimi  Karjalankylä  (Iissä)  viittaa  suo- 
rastaan Karjalaan.  Auniikaenaho  (Simossa)  sitä  vastoin  Aunukseen. 
—  Savolaisuuttakin  osottavat  muutamat  nimet.  Niinpä  .1500-luvun 
keskipalkoilla  kutsutaan  Utajärveä  „Safpuo  Wttaierff^,  s.  o.  Savon 
(1.  savolainen)  Utajäi-vi;  erästä  Siikajoen  kylää  samoihin  aikoihin 
^Savofikyläksi*'.  Kts.  esim.  SVA  4536  1.  10—11.  Edellisessä  siihen 
aikaan  käytetyltä  sn.  ovat  m.  m.:  Ih  a  lempi,  Le  voin  en,  Pek- 
koinen,  Torvinen,  Räisänen.  Kas  ai  ne  n.  Takkoine  n, 
K  e  r  ä  i  n  e  n ,  K  u  o  s  t  i  y .  m. 

»)  „Hutto  by  eller  Kaliocki"  v.  1549  (SVA  4536.  1.  15). 

*)  Huomattava  on  että  suurin  osa  noista  sukunimistä,  joita 
eri  maakunnista  olemme  vanhemmilta  ajoilta  luetelleet,  vieläkin 
tavataan  samoilla  seuduilla  monenlaisina  paikkainniminä :  kentiesi  Jo- 
honkin  määrin  jo    niinä  aikoina  semmoisiksi  käsitettiin.    Muista- 
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mittäytyä  hallitsemansa  talon  tai  toliin  mukaan,  niitä  yhi 
vieläkin  käyttää  perinnöllisinä.  Ovatpa  semmoiset  nimet  toi- 
sinaan ikivanhaakin  alkuperää.  Mainitsen  esimerkkeinä  ai- 
noastaan muutamia  Etelä-Pohjanmaalla  käytetyitä,  joista  jot- 
kut tavataan  talojen  nimiin  kiintyneinä:  HeUa,  Hiivanainen 
(\Tt.  Hiivana^  t.  Sodankylässä),  Hippi,  Hyyppä^  Hissa,  Jas- 
kan,  fMlö,  JnuUatMconen,  Kaara,  Kara,  Kontas  (muinoin 
Kontsas),  Kvhjonen,  Kunto,  Kumuri,  Kustori,  Köppä,  LaUi, 
Lidlu,  Naami,  Pelu,  Piippa,  Ryssy,  Sulkko,  Stäki  (jo  1500- 
luvulla),  Teppo,  Tuidari,  Viroo,  Vänttäri  (s.  o.  koydenpu- 
noja?),  (Pdnms  (myös  kylänä  Ylistarossa),  Stiokko  (suomaalla 
olevan  torpan  mukaan)  y.  m.  ^)  Vaan  yksin  tilallisessakin 
väestössä  monin  paikoin  erotetaan  toisistaan  omistaja  ja  omis- 
tus eri  nimimuodoilla.  Niin  on  varsinkin  Pohjanmaalla  ta- 
psina. Talot  kulkevat  enimmäkseen  la-päätteisinä,  mutta 
isännät  nimitetään  talonnimien  vartalosanoilla  taikka  niisiä 
johtuvilla  patronyymi-  t.  gentiilinimillä.  Niinpä  Isossa-Ky- 
rössä olevien  talojen  Hinttulan,  Hoppalan,  Välmälän,  Tark- 
kalan  ja  Piuholan  isännät  ovat :  HinUu,  Hoppa,  Välinä,  Tark- 
kuinen,  Piuholainen*  (Sitä  vastoin  perheen  muita  jäseniä 
tavallisesti  nimitetään  genetiiviin  asetetulla  talon  nimellä, 
johon  ristimänimi  pannaan  jälkeen,  esim.  „ Hoppalan  Heikki"',) 
Tämmöiset  nimet  ovat  käytöltään  täysiä  sukunimiä,  se 
vnan  että  ovat  liikkuvia:  isäntä  ei  enää,  niinkuin  alkujaan, 
nimitti  taloa,  vaan  talo  isännän;  jos  hän  muuttaa  toiseen 
taloon,  saapi  hän  siitä  uuden  jälkinimensä.  ^)  Länsi-Suo- 
messa ja  Hämeessä  on  talonnimi  tilaUisten  varsinaisena  jäl- 
kinimenä,  •  olipa  tämä  nimi  minkä-päätteinen  hyränsä.  F. 
A(HTiMAN)    selittää  tämän  seikan  seuraavasti:     ,.Kun  muiste- 


mista  näet  on  että  Jo  keski  aikanakin  tavataan  asiakirjoissa  varsi- 
naisia paikkainnimiäkin  sukunimen  asemesta  käytettyinä. 

*)  Nämä  nimet  ovat  melkein  kaikki  Lapualta,  mutta  t-avataan 
osasta  lähipitäjissäkin. 

')  llveellinen  tapa  on  Pol\janmaal]a  nimitellä  niitä  „ Juhana 
Maattomia**.  Jotka  talostaan  ovat  hävinneet,  tämmöiseen  laatuun: 
„Kir))uton'*,  s.  o.  Kirppulan   entinen  isäntä,  „Hoikaton- Antti**  J.  n.  e. 
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taan  se,  että  Hämeessä  tavalliset  talon-nimet  parhaasta  päästä 
ovat  johdetut  ristimä-nimistä,  niin  se  näihin  liitetty  pääte: 
la  (lä)  todistanee,  että  tilus,  johon  sen  tahi  sen  nimellinen 
mies  rupesi  talolliseksi,  sai  paikka-nimen  isäntänsä  perään  ja 
on  sen  säilyttänyt  vuosisatojen  kuluessa.  Kun  sitte  nämät 
talon-nimet  pantiin  kiijoihin,  niin  eroitettiin  asioitten  ajami- 
sessa niiden  kautta  tilain  haltijatkin  toisistansa;  ja  jos  halti- 
jalla  oli  suku-nimi,  niin  se  nyt  lienee  tullut  käytetyksi  yhä 
harvemmin,  ja  viimeiseltä  joutunut  ihan  unohduksiin'^  i)  Tämä 
selitys  pitäneekin  paikkansa.  Olisi  vaan  ollut  huomautettava 
että  nuo  persoonalliset  nimet,  joista  talonnimet  ovat  johtu- 
neet, olivat  useimmissa  tapauksissa  ensimmältä  yksilönimiä, 
jotka  sittemmin  joutuivat  sukunimiksi  ja  vihdoin,  kun  vieras 
tapa  sukunimienkin  käytännön  poisti,  kiintyivät  paikannimiin, 
jommoisina  ne  nyt  tfekevät  uutta  liikanimen  virkaa. 

Lukuim  ottaen  ne  eri  tulokset,  mitkä  edellinen  tarkas- 
telu on  tuottanut,  nimittäin  että  sukunimien  alkeita  tavataan 
ajoilta,  jotka  taantuvat  pakanuuteen  saakka,  että  pakanallis- 
tenkin etunimien  ohessa  tavataan  myöhäisiin  aikoihin  asti 
sukunimiä  ja  että  sukunimet  näyttävät  noin  3  t.  4  sataa 
vuotta  taaksepäin  olleen  kuta  kuinkin  yleiset  kolmessa  pää- 
heimossamme,  voinee  siis  pitää  todistettuna  että  sukunimien, 


^)  MehUäinffi  1862,  n:o  6  („ Suku-nimistä  Hämeessä*').  Kirjoi- 
tuksessa sitten  luetellaan  jommoinenkin  Joukko  Keski-Hämeessä 
talonniminä  säilyviä  sukunimiä.  Joista  nen-päätteiset  tekgän  mie- 
lestä todistavat  savolaista,  sitä  vastoin  kaksitavuiset  hämäläistä 
alkuasutusta.  (Että  edellinen  arvelu  ei  suinkaan  aina  pidä  ryh- 
tiänsä on  selvä,  sillä  tämmöisiä  nimiä  tavataan  vanhoista  ajoista 
saakka  seuduilla,  missä  tiettävästi  ei  ole  itäsuomalaisuutta  muuten 
olemassa,  että  jälkimmäinenkään  ei  ole  oikea,  huomaa  Karjalan  su- 
kunimistöstä.  Joka  sisältää  niin  suuren  määrän  muunlaatuisiakln, 
eikä  vaan  nen-päätteisiä  nimiä,  etenkin  Juuri  noita  kaksitavuisia.) 
—  Ahlmanin  kirjoitus  antoi  J.  A.  LiNDSTBönolle  aihetta  Jatkamaan 
samasta  aineesta.  Hän  huomauttaa  kuinka  tuo  ruotsinvoittoinen 
ij9-pääte  todistaa  samaa  mitä  A.  oli  esiin  tuonut  sukunimien  enti- 
sestä käytännöstä.  Lisäksi  hän  luettelee  Arvidssonin  asiakirjoista 
Joukon  nen-päätteisiä  sukunimiä  osottaakseen  että  niitä  muinoin 
käytettiin  nykyjään  sukunimettömissäkin  maakunnissa.  Kts.  FifiL 
AUm.  Tidn.  1Ö62,  nro  250. 
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ollotikkiii  noiden  non-päätteisten  (patrom^misten)  käytäntö 
on  yhteissuomalaista  alkuperää  ja  niinmuodoin  jo  pakanur- 
denaikana  olemassa  ollut.  Tätä  johtopäätöstä  tukee  lisäksi 
Ivaksi  asiaa:  sukunimien  ikivanha  an'o;  sukunimien  I^ytant^) 
muissakin  suomensukuisissa  heimoissa. 

Mitä  edelliseen  tulee,  ansaitsee  suuressa  miiärin  huo- 
miota se  seikka  että  jo  keskiajasta  saakka  meillä  näyttää  ol- 
leen tapana  nimittäytyä  ainoastaan  sukunimien  mukaan,  eti- 
nimeä  ollenkaan  mainitsematta;  siis  ihan  nykyiseurooppalai- 
seen  malliin.  Tuossa  tunnetussa  kirjeessä  yrlta  1340,  jossa 
paavi  Benedictus  XIII  vahvistaa  sen  sakkotuomion,  minkä 
alaiseksi  joukko  pappiaan  vastaan  niskoittelevia  Sääksmake- 
läisiä  oU  joutimut,  mainitaan  muiden  muassa  kaksi  miestä 
ainoastaan  sukimimeltään,  jota""  vastoin  kaikki]  muut  miten 
näyttäil  kulkevat  etunimelKuin  (jotkut  sen  ohessa  sukunimel- 
läkin  varustettuina).  ^)  SomcUayni  de  Riduala  ja  Somalayna 
de  Harala  eivät  voi  olla  muuta  kuin  Suomalainen  —  yli  koko 
maan  timnettu  sukunimi.  Kallialan  kirkontileistä  vv.  1469 — 
1524 -)  tavataan  usein  sama  ilmiö.  1500-luvun  verokirjoista 
siitä  myöskin  näkee  todistuksia,  niin  hyvin  Länsi-  kuin  Itä- 
Öuoniesta.  Toisinaan)  lienee  tämmöinen  sukunimen  tavoin 
muodostunut  nimi  ollut  varsinaisena  yksilönimenäkin.  Siitä 
edempänä. 

Sukunimen  käyttiijinä  heimolaiskansoina  tulee  etusijassa 
mainita  Virolaiset,  Hekin  näyttävät  ylimuistoisista  ajoista 
saakka"  käyttäneen  sukunimiä,  vaikka  tämä  tapa  vähitellen 
hämmentyi  heidän  sekasortoisiin  oloihinsa,  samalla  kun  heiltä 
muukin  kehitys  vuosisadoiksi  keskeytyi  muukalais^allan  koviin 
kouristuksiin.  Me  tapaamme'  niitä  jonkun  verran  jo  Itäme- 
ren maakuntien  vanhimmista  asiakirjoistakin.  ^)  Me  tiedämme 
että  niitä  säilyy  paikkaimiimissä.  Jopa  olemme  nähneet  Hen- 
rikki Lättiläisenkin    kronikassa  sentapaisia  nimimuotoja,  ken- 


M  Mk.  n:o  99. 

*)  Kausen,  Balracj,  s.  357—420. 

^)  Kts.  esim.  KoUar,  juhlalehti  18'V'"^1»  K-  GrKOTENFELTin  kir- 
joitus „ Suomalaisten  pakanuuden-aikuisista  nimistä**. 
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tie«  kuitenkin  yksityisolijallisessa  käytännössä.  Mutta  sorre- 
tuBsa  maarahvaassa  ne  aikaa  voittaen  kuitenkin  hävisivät. 
Kun  vihdoin^  valistiuieen  keisarin  Aleksanteri  I:sen  hallitessa 
heilienkin  alkoi  edistyksen  aika  sarastaa  —  nyt  jo  jälleen  pil- 
veen peittynyt  — ,  niin  huomattiin  heiltä  puuttuvan  tiirkeä 
edistyksen  välikappale,  vakinaisten  sukunimien  käytäntö,  joka 
Ben  vuoksi  erityisen  säädöksen  kautta  heille  määräksi  pantiin. 
Mutta  vielä  siihen  aikaan,  jolloin  Virolaiset  kuuluivat  Ruotsin 
valtikan  alle,  näyttää  heillä  paitsi  tuota  kyllä  tavalhsinta  isän- 
nimen  lisäämistä  omaan  nimeensä  olleen  varmempiakin  liika- 
nimen  käyttötapoja,  yleensä  samoja  kuin  meilläkin,  etusijassa 
suuri  joukko  kokka-  ja  muita  lisänimiä  (luultavasti  aina  käy- 
tetyitä,'  minkä  verran  perinnäisinä  on  vaikea  sanoa),  mutta 
myöskin  varsinaisia  patronyymisiä  johdannaisia.  Luettelen 
Ruotsin-aikaisista  „vakkakirjoista"  joitakuita  sukunimiä  15:lta 
vuosisadalta:  Matzu  Kaharapääj  Thonius  JValkehapen,  Tö- 
nies  Punapää,  Thomas  Kasinsapa,  Matz  If/apää,  Koup  Ptut- 
sepp,  Meus  Kimtfäjä,  Jacop  KidukuraSf  Meus  Videvik  (Vi- 
teueck),  Kenapää  Pether,  Wdlgepää  Simon,  Kovasarv  Jacop. 
Matzu  Hanniikkane,  Hans  Xoukkainen,  Jasper  Tammikkanc. 
Rebane  (Rebbene)  Jack,  Nfirikkene  1.  Nimrikkene  (Nijrickeno) 
Ahnij,  Piep  Whalaijnen  y.  m.  Paitsi  näitä  on  talon-  1.  per- 
heennimiä  (jotkut  kaiketi  alkujaan  yksityisolijallisia),  joiden 
mukaan  henkilö  nimittäytyy  samaan  tapaan  kuin  isännimeii 
mukaan  (genetiivissä) ;  esim.  Jänekse  Jaani,  Kivinokka  Matzu, 
Neatho  Rebben.  ^) 

Sukunimen  käytännöstä  kaukaisemmissa  heimoissa  ei  oh* 
aikaa  puhua.  Mainittakoon  ainoastaan  että  niitä  tavataan  ai- 
nakin Lappalaisilla,  Mordvalaisilla  ja  Votjakkilaisilla  —  kuinka 
vanhoista  ajoista  en  voi  sanoa.  2) 


*)  RKA  VV.  1562-1570. 

')  Virolaisten  kesken  käytetyistä  sukunimien  sijaiskeinoista 
on  tri  Hermann  kirjoittanut  esitelmän.  Kts.  SitzungsbericM  d.  gei. 
estn,  Gesellsch.  1881  (Tartto  1882),  s.  88  seur.  Tekijä  huomauttaa 
erittäin  semmoisia  suku-  1.  paikannimen-muotoja,  jotka  ovat  synty- 
neet isän  Ja  pojan  nimien  yhteen  supistumalla:  esim.  Tönur  -^ 
Tönu  Jiiri,  Jaagur  =■■-  Jaagu  Jiiri,  Matsagu  ^  Matsi  Jaagu,  Mi- 


134 

Syynä  sukunimien  niin  varhaiseen  ilmestymiseen  meidän 
heimoissa   voi    tuskin    olla  muu  kuin  se  elävä,  harras  yhdys- 
henki,  joka  yhdeksi  keskuudeksi  kiinnitti  kaikki  samaan  per- 
heesen   ja    sukuun    kuuluvat    henkilöt,    s.  o.  samainen  snkn- 
mieli,  josta  ennen  olemme  puhuneet.     Vaan  annettakoon  talle 
yhdyshengelle  ainoastaan  tuo  merkityksensä;  enempää  ja  laa- 
jempaa  se  oikeutta    myöten  ei  ansaitse.     Se  oli  kovin  supea 
ja  itseensä  piitynyt,    ulettuessaan  etusijassa  omaan  perheesen 
ja  niihin  lahiperheisin,  jotka  polveutuivat  samasta  kanta-isästä 
ja   asuivat   samoilla    seuduilla  (samassa  „perevara8sa"?  tai  sa- 
malla „perevaaralla"?).     Tässä  keskuudessaan  se  kyllä  näyttää 
olleen  hyvinkin  voimaperäinen,  mutta  suurempien  keskuuksien 
yhteenliittimeksi  se  oli  liian  höllä.     Muut  perhepiirit  näet  kä- 
sitettiin jokseenkin  vieraiksi,  miltei  vihollisiksi.     Siksipä  tämi 
yhdyshenki    ei    pystynyt  tarpeeksi  lujasti  edes  samaa  heimo- 
kuntaa, saatikka  useita  keskenään  sukulaisia  heimokuntia  yh- 
teisiä  tehtäviä   varten  yhdistämään.     Vasta  historian  kovassa 
koulussa  ovat  Suomen  heimot,  joskin  myöhään,  oppineet  ava- 
rampaa heimohenkeä  tarpeelliseksi  käsittämään. 

Tunnettuna  seikkana  sopii  pitää  sitä,  että  suomalai- 
nen nimiasu  säännöllisessä  muodossaan  vaatii  saman  henki- 
lön tunnusmerkiksi  kahta  nimijäsentä:  yksilönimeä  ja  suka- 
nimeä;  mutta  missä  järjestyksessä?  Luonnollista  on  että  yk- 
sityisolijallinen  nimi,  ensimmäinen,  minkä  ihmislapsi  saapi 
maailmaan  tultuaan,  ainoa  mikä  pyhillä  ja  juhlallisilla  me- 
noilla hänelle  annetaan,  että  tämä  sitä  paitsi  kotoisessa  kes- 
kuudessa joka  ikinen  päivä  kehdosta  hautaan  saakka  monis- 
tellen  kuultu  ja  käytetty  nimi  on  ensimmäinen  järjestykses^ 
niinkuin    se    on  arvossakin.     Mutta  aina  ei  kuitenkaan  nayta 


kan  =  Miku  Jaani  j.  n.  e.,  jolta  voitiin  käyttää  seuraavaan  tapaan: 
Tönuri  Jiiri,  s.  o.  Tynnin  Jyrin  Jyrki  j.  n.  e.  Samanlaisia  muo- 
toja ovat  suomalaiset  Juntheikki,  Maihannuj.  n.  e.  —  Lap- 
palaisten sukunimistä  tavataan  tietoja  DCbenIh  teoksessa  OmLapp- 
land  o.  Lapparne,  s.  205,  SjöORENin  kirjassa  Änteckn,  om  försand, 
i  Kerni  Lappmark,  ÄNDELiNin  Kertomuksessa  Ut^oen  p.stä  (Simtti 
1858)  y.  m.  —  Mordvalaisten  sn.  kts.  Su(mii  III,  3,  s.  14.  Votjakkilais- 
ten  sn.  kts.  Buch,  ennen  main.  teos. 
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niin  olleen.  Suomenkieli  vaatii  että  atribuutti  pannaan  pää- 
sanansa edelle.  Se  on  saanto^  josta  ainoastaan  runollisessa 
puheessa  siedetään  poikkeuksia.  Mutta  sukunimikään  tavan- 
mukaisessa nen-päätteisessä  asussaan  ei  ole  muuta  kuin  laa- 
tusana, joka  atribuuttina  liittyy  pääsanaansa,  yksilonimeen, 
eikä  siis  sekään  ole  oikeutettu  kielen  ohjia  tottelematta  tyk- 
känään valtoimena  kulkemaan.  Kirjallisissa  todistuskappaleissa 
toisinaan  tapaammekin  esimerkkejä  siitä  että  sukunimi,  kuten 
unkarinkielessäkin  tiedelSän  meneteltävän,  pannaan  yksiloni- 
men  edelle.  Niinpä  kirjoitetaan  joskus  kuuluisan  nuijapäälli- 
kon  Jaakko  Ilkan  1.  Ukkaisen  nimi  päinvastaisessa  jaijestyk- 
sessä  Ukkainen  Jaakko  (Ilckene  Jacob).  V:na  1640  maini- 
taan Pohjan  maan  kymmennysluettelossa  ^)  muudan  Ala-Kii- 
mingin talonpoika  tämmöisessä  nimiasussa:  Tirinen  Matti 
(Matz).  Tämmöisiä  tapauksia  voisi  asiakirjoista  useitakin  poi- 
mia. Samansuuntaista  käytäntöä  on  sekin  (ainakin  Pohjan- 
maalla) hyvin  tunnettu  tapa  että  talonnimestä  irroitetaan 
sukunimi  ja  sen  jälkeen  liitetään  yksilönimi.  Niinpä  Kojola, 
Rahkola,  Kuuttila  nimisten  talojen  isännät  voivat  kylän  kes- 
ken olla  Kojo-Heikki;  Rahko-Antti,  KuuUir-BUca.  Lähihei- 
moissammekin  sukunimi  joskus  saapi  tuon  etuarvon.  Venä- 
jän-Kaijalassa tätä  nimijärjestystä  etusijassa  suositaan.  Ar- 
hippainen  Miihkali,  Jyrkinen  Ontrei  ovat  kaksi  mainitun 
tavan  kuuluisaa  esimerkkiä.  Taannoin  luetelluissa  Viron 
sukunimissä  15:lta  vuosisadalta  huomaamme  myöskin  saman 
ilmiön. 

Paitsi  kaksijäsenistä  nimiasua  tavataan  vanhempaan  ai- 
kaan kuta  kuinkin  yleisenä  semmoista  kolmijäsenistäkin,  missä 
yhden  jalkinimen  sijaan  ilmestyy  kaksi.  Se  tapa  näyttää 
1600-  ja  1600-luvulla  olleen  Karjalan  ja  Savon  puolella  jok- 
seenkin tunnettu.  Esimerkkeinä  mainittakoon:  Pietari  Hoi- 
hänen  Toiviainen,  Heitto  Mero  Mustakulkku,  Hanno  Tölli 
(täUe)  Bouhiainen,  Pietari  Jurva  PöUä,  Nikidas  Ahvoinen 
Ruoskainen,  Pietari  Kostiainen  Pidkki,  Hanno  Kostiainen 
PdUä,  NiUo  Mahoinen  Ahvoinen,  Matti  Ahtiainen  Vani  — 


^)  Säilytetään  Ruotsin  Kamariarkistossa. 
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kaikki    Jääskestä   vv.    1560- -1569;    Evana  (Ivanko)  NaJUca- 
hattu  Ahokas,  Matti  Matinp,  Teini  Bepoieff  (s.  o.  Reponen), 
HanniLS  Litmainen  Bauta  —  Joukiosta  1618;  Heikki   Viha- 
vainen Olkkoinen  Säämingistä  1551,  Paavali  Kärkkäfiäinen 
MuUi,  Pietari  Herakka  Kettuinen   Rantasalmelta  seK.  Paa^ 
väli  Parkko    SUvoinen    ja   Pietari   Äntinp.  Jaatinen  MuUi 
Säämingistä  1611  y.  m.     Mitenkä  ilmiö  oikeastaan  on  synty- 
nyt on  vaikea  sanoa.     Se  muistuttaa  jossakin  määrin  rooma- 
laista  nimijäijestelmää  etu-,  suku-  ja  liikanimineen  ja  tarkoi- 
tuksensa  puolesta    ehkä   vastanneekin  sitä.     Sopii  näet  otak- 
sua että  jälkinimistä  toinen  tai  toinen  lisättiin  samasta  kan- 
tasuvusta  lähtenytten  samannimisten  sukuhaarain  keskinäiseksi 
erottimeksi.     Se   on    sitä    otaksuttavampi,    kun  jotkut  noista 
nimistä   todella    ovatkin  laadultaan  samanlaiset  kuin  Rooma- 
laisten  liikanimet    (cognomina),    nim.  mieskohtaisia  kokkani- 
miä;    esim.    Mustakulkku  ja  Nahkahattu.     Mutta  useimmiten 
nuo  kaksi  jalkinimeä  näyttävät  yhtä  hyviltä  sukunimiltä  kum- 
pikin.    Miten  sama  henkilö  yhtä  haavaa  on  saanut  kaksi  var- 
sinaista   sukunimeä    ei    ainakaan    edellä    olevista  esimerkeistä 
käy  ilmi.     Olisi  mahdollista  ajatella  jotakin  vaikutusta  eräästä 
vielä  1600-luvulla  Venäjällä  käytetystä  tavasta  että  sama  hen- 
kilö   sai    kaksi    yksilönimeä,    toisen    syntyessään,  toisen  kas- 
teessa.    Tuo  kirkollisilla  menoilla  annettu  jälkimmäinen  nimi 
oli   liian   kallisarvoinen  jokapäiväisessä  pidossa  kulutettavaksi, 
liian  pyhä  turhaan  lausuttavaksi,  liian  tenhokas,  jos  noidat  ja 
kateet  ottaisivat  sitä  väärin  käyttääksensä  nimenomistajan  tur- 
mioksi. Sen  vuoksi  tuo  varsinainen  nimi  oli  suojeltava  ja  salat- 
tava jollakulla  sijaisellaan,  joksi  sopi  valita  mikä  muu  etunimi 
hyvänsä,    olipa    se  vanhaa  pakanallista  taikka  uudempaa  kris- 
tillistä alkuperää.  ^)     Jos  tämmöinen  tapa  olisi  ollut  Itä-Suo- 
messakin  tunnettu,    kävisi    otaksuminen    että  edellä  luettele- 
missani esimerkeissä  ainakin  tuo  nen-päätteinen  toinen  jäUd- 
nimi    olisi    tuommoinen    Venäjän    tapaan    annettu   liikanimi 
(nposBHme),    kuitenkaan    ei  tupeksi  ristimänimelle,  koska  se- 


*)  Kts.   M.   MoROSHKiN,  C.iaBiiHCKifi  HMeHOCJiOBi  (C.  II.  1867  r.), 
alkulause,  s.  102—104. 
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^^  löytyy  nimisarjassa  ilmipantuna.  Ja  kun  esi-isät,  joiden 
yksilöllisistä  nimistä  sukunimet  enimmiten  olivat  johtuneet, 
myöskin  lienevät  käyttäneet  tuommoista  kaksoisnimitystä, 
saattoi  sama  henkilö  saada  kaksi  nen-päätteistä  sukuni- 
meäkin.  ^). 

Ansiokkaassa  kirjoitelmassa  ^Suomalaisten  sukunimistä*'^) 
on  Ahlqvist  ryhmitellyt  suuren  osan  nykyjään  käytetyistä 
sukunimistämme  eri  aateluokkiin,  käyttäen  jakoperusteena  ni- 
mien merkitystä.  Sen  ohessa  hän  kussakin  luokassa  vertaili 
meidän  sukunimiämme  muissa  kansoissa  tavattaviin.  Tulok- 
sena oli  „että  Suomalaiset  ovat  itselleen  nimiä  kuvatessaan 
menetelleet  aivan  samalla  tavalla  kuin  muutkin  kansat^'.  Hä- 
nen asettamansa  pääluokat  ovat  seuraavat:  1)  sukunimiä, 
jotka  on  otettu  kaikenkaltaisista  luonnon  esineistä  ja  il- 
miöistä; 2)  sn.  ihmisen  ruumiinosista,  ruumiillisista  ja  hen- 
gellisistä avuista  ja  ominaisuuksista;  3)  sn.  säätyjen,  virkojen, 
askareitten,  työ-asetten  ja  tarviskalujen  y.  m.  skl.  nimityksistä; 
4)  sn.  esineistä,  jotka  kuuluvat  asumaan  ja  kotoon,  sekä  vih- 
doin 5)  sn.  heimolaisuuden  nimityksistä  ja  6)  sn.  ristimänimistä. 
Jako  on  selvä  ja  säntillinen.  Sitä  haittaa  vaan  yksi  vika, 
se  nimittäin  että  viimeiseen  luokkaan  luetaan  äärettömän  vä- 
häinen määrä  nimiä,  ainoastaan  sellaisia,  jotka  ovat  johtuneet 
tunnetuista  katolilais-luterilaisista  ja  venäläis-kreikkalaisista 
ristimänimistä. 

On  kuitenkin  toteen  näytettävissä  että  kenties  suurin 
osa  sukunimistämme  juurtuu  pakanuudenaikaiseen  yksilöni- 
mistöömme. 

Katsahtakaamme  asian  laitaa. 

^)  Tämä  tapa  ei  mielestäni  ole  ristiriitaisuudessa  sen  mieli- 
piteen kanssa,  Joka  löytyy  esitettynä  s.  62—64,  sillä  ensiksikin  se 
näyttää  olevan  alkuperältään  muukalainen,  toisekseen  ainoastaan 
pienellä  alalla  tavattava.— Länsi-Suomesta  tuskin  voinee  löytää  mi- 
tään samanlaatuista. 

*)  Suomi  1860. 
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m. 

Stihinimien  ja  yksityisolijaUisten  nimien  keskinäinen  siOxde. 

Edellisessa  olen  jo  usein  tehnyt  viittauksia  asiaan,  jonka 
vasta  nyt  voin  varsinaisesti  ottaa  puheeksi.  Ne  eri  ilmiots 
jotka  tässä  vaativat  selityksensä,  huippeutuvat  tähän  kysymyk- 
seen: missä  suhteessa  ovat  keskenään  sukunimet  ja  ykaityis- 
olijalliset  nimet? 

Tarkastellessamme  nykyisiä  sukunimiämme  huomaamme 
heti  ensi  silmäyksellä  niitä  olevan  melkoinen  määrä  semmoi- 
sia, jotka  ovat  syntyneet  siten,  että  nen-pääte,  tuo  yleinen 
sukunimien  tunnusmerkki,  on  liittynyt  johonkin  tunnettuun 
yksilönimeen.  Siten  saatuja  sukunimiä  ovat  Heikkinen,  Paa- 
vonen,  Timonen,  Tuomainen  j.  n.  e.  Ja  opittuamme  van- 
hemmista historiallisista  lähteistämme  taikka  murteistamme 
tuntemaan  semmoisia  ristimänimien  toisintomuotoja  kuin 
Antto,  Antikka,  OUikka,  Eerikka  y.  m.,  saatamme  puheena- 
olevaan ryhmään  lisätä  vielä  seuraavankaltaiset  sukunimet: 
Anttonen,  Antikainen,  OUikaineii,  Eerikäinen;  jopa  ta- 
paamme vastineena  jonkun  sukunimen  miltei  joka  kerta  kim 
tutkimus  saattaa  tietoomme  jonkun  vanhemman  ihmisninien, 
olipa  tämä  nimi  pakanuudenaikaista  muinaisperua  tai  kristin- 
uskon tuottamaa  länsi-  t.  itäeurooppalaista  lainaa,  varsinkin 
jos  laina  on  tehty  vanhempana  aikana.  Niinpä  vastaa  keski- 
aikana ja  uuden  ajan  alussa  meillä  käytetyitä  muinaissuoma- 
laisia miehennimiä  Airikka^  Ihala,  Lemmitty,  Soini  sukuni- 
met Airikainen,  Ihalainen,  Lemmityinen,  Soininen,  ja  laina- 
peräisiä  mn.  Hartikka,  Lyytikkä,  Vitikka,  Ivaska,  HcvaMa, 
Huotari  sukunimet  Hartikainen,  Lyytikäinen,  Vitikainen, 
Ivaskainen,  Hovatainen,  Huotarinen  j.  n.  e. 

Sekin  on  tavallista,  varsinkin  Karjalan  puolessa,  että 
yksilöllinen  nimi  semmoisenaan  on  joutunut  sukunimeksi. 
Niinpä  äsken  mainitsemani  Soini,  Huotari,  Ivaska,  samoin 
Ronimus  (Hieronymus)  ja  monet  muut,  jotka  yksityisolijalli- 
sinä  niminä  käytännöstä  poistuttuaan  ovat  jääneet  sukunimen 
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Tirkaan,  esim.  entiset  miehennimet  Hopia,  Ikä-Heimo,  Kon- 
tio, Toivari,  Pyy,  Eepo,  y.  m. 

Edellä  selitetty  ilmiö  oikeuttaa  meitä  taaksekinpäiu 
tekemään  johtopäätöksiä  sukmiimistä  (ja  sukunimiä  sisältä- 
vistä paikkainnimistä)  yksilöllisiin  nimiin.  Asetamme  niin- 
muodoin seuraavat  kaksi  päätelmää:  Simri  osa  tunnettuja 
yksityisolijallisia  nimiämme  on  kiintynyt  siikunimiimme  (ja 
paikkainnimiimme),  josta  luonnollisesti  tämä  seurauslause  tekey- 
tyy: suuri  osa  sukimimiämme  sisältää  vartalosananaan  yksi- 
tyisolijallisen  nimen  taikka  ovat  ne  semmoisinaan  oUeet  yksi- 
tyisdijaUisina  niminä. 

Tämä  mielipide  on  jo  aikaisin  lausuttu,  paremmin  aa- 
vistuksen kuin  todistuksen  muodossa.  Ensimmäiseksi  on  mi- 
käli minä  tiedän  J.  A.  SJÖGREN,  tuo  tarkkasilmäinen  kielen- 
ja  historiantutkija,  sinneppäin  suunnittanut  ajatuksensa.  Teok- 
sessaan Anteckningar  om  församlingame  i  Kemi  Lappmark 
(Hiki  1828),  missä  hän  m.  m.  luettelee  Kuusamon  pitäjän 
suku-  ja  talojen  nimet,  hän  puolustaakseen  menettelyään,  jota 
luulee  moitittavan  turhanpäiväiseksi  ja  hyödyttömäksi,  lausuu  (s. 
245  seur.)  seuraavat  merkilUset  sanat,  jotka  pyydän  saada  tähän 
semmoisinaan  suomentaa.  „H\\\e,  joka  pitää  näitä  ja  näiden- 
kaltaisia  aineita  paljaina  joutavuuksina,  jopa  turhana  ajanhuk- 
kana, vastaamme  samaan  tapaan  kuin  Suomen  talonpoika  ta- 
vallisesti sanoo,  kun  hän  ajatellen  sattuvia  tarpeitaan  kokoo 
tahi  valmistaa  kaikenlaisia  pienempiä  kapineita  ja  häneltä  ky- 
sytään, mitä  varten  hän  semmoisia  tekee:  joutaahan  olla,  jos 
vasta  maailmassa  talossa  tarvitahan.  —  Niihin  asioihin,  joita 
tähän  saakka  on  totuttu  yhtäkaikkisesti  katselemaan,  kuulu- 
vat pahimmoiksi!  myöskin  suomalaiset  sukunimet,  missä  niitä 
vielä  on  tallella.  On  aikoja  sitten  eikä  syyttä  väitelty,  että 
Suomalaisilla  ei  enää  ole  mitään  aito-suomalaisia  ihmisnimiä 
säilyssä,  vaan  ovat  he  omistaneet  itsellensä  heprealaisia,  kreik- 
kalaisia, latinalaisia,  saksalaisia  ja  ruotsalaisia.  Kieltämättä 
heillä  kuitenkin  on  semmoisia  ollut  ja  minä  puolestani  us- 
kon että  juuri  Suomalaisten  sukunimet  ovat  noita  ikivanhoja 
ihmisnimiä,  joiden  merkityskin  jo  niiden  pitkän  iän  vuoksi 
enimmäkseen  on  hävinnyt.     Kun  henkilönnimet  usein  tapaa- 
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vat  muuttua  paikannimiksi  (8uomeäsa  yleensä  —  twrn-päat- 
teen  muuntumalla  /a-päätteeksi  -  esim.  Heiskanen,  Heis- 
kalaksi) ja  aito-Huomalaiset  sekä  suku-  että  paikannimet  yha 
enemmän  ovat  käytännöstä  poistumassa  taikka  vaihdetaan  — 
miten  luullaan  —  sointuvampiin  ruotsalaisiin  nimiin,  niin  tu- 
lisi huolellisesti  koota  ja  koettaa  häviöstä  pelastaa  niin  hyvin 
toisia  kuin  toisia,  ylen  kalliina  jäännöksinä  kansan  muinai- 
suudesta, jäännöksinä,  jotka  eivät  ansaitse  välinpitäniatto- 
myyttä  ja  ylenkatsetta,  vaan  sekä  kieleUisessä  että  historialli- 

sessa  katsannossa  mitä  suurinta  huomiota.'^  *) 

Viisikolmatta  vuotta  myöhemmin  H.  A.  REINHOLM 
usein  mainitussa  tutkimuksessaan  Suomen  kansan  pakanalli- 
sesta kasteesta  ja  kastenimistä  eri  paikoilla  tuopi  esiin  saman 
mielipiteen,  mikä  oli  Sjögrenillä.  Lähtien  siitä  huomiosta, 
että  kronikka  tietää  kuuluisalla  Lemmityllä  olleen  Unipäivä- 
nimisen  veljen,  jotenka  siis  nuo  nimet  eivät  voineet  olla  su- 
kunimiä, hän  päättää  meillä  käytetyiden  samantapaisten  su- 
kunimien, semmoisten  kuin  Lemmitty,  Lempiä,  Ihalempi, 
Päiviö,  Ikopäivä  j.  n.  e.,  alkujaan  olleen  yksityisolijallisia  omi- 
naisnimiä,  joista  monet  sittemmin  perheiden  ja  sukujen  ni- 
minä ovat  saaneet  erityisiä  johtopäätteitä.  Mikä  mainituissa 
sukunimissä  pitänee  paikkansa,  se  sopii  tuhansiin  sukunimiin. 
Lisäksi  semmoiset  runopaJkat,  missä  nen-päätteellinen  ja  nen- 
päätteetön  muoto  esiintyvät  saman  henkilön  nimenä,  esim. 
„Kojon''  1.  ^Kojosen  poika^^  vahvistavat  hänen  ajatustansa. 
Vihdoin  se  muista  kansoista  tunnettu  historiallinen  kehitys- 
kulku, että  isännimestä  on  muodostunut  suuri  joukko  suku- 
nimiä,   tekee    suurimmassa   määrin  todennäköiseksi,  että  me- 

^)  Jatko  kuuluu:  «Monasti  olen  yksin  semmoisista  nimistä- 
kin tavannut  useita  viehättäviä  viittauksia,  ja  vakaumukseni  on  se, 
että  Jos  olisi  olemassa  esim.  täydellinen  kokoelma  suku-  ja  talojen 
nimiä  pohjoiselta  Pohjanmaalta,  niin  niidenkin  seasta  löytäisi  monta 
selvästi  tuntuvaa  jälkeä  edellä  lausutun  väitteen  enemmäksi  vah- 
vistukseksi, sen  nimittäin  että  Venäjän-Karjalaiset  ovat  asuttaneet 
nämä  seudut  jo  vanhempina  aikoina**.  —  Vrt.  s.  128, 
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nettely  meilläkin  on^  ollut  sama.  ^)  Pari  vuotta  taaksepäin 
kajosi  H.  Gebhard  väitöskirjassaan  ^Savonlinnan  läämn 
oloista  vuoteen  1571  tämän  maakunnan  entiseen  sukunimis- 
töön,  lausuen  sen  arvelun,  „että  useammat  siellä  olevista 
suku-  (=  paikkain-)  nimistä  ehkä  ovat  alkuperältään  paka- 
nuuden aikuisia. ■  —    „ Vielä  uskottavammaksi  tulee  asia 

senkin  kautta,  että  myöhemmin  on  koko  joukko  suku-  (ja- 
paikkain-)  nimiä  muodostunut  kristinopin  tuomista  etuni- 
mistä". Vihdoin  K.  GROTENFELT  eräässä  tänä  vuonna  jul- 
kaisemassaan' kirjoitelmassa  2)  yhtyy  hänkin  Reinholrain  ja 
Gebhardin  tekemään  päätelmään,  nojautuen  siihen  tosiasiaan, 
että  historialhsissa  asiakirjoissamme  tavattavista  muinaisten 
etunimiemme  jäännöksistä  monet  esiintyvät  nykyajan  tavalli- 
simpina  sukuniminä  tai  niiden  vartalosanoina,  niinkuin  Kaup- 
pii^nen^  Juna,  Vitikka,  Kuosma' nen',  Salli'^nen\  Kupia'^inen^. 
Varhaisempien  tutkijain  tekemät  huomautukset,  niin  myös 
ne  huomiot,  jotka  keskiaikaisesta  lähdekirjallisuudestamme 
välittömästi  tarjoutuivat  silmälle,  yllyttivät  tämän  kirjoittajaa 
jo  neljättä  vuotta  takaperin  kääntymään  muinaissuomalaisen 
ihmisnimistön  tutkimiseen.  Tahdoin  saavuttaa  tietoon  perustu- 
van vakaumiiksen  heidän  mielipiteensä  todellisesta  merkityk- 
sestä. Ei  ollut  epäiltävissäkään,  että  se  ainakin  osaksi  oli  oi- 
kea, mutta  missä  määrin  —  siitä  oli  selko  otettava.  Arkisto- 
tutkimukset, joita  loma-aikoina  harjoitin  sekä  Suomen  Valtio- 
arkistossa  että  Ruotsin  Kamariarkistossa,  tuottivat  odottamat- 
toman runsaita  saaliita.  Niiden  nojalla  käypi  todistaminen 
Reinholmin  olleen  oikeassa,  lausuessaan  ,,että  useat  meidän 
nykyisistä  pariin  tuhanteen  nousevista  sukunimistämme  alku- 
jaan ovat  olleet  yksityisolijallisia  ominaisnimiä",  vieläpä  oi- 
keammassa kuin  itse  lienee  osannut  arvatakkaan.  ^)    Se  paka- 


*)  Vrt.  AHLMANin  tällä  välin  lausuma  ajatus  Hämeen  suku- 
nimistä, s.  130—131. 

*)  Jo  ennen  mainittu  ^Koittaressa"  tavattava. 

•>  Huomattava  on  että  Reinholmilla;  ei  ollut  keskiaikaista 
lähdekirjallisuuttamme  käytettävänä  enempää  kuin  Arvidsson  I— V 
(1846—1852). 
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nimdenaikainen  ihmisnimisto,  mikä  kirjaUisista  todistoskappa- 
leista,  painetuista  sekä  painamattomistakin  kertyy,  on  näet 
siksi  laaja,  että  siihen  sisältyy  melkoinen  osa  nykyisistä  snku* 
(=rpaikkain-)  nimistämme,  varsinkin  kun  Suomalaisten  yksilo- 
nimiin  lukee  jatkoksi  sen  jokseenkin  runsaan  nimisaaliin, 
milrä  lähtee  Viron-puolisista  todistuskappaleista.  Lisaksi  voipi 
yhdenmukaisuus-todistusten  avulla  suku-  ja  paikkaixmimistä 
uudistaa  suuren  joxikon  muinaisia  yksilonimiä,  semmoisia,  joita 
ei  asiakirjoista  tapaa  näin  käytettyinä.  Vaikka  olisikin  san- 
gen viehättävää  asiakirjallisesti  osottaa  tätä  yksilo-  ja  sukuni- 
mien yhtäläisyyttä,  on  se  kuitenkin  sopivimmasti  säästettävä 
varsinaiseen  nimisanastoon,  jonka  toivon  pikapuoliin  saavani 
julkaistuksi.  Tässä  ainoastaan  muutamia  esimerkkejä  Suomen 
Lapista  1500-luvulta.  Niin  esim.  silloiset  Lappalaisilla  tavat- 
tavat mn.  Kukko,  Lempi,  Soina,  Bauta,  Lappi,  Simpo, 
Armi,  Vilja,  Kauha,  Tiim,  Kaxdi,  Aimo,  Airi,  Äijö,  Toija, 
Sivo,  Monikka,  Toivari,  Sovio,  Soivio^  Javana,  Pakkanen 
j.  m.  m.  meillä  esiintyvät  mikä  milläkin  seuduin  suku-  tai 
paikkainnimien  aineksina.  Lisäksi  muutamia  Virosta  (suo- 
malaisessa muodossa):  Sääski,  Leina,  Kdli,  Lepsa,  Ltdlo, 
Iiro  j.  n.  e.,  joilla  myös  on  meidän  puolella  muissa  nimissä 
vastineensa.  Verrattakoon  vaan  tuota  taannoista  sukunimiluet- 
teloamme,  niin  käypi  näkyviin  miten  monet  siinä  esiintyvistä 
sukunimistä  tässä  tavataan  yksilöniminä. 

Miksi  ja  miten  siis  yksityisdijalliset  nimet  muuituivat 
siikunimiksi?  Syy  ei  voi  olla  muu  kuin  se  yltä-yleinen  kai- 
kissa kansoissa  käytetty  tapa,  että  yksityisolija  sukuperänsä 
osotukseksi  liittää  omaan  nimeensä  isän  nimen.  Epäilemättä 
myöskm  se  seikka,  josta  ennen  olemme  puhuneet,  että  vanhem- 
pien omaisten  nimiä  annettiin  lapsille,  edisti  tuon  polvi  pol- 
velta periytyvän  yksityisolijallisen  nimen  muuttumista  sukuni- 
meksi *),  varsinkin  sen  jälkeen  kun  kristinoppi  vaati  noita  unaia 


D  Näyttää  meilläkin  olleen  olemassa  tuo  sukunimettömyyden 
aikana  indoeurooppalaisissa  kansoissa  vallitseva  tapa,  että  lapsille 
annetaan  nimiä,  jotka  äänneasultaan  Jonkun  verran  muistuttavat 
vanhempain   nimiä.    Se  käy  etusijassa  näkyviin  taruUisista  runois- 
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oman  mielensä  mukaisia  etunimiä  käytäntöön  otettaviksi. 
Mitä  niihin  menettelykeinoihin  tulee,  joita  noudatetaan  yksi- 
lönimistä  tehtäessä  sukunimiä  (jos  niin  käy  sanominen,  sillä 
asia  tapahtui  kuin  itsestään),  on  niitä  eri  lajia.  Kts.  edellä 
8.  95.  Tavallisin  keino  on  nen-päätteen  lisääminen  isänni- 
meen  ^).  Mutta  sen  ohessa  isännimi  semmoisenaankin  jou- 
tui sukunimeksi.  Voimme  ajatella  asian  siinä  tapauksessa 
käyneen  niin,  että  isännimi  ensimmältä  pantiin  genetiivimuo- 
dossa  lasten  (ja  muiden  jälkeläisten)  nimien  eteen,  mutta  kun 
alkuperäisen  käytännön  syytä  ei  aina  niin  tarkoin  mielessä 
pidetty,  ruvettiin  tuota  isännimeä  vapaammastikin  yhdistä- 
mään yksilonimeen,  varsinkin  jos  samalla  isännimellä  vielä 
nimitettiin  asuntopaikkaakin.  Valitsen  yhden  omatekoisen 
esimerkin.  Erään  muinaissuomalaisen  isän  nimi  on  „Repo^, 
muuten  ehkä  vielä  sukunimeton  mies.  Hänellä  on  ,.Ania^ 
niminen  poika,  jota  ympäristössä  kutsutaan  „Revon  Aniaksi^^ 
Revoksi  kutsutaan  isännän  mukaan  heidän  tilustaankin,  ja 
sen  vuoksi  poikaakin  „Repo-Aniaksi^'  ja  aikaa  myöten  „Ajiia 


tamme,  joiden  korkea  ikä  osottaa  itse  tavankin  ikivanhuutta.  Voi- 
neekin  sanoa  tämän  ilmiön  joksikin  sukunimettömän  ajan  jäännök- 
seksi. Mainitsen  esimerkit:  Iki-Liera  Tieranpoika  (,orja  van- 
han Väinämöisen"),  Iku-Tiera  Lieran  poika,  Iki-Tiera 
Nieran  p.**,  Hiki-Tiera(!)  Mieran  poika;  edelleen:  Kivi- 
Klmmo  Kammon  poika.  Vesi-viitta  Vaitan  poika  1.  Ve- 
si-Viitta Väitön  p.  y.  m.  Muuta  likeistä  keskussuhdetta  osot- 
tavat  nimiparit:  Vingas— Vängäs,  Tynimys— Kynimys  y.  m. 
—  Sitä  vastoin  Lemminkäinen  (»Lemmin  poika**)  lienee  pi- 
dettävä Joko  sukunimen  tapaisena  muodostuksena  t.  isännimestä 
pojalle  tehtynä  vähennysnimenä. 

^)  Isännimi  on  kuitenidn  laajemmassa  mielessä  ymmärrettävä. 
Kaikesti  ei  liene  sukunimeä  otettu  isän,  vaan  iso-isän  tai  muun  esi- 
isän  mukaan.  Joukiossa  mainitaan  v.  1618  miltei  vierekkäin  kaksi 
veropäätä :  Olli  Sinikon  poika  Olkko  Ja  Maunuako  (s.  o.  Maunus)  01- 
Unp.  Sinikonen,  jotka  nähtävästi  ovat  isä  Ja  poika.  Jälkimmäisellä 
on  siinä  tapauksessa  sukunimensä  iso-isältään.  Iso-isä  Joskus  muu- 
tenkin mainitaan  henkilön  nimisarjassa.  Niinpä  mainittuna  vuonna 
on  Pielisessä  muudan  mies  Osip  Wasilanp.  Abron  vunukka  (s.  o. 
Aapron  pojanpoika).  Tämäkin,  ehkä  venäläinen  tapa  lienee  kah- 
den sukunimen  käyttöä  edistänyt. 
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Revoksi".  Semmoiseksi  arvelisin  tuon  jatkomenoisen  kehi- 
tyskulmi  ^). 

Länsi-Saomessa  syntyi  eräs  patronyymisten  snkrniimien 
muodostustapa,  jolla  on  täydellinen  vastaavaisuutensa  Skandi- 
naaviassa;  tokko  sieltäpäin  tulleen  vaikutuksen  kaatta  sama 
ilmiö  meilläkin  sai  alkunsa,  jätän  sanomatta.  Tarkoitan  tuota 
keskiaikaisissa  asiakiijoissa  alinomaa  tavattavaa  sukunimen 
muotoa,  joka  esittää  yksityisolijan  sen  tai  »en  ».poikana^*. 
Luettelen  Mustastakirjasta  seuraavat  esimerkit. 

Olaif  Kalonpoyca  Turun  seud.  1402,  Anti  Suxenpoifka 
Paimiossa  1411,  Ola/f  Piikinpoyca  Turun  seud.  n.  1415 — 
1475,  Erik  Kcerixenpoyka  ja  Magnus  Osmanpoyca  Eurassa 
1420,  Henr.  HcUonpoyka  Raisiossa  1422,  Henric  Hurscav- 
poyca  Pöytyällä  1432,  Larens  Winanpoyka  Mynämäellä  1434, 
Niclis  Tomenpoyca  Lempäälässä,  Pceder  Jaleocenpoyca  Pirk- 
kalassa ja  Josse  Kykoprenpoyka  Sastamalassa  1439,  Jusse 
Farpanpoyca  Köyliössä  1460.  Toisinaan  on  suomalaisen  poika 
sanan  asemesta  ruotsalainen  son  näissäkin  ja  muissa  saman- 
laisissa nimiyhtymissU,  jommoisia  mainitusta  lähteestä  voisi 
luetella  useita  kymmeniä.  Että  noilla  asianomaisilla  miehillä 
liinakin  hangoin  on  samanniminen  isä,  minkä  asiakirja  ilmoit- 
taa, huomaa  heti  ensi  silmäyksellä:  pojat  näet  kulkevat  sään- 
nöllisesti kristinuskoisella  nimellä,  isät  sitä  vastoin  pakanalli- 
sella -  aikakautena,  joUoin  Pyhän  Henrikin  oppi  jo  oli  tji- 
saisesti  levinnyt  kautta  koko  maan,  saatikka  Länsi-Suomeen. 
Vielä  varmemmaksi  käy  asia,   että  edessämme  on  varsinainen 


M  Saksassa  on  nimitutkimus  tuottanut  sen  merkillisen  tulok- 
sen, että  nykyisistä  saksalaisista  sukunimistä  tärkein  ja  miltei  run- 
sainkin osa  on  muinaisten  yksilönlmien  jäännöksiä,  jotka  alkumuo- 
dostaan useimmiten  ovat  kansaryohdannon  kautta  melkoisesti  muut- 
tuneet taikka  myöskin  perustuvat  jo  muinaisuudessa  käytettyihin 
mielistely-  1.  lyhennysmuotoihin.  Kysyttäessä  kuinka  kielikäytan- 
nÖn  kannalta  on  selitettävä  näiden  nimien  vaihtuminen  sukunimiksi, 
vastaavat  saksalaiset  nimitutkijat  asiakirjoihin  nojautuen,  että  tuota 
alkujaan  genetiivissä  kulkevaa  isännimeä  aljettiin  aikaa  voittaen 
käyttää  nominatiivissa.  Kts.  esim.  K.  G.  Andresen,  Die  altdeutschen 
Peisonennamen  als  hmtige  Geshlechtfmampn  (Mainz  1876),  s.  2  seur. 
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sukunimen-muoto  semmoisista  esimerkeistä,  joissa  etunimeä 
ei  ensinkään  mainita.  Niitäkin  on  käyttämässäni  lähteessä  joi- 
takuita^  esim.  Toykanpoyca^  Christiernpoyca^SLHiboypoycaKo' 
kemäellä  v.  1450,  Pcerdhanpoyca  Pirkkalassa  1450,  JVUhanpoika 
samoilla  seuduilla  (vuosi  tietymätön).  ^)  Että  tämmöiset  suku- 
nimet todella  olivat  alkujaan  lähteneet  isännimestä  lienee  pi- 
dettävä ennakkototuutena,  josta  ei  tarvitse  sen  enempää  pu- 
hua. Sen  ilmoittaa  tuo  „poika^^  sana.  Mutta  samoin  kuin 
muutkin  sukunimet  joskus  saavat  alkunsa  todellisista  paikan- 
nimistä, niin  näyttävät  toisinaan  nämäkin  saaneen.  Kuinka 
voisi  muuten  selittää  seiomoisia  nimi-yhtymiä  kuin  Mustan- 
kirjan:  Hintsa  Peränp.  (Hinza  Paeranpoyka),  Turun  porvari 
1378,  Pietari  Liialanp.  (Peder  Lolanpoyka)  Raisiossa  1422. 
„Perä"  ja  ,,Luola"  näyttävät  näet  sopivan  ainoastaan  paikan- 
nimiksi.  Ja  samoin  kuin  muutkin  sukunimet  saattavat  jou- 
tua paikannimiksi,  samoin  tämänlaatuisetkin.  Aikaisin  tun- 
temani esimerkki  on  v:lta  1340.  Tuossa  ennen  mainitussa 
paavinkirjeessä,  joka  koskee  Sääksmäkeläisten  saatavariitaa 
heidän  pappinsa  kanssa,  tavataan  uppiniskaisten  joukossa  kol- 
me miestä  Renric,  Azico  ja  Jiiddi  de  Hactissanpoyca.  Ilmeistä 
on,  että  ,.Hactissanpoyca*^  tässä  ei  voi  tarkoittaa  muuta  kuin 
näiden  miesten  kotipaikkaa.  Pari  esimerkkiä  lisää.  14:n  sataluvun 
keskipalkoilla  mainitaan  Kokemäellä  muudan  J(mis  i  Hcdan- 
payca.  ^)  V.  1496  esiintyy  Taivassalossa  saari  nimeltä  Binon- 
poykcp,  ^)  Vielä  tänäkin  päivänä  löytyy  Karkun  Kiuralassa 
OUinpoika-mmmen  talo. 

YksityisoUjaUinen  nimi  ja  sukunimi  eivät  keskiajalla 
yleensä  ole  aivan  tarkasti  toisistaan  erotettuina:  ne  saattavat 
ilmestyä  molemmilla  tavoin  käytettyinä.   Syy  on  selvä.  Länsi- 


^)  Kaikki  epäilys  poistuu  lukiessamme:  ,,wi  Hartika  olalfson 
Oc  iösse  olaffson,  bröder,  Haghonladhwa  syner  aff  ryramättö  sokn** 
—  —  —  —  waar  fadher  olaff  haghonladh\va".  Arv.  IV,  s.  28 
(V.  1453). 

»)  Mahdollista   olisi   kuitenkin  että  „i  Halanpoyca*  oli^i  vää- 
rinkirjoitettu  ^Ihalanpoika"". 
•)  Arv.  V,  s.  170. 

K) 
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Suomessa,  mistä  meillä  on  aikaisimmat  nimitietomme,  oli 
vielä  jäännöstä  olemassa  ajalta,  jolloin  yksilönimi  oli  ainoana 
nimilajina,  mitä  varsinaisesti  käytettiin.  Sen  vuoksi  ta- 
paammekin  sikäläisissä  todistuskappaleissa  niin  usein  henki- 
löitä, joilla  on  vaan  yksi  nimi.  ^)  Että  se  vanhimpina  aikoina 
useimmiten  on  yksityisolijallisena  pidettävä  käy  näkyviin  sem- 
moisista tapauksista,  missä  sama  nimi  uudestaan  ilmestyy  isän- 
nimellä  tai  sukunimellä  varustettuna.  Mutta  toiselta  puolen 
taas  samat  tai  samanlaatuiset  nimet  esiintyvät  semmoisissa 
yhtymissä,  missä  ne  epäilemättä  ovat  sukunimen  käytännössä. 
Samaa  kaksilaatuisuutta  kestää  sitten  yhä  edelleen  uudenajan 
alkupuoliin  saakka,  kuitenkin  niin,  että  sama  nimi  har- 
voin esiintyy  samalla  seudulla  noissa  molemmissa  käytän- 
nöissään. 

Yksityisolijallista  käytäntöä  todistaa  epäilemättä  se  seikka 
että  samassa  asiakirjassa  tavataan  mainittuina  henkilöitä,  joilla 
on  alkuperäinen  suomalainen  nimi  ainoana  nimenään,  ja  rin- 
nan heidän  kanssaan  toisia,  joilla  on  joku  tunnettu  kristillis- 
peräinen tai  muu  vieraskielinen  ristimänimi.  Lukiessa  täm- 
möisen nimiluettelon:  Cuning<i8  de  Rapalum,  OUj  Nevariy 
de  Rapalum,  Menrncas  de  Vendetaka  *),  Lazo  de  Yendentaka, 
Nykki  Vargh  de  Voypala,  CaUas  de  Voypala,  Anundi  de 
Voypala,  Handu/poter  de  Hiecala,  Memo  de  Riduala,  Henric 
de  Hactissanpoyca,  Azico  de  Hactissanpoycai,  Juddi  de  Hac- 
tissanpoyca,  Mdico  de  Judicala,  Mdita  de  Hyrfala,  Ye  de 
Oncala,  Sataco  de  Laynamsesse  ^)  y.  m.,  ei  todellakaan  voi 
tulla  muuhun  päätökseen,  kuin  että  Kuningas,  Meurakas,  ^) 
Laso,  Kallas,  Hantu,  Miemo,  Asikka  (1.  Asikko),  Jutti,  Mie- 
likka  (1.  MieUkko),  Yijä  (t.  Yö?)  ja  Satakko  ovat  käytäntö- 
tapansa  puolesta  ihan  samalla  kannalla  kuin  OUi,  Nikki, 
Anunti,  Heikki  ja  siis    täysiä  yksilönimiä.     Muiden  lähteiden 


M  Sukunimikin,  vaikka  semmoinen  todeliisuudessa  ehkä  oli- 
kin olemassa,  helposti  saattoi  jäädä  asiakirjoihin  panematta. 

*)  Mustakirja  n:o  99  (v.  1340  Sääksmäeltä). 

')  Näin  ehdottaisin  luettavaksi  tuon  muuten  mahdottoman 
«Menracas"  muodon.    Vrt.  sn.  MeurornenK 
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ayulla  voipikin  asian  varmuudella  muutamista  näistä  nimistä 
todistaa  (Kuningas^  Hantu,  Miemo,  Äsikka,  Mielikka),  ja  siii» 
päättäen  nuo  muutkin  ovat  samanlaatuisia.  Siis  saattaa  (ai- 
nakin vanhimmissa  asiakirjoissa  tavattavia)  muitakin  tämän- 
laatuisia nimiä,  vaikka  esiintyvätkin  ilman  noita  muukalaisia 
vieraitamiehiä  seurassaan,  todennäköisesti  pitää  yksityisolijalli- 
sina.  Niinpä  kun  13:11a  sataluvulla  tavataan  Taivassalon  Särki>- 
lahdella  pari  ilfteZivaZto-nimistä  miestä,  jotka  esiintyvät  vaan 
tällä  ainoaUa  nimellä,  niin  on  se  silminnähtävästi  yksilö- 
nimenä. 

Toisinaan  sitä  vastoin  oUsi  taipuvainen  katsomaan  mai- 
nitunlaatuisia  alkuperäisiä  nimiä  sukunimiksi.  Luettakoon 
vaan  esim.  Kallialan  keskiaikaisia  kirkontilejä:  niissä  näemme 
nimiä  semmoisia  kuin  Hollo,  Piuru,  Harhu,  Liuha,  Tassari  ja 
Kaukoi  käytettyinä  semmoisinaan  mitään  jälkinimeä  mainitse- 
matta. Me  voisimme  pitää  semmoisia  nimiä  yhtä  hyvin  yk- 
silo- kuin  sukuniminä,  ellemme  samasta  lähteestä  tietäisi,  että 
samoja  henkilöitä  toisin  kerroin  mainitaan  erityisillä  ristimä- 
nimillä,  joihin  sanotut  suomalaiset  nimet  sukuniminä  liittyvät. 
Syy  miksi  niitä  noin  on  yksityisohjallisten  nimien  tavoin  käy- 
tetty on  kaiketi  se,  että  sukunimeä,  joka  useimmiten  juuri 
oli  yksilönimestä  lähtenyt,  ei  niin  jyrkästi  edellisestä  erotettu. 
Niiden  alkuperäinen  samuus  ei  vielä  ollut  kieUtajussa  hämär- 
tynyt. Jos  korkeampien  säätyjen  tavoista  tahdomme  esimerk- 
kiä ottaa,  niin  todistavat  nekin  samaa  ilmiötä.  JfnKe-suvussa 
käytetään  suvim  nimeä  eri  polvissa  liikanimenä,  taas  toisissa 
polvissa  etunimenä.  Haakon  FriUen  poika  on:  FriUe  Haako- 
ninpoika.  Matti  FriUen  poika:  =:  FrUle  Matinpoika,  i) 

Eim  siis  sukunimistössä  ilmestyy  niin  suuressa  määrin 
yksityisolijallisia  nimiaineksia,  niin  olemme  silloinkin,  kun 
tuota  yksityisolijallista  nimeä,  johon  sukunimi  perustuu,  ei 
tavata  mistään  kirjallisesta  todistuskappaleasta,  monessa  ta- 
pauksessa oikeutetut  pitämään  sukunimen  kantamuotoa  yksi- 

»)  Hist  Ark,  VII,  s.  44.  —  Mainittakoon  että  „Prille"  on  muu- 
tenkin vanhemmilta  igoilta  tunnettu  miehennimenä.  Kts.  esim.  De 
se.  landsmdlen  VL  7,  s.  28. 
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tyisolijallisena  nimenä,  ja  voimmekin  melkoisella  vannuudella 
semmoisen  olemassa-oloa  otaksua,  jos  tämä  kantanimi  äänne- 
asultaan tai  merkitykseltään  likeisesti  yhtyy  semmoisiin  ni- 
miin, jotka  todistettavasti  ovat  varsinaisia  ihmisnimiä. 


Kolmas  Luku. 

Tässä  luvussa  seuraa  esitettäväksi  yksityisolijallisten  ni- 
mien muodollinen  puoli.  Suomenkielessä  samoin  kuin  yleensä 
muissakin  kielissä  ihmisnimien  rakennus  seuraa  määrätyitä 
sääntöjä,  joista  tutkimuksen  on  tehtävä  selko.  Semmoisena 
kuin  tämä  meidän  nimistö  astuu  tarkastelijan  silmään,  se  jälki- 
syntyisiin  aineksiinsa  nähden  jakautuu  johdannaisiin  ja  liitän- 
näisiin. Itse  esityskin  sopivimmasti  noudattaa  samaa  ryhmi- 
tysperustetta.  Kuitenkin  saakoot  tässä  järjestyksen  suhteen 
etusijan  nämä  jälkimmäiset  sen  erityisen  arvon  ja  merkityk- 
sen vuoksi,  mikä  niiQe  inhimillisinä  niminä  tulee.  Kun  per- 
soonallisten nimien  johtomuodot  eivät  yleensä  aivan  jyrkästi 
eriä  luonnonpaikkain  ja  luonnonesineiden  nimityksiä  varten 
käytetyistä  muodoista,  vaan  nuo  eri  nimilajit  jossakin  määrin 
valetaan  samaan  kaavaan,  vaatii  tämä  yhtäläisyyden  syy  eri- 
tyisen selityksensä.  Vasta  sitten  on  tilaisuutta  ottaa  puheeksi 
johdannaisnimien  syntytavat.  Vihdoin  on  parissa  lisäjaksossa 
tehtävä  eräitä  huomautuksia,  jotka  läheisesti  liittyvät  tähän 
lukuun. 


I. 

Liitännäisnimet  ja  nimivartalot 

Inhimillinen  nimistö  noudattaa  kokoonpanoonsa  nähden 
eri  muoto-aatteita,  joiden  mukaan  nimijäijestelmä  rakentuu 
määrättyyn  asuun.    Eri  kielikunnissa  on  tavallisesti  vaUitsevana 
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eri  nimijärjestelmu,  joka  kuitenkin  jonkun  verran  sallii  siirtoa 
muodosta  muotoon.  Jos  vertailee  toisiinsa  seemiläisten,  indo- 
eurooppalaisten ja  suomalais-ugrilaisten  kansain  persoonallisia 
nimiä,  huomaa  niiden  muodostuvan  itsekunkin  omaan  mieli- 
tapaansa.  Ensimmäisessä  ryhmässä  suositaan  etusijassa  nimiä, 
jotka  käsittävät  kokonaisen  lauseen,  toisessa  kaksivartaioisia 
Uitännäisnimiä,  kolmannessa  yksivartaloisia. 

Me  tunnemme  Raamatusta  kuinka  Heprealaisten  ihmia- 
nimet  lauseen  muodossa  ilmaisivat  jonkun  uskonnollisen  aja- 
tuksen, tavallisesti  luottamusta  Jehovan  apuun  ja  voimaan. 
Babyloonialaisten  ja  Assyyrialaisten  nimet  olivat  muodoltaaa 
ja  merkitykseltään  samansuimtaiset  sisältäen  useinkin  har- 
taan rukouksen  vastasyntyneen  onneksi.  ■)  Muinais-Egyptiläi- 
sillä  olivat  samoin  lausenimet  kuta  kuinkin  tavallisia;  merki- 
tykseltään ne  osottivat  perheen  iloa,  kiitollisuutta  ja  luotta- 
musta jumalia  kohtaan  taikka  hallitsijain  ylistelyä.  '^) 

Indogermaanilaisten  kansain  nimijärjestelmästä,  joka 
osakseen  on  saanut  mitä  monipuoUsimman  tieteellisen  selvi- 
tyksen, tarjoaa  tutkimus  seuraavat  tulokset.  1.  Harvoja  poik- 
keuksia lukuun  ottamatta  indogermaanilaiset  yksilönimet  ovat 
kahdesta  vartalosta  kokoonpantuja.  ^)  2.  Kim  nämä  „täys- 
nimet"  jokapäiväisessä  käytännössä  timtuivat  liian  hankaloilta 
ja  juhlallisilta,  syntyi  järjestänsä  miltei  kaikista  tuttavallisem- 
pia lyhennysmuotoja,  hyväily-  (1.  hypokoristisiä)  nimiä,  jotka 
toisinaan  täydellisesti  ovat  sysänneet  syrjään  iÄysmuodot. 
3.  Nämä  lyhennysmuodot  syntyvät  joko  molemmista  varta- 
loista yhteen  supistumalla  (kuten  varsinkin  kreikankielessä 
tapahtuu)  taikka  myöskin  jommastakummasta  vartalosta,  joka 
yhteydestään  irtautuu  ja  saapi  oman  johtopäätteen  tahi  myös- 
kin, jos  senmioisenaan  on  helposti  taivutettavissa,  jääpi  enti- 
selleen. 4.  Ne  vartalot,  joista  täysnimistö  on  rakennettu, 
käsitiävät  määrätyn  vaUkoiman  nimiksi  sopivia  sanoja.   Toiset 


*)  Kts.  K.  TALLQVisTin  kirjoitusta  «Fran  Xebukadnezars  o.  Na- 
bunaids  tid«  (Finsk  Tidskrift  Tom  XXVn,  v:lta  1889). 

*)  Kts.  Erman,  Äcgyptm  I,  s.  229  seur. 

»)  Toisinaan  saattaa  etenkin  alkuosassa  käytetty  vartalo  olla 
liitännäinen,  mutta  äänneluonteeltaan  silloin  kevyt  ja  sulava. 
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naista  ^nimisanoista^  esiintyvät  ainoastaan  alkuosassa,  toiset 
ainoastaan  jälkiosassa,  toiset  molemmissa.  Sen  mukaan  ero- 
tetaan nimisanastossa  eri  aika-  ja  jälkiiyhmiä.  Nimivalikoima 
on  sanamerkitykseltään,  usein  äänne-aineksiltaankin  yhtei- 
nen koko  kielikunnalle.  5.  Uusia  nimiä  muodostetaan  vaih- 
tamalla nimijäsenien  sijaa  taikka  liittämällä  uuden  ennen 
käyttämättömän  nimiaineksen  alku-  tai  jaUdjäsenenä  tavalli- 
seen nimisanaan.  ^) 

Jollakulla  ainoalla  esimerkillä  valaistakseni  indoeuroop- 
palaisen nimijärjestelmän  luonnetta  asetan  tähän  muutamia 
nimiä,  jotka  osottavat  sen  huomattavimpia  ominaisuuksia. 


O  Niiden  tutkijain  joukossa  Jotka  vähinerin  ovat  selvittäneet 
indoeurooppalaisen  nimijärjestelmän  syntysanat,  on  saksankieleen 
nähden  mainittava:  K.  MO^llenhopp  (»Zur  Runenlehre"  1852),  joka 
ensiksi  huomauttaa  täys-  ja  lyhennysmuotojen  olemassa-oloa  ja 
keskinäistä  suhdetta;  E.  Förstehann  (»Altdeutsches  Namenbuch*"  I, 
1856),  joka  historiallisista  todistuskappaleista  kokosi  ja  järjesteli 
kaikki  muinaissaksalaiset  ihmisnimet  viteen  1100  (n.  30,000  eri  nimi- 
muotoa);  K.  Strackerjan  (»Die  jeverländischen  Personennamen**, 
Jeverin  kimnaasin  ol\jelmassa  1864),  jonka  ansioksi  on  luettava  se 
seikka,  että  hän  saksalaisen  nimistön  suhteen  lausui  periaatteen 
täys-  ja  lyhennysmuotojen  poikkeuksettomasta  keskussuhteesta.  Fr. 
Stark  („Die  Kosenamen  der  Qermanen"*,  Wien  1868),  joka  historial- 
lisesti todisti  lyhennysmuotojen  kehityksen  täysmuodoista,  ja  vih- 
doin K.  G.Andresek  (»Die  altdeutschen  Personennamen  als  heutige 
Geschlechtsnamen**),  joka  on  osottanut  mihin  tapaan  nykyissaksa- 
laisista  sukunimistä  suuri  osa  on  lähtenyt  entisistä  yksityisolijalli- 
sista  nimistä.  Sittemmin  on  Auo.  Figk  (teoksessaan  »Die  grie- 
chischen  Personennamen"*,  1874)  järkähtämättömällä  johdonmukai- 
suudella osannut  kreikankieleen  sovittaa  germanistisen  nimitutki- 
muksen  tulokset,  osottaen  lisäksi  miten  kaksivartaloinen  nimiasu 
täys-  ja  lyhennysmuotoineen  on  edustettu  koko  kielikunnassa,  lu- 
kuun ottamatta  liettualais-lättiläistä  ja  italialaista  kieliyhteyttä, 
jotka  säännöllisen  nimyärjestelmänsä  jo  historiattomana  aikanaan 
ovat  miltei  sukupuuttoon  menettäneet.  Saman  järjestelmän  olemassa- 
olon keltinkielessä  oli  E.  Windisch  toteennäyttänyt  antaen  tulok- 
sensa Fickin  käytettäviksi  —  Meidän  aikaisten  nimitutkijain  pii- 
rissä nykyään  jo  ollaan  yksimielisiä  indoeurooppalaisen  nimijärjes- 
telmän luonteesta.  —  (Skandinaaviassa  ei  tietääkseni  ole  suurin 
tutkittu  sikäläisten  kansain  täys-  ja  lyhennysnimien  keskinäistä 
suhdetta.  Ainoa  tätä  ainetta  koskeva  kirjoitus  minkä  tunnen  on 
M.  LuNDGRENin  tekemä.  Kts.  ArMv  for  nordisk  Filologi  III,  18Vvi86). 
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"^Mära  (yhteiseurooppalainen  nimivartalo)  loistava,  kuu- 
luisa vrt.  lat.  merus. 

Gall.  Nerto-märus,  Virido-märus  —  taysmuotoja.  Ma- 
riccus,  Maricca,  Maro  —  lyhennysmuotoja. 

Ms.  Mär-oald,  Mär-win,  Mär-ulf  —  taysm.  Märo,  goot. 
Merilä  —  lyhennysm.  Waldo-mäx,  Wini-mär,  Wolf-mär  — 
iaysm. 

SL  Miro-gniew,  Miro-dar,  Miro-slaw  —  taysm.  Mir, 
Miren,  Miriko,  Mirota,  Miros  —  lyhennysm.  Bole-mir,  Vla- 
di-mer,  Rado-mir  —  taysm.  Bolin,  Vladko,  Radoj  —  ly- 
hennysm. 1) 

Mitä  suomensukuisten  kansain  nimioloihin  tulee,  ne 
yleensä  ovat  siksi  vaillinaisesti  tunnettuja,  ettei  voi  tarkem- 
min sanoa  onko  yhteistä  nimijärjestelmää  ollut  olemassa,  eikä 
myöskään  tämmöisen  järjestelmän  luonnetta  tösmälleen  mää- 
ritellä. Kuitenkin  sopii  sanoa,  mikä  jo  on  sanottukin,  että, 
meidän  heimoissa  yleensä  käytetään  yksivartaloisia  nimiä. 
Yhteissuomi,  jonka  nimiseikat  parhaiten  tunnemme,  näyttää 
horjuvan  yksi-  ja  kaksivartaloisen  järjestelmän  välillä,  kuiten- 
kin etusiassa  suosien  edellisi».  Mutta  jälkimmäinenkin  näyt- 
tää olleen  varsin  runsaasti  edustettuna.  Löytyy  näet  melkoi- 
nen määrä  nimiä,  joiden  muodostustapa  miltei  täsmälleen 
noudattaa  indoeurooppalaisen  nimijärjestelmän  lakeja.  Samat 
ilmiöt,  jotka  edellisessä  vallitsevat,  astuvat  tässäkin  selväpiir- 
teisinä näkyviin:  erityinen  nimisanasto  ja  sen  helmasta  su- 
keutimeena  kokonainen  sarja  täysnimiä,  joiden  liitososat  voi- 
vat irtautua  ja  vapaasti  kehittyä  uusiksi  nimiksi.  Luettelen  täs- 
sä joukon  niitä  täysnimiä,  jotka  olen  saanut  kerätyksi,  järjes- 
täen nimisarjat  alkujäseniensä  mukaan  sekä  näiden  täysnimien 
alle  asettaen  niisi»  irtautuvat  lyhennysmuodot  sekä  semmoi- 
setkin johdannaisnimet,  jotka  kielessä  muuten  kulkevat  appel- 
latiiveina ja  ovat  niinmuodoin  omavaraisia  nimiä,  vaan  kanta- 
sanaansa nähden  läheisesti  liittyvät  näihin  sarjoihin. 


*)  Yllä  oleva  indoeurooppalaisen  nimijärjestelmän  esitys,  sa- 
man järjestelmän  tutkimushistoriikki  sekä  esimerkkisarja  on  mu- 
kaeltu  Pickin  edellämainitusta  teoksesta. 
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Aika. 


Täysmuotoja- 

Lyhennysmuotoja 

Aikajoutsi. 

Aika. 

Aikamieli. 

Aikari. 

Aikasarria. 

Aiko. 

Aikosari. 

Aikia. 

Aikiosari.  ^) 

Aikio. 

Aka— Aki—Aku. 

(Merkitys  tuntematon). 

Akajoutsi. 

Aka. 

Akamieli. 

Akaja. 

Akapäivä. 

Akia. 

Akiari. 

*Akio  [vir.] 

Akisari. 

♦Akima  [vir.] 

Agewalke  [vir 

.]  = 

Ako  [myös  vir.] 

„Akovalkea"  1.  „Akovalko" 

[suom.] 

Akumieli. 

Alka- 

-Alki. 

(Aferkitys  t 

untematon). 

Aika-  1.  Alkip 

äivä. 

*Ara, 

Alke  [vir.] 
*Alkkia. 
Alkku. 

--Ari. 

(Merkitys  tuntematon). 

Ararikko. 

♦Arami. 

Arijoutsi. 

♦Aranti. 

Aripäivä. 

Arasti. 

Aripäiviö. 

Ari. 

Aripaa. 

Area  1.  Aria. 

Ariteno. 

*Arikka. 
Aritsa. 

^)  Samanlainen  yhtymä  kuin  tämän  sarjan  täysnimissä  on 
Aika-Jääski.  „Aika  Jääsken  maaksi**  kutsutaan  joskus  Jääsken 
piti^ää.  (Kts.  Finl  framatöM  i  teckn.  s.  165;  BEiNHOLMin  tieto). 
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(Vrt.  au  VO 

ilo,  kunnia). 

Auvipäivä. 

Auva. 
*Auvi  <*Auvia. 
♦Auvikka. 

Auvo. 

Auvus. 

*(Äva)—Avi. 

(Vrt.  edelL) 

Avojoutsi. 

Avi  <  *Avea  I.  *Avia. 

Aviojoutsi. 

Avio. 
Avitsa. 
*Avu. 

Sara — Hari. 

(Merkitys  outo). 

Haravalta. 

Hara. 

♦Haravalti. 

Hari. 

Harappa  ehkä 

supistu- 

Harinka, 

nut  alkuperaisemmasi^  muo- 

Harittu. 

dosta 

*Harapäivä. 

'^(Ha8a)—Sasu. 

(Merkitys  outo). 

Hasupäivä. 

*Hasari. 
*Hasu. 

Hyvä. 

♦Hyvaneuvo. 

Hyvä. 

♦Hyvämurto. 

♦Hyviä. 

Hyvaleiniä. 

*Hyvinkö. 

Hyvälempi  [myös  vir.] 

*Hyvö. 

♦Hyvärinta. 

♦Hyväkkä. 

Hyväntoivo  [vir.] 

Hyväri. 
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Hyvilempi  <C  Hyviä- 

♦Hyvärä. 

lempi. 

Hyvätti. 
Hyvätty. 

Iha. 

♦Ihaheimo. 

Tha. 

Ihalempi. 

Ihaja. 

Ihalempia. 

Ihakka. 

Ihalempari. 

■ 

Ihala. 

Ymatke,  liiv. 

(kts.  Koi- 

Ihali. 

tajr  18*Vin91)  suomeksi  ehkä 

Thalles  [myös  vir.] 

=z  „Ihamatka"  (?). 

Ihama. 

Ihainieli. 

Ihamas. 

♦Ihamuotia. 

Ihamoi  1.  Ihamo. 

♦Ihamuoto. 

Ihamus. 

♦Ihavello. 

Ihana. 

Ihano. 

Ihanta. 

Ihanto. 

Ihannes. 

Ihanti. 

Ihannus. 
*Ihappa, 
*Ihari. 
*Ihas. 
♦Ihatti. 

Ihattu  1.  Ihottu. 

Ihatsu. 
*Ihava  y.  m. 

Ikä 

(Ika). 

♦Ikahalo. 

♦Ijäs  (-kse). 

Ikäheimo. 

Ikä  (Ika). 

Ikajonko. 

♦Ikaja. 

Ikäjoutsi. 

Ikali. 

Ikakauko. 

*Tkanti. 

Ikakuivia. 

Driä. 

^Ikäläski. 

Ikoi  1.  Iko. 
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*Ikälemo. 
♦Ikäneuvo. 

Ikälempi. 

Ikämieli. 

Ikämielitty. 

Ikäpäivä  [myös  vatj.] 

Ikäpäiviä. 
*Ikäpää  [vir.] 

Ikätauki. 

Ikätora. 
*Ikävalko. 

Ikävältä. 

Ikävello. 

Ikimieli. 


*Ikamä. 


aivio. 

Ikiäheimo. 

Ikiäjoiitsi. 

Ikiämieli. 

Ikiämielio. 
♦Ikoheino.  (?) 

Ikolempi. 

Ikopäivä. 
*Ikorema  [vir.] 


Ilamantsi. 


JZa. 


*Ilaja. 

nakka. 
*Ilakko. 

Dand  [vir.]  =.Ilanti"  [suom.] 

Ilari. 
*Ilatti. 
*Ilas  (-han). 
*Ilava. 

Hoi  1.  Ilo. 

Ilotta.  (?) 
*no''i"'ttu. 
*Bova. 
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Ilma. 


*Ilinatoivia. 
*Ilinatoivo. 
Ylmetoyny  [vir.]  = 
^Ilmatoiui"   (t.    „Ilmatoivi") 
[suom.] 

Smavalta  [myös  vir.J 


Umakka. 
*Ilmakki. 
*Ilinari  [myös  tar.] 

Ilmaroi  1.  Dmaro  [tar.] 
*Ilmatti. 
♦Ilmatta. 

Ilmetty. 
*Ilmoi  1.  Ilmo  [myös  tar.] 
*Ilmokka. 


KanJca. 


'''Kaukajalka. 

Kaukalempi  [myös  vir.] 

Kaukalempiä. 

Kaukamieli  [myös  vir.] 
^Kaukapäivä. 
*Kaukapäivi  <  Kauka- 
päiyiä. 

Kaukolempi. 

Kaukomieli. 
♦Kaukovalta. 


Kaukamo'^inen^  [tar.] 
*Kaukari. 
*Kaukaritsa. 

Kauko  1.  Kauku. 
*Kaukori  [myös  vir.] 
*Kauvatsa.  (?) 


♦Kotarikko. 
Kotovalko. 


Kota. 


♦Kotia. 
*Kotikka. 


*Kultameno. 
Kultamies. 
*Kultanuora.  (?) 
*Kultavola.  (?) 


Ktdta. 


KuUikki  (rtm.) 
♦Kulta. 
♦Kultia. 

Kultimo  (run.) 

Kulto. 
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KyM. 


*„Ktaisatu-*  fvir.] 

KyUi  1. 

„Kiillanöuvo"  (Källeno- 

Kyllikki, 

we)  [vir.] 

*Kyllikee. 

•„Kiillatöuvo«   (KtQleto- 

♦Kylliä. 

we)  [vir.],  suomeksi: 

*KyUästi. «) 

„Kyllötoivo". 

KyUätti  t 

„KiillavaiTio"  (Köllewai- 

Kyllätty. 

ne)  [vir.]  1) 

♦Kyllö. 

Lempa — Lempi. 

*Lempivalko. 

♦Lempa  1.  Lempä. 

Lemmetouvo    [vir.]   = 

♦Lemmakka. 

„Lemmentoivo" 

♦Lemmas  (-han). 

[suom.] 

♦Lempari. 

Lempivalda  (Hiv.) 

♦Lempatsa. 

Lempi. 

Lempiä. 

♦Lempiö. 

♦Lempoi  1.  Lempo. 

Lemmetty  1.  Lemmitty 

(myös  vir.) 

^)  Kyllä  vartaloon  liittyvät  täysnimet  (sulkumerkkien  si- 
sään pannussa  muodossaan)  löytyvät  kaikki  J0bi  TauusMAinnn 
luettelossa  „Wana  Eestlaste  ja  Lliwlaste  nimed"  (Oma  Maa  n:o  2. 
1889),  niistä  yksi,  Jonka  itsekin  olen  tavannut,  mutta  eri  muodossa 
(sukunimenä):  Oraa  KyUesaUy  Räävelissä  v.  1340  (Bungb,  Urkon- 
denbuch  II,  n:o  926).  „Kyllösato"  ja  „Kyllösatti*  olisivat  niminä 
yhtä  mahdolliset,  sillä  sekä  »Sato"*  että  »Sattia**  1.  .Sätti*"  esiinty- 
vät Suomen  puolella  nimiainekslna.  Luultavasti  on  kuitenkin  Tmos- 
männin  antama  muoto  alkuperäisestään  hiukan  muutettu. 

')  Kaakkois-Karjalaesa  käytettyä  sukunimeä  KyllMmm,yi%\A 
Kyllästi  on  irroitettavissa,  an  pidetty  lainattuna  vieraskielisestä 
Gyllensten  (?),  Gyllenstem  i?),  epäilemättä  ilman  syyttä.  Jos  nimi 
joskus  kirjoitetaankin  jälkimmäisellä  tavalla,  perustuu  semmoinen 
Idrjoitusmuoto  oppitekoiseen  harhaluuloon.  Nimi  tavataan  verokir- 
joissa suomalaisessa  asussaan  jo  1500-luvulla. 
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Maana- 

-Maani. 

(Merkitys  outo). 

*Maana vilja.                         '          Maan  (-0)  [vir.] 
Maanivalda  [vir.]               , 

Meri. 

Merihärkä  [vir.] 

*Meriä. 

Merikirja. 
Meripäivä. 

♦Meritsä;  Merits  [vir.] 
*Mero. 

Mesi, 

„Metolempi"  (Metlem- 
pe)  [vir.] 

*Meto  [vir.  Medo]. 
*Metu.  —  Vrt.  myös 
Mesikka  1.  Meska  ja 

*Mesiä. 

Mida—Midi. 

Mielikirja. 

Mielipäivä  [myös  vir.] 
Mielipäa. 
Meletoyue  [vir.]   = 

„Mielitoivo". 
Mielivalta. 

Miela. 
*Mielakka. 

Mielas  (-han). 
*Mielava. 

Mieles  (-kse)  [vir.] 

Mieli  [myös  vir.]  1. 

*Mielivihko. 

Mielio. 

Mielivili  [vir.] 

Mieliä. 

Mielikko. 

Mielikkä. 

Mielitty  [myös  vir.] 
Mieloi  1.  Mielo  [myös  vir.] 
Mielus. 

Monta — Monto. 

(Merkitys  outo.) 

*Montaneuvo. 

*Monta  [vir.] 

*Montoneuvo. 
*Montopäivä. 

*Montaja. 
Montta. 
Monto. 
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Päivä. 


Päivälapsi. 
Päiväsari. 

Päivä. 
Päiväkkä. 

Päiviösari  1.  Päivisari.               *Päiväs  (-hän). 

'          Päiviä  1.  Päiviö  1 

1        *Päivike. 

Sara — Sari. 

(Merkitys  tuntematon.) 

Sarijoutsi. 

Sara. 

Sari. 
♦Sarikka. 

Saria  1.  Sarja. 
♦Sario. 
♦Sarjakka. 

* 
Sota. 

♦Sotanani.  (?) 

1       *Sotia. 

♦Sotavalta.  (?) 

♦Sotikka. 

♦Sotavero.  (?) 

♦Sotijalo. 

Tapa. 

♦Tapajarhu  [vir.] 
♦Tapatora. 
♦Tapavaino. 
♦Tapavolkka  [vir.] 

\        *Tapaja. 
*Tapara. 
*Tapari. 
♦Tapatti.  ») 
♦Tavasti. 

Tapo. 
♦Tapia  1.  *Tapio. 

Päivi. 


»)  Sukunimi  Kangasalla  1546  (SVA  1927,  1.  56).  VerrattAva 
vir.  miehennimeen  Tappele  Saarenmaalla  1285  (Bunge  I,  n:o  2i^). 
Molemmat   nimet  elikä  oikeammin   asetettavat  ^a/j/Ja-vartalon  alle. 
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ToivO: 


Toyvelembe   [vir.]   = 

Toiva. 

„Toivolempi"   suo- 

, 

*Toivakka  1. 

meksi. 

1 

1 

1 
i 
i 

*Toivakko. 
Toivali. 
Toivara. 
Toivari. 
Toivas  (-han). 
Toivatto.  (?) 
Toivettu. 
Toivi. 

• 

! 

Toivia  1. 
Toivio. 
*Toivikka. 
Toivo  <C  *Toivoi. 
Toivottu. 

mta. 

■  0 

(Merkitys  tuntematon). 

Uldenago   [liiv.  Henr. 

1 

UUendes  [vir.] 

Lättiläisellä]. 

1 

♦Ullervo. 

Uldevene  [vir.] 

Uldelempe  [vir.] 

""Una— 

•UnL 

I"nipäivä  [vir.] 

1 

1 

*Unaja. 
*Unari. 
Unattu. 

^)  Että  loppuvokaali  oikeastaan  on  a,  näyttää  selviävän  vir. 
paikannimestä  Uldalep  („Liber  Census  Daniae^ssa**).  Muuten  näyt- 
tää uUa  olevan  =  7m/a,  päättäen  siitä,  että  muudan  Uldelempi,  joka 
mainitaan  Bungeu  UrkundenbucMssa.  III  nro  453  a,  toisialla  samassa 
lähteessä  (III  n:o  439  a,  vrlta  1274)  kulkee  nimellä  Undelernpi.  Mitä 
merkitykseen  tulee  vrt.  ullasti  runsaasti,  unnalla  voimansa  ta- 
kaa (Lnrt);  siis  uita,  *«n^a  =  kyllyys.  (?) 

11 
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♦Unikka. 
*Unikko. 
*Unoi  1.  Uno. 
♦Unottu. 


Unta—  Vnti. 


Untojoutsi   (Und- 

heiods). 
Undelempi  [vir.] 


Unta  =  Untamo  (kts.  Kan- 
teletar m,  s.  286 «) 
[myös  vir.] 

Untama  [myös  vir.] 

Untkmoi  1.  Untamo. 

Unti. 

Untoi  1.  Unto. 
*Untu. 
♦Unnukka. 
♦Unturi. 


Uta—Uti—Uto—Utu. 
(Merkitys  tuntematon,  vrt.  kuitenkin  uta-la,  ute-len  sekä  utu). 

Utarema  (?)    t.  Utare- 

mo.  (?) 
Utojoutsi. 
Utujoutsi. 
Utonehatu  1.  Utoniha- 

tu  (Utnechat)   [vir.J 


*Uda  [vir.] 

Uteri.  (?) 

Uti. 
*Utia. 
*Utoi  1.  Uto  [myös  vir.] 


Viha. 


*Vihavaino. 

Vievald  (liiv.  Henr.  Lät- 
tiläisellä), suom.   = 
„Vihavalta".  (?) 


*Vihamoi  1.  Vihamo. 
*Vihari. 

Vihas. 
♦Vihattu. 
*Vihava. 

Vihoi  1.  Viho. 
♦Vihanti.  (?) 
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ViJita. 


Vihtamees  (Vichtemes) 

*Vihtamoi  1.  Vihtan 

[vir.] 

Vihtari. 

i 

*Vihti  1. 

♦Vihtiä. 

Vihtoi  1.  Vihto. 

vaja. 

Vilemeles  [vir.   naisni-     j 

VUja  [vir.  Vili]. 

mi].0 

Viljakka. 

Viliendi  [vir.] 

*Viljari. 

Viljamees  [vir.] 

*Viljasti. 

♦Viljolehti. 

Viljatsa. 

Viljatti  [myös  vir.J 
*Viljattu. 
*Viljetty. 
*VUjoi  1.  Viljo. 
*Viljn. 

*Viljus. 

Vaka—Vilkka.  (?) 

(Merkitys:  vilkas 

vir.  vilge). 

Vilghemele  [vir.] 

Vilkka. 

Vilgepaiva  [vir.] 

Viikko  y.  m. 

Viti. 

(Vrt.  viti  nuori  lumi). 

*Vitipäiva  (vir.)                  ' 

*Viti  1. 

*Vitiä. 

*)  Kts.  Koitar  lS^*/iu9l.  Mahdollista  olisi  että  tämä  nimi 
kuuluu  muuhun  nimisarjaan,  sillä  tähän  kuuluvana  se  ehkä  oikeam- 
min olisi  oleva  ViJjameeles,  samaan  tapaan  kuin  miehennimessä  Vil- 
jamees (DiTLEB  V.  Alnpeker  riimikrouikassa  Viliemes)  nimen  alku- 
jäsen  on  genetiivissä.  Jos  tahtoo  olettaa  toista  nimivartaloa,  tar- 
joutuu semmoisena  Vila,  mn.  Kaakkois-Karj alassa  1500-luvulla,  josta: 
*  Vilakka,  *  Vllaitu,  *  Vllikka,  Viloi  1.  Vilo.  *  Vilokki. 
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Äijä, 
Aijäpäivä.  I        *Aijä. 


*Äijätsä.  (?) 


Aijetty. 
Aijö. 


Samoin  kuin  alkuryhmiä  saattaa  myöskin  asetella  jäDd- 
ryhmiä,  sillä  löytyy,  miten  jo  edellisistä  nimitauluista  huomaa, 
semmoisiakin  nimisanoja,  jotka  yksinomaisesti  ilmestyvät  lii- 
tännäisen jälkiosana.  Me  näemme  niin  olevan  laita  esim.  sa- 
nojen: Joutsi,  heimo,  valta,  mies,  neuvo,  leino,  vello,  vaino, 
tora,  valko  1.  valo. 

Ainoastaan  pari  nimitaulua  asian  valaisemiseksi. 


Leina- 

-  Leiriä, 

(Vrt. 

leina  suru.  1 

ei  no  sumisa  y.  m.). 

*Ikäleino. 

*Leina. 
♦Leinakka. 
*Leinä. 
1        *Leinäkkä. 
*Leini. 
*Leinikka. 
*Leinio. 

Leino  [myös  vir.] 
*Leinokka. 

Valo- 

-VcUko. 

♦Ikävalko. 

*Valko. 

*Kotavalko. 

*Valo. 

♦Lempivalko. 

*Ikävalo. 

Vesivalo. 
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Valta. 


Ikävältä. 

*Valta. 

Dmavalta. 

*Valtari. 

Kaukovalta. 

*Valtama 

Lempivältä. 

Valto. 

Mielivalta. 

Maanivalta  [vir.] 

Nojavalta  [run.] 

*Sotavalta. 

Varjovalta. 

Vhegevalloken  [vir.]  = 

*^Väkivalto-*. 

Vihavalda  (?)  [liiv.] 

Näemme  myöskiii  että  samat  nimisanat  joskus  saattavat 
esiintyä  liitoksessa  milloin  alku-,  milloin  jälldjäsenenä.  Sem- 
moisia sanoja  ovat:  lempi,  mieli,  toivo,  päivä  y.  m.  Tähän 
perustuu  se  indoeurooppalaisista  kielistä  tunnettu  ominaisuus, 
että  yhdysperäisten  nimien  liitto-osat  saattavat  keskenään 
vaihtaa  sijaa.  Virolainen  esimerkki  on:  Lemmetouvo — Toyve- 
lembe,  s.  o.  Lempi-  1.  Lemmentoivo — Toivolempi.  Ilmiö  näyt- 
tää olevan  suomalaisten  kielten  alalla  harvinainen. 

Mutta,  kysyttänee,  onko  todella  syytä  katsoa  noiden 
monien  liittosyntyisten  ja  niihin  vivahtavien  liittämättömien  ni- 
mien olevan  keskenänsä  muussa  suhteessa  kuin  siinä,  minkä  var- 
talosanojen  ehkä  satunnainen  samuus  muodostaa?  Vastaamme 
empimättä:  on.  Johan  Kalevalastakin  tiedämme  miten  Kauko- 
mieli ja  Kaliko  ovat  yksi  ja  sama  tarullinen  henkilö.  Vaan 
muistakin  todistuskappaleista  käypi  todistaminen  että  samoista 
henkilöistä  käytetään  milloin  täysnimeä,  milloin  lyhennysmuo- 
toa.  —  Lapin  henkiluettelot  15:ltä  ja  16:lta  sataluvulta  ovat 
siinä  seikassa  erittäin  valaisevia.  Voisi  mainita  useita  esimerk- 
kejä että  niin  on  todella  menetelty.  Niinpä  niissä  samaa 
miestä  kutsutaan  milloin  Mielikirjaksi^  milloin  Mieliaksi,  mil- 
loin Mielityksi  j.  n.  e. 

Samaa  nimimuotojen  toisintelua  huomaamme  muuten- 
kin   samalla    seudulla    käytetyksi:    Aikia  Toivonpoika  kulkee 
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myöskin  nimellä  Aikia  Toivettmpoika,  Sorvio  Toivonpcika 
nimellä  Sorvio  Toivarinpoika  j.  n.  e.,  joka  seikka  osottaa, 
mitenkä  taipuvaisia  oltiin  vaihtamaan  samanäanteisiä  nimiä 
toisiinsa,  niinpä  myöskin  töysnimiä  lyhennysmuotoihin. 

Meidän  on  siis  pidettävä  todistettuna  asiana,  että  aina- 
kin länsisuomalaiset  heimot  ovat  rinnakkain  käyttäneet  yksi- 
vartaloista  ja  kaksivartaloista  nimijärjestelmää,  vieläpä  täys- 
nimiä  ja  lyhennysmuotoja,  jotka  jälkimmäiset  näyttävät  etu- 
sijassa olleen  suosittuja,  saatamme  sanoa  siinä  määrassä  suo- 
sittuja, että  muinaisesta  täysnimistöstä  säilynyt  jäännös  on 
vähäinen  verraten  siihen  äärettömään  joukkoon  lyhennysmuo- 
toja, jotka  siitä  ovat  irtautuneet  ja  vielä  tavataan  joko  kiijal- 
lisissa  lähteissä  tai  suku-  ja  paikkainnimiin  kiintyneinä.  Paitsi 
varsinaisia  täysnimiä  löytyy  lisäksi  suuri  joukko  muita  liitan- 
näisnimiä,  jotka  näyttävät  syntyneen  ulkopuolella  täysnimi- 
jäijestelmää.  Ainakaan  ne  eivät  yhdy  tavalliseen  nimivalioon. 
Ne  eriävät  muotonsa  puolesta  siksi  paljon  noista  ennen  esite- 
tyistä, että  on  syytä  niitä  varten  asettaa  eri  ryhmiä.  Sen  si- 
jaan että  edelliset  enimmäkseen  kohdistuvat  aatteellisen  elä- 
män piiriin,  josta  etsivät  aiheensa,  sisältävät  nämä  jälkimmäi- 
set aistillisen  elämän  sanoja:  kuvaavat  nimitetyn  ulkonäköä 
tai  asettavat  hänet  lähisuhteesen  jonkun  ulkonaisen  toimen 
kanssa  j.  n.  e.  Niitä  ovat  esim.  Puhdasparta,  ^Valkeapää, 
'*'Ruskeapää,  *Veriveitsi,  *Väkivasara,  Kalamies,  Karhumies 
j.  n.  e.,  joista  useimmat  kentiesi  ovat  tilapäisiä  liikanimiä. 
Mutta  neldn  ösottavat  ett»  liitännäisnimet  ovat  olleet  meidän 
heimoissamme  mieluisia  ja  yleisiä. 

Että  nimivalikoimakin  varmaan  on  ollut  olemassa  ei  ole 
epäiltävissä.  Se  käy  selvää  selvemmin  ilmi  jo  niistä  runsaista 
nimisarjoista,  jotka  taannoin  esille  tuotiin.  Sama  valiosanas- 
tohan  —  kielen  kukka  ja  kaunistus  —  niissä  alinomaa  vaih- 
televissa yhtymissä  palautuu  käytettäväksi.  Se  astuu  vielä  yhä 
selvemmin  näkyviin,  jos  kielen  nimivarastoa  yleensä  tarkaste- 
lemme. Tapaamme  silloin  suuren  joukon  nimiä,  jotka  kaikki 
ovat  lähteneet  samasta  kantasanasta.  Siitä  päättäen  nuo  kan- 
tasanat yhtyvät  aineksina  tähän  nimivalikoimaan  ja  ovat  ken- 
tiesi vaan  lyhennysmuotoja,  jotka  ovat  kasvaneet  erilleen  mui- 
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naisista  liitännäisiiimistä,  lukumääraltään  runsaina,  elinvoimal- 
taan virkeinä  tukahduttaen  entiset  jhdjsnimet.  Muutamilla 
esimerkeillä  toteen  näyttäakseni  tämän  seikan  luettelen  seu- 
raavat nimisarjat,  joissa  osaksi  niissäkin  esiintyy  täysnimien 
jäännöksiä. 


*Alira. 

Ahrikka. 

*Ahria. 

Ahro. 

Aima. 

Aimo. 

Aimattu. 

Aimoja. 

Aimi. 

Aimokka. 

*Aira. 

Airikka, 

*Airas  (-ksen). 

♦Airikki. 

Airi. 

Airo. 

*Anaja. 

Anias. 

^Aniamies. 

Anoi  1.  Ano. 

Ania  1. 

Anopoika  [myös  vir.] 

Ani. 

Anukka. 

Anikka. 

Armia. 

Armo. 

Armi. 

*Artia. 

Arto. 

(Ardei) 

*Artukka. 

iVrtikka. 

*Hima. 

*Himanti. 

'^Himakka. 

*Himattu. 

^Himana. 

Himoi  1.  Himo. 

*Himanki. 

Himottu. 

Kaivas  (-pahan). 

*Kaipio. 

*Kaipia  >  Kaipi. 

Kaipo. 
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*Kukka. 

*Kukkajalka.  (?) 
Kukkaja. 


*Kukkea  1. 

♦Kukkia. 

*Kukki. 


.1=1 


Simpa.  I  Simpo. 

Simpari.  I        *Simpiira. 

Suikka.  1  Suikki. 

Suikkari.  ,'        *Suikko. 

Tätä  luetteloa  voisi  jatkaa  miltei  loppumattomiin. 


n. 


Luonnonilmiöidefi  elävöittämistaipumus  vaikuttaen 
olijallisutitta  kieleen. 

Ihmiskunnan  lapsuudessa  oli  vasta  heraimyt,  eloa  ulikuva 
kuvitusvoima  paljoa  tuoreempi  ja  tuottoisampi  nykyistänsä. 
Ihminen  oli  vielä  yhtä  luonnon  kanssa.  Eläin  ja  puu  olivat 
hänen  veljiään  ja  sisariaan,  timsivat  kuin  hän,  ajattelivat  kuin 
hän.  Vuori  ja  vesikin  henki  eloa:  oli  mielellinen  ja  kielelli- 
nen kuin  hän.  Ei  mikään  oikeastaan  ollut  hänelle  elotonta. 
Siltipä  hän  niin  herkästi  tajusi  luonnon  moninaiset  vaihtele- 
vat sävelet,  siirtäen  ne  itsenäisiksi  äännekuviksi,  joilla  ilmaisi 
ympäristöllään  tekemänsä  havainnot.  Koko  alkusyntyinen  kieli 
ei  ollut  muuta  kuin  kuvasto,  joka  vähitellen  selvenevis»  muo- 
doissa ilmoitti  esineiden  olo-  ja  toimintalaadusta  sieluumme 
vuotaneet  mielikuvat.  Miia  kauvemmas  voimme  taantua  kie- 
lien historiaan,  sitä  kirkkaammat  ovat  noiden  kuvien  erikois- 
piirteet, sitä  täysioloisempina,  elävämpinä  ja  todellisempina 
astuvat  niissä  itse  olokappaleet  sisäUisen  silmämme  eteen,  sitä 
ymmärrettävänunin  puhuvat  ne  tajullemme;  eipä  kuitenkaan 
niin,  että  nämä  kuvat,  joita  sanoiksi  nimitämme,  täydelleen 
toistaisivat  olokappaleet.  ollen  ikäänkuin  niiden  tarkkoja  jäl- 
jennöksiä, vaan  huomioomme  saattaen  ainoastaan  jonkun  eri- 
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tyisen  puolen  esinettä,  sen  tunnusmerkeistä  jonkun  muita 
tärkeämmän.  Mitä  kauvemmaksi  ajan  virtayassa  vuossa  olem- 
me poistimeet  kielen  lähteheltii,  sitä  hämärämmäksi  ovat 
meille  käyneet  nämä  luontoperäiset  äännekuvat,  jopa  siihen 
määniän,  että  useinkin  ainoastaan  tieteellisesti  varustettu  tut- 
kijan silmä  pystyy  erottamaan  niiden  haamunomaisia  äärivii- 
voja sen  harson  takaa,  jonka  vuosituhannet  ovat  niiden  yli 
kutoneet.  Nykyinen  kielemme,  kuten  sattuvasti  on  lausuttu, 
ei  ole  muuta  kuin  sanakirja  virttyneitä  kielikuvia.  Semmoi- 
seksi se  vähitellen  on  muodostunut  merkitysten  yleistymisen 
ja  erikoistumisen  kautta. 

Tajukas  kielenluoja  voipi  kuitenkin  milloin  hyvänsä  uu- 
destaan vuodattaa  eloa  tähän  näköjään  kuihtuneesen  kuloon. 
Hän  voi  yhdistää  käsitepiirejä,  jotka  hänen  nykyisen  ajatus- 
kantansa  mukaan  ovat  vieraita  toisilleen,  siirtää  kuvia  varsi- 
naiselta alalta  toiselle,  jossa  ne,  jos  sattuvat  onnistumaan, 
uutuuden  hilpeydellä  viehättävät  häntä  ja  hänen  kaltaisiaan  ja 
voivat  saada  yleispätöisen  luonteen,  siirtyen  kielen  jokapäiväi- 
seen kuvavarastoon.  Niinpä  käyttää  hän  eloUisen  luonnon 
merkkejä  elottomasta,  jakaa  oman  ruumiillisuutensa  ominais- 
varustimia  esineille,  joilla  semmoisia  ei.  ole,  ja  siten  ikäänkuin 
jäUeen  solmiaa  minuutensa  ja  luonnon  väliltä  katkenneen  yh- 
dyssiteen. Hän  toimii  silloin  kielitaiteilijana,  —  ja  semmoi- 
nen kieUtaiteilija,  „ sanaseppä"  on  itsekukin,  jolla  on  johonkin 
määrin  virkeä  kuvitusvoima.  Tuon  kieleUisen  taidetoiminnan 
luomia  voisi  jokapäiväisestäkin  kielestä  luetella  tuhansia,  saa- 
tikka runoilijoiden  sepitelmistä,  jotka  eivät  muuta  olekkaan. 
Mainittakoon  vaan  joukosta  muutamia.  Ajatustemme  äänel- 
listä ilmituontia  sanomme  tavallisesti  puhumiseksi ;  sen  ohessa 
sanomme  kuitenkin  „puhuvat  silmät",  ^mustanpuhuva  tukka", 
..tuuli  puhuu".  *)  —  Ruumiinosiemme    nimiä    annamme    mo- 


*)  Omituista  on  että  kreikkalainen  juun  (pn  myöskin  osottaa 
miltei  saman  kaksipuolisen  luonteen:  (pi^fit,  q)d(fx<D,  qxovt}  y.  m.,  mer- 
kitsevät puhumista,  vaan  samansukuiset  tpaivm^  qtavfQog^  (päaficc  il- 
maantumista; samoin  sanskriitin  Juuri  bhä  sekä  loistoa:  bhämi 
loistan,  bhänus  loiste,  että  puhumista:  bhäsh  puhua  j.  n.  e.    Tä- 
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nenmoisille  elottomille  esineille ;  i)  siten  syntyneitä  ovat  vuor- 
ten nimet  ^Ahopäa^,  ^Kaunispäa^^  ^Suomenselkä^,  järvien 
nimet  „Keurusselka",  „KyrÖ8selkä";  semmoisia  ovat  puheen- 
tavat: „vuoren  kuve",  ,, pitäjään  rinta",  ,,päivän  sääri",  ,.illan 
tukka  tujahtaa"  (=  ilta  kuluu),  ,«ohran  hiukset*',  ^y^n  sel- 
kään", „joulun selkään",  ,,auringon  sappi",  ,.ke8äsydän",  ,,sycfin- 
talvi",  „puunsydän",  ,,kello  on  6:n  korvilla".  —  Siiirämme 
toisesta  elollisesta  luonnonvaltakunnasta  esineitä  toiseen.  Kar- 
jalainen, joka  itäiseltä  rajakoltaan  on  oppinut  ahnaaksi  sien- 
ten syöjäksi,  kutsuu  näitä  hänen  taloudessaan  tärkeitä  maan- 
tuotteita  „kesokaloiksi".  —  Lapset  kutsuvat  nuoria  männyn- 
kärkkiä,  joita  mielellään  pureskelevat,  ,,kaloiksi",  keväisiä  pa- 
junnorkkoja,  joita  huvikseen  poimivat,  ,,ki8soiksi"  j.  n.  e.  — 
Varsinkin  on  tavallista  elävämmäksi  virkistää  kasvikunnan  yk- 
silöitä lainaamalla  niiUe  eläinkunnasta  nimiä.  Kansanomainen 
kasvioppi  ihan  tulvailee  sellaisia  nimiä.  Semmoisia  ylen  ta- 
vaUisia  nimiä  ovat  esim.:  „lehmänkieh",  ,,koirankieli",  „vuohen- 
silmä",  ,,käärmeensilmä",  ,.hepohäntä",  „varsanpolvi",  ,,hiiren- 
nokka"  j.  n.  e.  —  Toisinaan  syntyy  rohkeita  siirroskuvia  tä- 
män elävöiti»mistaipumuksen  kautta,  jommoisia  ovat  esimer- 
kiksi   seuraavat    arvoituksissa   tavattavat:     ^Hanhikki  hakuli- 


hän  lausuu  Curtius  {GrundzUge  I),  joka  tuon  yhtäläisyyden  on  huo- 
mauttanut: „Was  die  Bedeutung  hetrifft,  so  beweisen  die  sanskriti- 
schen  Wörter,  dass  hier  leuchten  und  sprechen  urspriinglich 
eins  waren,  und  dass  sich  die  Differenz  zwischen  diesen  erst  ali- 
mählich  und  ohne  an  bestimmte  Sekundärlaute  gebunden  zu  sein. 
entwickelte".  Mainitsen  vielä  lisäksi  yhden  suomalaisen  esimerkin, 
joka  osottaa  mitenkä  samasta  alkumerkityksestä  voi  haarautua  eri 
vivahduksia.  Itää  tarkoittaa  nyt  sirkkalehtien  ilmipuhkeamista, 
mutta  alkuperäinen  merkitys  on  „tulla  näkyviin",  päättääksemme 
lapin  sanasta  iBded  näkyä.  Niinmuodoin  Kalev.  „i'ätti  iästä  pil- 
ven**  =■  saattoi  idästä  pilven  näkyviin;  itä  se  ilmansuunta,  mistä 
aurinko  „itää''.  Lapin  Suomalaiset  yhä  vielä  sanovatkin  pitämiseksi*^ 
useampaa  näkymistä  1.  näkyviin  tulemista.  —  Vrt.  G,  Gerber.  Di" 
Sprache  ah  Kunst  I  (Bromberg  1871),  s.  338,  josta  ylläoleva  kreik- 
kalais-sanskriittilainen  esimerkki  on  valittu. 

')  E.  Aspelin   on   teoksessaan    ^Kalevalan  tulkimuksiar ,    s. 
VIII— IX  luetellut  suuren  joukon  tämmöisiä  siirroskuvia. 
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sarvi,  sinivilla,  vipsikarva,  ei  poji  polvenaan,  sikiä  sinä  ikäim„ 
=    honka;    „ Tapion    sonni    sodassa     kaatui,    kynnet    jäivät 
kalliohon,  pää  sarvineen  salolle"  =  honka.  —  Harvemmin  ta- 
pahtim,  että  kasvikmman    ilmiöitä   siirretään   eläinmaailmaan. 
Kuitenkin    tunnemme  Kalevalasta   puheentavan,  jolla  lehmien 
tärkeyttä    ihmisten    toimeentulolle    huomautetaan,    niitä    kun 
kutsutaan:    ,.ruokaruohoiksi",    ^henkiheiniksi".  —  Semmoisia 
ovat  myöskin  ne  muutamat  kasvikunnasta  lainatut  nimet,  joita 
näille  eläimille  annetaan :  Lehti,  Omena,  Mansikka  y.  m.     Sen 
sijaan  on  varsinaisessa  runokielessä  hyvin  tunnettu  ilmiö,  että 
esim.  hentoja  hempeitä  tyttöjä  kuvataan  kauniimmilla  nimillä, 
mitä  kasvikunta  tarjoo:  ^vihannaksi  virven  latvaksi",  „kukaksi", 
„mesimarjaksi",    ^mansikaksi"  j.    n.  e.  —  Elottomaan    luon- 
toon sovitamme    myös   toisinaan   elollisen  esineitä,  siten  eloa 
elottomaan  luoden.     Lapsellisissa    leikeissämme  pidämme  kir- 
javaa kiveä    milloin    minäkin    kotieläimenämme,    saatammepa 
sitä  puhutellakin  samoin  kuin  todellista  eläintä  puhuttelemme. 
—  Päinvastoin  saatamme  elolliseen  luontoon  sovittaa  elottoman 
esineitä.     Niinpä  arvoituksessa:   „kukkanen  kuusessa,  helykivi 
juuressa"  —  orava  1.  lintu  ja  koira.  —  Tällaista   elävöittämis- 
taipumusta    tavataan  vielä   muillakin  aloilla.     Niinpä  pidetään 
alkuaineitakin  elävinä  olentoina.    Sen  todistavat  esim.  seuraava 
sananlasku :  „Punikki  punainen  lehmä,   ei  lähde  viiden  miehen 
vetäissä,  kuuden  miehen  kutsuissa",  jossa  „Punikki  punainen 
lehmä"  tarkoittaa  tulta.  —  Elimettömiä  kokonaisuuksia,  sem- 
moisia kuin  järvi,  joki,  vesi,  koski  j.  n.  e.  olennoidaan  myös- 
kin.    Mainitsen   tässä    esimerkkejä  sellaisesta  olennoimisesta : 
„emäjoki",  „poikajoki";  „äiti  lapsiansa  ipiee"  =  meri  ja  joet; 
^ori  juoksi,  ohjat  seisoi,  reki  vyöryi,  tie  vilisi"  =  joki;  ^hxm- 
taa  yöt,  huutaa   päivät,  ei    koskaan   ääni    sorru"  =  koski.  — 
Vuotta,  vuodenaikoja  ja  juhliakin  voipi  olennoida.  Vuosikautta 
kimkausineen,  viikkoineen,  päivineen  arvoitellaan  täten:  „ tam- 
minen puu  talvisen  taivaan  alla".     Runomme  puhuvat  ,,Kesä- 
pojasta",  „Talvipojasta",  jolloin  siis  kesä  ja  talvi  pidetään  per- 
soonina.    Joulua   kuvataan   arvoituksessa  seuraavasti:  ,,kulkee 
kuin    kuningas,  vaeltaa   kuin   valtaherra     -  joka  vuosi  varro- 
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taan  köyhimpäänkin  kotiin'*.  ^)  —  Kuvaiisaisti  keksii  kylJä 
keinoja  tarkoituksiaan  saavuttaakseen.  Jokseenkin  mutkik- 
kaita käsitteitä  saattaa  se  pakottaa  olennollisen  ykseyden 
muotoon.  Sille  se  ei  ole  asia  eikä  mikään  luoda  esimerkiksi 
tämmöinen  elollinen  kuva:  „yksi  mies  yhdellä  kivellä  soutaa*^, 
jolla  se  tarkoittaa  yksinäistä  puuta  järven  luodolla.  Vaan  saat- 
taapa se  ihan  ajatusperäisenkin  asian  tehdä  täysioloiseksi,  esim. 
arvoituksen  muodossa  kuvatessaan  sanomaa  tai  huhua:  ,.jalosti 
jaloiton  juoksee,  siivitönnä  lentelee",  taikka  taas  sananlaskuna: 
„kyllä  jaloiton  jutaa*'.  Niinpä  tauditkin  ajatellaan  olenuolli- 
siksi  ja  sen  mukaan  nimitetään,  esim.  „langettajaiseksi",  ,.ko- 
lottajaksi"  j.  n.  e.  2)  Lyhyesti:  ajassa  ja  avaruudessa  loytyj' 
tuskin  mitään,  jota  ei  kansan  kuvausvoima  olisi  pystynyt  elä- 
vöittämään. Ja  tätä  elävöittämistä  on  jatkuva  iän  kaiken, 
niin  totta  kuin  ihminen  aina  on  oleva  sama  liittehinen  luon- 
non kokonaisuudessa,  jatkuva  yhä  uusissa  vivahduksissa  ja  sitä 
miellyttävämmissä,  mitä  selvemmällä  silmällä  kielenluoja  pys- 
tyy luonnon  avonaisesta  kirjasta  lukemaan,  siitä  taideaiheitaan 
ottamaan.  Vielä  nytkin  soipi  metsolan  kannel  tuhatvuotisia 
säveleitänsä,  armastaa  rannan  aalto  lehdon  salaperäistä  sii- 
mestä, suutelevat  toisiaan  Vanhan  isän  lapset  Koi  ja  Hämä- 
rikkö.  Ja  muuttakoonkin  luonto  muotoaan  miten  paljon  ta- 
hansa, koskaan  ei  se  niin  elottomaksi  kuihdu,  ettei  siinä  jo- 
kin vilpas  suoni  solise,  autiutta  virkistäen,  kiihottaen  ihmis- 
mieltä kohoumaan  kuvausvoiman  siivillä  kuivaa  arkinäyt^^l- 
mää  ylemmäksi. 

Kun  tämä  elävöittämistaipumus  on  siihen  määrään  kas- 
vanut ihmisen  sielunelämään,  ettei  hän  milloinkaan  voine  siitä 
vapautua,  kuinka  suureksi  se  onkaan  arvattava  aikana  semmoi- 
sena, jolloin  hän  vielä  lapsena  lepäsi  luonnon  kätkyessä.    Luon- 

^)  Samantapainen  personoiminen  on  tapahtunut  ruusujuhlan 
nimessä,  josta  Slaavilaiset  ovat  tehneet  erityisen  haltiattaren:  Ru- 
salka'n,  kuten  Miklosich  on  osottanut. 

*)  Kuinka  eläviksi  tauteja  vielä  meidänkin  aikana  saatetaan 
käsittää,  osottaa  muudan "  kertomus  „Lentsun**  ilmestymisestä  kau- 
kaisille Pohjan  perille.  Sen  oli  nähty  valkoiseksi  puettuna  naisena 
ajavan  talosta  taloon,  tekojaan  toimitellen. 
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non  ilmiöt  ja  esineet  tuottivat  hänelle  hyvää  tai  pahaa,  olivat 
niinmuodoin  hänen  ystäviään  tahi  vihamiehiään,  henkilöitä 
niinkuin  hänkin,  joilta  hänen  oli  odotettavana  itselleen  etua 
tai  haittaa.  Jokaisessa  asui  haltia,  jota  ajateltiin  milloin  hy- 
väksi, milloin  pahaksi.  Ja  kun  ihminen  oli  tällä  alkuperäisellä 
kehitysasteella,  syntyi  myöskin  hänen  kielensä,  ei  yhdessä  tuo- 
kiossa valta-valmiina  kuin  Minerva  Jupiterin  päästä,  vaan  vä- 
hitellen monien  yritysten  ja  pitkällisten  kokemusten  tuloksena. 
Selvä  on,  että  se  käsitys,  mikä  hänellä  oli  ilmiömaailmasta, 
myöskin  oli  kuvastuva  hänen  kieleensä,  johon  jo  silloin  juur- 
tui tuhansia  olennoimisen  siemeniä,  puhjeten  aikaa  myöten 
taiteellisen  luomistoiminnan  avulla  rehotta^dmpaan  kukoistuk- 
seen. Mitä  merkillisimpiä  jälkiä  töstä  olennoimisvaistosta  on 
tuo  indoeurooppalaisten  kielten  yleiseen  tunnettu  kielellinen 
suvuitus,  joka  niitä  niin  suuresti  elähyttää,  jopa  on  suuressa 
niäämssä  edistänyt  taruolentoj  enkin  syntyä. 

Jos  suomensukuiset  kielet  eivät  olekkaan  synnyttäneet 
tätä  persoonallisuuden  osotintn,  on  niissä,  taikka  ainakin  yh- 
teissuomessa,  jota  tämä  tutkimus  etupäässä  silmällä  pitää, 
muodostunut  toinen  samannepäin  viittaava  Omiö,  joka  yhtä 
suuressa  määrässä  todistaa  tuommoisen  haltiauskon  vaikutusta 
kieleen.  Se  on  se  merkillinen  asia,  että  muutamain  eUmettö- 
mäin  luonnonkokonaisuuksien  nimet  monastikin  johtuvat 
samoilla   päätteillä,  joilla  olijannimet. 

Kauan  aikaa  oli  tämä  ilmiö  minulle  ongelmana,  josta  ei 
tuntunut  selville  pääsevän.  Sopi  tosin  arvella  että  nuo  monet 
jiirvien,  jokien,  vuorten  ja  kukkulain  nimet,  joilla  oli  senlaa- 
tuiset päätteet  kuin  persoonallisillakin  nimillä,  nimittäin  päät- 
teet ja-,  kka-,  ri-,  mo-,  va-,  tti-,  ynnä  niiden  toisinnot,  tosi- 
aankin olivat  alkujaan  ihmisten  nimiä,  jotka  suomalaisen  kan- 
san vaelluksen  tuoksinassa  olivat  pohjasakona  jääneet  näihin 
luonnonpaikkoihin.  Mutta  esi-isämme  olivat  varmaankin  Suo- 
menmaahan saapuessaan  vähälukuinen  ja  hajautunut  kansa, 
tuskinpa  he  siis  omistivat  persoonallisia  nimiäkään  niin  suurta 
paljoutta  kuin  todella  olisi  ollut  otaksuminen,  jos  vielä  tämä- 
kin nimDähde  koko  viljavuudessaan  olisi  ollut  muiden  lisäksi 
laskettava.     Ei  myöskään  voinut  olla    mahdollista  että  yhden 
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ainoan  henkilön  nimi  olisi  jäänyt  niin  avaralle  luonnon  pai- 
kaUe,  jonka  helmoissa  usein  kymmenetkin  olisivat  voineet 
elää.  Muidenkaan  kansojen  nimivarasto  ei  näyttänyt  tukevan 
tämmöistä  arvelua.  Mutta  jos  noita  luonnon  jättiläishaamuja 
ei  käynyt  siirtäminen  inhimillisiksi  olijoiksi,  kävisi  kentiesi 
päinvastoin  ajatteleminen  että  inhimillisyys  oli  lainannut  lei- 
mansa noille  elottomille  luonnon  yksilöille.  Nykyinen  vakau- 
mukseni onkin  se,  että  tuo  määrätyllä  kehitysasteella  kaikissa 
kansoissa  ilmestyvä  haltiausko  on  vaikuttanut  sen,  että  nimit- 
täjä, joka  ajatteh  vuoren,  joen  tai  järvenkin  eläväksi,  antoi 
niille  samanlaatuisia  nimiä,  joita  hän  muustakin  elollisesta  ja 
haltiallisesta  käytti.  Hän  kentiesi  oikeastaan  nimitti  haltian 
eikä  hallittua.  Ja  kun  kansan  kohottua  korkeammalle  kehi- 
tysasteelle tuo  alkuperäinen  katsantokanta  jo  oli  voitettu,  säi- 
lyi se  kuitenkin  taipumuksena  yhä  edelleen  johtaa  samanlaa- 
tuisten luonnonkokonaisuid^sien  nimiä  samoilla  päätteiUä.  joilla 
olijain  nimiä  johdetaan.  Ohjalliset  päätteet  tulivat  tyypiUi- 
siksi  tämmöisten  esineiden  nimille. 

Historiallisen  todistuksen  Muinais-Suomalaisten  luonnon- 
palveluksesta  tarjoo  arkkipiispa  Makarin  ennen  maiuittu  kerto- 
mus (s.  28),  jonka  mukaan  juuri  semmoisia  luonnonkokonai- 
suuksia,  joista  tässä  on  puhe,  pidettiin  pyhinä,  haltiallisina. 
Tunnettu  on  myöskin  GutslaflFin  kertomus  v:lta  1644  mitenkä 
Virolaiset  ja  Lättiläiset  pyhittivät  erästä  Vohanda-nimista  pu- 
roa, jota  pyhyytensä  takia  kutsuttiinkin  Ptlhajoeksi.  ^)  Vaan 
tämmöisiä  Pyhäjokia,  Pyhäjärviä,  Pyhäkoskia,  Pyhätuntureita 
on  Suomessa  melkoinen  määrä,  todisteena,  että  merkillisten 
luonnonpaikkojen  eli  oikeammin  niissä  asuvien  haltiain  pal- 
velus oh  sukukunnassamme  yleistä.  Voineepa  kansanelämän 
tarkastaja  huomata  siitä  vielä  meidänkin  päivinä  jälkiä,  jos  ei 
muuna  niin  entisyyden  muistona.  Kyrönjoella  sanotaan  ole- 
van kova  haltia,  joka  vuonna  vuotuisnaan  ainakin  yhden  uh- 
rin vaatii.  Samanlainen  on  Pyhäkoskella  ja  monella  muulla 
vedellä. 

Indoeurooppalaisissa  kansoissa  oli  tuo  elimettömien  lyh- 

»)  Suomi  1849,  s.  79—92. 
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mäkäsitteiden  1.  luonnonyksiloiden  olennoiminen  ja  jumaloi- 
ininen  hyvin  yleista.  Varsinkin  ovat  Helleeniläiset,  onnelli- 
silla luonnonlahjoillaan  ja  taipumuksellaan  plastillisesti  käsitia- 
mäan  kaikkea,  tästä  luontaispohjasta  kasvattaneet  taruja,  joissa 
luonto  ja  henki  ovat  sulautuneet  yhteen  mitä  ihanimmaksi  so- 
pusoinnuksi. Muutamia  esimerkkejä.  Tunnettu  on  mitenkä 
tarinassa  Apollonin  ja  Panin  soittokilpailusta  Tmölos  vuori, 
jonka  kukkulalla  kilpailu  tapahtuu,  otetaan  ratkaisijaksi.  Ache- 
löos  virta  oli  koko  Kreikanmaan  pyhin  virta  ja  semmoisena 
etusijassa  jumaloittu.  Kuten  virtoja  tavallisesti,  kuvattiin  si- 
täkin sarvipäänä  härkänä.  Amymöne  oli  lähde,  vaan  myös- 
kin puolijumalatar,  Poseidonin  lemmikki.  Niinpä  oli  joka-ainut 
hereämpi  hete  pyhä:  lapsellinen  ihmissilmä  ei  voinut  kyllik- 
seen katsella  tuota  salaperäistä  ilmiöia.  Mikä  se  oli  muu  kuin 
joku  lempeä  haltiatar,  joka  mannun  kätketyistä  uumenista 
nosti  näkösälle  nuo  alati  kumpuavat  vesihelmet.  Tämä  on 
inhimillistä  ja  senvuoksi  kaikissa  kansoissa  yleistä.  Kenties 
olemme  itsekin  lasna  kylän  lasten  keralla  lähteen  haltialle 
luoneet  kukkasen  taikkapa  rovon,  jota  mielestämme  emme 
voineet  hupaisemmin  käyttää. 

Puheena-olevan  elävöittämistaipumuksen  kannalta  on 
vielä  helpompi  selittää  sii»  seikkaa,  että  olijallisilla  nimillä 
merkittiin  elimellisiä  esineitä,  eläimiä  ja  kasveja,  joita  tieten- 
kin etusijassa  kävi  ajatteleminen  haltialhsiksi.  Mitä  tavalli- 
sinta onkin,  että  näiden  esineiden  nimiä  johdetaan  samoilla 
päätteillä,  joilla  olijain  nimiä.  Vaikeampi  on  sii»  vastoin  se- 
littää, miksi  keinotekoistenkin  esineiden  nimet  sangen  usein 
kulkevat  oUjallisessa  asussa  (esim.  ja-,  io-,  ri-päätteisinä).  Ken- 
tiesi  ei  olisi  liian  rohkeata  otaksua,  että  Muinais-Suomalaiset- 
kin,  vielä  alhaisella  kehitysasteella  ollessaan,  uskoivat  esine- 
sielujen  olemassa-oloa  ehkä  yhi»  laveassa  määrässä  kuin  tie- 
dämme monen  raakalaiskansan  tehneen  ja  vieläkin  tekevän. 
Sitä  näyttääkin  todistavan  se  seikka,  että  vainajan  mukaan 
pantiin,  hänen  aseensa  ja  työkalunsa,  jotta  niiden  sielut  seu- 
raisivat hänen  sieluansa  toiseen  maailmaan.  ^)    Tuo  alkuperäi- 

»)  Vrt.  Tylor  I,  11  luku. 
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nen  katsantokanta  tietysti  vähitellen  unhottui,  mikäli  kansa 
kohosi  korkeammalle  kehitysasteelle.  Vaan  muistona  entisestä 
kannasta  jähmettyi  kuitenkin  kieleen  taipumus  yhä  edelleen 
nimittää  kaikenkaltaista  elotontakin  samaan  laatuun  kuin  elol- 
lista, jopa  siinä  määrässä,  että  usein  vieläkin  nimitämme  yk- 
sin työaseita,  tekimiä  tekijän  nimellä. 

Kieletär  ei  ole  vannoutunut  kristinoppiin,  hän  on  autta- 
mattomasti kaikki-haltioitsijatar  pakana. 


m. 

OlijaUiset  johtormiodot 

Edellisessä  selvitettyäni  kielellisen  olijallisuuden  yleisen 
luonteen,  käyn  seuraavassa  esitiämään  millä  ohjaUisilla  päät- 
teillä suomenkielessä  johdetaan  yksilölhsiä  persoonannimiä. 
Esille  tulevissa  johtoryhmissä  olen  edellä  tehtyjen  huomau- 
tusten tueksi  toisinaan  mainitseva  esimerkkejä  muiltakin 
aloilta  kuin  persoonallisnimistön  kehästä,  nimittäin  taosta 
moninaisesta  Umiöjoukosta,  jonka  kieletär  on  tenhonnut  elol- 
lisuuden  piiriin.  Yksityisohjallisten  nimien  esimerkkejä  lue- 
teltaessa sopinee  parhaiten  alottaa  semmoisista,  joita  muinais- 
runostossamme  tavataan,  olivat  ne  sitten  jumalain,  haltiain  tai 
todellisiksi  ihmisiksi  ajateltavain  henkilöiden  nimiä.  Semmoi- 
nen horjumaton  perustus  kelvannee  kannattamaan  sitä  laajaa 
rakennusta,  mikä  persoonallisten  johdannaisnimien  muodossa 
sille  pohjalle  asutaan. 

Ennenkuin  käyn  erikoiskohdittain  tarkastelemaan  olijal- 
lisia  johtomuotojamme,  tahdon  huomioon  saattaa  sen  jo  en- 
nen eri  asiayhteydessä  mainitsemani  ilmiön,  että  monesta  ni- 
mivartalosta  syntyy  usein  kokonainen  sarja  eripäätteisiä 
nimitoisinnoita,  jotka  merkitykseltään  joko  eivät  oUetikaan 
taikka  kuitenkin  varsin  vähän  näyttävät  eriävän  toisistaan. 
Esimerkkejä  on  jo  ennen  esiintuotu.  ^) 

*)  Tämä  ei  ole  outoa  yleisnimissäkään,  esim.  paatsain  sa- 
nalla on  seuraavat  toisinnot,  jotka  kuitenkin  osaksi  perustuvat  ai- 
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Tämä  on  omituisuus,  joka  viitannee  taaksepäin  kaukai- 
siin aikoihin,  milloin  kieli  vielä  eli  muuttelehtavaa  alkuelämä- 
tään  kunkin  yksilön  omalaatuisen  käytännön  varassa,  asui  n. 
8.  liukeassa  muodossa,  josta  se  vilkkaamman  yhdysliikkeen  ja 
siten  suuremman  \'Tiorovaikutuksen  syntyessä  eri  yksilöiden, 
perheiden  ja  heimojen  välillä  vähitellen  jonkunlaisen  lajivalion 
voimasta  kiteytyi  määrätympiin  muotoihin,  vakautui  varsinaisiin 
yleispätöisiin  ilmiöihinsä.  Mutta  noita  rinnakkaismuotojakin 
saattoi  säilyä,  eli  oikeastaan  tuota  yksilöllistä  toisintelutaipu- 
musta  jäi  melkoisessa  määrin  kielessä  eleille  ja  saattoi  pysyä 
murrerajojen  suojelemana  paikkakunnallisissa  piireissään.  Voipi 
näet  tehdä  sen  huomion,  että  toiset  noista  persoonallisista 
päätteistä  näyttävät  viihtyvän  paremmin  toisella,  toiset  toi- 
sella seudulla;  niinpä  esim.  mo(i)-pääte  on  pidettävä  etusijassa 
itäsuomalaisena^).  Mutta  tässä  suhteessa  on  nimivarasto  vielä 
siksi  vaillinaisesti  tutkittua,  etiä  jokainen  edeltäpäin  tehty 
päättämys  on  liian  aikainen  ja  silti  tyhjäntäpöinenkin.  Ol- 
koon vaan  tuo  huomautus  lausuttuna  vastaisen  vertailututki- 
muksen varalta,  jonka  tehtäväksi  tulee  kaikkien  nimistöämme 
niin  persoonalUsta  kuin  paikallista  koskevain  erikoiskohtain 
selvittely.  ^) 

Vaan  siirrymme  tarkastelemaan  olijanimien  johtopäätteitä. 


noastaan  eri  murteiden  ominaiseen  ääntämystapaan  taikka  kansan- 
johdantoon:  paattama,  paatterma,  pajatsin,  pajahka. 
pajakka,  paatsin,  paatsaspuu,  pajatti,  pajatin,  paja- 
hin,  pajahtin,  pajatsi,  pajatsin,  pajaisin,  pajahtama, 
pajake,  pajukas,  pakatin,  pakatsin.  Kts.  Suomi,  1850,  s. 
236-237. 

*)  Paikkainnimissä  voisi  tuommoista  johtomuotoihin  perus- 
tuvaa suurjakoa  vielä  selvemmin  käydä  Ja  siten  ikäänkuin  raj  oi  telia 
erinäisiä  nimitieteellisiä  maakuntia,  jommoiseu  menettelyn  avulla 
saavutettaisiin  muinaiskielisiä  ja  kansatieteellisiä  tuloksia,  niistä 
tehtäviin  johtopäätöksiin  nähden  kentiesi  arvaamattoman  tärkeitä: 
niinpä  ehkä  voitaisiin  määrätä  muinaisia  murre-  ja  asutusaloja. 
Tähän  suuntaan  työskentelikin  uupumattoman  harras,  joskin  liian 
kaukomielinen  muinaisuuden-  ja  kielentutkijamme  EuROPiEus. 
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L    ja-,  ia-  l.  io-  i-,  ei  (eehpäätteet. 
ja-,  jä-pääte. 

Päätteellä  ja,  jä  johdetaan  nimiä  sekä  verbeistä  että  no- 
mineista *).  Edellisessä  tapauksessa  nimijolidoksella  on  olijan 
tai  tekijän  merkitys,  jälkimmäisessä  ainoastaan  olijan.  Täten 
päättyneitä  nimiä  ovat  esim.  seuraavat:  a)  Kukurtaja  1.  *Ku' 
kertaja,  ^Laulaja,  Nousta,  Parantaja,  Tuntia  j.  n.  e.  h) 
Akaja^),  *Anaja,  *Tapaja,  (jotka  esiinty^'^ät  suku-  ja  paik- 
kainnimien  aineksina,  mutta  nähtävästi  alkujaan  ovat  yksi- 
tyisolijalUsia  ja  semmoisina  sivumuotoja  nimille  Ania  ja  Ta- 
pio), *Unaja  y.  m.  Tähän  ryhmään  liittyy  yhdenmukaisuu- 
kaisuuden  sääntöä  myöten  vanha  nimimuoto  Kyöstäjä  1.  Kyös- 
tää  ^  Kyösti  (Göstaf).  3) 

ia-f  iä-y  io-,  iö-päätteeL 

Yleisesti  tunnettu  toisinto  edellistä  johtomuotoa  on  -ia, 
-iä  1.  'io,  -iö.  Tämä  johtoUite,  joka  yhtyy  sekä  nomini-  että 
verbivartaloihin,  on  mitä  yleisimmin  nimien  synnyttämyksessä 
käytettyjä.  Sen  tuottamilla  sanoilla  näyttää  olevan  kiiksi  mer- 
kitystä: aktiivinen  ja  passiivinen.  Edellistä  edustavat  m.  m. 
sanat:  haltia  1.  haltio,  kosio,  kontia  1.  kontio,  rautia 
1.  r autio,  ruskio  (ruskea  härkä)  y.  m.  m.,  jälkimmäistä 
esim.  heittiö,  naitio,  riiviö,  salvia  1.  salvio,  sikiä  1, 
sikiö,  valio.  Johtomuoto  -io,  -iö,  jos  alkujaan  heneekäan 
niin  täsmällisesti  merkinnyt  ohjaa,  esiintyy  muutamilla  muil- 
lakin käytäntöaloilla,   jotenka  se  voi  muodostaa  monenmoisia 


^)  Että  todella  niin  on  laita  osottavat  sanat  semmoiset  kuin 
kuhlaja  keveä,  ketterä  (veneestä),  jonka  vartalosana  on  kupla  (kts. 
Suomi  n,  8,  s.  270),  kuvaja  tuohesta  kudottu  suolakopsa,  kuvajai- 
nen varjo,  vart.  kuva  j.  n.  e. 

«)  Tästä  Kuolajärvellä  1567  (SVA  4984,  1.  5)  tavattavasta 
miehennimestä  on  nähtävästi  Akaan  <  *Akaijan  p:n  nimi  saatu. 

')  Muiden  olijallisiksi  ajateltujen  esineiden  nimiä,  esim.:  ja- 
laja,  petäjä,  pihlaja,  tohtaja,  kuvaja. 
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enlaatuisia  substantiiveja,  konkreettisiä  ja  abstraktisia,  joissa 
olijallinenkin  merkitys  vielä  monessa  on  tmituva.  Niinpä 
tuottaa  se  melkoisen  joukon  verbiperäisiä  substantiiveja,  jotka 
merkitsevät  valmista  tekoa  taikka  paremmin  teon  tulosta, 
esim.  ansio,  haaskio,  huomio.  Toisinaan  näyttää  sillä 
olevan  sama  merkitys  kuin  johdinnaineella  eke-  ja  merkitsee 
silloin  tilaa  esim.  haimio  („olen  haimiolla  1.  haimiUa"  =l  olen 
johonkin  määrin  asian  jäljillä),  toisinaan  se  mukautuu  (adjek- 
tiiviseen)  ea-,  eä  (ior,  iÄ-^-päätteesen,  esim.  aukio  =  aukea, 
autio  =  autia.  —  Olen  puheena-olevalle  johtomuodolle  an- 
tanut niin  leveän  pohjan  kuin  mahdollista,  voidakseni  ryh- 
mään lukea  niin  suuren  joukon  nimiä  kuin  mahdollista. 

Tunnettu  taruUinen  mn.  on  Tapio,  joka  tämmöisenä 
sekä  toisintomuodossa  Tapia  näyttää  muinoin  olleen  varsin 
yleinen  ihmisniinikin,  päättäen  niistä  yli  koko  maan  tavatta- 
vista paikkainnimistä,  jossa  se  nimiaineksena  esiintyy.  Muita 
nimiä  on  esim.  Ahtia,  *Hauhia,  *Jauhia,  Sikiä,  *Hyypiä, 
Kaipia,  Kontia,  Polttia,  *Kostia,  *  Laihia,  *Fihtiä,  Toivia, 
Tomia,  *Utria,  Vartia,  *Äiniä;  *  Kilpiö,  Koljo  <C  *Kolio, 
Kontio,  Sikiö,  Torino,  Toivio,  Tornio,  Päiviö,  *Äiniö. 

ia-päätteen  toisintuminen  io-päätteeksi  on,  niinkuin  nä- 
kyy, hyvin  yleistä,  yksin  samoissa  nimissäkin  ja  samoilla  seu- 
duilla. Niinpä  näkee  vanhoissa  lähteissä  saman  henkilön  ni- 
meä kirjoitettavan  milloin  toisella,  milloin  toisella  tavalla, 
esim.  Toivia  1.  Toivio,  Tomia  1.  Tornio  j.  n.  e. 

Tässä  johtomuodossa  syntyneitä  naisnimiä  ei  ole  tietty - 
vissä  paitsi  tanJlinen  Hyypiö,  hyyhmän  haltiavaimo  ^) ;  varsi- 
naisesti naisista  t.  naaraseläimistä  käytettäviä  appellatiiveja- 
kaan ei  ole  monta  mainittavissa;  semmoinen  on  kuitenkin 
esim.  impiö  =  impi.  Ei  siis  ole  luultavaa,  että  sitä  muinai- 
suudessakaan on  naisnimien  johtimena  paljoa  käytetty. 

Lounas-Suomessa  käytetään  tätä  päätettä  mieluisasti 
härkäelukkain  nimissä;  esim.  Tähtiö,  Helmiö,  Nokio,  Kailio, 
Koivio,  Tammio,  Taurio. 


*)  Vrt.  kuitenkin  Jokiatar,  Loviatar,  Louhiatar. 
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i  ("<  ia)'pääte. 
Usein  tämmöiset  nimet  esiintyvät  lyhyemmästi  ?-päattei- 
sinä,  esim.  Halli,  Koivi,  Tauli,  Tahti,  Pauni,  ^)  Samoin 
snknnimissäkin  tapaa  usein  kaksi  rinnakkaismuotoa,  toinen  ta-. 
io-,  toisen  i-päätteisen,  varsinkin  silloin  kun  nimi  vielä  jat- 
kuu 72 en -päätteiseksi  sekä  myöskin  /a-päätteisissä  paikkainni- 
missä.  Niin  ovat  esim.  Polvinen  —  Palviainen,  Päivinen  = 
Päiviöin  en,  Päivilä  =■  Päiviölä,  Pärssinen  =:  Pärssiäinen, 
Kaukinen  =  Kaukiainen  j.  n.  e. 

ei  (et-)-  l,  e-pääte. 

ia-,  io-päätteen  toisintomuotona  sopii  pitää  perin  harvi- 
naista ei  (n  ee-)'  h  e-päätettä.  Se  esiintyy  esim.  seuraavai- 
sissa appellatiiveissa:  ikee  iäkäs  ihminen,  lellee  pehmeäkieH- 
nen  ihm.,  röllee  isoääninen  ihm.  Persoonallisen  nimistön 
alalla  esiintyy  sama  pääte  lainaperäisissä  nimisssä,  esim.  Car- 
lei,  s.  o.  Kaarlei  (1600-luvulla),  josta  Kaarlee,  Kaarle,  Fii- 
kee  =  Fiia,  Kustee,  Valee  =  Valenttiini,  Alppee  iz:  Alber- 
tiina,  Eiikee  =  Riika,  Jmisee  L  Joosee  —  kaikki  Etelä-Poh- 
janmaalta. 

Täten  johtuneilta  näyttävät  muutamat  Inkerinmaalla  v. 
1500  Venäläisten  lähteissä  esiintyvät  nimet,  esim.:  Antei^ 
Kallei  (Kajjefi),  Kontei  (KoHieeBT,),  Lempei  (.![eM6eöEo), 
jotka  nimet  käypi  vaihtaminen  Suomen  puolella  henkilöiden, 
sukujen  tai  palkkain  nimissä  esiintyviin  muotoihin  Antia, 
Kallia,  Kontin  1.  Kontio  ja  Lempiä.  Edelleen  ovat  sem- 
moisia: "^Itkei  (paikannimestä  Itkeinaho,  Sakkulassa)  --  Itko 
(mn.  Savossa  1500-luvulla)  ja  Arsei  (sn.,  tn.  Pirkkalassa  1553), 
vrt.  Arsia,  kylä  ja  Arsianjoki,  joki  Inkerinmaassa.  Semmoinen 
on  myöskin  Tuhkei  (T.  Muuritta)  Ven.-Karj alassa.  2) 


*)  Ahlqvist,  Suomenkielen  rakennus  23  §,  huomauttaa  että 
eläinten,  varsinkin  koirain  nimiä  johdetaan  tällä  päätteellä,  niin- 
kuin Musti,  Halli,  Harmi  vart.  musta,  halla,  harmaa.— 
Huomattava  on  kuitenkin  että  niitäkin  on  pitempirouo toisia,  esim. 
Hai.  18:  498  Harmio. 

*)  Kts.   Genktz,   Tutk.   Ven.-Karj.  kielestä  s.  147.  —  Vrt.  yllä- 
oleviin  nimiin  ink.  lehmännimiä  Ky  y r e  ,  P  e  r j  e. 
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Vielä  on  tästä  ia-,  iä-päätteestä  erää  varsin  tärkeä  seik  ka 
huomioon  otettavana,  se  nimittäin,  että  sillä,  samoin  kuin 
laatusanoillakin  semmoisilla  kuin  lempeä  —  lempiä,  korea  — 
koria  näyttää  olleen  vanhempana  toisintomuotonaan  ea,  -eä. 
Se  tulee  näkyviin  paikkainnimissä.  Niin  on  Kolarissa  pn. 
Lappea^  Karungissa  Haapea,  jotka  tavallisessa  kielessä  kuu- 
luisivat Lappia,  Raapia  (vrt.  haapio  haaparuuhi,  lappia  1. 
lappea  sivu).  Mutta  tämmöiset  nimet  näyttävät  olevan  ver- 
raten harvinaiset.  Sitä  vastoin  löytyy  suuri  joukko  ?a-päät- 
teisiä  paikannimiä,  joiden  varfcalosana  esiintyy  e-muotoisena, 
kuitenkin  niin,  että  e:tä  semraava  vokaali  a,  ä  on  kulunut 
pois.  Hyvin  tunnettu  on  ruotsinkielisten  käyttämä  pitäjänni- 
men  muoto  Laihda,  joka  siten  on  lyhentynyt  vanhemmasta 
muodosta  Laiheala  —  Laihiala,  joista  jälkimmäinen  vielä  oli 
käytännössä  ainakin  1500-luvulla.  Puheena-olevaa  ääntämys- 
tapaa  ei  kuitenkaan  ole  .vaikuttanut  mikään  ruotsinvoittoisuus, 
sillä  se  on  yleinen  perisuomalaisen,  varsinkin  länsisuomalaisen 
väestön  kielessä.  Semmoisina  niminä  mainittakoon  m.  m. 
Arpda  (k.  Alqi-Torniossa)  =  Arpiala,  Kyllelä  (k.  Paimiossa) 
z=  KyUiälä,  Ruskda  (k.  Vihdissä)  =:  Ruskiala,  Märttelä 
(k.  Ruskossa)  m  Märttiälä  (keski-ajalla),  Talpda  (k.  Loh- 
jalla) zz:  Talpiala  (vrt.  Talpia,  k.  Tammelassa,  i=  Talpiala 
1500-luvulla)  j.  n.  e.  Tämä  seikka  oikeuttaa  meitä  korjaa- 
maan vanhempaan  muotoonsa  monta  nimeä,  joiden  historial- 
lista äännekehitystä  emme  ole  voineet  seurata.  Niin  saatamme 
täydellä  varmuudella  väittää  että  esim.  Hf/velä  (k.  Ulvilassa) 
on  vanhempina  aikoina  kuulunut  ^Hyviälä,  Kovela  (k.  Num- 
men kappelissa)  "^Koviala  j.  n.  e. 

2.   leka-,  kki-,  kko-päätteet, 
kka-,  kkä-pääte. 

Hemmottelevassa,  vähentelevässä,  jopa  ehkä  halventele- 
vassakin  mielessä  kieli  tavallisesti  käyttää  kka-,  ZcÄrä-päätteisiä 
olijallisia  johdannaisia  ^),   joita   muodostuu    melkein    kaikista 

M  Vrt.  kuitenkin  oletettuun  tekijäpäätteesen  A;a,  esim.  lehmän 
nimissä:  Perjakka,  Hailakka,  Valakka  j.  n.  e.  sekä  yleisnimissä  pa- 
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kaksitavuisista,    varsinkin,     a-,     ä-piiätteisista    nimivartaloista. 
Karjalassa  kulkee  hoennainen: 

„mies  on  -nen, 
nainen  on  -tar, 
oija  on  -kka, 
talo  on  -la",  1) 

josta  voisi  päättää,  että  Muinais-Suomalaiset  etusijassa  orjiansa 
tähän  laatuun  nimittivät,  siten  erottaaksensa  heidät  vapaista. 
Muillakin  kansoilla  tiedämme  olleen  tapana  orjille  antaa  toi- 
senlaisia nimiä  kuin  isännät  itse  käyttivät.  Kreikkalaiset  ja 
Roomalaiset  nimittivät  heitä  tavallisesti  vaan  heidän  synty- 
mäpaikkansa mukaan,  esim.  llaifkayiiv,  (')qa^^  2^vqoc^  Pfiryx, 
Cappadox,  Syrns%  edelliset  sitä  paitsi  heidän  ulkonäkönsä 
mukaan,  esim.  JlvQqlac.  Savd^lac,  taikka  heidän  omaisuu- 
tensa mukaan  esim.  Jqo^iav^  //a^^fi^o)!/;  jälkimmäiset  antoi- 
vat heille  myöskin  muinaisten  sankarien  nimiä^  esim.  Achil- 
les,  Priamus,  Pollux,  melkein  samalla  ivan  ja  hyväilyn  se- 
kaisella tavalla,  jolla  meidänaikaiset  sivistyskansat  nimittele- 
vät jalorotuisia  lempieläimiään,  hevosia,  raavaita  ja  koiria  mo- 
nenmoisilla taruUisilla  nimillä.  •^)  Sitä  paitsi  tiedämme  Roo- 
malaisten isäntien  entisaikoinaan  nimittäneen  orjiaan  oman 
nimensä  mukaan  tähän  perheelliseen  tapaan:  Oäipor,  Marci- 
por,  Lu€ipm\  s.  o.  Gaiuksen,  Markuksen  t.  Luciuksen  poika  *). 


nakka,  kiistakka,  hiistakka,  tiistakka.  joissa  pääte  ei  tunnu  olevaa 
muuta  kuin  yleensä  vaan  olennoitseva. 

*j  Pastori  J.  Reijosen  ilmoittama. 

-)  Siihen  tapaan  meillä  joskus  kuulee  hevosia  nimitettävän, 
esim.  Siekkinen  Siekkisen  talosta,  Kalajokinen  Kalajoen  markki- 
noilta,  Vvrtolaineti  Virroista  tuotu  hevonen. 

')  Sama  tapa  nykyajan  Suomalaisilla:  Tapio^  Hippa,  Osmn 
j.  n.  e.  ovat  tavallisia  hevosten,  härkäin  ja  koirain  nimiä. 

*)  Tunnettu  on  myöskin  kuinka  yleensä  alhaison  keskuudessa 
syntyy  monenkaltaisia  halventelevia  t.  vähenteleviä  etunimien  muo- 
toja, joita  sitten  ylempänä  olevat  etusijassa  käyttävät  mainittuun 
piiriin  kuuluvista   ihmisistä.    Niinpä  se  on  romaanilaisissa  kielissä 
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Samaan  perheelliseen  suuntaan  kuin  nuokin  kansat  ajattelisin 
pakanallisten  esi-isäimme  nimitelleen  orjiansa,  joiden  kohtalo 
ei  kai  yleensä  liene  ollut  palvelijan  kohtaloa  paljoa  pahempi.  ^) 
Johtoliite  -kka  on  niinmuodoin  nimenannossamme  sangen 
vanha,  koska  se  näyttää,  kohdistuvan  pakanuuden  aikoihin, 
niinkuin  tietysti  muutkin  nimenjohtimet,  kuitenkin  sillä  ero- 
tuksella, että  tätä  voimme  muita  tarkemmin  historiallisesti 
seurata  niin  sanoaksemme  kehdosta  hautaan  saakka,  jos  niin 
kävisi  lausuminen  asiasta,  jolta  vieläkään  ei  ole  elinvoima  ka- 
donnut. Vielä  näet  meidänkin  päivinämme  tätä  päätettä  käy- 
tetään tuossa  samassa  puoUttain  hemmottelevassa,  puolittain 
ivallisessa  merkityksessä  kuin  ennenkin,  varsinkin  nuorison 
tuttavallisessa  puheessa.  Jitssukka,  Liimikka  (=  Liina)  sanoo 
meidän-aikainen  Pohjalainen ;  Kanikka  (—  Karuliina),  Lie- 
nvkka  (=:Liena  1.  Leena),  Eveliinukka  Keski-Savolainen ; 
Antikka  (—  Antti),  Ollikka  (=  Olli),  sanoi  keskiajan  Suoma- 
lainen kaikkialla  maassamme.  Samantapaisia  nimimuotoj a  mei- 
dän on  otaksuminen  sukunimissä,  semmoisissa  kuin  Laurikai- 
nen Mannikainen,  Matikainen,  Tanikainen  j.  n.  e.,  jommoisia 
tapaamme  uuden   ajan  alussa,  jopa  vielä  nykyisinkin  Itä-Suo- 


hyvin  tavallista,  slaavilaisissa  vieläkin  tavallisempaa.  Vanhempina 
aikoina  ei  näy  venäläistä  talonpoikaa  muulla  nimellä  nimitetynkään 
kuin  noilla  tuttavallisilla  vähennysmuodoilla.  Käkisalmen  läänien 
maakirjoissa  tuo  venäläinen  tapa  on  yleisessä  käytännössä  vielä 
Ruotsin  aikanakin  1600-luvulla.  Henkilöt,  jotka  epäilemättä  ovat 
Suomalaisia,  kulkevat  niin  venäläismuotoisilla  nimillä,  joita  usein 
eivät  itsekään  liene  tunteneet.  Jopa  suomalaisetkin  nimet  varuste- 
taan venäjänkielisillä  vähennyspäätteillä. 

*)  Orja  sanaa  usein  vieläkin  Karjalassa  käytetään  palvelijan 
1.  raatajan  asemesta.  Palvelen,  p  a  1  v  e  1  u  s  j.  n.  e.,  ne  sitä  vastoin 
alkuperäisesti  tarkoittavat  ainoastaan  jumalan  palvelemista  (\Tt. 
palvon).  Niinpä  kuuluu  vieläkin  Laatukan  tienoilla  palvelus 
semmoisenaan  olevan  =  Jumalan  palvelus,  Orja  sanaan  siis  ei  liity 
sen  sanan  tavallinen  tyly  merkitys.  Tätä  arvelua  näyttää  vielä  se- 
kin seikka  vahvistavan,  että  Ruotsinvallan-alaisessa  osassa  Karja- 
lata  Kustavi  Vaasan  aikana  »Orja**  oli  miehennimenä  käytännössä 
samaan  tapaan  kuin  Slaavilaiset  ovat  semmoisina  käyttäneet  Pa- 
öeux,  Paöitt,  PaöHinb,  Pa6o,  Paöora,  Xjiani,  Xiianora,  XjianoMnpi  y.  m. 
samansukuisia  (kts.  moi:oshkin,  C^aB.  HiieHocjioBx,  s.  161,  200). 
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messa.  Irroitettuamme  niistä  snkuniini-paätteen,  saamme  kes- 
kiaikana arvatenkin  käytännössä  olleet  nimet  "^Mannilcka, 
(=  Manni),  ^Matikka  (—  Matti),  *Tanikka  (=  Tani,  s.  o. 
Dan  t.  Daniel).  Alkuperäisiä  suomalaisia  on  tähän  tapaan 
mudostuneita  esim.  mn.  Viljakka,  (vrt.  *  Vilja,  *FiZ;o  y.  m. 
Inkerinmaalla  1500),  vartalona  kappelinnimessä  Viljakkala^ 
niin  myös  sukunimessä  Viljakainen,  Airikka  (vrt.  Airi)  vielä 
1600-iuvulla  Kaakkois-Karj  alassa  sekä  Rehakka,  nyt  kylanni- 
menä  Janakkalassa,  vaan  1400-luvulla  mm.  Lammilla.  (Vri, 
nimiaineksia  *Iieho,  "^Eefiottu).  Täten  ovat  alkujaan  persoo- 
nallisiksi ominaisnimiksi  selitettävät  ne  monet  kka-päätteiset 
paikallisnimet  sekä  niiden  johdannaiset,  joita  tapaamme  kaik- 
kialla maassamme,  esim.  *Janakka,  sukunimi  ja  vartalosanana 
pitäjännimessä  Janakkala,  ^)  *Torikka  sukunimenä  Kaakkois- 
Karjalassa,  vrt.  Toria,  mn.  Lapissa  1500-luvulla,  ^Lallukka  sn. 
(Laatukan-Karj alassa),  vähennysmuoto  LaUo  {=  Lalli)-nimeä, 
"^Hiipakka,  tn.  Etelä-Pohjanmaalla  (jo  1500-luvulla),  jossa  se 
myös  löytyy  kiintyneenä  kylännimeen  Hiipdkkala  (Ylistarossa), 
vähennysmuoto  *Hiippa  nimeä,  "^Bahikka  sukunimessä  Rahi- 
kainen (vrt.  nimiaineksia  ^Raho,  *Rahottu),  ja  suuri  joukko 
muita. 

Tällä  päätteellä  linee  jo  pakanuuden  aikana  niinkuin  vielä 
nytkin  johdettu  naisnimiäkin,  vaikka  semmoisia  tosin  ei  tun- 
neta kirjallisista  lähteistä.  Sen  sijaan  löytyy  kyllä  muutamia 
runollisia  yleissanoja,  joita  etusijassa  käytetään  vienommasta 
sukupuolesta,  esim  Kalevalan  hieprukka,  hempukainen 
jokapäiväisessä  kielessä  hempukka,  ynnä  useita  puolittain  hal- 
veksi\da  naisväen  mainenimiä,  semmoisia  kuin  letukka,  re- 
pukka,  typykkä  j.  n.  e.  Edelleen  käytetään  kka-päätettä 
melkoisessa  joukossa  kotimaisten  marjain  ja  kasvien  nimissä, 
joissa  se  myös  on  vähennyspäätteenä :  mansikka  i.  mant- 
sikka  (=  mantsi),  puolakka  1.  puolukka  (=  puola),  lil- 
lukka, vaapukka  y.  m.;  kaijakka  (s.  o.  pieni  Kaija  I. 
Kaisu?)  =  ulpukka  1.  lummukka,  tuomikka  rz  tuomi  y. 
m.;    sekä    lopuksi    muutamissa   eläinten,    etenkin  lintujen  ni- 

*)  Sama  kantasana  Karjalan  sukunimessä  JancUuinen. 
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missä  esim.  katrikka  ja  panakka,  jotka  molemmat  merkit- 
sevät keltasirkkua  1) 

Mainitunlaatuiset  sanatuotteet  edelleen  vahvistavat  sitä 
arvelua,  että  muinaisissa  naisnimissämme  on  voinut  olla  joku 
määm  täten  johtuneita;  ehkä  juuri  semmoisia  miellyttävien  j a 
somien  luonnonesineiden  nimiä,  joita  tiedämme  tämänpäättei- 
siä  löytyvän.  Vrt.  esim.  Lillikkä,  t.  Paadenen  kirkolla.  Loitsu- 
runoissa pari  kka-päätteistä  nimeä:  PUtikkä  ,,Pirulan  nimiä '^ 
ja  Pullukka  harjan  emo. 

kki-p(iäb\ 

Edellisestä  päätteestä  löytyy  toisinto  kki  (-ki,  -kee  <] 
kkei),  jonka  tuottama  nimisaalis  on  mitä  tärkeimpiä  suoma- 
laisessa nimenannossa,  samalla  kun  se  on  mitä  somimpia  ja 
mieUyttävimpiä.  Ken  vaan  hiukankaan  tajuaa  äidinkielensä 
kauneutta,  ei  voi  olla  ihastelematta  noiden  Kalevalasta  kaiku- 
vien Annikki,  Kyllikki,  Mielikki  ja  Tuidiliki  nimien  soreata 
sointua.  Jos  itseltään  kysyy  syytä  tuohon  korvaa  suloisesti 
hiipaisevaan  säveleesen, .  mikä  semmoisissa  nimissä  on,  verra- 
ten esim.  edelliseen  johtomuotoon,  niin  täytyy  empimättä  vas- 
tata :    tuo  helakka  i,  joka  äännejakson  lopettaa,  sen  tekee.  2) 


M  Tutkittava  olisi  onko  ka  tr ikka  vähenny smuoto  naisnimeä 
Katri,  joka  siinä  tapauksessa  olisi  linnun  nimeksi  siirretty,  vai  onko 
ollut  olemassa  alkuperäinenkin  katri  linnun  nimenä.  —  Panakka 
ehkä  joka  „panee",  s.  o.  ääntelee. 

•)  Vaikka  tosin  ei  saa  kovin  suureksi  arvata  kielen  yksinker- 
taisten alkeiden  määrättyä  merkitseväisyyttä,  ei  voi  kuitenkaan 
kieltää  etteikö  kullakin  äänteellä  ole  jonkinlainen  tunteen  tajuttava 
erityinen  mielenvivahduksensa,  jonka  synnyttää  sen  omituinen  sä- 
velluonne.  Tietysti  tämä  lähinnä  koskee  äännettä  semmoisenaan 
sanallisesta  kokonaisuudestaan  irroitettuna,  vaan  usein  se  myös 
tässäkin  yhteydessään  on  tuntuvissa,  virittäen  mielialamme  johon- 
kin  määrä-suuntaan.  Varsinkin  on  puheena-oleva  seikka  huomat- 
tava vokaaleissa,  jotka  BERNHARDin  sanojen  mukaan  (Sprachlehre  II, 
307)  kielessä  edustavat  runollista  ja  soitannollista  puolta,  kun  sitä 
vastoin  konsonantit  edustavat  järjellistä  ja  proosallista. 

Monella  tavalla  on  koetettu  määrätä  tuota  eri  vokaalien  soin- 
tisävyä  Platonista  ja  Dionysios  Halikarnassolaisesta  alkaen  nyky- 
ajan  saksalaisiin  kieliajattelijoihin  saakka,  heyse  tunnetussa  teok- 
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Ei  ole  kumina,  jos  tätä  johdinainetta  niin  mieluisasti 
muinaissuomalaisella  kannalla  käytettiin  persoonallisten  nimien 
muodostimena,  jommoisena  olemme  sen  tavanneet  taannoin 
mainitsemissamme  Kalevalan  viehättävimpien  naisolentojen  ni- 
missä. Vaan  esiintyypä  se  siellä  miestenkin  nimissä.  Lyy- 
likki,  lylyjen  seppä,  kantaa  tämänpäätteistä  nimeä  ^),  Nyyrikkia 

s  essaan  Synttm  der  Sprachmssenschafl  kuvailee  vokaalien  merkityk- 
sen „tunteen  ilmoittimina**  seuraavaan  tapaan :  ^  on  se  vokaali,  joka 
parhaiten  lausuu  vakinaista,  rauhaisaa  vaikutusta  sieluun;  itse- 
1  Ollista  kiihotuttamista  ilmoittaa  olettavasti  i  (esim.  himoa),  epäa- 
västi  u  (esim.  nuloutta),  e  välittää  a:n  ja  i;n,  kaivaten  a:n  anolli- 
suutta,  vilkastumatta  i:n  iloisuuteen.  O.hon,  joka  on  a:n  ja  u:n  vä- 
lillä, sisältyy  syvimpää  vakavuutta.  Ä:n,  ö.n,  w:n  sameampi  sointi, 
jota  voipi  verrata  soitannon  puolisäveleihin,  osottaa  Heysestä  mie- 
toutta,  pehmeyttä,  leppoisuutta.  Wernaleken  (Die  deutsche  Vent- 
kunst)  vertaa  vokaalien  sointiluonnetta  väreihin.  A:ta  hän  sanoo 
valkoiseksi,  i:tä  punaiseksi,  u:ta  mustaksi,  e:tä  keltaiseksi,  o:ta  si- 
niseksi. —  Joka  tahtoo  koettaa  Heysen  lausuman  todistusvoimaa 
suomenkieleen  nähden,  verratkoon  keskenään  noita  luonnonäänisten 
teonsanojen  ryhmiä,  joita  niin  lukuisasti  meidän  kielessä  tavataan: 
kalisee  —  kilisee  —  kolisee  —  kulisee,  hälisee  —  helisee  —  hilisee 
—  hölisee  —  hulisee  —  hälisee  —  hölisee,  ratisee  —  rätisee  —  ri- 
tisee —  rotisee  —  rötisee,  y.  m.  m.  Heysen  määritelmä  tulisi  sil- 
loin jonkun  verran,  jos  ei  kovin  paljoakaan  muuttumaan.  —  Hauskaa 
on  nähdä  mitenkä  kielitaide  itsetietoisissa  tuotteissaan  hyväkseen 
käyttää  tätä  vokaali äännetten  ominaisväritystä: 

„Du   liebes  Kind,komm,geh'mitmir: 
gar  schöne  Spiele  spieT  ich  mit  di  rl" 

(Göthe). 

Koko  tuo  esitys  äännetten  sointisävystä  on  lyhennellen  muo- 
dosteltu G.  Gerberin  teoksesta  Die  Sprache  ala  Kunst  (Bromberg 
1871)  B.  I,  s.  173—229. 

Vaan  tilaisuus  ei  myönnä  enemmälti  puhua  tämmöisistä  ku- 
vitelmista. Tarkoitukseni  oli  vaan  ilmituodasyyn  siihen  hilpeään  vai- 
kutukseen, minkä  nuo  kki-päätteiset  nimemme,  verrattuina  toisinto- 
muotoihinsa,  tekevät  mieleen,  —  siksi  näet  että  niissä  esiintyy  tuo 
^kiitämistä,  tuikkimista,  kimallusta,  leimuamista,  ilahtamista,  ihas- 
tusta, kiihkoa,  vihaa,  kiukkua"  vertauskuvallisesti  edustava  i-äänne. 

»)  Ehkä  uhria  merkitsevästä  ly  yli  sanasta  taikka  lylystä, 
mutta  edelliseen  muastuneena. 
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Tapion  poika,  ^)  Edelleen  esiintyy  muissa  muinaisrunoissa 
nimi  Timrikki^neB?. 

Sukunimissä,  joista  osa  epäilemättä  on  yksityisolijaUista 
alkuperää  (miesten  tai  naisten  nimiä),  esiintyy  myös  joita- 
kuita tällä  päätteellä  johdettuja,  esim.  ^Airikki^imxen^  (Pirk- 
kalassa 1516),  Kaurikki,  Kopokki,  "^Hollokki  (1.  Hollokka), 
"^Onikki  (ehkä  venäl.),  "^VUokki. 

Yhteisnimissä  1.  appellatiiveissa  sitä  tavataan  esim.  seu- 
raavissa naisväen  nimityksissä:  valvakki-valvatti  (tytöstä;  kts. 
GENETZin  Kert.  Suojärven  pitäjästä  Suomi  Ii  8,  s.  250),  mai- 
rikki  „päistäräkki^^,  toivikki  morsian,  jotka  sanat  kaikki  ovat 
Laatukan-Karjalasta,  sekä  eläinten  ja  kasvien  nimissä,  esim. 
sanoissa  lumikki  s.  o.talvikki  t.  lumikko,  valo  kk  i  kypsynyt 
hilla  y.  m. 

ke-  1.  kee  (<C  k^khi-) pääte 
on  edellisen  länsisuomalainen  toisinto.  Se  esiintyy  esim.  seu- 
raavissa paikannimissä:  "^Päivike  (t.  Kankaanpäässä),  ^Ai7'ikke 
(t.  (?)  Mynämäellä)  "^Kyllikeen  luhta  (Laihialla).  Epätie- 
toista on  kumpaako  sukupuolta  nämä  nimet  oikeastaan  tar- 
koittavat. —  Tähän  kuuluvia  appellatiiveja  ovat  m.  m.  etelä- 
pohjalaiset sanat. pirtikee  saunavaimo,  ruodikee  ruotivai- 
vainen  (miehen  ja  vaimonpuoli),  ristikee  ristilapsi. 

kko-,  kk&päcUe. 
Äfeo-pääte  on  käytännöltään  samanlainen  kuin  kka;  kuiten. 
kin  ilman  edellisen  jokapäiväisyyttä,  vrt.  run.  Kalervikko,  Ylei'- 
mikkö.  Sitä  tavataan  m.  m.  parissa  hämäläisessä  miehennimessä 


M  Mitä  Nyyrikki  merkitsee,  käypi  kenties  ilmi  muutamista 
Lönnrotin  Sanakirjassa  tavattavista  puolinimistä,  joilla  nähtävästi 
on  sama  vartalo:  ny y rikko  hidas  vaimonpuoli,  nyyryl.  nyy- 
r  y  s ,  pieni,  vaatimaton  olento  joka  elää  itseksensä,  n  y  y  r  i  ä  liik- 
kua hitaasti,  nyyrettää  y.  m.,  elää  itseksensä.  —Runossa  itses- 
sään ei  mikään  seikka  estä  pitämästä  Nyyrikkiä  tuommoisena  hil- 
jaisena, vaatimattomana,  hyväntahtoisena  muiden  palvelijana.  Sem- 
moinenhan oli  luonne  koko  Metsolan  väellä  itsestään  isännästä  al- 
kaen pienimpään  piikaan  saakka.  —  Agricolan  Nyrckes  ja  Forsiuk- 
sen  Nyrcka  kaiketi  ovat  samat  kuin  edellinen,  ja  kuuluisivat  kai 
oikeastaan  ^Nyyrikäs  1.  -  Ny  y  rikka. 
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1300-luviilta:  Asikko,  MidikkOy  }0\\\2l  on  yleisempinä  vastineina 
Asikka,  Mielikkä  1.  Midikkö.  -  -  Naisniminen  johdinaineena 
se  esiintyy  nimissä  Suovakko  ja  KvUikko^  vrt.  kulta.  Tun- 
nettu on  mybskin  mitenkä  kieli  käsittää  muitakin  kko-päät- 
teisiä  sanoja  etusijassa  naisolijallisiksi,  esim.  Venakko,  lin- 
nakko  ja  hieprakko  (=  hieprukka).  —  Lainattu  naisnimi 
Varpurikko  1.   Vnlpurikko  on  sekin  saaimt  tämän  päätteen. 

kas-pääte. 
Kun  kka-päätteesen  liittyy  s.  (<^  *sa),  syntyy  johto- 
muoto  kas  (-kkaa)  ^),  jonka  merkityksessä  ei  kuitenkaan  tunnu 
vähentelyn  vivahdusta,  kuten  kka-päätteisissä  nimissä,  ainoas- 
taan pelkkää  olijallisuutta.  Siinä  syntyneitä  nimiä  ei  ole  paljo, 
nekin  etusijassa  sukunimiä,  esim.  ^Meurakas  (kts.  s.  146), 
"^ Ahokas  (oik.  muudan  pieni  aholintu),  "^Koljokas  (vrt.  nm. 
Koljo),  *Suokas  luultavasti  alkujaan  suolla  asuja,  *Hallikas^). 


Karjaeläinten  nimissä  on  päätteitä -kka,  -kki-,  ke, 
-kko  käytetty  ja  käytetään  yhä  vieläkin;  toiseksi  mainittua 
runsaammin  kuin  mitään  muuta  päätettä.  Semmoisia  nimiä 
ovat  esim.  seuraavat  kka-päätteiset :  Valjaklca,  Viljakka,  He- 
lukka,  Kirjtikka,  Lilbikka,  Vlpiikka  (oik.  lummekukka); 
edelleen  epälukuinen  joukko  kki-päätteisiä  semmoisia  kuin 
Helmikki,    Merikki,    Suvikki,    Tahdikki  j.  n.  e.  ')  ja  lopuksi 

^)  Että  yllä-oleva  pääte  oikeastaan  on  kka:n  (kko:n)  toisinto- 
muoto  näyttävät  m.  m.  seuraavat  sanat  osottavan:  hatikas — 
hatikka,  kastikas  —  kastikka,  jouhikas  —  j  ouhikka, 
juurikas  —  juurikka,  jopa  ijäkäs  —  iäkkä  (kaikki  REN- 
VALLin sanakirjasta). 

'^)  Pohjois-Pohjanraaalla  muodostetaan  tällä  päätteellä  toisi- 
naan pitäjän  asukkaiden  nimiä,  esim.  Haavlkkaat  Haap^ärveläiset 
Pyhäkkäät  Pyhäjärveläiset,  Rnmkkäät  Reisjärveläiset. 

^)  Niiden  länsisuomalaisina  toisintoina  on  nimimuotoja  sem- 
moisia kuin  H(dmik(\  Merike,  Su  ci  ke,  Tähdike  (Varsinais-Suomessa 
ja  Satakunnassa);  IMrnikL  Meriki,  Syslki,  Punikl  (Keski-Pohjan- 
maalla,  esim.  Kälviällä);  Lumlkec  Jtihlikee,  Tähd'ke*i  (Etelä-Polijan- 
maalla). 
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joku    pieni   määrä   fc&o-päätteisiä,    esim.    Kirjakko  (Lapinlah- 
deUa.  1) 

Runoissamme,  joiden  ikä  ulottuu  vuosisatoja  taakse  ny- 
kyisen ajan,  karjaeläinten  nimet  jo  ovat  samanlaatuisina  kuin 
me  vielä  tänäkin  päivänä  niitä  käytämme.  Siellä  seuraamme 
tulevan  runoilijan  alkua,  kun  hän  vielä  paimenpoikana  on  kul- 
kemassa 

,,metisillä  mättähillä. 

kultaisilla  kunnahilla, 

mustan  Muurikin  jälessä, 

Kimmon  kirjavan  keralla", 

jo  silloin  pää  täynnä  suuren  luonnon  antamia  ajatuksia,  jotka 
hän  varttuneemmalla  iällä  on  pukeva  laulun  lauselmihin.  — 
Siellä  tapaamme  huolellisen  emännän  rukoilevan  ehtoisia  luon- 
non tyttäriä  itse  syöttämään,  itse  juottamaan  hänen  Syötik- 
kiään  ja  Juotikkiaan,  itse  herustelemaan  hänen  Hermikkiään, 
tuorustelemaan  hänen  Tuorikkiaan,  antamaan  maitoa  hänen 
Mairikilleen,  uudet  piimät  hänen  Omenallensa.  Ei  ole  ihme, 
jos  kansa,  senmioinen  kuin  Kalevalassa  kuvattu,  joka  varsinai- 
sen metsästäjä-  ja  kalastajaelämän  taaksensa  jätettyään  paraikaa 
oli,  miten  se  paikoin  vieläkin  on,  sillä  kehityksen  väUtysas- 
teella,  jolloin  karjanhoito  vielä  on  maanviljelystä  tärkeämpänä 
elinkeinona,  jopa  niin  tärkeänä  että  kokonainen  laaja  heimo 
siitä  näyttää  nimensä  saaneen,  jos  tänmiöinen  kansa  miltei 
yhtä  suurella  hellyydellä  kohteU  näitä  elukoitaan  kuin  omaa 
sukuansa.  Jos  jonkinlaisilla  hempinimillä  nimitettiin  noita 
arvokkaita  eläimiä,  joiden  varassa  toimeentulo  niin  mel- 
koisessa määrin  oli.  Niitä  kutsuttiin  laitumelta  mitä  somim- 
milla  laulunsävelillä.  Niitä  verrattiin  milloin  „ruokaruohoiksi" 
ja  ^henkiheiniksi"  (syystä  että  ne  senaikuiselle  ihmiselle  olivat 
yhtä  tähdelUset  ja  tähdellisemmätkin  hengenpitimet  kuin  vilja- 
kasvit '^)j   milloin  taas  „lemmenlehdiksi"  ynnä  muiksi.  Vihdoin 


^)  Sitävastoin  on  kko-pääte  yleisempi  hevosennimissä  Lii- 
nakkOj  Hiirakko,  Bepakko  (ehkä  ruskeahko  hev./vrt.  repo.) 

•)  Loitsurunoissa  sitä  vastoin  kutsutaan  varsinaista  viyaa 
tämmöisillä  nimillä  (s.  150). 
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annetaan  niille  varsinaisia  nimiäkin,  semmoisia,  jotka  palaut- 
tavat mieleen  kaikkea,  mikä  luonnossa  on  somaa,  vieläpä  sa- 
moja nimiä,  joilla  itse  ihmisiä  ja  yksin  luonnon  haltiahenkia- 
kin  mainitaan.  ^)  Mutta  erityisen  viehätyksensä  tarjoovat  nämä 
nimet  juuri  siitä  syystä,  että  useat  niistä  —  ja  varsinkin  kki- 
päätteiset  —  näyttävät  sisältävän  melko-määrän  ihmisnimen 
aineksia.  Etsikäämme  syitä  tähän  ilmiöön.  Semmoisia  on 
mielestäni  kaksi  olemassa.  Ensimmäisenä  ja  ensiarvoisena  pi- 
täisin sen  alussa  tätä  lukua  jo  huomautetun  läheisen  suhteen, 
minkä  luonnonkansa  ajattelee  vallitsevan  kaikkien  luotujen 
kesken.  Etusijassa  kaiketi  kotieläimiä  katseltiin  tämän  suh- 
teen tuottaman  tuttavallisuuden  kannalta.  Siitä  taipumus 
niitä  nimittelemäänkin  ihmisten  nimillä.  Tosin  jakelee  ^luon- 
non herra**,  ihminen,  näitä  olentonsa  varjokuvia  kaikillenkin 
luontokappaleille,  joiden  kanssa  joutuu  enempiin  tekemisiin, 
mutta  etusijassa  juuri  noille  jokapäiväisille  ystävillensä,  joiden 
avusta  hänen  toimeentulonsa  riippuu:  hevoselle,  lehmälle  ja 
koiralle.  *^)  Toisena  syynä,  joka  arvattavasti  on  sekin  edistä- 
nyt kotieläinten,  hevosen  ja  varsinkin  lehmän  nimittämistä 
ihmisnimillä,  lienee  huomioon  otettava  tuo  tämän  tutkimuk- 
sen I:ssä  Imnissa  (s.  48 — 49)  puheeksi  otettu  tapa,  että  lap- 
sille varpajaisissa  annetaan  nimikko-eläimiä.  Jos  meillä,  sa- 
moin kuin  Lapissa  ja  samasta  syystä  kuin  siellä  ehkä  etupäässä 
olisi  tyttölapsia  tämmöisillä  lahjoilla  muistettu,  saisi  kysy- 
myksessä oleva  asia  siten  hyvän  lisäselityksen.  ^)  Kun  itse 
alkuperäiset  syyt  jo  olivat  lakanneet  olemasta,  säilyi  kuitenkin 
yhä  edelleen  tapa  täten  nimittää  eläimiä,  joten  moni  jo  ka- 
donnut  ja    unhotuksiin   käynyt   ihmisnimi  vielä  nehj alkioissa 


^)  Mainitsimme  jo  äsken  yhden  noita  yliluonnollisesta  piiristä 
otettuja:  Kimmon:  nykyajan  käytännöstä  voisimme  niitä  tuoda  useita 
esiin,  vaikka  niillä  ei  olisi  samaa  todistusvoimaa,  sillä  nykyinen 
miettelijä-ihminen  niitä  käyttää  ikäänkuin  osottaaksensa  sen  kan- 
nan Jo  olevan  voitetun,  hänen  tunteillensa  vieraan,  jolloin  mokomia 
olentoja  kunnioitettiin. 

')  Toisinaan  mullienkin,  esim.  sialle,  pukki- ja  vuohi -puoli  soille 
sekä  kissalle.  Esim.  Ulla  ja  Lissu  sikoja,  Antti  ja  Uoti  pukkeja, 
Maiju  vuohi,  Mikko,  Maiti  ja  Kormilus  (s.  o.  Oornelius)  kissoja  (vii- 
meksi mainittu  Virolaisilla). 

')  Porojen  nimistä  kts.  Suomi  1847,  s.  268. 
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on  jatkanut  elämäänsä.  Luettelen  muutamia  lehmännimiä,  joi- 
den vartaloina  käytetään  taattavia  ihmisnimiä,  tai  jotka  sem- 
moisenaan jo  ovat  niitä  (lukuun  ottaen  semmoisiakin  nimiä^ 
jotka  eivät  ole  kki-päätteisiä) :  Annikki,  Antikki,  Marikki, 
Mannikki  ja  Laurikki,  Liisikki^  Lissa,  (LS.),  ^)  Maisi,  Vappu, 
Outeri,  Viikko,  Opatti.  ^) 

Kun  näin  näemme  tapahtuneen  nykyaikaisten  nimiemme 
keiralla,  voimme  päättää  niin  tapahtuneen  vanhempina,  jopa 
muinaissuomalaisuudenkin  aikoina.  Siihen  meillä  onkin  jok- 
seenkin päteviä  todistuksia.  Jooperi,  Tanni,  VUmikki  koh- 
distuvat vanhoihin  lauiaperäisiin  nimiin.  J  o  o  p  e  r  ^i^  (z=  Jaakko), 
T  a  n  n  i  (  =  Daniel),  V  i  1  m  i ;  Aimo,  Aili,  Heimo,  Heimas,  Laila, 
Henko,  Vilja,  VUjakka  asiakirjallisisesti  todistettuihin  alkupe- 
räisiin nimiin  Aimo,  Aili,  Heimo  j.  n.  e.  Jbw&owen  (Korpilah- 
della) ja  Kylli  1.  Kyllikki  (Salmilla)  ovat  Kalevalasta  tunnet- 
tuja henkilöiden  nimiä,  Kimmo  ja  Nyyrikki  (Saarij.)  ovat  ta- 
rullisten  olentojen  nimiä.  Tahtoisinpa  mennä  vieläkin  pitem- 
mälle. Arvelen  näet  että  eläinten  (lehmäin)  nimiä  vertaa- 
malla suku-  ja  paikkain  nimiin  (taikka  naapurikansain  ihmis- 
nimiin)  voi  melkoisella  varmuudella  uudistaa  muinoin  käyte- 
tyitä  henkilöiden  nimiä.  Jos  nimittäin  voipi  näissä  jälkim- 
mäisissä, toisessa  tai  toisessa,  taikka  vielä  paremmin  molem- 
mista löytää  vartaloita,  joita  myöskin  tapaa  eläinten  nimissä, 
niin  nämä  eri  tahoilta  kootut  ainekset  tukeavat  toisiaan,  mel- 
koisella varmuudella  rakentuen  persoonalliseksi  nimi-ilmiöksi, 
josta  sittemmin  nuo  eri  käytäntöhaarat  ovat  eri  suunnilleen 
sukeutuneet.  Asia  selviää  esimerkeistä.  Tolonen  on  sukunimi, 
josta  jo  yksistäänkin  voisi  johtaa  henkilönimen  Tolo,  vaan  asia 
käy  sitä  todennäköisemmäksi  kun  tämän  nimen  tapaanmie 
lehmännimenäkin.  Haunia  („Haugnia")  on  keskiaikainen  suku- 
t.  paikannimi  (Kallialassa),  Haunne  taas  lehmännimi  (Messu- 
kylässä), jotenka  Haimia  myös  henkilön  nimi;  lires  (Messu- 
kylässä) lehmännimi,  Iiro  (1.  liroi)  paikannimi  (Stk.):  Iiro  ja 


O  Jotkut  näistä  nimistä  saavat  selityksensä  siitä,  että  pu- 
heena-oleva elukka  on  kannettu  nimen  osottamana  kalenteripäivänä 
tai  sen  tienoissa. 
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mahdollisesti  lires  henkilönnimiH ;  Vismari  haijännimi  (Mart- 
tilassa) ja  Vismo  lehmänniini  (Turun  läänin  Uudellakirkolla), 
Wisamar  1.  Wisniar  muinaissaksalaisia  miehennimiä  (kis. 
FÖRSTEMANN  1330).  Vismari  ja  kenties  myöskin  Vismo  Suo- 
messa (keskiaikana)  käytetyitä  lainanimiä.  —  Hevosennimissä 
muudan  esimerkki.  Ttiira  on  talo  likellä  Oulua,  sen  ohessa 
hevosennimenä  Hämeessä,  mutta  lisäksi  pidettävä  miehenni- 
menä;  vrt.  *7\ärettii  (Tuiretuinen).^)  „Mutta  tämähän  on 
varsin  emätöntä!"  huudahtanee  joku.  Siihen  vastaan:  ei  mi- 
kään todistuskeino,  kuinka  halpa-arvoisia  sen  ainekset  näennäi- 
sesti ovatkin,  ole  itse  asiassa  arvoton.  Ja  varsinkaan  eiihmis- 
historiallinen  kielentutkimus  saa  halveksia  pienintäkään  my- 
kylää,  joka  vastaiselle  mestarille  voi  kelvata  jonkun  aukon 
täytteeksi  ihmistietämyksen  rakennuksessa.  Olen  sen  Mioksi 
uhaUanikin  uskaltanut  eläimille,  näille  inhimiUisen  nimistön 
tutkimuksessa  näköjään  vähäarvoisille  olennoille,  suoda  niin 
suuren  huomion  kuin  ne  todella  ansaitsevat,  siihen  nähden 
että  niihinkin  heijastuu  monet  piirteet  ihmisen  omaa  kuvaa, 
joskin  ainoastaan  himmeinä  ääriviivoina.  2) 


5.     nka-y  nki-  ja  nko-päätteet 

n-äänteen    esiintyessä    k:lla    alkavien    päätteiden  edessä, 
tarjoutuu  uusi  johtoryhmä,  johdinaineksina  päätteet  nka.  nki. 


*)  Mitä  erittäin  Tolo  ja  Iiro  nimiin  tulee,  on  huomattava  että 
niitä  vielä  uudella-ajalla  on  Virossakin  miehenniminä  käytetty  (Vak- 
kakirjain  mukaan). 

^)  Sama  iyatus  kki-päätteisten  lehmännimien  Ja  muinaissuo* 
malaisten  naisnimien  alkuperäisestä,  Joskin  vaan  osittaisesta  sa- 
muudesta näyttää  olevan  J.  K.  AspELiNilla  kirjoituksessaan  „Nau- 
taeläinten  nimistö"  (U.  Suometar  1886  n:o  90—91),  Jossa  m.m.  sano- 
taan: „Tuo  mielittelevä  -/c/ci  pääte,  Joka  Kalevalasta  päättäen  mah- 
toi olla  hyvin  yleinen  naisnimissä,  näkyy  pappien  karkoittamana 
tuvista,  erittäinkin  päässeen  navetassa  rehoittamaan,  siellä  kun  säi- 
lyi vanha  usko.* 
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nko.^)  Samoin  kuin  edellisessäkin  ryhmässä,  on  merkitys  täs- 
säkin jokseenkin  epämääräinen.  Saattaa  sanoa,  että  nämä  liit- 
teet ylimalkaan  yksilöivät  vartalosanan  merkityksen,  joka  niin- 
muodoin saattaa  vivahdella  useaan  eri  tapaan:  vähentelevä  vi- 
vahdus näyttää  kuitenkin  olevan  yleisin,  varsinkin  on  se  sil- 
minnähtävä semmoisissa  johdannaisissa,  jotka  hsäksi  ovat  saa- 
neet vähennysliitteen  nen  jälkeensä.  Appellatiivisanoja,  joilla 
on  persoonallinen  merkitys,  kuuluu  tähän  m.  m.  seuraavat: 
männinkäiset,  te  vanki  tevana  (Kntr),  kiplinki  kiplo, 
täplinki  täphkäs  hevonen,  mätinki  isovatsainen  ihminen, 
konninkainen  vaatteentäi,  korrinkainen  sontiainen,  kuo- 
rinkainen  kuoriainen,  suolinkainen  1.  suolingainen  suo- 
likka  1.  suohmato,  hevonkainen  hevokas  1.  muuran,  pör- 
rinkäinen  (Taraxacum  officinale),  porrinkainen  (Lamium 
album)  y.  m.  Edelliset  luettelemani  ovat  kaikki  nominipe- 
räisiä. Sen  sijaan  Kenee  ehkä  verbiperäinen  manninkinen 
(„pieni  lintu  manninkinen"  Kntr  I:  210),  vrt.  männin 
-ntia  =  mangin  -nkia. 

Täten  esimerkeillä  osotettuamme  puheena-olevien  päättei- 
den yleisen  oKjaUisuuden,  2)  käymme  esittämään  mitä  varsi- 
naisia nimituotteita  niillä  syntyy.  Semmoisina  voisi  ensiksi 
mainita  tarulliset  mmet^  Lemminkäineii  (,,Lemmin  poika"), 
Vtiolankoinen  ~  Vuolamoinen  1.  Vuolahainen  (Loits.)  —  Var- 
sinaisia ihmisnimiä  ovat  m.  m.  kansansantarinain  Harinka, 
Hytnnki  ^). 

*)  Että  nka-  ja  kka-päätteet  y.  m.  niidenkaltaiset  todella  ovat 
merkityksellisiä  vaihtomuotoja  käypi  päättäminen  semmoisista  toisin- 
noista kuin  V  aarni  nka  —  v  aarni  kk  ai.  vaarnikasjuomun- 
kainen  —  juomukka,  vrt.  toomln;gas  — -  suom.  tuomikka 
(tuomi)  y.  m. 

*)  Tunnettu  on,  että  näillä  päätteillä  syntyy  muuUaisiakin  sa- 
noja, semmoisia  kuin  osinko,  etsinko,  ahingas,  suopunki, 
syylinki,  päätinki  (päätös)  y.  m.,  joilla  ei  ole  mitään  oiyalli- 
suuden  merkitystä.  Tunnettu  on  myöskin,  että  näillä  päätteillä  var- 
sin yleisesti  johdetaan  paikannimiä,  jommoisia  etenkin  Pohjois-Suo- 
messa  löytyy,  esim.  Osmanki,  Ahmanki,  Viianki  j.  n.  e. 

*)  Edellisestä  kts.  Muinaismuisto-seuran  Aikakauskirjaa  111  s. 
131,  Jälkimmäisestä  J.  E.  Tuomolah  käsikirjoitusta  »Muinaisjäännök- 
siä  Helsingin  kihlakunnassa"  (Muinaismuisto-seuran  hallussa). 

13 


194 

Samoin  kuin  kki-päätetiä  yleisesti  käytetään  nautaeläin- 
ten nimissä,  samoin  tätäkin  päätettä  vaikka  ainoastaan  pie- 
nellä alueella,  nimittäin  Tornion  seuduilla;  Ala-Torniossa  esim. 
Hdminkiy  Ostinki,  VaWdHnki.  Tämä  seikka  ei  voi  muuta 
kuin  vahvistaa  sitä  mielipidettä,  että  puheena-olevia  päätteitä 
on  muinoin  ihmisnimissäkin  käytetty. 

Kysymyksenalaiseen  ryhmään  kuuluu  niinkuin  tiedämme 
suuri  joukko  paikannimiä,  joista  arvatenkin  joku  osa  on  alku- 
jaan ollut  ihmisniminä.  Semmoisiksi  sopii  etupäässä  otaksua 
niitä  näin  johdettuja  nimiä,  jotka  samalla  esiintyvät  sukimi- 
minä  taikka  muuten  yhtyvät  tunnettuihin  yksityisolijallisiin 
nimisarjoihin.  Niinmuodoin  on  todenmukaisesti  pidettävä  ih- 
misniminä esim.  Himanki,  s.  Pohjanmaalla  1500-luvulla,  Hi- 
manko, s.  nykyaikana  Raahen  seuduilla,  =  Himanka,  pitäjä 
Pohjanmaalla,  joka  nimi  kuuluu  jokseenkin  laajaan  nimisar- 
jaaniHima —  Himana  —  Himoi  —  Himottu  j.  n.  e.;  sa- 
moin Aninka  t.  Aningas  (?),  joka  on  irroitettavissa  tunne- 
tusta turkulaisnimestä  Aningais  j.  n.  e.  ^) 


4.     Va-  ja  lux-päätteet 

Näissä  päätteissä  edustanee  v  aikaisempaa  eksplosiivaa. 
Niinkuin  tiedämme  ovat  lyhyen  tai  keskiarvoisen  korottoman 
tavuun  jälkeen  kovat  (äänettömät)  konsonantit  (eksplosiivat) 
k,  t,  p  heikonneet  vastaaviksi  pehmeiksensä.  Niin  on  tapahtu- 
nut partisiipin  päätteessä,  niin  on  näidenkin  synty  selitettävä, 
jos  kerran  pitää  näiden  päätteiden  v:tä  jälkisyntyisenä.  ^) 

*)  Kun  nka-päättei sillä  sanoilla  välistä  on  7i^a«-päätteinen 
toisintomuoto,  esim.  vaarninka  1.  vaarningas  y.  m.  (samoin 
vir.  toomingas  =  tuomikka  1.  tuomi),  on  epätietoista, milloin  tähän 
ryhmään  kuuluvat  nen-loppuiset  sanat  perustuvat  nka-  vai  ngas- 
päätteiseen  välijohdokseen.  Sama  haitta  seuraa  tähän  kuuluvia 
nen-loppuisia  persoonallisnimiäkin.  Kumpiko  siis  on  oletettava  esim. 
Lemminkäis-nimen  välimuodoksi:  *Lem minkä  vai  *Lemmingäs? 

•)  Vrt.  Setälä,  Zur  Gefech.  d.  Modus  -  u.  Tempusstammbil- 
dung,  s.  IV,  6,  114  y,  m.,  Äännehistoria,  s.  58,  110,  119. 
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Mitä  erittäin  ua-päätteesen  tulee,  niin  sekin  on  synty- 
nyt samalla  tapaa,  siten  että  siinä  k  on  jäljettömiin  kadonnut 
taikka  myöskin  murteittain  edustetaan  heikosti  kuuluvalla  v:llä 
(\Tt.  Ahlqvist,  Suomen  kielen  rakennus,  21  §). 


.va-,  (vä-)-  VO  (vö);  vi-päätteä. 

Puheena-olevat  päätteet  tuottavat  melko-joukon  appella- 
tiivisiä  olijannimiä.  Semmoisia  on  orava,  otäva,  jota  mo- 
nen kansan  alkuperäinen  mielikuvatti  käsittää  eläimenhaamui- 
seksi,  semmoisia  majava,  sulkava  y.  m.  Semmoisia  on  edel- 
leen pellava  vart.  pella  (vrt.  Kntr  pellapaita),  pihlava 
vart.  pihla  (sanassa  pihlamarja). 

Yksilöllisiä  nimiä  on  tässä  johtoryhmässä  syntynyt  Ka- 
leva, vir.  Kalevi,  joista  ainakin  edelliuen  näyttää  olleen  ih- 
misnimenäkin.  Kaleva  nimen  toisintoja  ovat  Kalava  (kts. 
Abc  Tidn.  1777  n:o  18),  josta  myös  sn.  Kai  a  vai  n  en  (Laa- 
tokan-Karjalassa), sekä  Kalleva  (Kemin  tarinoissa). 

Vi-päätteisiä  ovat  edelleen  Kalevinpojan  sadussa  esiinty- 
vät sankarien  nimet  Älevi,  Olevi  ja  Sulevi,  joiden  alkupe- 
nlstä  kuitenkaan  ei  voi  varmoja  tietoja  antaa;  01e\d  henee 
kuitenkin  lainaperäinen  =i  Olavi. 

Mielellään  yhtyy  va-,  vä-,  vi-pääte  erääsen  ra-muotoiseen 
välijohdokseen,  joka  semmoisenaan  esiintyy  muutamissa  vä- 
hentelevissä  adjektiiveissa  esim.  samera,  viherä,^)  musera, 
ja  tuottaa  silloin  johdoksia,  jotka  ilmoittavat  vivahdusta  var- 
talosanan  sisältämään  käsitteesen.  Varsinkin  värivivahduksia 
osotetaan  täten,  syntyneillä  adjektiiveillä,  jommoisia  ovat  esim. 
kellervä,  sinervä,  punerva.  Täten  näyttävät  myöskin 
syntyneen  kantervo  (l.kantelvo)  =i  kantele,  lammervo -- 


*)  Tämmöisiin  välijohdoksiin  perustuvat  myös  nuo  erilaista 
vivahtavaisuutta  osottavat  verbit  semmoiset  kuin  kellertää,  pu- 
nertaa, sinertää,  vihertää,  tai  songertaa,  kangertaa 
y.  m. 
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pieni  lampi,  kunervo  kunehtunut  mätäs  (arv.);  vrt.  myossa- 
garva  (=  saarra  1.  saukko),  kanerva. 

Tähän  muotoryhmään  ovat  kaavastuneet  nuo  Kalexa- 
lasta  tunnetut  nimet  HiUervo,  Kalervo j  EvUervo  <C  *Kul- 
tervo  ja  Tellervo*  ^)  Semmoisia  ovat  myöskin  Antervo  1. 
Angervo  (Vipunen),  jotka  nimet  kentiesi  ovat  kansanjohtoisia 
Antero  nimen  jälki-  eli  sijaismuodosttiksia.  Mielellään  tai- 
puisi näet  pitämään  edellisiä  alkuperäisinä  ja  jälkimmäistä 
myöhemmin  sijaan  pantuna.  —  Antervo  on  muuten  ihan  tyy- 
pinmukainen  muodostus  Antero  nimestä,  samoin  kuin  An- 
gervo adjektiivista  ange  (ahdistuksissa  oleva).  —  Pdler- 
vo^^inen^  johtunee  jpefto-sanasta ;  muuten  tavataan  pellervo 
lyyr.  runoissa  pellava  sanan  vahennysmuotona  (Kntr).  Sem- 
moisia ovat  vielä  Loitsuissa  tavattavat  Näservä  ja  Ihisurvu 
edellinen  esiinty\'ä  yhteydessä  „Pakkanen  Näservän  poika" 
(Loitsr.),  jälkimmäinen  samanlaisessa  kohdassa:  ,.Pakkanen 
Pusurvin  poika."  ^)  —  Näitä  omituisesti  muodostuneita  nimi- 
teelmiä  on  myöskin  Vinnurva,  talonnimi  Nivalassa.  Onko 
merkitys  nimenomaan  persoonallinen  vai  eikö,  on  yhtä  pettä- 
vää väittää  kuin  kieltää,  kummassakin  tapauksessa  liittyy  se 
erääsen  nimiryhmään:  Vinni,  Vinnari^  Fmwy?7,  joka  on  mel- 
ko-tavallinen  paikkainnimissä.  —  E.-Karjalan  verokirjoissa  15:11ä 
sataluvulla  esiintyy  suku  UUervoinerij  joka  myöskin  tässä  mai- 
nittakoon. 


Ennenkuin  näkyvistä  jätämme  puheena-olleen  johtomuo- 
don,    on  meidän  huomautettava  sen  omituinen  alttius  toisin- 


*)  Tellervo  on  juonikas  selville  saatava.  Sopisi  sille  alku- 
peräksi ajatella  esim.  seuraavia  sanoja:  1)  teillä  tuuppia  (metsän- 
viljan  ajamisesta)  t.  2)  telliä  halata  (hänen  hyväntahtoisuudes- 
taan) t.  3)  telta  vrt.  myös  teltamoinen  onnellinen,  teltta- 
pää  petäjä. 

*)  Merkityksestä  mikäli  pystyy  selkoa  saamaan,  näyttää  Pu- 
survi  olevan  =  ahdistaj a  vrt.  pusa,  pusertaa;Näserväehkä  = 
kouristelija,  vrt.  naseva  liy a,  nasial.  näsiä  myrkyllinen  Daphne 
rnezereum  kasvi. 
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tvimaan  ma-,  mo-muodossa.  Niinpä  viimeksi  mainitulla  nimellä 
Pellervoinen  on  ohimnoto  Pellermoinen.  Semmoisia 
Taihtomnotoja  on  edelleen:  Istervo  — Istermo,  Kalervo 
—  Kalermo,  Angervo  —  Angermo,  Äyräväinen  — 
Äyrämöinen,  Jouk(k)avainen  —  Joukamoinen,  Väi- 
näväinen  — Väinämöinen.  Appellatiiveissa  on  seikka  yhtä 
tavallinen:  ativo  —  atimo,  onerva  1.  odelva  —  oderma, 
otava  vrt.  pn.  Otamo,  vir.  odamus,  =  suom.  Otamus 
paikkainnimissä;  joka  seikka  todistaa  ma,  mo  ja  va,  vo-päät- 
teissä  alkuperäistä  merkitysheimoutta. 

ua-pdiite. 

Tälle  päätteelle  on  omistettu  ainoastaan  paikallinen  mer- 
kitys. Vähäinen  ei  olekkaan  se  nimijoukko,  jossa  -ua  tava- 
taan johdinaineena;  varsinkin  se  on  edustettuna  Itä-  ja  Poh- 
jois-Suomen  paikannimissä..  Mutta  tämä  sama  pääte  näyt- 
tää täydestä  syystä  kuuluvan  olijaUisiinkin  johtopäätteisin,  vaikka 
tosin  ei  ole  varmana  mainittavissa  kuin  joku  harva  sen-päät- 
teinen  persoonannimi.  Sen  sijaan  löytyy  tässä  johtomuodossa 
syntyneitä  muutamia  laatusanoja,  nimittäin:  makua  makuisa, 
mielua  mieluisa  1.  armas,  nyryä  yrmeä  sekä  joitakuita  per- 
soonattomia substantiivejakin,  esim.  jäsyä  jäsen,  tanhua  y. 
m.,  jonka  ohessa  mainittakoon,  että  m.  m.  pari  henkilöistä 
käytettävää  lainasanaakin  on  siirtynyt  tähän  ryhmään,  nim. 
herttua  sekä  pilttua.  Kaikki  osottaa  että  ua-päätteellä  on 
yleisesti  yksilöivä  merkitys,  jotenka  sitä  yhtä  hyvin  voipi  käyt- 
tää persoonista  kuin  paikoistakin.  —  Se  varma  persoonan- 
nimi, joka  puheena-olevalla  johdinaineella  on  syntynyt,  on 
Loitsurunoista  tunnettu  Kuitua^  „metsän  kuningas",  jonka 
toisintonimiä  ovat  m.  m.  Kuihkamo,  Kuihtana.  ^)  Merkitys 
outo. 

Siihen  nojautuen  mitä  edellisessä  jaksossa  olemme  sa- 
noneet   kielelUsestä   ohjaDisuudesta,    voisi   pitää  mahdolUsena 

*)  L  D.  Alopaeuksen  kertomuksessa  Kuopion  ja  Leppävirran 
pitäjistä  v:lta  1761  mainitaan  sama  taru-olento  nimellä  ^Kuiktilassi** 
s.  o.  Kuihti-Lassi,  joka  on  noita  kansankielessä  syntyneitä  leikilli- 
siä uudismuodostelmia.  Kts.  K.  G.  Leinberg,  Bidr.  t.  kännedomen 
af  vdrt  land  I  (J:kylä  1885),  s.  39.  Mainitsen  tämän  sen  vuoksi,  että 
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että  jotkut  noista  ua-päätteisista  paikannimistä  ovat  alkajaan 
ihmisnimiä,  jotka  sittemmin  ovat  paikannimiin  kiintyneet. 
Semmoisina  sopisi  tietysti  etusijassa  pitää  niitä  nimiä,  joiden 
vartalosana  yhtyy  kielen  muiMn  persoonallisiin  nimisarjoihin. 
Niinpä  esim.  "^Istnuij  joka  esiintyy  Hirvensalmen  kylänni- 
nimessä  Is  tr  u  ai  a  ja  sikäläisissä  vesien  nimissä  IstruanjärvL 
Istruanlahti  voisi  olla  ihmisnimi,  alkujaan  sama  kuin  tarulli- 
nen  sotasankari  Istara  1.  Istef-o,  jonka  nimen  toisintomnotoja 
myöskin  lienee  Isteri  (t.  OulujoeUa).  Kuinka  likeisesi  yh- 
teydessä t(a-päätteiset  nimet  ovat  va-päätteisten  kanssa  näkee 
Istruastakin,  joka  myöskin  kulkee  muodossa  Istioxa  (Is tur- 
van k.  —  Istruala).^)  Ihmisnimiä '  saattaisivat  edelleen  olla 
"^Mielivä  (Mielu  an  lahti  Ristiinassa),  "^Kuitfua  (k.  Heinäve- 
deUä)  vrt.  Kuitua  ja  *Kuihtua,  *  CZZJMa  (jänd  Piippolassa),  jota 
Pohjois-Pohjanmaalla  sukunimenäkin  käytetään.  —  Inarissa 
ja  Kuolajärvellä  mainitaan  v.  1585  pari  ,.Torioa"  nimistä 
miestä.     Oikea  muoto:  "^TorjiUL 

5.    ppa-y  po^P-,  ppoH^-päätteet 

Tämä  pääteryhmä,  joka  nimijohdannon  alalla  on  mitä 
liedelniättöniimpiä,  on  aineksiltaan  nähtävästi  samaa  alkupe- 
mä  kuin  parttisiipin  pääte  pa.^) 

ppa  pääte. 

Tällä  päätteellä  johtuneita  on  moniaita  itämurteen  ad- 
jektiivejä,   esim.  kilappa  hapahko,  karappa  laiha,  rusappa 

se  on  välimuoto  (*Kuihtia)  Kuituan  ja  Kuihtanan  välillä  ja  viitannee 
merkitykseltään  jälkimmäiseen,  joka  näyttää  tarkoittavan  kuihtu- 
nutta olentoa.  Viraltaan  oli  Kuihti-Lassi  jänisten  antaja,  samoin 
kuin  Agrfcolan  ..Nyrckes**. 

^)  Vrt.  tähän  Virolaisten  kevätjumala  Ostava,  (kts.  Kreutz- 
wald-Neus,  Mytvsche  u,  magische  Lieder  d.  Esten,  esipuhe)  =  germ. 
Ostava,  anglosaks.  Eostav  (kts.  L.  Bechstein,  Mythe,  Sage,  Märchrn 
u.  Fahel  I,  Leipzig  1854,  s.  53,  67).  Istara  saattaisi  myöskin  tar- 
koittaa samaa  talvenvoittaja-sankaria. 

*)  Miehennimessä  Voipa  (Lapissa  15U0-luvulla)  itse  partti- 
siipi  semmoisenaan  nimimuodoksi  otettu.  Siitä  (muualla)  johdannai- 
set *  Voipia  ja  *  Voipio, 
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ruseva,  vilappa  vilppisä,  volappa  haaleva,  mutta  substantiivise- 
nakaan johdinaineena  se  ei  ole  tuntematon.  Semmoinen  esim. 
on  Loitsurunoissa  sisiliskosta  käytetty  kuvausnimi  Silappa, 
s.  o.  sileä  tai  liukas  elukka.  Samaan  tapaan  johtimut  löytyy 
muudan  toinenkin  tarullinen  nimi  Käräppä  („Pakkanen  N:n 
poika*^),  joka  nimi  kaiketi  tarkoittaa  pakkasen  luonnollista 
äreyttä.  ^)  Varsinaisia  ihmisnimiä  on  tähän  kuuluvia  "^Ulappa 
(keskiaikana  Hämeessä)  ja  KUappa  (mn.  Karjalassa  1600-lu- 
vulla).  Harappa  nimestä  kts.  s.  154.  Vierasperäisiä  nimiä, 
jotka  ovat  mukautuneet  edellisten  alkuperäisten  muotoon,  on 
Hilappa  =  Hilppa  ja  Vuolappa  =  Vuolevi  1.  Uolevi.  2) 

poH^-2)ääte. 

Tämä  pääte  esiintyy  muutamissa  miehennimissä.  Seu- 
raavat sen-päätteiset  olen  tavannut:  Ahpoi,  Hxiohpoi,  Kehpoi, 
Nehpoi^  jotka  kaikki  esiintyvät  Käkisalmen  läänissä  1500 — 
1600-lu\iiilla.  Näistä  on  ainakin  Huohpoi  lainaperäinen  =: 
^eo<i>anb  ^) ;  samoin  lienee  Ahpoi  1=  A^aHaciö.  Aikaista  on 
vielä  sanoa  mitä  h  on  nimissä  Kehpoi  ja  Nehpoi. 

ppc^O-pääte. 

on  parhaiten  tunnettu  yhteisnimessä  juoppo.  Samaan  ta- 
paan kuin  yksitavuisesta  vartalosta  juo-  on  saatu  juoppo,  olisi 
mahdollista  että  "^Pimppo  (sukunimessä  Puupponen),  *JPyyppö 
(Mäntsälän  talonnimessä  Pyyppölä)ja*Työp|?ö(kylännimessä 


*)  Vrt.  närä  =  näreys,  näristä  y.  m, 

*)  Edellistä  saattaisi  kuitenkin  pitää  vaikka  alkuperäisenäkin. 
Vrt  mn.  Hiloi  m.  m.  Karjalassa  1600-luvulla ;  jälkimmäisen  (käytetty 
Lapissa)  voisi  jakaa:  vuo  +  Lappa,  s.  o.  vuon  vieressä  asuva  Lappa  1. 
Lappi ;  vrt.  sn.  HauUlappa  (=  hauki  +  Lappa)  y.  m.  — 

Tekstissä  esitetyllä  päätteellä  on  toisintomuoto  -ppi,  Joka 
esiintyy  m.  m.  sanoissa  k i  1  a p p i  =  kilappa  Ja  haarappi  erään- 
lainen nuotan  haarapuu  (Savossa).  On  toistaiseksi  nimipäätteenä  tun- 
tematon. Vrt.  kuitenkin  tar.  Ristoppi  Ja  Moppi,  jotka  lienevät  vään- 
nöksiä pyhimysnimestä  Christophoros. 

■)  Kts.  Genetz,  Tutk.  Aun.  kielestä,  s.  47. 
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Työppö.lä  Kuolemajärvellä)  olisivat  syntyneet  sanoista  pua, 

pyy  ja  työ. 

*    *    * 

Samalla  tavalla  kuin  melkoisessa  joukossa  kielen  n.  s. 
alkusyntyisisista  sanoista  juuren  jatkoaineksena  esiintyy  joka 
semmoinen  liite  kuin  -ppa,  -ppo,  -ppi,  -ppu  j.  n.  e.  (esim.  sa- 
noissa kirppa,  helppo,  helppi,  kirppu),  samoin  ovat  nämä  liitteet 
ihmisnimistönkin  alaUa  hyvin  mieluisia  muodostusauieksia.  Tuo- 
hon alkuperäiseen  sanansynnyttämys-muotoon  palautuu  kieli 
monasti  muokatessaan  lainaperäisiä  nimiä  oman  luonteensa 
mukaisiksi.  Mainitsen  vaan  muutamia  tuota  tunnettua  lajia: 
Lippa,  Lippo,  Liippo,  Lieppi,  Lieppo,  Juppa  (Ju- 
lia), Yrppä  (Yrjö)  j.  n.  e.,  jommoiset  nimet  joskus  liene- 
vät alkuperäisiäkin. 


6.    ma-  mo^i\  mus-  ja  mi-päätteet 
ma-pääte. 

Ma-pääte  ei  ole  varsinaisia  henkilönnimien  johtimia; 
paikannimissä  se  sen  sijaan  on  sangen  yleinen.  Mitä  mer- 
kitykseen tulee,  on  se  kaiketi  sama  mikä  Illmen  infini- 
tiivin päätettä  seuraa:  teon  tuote.  Mutta  esiintyessään  ni- 
missä, niin  palkkain  kuin  henkilöidenkin,  se  tavaUisesti  ei 
liity  verbi-,  vaan  nominivartaloon,  ja  niinmuodoin  ei  silloin  voi 
olla  puhetta  teon  tuotteesta,  vaan  esineestä,  joka  on  jollakin 
tapaa  tekemisissä  sen  esineen  kanssa,  jota  vartalosana  merkit- 
see. LTseimmasti  tämmöinen  johdos  vaan  tarkoittaa  itselÄn 
tätä  esinettä  johonkin  tapaan  laaduteltuna.  Että  tämä  pääte 
on  alkujaan  sama  kuin  in:nen  infinitiivin,  selviää  tämmöisisia 
infinitiiveistä  itsestään,  joilla  muutamilla  on  juuri  paikallinen 
merkitys,  esim.  näkemä,  se  ala  minkä  kerrallaan  näkee,  sa- 
tama,  paikka,  johon  alus  „sataa^  s.  o.  saapi  1.  tulee  j.  n.  e. 

Varmoja  henkilönimiä,  jotka  puheena-olevalla  päätteellä 
muodostuvat,    on  hyvin  vähän.    Käärmeensynnyssä  esiintyvät 


r 
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samana  henkilonä  tarulliset  Kihama  1.  Ikoma.  ^)  Varsinaisia 
ihmisnimiä  lienevät  esim.  *Äntama,  *JUiama,  *lkämä,  *VaLtama 
y.  m.  Mainittakoon  myöskin  omituiset  muodot  *Ä9te/imaja 
^Solehma  (sukunimestä  Solehmainen),  joissa  h-äanne  lienee 
s:stä  syntyuyt. 

Paikannimiä  on  sen  sijaan  sitä  runsaammin,  vaan  otak- 
sua sopii,  että  ainakin  osa  niistä  on  alkujaan  henkilöiden  ni- 
miä, josta  ne  tuon  suomenkielessä  yleisen  ominaisuuden  joh- 
dosta, että  paikkaa  nimitetään  asujansa  nimellä,  ovat  muuttu- 
neet paikkain  nimiksi,  jospa  toiselta  puolen  itse  paikannimet- 
kin  alkujaan  saattavat  samoin  johtua.  Tarpeellisten  todistus- 
kappaleiden puutteessa  jääköön  kuitenkin  ratkaisematta  missä 
määrin  tämmöisin  nimiin  nähden  mielipiteemme  on  oikea. 


mas-pääte. 

Harvinainen  johtoliite  on  ma  +  5  jonka  synnyttämä  on 
esim.    mn.    Ihamas^-Bsn),    tavattava  v.  1500  Inkerissä. 

moH^-pääte. 

Mo^^i^-pääte  on  synnyttänyt  lukuisan  sikiökunnan  sekä 
henkilöiden  että  paikkain  nimiä.  Mitä  merkitykseen  tulee,  on 
se  edellisen  kaltainen.  Kahdella  tapaa  käypi  ajatteleminen  sen 
syntyä.  Joko  on  se  ihan  sama  kuin  edellinen  pääte  2)  taikka 
on  se  muodostunut  edellisestä  olennoitsevan  i.n  lisäksi  liitty- 
mällä, jolloin  loppuvokaali  on  muuttunut  o:ksi.  Vrt.  Väi- 
nämö''ii  <  *Väinämä  +  i.  TavaUisesti  on  tuo  loppu-i  kuiten- 
kin heitteissä,  jotenka  ei  mitään  erotusta  ole  huomattavissa 
mahdollisesti  erisyntyisten  johdannaisten  välillä. 


*)  Edellinen  on  verraten  kylläkin  selvä,  sillä  hänen  toisinto- 
nimensä  =  ,,Eihokuola  Äijön  poika"  osottaa,  että  Lönnrotin  selitys- 
sana  »kihaiiya**  on  vallan  oikea,  mutta  mitä  jälkimmäiseen  tulee 
on  selitykseksi  pantu  ^ikittäjä**  s.  o.  nikottaja  t.  kiimailijajokseen- 
kin  arvioperäinen.  Kenties  on  tämä  nimi  vaan  jatkos  Jotakin  Iko- 
johdosta,  merkitsevä  ainoastaan  jonkintapaista  ikuista  olentoa. 

*}  Vrt.  Suomen  kielen  rakennus,  91  §. 
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Luetelkaamme  muutamia  tämän  johtoryhmän  tuott^ita. 
A)  taruhenkilöiden  nimiä:  Antermo,  Joukamo,  Joutamo,  Tuh- 
kamo  1.  Tuhkimo,  Untamo  vrt.  Unta  (=  Untamo,  kts.  Kntr. 
3:s  p.  s.  486),  Vellamo  1.  Vellimö  ^),  Väinämö^P,  Tlimö  h 
Ylermö.  B)  ihmisnimiä:  "^Antamo,  Ifiamoi,  "^Kirjamo,  Kul- 
timOf  *YalfamOy  "^Vihamoi.  —  Lisäksi  syntyy  tällä  päätteellä 
suuri  joukko  yleisnimiä,  esim.  hotjelmoinen  huojuva  olento 
(Loits.),  hyyhelmöinen  hyydelmöinen  (Loits.),  kahimo 
luontokappale  (Loits.),  van  kamo  vankka  olento  (Loits.), 
valimo  valkoinen  eläin  (saduissa),  viksamo  vikkelä  mies 
(Laatukan-Karjalassa),  nukkamo  uneUas  ihminen  (Inkerissä) 
j.  n.  e. 

7ni(s  {mys-)-päät€. 

Edellistä  kaksi  päätettä  taikka  ehkä  vaan  jälkimmäineD 
niistä  voivat  edelleen  saada  jatketun  muodon  Usä-aineksen  s 
(-kse)  Uittymällä  sanan  vartaloon.  Siten  on  syntynyt  esim. 
Tuhkimus^),  Vellimys  =  Vellimö.  Niinkuin  näemme  muut- 
tuu silloin  sanan  loppuvokaaK  mainitun  päätteen  edellä  u:ksi, 
y:ksi.     Muita  esimerkkejä:   Tynimys  jn.  Kynimys.  ^) 

Ihmisnimiä  kuuluu  tähän  ryhmään  m.  m.  ^Afitimiis, 
Uiamtis,  "^OtamuSj  "^Viljamus.  Thmisniminä  niitä  näet  käypi 
täydestä  syystä  pitäminen  sen  vuoksi  että  yhtyvät  tunnettui- 
hin persoonannimiin :  Ahti  1.  Ahtia,  Ihamo,  Otava,  Vilja 
(josta  myös  on  otaksuttava  joku  välimuoto  *Viljamo). 

*)  Mitä  merkitykseen  tulee,  vrt,  v  e  11  a  m  o  i  t  a  kukoistaa,  vel- 
lava  vehmas  (Lnrt.)  Myös  on  muistettava,  että  Vellamon  kotia 
kutsutaan  runossa  Vellolaksi  („Vellolan  vetinen  neiti"),  josta  voisi 
päättää  tämän  nimen  alkuperäksi  sanan  *vella,  *v  e  1 1  o  =  vellova, 
vrt.  «aallot  vellovat  venettä",  joten  Vellamo  siis  olisi  vellovan  veden 
haltijatar.  Sopisipa  yhdyssiteeksi  „vellavan"  ja  «vellovan  välillä 
merkitys:  täyteläinen,  vrt.  vuolas=L)  virtava,  runsasvetinen,  2) 
täyteläinen,  3)  sileä,  muhkea. 

*)  Tavataan  yhtymässä  Tuhkimus  —  Tähkimys,  jonka  yksin- 
kertaisempi muoto  Tähkimö  ei  ole  tunnettu. 

')  «Tietähän  sianki  synty, 

alakärsän  arvatahan: 

Tynimys  sinun  emosi. 
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mi-pääte. 

On  hyvin  harvinainen  suomenkielessä.  SiUä  johtuneita  löytyy 
kuitenkin  muutamia  suku-  ja  paikannimiä,  jotka  saattavat  olla 
ihmisnimiä.  Mainitsen  seuraavat  kaksi:  '^Ansami  (s.  Lempää- 
lässä 1546),  "^Arami  (Araminlampi  Uukuniemellä).  Että  ne 
päätteesenkin  nähden  hyvin  sopivat  ihmisnimiksi,  voipi  päättää 
tanillisesta  nimestä  Koljitmi  =  Koljo  (Ganander,  Myth.  fetirt, 
s.  39 — 40).  Edelleen  tekisi  mieli  tämmöiseksi  lukea  tun- 
nettu pn.  '^Salahmi;  vrt.  salasma'^a\  salahma,  salama. 

7.    na-pääte. 


Na-päätteellä  syntyy  appellatiiveihin  nähden:  eläimenni- 
miä,  esim.  ahvena,  etana,  haapana,  silkun  a  s.  o.  sileä  liu- 
kas eläin  (Loitsurunoissa  sisiliskon  nimenä);  hedelmien  nimiä, 
esim.    omena,    pähkinä^);    kasvien    nimiä,  esim.  kievana 

Kynimys  sinun  isosi; 

kynin,  kynsin  kynnä  maata, 

kärsin  käännä  turpehia, 

ellös  aitoja  repikö, 

veräjiä  vieritelkö  I" 
Mitä  merkitsevät  nämä  nimet?  Kynimyksen  nimi  näyttää 
selviävän  runosta  itsestään;  Tynimyksen  Lönnbot  selittää  tynyksi 
1.  tynykseksi,  joilla  sanoilla  ilmoitetaan  olevan  merkityksenä 
karju  (Lnrt).  Vaan  tyny,  tynys  ei  ole  mikään  sian  varsinaisia  nimiä, 
se  on  ainoastaan  hyväilynimitys,  ja  sen  alkuperäksi  on  katsottava 
Anthonius  pyhimys  (suomeksi  keskiaikana  ja  uudenajan  alku- 
puolella Tyni),  jota  Virolaiset  ja  monet  muut  kansat  ovat  pitäneet 
tämän  eläimen  varsinaisena  suojeluspyhänä,  ehkä  Saksalaisten  an- 
nettua esimerkin,  heillä  kuin  Anthonius  Eremita  oli  sikopyhimyk- 
senä  (kts.  L.  Bechstein,  Mythe,  Sage,  Märchen  u,  Fdbel  I,  s.  75). 
Tuota  pyhää  alkuperää  todistaa  vielä  lisäksi  Kynimyksen  ase- 
mesta loitsuissa  käytetty  toisintonimi :  Santta  Kynönen  (I). 

*)  Tämä  seikka  on  helpottanut  tämänlaatuisten  lainasanojen- 
kin suomenmukaista  muodostusta,  varsinkin  kun  vielä  ruotsinkie- 
lessäkin, josta  monet  sellaiset  ovat  meidän  kieleen  saapuneet,  he- 
delmillä sattuu  olemaan  7L*loppuinen  muoto.  Semmoisia  lainasanoja 
ovat  peruna,  päärynä,  viikuna,  rusina  y.  m. 
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(Stratiotes  aloides),  uuvana  (Linnaea  borealis),maruna(Arthe- 
misia  absinthium),  nasina  1.  näsinä  (Daphne  mezereum).  Li- 
säksi syntyy  tiiliä  päätteeUä  runsas  sikiökunta  melkein  luon- 
nonäänisiä  substantiiveja,  joita  käytetään  kuvailemaan  tavalla 
tai  toisella  halveksittavia  ihmisiä,  jommoisista  sanoista  varsin 
monet  tarkoittavat  etupäässä  vaimo  väkeä,  esim.  (akka-)  kat- 
kana, lutjana,  (tyttö-)  sirvana  (hoikka  tyttö),  hönttäna 
j.  n.  e.  Harvoja  na-päätteisiä  sanoja  käytetään  persoonanni- 
minä,  silloinkin  jonkun  verran  halventelevassa  mielessä.  Sem- 
moisia ovat  seuraavat  tarunomaiset  nimet:  Kiiippanaj  T&^ion 
toisintonimi,  jonka  Renvall  selittää  olevan  =  kuikkana  (collo 
longo  omatus  e.  c.  homo,  eqvus),  Kekri-Hönttänät,  Kekrihal- 
tijat  (kts.  V.  KNORRING,  Gamla  Finland  s.  48  seur.),  Bui^ 
tana  =  paholainen  (?)  (Pohjois-Pohjanmaalla)  y.  m.  Tämmöi- 
set nimet  tekevät  kuitenkin  todennäköiseksi,  että  na-päätetta 
on  jo  muinaisuudessa  käytetty  ihmisnimissäkin ;  semmoisena  pi- 
dettäköön esim.  "^Hiivana. 

.  Sitä  vastoin  on  na-pääte  varsin  tavallinen  lehmäin  ni- 
missä, esim.  Hcdirna  (vrt.  halu  t.  halea),  Hamina,  Hduna 
(vrt.  heleä),  Papuna  (vrt.  papu),  lAekiinay.  m.  Vuohennimi 
on  Epana  (vrt.  epä,  epatto  y.  m.  ^  Tämä  seikka  etia  na- 
päätettä  käytetään  johtimena  karjaeläinten  nimiä  muodostel- 
taessa antaa  lisäaihetta  otaksumaan,  että  sillä  on  ihmisnimiä- 
kin,  ehkä  etusijassa  naisnimiä  muodostettu.  Tavattaessa  pai- 
kannimiä semmoisia  kuin  Haluna  (k.  Nilsiässä)  ja  muita 
saman-päätteisiä,  jotka  myöskin  löytyrät  karjan  nimistösi, 
olisi  valmis  niiden  alkuperänä  pitämään  muinaisia  ihmisnimiä. 
—  Mahdollista  on  että  sellaisissa  na-loppuisissa  paikannimissä 
kätkeytyy  alkuperiiisiä  naisnimiä. 


*)  Vrt.  myös  ipana  s.  o.  pieni  peruna,  pieni  ihminen  j.  n.  e. 
(Et.-Pohjanm.). 
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8.    Ita-,  'lle^s^.  Iti-,  Ito-  sekä  nta-,  nne^s^-,  nti-,  nto-päätteet 

Nämä  päätteet,  jotka  liittyvät  nominivartaloihiii  vivah- 
duttaen  vartalosanan  merkitystä,  ovat  tuottaneet  persoonallisia 
nimiä  niukanlaisen  määrän.  Jos  tarkastelee  niillä  johtuneita 
yhteisnimiäkin,  niin  semmoisia  ainakin  kirjakielessä  on  ani- 
harvoja mainittavissa,  esim.  isäntä  ja  emäntä,  ihanta  ja 
vihanta  ja  joitakuita  muita.  Paikannimissä  sitä  vastoin  nämä 
johtopäätteet,  varsinkin  osa  jälkimmäistä  sarjaa,  ovat  mitä 
mieluisimpia,  mutta  luultava  on,  että  jotkut  niistä  alkujaan 
ovat  ihmisten  nimiä.  Varmoja  miehennimiä  ovat  Ihanta, 
Ihanti,  Ihanto,  Uiannes  (kolme  ensimmäistä  Karjalassa  ja 
Inkerissä  1500-  ja  1600-luvuilla,  viimeinen  Länsi-Suomessa 
1300-luvulla),  Imanne  1.  Imannes  (Ink.  v.  1500);  (vrt.  Imaime, 
niitty  Nurmeksessa).  —  Paikkainnimistä  käypi  näin  johdetuita 
ihmisnimiä  useampia  erottaminen;  niinpä  esim.  seuraavat: 
Aranti  (Arantila  Ulvilassa)  vrt.  nimivartalo  Ara  s.  153,  Ikanti 
(sukunimestä  Ikantinen  Kaakkois-Kaijalassa  1500-luvulla)  vrt. 
nimivartalo  Ikä,  Ika  s.  155,  Kajanti  (Kajantila  Luopioisissa) 
vrt.  Kaj  a  (Kajala,  kyhä  ja  taloja  Lounas-Suomessa),  iJiian^i 
(Rikantila,  k.  Eurajoella,  t.  Ristiinassa)  1.  Rikalti  (Rikalti- 
nen  Savossa  1500-luvulla).  ^) 

Vironkieleen  tämä  pääteryhmä  niinikään  on  tuottanut 
yksilonimiä,  esim.  Ihaldes  („Yaldis"  liiv.  1277,  „Yalde"  vir. 
1255,  „Jaldes"  vh".  1455),  2)  Hand  1565,  Eikkani  (gen.  Rik- 


*)  Tämmöisenä  nimenä  voisi  ehkä  pitää  Päyännettäkm.  Muoto 
sekä  merkitys  siihen  oikeuttaisivat.  Jälkimmäiseen  nähden  voipi 
näet  verrata  tätä  nimeä  henkilöiden  nimiin  Päijä,  Päijö,  joista 
edellinen  esiintyy  liitännäisessä  Ari  päijä  =  Aripäivä,  mn.  Kemi- 
kylässä  1567  sekä  kylännimessä  Päijälä  Hiitolassa  ja  Kuhmoi- 
sissa, jälkimmäinen  taas  tarullisen  Päivölä  nimen  toisintomuodossa 
Päijölä.  Päijänne  nimen  yksityisolijallista  merkitystä  näyttää 
vielä  vahvistavan  sen  esiintyminen  semmoisessa  yhtymässä  kuin 
Päijänteensuo  (Muhoksella). 

*)  Inkerinmaassa  esiintyy  v.  1500  mn.  Ihaltas,  joka  ehkä  on 
virheellinen  muoto  ja  oikeammin  kuuluva  Ihalles  1.  Ihaldes. 
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kando)  1500-  ja  1600-luvuilla,  Viliendi  ^),  Hmandi^  tn.  Läa- 
nemaassa,  y.  m.  —  Tähän  johtoryhmään  kuuluu  myös  tarul- 
linen  naisennimi  Hennantoinen,  Huden  tytär  *-'). 

Kun  nta-  t.  nto-päätteisin  liittyy  kse-pääte  syntyy  nnus 
(1.  nnos)-muotoinen  lisiiryhmäke,  jonka  edustaja  on  tuo  vielä 
kolmatta  vuosisataa  takaperin  käytetty  mn.  Ihannus  (Viros- 
sakin 1500-luvulla).     Vrt.  kalm annos  n-  kalmakohtu. 


9.     oH^',  tiH^-päätteet. 

Kaikkein  yleisimpiä  johtopäätteitä  on  ihmisnimiston 
alalla  yllä-oleva  päätepari.  Se  on  jokseenkin  tavallinen  kielen 
yhteissanoissakin,  jolloin  sen  merkitys  on  vähentelevää  ja  mie- 
listelevää laatua.  Nimissä  ei  kuitenkaan  saa  tälle  vivahduk- 
selle myöntää  ehdotonta  merkitystä ;  sopii  näet  pitää  puheena- 
olevia päätteitä  varsinaisena  johdinaineena  ihmisnimien  muo- 
dostuksessa ilman  muuta  erityistä  merkitystä  kuin  yleista 
yksilöivää.  Kun  esim.  Etelä-Pohjanmaalla  Rinta-  ja  San^ela- 
nimisien  talojen  isännät  kulkevat  nimillä  Rintoo  <  Rin- 
toi,  Sarvoo  <  Sarvoi,  kun  Virtolaista,  s.  o.  Virtain  pi- 
täjän asukasta  kutsutaan  Virrooksi  <Z  Virtoi,  on  ilmeistä 
ettei  muuta  tarkoiteta  kuin  olijaa  semmoisenaan ').  Ximi- 
atueksina  käytetyistä  vartaloista  tällä  päätteellä  siten  muodos- 
tuu varsinaisia  persoonannimiä.  Niin  esim.  kauk  a  vartalosta 
saadaan  Katiko,  Keskiaikana  ja  myöhemminkin  kulkivat  tä- 
mänlaatuiset nimet  miltei  säännöllisesti  i-loppuisessa  muo- 
dossa. Siitä  päättäen  on  puheena-oleva  äänne  säännöllisesti 
kuulunut    tähän   johtoliitteesen.     Säilyypä   tuosta  alkuperästä 

O  Kts.  „Oma  Maa"  1889,  n:o  2. 

*)  Kilpakos.  Europ.  I.  7.  —  165  y.  m. 

^)  Näin  on  myöskin  ymmärrettävä  nimi  Ranto,  jonka  kansan- 
tarina tekee  Limingan  Rantakylän  perustajaksi.  Kts.  Suomi,  II:  7, 
s.  244.  —  Tunnettu  onkin,  että  Kaakkois-Karjalan  murre  tähän  ta- 
paan muodostaa  asukasten  nimiä,  liittäen  siten  syntyviin  johdan- 
naisiin vielä  lisäksi  adjektiivisen  nen-päätteen,  esim.  Rautj ar- 
voiset. Kiven  napoiset. 
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vielä  murteissa  selviä  jälkiä.  Muudan  semmoinen  on  oi:stä 
syntynyt  pitkä  o.  Se  on  omituisuutena  ainakin  Etelä-Poh- 
janmaan murteessa,  missä  esim.  äskeinen  Kauko  nimi  kuu- 
luisi Kaukoo,  jommoisena  se  kulkee  sikäläisessä  paikanni- 
messä Kaukoola.  Jääköön  tässä  ratkaisematta,  kuuluuko  o 
alkuperäisesti  johtoliitteesen  vai  onko  vartalosanan  loppuvo- 
kaali tuon  i:n  edellä  muuttunut  o:ksi  ja  o  siten  ainoastaan 
näennäisesti  joutunut  tämän  johtomuodon  päätteeksi. 

Yhtä  tavallinen  kuin  oi  1.  o  on  vanhemmissa  nimimuo- 
doissa,  yhtä  tavallinen  on  u  nuoremmissa,  varsinkin  lainani- 
mien  muodostelmissa.  Yli  koko  maan  tunnetaan  noita  joka- 
päiväisiä Maiju,  Kallu  ja  Liisu  nimiä,  jotka  nyt  esiintyvät 
tämän  päätteen  kannattajina.  Vanhemprua  aikoina  se  kui- 
tenkin joskus  esiintyy  alkuperäisissäkin  nimissä  ja  on  niin- 
muodoin pidettävä  vanhana  muodostusaineksena  ihmisnimis- 
tön  alalla.  Inkerin  verokirjassa  v:lta  1500  tapaamme  tätä 
seikkaa  todistaen  semmoisia  muotoja  kuin  Tofieyfi,  ApiyÄ 
(—  Toivui,  Artui  t.  Toivoi,  Artoi),  AjiyoBt,  HjiMyest,  Kan- 
rycBt  y.  m.  (^  Alun,  limun  t.  Kauvun  poika)  ^).  Puoli 
vuosisataa  myöhemmin  esiintyy  Kaakkois-Karjalan  maakirjoissa 
esihi.  nimet  Kavkii  ja  Pekkii,  jotenka  niistäkin  pJiättäen  tämä 
johtomuoto  entiseen  aikaan  ei  suinkaan  ollut  satunnainen 
tai  harvinainen,  vaan  oi-  1.  o-muodon  samanaikainen  toi- 
sinnus. 

Mainittakoon  edellisten  lisäksi  seuraavat  tähän  ryhmään 
kuuluvat  nimimuodot: 

a)  Kantsoi,  mn.  Lapissa  1500-luvulla,  Karjalassa  1600- 
luvulla^),  Kepo.  mn.  Karjalassa  1600-1.,  Keroi  1.  Kero  keski- 
aikainen mn.,  Kilkko,  mn.  Karjalassa  1500-  ja  1600-luvulla, 
vrt.  Kilka  1.  Kilkka,  Pohjois-Pohjanmaan  tarinoissa  yksi 
Kalevan  pojista.  Kilkki,  mn.  Karjalassa  samaan  aikaan  kuin 
Kilkko,    Suikko   mn.    Karjalassa   1500-luvulla,  ^-rt.  Suikka, 


O  Kis.  BpeMenHHK-b  XI  (1851  r.). 

•)  Vrt.  Kautto,  s.  Keski-Suomessa,  Kauttiu  k.  Ruovedellä,  t. 
Virroilla,  Kauhtionnenä,  niemi  Ruovedellä,  *Kaii$su,  mn.  Inkerin- 
maalla 1500  („KaBinyeBi"). 
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Suikkari,  Suikki,  ^Kekro  kylänniraesta  Kekrola  (Kiven- 
navalla)  y.  m. 

b)  Immu  {pz  Immo)  kylännimesta  Immula  LohjaUa, 
Kapu,  mn.  Pohjois-Karjalassa  1600-luvulla,  ^Karsta  paikan- 
nimistä Karstula,  Karsturanta  (k.  Joutsenossa),  Earstu  (k.  Loh- 
jalla) y.  m. 

Pakanuudenaikaisia  naisnimiä,  joita  tässä  ryhmSfi^  kä- 
visi mainitseminen,  ei  tunneta  varmoja.  Semmoisena  sopinee 
kuitenkin  pitää  nimeä  Viljolehti  =  nykyinen  VilKhde,  k. 
Nastolassa  1).  Sitä  vastoin  löytyy  i^än  kuuluvia  kristillispe- 
räisiä naisnimiä,  niin  o(i)-  kuin  u-päätteisiä  suuri  joukko,  toi- 
sia hyvinkin  vanhoja,  muinaisrunoissa  esim.  Ano  1.  Anu,  joka 
niissä  vastannee  Neitsyt  Maaria  Emosen  äitiä  P.  Annaa,  mutta 
voipi  siltä  olla  alkuperäinenkin,  Iro,  taruperäinen  nimi,  myös- 
kin =:  HpHHa,  s.  o.  Irene,  Maäu  =  Magdalena  1600-luvuIla 
Pohjois-Pohjanmaalla,  sekä  Inkerin  runoissa  esiintyvät  JTefeot 
1.  Hekko  =.  Helena,  Ogoi  =  Olga,  Kertto  =  Kerttu,  Haa- 
roi 1.  Maijoi  zi:  Maaria  1.  Maija  y.  m. 


10.   ra-,  ro-,  ri-  ja  la-,  lo-,  li-päätteet 

Edelleen  on  ri-pääte  hyvin  viljava  nimijohdosten  tuot- 
taja. Tällä  johtoliitteellä  muodostuu  niitä  sekä  nomini-  että 
verbivartaloista.  Juuri  se  seikka,  että  tämä  aines  esiintyy 
niin  useasti  nimissä  ja  etenkin  taruperäisissä  nimissä,  joi- 
den ikä  henee  päivänpolvuinen,  saapi  meitä  epäilemään  pro- 
fessori AHLQVISTin  väitettä  2)  että  tämä  pääte  alkujaan 
olisi  vierasperäinen  ja  meidän  kieleen  saapunut  skandinaavi- 
Iäisissä  lainasanoissa.  Sitä  paitse  kun  tällä  päätteellä  on  si- 
vumuodot  ra  —  rä,  ro  —  rö  sekä  re'  useissa  mainittuun  pää- 
muotoon merkitykseltään  vivahtavissa  sanoissa  ja  kun  vieK 
hsäksi  koko  tämä  päätesarja  ra  —  ri  —  ro  —  re'  näyttää  ole- 
van  miltei   ainoastaan  muunnos  sarjaa  la  —  li  —  lo  —  le\ 


»)  Kts.  SVA  3668,  1.  76  (v:lta  1539). 
*)  Suomen  kielen  rakennus,  12  §. 
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josta  se  merkityksensäkaän  puolesta  ei  huomattavasti  eriä, 
kumoutuu  puheena-olevan  päätteen  vierasperäisyys  tykkänään. 
Myönnettävä  on  kuitenkin,  että  ri-päätteisten  lainasanojen  vai- 
kutuksesta tuo  monivaihteinen  pääte  vähitellen  näyttää  oU- 
jannimissä  rajoittaneen  etusijassa  tähän  yhteen  ri-muotoonsa 
ja  semmoisena  saanut  varsin  virkeän  elinvoimaisuuden,  länsi- 
suomalaisiin kieliin  synnyttäen  suuren  joukon  tekijän  ja  työ- 
aseen  nimiä.  Alkuperäisessä  niin  sanoakseni  Uukeassa  muo- 
dossaan sen  merkityskin  on  hyvin  vaihteleva.  Se  sisältää  oli- 
jan merkitystä,  esim.  m  ankara  isovatsainen  lapsi,  lam- 
puri,  leipuri,  koppala  1.  koppelo,  arpu li  arpoja 
(Inkerin  run.),  harmuli  (harmaa  lammas  Ink.  run.);  esi- 
neen merkitystä,  esim.  pisara  (pisar,  pisare)  vart.  pisa 
=:  ihotÄplä  t.  tippa),  kakkara  —  kalkkaro  —  kalk- 
kare  kalkkala  —  kalkkalo  — kalkkale;  edelleen  vähäisyyttä, 
esim.  kivero,  tökerö  typistynyt  esine  t.  jäijeltään  typis- 
tynyt ihminen,  kotelo;  vihdoin  ominaisuutta,  esim.  ahkera 
vrt.  a  h  k  u  into,  i  h  a  1  a  vart.  iha,  matala  vart.  m  a  t  a  = 
maata  (esim.  „mata  on  sika  pöydältä  syömään";  „maata- 
jalka*',  ,,maatajouhi'*  j.  n.  e.).  Mikä  siis  on  yhteistä  tässä 
moninaisuudessa?  Nämä  johdannaiset  näyttävät  kaikki  koh- 
distuvan samaan  alkumerkitykseen,  joka  sisältää  ominaisuutta, 
vivahtavaisuutta  siihen  esineesen  tai  olomuotoon,  jonka  nimi 
vartalosana  on.  Lyhyesti:  tämä  pääteryhmä  sisältää  yksilöi- 
misaatteen. 


ra-,  ri-,  ro-päätteet. 

Mainitkaamme  muutamia  alkuperäisiä  yksilönimiä,  mitä 
tässä  johtomuodossa  on  syntynyt :  Mara  (Loits.),  Ilmari  (lap. 
IlmaraKe),  joka  näyttää  olleen  ihmisnimenäkin  käytetty  =1 
Timor  a  ^)  =:  Ilmari,  Osmori  %  Aikari,  mn.  Lapissa  1500- 
luvulla,    Hyväri  ja   Ilari   mn.  Savossa  1500-luvulla,  Ihalem- 


0  Cajan  v.  4  N:o  41. 

')  Lemmink.  Päivölän  häissä.    GenHz,  1872  N:o  74.    Päivölän 
virsi,  Bm-en.    1872  N:ol61. 

14 
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parij  mn.  keskiaikaiia  Lansi-Suomessa,  Suikkari,  nin.  Kaak- 
kois-Karjalassa  1500-luvulla,  Taivara  1.  Toivari  mn.  Lapissa 
1500-luyulla.  Suku-  ja  paikannimistä  saadaan  niitä  loppuma- 
ton määrä;  esim.  *Heimari,  *IIempura,  Kimari^  *Tapara  1. 
"^Tapari  (keskiaikaisessa  sukunimessä  Taparainen  1.  Tapari- 
nen),  *Iikkara  vrt.  mn.  TUcka,  *Ti88ari,  *VaUari  y.  m. 

Naisnimissä  emme  tunne  tätä  p^tesaijaa  edustettuna 
kuin  parissa  ainoassa  tarunimessä  Hyperä  ^^liyvä  emäntä,  met- 
sän Anni  ainokainen"  ^),   Vattara  (zz  Vattala)  2). 

Nykyaikaisissakin  yksUönimissä  on  puheena-olevan  joh- 
tomuodon  yleisin  pääte  -ri  paikka-paikoin  kuta  kuinkin  taval- 
linen. Niinpä  Pohjanmaalla  käytetään  seuraavanlaatuisia  ni- 
mimuotoja:  Helkkari^),  ja  Jaskari  (=.  Jaakko),  Savossa- 
Mikkari,  Länsi-Suomessa,  nimenomaan  yhdellä  ainoalla  seu- 
dulla, Perniön  pitäjässä,  runsas  valikoima  tämänjohtoisia  van- 
hempia ja  uudempia  ristimänimiä,  esim.  mn.:  Aappari  = 
Aappo,  Aakkari  —  Aukusti,  Aattari  =:  Aatu,  Anssari  = 
Anshelm,  Bssari  =  Iisakki,  Jännäri  zn  Janne,  Jiissarij  Kai- 
lari  zn  Kaarle,  Mannari  =  Manni  1.  Manu,  Mmikkari  =. 
Mauri,  Maunari,  Taijari  =z  Taavetti,  Tanari  =  Taneli, 
Villari  =,  Vilho  y.  m.  m.;  sekä  nn.:  Annari,  Luiskari  = 
Lo\'iisa,  Maijari,  Mantari  =  Manta,  Mintturi  =:  Miina, 
TcLavari  =:  Kustaava  y.  m.  *) 

Tämä  vielä  nykyisessäkin  kielessämme  vallitseva  tapa  ri- 
päätteen  avulla  jatkaa  tunnettuja  yksityisohjaUisia  nimiä  puo- 
lustaa oivaUisesti  sitä  miehpidettä,  että  suurin  osa  noista  ylei- 
sistä ri-päätteisistä  nimistä,  jotka  tapaamme  suku-  tai  pai- 
kannimien aineksina,  alkujaan  ovat  olleet  yksityisolijallisia  ni- 
miä. Mitä  tulee  semmoisiin  varmoihin  yksilönimiin,  kuin 
Toivari,    Ihalempari  j.  n.  e.,  ne  eivät  kaipaa  tämmöistä  puo- 


')  Karjanluku,  GM.  409. 

2)  Ampiaisen  luku,  K,  Krohn,  s.  1095. 

')  Talossa  kun  sattuu  olemaan  kaksi  Heikki  nimisia  poikaa 
(oma  Ja  vieras),  sopii  toista  (pienempää)  kutsua  Helkkariksi. 

*)  Tiedon  tämmöisistä  Perniön  nimimuodoista,  jotka  siellä 
kuuluvat  olevan  niin  yksinomaisessa  käytännössä,  että  muunlaisia 
muotoja  tuskin  tunnetaankaan,  on  maist.  J.  A.  Helle  antanut 
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lastusta,  mutta  löytyy  paljo  muita  ri-päätteisiä  nimiä,  joiden 
yksityisolijalKnen  käytäntö  ei  ole  asiakirjallisesti  todistetta- 
vissa. Niiden  nimiarvoa  puheena-oleva  seikka  suurimmassa 
määrin  tukeaa.  Siten  saatamme  hörymättä  pitää  varsinaisina 
ihmisniminä  semmoisia  muotoja  kuin  ylempänä  mainitut  Ki- 
mari, Valtari  j.  n.  e. 

Selvitettävänä  olevaan  johtomuotoon  kuuluu  eräs  huo- 
mioon otettava  laji,  jonka  omituisuus  on  siinä,  että  päätteen 
edellä  oleva  vokaali  on  säännöllisesti  e.  Siten  muodostuneita 
nimijohdoksia  ovat  esim.  tarunperäinen  Istero  (Loits.)  =  Is- 
tara,  ^)  *Jussero  ja  "^Nuutero  ( ~  Nuutti),  jotka  nykyjään  tie- 
tääkseni eivät  ole  yksityisolijallisina  niminä  käytetyt.  Sem- 
moinen on  edelleen  Jvkkeri  zz.  Jukka  (Keski-Suomessa),  Tink- 
keri  mn.  Eaakkois-Earj alassa  1500-luvulla  sekä  joitakuita 
suku-  ja  paikannimiä  eri  seuduilla,  esim.  Soveri,  Kukket-i 
(Hämeessä).  Juuri  näiden  viimeksi  mainittujen  kaltaisia  löy- 
tyy kielessä  melkoinen  joukko  karjaeläinten  nimiä,  esim.  Kvk- 
keri,  HeUeri,  BiUeri,  Löyteri,  Oiäeri,  Vcdtet^i,  Kointer  (Koin- 
teri)  y.  m.  -),  joita  tämän  yhtäläisyyden  johdosta  ainakin 
osaksi  käypi  pitäminen  ihmisten  ja  kenties  etusijassa  vaimo- 
ihmisten niminä,  etenkin  semmoisia,  jotka  merkitykseltään 
yhtyvät  yksityisohjaUisten  nimien  vartalosanoihin.  Täten  joh- 
tuneita taruperäisiäkdn  nimiä  löytyy  kaksi  Simanter  ja  2?man- 
fer,  edellinen  naisolennon,  jälkimmäinen  miesolennon  nimi.  ^) 


*)  Vrt.  myös  äsken  mainittu  Hyperä. 

»)  Muutenkin  on  ri-pääte  lehmäinnimissä  jokseenkin  tavalli- 
nen: Kuvari,  Neituri,  Papuri,  Heimari,  Himari,  Naukkari,  joista  kolme 
viimeistä  yhtyvät  yksityisoiyallisiin  nimivartaloihin. 

')  Ehkä  ovat  alki\jaan  sama.  Vrt.  tima  =  sima  päättäen  sä- 
keistä: 

»Ota  mette  mettolast, 
Tima  Tapiolast". 

Kts.  Hertzberg  Vidskep.  i  Finland  pd  1600  takt,  s.  59.  —  Mitä  väli- 
äänteisin  w^:hen  tulee,  vrt  Kointer.  Kaikki  kolme  yhtyvät  siinä 
suhteessa  johtomuotoon  nta,  nto  j.  n.  e.  Kirjakielen  muodot  kuu- 
luisivat oikeastaan:  Simanner,  Timanner,  Koinner. 
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la-,  H;  lo-pääUeel. 

Tätä  edellisen  toisintona  pidettävää  ryhmäkettä  ei  ole- 
paljon  käytetty  persoonannimien  johdossa.  Luetelluista  päät- 
teistäkään ei  ole  kuin  yksi.  jolla  niihin  nähden  on  suurempi 
merkitys,  nimittäin  li-pääte.  —  On  la-päätteellenkin  annettara 
erikoinen  arvonsa,  syystä  että  sillä  on  muodostunut  suomen- 
kielen ylevin  nimi  Jumala,  Niinkuin  tunnetaan  piti  CASTREN 
tätä  sanaa  paikallisjohtoisena,  mutta  varsinaista  pakkoa  sem- 
moiseen käsitykseen  ei  ole  olemassa,  sillä  la-päätteelle  omis- 
taen olijallisenkin  merkityksen  sopii  senkin  olijallisuutta  hy- 
vin puolustaa.  Onpa  miltei  tä3rtymyskin  niin  tehdä,  sillä  kie- 
len ominaisluonnetta  tuntuu  arveluttavassa  määrässä  loukkaa- 
van tuo  verraten  uudenaikainen  tapa  nimitellä  isäntää  paikan 
nimellä,  jommoista  säännöttömy3rttä  puheena-olevassakin  iki- 
vanhassa nimessä  ilmestyisi,  jos  entiseen  laatuun  selittää  sen 
syntyä.  Tässä  esitetyn  johtotavan  mukaan  Jumala  on  = 
jumisija  (ei  =::  ,,juman"  koti  1.  taivas). ')  —  Li-päätteen  tuot- 
tamia nimiä  ovat  esim.  Jumali,  ,. Jumalan"  toisintomuoto, 
joka  esiintyy  paikannimessä  Jumalinjärvi  (Pielisessä)*),  seka 
miehen  nimet  Toivali  (Inkerissä  v.  1500),  IhcHi  ja  Ikali  ') 
(Lapissa  1500-hmilla),  Uskali  mn.  Inkerissä  ja  Kaijalassa  150(»- 
ja  1600-luvuilla.  Kahdella  ensimmäisellä  on  vastineina  ri-muo- 
don  alalla :  Toivari  ja  *Ihari.  Tähän  johtomuotoon  siirty- 
neenä lainanimenä  mainittakoon  Kaakkois-Karj alassa  1500-lu- 
^TiUa  esiintyvä  Riikali  =  Riikari,  s.  o.  FpHFopifi. 

Naisnimiä  ei  ole  mainittavana  muita  kuin  tarullinen 
Vatiala,  vasken  emo  (Loits.);  vrt.  Vattara. 

Samoin  kuin  edellisessäkin  ryhmässä  on  tässäkin  joukko 
semmoisia  johdannaisia,  joissa  päätteen  edellä  olevana  vokaa- 
lina on  e ;  esim.  miehennimet  Huoseli  (Lapissa)  ja  Tinkkeii 
(Karjalassa). 


^)  Sopii  vielä  lisätä  toinenkin  taruperäinen  inn.  Knittola  „met- 
sän  kuningas**  =  Kuitua  (Loits.),  ellei  vaan  tämä  nimi  liene  joku 
pilautunut  erehdysmuoto. 

•)  Kts.  Suomi  II:  1,  s.  204.  —  Jumali  saattaisi  ehkä  olla  ihmis- 
nimenä  käytetty. 

')  Vrt.  Ikali  st  en  pitäjä. 
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11.    s('ha)'päät€. 

Olemme  jo  ennen  tutustuneet  erääsen  johtoliitteesen, 
jonka  näemme  esiintyvän  esim.  nimessä  Ihamas.  Tämä  s- 
liite,  yhtyy  etusijassa  kaksitavuisiin  vartaloihin  muodostaen 
niistä  supistuvaisia  johdannaisnimiä,  jotka  niinmuodoin  taipu- 
vat samaan  tunnettuun  tapaan  kuin  esim.  vieras  -han  1.  -aan. 

Näin  syntyneitä  tarullisia  nimiä  on  esim.  Hongas  „eh- 
tosa  emäntä^^  =  Hongatar.  Ihmisnimiä,  jotka  samoin  ovat 
johtuneet,  ovat  esim.  miehennimet  Kallas  ^),  Mielas  ja  Toi- 
vos, joiden  kantamuodot  ovat  nimet  Miela  ja  Toiva;  sekä 
Taimas  (paikannimestä  Toimaanrakka,  Kemissä),  vrt.  Lapissa 
klLytettyjä  mn.  Toimi,  Toi  m  o  (vart.  *Toima).  Edelleen 
sopii  semmoisina  mainita  Kaakkois-Earjalassa  1500-luvulla 
esiintyvän  miehennimen  Kansas,  joka  kentiesi  on  appellatii- 
visananakin  olsmassa;  vrt.  kuusi,  kuusan  y.  m.  Etupäässä 
tiima  johtomuoto  kuitenkin  on  edustettuna  nautaeläinten  ni- 
mistössä. Länsi-Suomessa  tavataan  paikka-paikoin  yleisesti 
käytettynä  lehmännimiä  semmoisia  kuin  Luikas  vrt.  luikka 
joutsen,  Marjas,  Pilkos,  Ruskas,  Sunnas,  ViljaSf  Tahdas 
j.  n.  e.,  joilla  useilla  on  o-  eli  io-päätteinen  urospuolinen 
vastineensa  esim.  Rusko,  Tähtiö  j.  n.  e.  Toisinaan  tämmöi- 
set nimet  taipuvat  kse-vartalolla.  Olemme  ehkä  oikeutetut 
otaksumaan,  että  puheena-olevaa  päätettä  on  mieluisasti  mui- 
noin käytetty  naisnimissä. 


12.   s(-kse')-pääte. 

Tämä  pääte,  jonka  jo  olemme  tavanneet  mo-päätteen 
kanssa  yhdistyksessä  (nimessä  Vellimys),  muodostaa  omankin 
johtomuotonsa  synnyttäen  siinä  niin  uros-  kuin  naispuolisia- 
kin johdannaisia.  Tavallisessa  kielessä  on  se  hyvin  tunnettu 
naonenmoisten  halveksivain  ohjannimien  tuottajana  semmois- 
ten kuin  köntys,  lörpys,  nahjus,   rahjus  j.  n.  e.,  jom- 


^)  Esiintyy   Sääksmäessä  1340  (Mk.);  vrt.  Kallas  trp.  Totki- 
järvellä,  Kallaan caara,  t.  Kemijärvellä. 
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moisia  ehkä  yksinomaan  käytetään  miehistä;  vrt.  kuitenkin 
lutus,  joka  on  naisten  soimanimiä.  Vähemmin  tunnettuja 
ovat  semmoiset  olijannimet  kuin  kuparus  kupariseppä  (Etelä- 
Pohjanmaalla),  vaikurus  vaikun  1.  hiljainen  ihminen  (Lnrt) 
sekä  T ai p alus,  erään  Taipale-nimisen  talon  isäntä  (Etelä- 
Pohjanmaalla);  muita  mainitsematta.  Esimerkeistä  huomaamme 
että  loppuvokaali  tämän  päätteen  edellä  muuttuu  u:ksi.  Löy- 
tyy kuitenkin  sanoja,  joissa  se  säilyy  ennallaan,  esim.  met- 
säs(-ksen)  =  metso. 

Taruperäisiä  miehennimiä  on  tässä  ryhmässä  johtunut 
esim.  Ktdjus,  vesikuljujen  hallasuinen  haltia  (Loits.),  VUpns 
1.  Virpics,  „salon  poika  rautasauva"  (Loits.),  jolla  lienee  ni- 
mensä joko  vilppaudestaan  taikka  virvestä,  millä  metsänviljaa 
ajaa  pyytömiehen  saataville. 

Taruperäisiä  naisnimiä  ovat  esim.  Hurus,  Höyhenys, 
Miinnus,  Nxmnus  ja  Päistärya  (Loits.);  edelleen  Lemmes  ja 
LemmaSj  joista  edellinen  on  lepän  kasvattaja,  mutta  esiintyy 
myöskin  eräässä  loitsussa  tulensynnyttäjänä,  jälkimmäinen  taas 
joku  lempeä  Luonnotar,  joka  haavoja  siteli  ja  kipuja  lieven- 
teli,  alkujaan  joku  hölmän  haltia  i). 

Edelleen  on  tähän  ryhmään  kansanjohtoisesti  liittynyt 
useita  lainapeiäisiä  nimiä  esim.  Ruotus,  runoista  tunnettu 
Herodes  kuninkaan  suomalainen  nimimuoto  (\Tt.  R  o  d  e  s  ruots. 
kansanlauluissa),  TaJivanus  ,,hevosten  herra"  (vrt.  Staffan  + 
Stephanus)  y.  m. 

Suomalaisia  ihmisnimiä,  jotka  tähän  kuuluvat,  ovat  esim. 
läSf  Vihas  y.  m.  Edelleen  Jtinus  (Karjalassa  1500-luvulla), 
Ihamis,  Mielus  sekä  melkoinen  määrä  suku-  ja  paikannimiä, 
esim.  *  Airas,  ^Pitfiesj  "^Bemes,  *Valjus,  "^Viljus,  "^Varjus. 
*llmtis,  *Iäs,  "^Vias  y.  m.  m.,  joista  enin  osa  lienee  ihmisni- 
miä. Tähän  kuuluu  myöskin  vir.  naisnimi  VUeYoeles.  Koti- 
eläintenkin nimissä  on  tämä  edustettuna,  esim.  lehmän  ni- 
missä lires,  Mymys,  Kirjas,  Kirjos  y.  m. 


O  Ganander  näyttää  pitävän  Lemmestä  miespuolisena  ju- 
malana. Luultavampi  on  kuitenkin,  että  häntä  ajateltiin  naispuoli- 
seksi samoin  kuin  muitakin  puiden  haltioita,  esim.  Kaiia,  Honga- 
tarta,  Katajatarta  y.  m.  skl. 
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13.    sti-pääte. 

Tämän-päätteisillä  johdannaisilla  näyttää  olevan  suuren- 
tava ja  halventava  merkitys.  Ainakin  se  on  semmoinen  ap- 
pellatiiveissa, semmoisissa  kuin  esim.  ho  lv  asti  lorpys,  hom- 
ma s  ti  pitkä  ja  paksu  nainen,,  humma  s  ti  vanha  tanmia- 
lusa,  (kuvall.)  suuri  laiska  akka,  pölvästi  polvänä,  önösti 
päaUäpäsmäri.  Nimissä  sitä  vastoin  ei  näyixt  ainakaan  kai- 
kissa olevan  varsinaista  pilkan  vivahdusta. 

Tätä  johtomuotoa  ovat  m.  m.  seuraavat  nimet:  Arasti 
(1.  Arsti)  mn.  Karjalassa  1600-luvulla.  ^Hulvcisti  (t.  Punkalai- 
tumella)*), ^Hummasti,  ehldi  jättiläisnimi  (Hummastin-järvet, 
-vaara  Siikajoella,  joista:  jättiläistarinoista)  ^),  ^IhasH  (Ihast- 
järvi  k.  Mikkelin  p:ssä),  "^Ilmasti  (s.  Koivistolla),  "^Lipasti  (s. 
Etelä-Pohjanmaalla),  *  Tavasti,  kentiesi  miehennimikin  ^),  *  Van- 
hasti  (Yanhastin  maa  Hirvensalmella),  ^ViljasH  (Yiljastinen 
s.  Hämeessä  keskiaikana),  *  Viivästi  (s.  Hiitolassa  v.  1700), 
y.  m.  *) 

Tämmöisistä]  nimistä  ovat  epäilemättä  yksUönimiä  ne, 
jotka  yhtyvät  muutenkin  käytettyihin  nimivartaloihin,  esim. 
juuri  ylempänä  mainitut  Ihasti,  Ilmasti,  Viljasti  ja  luultavasti 
myöskin  Lipasti,  vrt.  Lippo  ja  Viivästi,  vrt.  vir.  mn.  Vii- 
vat, s) 


')  Vrt.  Hulvela  <  HidvMa,  k.  Halikossa. 

•)  Vrt.  Hummovaara,  t.  Kesälahdella. 

*)  Tätä  nimeä  ei  ole  voitu  selittää.  Yksinkertaisimmasti  ja 
selvimmästi  se  johtuu  suomenkielestä,  nimittäin  nimivartalosta  tapa 
(vrt.  s.  160).    Merkitys  voisi  ehkä  olla:  vakava  t.  hiljainen. 

*)  Halvasti,  talonnimi  Messukylässä,  on  alkuperältään  epä- 
varma; se  näet  toisinaan  kirjoitetaan  Hollfast,  jotenka  nimi  näyt- 
tää ruotsalaisperäiseltä;  vrt.  kuitenkin  holvasti  lörpys. 

^)  Yhteydessä  yllä-olevan  Johtomuodon  kanssa  mainittakoon 
eräs  toinenkin,  jonka  Ahlqvist  samoin  kuin  senkin  on  jättänyt 
pois  olijallisten  johtomuotojensa  joukosta.  Se  on  ska-  1.  sÄo-päät- 
teinen  johtoryhmäke,  joka  ol\jallisella  alalla  tuottaa  melkein  yksin- 
omaisesti ylenkatseellisia  eli  säälitteleviä  tai  liioittelevia  mainesa- 
noja, semmoisia  kuin  älisko  ja  möliskö  parkuja,  äUiskö,  öUisköi&  tÖl- 
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14.    tsor,  tsu'  (ja  t8i')'pääUeet 

Puhuessaan  olijannimien  johtomaodoista  ÄHLQYIOT  sa- 
noo niihin  kuuluvat  tsa-  ja  tsu-päätteet  omituisiksi  Venäjän- 
Karjalan  kielelle,  arvellen  niitä  Venäjän  kielestä  lainatuksi  sii- 
hen sekä  vironkielen  eteläisimpään  murteesen,  niissä  ne  myös- 
kin ovat  käjtännösaä.  Edempänä  hän  paikalliBuutta  merkit- 
sevissä johtomuodoissa  uudestaan  puhuessaan  tsa-päätteestä 
päättää  siinä  alkuperäisemmän  tt:n  muuttuneen  ts:ksi,  esim. 
nimestä  Kauvatta  syntyneen  muodon  Kauvatsa,  ^jo^  ilmiö  ei 
ole  outo  meidän  kielelle^^  Tällöin  hän  siis  nähtävästi  pitää 
tsa:ta  kotoperäisenä,  vaikka  alkumuodostaan  jonkun  verran 
muuttuneena  johdinaineena.  Tarkastakaamme  hiukan  näitä 
lausumia. 

Ensiksikin  lienee  yleensä  tunnustettu  oikeaksi  se  mieli- 
pide,   että   vanhemmasta  tsistä  monestildn  juuri  nykykielinen 


lisko  tyhmyri,  äijyskä  ukkeli,  tUaska  pieni  tyttö,  imehnisko  ho- 
muncio  t.  myös  homunculus,  homullus  (Loits.  s.  307).  Tähän  kuu- 
luvat myös:  eläimen  nimi  elaska,  kasvinnimi  juuriska,  eläimeksi 
ajatellun  sormimädän  nimi  koiska  1.  koisko  =  koi  L  koiso.  Ad- 
jektiivejäkin löytyyi  jokunen  tätä  johtoa:  hornisko  hornea,  sa- 
moska  samea,  komeska  komea  (leikillisesti  käytetty  E.-Polyanmaalla\ 
Varsinaisia  ihmisnimiä  tähän  ryhmäkkeesen  ei  ole  mainitta- 
vissa. Sen  syaan  löytyy  ainakin  yksi  niin  johtunut  paikannimi, 
Jossa  nimittäjä  epäilemättä  on  nimitettyä  ajatellut  persoonalliseksi, 
se  on  Jumiska  1.  Jumisko,  joki  Kuusamossa,  niin  nimitetty  monista 
jumisevista  koskistaan.  —  Taantuen  kielen  alkuperäiseen  sanasyn- 
tyyn  ovat  sukeutuneet  nuo  monet,  etenkin  Etelä-Pohjanmaalla  käy- 
tetyt ristimänimien  arkimuodot,  semmoiset  kuin  Anska  =  Antti, 
Erskxi  =  Eero,  Freska  =  Freedrikki,  Herska  =  Hermanni,  Jaska  = 
Jaakko,  Marska  =  Martti^  Miska  =  Mikko  sekä  Hiska  =  Hiskias, 
liska  »  Iisakki,  Juuska  =  Jooseppi,  Suska  =  Susanna,  joissa  jälki- 
mäisissä s  kuitenkin  on  jo  alkunimeen  kuuluvata.  Semmoinen  on 
myöskia  Karjalan  Vasko  =  Vasili.  Mitään  venäläisyyttä  ei  ole 
otaksuttava  tämmöisissä  nimissä,  vaikka,  niinkuin  tiedetään,  ven. 
nimistössä  mielellään  käytetään  samanlaisia  vähenny smuotoj a.  Sitä 
vastoin  semmoiset  uudenaikaiset  pilanimet  kuin  Liinuska  =  Liina, 
Marjuska  =  Maria  (E.-Pohjm.)  lienevät  venäläiseen  mallin  tehtyjä. 


217 

tt  on  syntynyt:  metsästä  mettä,  otsasta  otta  j.  n.  e.  ^)  Erit- 
täin mitä  tsa-loppuisiin  paikannimiin  tulee,  esim.  juuri  ni- 
meen Kauvatsa,  i^Lmä  ts  ilmestyy  asiakirjoissa  ensi  ker- 
rasta saakka,  milloin  nimi  tulee  tunnetuksi,  ja  kulkee  kirja- 
kielessä senmuotoisena  meidän  päiviin  saakka.  Vasta  tällä 
Tuosisadalla  lieneekin  tuo  tt-äänne  nykyisekseen  kehittynyt 
niillä  seuduin,  josta  mainittu  nimi  on  kotoisin. ''') 

Toisekseen  ei  liene  pakkoa  olettaa  muukalaista  alkupe- 
rää tälle  johtomuodoUe.  Sen  esiintyminen  useissa  paikanni- 
missä kaukana  Venäjän  rajoilta  Suomenmaan  äärimmäisessä 
lännessä  puolustaa  sen  alkuperäisyyttä.  Samoin  sen  ikäkin. 
Siinä  syntyneitä  paikannimiä  tavataan  näet  jo  „Liber  census 
Danisessakin".  Jos  kuitenkin  tässä  seikassa  kannattaa  Ahl- 
qvistin mielipidettä,  on  otaksuminen,  että  laina  on  tapahtu- 
nut niinä  aikaisina  aikoina,  jolloin  Yhteis-Suomen  heimot 
vielä  ehvät  itäpuolella  nykyisiä  maanääriänsä  slaavilaisheimo- 
jen  naapuruudessa.  Venäjän-Karjalassa  on  kuitenkin  venäjän- 
kielen läheisyys  voinut  antaa  erityisiä  virkeyttä  tälle  pääte- 
ryhmälle. Lopuksi  eroaa  kirjantekijän  mielipide  ennen  mai- 
nitim  ja  mainion  kielentutkijan  lausumasta  ajatuksesta  siinä- 
kin suhteessa,  etten  katso  tätä  puheena-olevaa  päätettä  suo- 
ranaisesti paikallisuutta  merkitseväksi  aina  silloinkaan  kun  se 
silminnähtävästi  esiintyy  paikallisuuden  nimityksissä.  Missä 
näet  muuten  tätä  päätettä  taikka  sen  ohimuotoja  käytetään, 
on  aina  kysymys  semmoisista  olijoista  ja  esineistä,  joissa  Suc- 
malaisen  kielitaju  ajattelee  enemmän  tai  vähemmän  olijallista, 
oUvatpa  nuo  sanat  ihmisten,  eläinten,  kasvien,  tautien,  jopa 
työkalujenkin  nimissä. 

Luettelen  asian  valaisemiseksi  muutamia  esimerkkejä. 
Ihmisten  mainesanoja:  it kuttu  (lapsesta),  böböttu  sammal- 
kieli;  eläinten  nimiä:  karitsa  (vrt.  kari,  karkko),  kurvi  ts  a 
kuovi  t.  norsi  (vrt.  kurpa-van  =  kurppa)  sekä  koko  joukko 
eläinten  liikanimiä  esim.  vaskitta,  pitattu  vart.  pitkä, 
hebottn  tamma  (Aim.),  leperitsa  ketterä  otus,  vrt.  lepere 


*)  Vrt.  Setälä,  Yhtemuoinalaisten  kliisuUen  historia,  s.  172  seur. 
*)  Kts.  Setälä,  m.  p. 
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(Loits.  210),  puritsa  purija  (koira);  kasvien  nimiä:  kokatsn 
oijantappura,  pakat  su  paatsain;  tauteja:  ruskitta  tuhka- 
rokko. Vihdoin  arvoituksissakin,  joissa  useinkin  mikä  eloton 
esine  hyvänsä  elävöitetään,  näkee  tätä  päätettä  käytettävän; 
esim.  viinapannua  arvoitellaan  näin:  „kirpitsa  (vrt.  kiipeä), 
korpitsa  (vrt.  korpi)  korvista  riippuu,  ruskia  repo  häntää 
nuolee";  sukkulaa:  ^pikkarainen  piilitsä  läpi  aidan  lyk^- 
leksen";    kukkoa:    ,.piiritsu    pihalla  kirkuu,    lihatukku    pään 


Joskus  on  puheena  olevilla  johdannaisilla  vahentelevä 
merkitys:  karitsa,  hebottu  pieni  hevonen  (V.-Karj.). 

Koska  yleensä  kaikki  tällä  päätteellä  johdetut  sanat,  ani- 
harvoja poikkeuksia  lukuun  ottamatta,  ovat  olijannimityksiä, 
niin  on  luuloni,  että  täten  johtuneet  paikannimetkin  ovat  sem- 
moisia, taikka  myöskin  paikannimiksi  tehtäessä  jo  alkujaan 
olijallisiksi  syntyneet.  Tämmöisiä  Länsi-Suomessa  tavattavia 
johdoksia  ovat  paitse  Kauvatsaa,  Äetsä,  ehkä  alkujaan  ^Ai- 
jätsä",  Ämmätsäf  Kaukaritsa,  Meritsä.  NiisiÄ  ovat  erittäin- 
kin ensimmäinen  ja  kaksi  viimeistö  persoonanniminä  pidettä- 
vät, ne  kun  näet  yhtyvät  tavallisiin  persoonaUisiin  nimisar- 
joihin.  Pitäjän  nimen  Libdits  lukisin  myöskin  tämänlaatui- 
siin johdoksiin,  ja  kuuluisi  se  niinmuodoin  oikeastaan  Lipe- 
litsa  1.  Liperitsa  (vrt.  nykyistä  muotoa  Liperi).  Mitä 
merkitykseen  tulee,  on  se  ainoastaan  vahentelevä  jatkomaoto 
Liperi-nimeä,  joka  lienee  toisinto  erästä  1600-luvulla  Karja- 
lassa esiintyvää  miehen-  ja  nykyjään  sukunimeä  Li p ero;  vrt. 
myös  taannoista  leperitsa.  Tähän  kuuluva  sukunimi  on 
Kuhmitsa  (Kuolajärvellä  1698  i),  vrt.  kuhmo,  kuhmu  herra. 
Varsinaisia  miehennimiä  on  tämän-päätteisiä  Aritsa  ja  Amitsaj 
mn.  Lapissa  1500-luvuUa,  Ihatsu  Inkerissä  v.  1500,  joka 
znyös  esiintyy  kylännimenä  Suistamalla,  Viljatsa  1.  VUjatsu 
mn.  Inkerissä  v.  1500  y.  m.  2). 


^)  Sjögren,  Anteckn.  s.  139. 

')  Eräässä  arvoituksessa  „Orsi  kantoi  marttja,  martti  kantoi 
imatsua*"  (orsi,  haablat  ja  kattila)  tuntuu  imatsu  olevan  ibmisnimi 
samoin  kuin  marttikln.  Imatsu  vrt.  mn.  Imannes.  —  Tähän  ryh- 
mään on  myös  luettava  muudan  tei-päätteinen  sivumuoto  Joka  esiintyy 
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15.    tta-,  Ui-,  tto-  ja  tfu-päätteet 

Näillä  päätteillä  syntyneitä  johtomuotoja  ei  AHLQVIST 
mainitse  olijanimien  lyhmäasä,  sen  sijaan  ne  kyllä  hänelläkin 
esiintyvät  paikallisuuden  nimissä. 

Todellisessa  paikallismerkityksessä  esiintyy  pääte  tta 
semmoisissa  sanoissa  kuin  navetta,  ometta  y.  m.,  tto  sem- 
moisissa kuin  ometto,  pimetto  y.  m.,  tti  sanassa  pihatti 
z=:  pihatto  (Eenvall).  Mutta  tämmöinen  merkitys  on  verra- 
ten harvinainen  sen  suhteen  mitä  näin  johdetulta  sanoja  on 
merkitykseltään  olijaUisia.  Mainitsen  seuraavat:  a)  ahvatta, 
ohvatta,  hulpattä  =  hulpakko  L  lörppö;^)  b)  ahmatti 
syöläs  ihminen,  ahvatti  (johonkin)  kärkäs  ihminen,  elätti, 
kasvatti  (1.  kasvatee  s.  o.  kaävatei  E.-Pohj.),  k  ele  tti  lör- 
pys,  kärhötti  kärhentäjä,  läpätti  läpäkkö,  räpätti,  joka 
räpyttää  silmiään,  räämätti  räämäsilmäinen  ihminen,  vai- 
vatti  (Kai.).  Huomattavat  ovat  myöskin  paholaisen  verho- 
nimitykset:  lempsatti,  ruopsatti,  persatti,  sekä  vir. 
kurat;  eläinten  nimet:  kevät  ti,  kevättynyt  kotieläin,  rä- 
kätti (-rastas),  pipatti  lento-orava,  puputti  ^pupujussi**; 
kasvien  nimet:  valvatti  1.  valvate;  himartti,  (himarre)  1. 
imartti  Polypodium  vulgare,  paja  tti;  taudinnimet:  kuratti, 
ripatti  y.  m.;  arvoitussanat:  raapotti  1.  raappana  =  akka, 
ruskotti  vattu  („Kuskotti  rupinen  lehmä,  rupisessa  kytkyessä"), 
c)  epatto,  kurmitto  joku  fnngilla-laji  (Lnrt),  d)  ahvattu 
(E.-Pohjanmaalla  =  ahvatta  1.  ahvatti),  sekä  lukuisat  runolliset 
pilasanat,    esim.    käyretyinen    (karhusta),    höyretyinen  1. 

persoonallisena  arvoitussanassa  hi  matsi  s.  o.  mieluisa  olento? 
(»Järtsi  kantaa  himatsia,  himatsi  kaikkia  kappaleita?"  „Ori  kantoi 
järtsiä,  järtsi  kantoi  himatsia  j.  n.  e."  =  edel.  s.  o.  Meri  ja  laiva  — 
haahlat  ja  pata  —  orei  ja  liekku).  Saattaisi  siinä  olla  alkuperäi- 
nen ihmisnimi  samoin  kuin  Järtsi  näyttää  olevan;  vrt.  Järsä  < 
Järtsäy  t.  Pöytyällä.  —  Persoonallinen  sana,  vaikkei  varsinainen  nimi, 
on  myöskin  pörpätsi  pörpättäjä  (Lnrt). 

»)  Vrt.  myös  voivatta  („ Vesan  voivatta"  kts.  Snellman 
Oulun  kihlakunta,  s.  194)  on  oikeastaan  venäl.  voivod,  vaan  on  kan- 
sanjohtoisesti  liittynyt  voipa  1.  voiva  sanaan. 
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höyrötyinen  1.  häyretyinen  (hämähäkistä),  hyyhety  ia  e  n 
(pakkasesta)  ja  näidenkaltaiset  Etelä-Pohjanmaan  puhekielen 
sanat  nyyn(ö)tyinen  (lapsesta)  ja  nypytyinen  (pienestä 
pojasta  t.  tytöstä),  löpötyinen  (pehmeästä  ihmisestä). 

Esimerkeistä  päättäen  puheena-oleva  johtomuoto  liittyy 
toiselta  puolen  tsa-,  tsu-,  tsi-ryhmään,  Tit.  pajatti,  pajatsi, 
toiselta  puolen  taas  näyttää  se  olevan  sukulaisuudessa  teon- 
nimien  kanssa,  vrt.  läpätti,  räkätti,  ja  ovat  sen  tuotteet  siinä 
tapauksessa  pidettävät  poikkinaisina  liiiännäissanoina,  joista 
jälkimmäinen  liite-osa  puuttuu;  tietysti  kuitenkin  niin,  että 
liitännäismuoto  on  ainoastaan  aatteellinen  tyyppi,  jota  ei  ole 
tarvittu  todellisuudessa  noudattaa.  Mutta  mitä  merkitykseen 
tulee,  nämä  johdannaiset  ovat  molemmissa  tapauksissa  varsi- 
naisesti persoonaUisia. 

Näin  ollen  emme  voi  päästä  siitä  an-elusta,  että  yleensä 
kaikki  tta-,  tti-,  tto-,  ttu-päätteiset  johdannaiset  ovat  persoo- 
nallisia, joko  niin  että  ovat  siirtyneet  paikkainnimiksi.  taikka 
toisappäin  niinkin,  että  luonnonpaikallisuuksia  itsiään  on  per- 
soonallisiksi käsitetty,  ajateltu  haltiallisiksi,  joka  haltiausko 
sitten  on  vähitellen  kasvanut  itse  kieleen,  määraten  sen  tai- 
pumuksia. Paikallisuuden  nimet  semmoiset  kuin  ViJiatta, 
Ihatti,  Ilmatti,  Ilmattafla),  liputti,  Kelotti,  Sammatti,  Kor- 
katti,  Kieretti,  Kuohatti,  Ojatti,  Tenetti,  Vuokatti,  Unetti  1. 
Äiinetti  antavat  tukea  molemmille  katsantotavoille.  Empi- 
mättä pitäisin  nimet  *Vihatta,  *Ihatti,  *Ilmatta,  *Dmatti  ihmis- 
niminä,  koska  liittyvät  noihin  varsin  mieluisiin  nimivartaloihin 
viha,  iha,  ilma.  lipatti  on  kenties  sama  kuin  Karjalan  vero- 
kirjoissa 1600-luvulla  ilmestyvä  lp  attj,  s.  o.  ehkä  pyhimyksen 
nimi  Hypatius,  taikka  myöskin  alkuperäinen  suomalainen  (^Tt 
lippoinen  suku  Laihialla);  Sammatti  näyttää  olevan  samaa 
alkuperää  kuin  Sampo,  joka  nähiävästi  myös  on  persoonalli- 
sena   nimenä  kulkenut  ^) ;  Kelotti  sopisi  persoonalliseksi  mer- 


')  Vrt.  Sampo  1.  Sampiu  k.  Eurassa.  SanvposaarU  k.  Heinäve- 
dellä, Sampa,  s.  Kaarinassa  1471  (Mk.  N:o  626),  *Sampari  vrt.  Sam- 
palinna",  viime   vuosisadalla   «Samparlinna"   (kts.  Abc  Tidn.  1776 
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kityksensä  suhteen  (vrt.  kelottaa  hiiskua,  remuta);  Korkatti, 
Kieretti,  Kuohatti,  Ojatti,  Tenetti,  Vuokatti,  Anetti,  Aänetti 
lienevät  noita  luonnon  eläröittamistaipumuksesta  syntyneitä 
persoonallisia  paikannimiä. 

tta-pääte. 

On  jokseenkin  harvinainen  nimenjohdin.  Runoissa  esiin- 
tyvä Ilpotta  —  ellei  liene  Bpottaresta  semmoiseksi  pilautunut 
—  kuuluu  tähän;  samoin  Ilotta^  mn.  Lapissa  1591  (ellei  Ilottu 
nimestä  vääristynyt).  Suku-  ja  paikkainnimistä  irtautuvia 
nimiä  mainittakoon:  Ilmatta  (vrt.  Ilmattala  k.  Pälkjärvellä), 
^Osrattal.  Otratta  sukunimestä  Osrattainen  1.  Otrattai- 
nen,  KiteeDä  1500-  ja  1600-luvulla  (vrt.  mn.  O  sr  a,  O  sr  o, 
Otro,  Ohro),  y.  m. 

Tällä  päätteellä  lienee  ehkä  muinaisuudessakin  johdettu 
naisnimiä,  siitä  päättäen,  että  monet  vierasperäiset  naisnimet 
kaavastuneet  tta-päätteisiksi,  esim.  Aunetta  1.  Ainett;a,  Mar- 
ketta, Marjetta  1.  Marjatta,  Pirjettu  sekä  ehkä  "^EUitta  J. 
Eilitsa  {=  Adelitza  1.  Aelitza).  Näistä  on  Marjatta  sama 
kuin  vanha  ruots.  muoto  Mariet  (=  Margaretha),  vaan  saa- 
nut edellä  mainitun  suomalaisen  muodon,  joka  näyttää  olleen 
käytännössä  muutenkin,  ei  vaan  Kalevalassa,  (Marjatan 
niitty  Sakkulassa,  Ma rj etäinen,  s.  Savossa  1500-luvulla). 
Tähän  nimeen  on  sitten  muastunut  eräs  toisintomuoto,  jolla 
Marjatan  kurjaa  tilaa  kuvataan,  nim.  Kurjetta  (joskus  Kur- 
Tcetta,  jonka  vastine  on  Marketta). 


tti-pääte, 

EdeUisessä  jo  luettelimme  useita  tti-päätteisiä  nimiä, 
jotka  otaksuttavasti  ovat  olleet  ihmisnimiä.  Mainittakoon 
lisäksi  tarulliset  Nyypetti  „Tapion  poika",  Litvetti  „veen  ku- 


n:o  21),  Sajnbas  s.  o.  Sammas,  s.  Saarion  pissä  1550  (SVA  3727,  L 
67)  y.  m.  Näihin  kuuluvana  johdannaisena  liittynee  Sammattikin, 
joka  tavataan  pn.  Uudellamaalla,  Satakunnassa  ja  Pohjanmaalla. 


222 

ningas**  (Loits.)  seka  Höpöttij  mn.  Uukuniemellä  1616,  F5B- 
jatti,  vir.  mn.  1500-luvulla,  Viivat  vir.  nm.  (Wiedemann), 
*iÄ:aeö,  s.  UudeUakirkoUa  (V.)  1603,  "^HaUi  (Ilattinen  s.  Pie- 
lisjärvellä  1651). 

Näin  johtuneita  lehmännimiä  ovat  esim.  Noketti  --  No- 
kio  ja  Ruskotti, 

Muutamat  lainaperäisetkin  nimet  ovat  liittyneet  tahin 
johtomuotoon :  Opatti  =  Optatus,  Sipretti  =::  Sigfrid,  Sa- 
patti -  Sabbatio8(?),  Peeletti,  mn.  Hameessa  (mikä?),  Bor 
vatti  =:  Ragvald(?). 

tto-pääte. 

On  varsin  harvinainen.  Lapissa  käytetään  kuitenkin 
150()-luvulla  muotoa  Toivatto  =  Toivottu. 

ttu-pääte. 

Johtoryhmän  otsakkeessa  mainittu  ftu-pääte  on  vielä 
tarkemmin  puheeksi  otettava.  AHLQVIST  pitää  sitä  paikalli- 
sena, syystä  että  se  tavataan  paikannimissä  semmoisissa  kuin 
Viilattu,  Pyhitty,  Keurittu,  kuitenkin  arvellen :  „vai  olisivatko 
nämä  ja  muut  täänkaltaiset  nimet  vaan  participejä?"  Käy- 
täntö puhuu  edellisen  mielipiteen  puolesta,  muoto  jäHdmmid- 
sen.  Kuitenkin  mitä  juuri  käytäntöön  tulee,  on  huomattava, 
että  paikkainnimissä  siitä  ei  ole  suuresti  taikaa,  koska  persoo- 
naUiset  johtomuodot  persoonain  muassa  niin  usein  siirtyvät 
paikkainnimiin  ja  itse  paikkainnimetkin  usein  alkujaankin  joh- 
tuvat olijaUisissa  johtomuodoissa.  Mitä  taas  muotoon  tulee, 
se  ei  näytä  olevan  muuta  kuin  edeUisten  päätteiden  toisinto, 
joka  on  muastunut  joihinkuihin  yleisesti  käytettyihin  parti- 
siipimuotoisiin  ihmisnimiin.  Kielen  jokapäiväisestäkin  sana- 
varastosta löytyy  muutamia  adjektiivejä,  jotka  muodoltaan  ovat 
nojautuneet  persoonattoman  muodon  toiseen  partisiipiin  saa- 
den vielä  jälkeensä  tavallisen  adjektiivipäätteen,  esim.  sanat 
alituinen,  erityinen,  monituinen,  omituinen,  vasi- 


tuin  en.  Vrt.  edellisiin:  m  etsitty  =  villistynyt,  ilmetty 
1.  ilmetyinen  =z  ilmeinen  (»liän  on  ilmetty  isänsä").  Nuo 
ylen  suosittuina  ikmisniminä  käytetyt  todelliset  partisiipit  sem- 
moiset kuin  Anottu,  Lemmitty,  Mielitty,  Toivott/a^  Himottu 
näyttäyät  olleen  malleina  muille  tähän  muotoon  sukeutimeiUe 
nimille,  semmoisille  kuin  Ihattu  1.  Ihottu,  Iloittu,  Hyvätty, 
Kyllätty,  Lemmetty,  Toivettu,  *  Ilmetty,  *  Toritta  y.  m.  Ne 
ovat  itse  asiassa  samat  nimet  kuin  Iloi,  Lempa  1.  Lempi, 
Toiva,  Toria  j.  n.  e.,  mutta  ovat  saaneet  tuon  ttu-muotoisen 
jatkoliitteen  jälkeensä  samoin  kuin  tiedämme  ri-päätettäkin 
käytettävän  yhtäläisenä  jatkimena.  Passiiviin  muastuessaan 
nuo  alkuperäiset  kantanimet  semmoiset  kuin  Toiva,  Lempa(?) 
muotopakon  vaatimuksesta  joskus  muuttavat  loppuvokaalinsa 
a:n  (ä:n)  passiivipäätteen  edellä  e:ksi.  —  Samalla  tavalla  kuin 
äsken  mainituissa  laatusanoissa  alituinen,  omituinen  j.  n.  e. 
sekä  noissa  runollisissa  puolinimissä  semmoisissa  kuin  käyre- 
tyinen,  royhetyinen  j.  n.  e.  käytetään  varsinaisissa  ihmisni- 
missäkin,  nimenomaan  useiden  runosankarien  nimissä  nen- 
päätettä,  joka  talloin  on  pidettävä  vähennysmuodon  eikä  su- 
kunimen päätteenä,  esim.  Tiiiretuinen,  Tuuretuinen,  Keyre- 
tyinen  1.  Köyretyinen  ^) 

Kun  ttu-päätteisiä  johdannaisia  tapaamme  lukuisan  jou- 
kon, varsinkin  länsisuomalaisia  paikannimiä,  näyttää  tällä  joh- 
tomuodolla  ennen  muinoin  olleen  suuri  merkitys  persoonallis- 
ten nimien  annossa.  Useat  semmoiset  nimet  ovat  kuitenkin 
nykyiselle  kielitajulle  tykkänään  hämärtyneet.  Senlaatuisia 
hämäräperäisiä  nimiä  ovat  "^Nihattu  (vrt.  Nihattula),  *il/aa- 
hittu  (vrt.  Maahittula),  Salittu,  Toritta  j.  n.  e. 

\)  Tämän  nimen  alkuperäksi  lienee  ehkä  katsottava  sana  Keyri 
1.  Köyri,  s.  o.  Kekriy  joka  muodossa  Kekro  sekin  esiintyy  persoo- 
naUisessa  käytännössä.  Vrt.  Kekro^a,  k.  Uudellakirkolla  Viipurin 
läänissä.  V.  1460  mainitaan  Satakunanssa  muudan  NicUs  KneiiUa- 
8on,  Joka  kenties  oikeastaan  kuuluu  Eeurittason,  s.  Keuritun  (=  Key- 
rityn)  poika.  Arv.  IV,  s.  74.  —  Tekstissä  mainittuun  tapaan  on 
myös  syntynyt  Etelä-Polyanmaan  Väinöötyynen  <  VäinöUyinen  = 
Väinämöinen  (halventavassa  merkityksessä). 


224 


16.    nen-^ääte. 

On  yleensä  tunnettu  sukunimien  johtimena.  Kuitenkin 
lienee  sitä  sen  ohessa  muinaisuudessa  käytetty  yksiiyisolijal- 
listen  nimien  vähennyspäätteenäkin.  Ne  lukuisat  tapaukset, 
jolloin  nen-päätteiset  nimet  esiintyvät  lyhyempien  nimien  ohi- 
muotoina,  todistavat  sitä.  Historiallisetkin  todistuskappaleet 
viittaavat  samaan  suuntaan.  Mainitsen  vaan  pari  esimerkkiä 
lukuisista  tarjoutuvista:  Ondre  Runoiseson  ja  Jyrgi  Hörckäh- 
seson,  toinen  Uukuniemen,  toinen  Tyrjän  kappelissa  1589, 
jossa  Runoinen  ja  Hörkköinen  mahdollisesti  ovat  vähennys- 
muotoja  eivätkä  sukunimiä. 


17.    tar-pääte. 

Tästä    päätteestä    on  jo  ennen  tarpeeksi  puhuttu.     Kts. 

edellä  s.  60. 


IV. 

KatsaJidus  suomalaiseen  naisnimistöön. 

Olemme  jo  ennen  huomauttaneet  siiÄ  omituista  seikkaa, 
että  alkuperäisiä  suomalaisia  naisnimiä  kirjallisissa  todistus- 
kappaleissanmie  tavataan  joko  mitättömän  vähän  tahi  parem- 
min sanoen  ei  ollenkaan.  Olemme  selittäneet  tämän  ilinion 
siten,  että  muinaissuomalainen  naisnimistö  jo  alkusyntyäan 
lienee  ollut  harvalukuinen  miespuoliseen  nimistöön  verraten 
ja  laadultaan  jonkun  verran  vakautumaton  ja  satunnainen  sekä 
sen  vuoksi  helposti  häviölle  alttiina.  Vihdoin  olemme  otak- 
suneet etusijassa  kahta  lajia  naisnimiä  olleen'  käytännössä: 
syntymäkodissa  monenmoisia  luonnosta  ja  elämästä  otettuja 
mielisteleviä  mainesanoja,  miehelässä  noita  tar-päätteisiä  syn- 
typerää  ilmaisevia    muotoja.     Jos    nyt  tarkasteltuamme   niitä 


226 

johtoliitteita,  joiden  avulla  suomalaiuen  ihmisnimisto  on  syn- 
tynyt tahi  vielä  meidän  päivinämme  syntyy,  luetellen  ne  päät- 
teet, joita  mieluisimmin  kä3rtetään  naispuolisen  nimistön  muo- 
dostamiseen, semmoisena  kuin  tämän  nimistön  tunnemme 
etusijassa  taruperäisistä  nimistä  sekä  siitä  runsaasta  nimiläh- 
teestä,  johon  tutkijan  näyttää  täytyvän  turvautua  etsiessään 
tämän  sukupuolen  piiloon  kadonnutta  nimistöä,  nimittäin  ny- 
kyisestä karjaeläinten  nimistöstä,  niin  saanemme  seuraavan 
päätejakson:  tar.  Teki,  kka,  kko,  mo,  mus,  na,  oi  1.  o  sekä 
n,  ri,  rvo,  sf-ha),  8(''k8e),  tta. 

Koska  edellä  esitettyjä  johtomuotoja  useimpia  jo  mui- 
naisuudessa käytetään  tarullisten  naisnimien  muodostuksessa, 
on  aivan  todennäköistä,  että  samoja  päätteitä  on  varsinaisia- 
kin naisnimiä  varten  viljelty.  Silmäillessämme  tuota  pääte- 
luetteloa  huomaamme,  että  naisnimissä  ylimalkaan  noudate- 
taan aivan  samoja  johtomuotoja  kuin  miesnimissä.  Poikkeuk- 
sen tekee  ainoastaan  tar-pääte,  jonka  käytäntö  on  yksinomai- 
sesti naispuolinen.  Tämä  seikka  oikeuttaa  meitä  tekemään 
sen  yleisen  päätelmän,  että  mies-  ja  naisnimien  johtomuo- 
doissa  yleensä  ei  liene  suurta  erotusta  ollut.  Mitä  nimien 
sisällykseen  eli  nimiaiheisin  tulee,  on  erotusta  tietysti 
jonkun  verran  ollut  olemassa:  urhon  mieli-  ja  toimiala  ovat 
erilaiset  kuin  hennon  naisen,  jonka  vuoksi  niille  molemmille 
samat  nimetkään  eivät  täydelleen  sovi.  Monessa  tapauksessa 
käyvät  kuitenkin  kansaisaatteet  yhteen,  kostavatpa  ne  miestä 
tai  naista;  silloin  saattaa  nimistökin  olla  yhteinen  molemmille 
sukupuolille.  Kalevalasta  tunnettu  naisnimi  Kyllikki  1.  Kylli 
kuuluu  nimisarjaan,  jota  edustaa  varma  miehennimikin  Kyl- 
lätti  1.  Kyllätty.  Siis  sama  nimiaihe  kummallenkin  sukupuo- 
lelle. Muudan  Kantelettaren  runo  ^Nimitettävä  poika"  opet- 
taa meille  saman  ilmiön.  Kolme  nuorta  neittä  poimii  hilloja 
niemen  päässä.  Päivän  poimittuaan  he  yöksi  laskeutuivat  le- 
volle lehtoon.  Kantoipa  kuu  kunkin  neiden  yösijalle  sulha- 
sen. Nuorimmalle  ,,perheen  parahimmalle"  syntyi  poika.  Ei 
tietä  nimeä  panna.  Tuumivat  sisarukset:  „ miksipä  nimen 
panemme?"  —  „Kuvatkaamme  Kultimoksi!"  --  Mutta  ei  ole 
kultia  isolla,  ei  emolla.     8e  nimi  ei  sovi.  —  ..Rapaiskaamme 

15 
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Raunikiksi!''  —  Mutta  raharanniota  ei  ole  isolla,  ei  emolla, 
senvuoksi  sekaan  nimi  ei  sovi.  —  „L\iokaammepa  Luorikiksi  I*^  *) 
—  Luorikld  hyväniminen,  se  heistä  parhaiten  sattuu  paikal- 
leen, se  tulee  lemmen  lapselle  nimeksi.  —  Mutta  nämä  samat 
nimet  Kultimo,  Raunikki  ja  Luorikki  esiiniyvät  kilpakosinta- 
runossa  tytönnimenä,  ensimmäinen  muodossa  Ktdlikko^  vii- 
meisestä sanotaan  nimenomaan  eti»  se  on  ,, luotu  tytönni- 
meksi''  *).  Sama  kaksipuoUsuus  tulee  näkyviin  eräässä  viro- 
laisessakin naisnimessä,  jonka  tunnemme:  VUemdes,  joka 
suomeksi  korjattuna  kuuluisi:  *Viljamides  t.  *Vilamide8. 
Kumpi  hyvänsä  näistä  muodoista  lienee  oikea  on  yhdentekevä, 
kumpainenkin  näet  liittyy  nimisarjaan,  joka  on  varmoilla  mie- 
hennimillä  edustettu.  Samaa  kaksipuolisuutta  todistaa  edel- 
leen Ilmarisen  äidin  nimi  Lokka.  Tunnettu  on  että  Suomen 
kansan  pakanuudenaikainen  ihmisnimisto  sai  mieluisinmiat  ai- 
heensa luonnosta,  etenkin  lainasivat  siihen  monenmoiset  eläi- 
met, varsinkin  linnut,  omia  nimiään  ihmisille  nimivaroiksi. 
Historioitsija  KELCHEN  kertookin  Liiviläisten  antaneen  lapsilleen 
villipetojen  ja  lintujen  nimiä  ^).  Naapurikansassa  Lättiläisissä 
tietää  toinen  historioitsija  TH.  HJÄRNE  *)  nimenomaisena  ta- 
pana olleen  antaa  tytöUle  linnunnimiä.  LokaUa  oh  niinmuo- 
doin nimi,  joka  Itämeren  kansoissa  niin  suomensukuisissa 
kuin  vierasperäisissäkin  oli  varsin  asunmukainen.  Mutta 
,,lokka"  ei  luonteeltaan  tahi  tavoiltaan  ole  millään  muotoa 
semmoinen  lintu,  että  sen  nimi  olisi  nimenomaan  naisnimeksi 
sopiva;  päinvastoin  voi  sitä  pitää  ihan  yhtä  sopivana,  ellei 
sopivampanakin,  nimeksi  miehelle.  Esimerkkiä  voisi  latoa 
päällekkäin  kuinka  monta  hyvänsä.  Voisi  luetella  m.  m.  suu- 
ren joukon  luonnosta  otetuita  miehennimiä,  jotka  merkityk- 
seltään   eivät    vähääkään    tunnu    yksinomaisesti    semmoisiksi 

^)  Tämän  nimen  merkitys  on  hämärä.  Sen  kantasana  esiin- 
tyy kuitenkin  sukunimessä  Luoranen  (esim.  Mäntyharjussa). 

»)  Lnrt  R.  622. 

')  LipfläyidUiche  HLstoria  (Revall  1695),  s.  32:  „Ihren  Kindern 
haben  sie  Nahmen  der  wilden  Thiere  und  Vogel  gegeben". 

*)  Esf-,  Lett-  K,  LiflCmdlHche  Genchkhte,  Mainittu  REiNHOLMilla, 
hop,  o.  ffopn,,  s.  19,  muist. 
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otolliselta.  Mikä  esimerkiksi  oikeuttaa  nimiä  semmoisia  kuin 
Lintu  ja  Omena  olemaan  etusijassa  miehennimiä,  juuri  näitä 
sanoja,  joita  runoissa  niin  mielellään  käytetään  tyttöjen  hemmot- 
televina mamesanoina?  —  Kun  sukunimiä  tiettävästi  otetaan  etu- 
päässä miesten  nimistä  ja  kun  siis  tapaamme  esim.  tuon  runolli- 
sen sukunimen  Vesivalo  ^),  joka  epäilemättä  oli  muinaisuudessa 
yksityisolijallisena  nimenä  käytetty  (vrt.  s.  163),  niin  kysymme: 
eikö  se  yhtä  sum-ella,  jollei  suuremmalla  oikeudella  ole  pidet- 
tävä naisnimenä,  ollenkin,  kun  se  Kalevalassa  ilmestyy  tytön 
hempinimenä?  ^)  —  Monet  kansanjohtoiset  muodostelmat, 
joita  nykyisistä  kristillisperäisistä  naisnimistämme  käytetään, 
vastaavat  äänteelliseen  asuunsa  nähden  vanhoja  miestennimiä 
tai  sukunimiä.  Olisiko  mahdollista  että  näitä  tiudismuodos- 
telmia  olisi  semmoisiksi  kaavasteltu,  jos  niitä  varten  käytetyt 
perikuvat  olisivat  merkitykseltään  olleet  tykkänään  sopimat- 
tomia naisnimiksi?  Asian  valaistukseksi  mainitkaamme  uudes- 
taan jo  ennen  esiintuomamme  naisnimet  Lippo,  Lithi,  Lopo, 
Loppa,  SaiikkOy  Sopo  j.  n.  e.,  jotka  ovat  timnetut  osasta 
miehenniminä,  osasta  sukuniminä  tahi  niiden  vartalosanoina. 

Se  mielipide,  mikä  l^män  kirjoittajalle  on  suomalaista 
ihmisnimistöä  tutkiessaan  vähitellen  selvennyt  ja  yhä  lujem- 
maksi vakautunut,  kuuluu  siis  näin:  mdkoinen  osa  Suomen- 
kansan  alkuperäisiä  naisnimiä  näyttää  muodoltaan  ja  ai- 
neksilta/in  otteen  yhteinen  miesten  nimien  kanssa. 


V. 

YksityisolijaUiset  nimet  paikannimiin  kiintyneinä. 

Muinaissuomalaisen  ihmisnimistön  tärkeimpiä  Ehteitä 
ovat  paikannimet.  Mitä  vanhemmilla  viljelysseuduilla  tutkija 
liikkuu,  sitä  runsaampia,  sitä  tuoreempia  ja  alkuperäisempiä 
saannoksia  hän  voittaa,  täydentääkseen  niitä  nimivaroja,  jotka 
kirjallisista  todistuskappaleista  ovat  hänelle  kertyneet.  Pitä- 
jien, kyUen  ja  talojen,  peltojen,  niittyjen  ja  metsien,  kumpu- 

")  Käytetty  Joutsenossa. 
»)  Kalev.  XXII:  251. 
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jen  ja  vuorien,  purojen  ja  jokien,  lampien  ja  jänien  nimet, 
ne  saattavat  kaikki  säilyttää  ihmisnimien  aineksia.  Koska 
tietenkin  monet  tämmöiset  luonnonkokonaisuudet  ovat  ni- 
mensä saaneet  jo  niinä  ammoisina  aikoina,  milloin  ensimmäi- 
nen tulokas  pystytti  kotapuunsa  tuon  tai  tämän  järven  tai 
joen  mutkaan,  tuon  tai  tämän  kummun  liepeesen  raivasi  kas- 
kensa, niin  itse  ne  nimetkin,  jotka  semmoiset  paikat  perivät 
ensimmäisen  asujansa  mukaan,  sisaliilvät  kielen  vanhimpia  ni- 
mi varoja.  Syystä  saattaa  sanoa  noita  järviä,  jokia,  metsiä  ja 
kumpuja  nimitieteelliseksi  sanakirjaksi,  jonka  lehdissä  ken  pys- 
tyy saapi  lukea  kansansa  vanhimman  viljelyshistorian  synty- 
sanat. Mutta  ikivanhoja  ihmisnimiä  saattaa  esiintyä  paikan- 
niminä  semmoisillakin  seuduilla,  jotka  tiettävästi  vasta  myö- 
hään ovat  viljelyksen  alaisiksi  joutuneet  ja  saaneet  vakinaisen 
väestön.  Miten  selitettävä?  Sopii  osaksi  ajatella,  että  van- 
hain viljelysseutujen  asukkaat  ovat  ylimuistoisina  aikoina  käyttä- 
neet noita  kaukaisia  takaloita  erämainansa,  siellä  harjoittaneet 
metsänkäyntiä  ja  kalastusta,  siellä  saattaneet  monta  seikkailua 
suorittaa,  sieDä  kuolemansakin  kohdata  taistellessaan  mahtavien 
luonnonvoimain  kanssa.  Semmoiset  asiat  ovat  omansa  kiinnittä- 
mään miehen  muistoa  milloin  mihinkin  paikallisuuteen.  ^Se 
on  sen  maan  nimi",  sanotaan  semmoisista  vanhoista  pai- 
kannimistä. Itse  tapaus,  joka  on  aiheen  antanut  nimeen,  on 
kuitenkin  useimmilta  unhottunut.  Sopiipa  taas  niinkin  aja- 
teUa,  että  nuo  vanhat  ihmisnimet  ovat  sukunimien  muodossa 
ensimmäisten  asukasten  mukana  kulkeutuneet  seinmoisiUe  myö- 
häisille asutusaloille.  Kumpaisellenkin  selitystavalle  antaa  pai- 
kallishistoriallinen tutkimus  riittävää  tukea.  Täydestä  syysia 
voimme  yhtyä  erään  kuuluisan  nimitutkijan  sanoihin:  ,,Paik- 
kojen  nimittäminen  ihmisten  mukaan  on  vanhin  ja  yksinker- 
taisin tapa  ikuistaa  miehen  muistoa.  Paikannimet  ovat  siihen 
nähden  katoamattomin  laji  muistomerkkejä,  jotka  säilyvät  so- 
dan hävityksiltä  ja  joutuvat  ainoastaan  joskus  isänmaallisen 
yltiökiihkon  uhkauksille  alttiiksi,"  ^) 


^)  E.  FöHSTEMANN,  Die  (hutschen  Ortnrianien  (Nordhausen  1863), 
s.  U8. 
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Shveitsiläinen  EGLI,  joka  meidän  päivinämme  on  paik- 
kainnimien  tutkimuksesta  tehnyt  varsinaisen  kansais-sielutie- 
teellisen  opinhaaran,  jakaa  tämän  nimistön  kahteen  suureen 
pääryhmään:  luontaisnimiin  ja  viljelysnimiin  (Natuma- 
men  u.  Culturnamen).  Luontaisnimissä  nimitulos  syntyy  ni- 
mitettävän ja  nimittäjän  keskinäisestä  suhteesta  siten,  että 
edellinen  haUitsevasti  vaikuttaa  jälkimmäiseen;  viljelysnimissä 
taasen  jälkimmäinen  nojautuen  omaan  henkisisällykseensä  siitä 
erottaa  edelliselle  nimen.  Toisessa  lajissa  nimi  kuvastaa  ob- 
jektin vaikutusta  subjektiin,  toisessa  se  vieraasta  piiristä  otet- 
tuna ilmestyy  objektiin  ulkonaisesti  liitettynä.  *)  Viljelysni- 
missä anastavat  varsin  tärkeän  sijan  semmoiset,  joissa  paikka 
on  perinyt  nimensä  ihmisestä. 

Tämänlaatuisia  nimiä  on  kolmea  lajia:  ne,  joissa  ihmis- 
nimi  semmoisenaan  on  paikannimenä;  ne^  joissa  ihmisnimi  on 
paikannimessä  liitto-osana;  ne,  jotka  vartalosananansa  sisältävät 
ihmisnimen. 

Ensimmäiseen  lajiin  on  jo  usein  ennenkin  tässä  tehty 
viittauksia.  Se  on  huomattava  omituisuus  suomenkielessä, 
että  paikkaa  nimitetään  suorastaan  henkilön  nimellä.  Miltei 
kautta  koko  maan  löydetään  talojen,  kylien  ja  pitäjien  niminä 
nimiä  semmoisia  kuin  Hemmi,  Juti,  Junni,  Heikka,  Manni, 
Viikki^  Pieti,  Pyömi,  Vanni,  Söyrinki,  Iivari,  Holkeri,  Ris- 
tiina, Inna,  Kattelus,  LuUi,  Soini,  Jvrva,  Teisko,  Kurikka, 
jotka  eivät  muuta  ole  kuin  joko  vielä  käytännössä  olevia 
taikka  historiaUisten  todistusten  mukaan  ennen  käytetyitä 
yksityisolijallisia  nimiä.  ^)  Miten  on  tämä  ilmiö  kielelliseltä 
kannalta  ymmärrettävä?  Epäilemättä  ovat  alkujaan  nämä  ni- 
met oUeet  genetiiviattribuutteina  yhteisnimille  semmoisille  kuin 
talo,  maa,  järvi,  joki  j.  n.  e.,  mutta  vähitellen  on  kielen  mu- 
kavuudenhalu  jättänyt  pois  nuo  jälkiliitokset,  jotenka  maini- 
tunlaatuiset  paikannimet  nykyisessä  asussaan  ovat  liitännäissa- 


*)  Gench,  d.  yeograph,  Namenkunde,  kts.  esim.  s.  400  seur. 
')  Itämurre  kuitenkin  mieluisammin  liittää  la-päätteen  asunto- 
paikan nimen. 
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jiojen  typistyneitä  jäännöksiä.  Perussana,  joka  liitossa  oli  vä- 
hempiarvoinen jäsen,  on  syrjäytynyt,  mäaiuyssana  sitä  vastoin, 
liiton  tärkeämpi  jäsen,  anastanut  itselleen  ylivallan  ja  niin  jou- 
tunut yksin  edustamaan  entistä  yhteyttä.  Nykyisessäkin  kie- 
lessämme saatamme  huomata  samanlaista  lyhennettyä  lausu- 
mistapaa.  Sanomme  nimittäin  aivan  yleisesti :  kävin  lukkarissa, 
tulen  suutarista  j.  n.  e.,  sen  sijaan  kuin  mei<&i  täydellisem- 
min ohsi  sanominen:  kävin  lukkarin  luona  I.  talossa,  tulen 
suutarin  luota.  ^ 

Toinen  laji  puheena-olevia  paikannimiä  on  siis  pidet- 
tävä ensimmäisen  alkuperäisempänä  muotona.  Mutta  tämä 
muoto,  missä  liitto-osat  kumpikin  vielä  ovat  sijoillaan  säily- 
neet, ei  ole  vieläkään  käytännöstä  poistunut.  Päinvastoin  on 
se  jokseenkin  tavallinen  kaikkialla  kautta  koko  kielialueen. 
Yksin  nuo  typistyneetkin  paikannimet  saattavat  toisinaan,  riip- 
puen mm^eellisista  taikka  yksityislaatuisista  käytäntötavoista 
kulkea  entisessä  täydellisemmässäkin  asussaan.  Niinmuodoin  sa- 
notaan milloin  Jurvassa,  milloin  Jnn'^an  pitäjässä,  milloin  Eskossa, 
milloin  Eskon  talossa  j.  n.  e.  Tämänlaatuisissa  liitännaisni- 
missä  kulkee  määräyssana  tavallisesti,  niinkuin  jo  esimerkeistä- 
kin näkyy,  genetiivissä  (genetivus  definitivus  t.  possessivus), 
mutta  harvinaista  ei  ole  sekään,  et1»i  määriiyssana  jääpi  nomi- 
natiiviin ja  on  silloin  käsitettävä  perussanan  attribuutiksi.  Niin 
esimerkiksi  on  Kuusamossa  Jonkovaara  niminen  talo,  joka  tari- 
nan mukaan  on  perinyt  nimensä  siinä  surmansa  saaneesta 
Jonko-nimisestä  Lappalaisesta.  ^)  Tässä  on  nähtävästi  nomi- 
natiivi selitettävä  laatusanan  sijaiseksi,  jotenka  nimiyhtymä 
on  erotettavissa  osiin  Jonkoinen  +  vaara.  Vironkielessä  käyte- 
täänkin paikka-paikoin  henkilönnimesiä  johdettua  laatusanaa 
samansuuntaiseen   tapaan.     Sanotaan    Jaanine  poeg,  Mar- 


M  Kenties  sisältää  Jotakin  persoonallisuuden  muistoa  se  jok- 
seenkin tunnettu  tapa,  että  muutamissa  tämmöisissä  paikannimissä 
kieli  vaatii  ulkoisia  paikallisuussijoja  vastaamaan  kysymyksiin: 
missä,  mistä  ja  minne. 

•)  Sjögren,  AnOck.  ovi  församl.  i  Rpmi  Lappmark^  s.  145 
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dine  poeg  =  Jaani-poeg,  Mardi-poeg.  ^)  Tämmöisiä  pai- 
kannimiä sopii  mainita  esim.  llmölahti  (k.  Viitasaaressa), 
Uiastjärvi  (k.  Mikkelin  pitäjässä),  Ahmovaara,  Halivaara, 
Petrovaara,  Nunnalahti  (kyliä  Junassa),  Ruppovaara  (k.  Kaa- 
villa) j.  n.  e.,  joissa  nimissä  määräyssanat  kaikki  ovat  yksi- 
tyisolijallisia  nimiä.  ^) 

Kolmas  laji  paikannimiä,  jotka  sisältävät  persoonallisia 
nimiaineksia,  käsittää  pari  paikallisauden  johtomuotoa,  joista 
tunnetumpi  on  tuo  yltä-yleinen  la-johdos.  Tämä  johtomuoto  on 
taottanut  ja  tuottaa  vieläkin  noita  lukemattomia  paikannimiä, 
jotka  osottavat  henkilön  asuntoa  eli  kotopaikkaa.  ^)  Alkupe- 
räänsä nähden  nämä  la-päätteiset  johdannaiset  ovat  kahta  la- 
jia: joko  suorastaan  yksityisolijan  nimestä  taikka  sukunimestä 
lähteneitä.  Molemmat  lajit  ovat  runsaasti  edustettuja.  Täm- 
möisten johdannaisten  vanhuutta  todistaa  se  seikka,  että  niitä 
tavataan  jo  muinaisrunoudessammekin,  missä  esim.  Unnon  tai 
Ahdon  asuntoa  kutsutaan  Untolaksi  tai  Ahtölaksu  Mutta 
historialliset  todistuskappaleet  tarjoovat  niitä  äärettömän  run- 
sauden. Semmoisia  nimiä  kuin  Anttila,  Eerola,  Marttila, 
Paavola  y.  m.  —  niiden  kaltaisia  tavataan  Suomestamme  tuhan- 
sittain. Ja  juuri  tämänlaatuisiin  kaksitavuisiin  nimiin  la-pääte 
mieluisimmin  liittyy.  Harvemmin  tapaamme  sillä  muodostu- 
neita paikannimiä,  joissa  vartalona  ohsi  käytetty  pitempää  ni- 
noimuotoa,  jommoisia  kuitenkin  on  olemassa  esim.  Kalevala, 
Pietarila  j.  n.  e. 

*)  Kts.  HuKT  I>ie  estnischen  Nondna  aufnepurum,  s.  55.  —  Vrt. 
tähän  Sonninen  t.  lehmäinen  vasikka  =^  sonni-  t.  lehmä  vasikka,  me- 
nnen mies  =  merimies  (Kalev.) 

*)  Toisinaan  on  nominatiivintapainen  niuoto  ainoastaan  näen- 
näinen ja  saattanut  alkuperäisemmästä  genetiivistä  typistyä  ly- 
hyempään muotoon,  esim.  Ylötkylä  (Kiskossa),  oikeammin  Ylötyn 
kylä. 

^)  La-päätteinen  nimyohdannainen  välistä  tuottaa  ryhmäkä- 
sitteidenkin nimiä  ja  on  siis  merkitykseltään  yhtäläinen  kuin  sii- 
hen liittyneellä  jatkolla  syntynyt  list  o-johdos;  esim.  Kalevalan 
Ahtola  ei  aina  merkitse  Ahdon  asuntoa  vaan  perhettä  =  ^Ahtolisto." 
Tämän  oletetun  muodon  kaltaisia  paikannimiä  syntyy  niitäkin  jos- 
kus ihmisnimistä,  esim.  pn.  HelkaUsto  1.  Helkalidu  Jaakkimassa. 
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Naisten  nimiä  yleensä  ei  aivan  kosolta  tapaa  tämmöi- 
sistä paikannimistä.  Asian  luonnollinen  syy  on  se,  että  tämä 
sukupuoli  ainoastaan  poikkeustiloissa  on  tullut  yarsinaiseksi 
talon  perustajaksi.  On  kuitenkin  aina  löytynyt  ja  löytyy 
vieläkin  erinomaisempia  naisia,  joiden  nimi  on  talteutunut 
heidän  asuntopaikkaansa,  eteviä  luonteita,  jotka  ovat  him- 
mentäneet aviokumppalinsa  nimen,  uljaita  urhottaria,  jotka 
miehistä  apua  käyttämättä  omin  takein  ovat  rohjenneet  ryh- 
tyä taisteluun  kovaa  ja  kitsasta  luontoa  vastaan  siltä  voit- 
taakseen toimeentulonsa  mahdollisuuden.  Ja  tämmöisissä  ta- 
pauksissa ei  ole  outoa,  jos  talojakin  toisinaan  on  nimitetty 
emännän  eikä  isännän  mukaan,  varsinkin  jos  enmntä  on  nai- 
matonna  itse  raivannut  kylmästä  korvesta  kotitiluksensa.  Täm- 
möisten suurten  naisten  muistomerkkejä  löytyy  siellä  täällä 
ympäri  Suomenmaata,  paikannimiä  semmoisia  kuin  Annda, 
Eevala,  Kerttula,  Maijala,  MaUtda,  Siirilä,  Sissala  j.  n.  e. 
Varma  on  että  la-päätteisissä  alkuperäisissäkin  asuntopaikkain 
nimissä  kätkeytyy  melkoinen  joukko  muinaisia  naisnimiämme, 
mutta  me  olenune  siihen  määrään  menettäneet  yhteyden  mui- 
naisuutemme ja  nykyisyytemme  vähltä,  että  tähän  aikaan  ai- 
noastaan ani-harvoin  enää  on  historiankaan  välitettävissä  tao 
varhaisimman  entisyytemme  naisnimistö. 

Paikkainnimien  tutkimuksessa  on  usein  mitä  vaikeinta 
erottaa  milloin  paikannimi  on  pidettävä  paikallisuudesta  itses- 
tään sukeutuneena  luontaisnimenä  taikka  milloin  se  on  hen- 
kilöstä peritty  viljelysnimi.  Molempia  nimilajia  näet  sangen 
usein  johdetaan  samoilla  päätteillä.  Tutkija  on  silloin  miltei 
auttamattomassa  umpisokkelossa.  Ainoa  Ariadnen  lanka,  se- 
kin varsin  petollinen,  mikä  näyttää  vievän  edes  jonmioisen- 
kaan  selvyyden  tästä  epätietoisuudesta,  on  se  todennäköisyys, 
minkä  tarjoo  paikannimen  vartalosana,  se  jos  sattuu  olemaan 
kantana  useille  samanalkuisille  johdannaisille,  joita  niminä  käy- 
tetään. La-päätteisiä  paikannimiä  tutkiessaan  hän  kuitenkin 
saa  astua  selvää,  päivänvaloista  valtatietä,  tarvitsematta  pimeitä 
polkuja  myöten  pujotteleida.  Nuo  monet  monituiset  semmoi- 
set nimet  sisältävät  melkein  järjestänsä  henkilöiden  nimiä  var- 
ta losananansa.     Siihen  johtopäätökseen  hän  ehdottomasti  tn- 
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lee,  mitä  syvemmäUe  hän  aineesen  tunkeutuu.  Joka  kerta 
näet,  milloin  hän  lähteistään  tapaa  yksityisolijallisen  nimen, 
i&nm  sama  nimi  verraten  yähillä  etsimävaivoiUa  löytyy  josta- 
kin la-päätteisestä  asuntopaikan  nimestä.  Ainoa  vaikeus  syn- 
tyy vaan  siitä,  pystyykö  hän  erottamaan  yksitysolijaUisen  ni- 
men sukunimistä  ja  liikanimistä,  joita  myöskin  tämmöisten 
paikannimien  vartaloina  käytetään.  Mutta  kun  sukunimetkin 
ovat  suureksi  osaksi  johtuneet  yksityisolijallisista  nimistä,  niin 
tuo  vaikeus  ei  ole  varsin  häiritsevää  laatua.  Liikanimen  1. 
kokkanimen  hän  kumminkin  helposti  tuntee  sen  irvistelevästä 
naamastakin  ja  voipi  sen  siten  vähin  vaivoin  erottaa  yksilö- 
nimistä,  jotka  jo  ulkoleimaltaankin  ovat  miellyttävämmän  nä- 
köiset. Suomenkansan  yksityisolijallisessa  nimiopissa  saapi 
siis  pitää  eräänä  päätotuutena,  että  suuri  osa  la-päätteisiä 
paikannimiä  sisältää  yksUönitnen  aineksia. 

Ainoastaan  harvoja  lÖ3rtyy  sellaisia  la-päätteisiä  paikan- 
nimiä, joiden  vartalosana  sisällykseltään  ei  ole  persoonallista 
laatua,  ja  niistäkin  vaan  pienen  pieni  murtoluku,  joka  näyttää 
taantuvan  kaukaisempaan  muinaisuuteen.  Semmoisia  ikivan- 
hoja sanoja,  jotka  välistä  nekin  sisältävät  puolittain  persoonal- 
lisen syrjävivahduksen,  ovat  tarulliset  nimet  semmoiset  kuin 
Honkela  <  Honkeala,  Metsola,  Pohjola  j.  n.  e.  Sitä  vastoin 
näyttävät  sellaiset  nimet  kuin  Ojala,  Santala,  Jokela,  Vir- 
tala j.  n.  e.  (=  ojan,  rannan,  joen,  virran  luona  oleva  talo), 
joiden  vartalosanana  ei  ole  olijan  nimi  vaan  jonkun  luonnon- 
{>aikan  yleisnimi,  olevan  jokseenkin  uudenaikaisia  ja  verraten 
vähälukuisia.  Tämän  kirjoittaja  on  Jesper  Matinpoika  Kruu- 
sin  luettelosta  v:lta  1618  tavannut  niitä  ainoastaan  seuraavat 
varmat:  Ahola,  Järvelä,  Jokela,  Lampila,  Loppela,  Mäkelä, 
Bajala,  jota  vastoin  tuossa  tietolähteessä  löytyy  monta  sataa  la- 
päätteistä  paikannimeä,  joiden  vartalosanana  on  jonkun  yksi- 
tyisolijan  tai  suvun  nimi.  ^) 


^)  Omituista  on,  että  kieli  säännöllisesti  hylkää  sukunimestä 
pois  nen-päätteen,  liittäen  kysymyksessä-olevan  paikallisuuden  päät- 
teen suorastaan  sukunimen  vartalosanaan.  Siten  on  Kerästen  kylä 
Kerälä,  Suomalaisten  Suomala  j.  n.  e.    Täten  voi  tutkija  miltei  ko- 
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Toinen  paikallinen  johtomuoto,  joka  sisäli^  yksityisoli- 
jaUisia  nimiaineksia,  on  sto-päätteinen.  Kiijakielessa  se  on 
yleisesti  tunnettu  ryhmäkäsitteiden  tuottajana,  semmoisten 
kuin  hongisto,  miehistö  j.  n.  e.  Esiintyessään  paikannimissä 
yksilönimi  vartalosananaan  se  nähtävästi  tarkoittaa  samaa  kuin 
tavallinen  la-päätteinen  johtomuoto,  nim.  jonkun  määrä-henki- 
lön asuntoa.  Lueteltakoon  seuraavat  tähän  kuuluvat  nimet: 
Kaiipisto,  k.  Rymättylässä  1427  ^),  Soinista,  t.  Naantaalin  seu- 
duilla 1486  2),  MidistömDAen  oja  („Melistonmän  oja")  main. 
Sysmän  käräjillä  1459  •).  Edelleen  lienevät  semmoisia  pn. 
Sorvasto,  Sorvisto,  Männistö,  Mustisto,  jotka  vielä  nykyaika- 
nakin ovat  käytännössä  eri  seuduilla. 


Olemme  esiintuoneet  muutamia  näkökohtia,  miten  mie- 
lestämme on  katseltava  tuota  ääretöntä  nimimaailmaa.  mikä 
leviää  eteemme,  milloin  vaan  silmäyksenkään  luomme  Suo- 
men paikallismaantieteesen.  Olenmie  toivoaksemme  ainakin 
hiukan  verran  hajoittaneet  sitä  tarunomaista  harsoa,  johon 
nuo  ikivanhat  nimet  näyttävät  peittyvän.  Nykyisillä  keinoillaan 
tutkija  ei  voikkaan  kuin  osapuille  selittää  tuon  nimimaailman 
kätketjritä  salaisuuksia,  hän  saapi  olla  tyytyväinen,  jos  mah- 
dollisesti on  vastaisen  varalta  voinut  jonkinlaisia  tutkimus- 
suuntia rastita.  Meidän  on  kuitenkin  luotettava  Geijerin  sa- 
noihin: „ei  löydy  niin  sikeästi  nukkuvaa  muinaisuutta,  jota  ei 
mikään  tutkimus  voi  herättää". 


neellisesti  erottaa  la-päätteisestä  johdannaisesta  siihen  kiintjnaeen 
yksityisolijallisen  vartalosanan  ja  liittää  sen  ihmisnimien  sarjaan. 
sitä  suuremmalla  varmuudella,  jos  hän  lisäksi  huomaa  tämäu 
vartalosanan  johtonsa  tai  merkityksensä  puolesta  yhtyvän  niihin 
säännöllisiin  sarjoihin,  mitkä  hän  yksityisolijallisissa  nimissä  oo 
huomannut  esiintyvän.  Ainoastaan  harvoin  säilyy  sukunimen  var- 
sinainen johdinaines.  Siten  muodostuneita  ovat  esim.  etelä-poh- 
jalaiset talonnimet  Luhtaisela  ja  Lauroisda;  semmoinen  on  myös- 
kin Artjärvellä  esiintyvä  talonnimi  Taparsela  <  Taparisela, 

O  Arv.  n.  s.  65.' 

»)  Arv.  V,  s.  102. 

»)  Haus.,  s.  86. 


Neljäs  Luku. 

Persoonallinen  nimistö  kansdllisluontem  ja  -tapojen 
ilmaisijana. 

Ennenknn  lopetan  tämän  johdannon  Suomen  kansan 
persoonalliseen  nimioppiin,  tahdon  puheeksi  saattaa  erään 
näkökohdan,  joka  ei  suinkaan  ole  viehätystään  vailla.  Se  on 
kysymys  persoonaUisnimistön  ja  kansallisomitnisuuksien  keski- 
näisestä suhteesta.  Voiko  edellisestä  tehdä  taaksepäin  johto- 
päätöksiä jälkimmäisten  laadusta?  Asia  näyttää  sangen  sel- 
vältä. Koska  kansan  kieli  ei  ole  muuta  kuin  niiden  sanoiksi 
puhjenneiden  aatteiden  summa,  mitkä  kansan  mielessä  määrä- 
aikana asuvat,  täytyy  persoonallisnimistössäkin  osan  näitä  aat- 
teita ilmestyä,  ja  nimenomaan  niiden  aatteiden,  joille  erityi- 
nen arvo  määrä-kansassa  annetaan  —  se  näet  on  nimen  va- 
linnan yleisenä  sääntönä  pidettävä,  että  lapselle  kelpaa  par- 
haiten nimeksi  se,  mikä  aika-ihmisistä  ilmiö-  tai  aatosmaail- 
massa  on  kalleinta  ja  korkeinta.  Tosiaan!  Jos  vkokonaisuu- 
dessaan  ottaisi  tarkoin  verratakseen  eri  kansain  nimistöjä  toi- 
siinsa^ ja  kustakin  kokoaisi  huomattavinmiat  tunnuspiirteet, 
tarjoutuisi  keino  tutustua  niihin  ihanteihin,  aatteihin,  pitä- 
myksiin  ja  tapoihin,  mitkä  määrä-kansoissa  vallitsevat,  s.  o. 
juuri  kansallisluonteesen  ja  muihin  kansaUisomituisuuksiin. 
Ymmärrettävä  on,  ettei  silloin  voisi  kysymykseen  ottaa  muita 
kuin  kansan  alkuperäisiä  nimiä,  siUä  useimmissa  tapauksissa 
ovat    lainatut    nimet  kansan  enemmistölle  kielellistä  sisällystä 
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vailla.  1)  Tietysti  kuva  kuitenkaan  ei  tulisi  tarkka,  sillä  nmid- 
taminen  on  yhdeli^  puolen,  että  kieli  yleensä  ei  milloinkaan 
kuvasta  asiaa  täydellisesti,  semmoisenaan,  vaan  heijastuttaa 
siitä  ainoastaan  jonkun  erityisen  piirteen  mieleemme,  ja  toi- 
selta puolen,  että  ajatus  itsekin  usein  kulkee  kielen  talutus- 
nuorassa, mukautuen  sen  taipumuksiin.  Nimien  ja  niissä 
osottuvien  ihmisominaisuuksien  vastaavaisuuteen  nähden  saat- 
taa mainittujen  haittain  vaikutus  oUa  sangen  suuri.  Ensiksi 
on  tarjona  se  vaara,  että  tuo  nimenä  käytetty  sana  käsite- 
alaltaan  ei  täsmälleen  sisällä  sitä,  minkä  otaksumme  sen  sie- 
tävän. Niinpä  heros  kreikankielessä,  hdid  (halid)  muinais- 
saksassa,  nro  suomessa  ovat  kaikki  kohne  nimiaineksia  ja 
merkitsevät  sankaria.  Vaan  kuka  rohkenee  väittää,  että  niis^ 
näiden  kansain  miehuudenihanne  ajatellaan  ihan  samaksi?  — 
Toiseksi  sekin  asianhaara  häiritsee  arvosteluamme,  että  persoo- 
nallinen nimistö,  joka  kaikkialla  vähitellen  rajoittuu  enemmin 
tai  vähemmin  määrätyksi  valikoimaksi,  siten  surkastua  sorin- 
naisiin  kaavoihin,  käypi  yksityisen  aatteelle  yhtäkaikkiseksi 
eikä  vastaa  hänen  mieUvaateihinsa,  ja.  niinmuodoin  luontope- 
räisen voimansa  menetettyään  myöskin  menettää  todellisuutta 
kuvaavan  merkityksensä,  määrä-aatteita  osottavan  arvonsa. 
Nimittäjä  ei  enää  verekseltään  tempaa  tajuntansa  piiristä  tsr- 
vittavataan,  ei  enää  omantakeisesti  anna  nimeä  —  nimi  annak- 
sen  hänelle  valmiina.  Tästä  puoleen  nimi  ei  ole  nimittäjän, 
vaan  nimittäjä  nimen  vallassa.  Kun  nimenluoja  niinmuodoin 
on  luomuksensa  suhteen  lakannut  olemasta  vapaa,  niin  tapah- 
tuu hänen,  jos  vielä  yrittääkin  uutta  luomaan,  että  sekin  hä- 
nen tahtomattaan  noudattaa  entisiä  aate-  ja  muotokaavoja. 
Nimenannossakin  siis,  miten  kielen  elämässä  niin  monasti 
muutenkin,  vaUitsee  järjestelmäpakko,  josta  yksityisen  on  vai- 
kea irtautua,  loukkaamatta  yleisesti  hyväksyttyä  töytäntosuun- 


^)  Tosin  tämmöisetkin  nimet  toisinaan  voivat  vallitsevaa  mie> 
lensiuintaa  osottaa,  esim.  raamatulliset  uskonnollisuutta,  jotkut  liis- 
torialliset  isänmaallisuutta  j.  n.  e.,  mutta  tavanmukaisiksi  käytyään 
niiltä  tämäkin  merkityksensä  katoaa. 
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taa^).  —  Kahden  edellisen  haitan  Iisaksi  liittyy  vielä  pari 
muuta.  Ensimmäinen^  sekin  varsin  painavaa  laatua,  on  seu- 
raava. Se  on  se  vajava  tieto,  mikä  historiallisiin  aikoihin  on 
säilynyt  monestakin  nimiaineksesta.  Kielet  vanhenevat.  Kuin 
vanhuksilla  ainakin  kurtistuvat  ja  harmenevat  niilläkin  nuo 
ennen  selkeät  kasvot,  missä  pinnan  alla  miltei  pystynyt  luke- 
maan eri  suonet  ja  erottaa  miten  niissä  veret  iloisesti  hyp- 
pien solisivat.  Monet  monituiset  niistäkin  nimistä,  jotka  tässä 
teoksessa  esiintyvät,  ovat  meidän-aikaisille  paljasta  äännehe- 
linätä,  asiallista  mieltä  vaiUa.  Semmoisista  ei  mitään  kan- 
saisaatteita,  saatikka  kansallisluonteen  piirteitä  käy  ihni  loitsi- 
minen. Niinpä  kohtaamme  erään  entiseen  aikaan  tavallisen 
nimen  Immo  (1.  Immo),  joka  sana  saattoi  4 — 5  sataa  Miotta 
taaksepäin  olla  yhtä  tumma  kuin  nytkin.  Joku  voipi  ajatella 
että  se  kenties  on  =  llmoiQ.  Ilma),  s.  o.  Ilmari,  siis  ehkä 
jo  vanhoina  aikoina  jähmettynyt  erääsen  lapselliseen  ääntämys- 
tapaan,  jota  meidänkin  aikoina  kuulee  samaisesta,  hiljan  uu- 
teen käytäntöön  elpyneestä  nimestä.  Toinen  ehkä  arvelee 
että  se  on  yksi  ,,ihmisen"  monia  toisintomuotoja.  *)  Edellinen 
nimenseUttäjä  näkee  siinä  todistuksen  Muinais-Suomalaisen  us- 
konnolliseen mielialaan,  jälkinmiäinen  huomaa  siinä  Muinais- 
Suomalaisen  ihmisihailua !  Kumpiko  on  oikeassa?  Ei  kum- 
pikaan, sillä]  nimen  merkiiys  on  tietymättömissä.  —  Jätän 
sanam-uoron  vakavammalle  tutkijalle.  Muinais-Saksalaisista  ih- 
misnimistä puhuessaan  lausuu  BEHAGHEL^):  ,,Kaikki  ne  omi- 
naisuudet, jotka  mieheltä  vaadittiin,  jotka  naista  kaunistivat, 
annettiin  nimen  mukana  lapselle  myötäliitteiksi  (als  Ange- 
binde).  Niin  on  Albert  1.  Albrecht  (alkujaan  Adcdbrechf)  aate- 
lisloistoinen,  Gerbert  keihäsloistoinen,  EcJcehart  miekkakova, 
Friech-ich  rauhamahtinen,  Oottschall  1.  OoUschalk  jumalan- 
palvelija; ja  naisnimet  Notburga  hätälinna  1.  hätäturva,  s.  o. 
hädässä  linna  t.  turva,  Sigelinde  voittokäärme,  Oertrud  kei- 
hääsen  luottava.  Semmoisten  muinaissaksalaisten  nimien  voima 


*)  Kuinka  nimenvalinta  ja  -sepintä  täten  joutuu  vallitsevan 
maun  varaan,  siitä  näemme  esimerkkejä  BEHAOHEiiila:  Die  dmtscha 
iSprache,  Leipzig  ja  Prag  1886,  s.  216.  —  *)  Vrt.  Kurkijoella  kuule- 
mani ibninm  ihminen  (run.);  Vatjassa  „Illeminne"  {Äbo  Tidn.  1802, 
n:o  65).  —  »)  M.  t..  s.  215. 
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tarjoo  (Saksalaisille)  mieluista  innostoksen  aihetta.  Mutta  ae 
olisi  melko-erhetys,  jos  uskoisi  semmoisenkaan  runouden 
yleensä  taikka  edes  suuremmassa  osassa  nimiä  tulleen  mui- 
naisille Saksalaisille  tajuttaviin,  taikka  edes  saattaneenkaan 
tulla.  Monen  monasti  olivat  näet  ne  sanat,  jotka  olivat  omi- 
naisnimien  aineksina,  elävästä  kielestä  jo  aikoja  sitten  hävin- 
neet; niihin  siis  ei  käynyt  mitään  merkitystä  sovittaminen. 
Mitä  alkuosa  nimeä  Ingeborg  tai  Ingrdban  merkitsee,  tiesi- 
vät historiallisen  ajan  Muinais-Saksalaiset  yhtä  ^Lhän  kuin  tne. 
Että  nimissä  Ansdnt  (=  An8hdm\  Ansgar,  08wald  (=  Ans- 
walcl)  piili  eräs  sana  ans,  jumala,  oli  heiltä  tykkänään  sa- 
lassa". ^) 

Vaan  otaksuttakoon  että  nimen  kielellinen  merkitys  on- 
kin ihan  selvänä,  onko  hän  siltä  edes  lähennellenkaan  aat- 
teellisen merkityksen  perillä?  Alkuperäisessä  nimenann(^sa 
ovat  nimiaiheet  siinä  määrässä  yksityisen  mielivallan  varassa, 
jotta  tutkijan,  joka  meidän  päivinämme  koettaa  noita  kau- 
kaisten aikojen  mielijohteita  seurutella,  helposti  tekee  haak- 
sirikon salakarissa,  jonka  olemassa-oloa  hän  ei  tietänyt  aavis- 
taakkaan.  Tutkijan  on  semmoisissa  tapauksissa  usein  tyyty- 
minen nöyrään  non  liquet  lauseesensa.  Korkeintaan  voi  hän 
liittää  nämä  pulmalliset  ilmiöt  muihin  samansuuntaisiin  ja  vas- 
taisen varalta  lausua  uListä  joku  todennäköisyyteen  pysähtyvä 
arvelma. 

M  Monta  muuta  himmentymisen  esimerkkiä  voisi  indoeuroop- 
palaisen nimistön  alalta  esiintuoda.  Niinpä  nuo  muinaissaksalai- 
sissa nimissä  liitännäisen  jälkiosana  usein  esiintyvät  sanat  hart 
kova,  kestävä,  icalt  vallitseva,  keri  sotajoukko  j.  n.  e.  jo  varhai- 
sina liistoriallisina  aikoina  monasti  tavataan  kuluneina  paljaiksi 
nimi  päätteiksi  -ert,  olt  t.  old,  -ei\  taikka  kansanjohtoisesti  sekau- 
tuneina  kielen  muihin  sanoihin.  Kts.  esim.  Pott,  m.  t.,  s.  202  seur. 
—  Samanlaista  himmennystä  voipi  slaavilaisissakin  nimissä  huo- 
mata. MoBOSHKiNin  mukaan  (HiieHocjoir&,  s.  18)  oli  venäläisen  nimi- 
tutkijan  WELTMANin  kielitiyulle  nimiaines  mir,  tnir  (=  saks.  mar, 
lat.  merus)  kuuluisa  niin  outo,  jotta  hän  johti  sen  kreikan  sanasta 
fiVQoi\  ja  teki  sen  johdosta  mitä  omituisimpia  kielihistoriallisia  ku- 
perkeikkoja. Tämä  tapahtui  v.  1844  K  Moroshkin  itsekin  erehty>' mai- 
nitussa sanassa,  pannessaan  sille  merkityksen  ..rauha**  (s.  73). 
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Viimeisenä  epäkohtana,  joka  ymmärtäväistä  tutkijaa  estää 
ihmisnimien  nojalla  tekemästä  kovin  rohkeita  kansais-sielutie- 
teellisiä  johtopäätöksiä,  voisi  mainita  sen  seikan,  että  kaupan 
ja  muun  yhdysliikkeen  kautta  kaikkiin  kansoihin  timkeutuu 
lähikansoista  jo  varsin  varhaisina  aikoina  suuri  joukko  vie- 
raita sivistysaineksia,  m.  m.  uimiakin,  jotka  pian  saattavat 
eriämättolnästi  kasvettua  kiinni  kansalliseen  nimistöön,  muas- 
tuen  kotoisiin  sanavaroihin.  Kuka  esim.  pystyy  varmuudella 
kieltmnään  etteikö  äskeinen  Immo  voisi  olla  ikivanha  laina- 
niini,  sillä  Muinais-Saksalaisetkin  käyttivät  ihan  samanlaista  ni- 
mimuotoa?  Samoin  TJosnklca  (pn.  Uosukkala),  saattaisihan 
se  olla  saks.  Uozo,  ainoastaan  suomalaisella  vahennyspäätteellä 
varustettuna;  monta  muuta  esimerkkiä  mainitsematta.  — 

Äskeiseen  olettamukseemme  nähden  seuraa  tästä  kai- 
kesta, että  ainoastaan  niinä  hamaisina  aikoina,  jolloin  kussakin 
kansaheimossa  persoonallisen  nimistönsä  osapuinen  suunnitelma 
syntyi  ja  yksityisen  vapaa  ehdonvalta  paraillaan  täytteli  muo- 
dostelmillansa tuota  epämääräisten  ääriviivain  rajoittamaa  alaa, 
ainoastaan  silloin  saattaa  tämä  nimistö  olla  tarkkana  kansal- 
lisluonteen osottimena,  vaan  myöhemmin  heikkonee  sen  to- 
distusvoima, varsinkin  sen  jälkeen  kun  nimiainekset  ovat  la- 
kanneet olemasta  yleisesti  ymmärrettyjä.  Viisaus  vaatii  siis 
tällä  nimitieteen  syrjämaalla  varovasti  liikkimiaan.  Parempi 
sanoa  liian  vähä  kuin  liian  paljo.  Järkevin  menettely  on  epäi- 
lemättä se,  että  nimistön  johdolla  saamansa  ainekset  liittää 
kansallisen  perintötiedon  ja  historian  antamiin  todistuksiin. 
Siten  nimitutkijakin  voipi  jollakulla  tuoreella  sivellyksellä  Irir- 
kastaa  historioitsijan  ennen  tekemää  luonne-  ja  tapakuvaa. 

Seuraavassa  kerron  lyhyesti  muutamia  yrityksiä,  jotka 
nimitutkijat  todistuskeinoillaan  ovat  tehneet  eri  kansain  mail- 
mankatsomistapaa  ja  luonnetta  y.  m.  osottaakseen,  lopuksi 
Suomen  kansaa  käsittelevän  omanikin,  joka  samalla  olkoon 
ennen  esittämäni  nimiaiheiston  kertauksena. 

Seemiläiskansoista  on  monasti  lausuttu  se  mieli- 
pide —  minun  ei  tarvitse  erityisiä  nimiä  mainita,  sillä  huo- 
mio on  yleinen  — ,  että  niiden  mailmankatsomus-tapa  oli  ju- 
malaisvaltainen.     Jumalan   tai  jumalain  uskottiin  persoonalli- 
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sesti  ryhty\'än  kaikkiin  elämän  suhteisiu,  yksityisen  vahäisim- 
piinkin  oloihin  ja  kohtaloihin.  Tämä  katsantotapa  kava^uu 
selvästi  Seemiläisten  nimistössäkin.  Valitsen  esimerkkini  vaan 
kahdesta  kansasta,  joiden  merkitys  tässä  suhteessa  onkin  tot- 
sin  edustavallinen.  Tunnettu  on  se  tosiasia,  että  useimmat 
heprealaiset  ihmisnimet  ovat  uskonnoUisia,  sisäliavät  hurskaan 
rukouksen,  kiitoksen,  luottamuksen  tai  toivomuksen  sen  ai- 
noan Jumalan  puoleen,  jota  kansa  tunnusti.  Muinais-Babylo- 
nialaisten  nimet  ovat  myöskin  aatteeltaan  ihan  samansuuntai- 
set kuin  edelliset,  se  vaan  erotuksena,  että  niissä  osottautira 
tuo'  hurskas  miehala  useaa  eikä  yhtä  jumalaa  kohtaan.  Mo- 
lempien kansojen  nimistössä  onkin  läpikäypänä  aineksena  ju- 
maluutta merkitseviä  sanoja. 

Roomalaisista  lausuu  Kolljar  ^)  melkein  nain: 
,,  Roomalaiset  rakastivat  historiallisen  elämänsä  ensi  aikakau- 
tena etusijassa  kahta  asiaa:  maanviljelystä  ja  oikeutta,  ja  rak- 
kauttansa näihin  kahteen  asiaan  he  osottivat  persoonallisissa 
nimissäänkin.'*  ^)  — Olkoonpa  niinkin,  että  Roomalaisten  nimis- 
töstii  käy  esiia  heidän  taipumuksensa  maanviljelykseen,  niin 
huomattavin  piirre  heidän  nimijärjestelmässään  tarkoin  mää- 
räävine  etu-,  perhe-,  liika-  ja  lisänimineen  on  heidän  järjes- 
tysaistinsa,  joka  hyviä  sopii  maailmanhallitsija-kansalle. 

Muinais-Saksalaisista  puhuessaan  lausuu  MCLLEN- 
HOFF :  Miehen  ihannekuva  oli  sankari.  Sen  huomaamme  mie- 
hennimissä  ilmaistuna  ja  niitä  oikein  ymmärtääksemme  täy- 
tyy meidän  tietää  mitä  esi-isistämme  sankari  oli.  Siten  jär- 
jestyy suuri  osa  persoonannimiä  ykdeksi  ainoaksi  saman  hen- 

*)  Rozpravy  o  grmnach.  Kts.  Moroshkin,  s.  d.  — -  Joh.  Kolljar 
Slo Vakkilainen,  *  1793.    Muinaistieteen  prof.  Pestissä,    y  1852. 

*)  Sitten  luettelee  Kolljar  seuraavat  mielestään  todistavat  ni- 
met: Agricola,  Ärator,  Hortendus,  Fabiiis,  Cicero,  Pisa,  Leiätätts, 
Ccepius,  Cornelius  sekä  Justus,  JusUnus,  Justinianus.  —  Tarpeetonta 
on  huomauttaa  kuinka  sopimattomasti  valitti^ja  muutamat  naista 
esimerkeistä  ovat  mitä  todelliseen  esiintymis-aikaankin  tulee.  Mitä 
kolmeen  viimeiseen  tulee,  viittaan  Pörrin  teokseen  (s.  105  seur.), 
jossa  hän  kuvaa  oikeassa  karvassaan  nuo  myöhäisroomalaiset  ni- 
met perin  siveellisine  aiheineen. 
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gen  elähyttämäksi  kokonaisuudeksi  sekä  myöskin  käypi  tar- 
kasti määrääminen  poikkeus-  ja  toisintomuotojen  suhdetta 
(yleismuotoihin).  Naisen  ihannekuva  se  taas  tavataan  sel- 
väksi piirrettynä  taru-opin  jumalaisissa  ja  puohjumalaisissa 
taistelun  ja  kohtalon  immissä  sekä  heihin  eriämättömästi  liit- 
tyvissä metsän  ja  veden  emoissa.  Tähän  ihanteesen  viittaa- 
vat useat  naisnimet,  jotenka  meidän  joka  •nimen  kerralla  on 
muistaminen  naisen  valkyriamaista  luontoa".  ^)  Tähän  Usää 
POTT  2):  „että  esivanhempamme,  paitsi  vahvaa  nyrkkiä  ja  aseita 
sekä  miehuuUista  sotajoukkoa,  myöskin,  samoin  kuin  Kreik- 
kalaiset, pitivät  arvokkaana  järkevätö  neuvoa  kansankokouk- 
sessa, todistavat  heidän  monet  raf/i-loppuiset  ominaisnimensä". 
Edelleen  MCLLENHOFF:  „Miten  vanha  runous  yhtä  aikaa  oli 
siveellinen  ja  runollinen,  niin  oUvat  myöskin. nimet.  Yksin- 
omattain  semmoisia  eläimiä  mainitaan,  jotka  eivät  ainoastaan 
eteväin  ominaisuuksiensa  kautta  lähenneet  noudatuskelpoista 
ihmisihannetta,  vaan  myöskin  samalla  olivat  korkeinten  ja 
mahtavinten  jumalain  heimoa  ja  heille  pyhiä.  Ne  ovat  sem- 
moisia eläimiä,  joiden  haamussa  itse  jumalatkin  ilmestyvät, 
jotka  ajatellaan  heidän  seurassaan  kulkevan,  joiden  saapuville 
tulo,  sattuipa  se  milloin  tahansa,  oli  onnea  ennustavainen". 
Liittyen  Möllenhoffiin  antaa  WeiNHOLD  *)  tarkkapiirteisen  ku- 
van Germaanilaisten  luonteesta  ja  tavoista,  heidän  naisnimistään 
poimien  merkillisimmät  piirteet.  Tilaisuus  estää  meitä  edes 
osapuillenkaan  uusimasta  hänen  viehättävää  esitystään.  —  Sa- 
mat huomiot,  jotka  on  tehty  Muinais-Saksalaisten  kansallis- 
luonteesta heidän  nimistönsä  perusteella,  sopivat  vähin  muu- 
toksin heidän  pohjoisiin  heimolaisiinsakin,  Skandinaavian  kan- 
soihin. *) 


*)  PoTTin  nimiteoksessa,  s.  89—90. 

*)  m.  p. 

')  Die  deutsche  Frauen  I,  s.  9  seur. 

*)  Kts.  esim.   P.   A.  Munch,  Afhandling  om  de  norske  natio- ' 
nale  Navne,  Sami.  Afhandl.  FV;  O.  NrnsEN,  Olddanske  Personnavne, 
esipuhe;   A.  O.  Fbeudenthal,  Otn  nylänska  mans-  och  kvinnanamn 
under  medelUden,  Mulnaismuistoyhd.  Aik.  II. 

16 
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MOROSHEIN  ihastuksissaan  purkaa  muutamat  Slaavilaisen 
luonteen  ja  nimistön  keskinäisestä  suhteesta  kokoomansa  huo- 
miot seuraavaan  muistutukseen  ^) :  „  Slaavilaisen  perhettään 
kohtaan  osottama  arvonanto,  niin  valtava,  jotta  hanea  per- 
sooncdlisuutensa  kehitys  sen  kautta  kärsii  katoa,  hänen  per- 
soonallisuutensa häviäminen  sukuun^  perheesen,  hänen  harras 
kunnioituksensa  iao-isältä  ja  isältä  perittyä  kotitannertaan  koh- 
taan (ki>  AtAHcrb  H  OT^HHt),  mikä  menee  niinkin  pitkälle, 
että  nimen  mukaan  miehelle  paikkansa  osotetaan,  isännimen 
mukaan  kutakin  kohdeUaan,  jotenka  uutta  henkilöä  ensi  ker- 
taa tavattaessa  häneltä  udellaan:  sano  minulle  nuori  mies^ 
iso-isäsi  ja  isäsi  kotipaikka  2) — tuo  kaikki  on  puhjennut  ilmi- 
muotoonsa  slaavilaisissa  persoonallisnimissäkin.  Siitä  slaavi- 
laisessa kansaheimossa  semmoinen  paljous  persoonallisia  ja 
paikallisia  nimiä,  jotka  johtuvat  isännimeä  osottavilla  päat- 
teillä!  Semmoisia  nimiä  on  slaavilainen  maa  ihan  umpifcat- 
teessa;  te  tapaatte  niitä  Venäjällä,  Boomissa,  Serbiassa,  Puo- 
lassa, Montenegrossa,  Bulgariassa,  Pommerissa  ja  Dalmatiana. 
Siitä  myöskin  slaavilaismaailmassa  tullut  niin  laaja  kehitys 
isännimeä  ilmoittavalle  nimelle,  että  ilman  sitä  Slaavilainen  ei 
saa  eletyksi,  pettämättä  esi-isiltä  perittyä  tapaansa,  luopu- 
matta slaavilaisesta  luonteestansa,  niin  että  Imn  sillä  ei  ai- 
noastaan korottele  veljeään  Slaavilaista,  vaan  myöskin  sillä 
kunnioittaa  vaikkapa  Tatarilaista,  Basurmaania  —  Saksalaista^ 
ja  on  kutsuva  ensimmäisiä  joksikin  Shalaleijevitshiksi  ja  vii- 
meistä Karlovitshiksi  tai  Pridrihovitshiksi,  jopa  itse  Taavetti 
kuningastakin  lesseijevitshiksi  1.  Jevseijevitshiksi,  Johannes. 
Evankelistaa  (IfBani»  EorocjOBi»)  Bogoslovitshiksi^^ 

Kääntykäämme  vihdoin  katsomaan  mitä  tuloksia  mui- 
naissuomalaisen .  ihmisnimistön  tarkastelu  voipi  puheena-ole- 
vaan asiaan  nähden  tuottaa.  Kysymys  kuuluu:  mimmoiset 
olivat  esi-isiemme  taipumukset  ja  tavat  heidän  persoonaUisista 


*)  CiaB.  MHeHocjiOBi,  s.  7—8. 

*)  Sanat  otettu  Kirjevskin  ka^8anlaulukokoelIna8ta,  jossa  ne 
kuuluvat:  ^th  cKazHSb,  MoiOAeui,  kski  HiieHeiii)  aoByrb,  a  ao  HxeHB 
Te6i  TcsKO  ]i'fecTo  xaTb,  no  HBOTHecTuy  nox&iOBaTH''.    Moroshkin. 
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nimistään  päättäen?  Jo  edeltäpäin  kuitenkin  tunnustan  että 
kysymys  on  ennen  aikojaan  nostettu,  sillä  nuo  entiset  eläjät 
outoine  nimineen  pysyvät  tänmiöisessä  kuulustelussa  mykkinä 
todistajina,  kunnes  tutkimuksen  taikaneuvot  heiliä  kirvoittaa 
kielen,  mielen  heille  mittaapi.  —  Varsinaisten  yksityisnimien 
ollessa  vetoon  myöskin  sukunimiin,  jotka  merkityksen  kan- 
nalta katsoen  periaatteellisesti  tuskin  ovat  etunimistä  ero- 
tettavissa. 

Perussävelenä  Suomalaisen  luonteessa  on  hiljainen  altis- 
tuvaisuus.  Semmoiseksi  on  historiansa  hänet  kouluttanut.  Jo 
aikaisin  kiskottiin  Suomenkansan  kaksi  pääheimoa  erilleen 
toisistaan,  ennenkuin  olivat  ehtineet  välinsä  rakentaa  yhteyttä 
yhteisiä  tarkoituksia  varten.  Vieraan  ikeesen  valjastettuina, 
täytyi  niiden  vetää  vieraan  kuormaa,  vieraan  peltoa  pehmit- 
tää. Suomalainen  joutui  toisen  valtoihin  siUä  alueella,  jonka 
hän  ennen  ennättäneen  oikeudella  oli  omakseen  ottanut.  Toi- 
nen peri  hänen  korjaamansa  kunnian,  toinen  usein  anasti  hä- 
nen hikensä  ja  väkensä  palkan.  Siitä  jäykistyi  hänen  luon- 
tonsa, lakastui  hänen  intonsa.  Harvat  ilonsa  ja  runsaat  huo- 
lensa peitti  hän  omaan  poveensa.  Mielensä  hehku  muuttui 
kiintolammoksi,  joka  vaan  harvoin  purkautuu  ilmi.  Henkensä 
jänttä  hän  kyllä  ei  menettänyt,  vaikka  usein  näyttikin  unhot- 
taneen sitä  vireesen  vetää.  Pitkäksi  aikaa  uupui  hänen  oman- 
takeinen  toimintatarmonsa.  Sijaan  oppi  hän  suurensuuntaisen 
tyyneytensä,  vakavan  kuin  aarniometsä,  jonka  rauhaisuutta 
rikkoo  ainoastaan  ikihonkien  huokaus,  juhlaisan  kuin  Pohjo- 
lan kymi,  joka  hiljaista  voimaa  uhkuen  tasaisesti  vyöryttää 
mahtavia  vesiään  syvää  suvantoa  myöten,  kunnes  koskessa 
yltyy  jumalaiseen  raivoon.  Varo  henkeäsi  silloin,  taitamaton 
laskumies !  Tuon  tyyneyden  valopuolena  on  sitkeys,  kärsiväUi- 
syys,  mielenmaltti,  nöyryys,  toivovaisuus,  uskonnollisuus,  var- 
jopuolena ryhtymättömyys,  välinpitämättömyys,  epäluuloisuus, 
jurous  ja  kostonhimo.  Totta  kyUä.  Semmoisen  mahleen  on 
vieras  kasvatus  jättänyt  Suomalaisen  luonteesen.  Mutta  oire 
oli  jo  ennestään  olemassa.  Ammon  ajoista  lienee  hänen 
olentonsa  oUut  raskas,  sisäänpäin  kääntynyt,  enemmän  mie- 
tintöön kuin  toimintaan  taipuvainen.  Sen  mielensuuntansa  toi 
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hän  peruna  turaanilaisesta  alkukodistaan.  Entisesfö  idusta 
kehittyi  sittemmin  asuntavika,  joka  poistunee  vasta  silloin, 
jahka  hän  pääsee  vapauden  raikasta  ilmaa,  helottamaan.  Tama 
Suomalaisen  elämänkatsomus  osottautuu  hänen  nimiasaan- 
kin.  Ei  niin,  että  Suomenkansan  persoonallisessa  nimistössä 
usein  tavattaisiin  semmoisia  nimiä,  jotka  varsinaisesti  huo- 
mauttaisivat tuota  kansallisominaisuutta  avuna  taikka  epäavuna, 
vaan  siinä  merkityksessä,  että  verraten  vähä  on  olemassa  ni- 
miä, jotka  reippautta  ja  ulkokohtaista  toimintaa  noudatetta- 
vana elinohjeena  ilmaisevat.  Viimeksi  mainittu  piirre  kulkee 
sitä  vastoin  punaisena  lankana  indoeurooppalaisessa  nimiku- 
delmassa,  johon  enimmät  aiheet  vahtaan  ilmiselämän  kirja- 
vasta tuoksinasta,  vallan,  urhouden,  maineen,  rikkauden,  tais- 
teluiden ja  nautinnoiden  hurmaavista  haaveista.  Vaikka  siis, 
miten  edeUisestä  voi  arvata,  melkoinen  jöröys  on  Suomalaisen 
luonteesen  painautunut,  niin  se  ei  kuitenkaan  ole  siksi  valta- 
vaa laatua,  että  kaikki  iloisuus  olisi  siihen  tukahtunut.  I^in- 
vastoin.  DoUe  osaa  hän  kyllä  antaa  arvonsa.  Muutamista 
nimistäkin  tömä  käypi  ilmi,  semmoisista  kuin  Ilo^  Hari, 
"^Hava,  Ilpo  (Upotar),  ^Bemes,  Bepasa  y.  m.  Mainittakoon 
samaan  liittoon  se  kansallisluonteemme  nuija  puoh,  että  mie- 
lellään ivataan  lähimmäisen  heikkouksia  ja  virhiä,  henkisiä 
kuin  ruumiiUisiakin.  Siitä  on  syntynyt  se  suuri  joukko  etu- 
sijassa sukunimiä,  jotka  semmoisesta  syystä  näyttävät  aiheensa 
saaneen.  Esimerkkejä  hakekoon  lukija  itse  tästä  kirjasta. 
Suomalaisen  siveysperäisiä  ominaisuuksia  kuvastavat  m.  m. 
seuraavat  nimet,  hänen]  vaatimattomuuttaan:  Kainu,  hänen 
hiljaisuuttaan:  Vaito,  hyvyyttään,  lempeytti^  ja  siivouttaan: 
Hyvä,  *Hyvö,  Hyväri,  Hyvätty,  Hyvälempi,  Lempiä,  *8ievo, 
*Sievari,  *Säi8ä  y.  m. 

PersoonaUisen  itsenäisyyden  arvossa-pitoa  todistaa  se 
seikka,  että  kotipaikka  säännoUisesti  saapi  nimensä  omistajan 
mukaan. 

Jos  slaavilaisen  luonteen  pääasiallisena  tunnusmerkkinä 
pidetään  hänen  rakkauttaan  perheesen,  kotiin  je  sukuun,  niin 
myönnettäköön  ettei  täia  tunnetta  puutu  Suomalaiseltakaan, 
mikäU  hänen  runoutensa  ja  nimistönsä  kelpaavat  todistukseksi. 
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„  Pimeä  isoton  pirtti, 
vaikka  päivä  paistakohon; 
sokea  emoton  soppi, 
vaikka  kuu  kumottakohon". 

Niin  laulaa  suomalainen  kansanrunoilija.  Siihen  lisää  viisau- 
denlausuja : 

„Sitä  kuusta  kuuleminen, 
jonka  jumrella  asunto". 

,,Parempi  omalla  maalla 
vetonenkin  virsun  alta 
kuin  on  maalla  vierahalla 
kultamaljasta  metonen". 

Eivätkö  tämmöiset  lauseet  sopivasti  osota  meikäläisen  rak- 
kautta perhettään,  kotiaan  ja  syntymäseutuaan  kohden? — Sa- 
non „syntymäseutuaan  kohden",  sillä  varmaankin  on  „oma 
inaa"  siten  ymmärrettävä;  „vieras  maa"  sitä  vastoin  kaukai- 
sempana paikkana,  olkoonpa  vaikka  kotimaankin  piirissä. 
Niinä  aikoina,  näet,  jolloin  sananlasku-runoutemme  syntyi,  ja 
siinä  kansankerroksessa,'  josta  se  on  lähtenyt,  Suomenmaata 
harvoin  henee  käsitetty  yhteiseksi  isänmaaksi.  Sama  hellä 
sävel  kaikuu  useista  nimistäkin.  Jos  oikein  Uenen  tajunnut 
sen  tarkoituksen,  joka  näyttää  ilmautuvan  nimissä  semmoi- 
sissa kuin:  *  Veijo,  Veikko,  niin  osottavat  ne,  että  lähimmät 
omaiset  ohvat  toisiinsa  kiintyneet  vahvalla  siteellä.  Lapsi  oU 
rakas  lahja  koko  perheeUe.  *Lapsi,  *Lap80,  Päivälapsi  sopi- 
vat siihen  nähden  tälle  uudelle  jäsenelle  vaikkapa  elinaikai- 
seksi nimeksi.  Sen  ilmanaikainen  lallatuskin  oh  siksi  viehät- 
tävää, että  siitä  toisinaan  näyttää  nimekseenkin  saaneen: 
LaUi,  LaUo.  Vaikkapa  siitä  sanotaankin  säysyn  nurkunan 
muodossa:  „kätten  kukka,  töitten  hukka",  niin  oli  se  kui- 
tenkin tervetullut  vieras  köyhänkin  majaan,  varsiakin  jos  sat- 
tui olemaan  poika.     Siitä  tietää  runo: 
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^  Poika  syntyi,  polte  syntyi, 
polte  syntyi    kaski  kasvoi; 
tytär  syntyi,  tyhjä  syntyi, 
tyhjä  syntyi,  kaiho  kasvoi". 

Poikaa,  kotinsa  tulevaa  turvaajata,  ikävöitttiin,  lieneepä  Tai- 
vaan Taatoltakin  anottu.  Se  näkyy  nimistä:  Mida,  Mido, 
Mielipäivä,  Mielitty;  Toiva,  Toivds,  Toivo,  Toivakka,  Toi- 
väri,  Töivettu;  Kaivos,  *Kaipo,  *Kaipia,  "^Kaivattu;  Onni; 
"^Valvatti;  Ano,  Änopoika,  "^ Anottu.  Ylhäältä  sallittuna  oli 
hän:  "^Antamo,  Salli,  Sallia;  miehenalkuna,  josta  kerran  nou- 
sisi vanhemmilleen  vanhain  päivien  tuki:  "^Tidcia,  „Poika^. 
jjPoiko^^,  jjFiltti"  —  semmoisetkin  nimet  ilmaisevat  sitä  mie- 
lihyvää, minkä  hänen  sukupuolensa'  herätti  hänen  ympäris- 
tössään. Jos  yhtä  useampaa  vanhemmat  eivät  saaneet,  oli 
hän  luonnoUisesti  „Ainoapoika^^  ja  semmoisena  heidän  silmä- 
teränsä. Niinikään  mieluisa,  jos  sattui  olemaan  heidän  kuo- 
puksensa, iltapuolella  ikäänsä  heille  syntynyt:  ^Kuopio  lie- 
nee hänelle  silloin  nimeksi  pantu.  —  Käytettiinpä  kaikenkal- 
taisia muitakin  nimiä,  jotka  osottavat  samaa  kuin  edellisetkin : 
hyvää  perheväliä.  *Kotovalko,  ^Ikävalko,  "^Lempivalko  —  ei- 
vätkö nekin  ilmaise  vanhempain  rakkautta  poikaansa.  ,,Val- 
keaverinen"  on  Suomalaisen  kaunis.  Joka  sen  tietää,  älyää 
miten  hyvälle  moiset  nimet  sointuivat  niin  nimitetyn  korvaan, 
varsinkin  jos  hän  ehkä  todellisuudessa  olikin  „musta".  Hänpä 
kyllä  tiesi  todeksi  runon  sanat: 

„  musta  minä  muiden  nähden, 
valkea  oman  emosen". 

Heimoa  ja  omaisia  kohtaan  osotettua  arvonantoa  näyt- 
tävät ilmaisevan  nimet  semmoiset  kuin  Heimo,  *Heimari,  Ikä- 
heimo. 

Poikaa  „toivottiin  isän  polulle,  lasta  vanhemman  la- 
dulle." Nimiä  senvuoksi  annettiin  myös  semmoisia,  jotka 
mieleen  johdattivat  miehuutta,  miehen  avuja  ja  miehen  toi- 
mia: MieliOj  Miesko  (?);  '^  Neuvo,  *Ikäneuro,  *Hyväneuvo, 
Mietti;  *  Ampuja,  "^Joutsimies,  Kalamies,  Karhumies,  *Oja- 
mies,  *  Veiiemies  sekä  tuo  ylen  mieluisa  Seppä  y.  m.  —  Kunin- 
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gaskin  oli  nimenä,  vaikk'ei  siihen  virkaan  kuitenkaan  liene 
todellisuudessa  uskottu  tuon  miehenalun  kohoavan.  Jos  sem- 
moinen nimi  olikin  olematon  varjokuva,  jota  ei  käynyt  ta- 
votteleminen,  niin  sitä  mahdollisempi  oli  Muinais-Suomalaisen 
päästä  kotiseutunsa  "^Kuhmuksi,  Kupidksiy  tai  "^StmtiaaJcsi. 
Siksi  semmoisiakin  käytettiin.  Orja  ei  kyllä  ole  milloinkaan 
mieluisa  nimitys,  mutta  senkin  tapaamme  todistuskappaleista. 
Ehkäpä  niin  nimitetyt  alkujaan  olivat  orjan  sukuperaä  — 
ellemme  tuota  sanaa  käsitä  miedommassa  merkityksessään: 
palvelija.  Paimeneksi  sopi  poika  jo  kasvavassa  polvessaan.  Sitä 
tarvittiin  talossa,  siksi  vastasjrntynyttä  toisinaan  nimitettiinkin 
"^Paimoksi  1.  Paimeneksi  1.  "^Paimioksi.  —  Muinais-Suoma- 
laiset  olivat  sotaista  kansaa.  Keskinäisissä  heimoriidoissaan 
kuluttivat  he  suotta  voimiaan,  joita  olisi  tarkoin  tarvittu  kes- 
kinäiseksi turvaksi  voimakkaampia  naapureita  vastaan.  Sil- 
loiset urohot,  sen  sukupolven  esi-isät,  joka  vereUään  kasteli 
Lutzenin  ja  Lapuan  tantereet,  he  kantoivat  nimiä  semmoi- 
sia kuin:  TJro,  *  Sankari,  *Tora,  Torio,  ^Tapatora,  Viho, 
^Vihavaino,  ^Tapavaino^  Vaino,  *Fäijö,  "^Vaania,  Tapptiri 
y.  m. 

Ammon  ajoista  ovat  Suomalaiset  lahikansoissa,  jopa  kau- 
kaisemmissakin, olleet  kuuluisat  yliluonnollisista  taidoistaan, 
joiden  avulla  muka  osasivat  hallita  yksin  luonnonvoimiakin, 
saatikka  tauteja  poistaa,  tapahtumattomia  ennustaa.  Se  va- 
kaumus heillä  oh  itselläänkin.  Sen  osottavat  nimet:  *  Arpoi, 
"^ Arpia,  *  Noita,  "^Tietävä,  Tuntia,  Parantaja.  Siihen  viit- 
taavat myöskin  "^Tenha,  *  Tenho,  "^Tenhiä.  Käsikiain  noi- 
tuuden ja  loitsumahdin  kanssa  kävi  laulun  ja  soiton  lem- 
peä lahja,  jonka  varsinkin  Karjalan  heimo  sai  perintoosak- 
seen.  Tähän  alaan  kuuluvat  m.  m.  nimet:  *Laulaja,  "^Kuk- 
kuja, Kukertaja. 

Monia  aseiden  ja  työkalujen  nimityksiä  on  myöskin  ni- 
miaiheena  käytetty.  Luettelen  muutamia,  koska  nekin  osal- 
taan ilmaisevat  mitö  toimia  pidettiin  arvossa.  Semmoi- 
sia nimiä  ovat:  Joutsi,  Kalpa,  Miekka,  '^'Keiho,  Tornio, 
*Puukko,  Kurikka,  Nuija  —  kaikki  sodan  veristä  ammattia 
muistuttavia,    ja   edelleen:   '^'Aura   1.    "^Atra.  Kuokka,  Vata, 
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Vasara,  "^Väkivasara,  Ora,  *Kovasin,  *Koveri^s, *Zanfe?c. jom- 
moiset  nimet  ilmaisevat  aryonantoa  rauhan  toimille.  Eiikseen 
mainitsen  olijalliset  johdannaiset:  *Keihäri,  Kalpio,  "^Nuolia.  — ■ 
Ikää  kunnioitettiin  tahi  kenties  oikeammin  vanhaksi  elämistä 
pidettiin  arvossa,  jos  niin  saa  seUttää  edes  osan  niitä  monia 
nimiä  (noin  puoli  sataa),  joissa  „ikä"  jossakussa  muodossa  on 
nimiaineksena,  esim.  Uco,  Ikäheimo,  Ikiä  j.  n.  e. 

„Jumalass^  on  juoksun  määrä  — 
ei  miehen  ripeydessä"  — 

niin  kai  ajattelivat  esi-isämme  antaessaan  lapsilleen  ikäänkuin 
evääksi  elämän  taipaleelle  nimiä,  jotka  alkujaan  ohvat  noiden 
suurten  näkymättömäin,  kaikki-näkijäin  ja  kaikki-voipain.  Hei- 
dän vallassaan  oh  ihmislapsen  elämä  ja  kuolema,  hänen  koh- 
talonsa ja  vaiheensa,  sanalla  sanoen  —  hänen  juoksunsa  määrä. 

„En  minä  mitänä  voisi 
ilman  armotta  Jumalan, 
toimetta  totisen  Luojan" 

täytyy  kansansa  suurimman  tietäjänkin  tunnustaa.  Tämä  oman 
riittämättömyytensä  tunne  ja  siitä  seuraava  avun  tarve  kehotti 
kääntymään  korkeampien  voimien  puoleen  sen  nöyrän  kun- 
nioituksen muodossa,  mikä  osottautui  nimen  valinnassa  tuon 
tai  tämän  jumaluusolennon  mukaan.  Ei  ainoastaan  Ukkoa 
yhjumalata  täten  rukoiltu  ihmislapsen  turvaajaksi,  vaan  myös- 
kin monia  muita  suurempi-  tai  vähempiarvoisia  puoUjumaloita 
ja  haltioita.  Midnitsen  ainoastaan  seuraavat  ihmisnimet,  joilla 
on  vastineensa  taruston  korkeammassa  olentopiirissä:  Ukko, 
"^Kaleva,  *Väinä,  *  Väinämö,  "^Ihnari,  "^Ahti,  "^ Ahtia,  Un- 
tamo,  Unto,  Turo,  Soina  1.  Soini.  Yksin  ihmekalu  "^Sam- 
pokin näyttää  olevan  ihmisnimistössä  edustettuna. 

Olen  tuonut  esiin  muutamia  tunnuspiirtein,  jotka  mie- 
lestäni ovat  omansa  kuvaamaan  yhtä  aikaa  muinaissuomalaista 
nimistöä  ja  ihmisluonnetta.  Vaan  merkillisin,  joka  kenties 
ohsi  ollut  ensimmäisenä  huomautettava,  on  vielä  mainitse- 
matta.    Se  on  Muinais-Suomalaisen  herkkä  luonnontaju,  joka 
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niin  monessa  muussakin  hänen  henki-ilmaumassaan  tulee  nä- 
kyviin. Luettuaan  Kalevalan  JAAKKO  GRIMM  senvertaista 
mielestään  ei  ole  muualla  tavannut  paitsi  Indian  runoudessa.^) 
Tosiaankin!  Luonnon  suuri  kirja  on  Muinais-Suomalaisella 
selki-selälläan  avoinna.  Lapsen  luontevalla  uskoUa  katselee 
hän  sen  vaihtelevia  kuvia  ja  runoilee  itse  tekstin  niiden  alle. 
Luonnossa  tuskin  mikään  lienee  niin  suurta,  jottei  hän  roh- 
kenisi sitä  omalla  tavallaan  selittää,  tuskin  mikään  niin  pientä, 
jotta  hän  katsoisi  sen  hänen  selitystään  ansaitsemattomaksi. 
Ja  noille  ilmiöille,  olivatpa  ne  alkujaan  elollisia  taikka  elotto- 
mia, kaikille  hän  lainaa  oman  olentonsa  tunnusleiman :  ne 
pystyvät  ajattelemaan,  toimimaan  ja  puhumaan  kuin  hän» 
Hän  itse  on  vaan  ensimmäinen  vertaisistaan.  Kummako  siis, 
jos  hän  korotettuaan  koko  luonnon  rinnallensa  siii»  myöskin 
valitsee  aiheita  oman  sukunsa  yksilöii»  nimittaessään !  Sulatel- 
tuaan  henkensä  valimessa  nuo  moninaiset  ilmiömaailman  ai- 
nekset eheäksi  kokonaisuudeksi,  joka  edustaa  hänen  sisäUisen 
tajuntansa  ulkonaista  ilmimuotoa,  koko  luonto  hänelle  ei 
enää  ole  muuta  kuin  tuhatsyrjäinen  särmiö,  joka  tuhansin 
tavoin  heijastuttaa  hänen  omaa  olentoansa;  rikas  ääretön 
toisintokokoelma  yhtä  päämuotoa  —  häntä  itseään.  Tuosta 
kuvastosta  vahtsee  hän  milloin  minkin  esineen,  sitä  mukaa 
miten  mikin  syystä  tai  toisesta  sattuu  etusijassa  vetämään 
puoleensa  hänen  huomiotaan,  ja  antaa  tämän  esineen  ni- 
men vastasyntyneelle  nuorennoksellensa,  joka  samalla  liittyy 
tuohon  kirjavaan  luomussarjaan.  Enin  osa  suomalaisia  ih- 
misnimiä  on  luonnosta  otettu.  Tosin  kaikissa  kansoissa 
on  samaa  nimiaihetta  käytetty,  toisissa  enemmin  toisissa 
vähemmin,  mutta  tietääkseni  ei  missään  siinä  määrin  kuin 
meidän  kansassa.  Ei  ainoastaan  elollista  luontoa  —  eläimiä 
ja  kasvia  — ,  vaan  elotontakin  —  Mvikunnan  erilaisia  esineii»,, 
jopa  elementtejä  ja  taivaankappaleitakin  sekä  monenmoisia 
luonnon  mahtavia  ilmiöitä  pidetään  nimiaiheeksi  sopivina. 
Niin  hyvin  eläinkmman  yUmykset  esim.  *j5epo,  Hirvi,  Härkä, 
Kontio,   Kokko,   "^Joutsen,   JaiikaJiainen  kuin   keskisääty  ja 


*)  Fostertändskt  Album  II,  1845. 
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alhaisokin  esim.  Susi^  Bepo,  Koira,  Kasi,  "^Lammas,  UÄeim- 
mat  linnut,  kalat  j.  n.  e.  edustuvat  niinmuodoin  ihmisnimis- 
tössä;  yksin  äärimmäinen  vaivaisokin  esim.  Etana  Siira  ja 
Kirppu  pääsee  siinä  parempainsa  joukkoon.  —  Omituista  ta- 
sa-arvoisuutta!  Vai  olisiko  se  pikemmin  tuota  tunnettua 
itsensä  ivaamista,  joka  kaikkina  aikoina  lienee  ollut  perin  suo- 
malainen piirre?  —  Samoin  kasvikuntakin  saattaisi  ylimmästä 
alimpaan  saada  sijansa  Suomalaisen  nimim aailmassa,  mutta  to- 
dellisuudessa tötä  aihetta  ei  ole  suunnillenkaan  siinä  määrin  hy- 
väkseen käytetty  kuin  edellistä.  Asian  valaisemiseksi  ainoastaan 
muutamia  edustavia  esimerkkejä:  Tammi,  Thiomij  *  Pihlaja 
(vir.  PMakas),  *Honka,  "^Kumas,  "^Koivas,  Baita,  Vilja^  Otra 
(Ohra),  Otro  (Ohro),  *Nisu,  Papu,  Vehniä,'^Kakria,*Mantsi 
1.  Mansikka,  Omena,  Heino  y.  m.  Huomaamme  että  ne  ovat 
nuo  näokkäämmät  ja  hyödyUisemmät  kasvit,  jotka  etusijassa 
ovat  Muinais-Suomalaisten  silmää  viehättäneet;  näemme  myös- 
kin mitkä  viljelyskasvit  heille  vanhastaan  ovat  olleet  tunnet- 
tuja. —  Kivikuimasta  saatujen  nimien  joukossa  mainittakoon 
etusijassa  *Ktdta,  Ktiltimo  ja  *Kidtamie8,  Hopea,  joissa  mie- 
listelemisen tarkoitus  on  ilmeinen,  sekä  "^Paasi,  "^Paaso,  "^Paa- 
sia y.  m.  —  Sanoin  elementtejä,  taivaankappaleita  ja  luon- 
nonilmiöitäkin otettavan  nimiaiheeksi.  Rohkeaa  mielikuvi- 
tusta, mutta  ei  rohkeampaa,  kuin  mii»  kaikkina  aikoina  on 
yksityiselle  runoilijalle  sallittu!  HänkiTi  vertailee  mielitiet- 
tyänsä ihanimpiin  ilmiöihin,  mitkä  tuntee  taivaalla  tai  maan 
päällä^  ja  niiden  mukaan  häntä  nimittelee.  Samoin  menette- 
lee runollinen  kansakin,  etsiessään  kyllin  arvokkaita  nimiä 
rakkaimmallensa  —  omalle  lihalleen  ja  verelleen.  Semmoisia 
pakanuuden  ajalta  perittyjä,  ellen  erhety,  varsinaisia  ihmisni- 
miä  ovat  muutamakseen  seuraavat:  "^Vesi,  "^Vesivalo,  *Ilma, 
Tiilo  (=  tuli),  Päivä,  *Kimtamo,  Otava,  JkaUi,  "^Myrsky, 
"^Kare,  Talvi  y.  m. 

EdeUä  sanotun  johdosta  tahdon  vielä  huomauttaa  kuinka 
suomalaiset  paikannimetkin  ovat  omansa  vahvis&maan  Suo- 
menkansan  luonnontajusta  vasta  lausumaani  mielipidettä.  Mikä 
ääretön  nimimaailma  siinäkin  avautuu  eteemme!  Suurimmasta 
pienimpään    on    kullakin    maantieteellisellä    esineellä  oma  ni- 
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mensa.  Ja  kumpikiii  luokka  paikannimiä^  niin  luonnonni- 
mat  kuin  viljelysnimetkin^  ehkä  yhtä  runsaasti  edustettuna. 
Lisaksi;  mikä  nimiaiheiden  rikkaus  ja  vaihtelevaisuus!  Tosin 
melkoinen  osa  näitä  nimiä  on  toistaiseksi  vielä  kuin  sadun 
unikeot,  jotka  luolassaan  nukkuivat  tuhatvuotista  untansa,  tun- 
tematta vielä  ajan  kuluttavaa  voimaa:  kasvot  ovat  kauniit  ja 
henkevät,  varukset  jalot,  mutta  huulet  eivät  aukene  kertomaan 
heidän  salaisuuttaan.  Semmoisinaan  tarjoovat  nvo  nimet  enem- 
män sisällystä  tunteellemme  kuin  tietämyksellemme,  vaan  siitä 
vähästäkin,  mikä  monessa  on  selvänä,  nimittäin  kantasanasta, 
saatamme  aavistaa  sitä  kuvitusvoiman  tehoa,  joka  kerran  niissä 
sai  sanallisen  asumuotonsa. 

Ernst  CURTIUS  on  eräässä  Muinais-Kreikan  paikanni- 
miä koskevassa  tutkimuksessaan^)  lausunut  paikannimien 
kansa-  ja  sivistyshistoriallisesta  arvosta  mielipiteitä,  jotka  huip- 
peutuvat  seuraaviin  ponsiin: 

„Paikannimien  tutkimuksella  ei  ole  ainoastaan  kielihis- 
toriallinen viehätys;  vaan  ne  tehoovat  myöskin  yleiseen  kan- 
sais-  ja  sivistyshistoriaan." 

„Ihmisten  suhde  luontoon  astuu  paikannimissä  vas- 
taamme.** 

^Paikannimien  terävyys  ja  moninaisuus  on  henkisen  lah- 
jakkaisuuden  todistus.  Jos  vertaamme  esim.  Kreikkalaisia  ja 
Roomalaisia  toisiinsa,  niin  hänmiästyttää  kreikkalaisten  pai- 
kannimien täyteläisyys,  rikasilmeinen  elävyys." 

„ Vertaileva  nimitutkimus  on  antava  tärkeitä  lisäaineksia 
eri  kansain  ja  niiden  yksilöisyyden  tuntemiseksi." 

„Mikäli  joku  maa  menettää  sivistystänsä  ja  historiallista 
merkitystänsä,  sikäli  köyhtyy  sen  nimivarasto,  ja  muinaiskreik- 
kalaisen moninimisyyden  sijaan,  joka  suurimmassa  määrässä 
oli  omituista  esim.  Attikalle,  esiintyy  alinomaa  (nim.  Uuskreik- 
kalaisilla)  nimityksiä  kaikkein  yleisintä  lajia,  esim.  Potamion, 
Akrotirion  j.  n.  e." 


*)  Belträge  zur  geogr,  Onomatologie  der  griech,  Spi'ache.  Nachr. 
Gött.  Ges.  Wi88.,  N:o  11  p.  143-162.  Gött.  1861.  Kts.  Egu,  Gesch. 
der  geogr.  Namenkunde,  s.  182. 
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En  ole  hennonut  typistellä  Curtiuksen  sattuvia  muistu- 
tuksia, vaikka  ne  semmoisinaan  eivät  täydelleen  sovellukkaan 
minun  tarkoitukseeni.  Hänen  johdoUaan  olen  vaan  tahtonut 
huomauttaa  mikä  merkitys  meidänkin  pailranTiiTnil1a.niTnfi.  ni- 
mittäin semmoisilla  jotka  paikallisuudesta  itsestään  ovat  ai- 
heensa saaneet,  saattaa  oUa  arvosteltaessa  esi-isiemme  luon- 
nonnäkemystä.  Mikäli  nuo  nimet  enää  ovat  ymmärrettävissä, 
todistavat  nekin  osaltaan  mitä  tarkinta  luonnonsilmää,  joka 
terävästi  huomasi  paikallisuuden  omituisimmat  piirteet.  Il- 
maisten niitö  vaikutuksia,  mitkä  suuri  luonto  teki  tulokkaan 
nuorelliseen  mieleen,  saattavat  ne  semmoisina  sisältää  melkoi- 
sen määrän  runoutta  supistettuna  pienoiskuvan  rajoitettuun 
alaan.  ^).  Sama  terävä  huomiokyky  on  Suomen  talonpojassa 
vieläkin  vireillä.  Ken  esimerkiksi  on  liikkunut  perimmäisen 
Pohjolan  tiettömissä  erämaissa,  on  varmaankin  hänmiästvnyt 
kuullessaan  niitä  sattuvia  paikanmääriiyksiä,  mit^  seutuun 
perehtymättömälle  matkustajalle  annetaan  osviitaksi.  Sama  tark- 
kaan huomioon  perustuva  nimitystaitokin  on  vielä  tallella,  jos 
tarvis  tulee  nimitellä  paikkaa,  joka  ennestään  on  kä3rpää  ni- 
meä vailla.  Ja  mitä  puhtaampana  Suomalainen  on  pysynyt  alku- 
peräisessä yksilöisyydessään,  sitä  tuoreempana  elää  hänen  luopa 
nimitysaistinsakin.  Suomen  kaukaisissa  erämaissa,  jossa  vielä 
meidän  aikanamme  miltei  vieläkin  eletään  alkuperäistä  luonnon - 
elämää,  ja  niinmuodoin  luontainen  huomiokykykin  on  tylsymät- 
tömänä  säilynyt,  noita  uusia  nimiä  syntyy  yhä  edelleen,  yhtä  ri- 
kasaiheisia,  yhtä  täsmällisiä,  yhtä  luontevia  kuin  entisetkin.  La- 
pissa liikkuessaan  tämän  kirjoittaja  on  huvikseen  usein  ky- 
sellyt   oppailtansa  milloin  minkin,  toisinaan  mielestään  varsin 

*)  Eräs  suomalainen  tutkija,  joka  takavuosina  liikkui  Poh- 
jois-Venäjällä,  teki  sen  merkillisen  huomion,  että  sikäläisten  Venä- 
läisien maantieteellinen  nimistö  oli  sanomattoman  köyhä  ja  väritön. 
Hän  tapasi  suuria  järviä,  joilla  nimeksi  ei  ollut  keksitty  sen  terä- 
vämpää kuin  tuo  tavallinen  Ozero,  Jota  vastoin  kun  siirtyi  Suoma- 
laisten asumalle  seudulle  joka  ikisellä  vähäpatöisemmälläkin  ve- 
dellä oli  oma  kuvaavallinen  nimensä.  —  Osottaisiko  se  seikka  toi- 
sella puolen  heikompaa,  toisella  voimakkaampaa  henkistä  vireyttä 
taikka  kumminkin  kansallisen  ominaislaadun  erilaisuutta? 
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vähäpätöisen  paikan  nimeä.  Nimensä  oli  kyllä  miltei  jokaisella 
vaan  halusin  myöskin  tietää  ketkä  olivat  ne  antaneet.  ^Peuran- 
pyytäjät'^,  vastattiin  ja  nimenomaan  mainittiin,  että  se  tai  se  sa- 
manaikainen taikka  vielä  muistettu  mies  oli  sielläpäin  useim- 
miten pyytökeinoillaan  liikkunut;  hänen  tapansa  oli  nimiteUä 
sitä  paikkaa  niin,  ja  siitä  olivat  muutkin  ruvenneet  samaa 
nimeä  käyttämään. 

Tähän  päättyköön  se  hajapiirteinen  kuva,  jonka  olen 
voinut  kyhätä  Suomalaisen,  nimenomaan  Muinais-Suomalaisen 
mielenlaadusta  ja  muista  omituisuuksista,  semmoisina  kuin  ne 
heijastuvat  hänen  nimistöstään.  Mitään  uusia  piirteitä  henen 
tuskin  voinut  aineksistani  vietellä  esiin,  niiden  lisäksi,  jotka 
jo  ennen  niin  moni  etevä  kirjoittaja  on  eheäksi  kokonaisuu- 
deksi luonnut.  Päinvastoin  arvelen  sanani  vaan  vahvistavan 
ennen  sanottua,  korkeintaan  hiukan  selventävän  jonkun  en- 
nen hinmieähkön  kohdan. 
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Johdatus. 

Päätin  tehdä  kesällä  v.  1892  laQseopillisen  tutkimus- 
matkan Jääsken  ja  Kirvun  pitäjiin  kyhätäkseni  siellä  ko- 
koamistani aineksista  korkeimman  arvosanan  saavuttamiseksi 
suomen  kielessä  vaadittavan  tieteellisen  tutkimuskokeen* 
Kansan  keskuudessa  liikkuessani  ja  siten  perebtyessäni  lär 
hemmin  kielemme  lauseopillisiin  ominaisuuksiin  innostuin 
havaintojen  tekoon  ja  ennen  pitkää  tulin  huomaamaan,  että 
mahdollisesti  voisin  tutkimukseni  laventaa  ja  koota  tutki- 
maani murretta  lauseopillisessa  suhteessa  kokonaisuudessaan 
valaisevia  aineksia.  Näin  kerttyneiden  ainesten  kokoelmana 
julkaisen  tämän  kirjasen  toivoen,  että  se  monine  puutteineen 
ehkä  voisi  olla  vähäiseksi  hyödyksi  vertailevalle  suomalaisen 
lauseopin  tutkimiselle. 

Minulla  on  ollut  onni  tutkia  murretta,  josta  jo  ennen 
on  ilmestynyt  muoto-opillinen  tutkimus,  nimittäin  O.  A.  F. 
LöNMBOHMin  V.  1879  kirjoittama  teos,  „Jääsken,  Kirvun  ja 
osittain  Rautjärven  ja  Ruokolahden  pitäjien  kielimurteesta'^ 
Vaikka  kysymyksessä  olevan  paikkakunnan  kielessä  onkin 
14  vuoden  kuluessa  paljon  muutoksia  tapahtunut,  on  se  kui- 
tenkin ominaisuuksiltaan,  pääasioissa  vielä  mainitussa  teok- 
sessa olevan  esityksen  mukainen  ja  katson  sentähden  tar- 
peettomaksi ruveta  niitä  kohtia  tarkemmin  esittämään,  joissa 
nykyinen  kieli  eroaa  silloisesta.  Halullinen  tutkija  voi  ne 
itse  pian  huomata  vertaamalla  kirjasessani  olevia  kielen- 
näytteitä. O.  A.  F.    Lönnbohmin  esitykseen.     Tahdon    kui- 


4  U,  T,  SireUus. 

tenkiu  lausua  sanaseu    muutamista  murteen  ääuneopillisista 
ominaisuuksista. 

1}  Aspiratsiooni  sanan  lopussa  muuttuu  konsonantin 
seuratessa  tämän  kaltaiseksi,  mutta  kuuluu  hyvin  heikkona. 
Esim.  Oot  tääU.  Ties  se.  Hää  tahtoo  tehhäh  hänelle  — .  Nos- 
tetaa  tää  ylläät  tänne, 

2)  Esittämäni  murre  on  niitä,  joissa  loppu-n:n  häviäminen 
on  jo  melkein  täydelleen  tapahtunut,  mutta  joissa  tätä  mää 
on  ruvettu  käyttämään  uudelleen  osittain  muitten  mnrteitten 
vaikutuksesta  osittain  selvyyden  vaatimuksesta. 

Muistutus.  Aikaisempi  loppu-7t  on  muuttunnt  oUes* 
saan  huuliäänteitten  mm  ja  pm  edessä  usein  (ensimäisen 
persoonan  pronominin  edessä  aina)  heikoksi  tnik&i  ja  t-:n 
edessä  heikoksi  riksi.  Myöhempi  loppu-n  on  säilynyt  munt- 
tumattomana.  Esim.  EnTtnie  ttde.  Mie  sanoni  muille. 
Lehmäm  maito.  Mintim  piiti.  Pojav  vaatteet.  —  Tään  po- 
jan muisti  on  nii  hxiono.     Linnun  pää. 

Jos  yksikön  ensimäisen  tai  toisen  persoonan  pronomi- 
nia seuraa  kieltosanan  preesensin  yksikön  ensimäinen  tai 
toinen  persoona,  liittyy  mainittujen  personaalipronominien 
loppuun  tavallisesti  laiisuttaissa  n-äänne,  joka  muodostaa  ta- 
vuun kieltosanan  kanssa.  Sen  tähden,  etfei  n-äänne  aina 
kuulu,  olen  jättänji;  sen  kielennäytteissä  merkitsemättä. 
Esim.  Mien  en  tule.    Sien  et  sunkaa  pääse. 

3)  Niitten  verbien,  joitten  vartalot  loppuvat  vokaalei- 
hin*, o,  ö,  u,  y,  imperfektin  yksikön  ensimäinen  persoona 
päättyy  heikkoon  /-äänteeseen,  jonka  olen  merkinnyt:  c. 
Esim.  Mie  sanoi. 

Jos  kieltosanan  korotonta  preesensin  yksikön  kolmatta 
persoonaa  seuraa  vokaalilla  tai  ^'-konsonantilla  alkava  sana, 
liittyy  kieltosanan  loppuun  useimmiten  j-äänne,  joka  edelli- 
sessä tapauksessa  muodostaa  tavuun  seuraavan  sanan  en- 
simäisen tavuun  kanssa.  Mutta  jos  kieltosana  on  korollinen 
lausutaan  se  joko:  ei  tai:  eij  eikä  silloin  muodosta  maini- 
tunlaista tavuuta.  Esim.  Ei  oo  tääl  eli  eij  oo  täcU  (lausu- 
taan painolla).    Mutta:  Tää  eijj^oo  miUokaa  olit  vihane. 
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Lyhyt  konsonantti  alkaessaan  lyhyen  korollisen  vokaa- 
lin jälkeen  pitkävokaalisen  tai  diftongisen  tavunn  on  mni*- 
teessa  pitennyt  Samoin  myös  joskus  yksitavuisen  sanan 
loppukonsonantti,  kun  pitkällä  vokaalilla  tahi  diftongilla  al- 
kava, lauseessa  edelliseen  likeisesti  liittyvä  sana  seuraa, 
jossa  tapauksessa  olen  sanat  toisiinsa  yhdistänyt  ha'alla. 
Esim.  Jo88'^ei. 

4)  Lyhyet  konsonantit:  Z,  ti,  r,  s,  t,  esiintyvät  täällä 
mnljeerautuneena  seuraavissa  tapauksissa: 

a)  jos  ne  lopettavat  sanan,  jonka  loppu-t  on  kadonnut. 
Esm.  6l\  syV,  paA,  män,  puf,  hiif,  tuumaSj  herkei,  vaf,  vef. 

Muistutus.  Muljeeraus  on  selvästi  kuuluva,  jos  sana 
on  matalavokaalinen,  mutta  heikko  ja  joskus  melkein  kuu- 
lumaton, jos  se  on  korkeavokaalinen.  —  Muljeerausta  ei 
tapahdu  ollenkaan,  jos  lueteltujen  konsonanttien  edessä  on 
pitkä  u,  y  tai  te-,  ^-päätteinen  diftongi  tai  jos  sana  päättyy 
t:n  kadottua  kahteen  konsonanttiin.  Esm.  huusj  pyys,  nous, 
löySj  mätt,  nakerSj  työns. 

h)  jos  ne  ~  ollessaan  joko  sanan  lopussa  tai  viimeisenä 
konsonanttina  tavuussa,  jota  heti  seuraa  toinen  konsonantti  — 
itse  ovat  seuranneet  i-päätteistä  diftongia,  jonka  i  sittem- 
min on  kadonnut  ja  vaikuttanut  muljeerauksen.  Esm.:  huo- 
notl  ilmoflj  pdhoA,  kcdoA^  hiionoSSf  rangaitusy  hevoita,  sa- 
not, ajotta,  karkottaa. 

c)  jos  niitä  imperfektin  monikon  kolmannessa  persoo- 
nassa seuraa  imperfektin  i-stä  ja  sen  edellisestä  vokaalista 
yhtynyt  pitkä  i  vokaali  tai  jos  tämä  vokaali  on  niiden  jäl- 
jestä kadonnut.  Esm.  otliit,  tutliit,  munniit,  mäAniity  puf- 
riit,  kefriit,  peisiit,  poisiit,  iuumaSL 

d)  jos  niitä  seuraa  muuten  supistuksen  kautta  synty- 
nyt pitkä  i-jonka  edessä  ne  itse  ovat  pitenneet.  Esm.  väl- 
lii,  muAnii,  oHrii,  koisii,  koftii. 

Monissa  paikoin  on  tämä  murre  viimeisenä  vuosikym- 
menenä ravennut  käyttämään  vieraita  muotoja.  Onpa  tämä 
tapahtunut  niin  suuressa  määrässä,  että  syntyneen  sekaan- 
nuksen   tähden   muoto-opillisen    tutkimuksen   toimittaminen 
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seudulla  tätä  nykyä  kävisi  jo  sangen  yaikeaksL  Antaak- 
seni yhden  esimerkin,  jonka  esittäminen  muutoinkin  on  tar- 
peellinen, mainitsen  allatiivin  päätteen,  joka  ennen  oli  joko 
"le  eli  paljas  4,  nyt  nsein  lausuttavan:  Ue.  Jos  loppn-^  on 
jätetty  pois,  olen  päätteen  merkinnyt  kuitenkin  vain  yh- 
dellä ;:llä. 

Tutkimuksessani  olen  esittänyt  etupäässä  niitä  tapauk- 
sia, joissa  murre  eroaa  kirjakielestä,  mutta  olenpa  kajonnut 
sellaisiinkin  kohtiin,  joissa  ei  eroavaisuutta  löydy,  mutta 
joiden  esittämisen  olen  katsonut  tarpeelliseksi. 

Esimerkkejä  sääntöihin  olen  ottanut  myöskin  jo  mai- 
nitussa Lönnbohmin  teoksessa  olevista  Jääskessä  kootuista 
kielennäytteistä  ja  olen  merkinnyt  ne  sulkuhakoihin  pan- 
nuilla kirjaimilla  (J.  L.) 

Koska  kieli  Jääsken  ja  Kirvun  pitäjissä  lähimmiten  on 
samanlaista  niin  muoto-opillisessa  kuin  lauseopillisessakin 
suhteessa,  en  ole  katsonut  tarpeelliseksi  muissa  kuin  tär- 
keimmissä kohdissa  merkitä,  mistä  kieliopillisessa  osassa 
esimerkkinä  olevan  lauseen  olen  saanut.  Olen  käyttänyt 
seuraavia  lyhennyksiä:  J  =  Jääski,  K  =  Kirvu. 

Tahdon  vielä  mainita,  että  oppaana  havaintoja  tehdes- 
säni ja  suurena  apuna  niitä  jäijestäessäni  täksi  kirjaseksi 
on  minulla  ollut  E.  N.  Setälau  „Lauseopillinen  tutkimus 
Koillis-Satakunnan  kansankielestä''.  Lopuksi  saan  tässä  lau- 
sua suuren  kiitollisuuteni  professori  E.  N.  SetäläUe,  tohtori 
H.  Paasoselle,  maisteri  Y.  Wichmann'ille  sekä  ylioppilaille 
E.  Ekmaneille  ja  S.  Latvalalle  siltä,  että  ovat  hyväntahtoi- 
sesti ottaneet  teosta  arvostellakseen  ja  antaneet  minulle  sen 
kautta  monia  tervetulleita  ohjeita. 
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1.    Kuningas  Laurist  ja  Pekost. 

(Jääskestä). 

OI  yks  vanha  ukko  ja  ämmä.  Höill  oT  viiä  lasta. 
Siitt  se  oi  akka  taas  tekemöisillää  lapse.  Ukko  män  mes- 
säst  puita  ottamaa,  ni  ämmä  sill  aikaa  sai  eusimäise  poja. 
Se  rupea  järkinää  haastamaa  ja  kävelemmää  ja  kasso  ym- 
pärillee  ja  sano:  „onks  nää  kaikk  miu  veljiäi  ja  sisar^jai  P'S 
ni  äiti  sano,  jott  nii  o'  lapsei.  „Anna  miul  miu  vanhemma 
yeljei  palturatkaa  ja  housui  ja  evästä  pariks  päiväks,  ni 
lähe  ulos  maalimaa  onnyai  koittelemmaa.'' 

Äiti  väkise  oiä  laskent,  mutt  siitt  lask  kuitekii,  ku  se 
oikei  pyys.  Siitt  se  sai  toise  poja.  Se  rupe^  järkinää  haas- 
tamaa ja  kävelemmää  niiku  etelline.  Easso  ympärillee  ja 
sano:  „onks  nuo  kaikk  miu  veltjiäi  ja  sisarijjai?*'  Äiti  sano: 
„nii  on  lapsei^^  „Anna  miule  vanhemma  veljei  palturutkaa, 
housui  ja  vähä  evästä  konttii,  mie  lähe  maalimalle  onnijai 
koittelemmaa^'. 

Äiti  kiels:  ,,älä  mää  poikasei  —  vast  vanhempkii  vel- 
jäis  läks  täst'^  ^Antakaa  siitt  kiireest,  jott  mie  tappaisi 
häne  viel  kii".  —  Hää  läks  mänemää  siitt,  ni  hää  tapaa 
toise  veJljääse  kii  yhell  ojall.  Eyssyit  töine  toiseltaa:  „mist 
sie  ootP''  Selittiit  —  sielt  ja  sieltäikkii.  TuTliit  viimoselt 
peni,  jott  hyö  ovatkii  veljekset.  Saunoit:  „pannaa  töine 
toiselleena  nim";  höill  eijj^^oUt  viel  siihe  ast  nimmiikää.  Nuo- 
remp  sano  vanhemmalle,  jott  „mingä  sie  tahtosit  nimek- 
seisP''  Hää  sano,  jott  ^^mie  taho  olla  kuningas  Lauri'^  Yan- 
hemp  kysy  nuoremmalt,  jott  „mingäs  sie  tahtosit  nimekseisP'' 
Se  sano,  jott  „minä  taho  olla  Pekka'^ 
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Siitt  hyö  läksiit  mänemää  töine  toista  tietä  töine 
toista.  Hyö  tuTliit  taas  yhtee,  eroat  ja  taas  tulliit  toise 
kerr  yhtee.  Siitt  hyö  päättiit  lähtii  töine  toise  maalima 
halk  töine  toise.  Ja  sannoit:  Jos  kammalle  hätä  talloo, 
ni  pittää  huataa;  toise  pittää  olla  toisel  siilo  apan'^  — 
Siitt  läksiit  mänemää.  Pekan  vastaan  tnl  yks  sokija 
ämmä;  sill  eijj^^ollt  ka  töine  silmä.  Pekka  nipist  sen  toi- 
sekii  silmä  pois.  Ämmä  alko  parknu:  ,,mihi  mio  silmSi  sai?'' 
Pekka  sano:  »mitäa  annat  miole,  ni  mie  anna  sinle  silmä?'' 
Hää  sano:  „mie  anna  sinle  semmose  mieka,  mill  voit  voittaa 
vaikk  kai  saore  vihollisjouko".  Läksiit  mänemää  taas  töine 
toisaappäi  töine  toisaappäi.  Pekka  kiers  taas  sallaa  ämmä 
ettee  ja  nipist  hänelt  silmä  pois.  Ämmä  alko  parkaa:  „mihi 
min  silmäi  sai?"  Pekka  sano:  »mitä  annat  miale,  ni  node 
anna  sinle  silmä?''  „Mie  anna  sinle  yhet  kaltaset,  yhet 
hopi jäiset  ja  yhet  vaskiset  vaatteet".  Läksiit  taas  mänemää 
ef  haarale.  Pekka  taas  sallaa  kiers  ämmä  ettee  ja  nipat 
hänelt  silmä  pois.  Ämmä  alko  parknn:  ,,mihi  min  silmäi 
sai?"  Pekka  sano  taas,  jott  „mitäs  annat  minle,  ni  mie 
anna  sinle  silmä?''  ,,Mie  anna  sinle  semmose  laiva,  jott  sill 
saap  parjehtii,  mihi  käsket;  sen  saap  pittää  tasknss".  Läk- 
siit taas  mänemää  töine  toiseeppäi  töine  toisee.  Pekka  taas 
kiers  ämmä  ettee,  nipist  hänelt  silmä  pois.  Ämmä  alko 
parkaa:  „mihi  mia  silmäi  sai?".  Hää  sano:  „mitä  annat 
roiule,  ni  mie  anna  sinle  silmä?"  Hää  lapaa  antaa  semmose 
konnee  hänele,  mill  saap  tehhä  sata  lästiä  maltaita  yhest 
panoksest.  Läksiit  mänemää  eri  haarale.  Pekka  ott  laiva 
tasknstaa  ja  pist  toise  jalkaase  siihe  ja  se  saaren  yhä  sna- 
remmaks.  Ja  hää  sano:  „mää  mefrii  ja  laaksoi  ylisse  ja 
vnorii  ja  rotkoi  ylisse  ain  kuninkaa  kartanoo  ast".  Ni  se 
eijj^^ollt  ka  yks  kaks,  ka  hää  oi  kaninkaa  kartanoll. 

Kuninkaa  hov  oi  kaikk  mnstall  verall  pdtett  niikn 
mnrheellisest  ainakii.  Ne  tnlliit  kaikk  kassomaa  nlos,  jott 
mikä  se  siihe  nii  hnmaht  eikä  nähneet  maata  ka  paimepoja 
retkalee  pihall  haonoss  vaatteiss.  Hyö  kyseliit  silt  pojalt, 
jott  „mikä  se  tähä  nii  tnl?"  Ei  poika  sanont  tienneesä  mit- 
taa.  Hää  pyrk  siitt  siihe  kyökkipiijja  apnlaiseks  paita  kan- 
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tamaa  ja  vettä.    Ne  eijj^oiä  ottaneet  mielellää.    Hää  lapaa 
oikee  hyväst  kantaa  paita  joka  päivä  kyökkii. 

Hää  ko  oT  siin  ja  kuninkaa  boviväk^or  kaikk  marheel- 
line,  hää  kys:  „mitä  ne  surrootP**  Piika  selitt  siitt,  nott  „ka- 
ninkaa  tytär  o'  lavatta  noijjale  ja  se  talloo  ens  perjantain 
sitä  hakemaa.  Ritari  Tölppöne  on  lavannt  sen  pelastaa, 
mntt  ei  tiijjetä,  onk  häness  sen  pelastaijjaa'^  Tai  perjan- 
takilta  —  kaninkaa  tytär  ja  ritari  Tölppöne  läksiit  ran- 
nale.  Pekka  pyrk  kyökkipiijjalt  ja  päästäksee  rantaa  maihe 
läpsii  kans  leikkimää.  Piika  sano:  „ka  taot  saare  syllyy- 
vellise  puita  tallessais,  ni  pääset'^  Hää  män  rannale,  miss 
knninkaa  tytär  oi.  Eitari  Tölppöne  oi  kiivennt  pnaha  peit- 
too,  ka  noita  talloo.  Pekka  sano  kaninkaa  tyttärelle:  »kyllä 
mie  sin  pelasta'^  Noita  tai  sen  kohina  ja  sohina  kans  ja 
sill  oi  viiä  päätä  ja  viiä  syline  rantakank  ja  sano  Pekalle: 
^,tahotkos  tapella  kn  sinll  o'  miekkaP*^  Pekka  sano:  „opiksha 
taokii  oi^''.  Noita  sipaä  sill  rautakangellaa  —  viis  syltä 
korkijalle  nons  poro  maast.  Pekka  sipaä  miekallaa,  nott 
kaikk  viiä  päätä  yhtaikaa  kiereiliit  sannalle.  —  Ritari  Tölp- 
pöne tnl  pnnst  alas  ja  sano  Pekalle  ja  kaninkaa  tyttärelle: 
npittää  sannoo  miu  pelastannee  taikka  muute  mie  tapa  teij- 
jät  molemmat".  Pekka  män  noijja  laivaa  ja  otti  sielt  kaikk 
kullat  ja  hopijat,  mitä  siell  oi  ja  vei  ne  kyökkipiijjalle. 
Toisen  peijantain  tul  taas  noita  ottamaa  kuninkaa  tytärtä. 
Pekka  pyrk  kyökkipiijjalt  taas  päästäksee  toisii  läpsii  kans 
rantaa.  Se  lask.  Rannale  mäntyää  mäii  ritari  Tölppöne 
taas  puuhu  peittoo.  Pekka  ja  kuninkaa  tytär  jäivät  ran- 
nale. Noita  tul  taas  sen  kohina  ja  suhina  kans  ja  sill  oi 
kymmene  päätä  ja  kymmene  syltä  pitkä  rantakank  ja  sano 
taas  Pekalle:  „tahotkos  tapella  ku  siull  o'  miekkaP"  Pekka 
sano:  ^opiksha  tuokii  ois"".  Se  sipaä  sill  rautakangellaa  — 
kymmenää  syltä  korkiale  kohoa  poro  maast.  Pekka  ku  si- 
paä  miekallaa,  ni  kaikk  kymmene  päätä  yhtaikaa  kiereiliit 
sannalle.  Ritari  Tölppöne  tul  taas  alas  pnust  ja  sano: 
„pitt8ä  sannoo  miu  pelastanneeks^.  Pekka  män  taas  noijja 
laivaa  ja  ott  sielt  kullat  ja  hopijat,  mitä  siell  oi  ja  vei 
kyökkipiijjalle. 
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Kolmanten  perjantain  taas  tnl  noita  ottamaa  knninkaa 
tyt&rtä.  Pekka  pyys  taas  ky&kkipi\jjalt  lappaa  pääst&ksee 
rannaUe.  Ritari  Tölppöne  taas  män  panbu  peittoo  —  ja 
noita  tnf  semmosell  kohinall  ja  siU  oT  vii^toist  päätä  ja  vni" 
toist  syline  rautakank  ja  sano:  »tahotkos  tapella,  ka  sioll  o' 
miekka?''  Pekka  sano:  „tahon^.  Se  sipas  taas  sill  rauta- 
kangellaa  —  viittätoist  syltä  korkijale  poro  kohoa  maast. 
Pekka  ka  sipa^  miekallaa,  ni  kaikk  viiätoist  päätä  yhtaikaa 
kiereiliit  sannalle. 

Nyyt  oT  knninkaa  tytär  pelastettu.  Siitt  knninkaa 
tytär  sano  Pekalle,  jott  ^nytt  ritari  Tölppone  saap  miat^, 
yaikk  oi  Invattu,  jott  knka  pelastaa,  se  saap  häne.  «A  nyt 
ka  ravetaa  häitä  juomaa,  ni  mie  valisse  sin  kaatamaa  mal- 
johei  nii  ka  kaat  häne  maljaheese,  ni  läikäytä  maaha,  nott 
hää  lyöp  sinnua,  ni  mie  sano  siit:  „„ah  kn  lyöt  koltai  — 
hää  o'  miut  pelastant  kolmelt  noijjalt  ja  häne  mie  pgä.''^ 

Tnl  hääpäivä.  Knninkaa  tyttärelt  kysyttii,  kenne  hää 
tahtoo  kaatamaa  maljoi.  Hää  tahto  kyökkipiijja  poja.  Ritari 
Tölppösest  se  eijj^^oUt  mielee,  mntt  eihä  siin  mikä  anttant, 
ka  kerra  hää  oi  kenne  määrännt.  Pekko  kn  kaaä  maljoi, 
ni  hää  läikäytt  ritari  Tölppöse  päälle  ja  se  löi  häntä  kor- 
valle, nott  se  kaat  maaha.  Siilo  knninkaa  tytär  sano:  .ah 
kn  lyöt  knltai  —  hää  o'  miu  pelastant  kolmelt  noijjalt  ja 
häne  mie  pijä^.  Ritari  Tölppone  heitettii  käärmekuoppaa  ja 
Pekka  sai  knninkaa  tyttäre.  Kuningas  slitt  anto  Pekalle 
kultavaatteet  ja  joivat  häät. 

Yhe  kerra  oT  Pekka  knninkaa  kans  kävelemäss  ja 
haasteliit.  Pekka  kysy:  ,,eiks  sinll  olit  muita  läpsii?'' 
Kuningas  sano:  „or  minll  toinekii  tytär,  ku  eijj^^oUt  sel- 
laäta,  joka  oiä  pelastant^.  Pekka  sano:  »vielä  mie  häne- 
kii  pelasta,  mutt  tarvissoo  500  miestä  ja  vii^attaa  syltä 
pitkät  rautavitjat."^  Kuningas  sano:  „kyll  mie  muut  anna, 
mutt  minll  eijj'^00  nii  suurta  laivaa,  mihi  ne  mahtunt^. 
Pekka  sano:  „on  miuU  isselläi  laiva''.  Kuningas  hankki  viiä- 
sattaa  miestä  ja  vii^attaa  pitkät  rautavitjat  Pekka  ott 
laiva  taskustaa  ja  pist  eusittäi  toise  jalkaasa  sissää.  Suu- 
ren laiva  nii  suureks,  nott  mahtu  500  miestä  ja  viiäsattaa 
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pitkät  rautavitjat.  Pekka  sano:  ^mää  mefrii  ja  laaksoi 
ylisse,  vaorii  ja  rotkoi  ylisse  ain  sinne,  miss  kaninkaa  tytär 
OQ"^.  Laiva  läks  kiitämää,  mingä  kerkeä  ja  seisatt  keskele 
merta.  Pekka  sano:  „tässhä  se  nyt  justii  o'^  ja  sito  ranta- 
vitjat  suolvyöhöösä  ja  sano,  jott  „sillo  ko  mie  nykäse  vit- 
jasta ui  siilo  vetäkää  snkkelaä  ylös"".  Pekka  puotaiä  laivast 
eikä  olit  kn  yks  kaks,  ko  oi  pohjass.  Hää  män  yhest  ovest 
sissää.  Siell  oi  yks  nnof  nais  keträämäss.  Hää  kysy:  „knka 
sie  ootP''  Pekka  sano:  „mie  oo  sen  ja  senkin  knninkaa 
vävy".  Se  sano:  „mie  oon  sen  tytär**.  Hää  kysy:  „miss 
noita  isse  o'?*"  Se  sano:  ^se  o'  essimäss  semmo^a  miestä, 
mikä  tekköö  sata  lästii  maltaita  yhest  panoksesta.  Hää 
sano:  „mie  sai  yhelt  ämmält  semmose  konnee,  mill  voip  sen 
tehhä".  Hää  sano:  „mie  kätke  siu  yhtee  ulkosnojaa,  nott 
ka  hää  talloo  koftii,  hää  o'  nii  äkäne,  jos  hää  siu  näkköö, 
jott  hää  tappaa,  enneka  kerkijät  asijais  haastaa**.  Eijj^ollt- 
kaa  kaavva,  ka  noita  tul  koftii  ja  valitt  ei  löytäneesä  sel- 
lasta  miestä.  Hää  sano:  »täss  käi  semmone  mies,  joka  sano 
sen  tekevääsä**.  Sano:  „voi  ku  sie  laskit  sen  mänemää  pois^. 
Hää  sano:  ^em^^mie  sitä  laskentkaa,  mie  kätki  sen  tuonne 
nlkohuoneesee,  —  pelkäsi  Teitä  nii  äkäseks,  nott  tapatta 
sen".  Hää  toi  miehe  sissää.  Se  noita  kysy:  „oot  sie  sem- 
mone mies,  niiku  tää  haastaa P^  Hää  vastaa:  nOon*".  Noita 
toi  hänele  otrat,  hää  käi  tekemää.  Tek  sen  nii  väkevää  — 
anto  päänoijjalle  ensittäi,  siitt  pienemmille  noijjille.  Kelle 
anto,  se  sikälis  ain  kuoT.  Viimosell  ei jj'*  olit  ennää  ku  yks 
vanha  ämmä  muuri  takan  keträämäss.  Hää  kaaT  sille  uvat. 
Siitt  hää  sito  rautavitjat  knninkaa  tyttäree  ja  ommaa  suoT- 
vyöhöö  ja  nykäö  vahvast  vitjoi.  Eijj^ollt  ku  yks  kaks  ku 
oTliit  vee  pinnass  ja  käivät  laivaa.  Pekka  sano:  „mää  vuo- 
rii  laaksoi  ylisse,  mefrii  ja  rotkoi  ylisse  aina  knninkaa  kar- 
tanoo  ast**.  Päästyvää  knninkaa  kartanoo  kuningas  ott  höij- 
jät  hyväst  vastaa  ja  piCtiit  toiset  häät.  Knninkaa  molemat 
tyttäret  oisiit  siitt  ottaneet  Peka  mieheksee.  Pekka  muist 
siitt,  jott  onha  hänell  toinekii  vei.  Hää  män  ulkopuole  porti 
ja  hnns  kovast  veljäjää.  Ei  tulit  mittää.  Huus  toise  kerra  — 
ei  tulit  mittää  —  huus  kolmanne  kerr  oikee  kovast  —  ja 
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Teljääsä  seiso  vieress.  Sano:  ^mitä  sie  baosit,  ka  siall  eijj^^oo 
mittää  MtiääP  Eyj^oo  ies  kärpästäkkää,  mikä  sinnnu  hät- 
tyyttää^  ja  löi  Pekkaa  nii  kovast  poskele^  jott  hää  kaata 
maaha.  „Sie  löit  miniiua  y\jattomast'',  sano  Pekka,  „ka 
tietäät,  mingalaise  hyrä  työ  mie  siule  virka!^  Hää  haasto 
siitt,  nott  kaninhaa  tyttäret  on  molemmat  rakastanneet  hSn- 
nee  ja  ottaät  kumpanekkii  häne.  Hää  anto  hänele  kulta- 
vaatteet  ja  sano:  ^ka  määt  kuoinkaa  linnaa,  ka  ne  jaok- 
set sinnuu  vastaa,  knmpane  siu  ieltäpäi  tappaa,  pie  sie  se 
—  mie  pie  toise."  —  Se  vanhemp  61  väkevämp,  ni  se  tyrk- 
kää ain  toise  pois  tielt  ja  vanhemp  veT  sai  vanhemma  sisare 
ja  nnoremp  nnoremma.  —  Siihe  loppu  se  tarina.  Jos  ei 
kuka  usko,  ni  kysyköö,  kelt . 


2.    Pelman. 

(Kirvusta). 

Hää  ko  oT  keisarill  pelmannin,  ni  siitt  kussuttii  häne 
nimmeese  Pelmanniks.  Hää  oT  seissemä  vuotta  siin.  No  siitte 
merikattein  kysy  keisarilta,  jotta  ^ettäks  Työ  taho  laskii  Pel- 
mannii  ulkomaileP''  No  keisar  lupaa  kolmeks  vuotta.  No 
sano  siitt:  ,Jos  sie  oot  hyvi  lyöppär  tääll,  ni  siitt  ku  sie 
näät  siell  erinäisempii,  ni  siitt  sie  oot  hyvi  lystilline  mies". 

—  No  hää  oi  vähä  vallato  sitä  katteinii  vastaa.  Kattein 
vihastu  häne  päallee.  Siitte  kolme  vauvve  peräst  ku  lähet- 
tii  takasii  tulemaa,  kattein  salase  neuvvo  pi£  laivamiehille, 
jott  Pehnan  pittää  jättää  mere  saaree  —  mutt  Pelmannil  ei 
saa  virkkaa.  Mutt  olha  hänellkii  ystävii,  kutka  virkko. 
Siitt  tul  ensimäine  saaf  —  siit  oi  kolmsattaa  Ronstaattii.  No-oh 

—  kattein  sano:  »pojat  peilaamaa  nyt  saaree''.  No  pojat 
saaree  lystäilemää.  Pelman  läks  ieläpäi  siitt  ja  hyvi  ilomiele 
kans,  ku  kolm  tuutii  annettii  aikaa  pelata.  Kattein  kassoo 
laiva  täkilä  ja  meinas,  jott:  ^Pelman  männöö  nyt  viimosta 
kertaa"",  ku  hää  män  hyvi  ilosast  saarele.  Mutt  muile  oi 
sanottu,  jott  ielimäine  mies  ku  männöö  näkymättömää,  jäi- 
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Idmäine  pittää  kiertää  jo  laivaa.  Mautta  Pelman  olkii  ieli- 
m&ine  laivass.  Kattein  kassoo  laivast,  mutt  ei  Pelmannii 
n&ht,  ka  hää  män  salatietä  ja  p^itäis  rommoi  sekkaa.  No 
hdvamiehet  ka  rapesiit  juoksemaa  kaikk,  ni  kattein  kyssyy 
laivalt:  Jok  o'  kaikkP""  „Jo  on  kaikki^  No  kattein  sano: 
»lykätkää  laiva  merele^.  Siint  oi  kolme  sattaa  virstaa  Bons- 
taattii  —  maista  niika  tänä  päin.  Seilit  pantii  yllää  ja  hyvi 
hyvä  myötätuol  oT.  Pelman  kasso  ala-ikknnast,  joks  Rons- 
taat  o'  lähell.  Pehnan  pahals  uimaa  sielt  ala-ikkunast  ja 
hautaa:  „hee  —  älkää  heittäkö".  Kattein  sano:  „hei  — 
kuka  putoa  merree  —  kiertäkää  alustaP".  No  sitä  rupesiit 
kiertämää.  Pienellä  laivalla  temmattii  mie  laivaa  —  tai 
oikoo  ^ää  Pelman.  Kattein  kasso  täkill.  Pelman  ku  pääi 
laivaa,  ni  se  oi  hyvi  vihane  katteinile,  jott  miks  heitettii 
saaree  kolmesaa  virsta  päähä.  Kattein  sano  PelmanniUe  — 
»Pelman  o'  nii  hyvä  ja  talloo  kajuttii*^  Pelman  of  kattei- 
uille  hyvi  vihane  ja  tahto  antaa  poskel.  Kattein  sano: 
„saokaa  anteeks  —  laitetaa  tää  aäja  paremmi"".  Kattein 
anto  ens  linspiiri-konsahtii  ja  Ranska  puuraa.  Pelmanni 
mieT  tai  hyväks.  Kattein  kysy:  »paljo  sie  Pelman  tahot 
sovintooP"  ^Kolmesattaa  raplaa*".  Kattein  nii  maksokii. 
Siitt  päästii  Ronstaattii.  Mefkatteinit  talliit  tervehtimmää 
mereltä  tulleita  ja  kyssyit:  »voittak  hyviP"  Mei  kattein 
sano:  »hyvi,  meille  jos  ois  vaara  tapahtunt,  ni  mei  pojat 
oi^  uint  maale''.  —  Kattein  nääs  luul,  jott  hää  ui  sen  kolm- 
sattaa  virstaa.  Se  kattein,  joka  tervehtimmää  tul,  sano: 
^oh-hoh  hoh-hoo  —  peräti  viisaaksha  työ  öisittä  merell 
talleet''.  »Juu^  —  se  sano  —  »teilt  ei  semmoäta  uijjaa 
löyvvy,  ku  miult  löytyy".  ^O-juu  —  pa^o  pääl  veto*. 
»Kolme  sattaa  ruplaa".  Hyö  löit  veo.  No  se  kattein  män 
hakemaa  sitä  selvää  uijjajaa.  Mei*  kattein  sano:  »rahat  o' 
siu  —  männööks  Pelman  uimaaP"  »0-juu".  Se  u\jja  tul 
siihe  toise  katteini  luo  ja  sano:  »miss  on  nyt  Tei  ojjjaP" 
Kattein  huus:  ^Pelman!"  —  no  se  oi  pija  siin.  Se  töine 
uijja  sano  Pelmannii,  jott  »heitetää  vaatteet  pois"".    Pelman 


'  Pnhuja  tekeytyy  toisiu  paikoin  kertomuksessaan  Pelmanniksi» 
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sano:  „heitetää  vaa''.  Pelman  knssun,  jott  ^tuokaa  kaks 
paataa  lihhaa^.  Tuotii  kaks  pnataa  lihhaa.  „Taokaa  pauta 
leipää"".  Tuotii  puuta  leipää.  «No  pankaa  yahä  miu  har* 
tioil  kii*'.  No  köyttiit  kii.  Töine  uijja  alko  vilhuu:  „mitä 
sie  niill  tietP^  Pelman  sano:  «tullaa  my5  tänä  päin  vai 
huomen  koftii  —  em^^mie  evräitä  läheP"  Se  töine  kattein, 
Ronstaatist  tulit,  pi£  maksaa  kolme  sattaa  —  ei  se  uskaltant 
lähtii  iQUsijääkää  kastelemmaa  Pelmanni  kans.  Pelman  sai 
sen  veo.  kolme  sattaa  ruplaa.  Siitt  Pelmannill  oi  kuussat- 
taa  ruplaa. 

Pelman  män  Bonstaati  kaul  lystäilemmää.  Talopoika 
vettää  maituu  pofskass  ja  kärriss  ja  huutaa:  ^kupi  molo- 
kii,  knpi  molokii".  Pelman  tempaa  tapi  takkaa  päi  aok. 
Pelman  kyssyy:  „paljo  sie  pyyvvät  arssinaltP*  Talopoika 
vastaa:  \, kuka  hullu  myöp  arssinoittai  maituuP*^  »Mites  sie 
mydtP""  Pelman  kysy.  „Tuopittai  ja  kannuftai".  Pelman 
tinkii  nii  kauvva,  kui  viimene  tilkka  lipsaht  ja  sano:  „myo 
siitt  tuopitta!  ja  kannuftai''.  Hää  seisatt  ja  sano:  „mikä 
sen  kaule  veiP''  Pelman  sano:  ^sillhä  mie  arssinoittai  oisi 
ostant,  mntt  ku  sie  sanot,  jott  sie  royöt  vaa  tuopittai  ja 
kannuftai,  ni  ehä  mie  mite  voi  sill  viisii  ostaa*". 

Siitt  Pelman  män  keisari  voftsaa  keisari  puhheil  kolme 
yuuvre  peräst.  Hää  otettii  ystävällisest  vastaa  ja  hää  haasto 
ulkomaa  lystit  kaikk,  mitä  hää  näk.  Eeisaf  kysy  Pelman- 
nilt:  „a  sie  Pietari  aäjost  et  tiijjä  nyt  mittää"".  Pelman 
sano:  ^miksei P"*  Eeisaf  kys:  ^miss^^o'  kaikkii  suuri  huorii 
pesä  mei  kaupunnissP^  Pelman  vastaa:  ^missäs  sen  snuremp 
ku  Tei  omass  voftsassaana!''  Ai  ku  se  käi  pahast  keisari 
hienoist  ryökkinöist.  Ne  snuttuit  Pelmanni  pääl  ja  saunoit: 
„Pelman  pittää  rangasta,  ku  hää  kellä^''  (soimasi).  Eeisaf 
sano:  »em^^mie  voi  mittää —  ei  hää  minuun  kellännt,  ni  pitä- 
kää työ  oma  lakkiina^.  Hy5  määräsiit  kaplooti.  .  keisarin- 
nat ja  ryökkinät  vissa  kättee  ja  kahe  puole  Pelmannii  ku€- 
saamaa.  Eeisaf  sano  Pelmannii:  ^pelasta  itseis,  jos  voit*". 
Pelman  sano:  „o*juu''.  Pelman  kussuttii  juoksemaa.  Pel- 
man sano:  ^tulkaa  armoUine  keisaf  kassomaa  miu  suurta 
rangaistnstai".    Siitt  hää  tuumas:  „joka  ieläpäi  nyt  vissal- 
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laa  lyöp,  se  o'  kaikkii  suori  huora^.    Pelman  jäi  ranka- 
semata. 

Pelman  män  kaole  kävelemää,  lystäilemää.  No  hää 
män  sinne  vantalku  (kanavan)  rennale  ja  nojaa  käspoihl 
No  siin  oi  hyökvaht  siitt  siin  lähell.  Siin  oT  knus  sota- 
miestä siin  hyökvahiss.  Nii  kuoma  kesäne  päivä  — .  Ne  too- 
masiit  keskenää,  jott  »lähtää  oimaa  nyt,  ko  tää  o'  nii  koo- 
ma päivä  —  eihä  tähä  nyt  mitä  herroi  tole''.  Hy5  männiit 
oimaa  —  a  keisaf  satto  ajamaakii  siint  —  ja  hyökvahiss 
eijj^^oUt  ei  nii  miestä.  Yks  oT  nii  iX)hlqjaloontone  mies  — 
se  toT  alast  ja  tek  sestii  keisaril.  No  keisaf  ei  virkkant 
mittää;  se  män  voftsaa  ja  kirott,  kotka  sotamiehet  olliit 
siin  hyökvahiss  sill  tonnill.  No  väUeehä  siint  tieto  annettiin 
jott  ne  olliit.  Keisaf  sano,  jott  „mikspäs  siin  eijj^^oUt  ko 
yks  sotamies  ja  kaos  olla  pitääpä  ja  kossot  sotamiehe  voftsaa 
ja  sano:  ^niissä  vaatteissa  pittää  tolia  jostii,  ko  hää  oT  hyök- 
vahissakkii''.  Se  orhoUine  sotamies  män  nii  alast  jostii  ko 
hää  oi  hyökvahisskii.  Keisaf  sano  keisarinnal,  jott  „ku  mie 
näi  uusiss  vaatteiss  mei  sotamiehii  tänä  päin!"*  ja  kiitt  hyvi 
kaoniiks  vaatteita.  Keisarinna  sano,  jott  „ku  mie  voisi  saaha 
nähä!''  jott  „kn  Työ  että  oo  nähneet,  ni  enhä  miekää  oo 
voint  nähä  vissiikää"". 

No  sotamies  tul  voftsaa  pyssy  olall  ja  eijj'^ollt  ko  Aa- 
tami antama  paita  pääll.  Annettii  tieto  keisai*il,  jott  „sota- 
mies  o'  tääll  ja  niiss  vaatteiss^.  Sotamies  seisoo  etokam- 
mariss  pyssy  olall.  Keisaf  sano  keisarinnal:  „mänkää  nyt 
kassomaa,  nyt  se  o'  tääU".  Keisarinna  män  kassomaa  ja 
sano:  „koi  se  oi  nii  hävittömästP""  Keisaf  sano:  „nii  se  oi 
hyökvahissakkii,  ko  mie  näi^.  Siitt  män  keisaf  pohuttelem- 
maa  sitä  sotamiestä,  jott  miks  hää  oi  niiss  vaatteiss  hyök- 
vahiss. Sotamies  haasto:  „myö  toomattii  männä  oimaa  — 
kesävaf  —  ja  mäntii.  Mie  en  kerinnt  vaatteita  saaha 
pääUei,  mott  mie  tein  sen,  mikä  oi  tehtävä'^  Keisaf  siilo 
pan  häne  kentraaliks  ja  sano:  „miestä  siin  tarvittii  eikä 
vaatteita". 

No  Pelman  män  kaole  taas.  Roono  Iikat  aijjoit  siitt 
niiss  roono  kaleskoiss.    Niitä  oi  koos  likkaa.    Hyö  ko  näk- 
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kiit  sen  kaunu  Pelmanni  —  se  oT  saar  ja  sorja  —  hyö  sau- 
noit: »et  sie  voiä  lähtii  meijjä  kansaana  meile?''  Pelman 
sano:  «kai  mie  yoi  männä,  ku  mie  oo  miebe  vaatteiss  ja 
mies  ja  työ  ootta  naise  vaatteiss  ja  naiset!''  «Kyllhä  myö 
konsti  pijetää  —  käy  vaa  kaleskoihi''.  No  se  pT  loahka 
mies  käymää.  Hyö  veivät  salakortteerii  siitt  Pelmanni  ja 
munttiit  naise  vaatteihe  ja  siitt  männiit  sinne  rnonn  kar- 

tanoo  ja  veivät  myös  Pelmanni . 

Tanska  keisaf  tnl  tänne  Pietarit  yhe  kerr  Vennäi  kei- 
saril  kestii.  No  siitt  kn  hyö  olliit  kestaineet,  syöneet  ja 
juoneet,  tul  iltahämärä.  Tanska  keisar  sano  Vennäi  keisa- 
rile,  jott  „eiks  lähtö  kävelemmää  ulos  kanlP''  Mei  keisar 
kiels:  «em^^mie  voi  lähtii  —  mei  kaupunniss  o'  nii  paljo  ros- 
voi,  ne  tekkööt  ilkaa''.    Tanska  keisaf  kiels:  „mitä  tarhaa 

—  kuka  meil  ilkaa  tekköö!''  Keisaf  sano:  Jos  kentraalit 
tahtoot  männä,  ni  mänkää  vaa,  mutt  em^mie  lähe*".  Hyö 
läksiit  kentraaliloi  kans  siitt  kävelemääjalkasi  ulos.  Keisar 
sano  Pelmannile:  jott  »voisitkos  mitä  ilkaa  tehä  Tanska  kei- 
sarileP"  „0-juu",  sano  Pelman.  Pelman  ott  höyhekori  ja 
toise  miehe  kansaa.  Töine  kanto  toisest  korvast  •—  töine 
toisest.  No  hyö  nouvvattiit  Tanska  keisarii.  Se  ku  käi 
panelill,  ni  hyö  vastaappäi  ja  tempasiit  sen  Tanska  keisari 
vassallee  siihe  höyhenkof  rii.  Sill  oi  pännäkengät  ja  priljant- 
kivet  oi  kengä  pääll.  No  silloku  se  lankea,  ni  töine  tempas 
priljantkive,  töine  taskukello.  Siitt  hyö  puhistiit  ja  pyysiit 
anteeks.  No  Tanska  keisaf  sano:  „ei  mittää,  ei  mittaa  — 
se  tul  vahinko".  No  siitt  hyö  kori  kans  lensiit  voftsaa  ja 
saunoit:  „jo  se  teko  o'  tehty''.  No  keisaf  nauro  ja  sano: 
^no  se  o'  hyvä^.  —  No  siitt  kentraalit  ja  Tanska  keisaf  ku 
käveliit  katua  myöte,  ni  kentraalit  jo  älysiit,  mitä  siin  ta- 
pahtu,  mutt  eihä  ne  virkkaneet  viel  sill  kertaa.  Kentraal 
kyssyy  siit:   «paljo  voip  kello  olla?''    Tanska  keisaf  kassoo- 

—  «ai  ne  o'  olleet  rosmot  —  kello  o'  viety".  „Eihä  TriU 
00  priljantkivviikää  kengä  pääll".  —  „Ai  —  priljantkiv  o' 
poiss''.  No  siitt  hyö  tulliit  keisari  voftsaa  ja  kaarittiit  va- 
hiukoo,  mikä  tapahtu.  „No  enks  mie  sanont!'',  sano  Vennäi 
keisaf.    „No  ehä  mie  sitä  osaunt  uskoo''.  No  siitt  hyö  pan- 
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niit  »tä  pahhaa.  Keisaf  sano:  ^os  Työ  tahotta  takasii, 
minll  o'  tietomiehii,  ni  kyll  ne  tuovat  takasii^.  Tanska  kai- 
sar  sano:  «kui  se  voip  olla  mahollista  —  tietonueB!"*  No 
s&iyat  viimeselt  uskomaa  —  „o-ja,  kyll  Pohjamaali  o'  sem- 
mofiii  miehii''.  Siitte  yön  panniit  hyö  aikaa,  jott  aamoll 
pittää  olla  takasii.  No  Pdman  pantii  tietomieheks.  Tanska 
keisaf  sano:  ^jos  Työ  sen  saatta  aikaa,  ni  mie  maksa  knus 
tuhatta  ruplaa^  Siitt  aamnll  anhettii  ja  tuotettii  noita^ 
miehe  kantta  ne  kapineet  kättee.  No  siitt  hää  makso  byvi 
mielellää  ne  rahat. 

Pelman  tuumaa:  „ei  minnnu  ennää  ly- 
kästä koko  tääll  Pietari  kanpunniss  —  mie  lähe  pois"".  Siit 
se  oT  iltahämärä  kn  Pelman  läks  karkuu  Pietari  kaupunnist 
Siitt  hää  tuT  Neva  varrel  —  siin  oT  hirslotja.  No  hää  o\i 
meinannt  Snomee  (Suomest  hää  vissii  oi),  ni  hää  käi  se  hirs- 
lotja sissää  makkaamaa.  Kesäne  yö.  Tulloo  kaks  rosmoo, 
ne  löysiit,  ku  hää  kuorsaa  ja  maka^  siin.  Ne  kyssyit:  „mikä 
mies  sie  ootP''  Pelman  sano:  ,,mie  tajjja  olla  sammoi  mie- 
hii  ku  työkii"".  Toisell  oi  vennäikirves  kainaloss,  toisell  oi 
loma  olall  niill  rosvoloill.  <^No  ku  sie  oot  samalaisii  mi^i, 
ni  lähe  arttelii''.  Pelman  ei  hirvinnt  kieltää,  vaikk  ei  o\& 
halu  olit  männäkkää.  „No  mihis  lähtääP**  Pelman  sano.  „Tä88 
on  yks  puukellaf  likkeell,  lähetää  sitä  varastammaa,  siin  o' 
kallista  juomaa''.  No  hyö  läksiit,  kyssyit  viell:  «onks  siull 
aaettaP''  „Eij  oo"*,  sano.  „Ota  puukank'',  tuumaat  —  „ase 
pittää  oUa  joka  miehell^.  Hyö  männiit  sen  puukeilan  luo; 
keli  oi  rantaloma,  se  alko  kingota  sitä  kellarii  yllää  ja  sano 
Pelmannil:  „paa  pnukauk  vät^lii*".  Hyö  ku  saivat  nii  yllää, 
ni  hyö  saunoit:  „mää  sissää  kellarii  ja  tuo  sielt,  mitä  pa- 
rasta löyvvät^  Pelman  sano:  ^em^^^nie  mää''.  Eeli  oi  ve» 
näläine  kirves  käiss,  se  sano:  „et  sie  mää!"^  ja  rupea  puotta" 
maa.  Siilo  Pelman  puhallaisii  kellari  ravost  sissää.  Siell 
oT  kallista  kaikelaista  juoma-ainetta.  Hää  ku  toi  ensimäise 
lekkeri,  hyö  maistoit  ja  saunoit:  „hyvä  on".  Pelman  toi 
toise  lekkeri  —  hyö  kiittiit  sitä  viell  paremmaks,  mutt  ka 
saivat  sen  toise  lekkeri,  ni  hyö  eivät  laskeneetkaa  Pelraan- 
nii  nlos,  senku  loksäuttiit  sissää.    Taas  jäi  sinne.   No  mitte 
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or  Pelmannill  pi&koi  ja  kasso,  mitä  sidl  kellariss  on.  A 
siell  oi  raamiskii,  jos  siell  of  muatakii.  No  PelmaDnii  mpes 
hirvittämmää,  jott  ^mikäs  tftst  nyt  talloo?''  Matt  ku  oi 
sukkela  mies,  ui  se  pelast  isseesä.  OI  yö.  Pelman  meinas^ 
jott  „nyt  ei  tule  muu  tnrvaks,  ku  ravetkoo  haatamaa^. 
Hää  ott  sen  raamii  sylihee  seisomaa  ja  hnus.  Kartano  asuk- 
kaat pelästyit,  jott  ruomis  hautaa.  Portit  ayattii  ank  ja 
naapuristakkii  tultii  ihmettä  kassomaa.  Pelman  tnnmaä,  jott 
^kell  vanaf  (lyhty)  o\  sille  mie  työkkää  tuo  mumii  syllii*". 
Ne  tnlliit  —  yks  avaa  lukkoo,  töine  pif  vanarii.  SiUo  ka 
avasiit  ove  aok,  ni  Pelman  viskaa  mtkautt  se  raumii  ja 
isse  portist  ulos. 


3.    Heinjoe  Hilepran. 

(Kirvusta). 

Hää  män  —  niiku  Neistniemell  enne  p\jettii  markkinat, 
ni  siitt  olliit  semmoset  santaarit,  jotka  piftiit  järjästjrstä. 
ni  hää  sano:  ^t^ottaks  työ  nähä,  mite  mie  korjataa  täst 
laMt  (markkinakentältä)  pois?""  Toiset  saunoit,  jott  ^näytä 
pel\jäiä,  kui  sie  koijataa**.  Hää  heitäisii  humalaa  siitte  ja 
riippu  yhess  kii  ja  toisess  ja  sano:  „yaihetaa  hevosii,  vai- 
hetaa  hevosii*',  iha  niiku  humalikas  —  ja  iha  selvä  mies. 
No  santaarit  ala  hiipii  likemmäks:  »no  sie  mies  oot  hnma- 
lass"*,  jott  ,,lähtääpäs  pois".  Hyö  veivät  oikeutee  Hilepran. 
Se  oi  nii  humalass,  jott  minkä  hyö  kolme  miehe  tyyräsiit  — 
kaks  vef,  yks  lykkää  oikeuuvve  tuppaa  ast.  Eussuttii  sis- 
sää.  Hileprannilt  viina  läks  pois  pääst,  —  vaikk  ei  sitä  siin 
oUtkaa.  No  oikeus  kyssyy:  „mitä  vaste  työ  toitta  miehe  ?** 
Ne  sannoot:  „tää  oi  humalass''.  Hilepran  saunoo,  nott  «mie 
en  00  ^ässäi  viinaa  ryypännt  —  mist  mie  tule  humalaa! 
Oikeus  o'  hyvä  ja  haisteloo  miu  henkejäi  —  jos  pääst  ois 
viina  pois  lähtent,  ni  eihä  se  hengest^.  Niitä  syytettii  ja 
se  jäi  Hilepran  syyttömäks  ja  sanottii,  jott  ^ettäks  työ  tänne 
humalaisii  miehii   saa,  ku  selvii  mietui  tuotta?"    Hilepran 


Jääsken  ja  JEtmtn  murteesta.  21 

sano,  jott  ^mie  oisi  täll  väli  teht  pa^o  kauppoi,  ni  nää  häm- 
mensiit  min  kauppai^  ja  valitt  snrkiast  oikee. 

Hää  oi  Pietariss  siitt  ~  oT  kesä  vaf,  ni  hänell  oi 
näitä  rnnnnnappiloi.  Ne  ottiit  polissit  kii,  jott  ^rnikä  virka- 
mies sie  oot  siell  SnomessP*"  No  hyö  männiit  oikeutee,  ni 
oikeus  kysy,  jott  „mikä  virkamies  sie  oot  Suomess,  kn  sinll 
o'  niunanapitP''  Hää  sano:  »mie  oo  poroherra^.  Oikeus 
kysy,  jott  „mikä  virkamies  se  o'  Suomess  poroherraP**  Hää 
sano:  »se  o'  semmone  virkamies,  jott  Suomess  o'  paljo  kan- 
noi  ja  ne  munniit  yhtee  pessää  —  emännät  riitelööt  ja 
väTlii  tappelootkii,  ku  niitä  munnii  jakkaat;  siitt  haetaa 
poroherra  siihe  —  se  jakkaa  munat  ja  ratkasoo  se  riijja"*. 
Ei  häntä  siitt  sakottu  niist  nappiloist  ja  sanottii:  ,,täst  ei 
saa  selkoo,  onks  tää  höpsy  vai  viisas"". 

Siitt  läbettii  Pietarist  tulemaa  pois  yhess.  Hilepran- 
nilt  uupu  hevone  väärää  mäkkee.  Mies  oi  sukkela,  mutt 
hevone  oi  vähäväkine.  Hää  huns:  .pojat  — älkää  jättäkö!"" 
Mäntii  kassomaa,  mikä  Hileprannil  tul  ja  kysyttii:  „mikä 
siul  tuIP"  Hää  pan  kauroi  ja  heinii  hevosellee  ettee  ja 
sano,  jott  „mei  muna  tekköö  retninkii,  kui  paljo  hää  o' 
syönt  heinii  ja  kauroi.  Uottakaa  vähä  aikaa,  ni  lähetää 
pois*".  Ja  vaikk  ois  koko  Viipuri  välill  joka  postvälill  un- 
punt  hevone,  ni  ei  häntä  hennonut  heittää.  Hää  pit  nii 
herttasii  tarinoi,  nii  joott. 


4.    Ukko  ja  keisar. 

(KirvustÄ). 

Pietari  takan  Pietafhovvii  päin  o'  Liiha  kylä.  Ukko 
kynt  —  keisar  ajo  uko  sivuSse  maantiell.  Ukko  kyntää 
ahkeraa  ja  siitt  kalju  viel.  No  se  käi  keisarist  lystist,  ku 
hää  nii  ahkeraa  tek  työtä.  Keisar  kysy:  jott  ^pa^jo  sie 
saat  päivält,  ku  sie  nii  ahkeraa  tiet  työtäP""  Ukko  vastaa: 
„kolme  ruplaa^.  „No  mihi  sie  voit  panna  ne  rahat,  ku  sie 
nii  paljo  saat  päivält,  jott  kolme  ruplaaP^    Ukko  sano,  jott 
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«yhellä  osalla  mie  maksa  velkaa,  toise  osa  mie  anna  vdaks 
ja  kolmais  osa  miult  männöö,  niikn  viskaisi  vettee"".  No 
keisaf  ku  miitti,  ui  hää  sano:  jott  ^kaks  ossaa  mie  arvaa, 
matt  kolmatta  ossaa  mie  en  arvaa,  jott  miks  sie  vettee  vis- 
kaat^.  Eeisar  kysy,  jott  »vieläks  sioU  isä  ellääP'',  ni  ukko 
vajstaä,  njott:  ^viel  eUää"".  „No  onks  sioll  läpsii  P"",  sano 
keisaf,  „ni  jott  sie  toise  osa  annat  läpsii  velaks**,  Ukko 
sano:  „on  poika''.  JtlUkäs  se  kolmais  pnntt  o\  ka  sie  vis- 
kaat  niiku  vetteeP"",  keisaf  kysy  —  ^sitä  mie  en  voi  arvata". 
^Minll  o'  tytär**,  nkko  sano  —  Ja  sen  ka  mie  saan  ihmi- 
seks,  ni  se  miult  männöö  niiku  vettee'*.  No  keisaf  sano: 
„no  —  kyll  se  o'  oikee". 

Keisaf  nost  suure  paali  siitt  ja  kussu  kentraalit  arvaa- 
maa sitä  arvoitusta,  jott  mikä  se  on.  Eeisaf  sano  nkoUe: 
^ei  saa  virkkaa,  enneku  näät  miu  vaakunai,  tätä  asijaa  kel- 
lekää^.  Kentraalit  tulliit  arvaamaa  ja  arvasiit  sen  kaks 
pnnttii  niiku  keisaf  issekii,  mutt  kolmatta  eivät  voineet  ar- 
vata, jott  miks  hää  vettee  viskaa.  Kentraalit  kyssyit  ka€- 
sarilt,  jott  ^miss  työ  eile  ajoita  ja  miss  se  keisaf  ukkoo 
puhnttelP''  Kentraalit  mä^niit  ukolt  kysymää.  Ukko  sano: 
^se  o'  kielett  virkkamast**.  Kentraalit  saunoit:  ,,ota  rah- 
haa"*.  Ukko  meinaa,  jott  ,,rahass  o'  keisari  vaakuna"*,  jott 
„ei  se  taijja  olla  miul  vahinkolline  -*  mie  ota  rahhaa*". 
Ukoll  oniit  suuret  ripasniekat  jalass,  ni  ukko  sano:  ^nuo  ku 
paatta  rahhaa  täytee,  ni  siitt  virka".  No  töine  pan  toise 
ripasnieka  täytee  —  kentraal  —  töine  toise. 

Keisaf  anto  höil  miittimise  aikaa  ja  sano:  ,, tulkaa  toise 
kerra  arvaamaa  siitt".  No  hyö  sill  välill  käivät  uko  luon. 
No  ukko  virkko  siitt,  jott  „miull  o'  tytär**,  jott  «sen  ku 
mie  saa  ihmiseks,  ni  miult  männoöt  ku  vettee  rahat**.  Kent- 
raalit nauroit  — :  „no  se  o'  oikee**. 

^No  työ  ootta  käyneet  ukolt  kysymäss**,  sano  keisaf. 
kn  kentraalit  siitt  arvasiit.  Hyö  kielsiit,  ku  ukko  kiels 
höitä  virkkamast  —  ku  ukko  pelkäiS.  Keisaf  män  uko  pah- 
heille  ja  sano:  „mUcs  sie  virkoa  kentraaliloilP"  Ukko  sano, 
jotta  „ettäk8  Työ  viikkaneet,  ni  jotta  „„ku  Työ  näättä  miu 
Tsakunai,  ni  siitte  saatta  viridcaa  —  ei  enneP*'''  Ukko  näytt 
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hopiaruplaa,  sano:  „eik  täss  ooTei  vaakanaanaP''  „No  täss 
o'  miu  vaakunai^,  keisaf  sano  eikä  olit  ennäa  okole  vihane. 
Keisaf  siitt  sano,  jott  ^osasit  sie  lypsä&P"  joho  ukko  vastaa, 
jott  „kaks  raiataa''.  No  ei  keisar  olit  ennää  siitt  ukole  vi- 
hanekaa,  ku  ukko  osas  lypsää  kentraaliloi. 


5.    Ukko  ja  ämmä. 

(Kirnuta). 

Ka  oi  ukko  ja  ämmä  Pietari  kaupunniss  —  hyö  siitt 
haastaat  keskenää,  jott  Jos  ei  leva  ja  Aatam  ois  langen- 
neet, ni  ei  meilkää  oiä  tämmöne  köyhyys"".  Keisaf  sattu 
kuolemaa.  No  se  kossu  keisarillissee  hooneehe  höijjät  ja 
sano:  »mitä  työ  valititta  tooU  kaopongiss  nii  pahastP^  ,,No 
köyhyyttäänä^.  No  hää  pan  siitt  ne  paratiissii  koetoksele, 
jott  kestäätiks  hyö  sen  paremi.  Eeisaf  mootat  höil  hyvät 
vaatteet  ja  hyvä  roovva  ja  jooma  viel  paremma*  Ja  pan 
viel  toise  vai  ylässoi  ja  toise  vai  alassoi  ja  sano:  ^syökää, 
juokaa  —  rookaa  on  pöyvväll  yleaikaa,  mott  toost  vaist  ei 
tei  pie  maistaa"*.  No  hyö  ku  oTliit  siell  oloaa,  jott  oikee 
tolliit  kylläiseks,  ni  akka  sano^  jott  »kassotaaha,  mitä  tooU 
vaiss  o'  —  eihä  häntä  pie  maistaa"".  Ukko  oraht:  „mitä 
sio  nyt  siin,  ku  o'  kerra  kielett,  ni  ei  sio  tarvisse  sitä  mais- 
taa!"" Joka  kerr  kassottii  siitt  sitä  hiifvattiikii,  ko  höil 
ruokaa  tuotii  ja  toista  vietii.  No  akka  ku  vaivas  ukkojaa 
u^jamma  kerra,  jott  »kassotaaha  —  eihä  pie  maistaa"",  ni 
viimesell  ukko  anto  myöte,  jott  „kasso,  kasso!*"  Hää  ku 
nost  akka  vaftii,  ni  siilo  hiif  tipotiehee.  No  siitt  keisaf 
sano,  jott  »mikspäs  työ  että  totelleet  miukaa  kieltojai,  ku 
mie  sanoi,  jott  ei  sitä  pie  kassoo  ja  työ  kassoftaP""  Siitt 
keisaf  anto  höil  omat  ryysyysä  ja  pääsiit  ommaa  virkahee 
jäUee. 
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6.  Akall  appelaa. 

(JftftflkeflCä). 

Yhess  taloss  oi  nii  järetö  tyttö,  jott  kakkaa  ei  nskal- 
tant  ottaa  sitä  morsiimibsee.  Siitt  yks  talopoika  män  kos- 
sii  sitä  morsiimiksee.  Se  tytö  isä  sano:  «kai  sie  otat  se 
tytö,  ku  se  o'  nii  järetö?*  „No  kyll  mie  se  kariss  pij&", 
sano  hää.  Hää  ott  sen  morsiameksee  ja  pi<  sitä  nii  hyväst, 
jott  ei  mittää  olit  ja  sano,  jott  »kaks  kertaa  ka  mie  käse, 
ni  kolmatta  älä  vaota"".  No  siitt  kissa  män  viilpytylle  syö- 
mää sitä  viilii.  Hää  kiels  kissaa  kaks  kertaa,  mntt  kn  se 
ei  totellt,  ni  hää  ott  sitä  kissaa  korvist  kii  ja  löi  salvamee. 
No  sutt  akka  sano  hänele,  njott  ,,miks  sie  nii  teitP^  No  hää 
vastaa,  ett  „ka  mie  kaks  kertaa  kielsi,  ni  ka  se  ei  totellt, 
ni  mie  löi  seinää^.  No  siitt  lehmä  män  heinälao  ovelle  syö- 
mää ovelt  niit  heinii.  No  hää  sano  kaks  kertaa,  jott  «sie 
älä  syö  niitä  heinii''.  Hää  ka  kaks  kertaa  sano,  se  lehmä 
ka  ei  totellt,  ni  se  paiskaa  sitä  lehmää  kirveell  niskaa.  No 
siitt  koira  haakk  rähäj  veräjä  vieress  vierasta.  Hää  kiels 
taas  kaks  kertaa,  matt  se  koira  ka  ei  totellt,  ka  hää  kaks 
kertaa  sano,  jott  „sie  älä  hanka"",  ni  hää  vetää  kanteli 
koiraa  knonoo. 

Hyö  läksut  se  morsiimise  kans  sinne  appelaa  kestii. 
Siitt  oT  nii  hapa  hevone,  jott  se  ei  jaost  ensikää.  Yhess 
alamäiss  hää  siitt  käsk  hevosta  kaks  kertaa  jnoksemaa, 
matt  se  ka  ei  jaosst,  ni  hää  tempaa  halo  ja  löi  se  hevose 
kaolijaaks.  No  siilo  mies  haas  kaijaä,  jott  „akka  aisoi**  ja 
hää  aijjaa  pyyhkää  akall  appelaa.  No  siitt  se  ka  män  se 
akka  tappaa,  ni  isä  kys,  jott  „mite  hää  o'  saant  sia  nii  tai- 
paraaaP**  Se  tyttö  vastaa,  jott  „se  o'  nii  äksy,  jott  kaks 
kertaa  ka  se  minkä  sannoo,  ni  sitä  ka  ei  tie,  ni  siilo  se 
tappaa"". 

7.  Mestafvaras. 

(Jääakestä  Penttilän  kylästä). 
Se  oT  eräs  torpan   poika   hovi   alnstaa  ja  hää  kolme 
vaotta  kävi  varkaankoalaa.    Hovi  isäntä  häntä  kaihoa,  ett 
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„miks  hää  ei  koskaa  käy  hovi  toissP",  ett  „kui  hänell  o' 
vanha  isä!""  Ja  isä  ilmoitt  sitt,  ett  hää  käyp  varkaa  kou- 
lua — .  Eolme  vuuvve  takkaa  hää  tul  pois  sielt  koulost  ko£- 
tii  ja  hovi  herra  tahto  nähhä  siitt,  ett  mitä  hää  on  oppint 
siell  kooliiss.  Nyt  hoviherrall  oT  yheksä  kahlekoiraa,  jotka 
bää  pan  portivahtii,  ett  sinne  ei  pitänt  varkaa  päästä  en- 
nää.  Mutta  ku  hää  nyt  oT  mestaf,  ni  hää  pan  ne  yheksä 
koiraa  säkkii  ja  vei  ne  ko£tii.  No  aamusill  hää  kuletti  sitt 
ne  koirat  hovvii  ja  sano,  ett  „täss  nää  nyt  on". 

No  sitt  se  herra  käsk  häne  viijjä  paras  hevonen  tai- 
list  ja  rengi  asetti  hevosen  selkää  vartijoimaa,  etfei  se  saa 
sitä  sielt.  Ja  se  otti  ja  mäu  ja  juotti  rengi  humalaa  ja 
asetti  häne  olkkuvon  päälle  ja  hevosen  otti. 

No  herra  aamusill  männöö  katsomaa  ja  näkköö  sen 
rengin  olkkuvon  pääll  ja  hevolta  eij  oo  ennää.  Herra  sau- 
noo: „mis8  hevone  on?"    „No noh  —  tässhä  tää  on". 

—  Mutt  hää  aamusill  taas  tuop  hevosen  takasi. 

No  sitt  hää  määrää  kolmanneks,  ett  häne  pi£  juoma- 
astijat  viijjä  pöyvväst  pois,  ku  hyö  juovat.  No  tämä  män, 
oleksel  siell  kyökiss  ja  sai  yhe  mierupoja  kampraatiksee  ja 
riisutti  sen  alast  ja  ilman  patjatta  työns  sen  sallii  siilo  juur, 
ku  herrat  olliit  juomass.  Poika  pöykää  toisest  ovest  ulos. 
Eihä  se  mite  olit  siell  paljai  naho  herroi  joukoss.  Herrat 
jaoksiit  peräst  katsomaa,  ett  nyt  se  oTkii  just  se  varas.  Ja 
se  varas  sillaikaa  vei  kaikk  lasit.  Se  herra  sano  sitt,  ett 
„nyt  sie  oot  mestaf,  ku  kokkeet  nii  hyvi  onnestaat". 


8.    Suutaf. 

(Jääskestä  Laitilan  kylästä). 

OI  suur  rosmo,  oikee  pääveitikka.  Papp  sano  hänell: 
„kyll  sie  oot  oikee  aika  järetö  —  sie  varastat  kaikk,  mutt 
ethä  sie  hirvii  tulla  mei  kartanoo  varastammaa",  sano  sille 
rosvolle.  Hää  sano:  „no  mingä  takkee  mie  en  tule  sitt 
Teijjä  talloo ?""    »MeiU  o'  kolme  suurta  koiraa,  jos  tulet,  ni 
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ne  syövät  siut".  Hää  sano,  njott  »varastaha  mie  ne  Teijgä 
koiratkii''.  Hyö  löivät  sitt  papi  kans  veo.  Hää  sano,  ett 
„mie  varasta^  ja  papp,  etfei  hää  varasta.  No  ku  mie  laske 
ens  yöks  välillee,  ni  kn  tulet  kartanolle,  ni  ne  syövät  sio. 
Siitt  hää  tek  suure  nahka-konti,  pan  sen  konti  portille  ja 
ajo  koirat  siihe.  Siitt  hää  vei  ne  pois  ja  mäA  aamnsill  pa- 
pille ja  sano:  ^miss  ne  koirat  nyt  ovatP*^  No  se  papp  tnu- 
maä,  njott  „kyll  sie  oot  oikee  veiterä  varas".  Siitt  hää 
sano  papille,  njott  ^varastaha  mie  Tei  sunre  ofriikii'^.  Sitt 
papp  pan  miehe  hevose  selkää  istumaa  ja  tulet  palamaa. 
Hää  ku  män  varastammaa,  ni  hää  nost  miehe  pilttookse 
päälle  istumaa  ja  vei  hevose  pois.  Siitt  hää  män  aamull 
kassoo  ja  san  papille,  njott  ,,miss  se  Td  hevone  onP"  Se 
män  kassomaa,  siell  e^^ollt  mittää.  —  San,  njott  „kyllhä 
sie  oot  oikee  tavalline  rosvo  —  kyll  semmosii  eijj^oo  muita". 
Siitt  hää  sano,  njott  „varastaha  mie  siu  isseiskii".  Siitt 
hää  män  kirkkoo  se  mies  —  hää  pan  tulet  palamaa  siitt 
yöll  kirkkoo  ja  nous  saarnastuolile  ja  alko  saarnata  ja  mor- 
kata oikee  pappii.  Siitt  hyö  männiit  sanomaa  papille,  jott 
„piru  peuhaa  siell  kirkoss''.  Papp  män  asettelemmaa  sitt 
sinne  kirkkoo  sitä  piiruu.  Mutt  se  mies  tuumaa  häneUe, 
ett  „mitä  sie  sika  tänne  tulet  —  helvettiihä  sie  jouvvatP'' 
No  se  alko  saunoo,  njott  „mitä  ihmeitä  sille  tehtää,  ett'- 
em^^lnie  sinne  joutua  P"  No  se  rosvo  tuumas:  «kyllhä  mie 
vien  siut  taivaihe".  Sitt  hää  ott  sen  konti  ja  pa6  papi  aihe 
ja  alko  vettää  häntä.  Papp  kysy:  .„miss  nyt  ollaaP"  «No 
taivaa  pankoll  oUaa''.  Siit  hää  hylkäs  siihe  konttii  häne 
istumaa  kököttämmää.  Siitt  män  aamull  ja  sano  hänel: 
„enks  varastaht  siukii,  vaikk  sanot,  jotfem^^^e  sinnau  va- 
rastaa saaP*" 


9.    Kui  ukko  akastaa  pääs. 

(Jftäskestä  Laitilan  kylästA). 

Eo  akka  oiä  tahtont  ukkojaasa  sokijaks,  ni  bää  mU 
messähalt^jalt  sitt  kysymää  nenvvoo,  ni  sielt  vastaäldi,  jott 
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„keitä  oikee  makija  maitovelli^.  Matt  se  oTkii  häne  oma 
mieheesä,  joka  vastaa  ja  akka  lual  messähaltija  vastaniiee. 
Hää  kiirahti  koCtii  keittämää  vellii,  si  nkko  tul  siitt  koCtii 
syömää.  Syyvvessää  sano:  „mikäs  miu  silmyäi  hämärtää?*' 
Muijjal  tul  jo  hyvä  miel  —  kanto  ukolle  yellii  enemmä  ja 
ja  sano:  „syö  vaa  ukkosei,  kyll  paassa  piisaa'^  Se  ku  sai 
syönee,  ni  ukko  oTkii  ihka  soloja,  kaateT  kaikk  velliyait 
pöyyyäle  ja  kaikk  ja  emännäll  oi  hyvä  miel.  Siitt  ukko 
sano:  ^mites  nytP  -^  nyt  oiä  härkä  tapettava,  mutt  mites 
mie  näe  sitä  nyt  tappaa,  kQ  mie  oon  ihka  sokija?"*  No  se 
akka  oT  hnorimus,  sill  oT  monta  jalkaukkoo :  Niilo  niity  vie- 
rest,  Olli  oja  takkaa  ja  Pekka  pello  pääst.  Ni  akka  sano: 
„raie  lähe  kussumaa  Niilo  niity  vierest  —  se  o'  riski  ja  var- 
ma mies,  kyllä  se  saap  tappanee*^.  Ja  se  tuT  paikale  ja 
härkä  tuotii  tuppaa,  mutt  ukko  sano:  „isse  mie  lyö  vanhaa 
vaivanäköjäin''  ja  ott  kurika  kätehee  ja  sipas  Niiloo  päähä. 
Siilo  se  mänkii  kuolijaaks  ja  se  pantii  silla  ala.  Akka  sano 
sitt,  njott  „oha  se  011  oja  takkaa  —  mie  lähe  kussumaa 
sen,  mutt  nyt  sie  älä  käy  ennää  lyömää.  Sie  tapat  viel 
toise  miehe".  Ja  se  taas  tul  paikale  ja  käytii  tappamaa 
taas  härkää.  Mutt  ukko  sano  taas:  ^isse  mie  lyön  taas 
vanhaa  vaivanäköjäi""  ja  sipaäkii  miestä  päähä  ja  se  kuoi 
ja  taas  pantii  siUa  ala.  Akka  sano,  njott  ^oha  se  Pekko 
pello  pääst  —  mie  lähe  kussumaa  sen,  mutt  nyt  sie  älä  käy 
ennää  lyömää,  sie  tapat  viel  sen  kolmanne  miehe**.  Ja 
Pekko  tuli  paikale.  Ukko  taas  sano,  nott  „isse  mie  lyön 
vanhaa  vaivanäköjäi"  ja  ott  kurika  kätehee  ja  sipa^kii 
miestä  päähä  taas  ja  se  kaol.  Sitä  viimestä  hyö  ei  kerin- 
neetkää  panna  silla  ala;  sattu  tulemaa  mieru-ukko  siihe. 
Ne  saunoit  ukolle,  ett  »paljo  sie  tahot,  jos  kannat  sen  uko 
tuone  jokkee?""  —  „saat  tuhat  markkaa"  ja  ukko  tahtoo  tu- 
hatta maftkaa  ja  hyö  lupa^kii,  sen  hänelle.  Ja  ukko  läks 
kantamaa  miestä  jokkee.  Sillaikaa  hyö  nostiit  toise  miehe 
sielt  silla  päälle.  Ukko  talloo  sielt  pois.  Sokia  ukko  kys- 
syy:  Joko  sie  veit  senP-*  Ukko  vastaa  — :  Jo**.  Sokia 
ukko  mäia  koittelemmaa,  veik  hää.  Hää  saunoo  sitt:  „täss- 
päs  tää  o',  ethä  sie  vientkää"".    Ukko  tempaiS  taas  senkii 
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ja  läks  viemää  sitäkii.  Sill  aikaa  byö  nostiit  kolmane  miehe 
silla  päälle.  Sokia  ukko  taas  män  koittelemmaa,  ka  ens 
kys:  Joks  sie  veit?''  Ukko  sano:  Jo'.  Ukko  koitt:  «mutt 
tässpäs  tää  o'/  Ukko  taas  tempaa  se  kolmanne.  miehe  kii 
ja  alko  lennättää.  Siitt  sokia  ukko  lähett  emäntääsä  kas- 
somaa,  mihi  hää  viep  niitä.  Emäntä  män  kassomaa  ja  käi 
pehiko  taakse.  Ukko  kn  paiskaa  miehe  jokkee,  emäntä  alko 
jaosta  pois.  Ukko  laal,  jott  ne  jaoksoot  takasii  kaikk  ja 
tää  raht  ei  lopa  ensikää.  SUlo  hää  tempaa  emännä  kii  eikä 
joutant  kassomaa,  oliks  se  niitä  miehä  ja  paiskaa  jokkee 
senkii.  Siilo  päää  isäntä  pahailkisest  akastaa,  mntt  oT  yhtä 
terve  ka  ennekii. 


10.    Mite  sulhane  kissapojat  stti. 

(Jääskestä  Laitilan  kjl&stä). 

OI  hönttö  poika  —  se  män  pyrkimää  kotvävyks  ja  se 
otettiikii  siihe  siitt.  Ea  ravettii  häitä  pitämää,  ni  morsiin 
sitt  neuvvo  häntä,  njott  „nyt  ku  ravetaa  syömää,  ni  mie  ka 
nykäse  jalallai  sinnau,  ni  herkii  siilo  pois''.  Hää  ei  viel 
kerinnt  panna  ka  yhe  saapala  saahaasa,  ni  siin  taloss  oT 
koirapenikka.  Se  sattu  kävelemmää  siell  pöyvvä  ali.  Se 
tallaäkii  solhase  jalale.  Siilo  hää  herkes  pois.  Sitt  käivät 
makkaamaa.  Sdhane  sanomaa  morsiimellee:  »minnaa  ka 
oikee  nälättää,  mist  mie  saisi  syyvväkseiP''  Morsiin  nenvvo 
häntä,  njott  „mää  porstavast  syömää,  siell  o'  kaapiss  piiraita. 
Ota  ja  syö  niitä''.  Ja  hää  läks  syömää.  Siihe  oT  sattant 
kaapi  pääle  poikimaa  kissa.  Hää  otti  ja  söi  ne  kissapojat 
ja  sitt  tuf  taas  makkaamaa.  Siitt  hää  oi  taas  kylläine  jo. 
Ni  morsiin  kys:  ,^t  sie  jo  syyvväkseis?''  Hää  vastas: 
„sain  —  viis  söin,  kuuvveis  pääs  karkna"^.  Emäntä  kaol 
sen  ja  kaljaa:  „sie  sen  vietävä  ^it  mei  kissapojat!''  „0I 
mitä  oi,  mntt  sinne  ne  männiit".  Sitt  mie  läksi  pois  enkä 
tiijjä,  mite  sen  kans  käi. 


r 
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11.    Savolaisii  Pietarimatka. 

(JääBkestä  Laitilan  kylästä). 

Or  enne  savolaisii.  Hyö  männiit  Pietani,  ni  yhelle 
ukolle  kauppias  Pietariss  tuumaa:  »oh  sie  mulliturpa!^  Hää 
valitti  sitt  lahe  jääll,  ku  takasii  tuTliit,  toisille,  ett  se  nii 
hänelle  sano.  No  ne  toiset  vii-kko,  ett  »miks  et  sie  sanont 
hänelle  takasii,  ku  hää  siuUe  sano:  „uh  sie  muUiturpa !''?'' 
No  se  läks  takasii  ja  sano  sille,  ett  ^uh  sie  mulliturpa!^'  ja 
jätt  hevoseesa  jäälle  ja  se  oi  tiine  tamma.  No  mutt  nyt  ku 
hää  tnlloo  takasii,  ni  hää  etempää  näkköö,  ett  siell  oi  seit- 
semä  sutta^  mutt  hää  luul,  ett  ne  oi  seissemä  varsaa,  ku  se 
oi  tiine  tamma.  Hää  män  takasii  ja  ost  seitsemät  suisset, 
mill  sittoo  ne  varsat  Mutt  ku  hää  tulloo  takasii,  ni  ei  siell 
00  tammaakaa  jälelL  Suvet  oi  syöneet  sen  ja  männeet 
matkaasa. 


12.    Taivaa  laahtaf. 

(Jääskestä  Penttilän  kylästä). 

Se  ol  eräs  vanha  ukko  ja  ämmä  yhess  torpass  —  salo 
syvämmess  assuivat  ja  höill  oi  lehmä  ja  lammas  talluutta. 
Höill  oi  tuuma  sitt,  i^ott  lehmä  myjnrvä  ja  lammas  jättää. 
No  siihe  aikaa  ne  laalitarit  lähettiit  maalle  renkiisä  oste- 
lemmaa.  Sitt  hyö  jättiit  kyllää  sana,  njott  jos  lihamiehe 
renk  tulloo,  heili  o'  lehmä  myyvvä.  Ja  kyläss  ku  ilmoitet- 
tii  sille  lihamiehe  rengille,  ett  siell  o'  lehmä  myyvvä,  nii 
hää  mänkii  sinne.  Mutt  nyt  torpa  ukko  ei  sattunt  olemaa- 
kaa  koton,  mutt  ämmä  oi,  ku  lihamies  män.  Ämmä  sano, 
ett  „kyll  meill  lehmä  myyvvää,  mutt  mie  en  tiijjä  hintaa, 
ku  ukko  eijj^^oo  koton".  Sitt  ämmä  sano,  ett  „kyU  sie  saat 
^ijjä  —  kyU  ul^l^o  ottaa  rahat,  ottakoo  hää  sitt  minkä  verra 
tahtojaa.  No  ku  mie  anna  siul  tää  silkkise  kaulavaattee  ja 
sie  sitä  näytät,  ni  kyll  hää  tontoo,  ett  sie  oot  se  mies,  joka 
sen  lehmä  vei''.    No  ukko  ku  tul  ko£tii,  ni  ämmä  sano,  ett 
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^kyll  mie  lehmä  möi,  matt  em^mie  osannt  hänest  hintaa  ot- 
taa —  mie  anno  hänelle  min  silkkise  kanlavaattee,  jost  sie 
häne  tunnet^.  Mutt  nkko  sano:  „kyll  se  lehmä  nyt  män, 
matt  ehkä  minä  keino  keksi''. 

Ukko  ott  ja  pan  lampaan  pienille  kä^kärrille  ja  rape& 
sitä  vyöräämää  kanpunkii.  No  nkko  työntää  kärrii  ja  laoi* 
masta  pitki  kattaa  ja  taamaa :  «eikhä  taoit  joka  tule  ja 
haikkai^""  ja  sattaa  sama  mies  paoji  ovelt  näkemää  ja  taa- 
maa: „kyll  se  onkii  jost  tao  sama  akko,  jonka  ämmftlt  mie 
lehmä  sai,  ka  viel  saisi  tao  lampaa".  No  ku  hää  kani  sen, 
ni  hää  män  lampaa  kans  koCtii  ja  män  sinne  uavvellee  ilma 
lampaata.  Hää  ^passa^  sitt  sen  aja,  ett  millo  se  lihamies 
män  pois  kottaa,  ett  hää  män  sitt  sen  roavva  lao.  Hää  pan 
pitkä  paako  kappeelle  ja  ponase  paijja,  niika  laahtarill 
raakkaa  olla. 

Roavva  kyssyy:  „mikä  mies  sie  ootP''  Hää  sano:  »mie 
oon  taivaa  laahtaf ".  „No  minlt  kuoi  kolme  poikaa  —  mi- 
tehä  ne  jaksaa  siellP''  „No  hyvihä  ne  siell  jaksaat,  mutt 
lihhaa  ja  rahhaa  o'  vähälaisest".  „Meijjä  mies  vei  yhelt 
ämmält  täss  viime  viikoU  lehmä  Umaseks  —  jos  sie  ottasit 
vi\jjäkseis,  ni  mie  lähettäsi  sen  Teijjä  kans  ja  antasi  rahhaa 
mnkan^.  No  matt  hää  kamminkii  kys  se  roavva,  ett  „mist 
sie  sinne  taivaasee  määtP''  No  se  vastaii,  ett  ,,täss  kaapnn- 
nin  lähell  ka  on  se  korkia  vaof,  nii  mie  mään  sen  vnore 
päält^.  Ukko  män  sen  vnore  jaarelle^  köytti  sen  lehmä  Idi 
ja  leikkaa  hännä  poikki  ja  otti  pala  kätteesä  ja  män  se 
vaore  päälle  sen  hännä  kans.  Nyt  ka  laahtaf  tai  koCtii, 
nii  se  roavva  kerto  hänelle,  ett  hää  lähetti  se  sama  lehmä 
pojillee  taivaa  laahtari  kans.  Matt  se  laahtaf  kys  kaitekii, 
ett  «mist  se  sinne  taivaasee  männööP^  Ka  hää  sai  tietää, 
ni  hää  mää  katsomaa.  Matt  akko  ka  näk,  ett  siell  joka 
kassel,  ni  hää  rapea  haatamaa:  „ota  minnua,  ota  minnua". 
No  se  laahtaf  sano:  „mitä  sie  halla  siin  jaoksenteletP'  No 
ukko  vastaa,  ett  „taas  män  yks  lehmä  taivaase  ja  mie  oisi 
mänt  kans,  mutt  häntä  käi  poikki  ja  mie  jäi  tänne'.  — 
No  mitä  sille  — !  Mikä  oi  mi,  se  oi  nii  ja  ukko  män  lehmä 
ja  rahhoi  kans  kottii. 
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13.    Ku  emäntä  rankas  miestää. 

(Jääskestft  Penttilän  kylästä). 

Matkustaja  män  talloo.  Isäntä  oi  peuki  ali  ja  ny}'hki 
siell  kii  itkevä  ainakii  ja  emäntä  mätt  leipii  uunii.  Matkus- 
taja hoksaa  sen  hef,  mikä  se  oi,  ka  isäntä  oi  penki  ali  ja 
emäntä  mätt  leipii  uunii.  »Meijjä  maass  ku  emäntä  kurit- 
taa nkkojaa,  ni  ei  se  saa  nyyhkiikää  tuoli  viisii''.  ^Enule 
sen  vietävä  —  vielä  vai  tyrskät  —  kui  meijjä  maali  eletää!" 
No  se  isäntä  penki  ali  sano  sitt,  ett  ^miehell  on  miehe 
luonto  —  jos  ei  se  muuta  voi,  nii  se  tyrskää". 


14.    Sormien  riita. 

(Jääski  EempiläiyärTi). 

^  Ensimäine  sormi  sano,  ett  ^mie  oon  kaikista  suuri, 
ka  mie  ensimäine  oon*".  Keskimäine  sano,  ett  „miehä  kai- 
kista suuri  oon,  ku  mie  oon  kaikista  pitempi*  ja  nimitö  sano, 
ett  „miehä  oon  kaikista  suuri  kans,  ku  mie  oon  nimetö''. 
Sakari  vastas,  ett  „miehä  sitä  oon,  ku  miull  o'  oikee  ihmise 
nimikii  nimen".  Mutt  peukalo  vastaa,  ett  „miehä  se  kai- 
kist  etevämp  oon,  ku  mie  vastaa  yksi  tali  puole  koko  toise 
paole  sormist^. 


15.    Tarldcakttulone  ja  tarlclcanälcSne. 

(Jääski  Eemppiiäojänri). 

Töine  mies  juttel,  ett  „oot  sie  kui  tarkka  kuulemaa?'' 
No  töine  vastaa,  ett  „kualiha  mie,  ku  kirppu  tuoss  toiss  yön 
nakers  kynsijää  miu  jalallai''.  No  töine  kysy  sitt,  njott 
^oot  sie  koi  tarkka  näköneP''  Ja  töine  sano,  ett  »näihä 
mie  ku  kärp&ae  nauro  tuoli  mei  kirko  haijall''. 
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16.    Kui  kaura jyväst  sai  yks  kerruu-ukko  puolet  vattakuntaa. 

(J&äski  EärättUän  kylä). 

OI  yks  kerrääjäakko;  hää  pyys  yhest  talost  kaks  kaa- 
rajyyvää.  Ne  antoit  —  siitt  hää  män  toisee  talloo.  Sano: 
^viekää  nää  miu  kanrajyvväi  kanahäkkii''.  No  ne  veivät 
Siitt  aamusill  hää  sano:  »tuokaa  ne  miu  kanrajyvväi  sielt 
pois"".  Ne  männiit  ottamaa  ja  sannoit:  .,kanat  o'  ne  syö* 
neet^.  Siitt  hää  män  kolmantee  talloo.  Hää  sai  ne  kanat 
häkist  ja  sano:  ^viekää  nää  miu  kannai  lammasläävvää". 
Ne  veivät;  aamusill  hää  tahto  kanojaa  pois,  sano:  ^tuokaa- 
pas ne  miu  kannai  sielt  lääväst*".  Siell  oi  äkäne  pässi  — 
hyö  ku  mädniit  ottamaa,  ni  se  pässi  oi  pökäntkii  ne  kuoli- 
jaaks.  Hää  sano:  »nyt  mie  en  sovi  muute,  jos  että  anna 
sitä  pässii*".  Siitt  hää  män  neljäntee  talloo  ja  sano:  .vie- 
kää tää  miu  pässii  tuone  tallii''.  Ne  veivät;  siell  oi  äkäne 
tallorit.  Se  potkaäkii  sen  pässi  kuol\jaaks.  Hää  sano  aamu- 
sill: „mänkääs  ottamaa  se  miu  pässi  sielt  tallist  pois**.  Ne' 
männiit,  ni  orit  oi  potka^fkii  se  kuol^aaks.  Hää  sano,  jott 
,nyt  mie  en  sovi  muute,  jos  että  anna  sitä  oritta^.  No  pi€hä 
niihe  antaa.  Hää  mä^  siitt  viijjentee  talloo;  siell  oi  vanha 
kuolit  ämmä  riihess.  Hää  sano:  „ viekää  tää  min  ofrii 
sinne  ämmä  luo  riihee^  —  ni  ne  veivät.  Siitt  hää  män  yöU 
ja  tappo  se  ofrii  ja  pan  verise  kurika  ämmä  kättee.  Siitt 
hää  sano  aamusill,  jott  „männääpä$  ottamaa  se  orit  sielt 
riihest  pois^.  Hyö  ku  männiit  ottamaa,  ni  se  orit  ofkii 
kuolit  ja  verine  kurikka  ämmä  kääss.  „Nyt  mie  en  sovi 
muute,  jos  että  anna  tätä  ämmää  miule*".  No  midelläähä 
ne  sen  antoit.  Siitt  hää  män  kuninkaa  hovvii  ja  ott  sen 
ämmä  selkähee  ja  huus  avvaamaa  ovvii.  Hää  huus  monta 
kertaa,  mutt  eihä  ne  kuulleet.  Siitt  kuningas  viimesell  tul 
ja  potkaa  äkäsest  ove  auk.  Siilo  hää  rötkäytt  se  ämmä  se- 
lästää  lattialle  ja  sano  kuninkaalle,  jott  „nyt  sie  tapoC  tää 
miu  ämmä,  ku  sie  nii  äkäsest  potkast.  Nyt  mie  en  sovi 
muute,  jos  et  anna  puolet  valtakuntaa^.  Kuningas  sano: 
„älä  miesrukka  virka   mittää,  ni  mie  anna  siule  puolet  vai- 
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takuntaa''.     Ni  se  käi  nii   kovvaa   kostoo,   ka  kirvolaise 
lehmäosto. 


17.    HSätappoi. 

(Jääski  EärättUän  kylä). 

En  männää  moi^iinta  hakemaa,  puhemies  sannoo  per- 
reemiehele:  ^byvä  ilta  armas  perreemies". 

Perreemies:  „ Jumal  antakoo!  Mistäa  työ  hyvät  vie- 
raat ootta  kotosi?'' 

Puhemies:  .Kotosi  oUaa  sielt,  joss  ei  henkitetä  eikä 
haasteta''. 

Perr.:  «Mihis  työ  siitt  määttäP'' 

Puh.:  »Sinne,  miss  ei  seistä  eikä  käyvvä**. 

Perr.:  ^Mitä  työ  laksittäP** 

Puh.:  »Tultii  sitä  tuoresta  hetehnäpuuta  ottamaa,  mikä 
tuonno  käytii  merkissemä^ä^. 

Pen\:  ,,0-hoh  —  jopa  jottaikkii,  ko  ootta  kolhineet 
meujä  hetelmäpuihe  merkkilöi!'' 

Puh.:  JEi  —  ei  mutt  myö  pantii  yhtee  oksaa  yks  kir- 
kas rengas  merkiks.  —  Jos  myö  saatasii  yösijjaa"". 

Perr.:  ,,Onha  meill  täss  perettä  isseUäänäkii,  että  työ 
ennää  sovi  ja  onks  tei  passiiP'' 

Puh.:  ^Onha  meill  tää  passi,  tää  viinanassi,  joka  tänne 
tassii.  Täst  saap  maistaa  vaaf  sekä  muof;  jätetää  muile 
tyhjä  kuof". 

Siitt  h}'ö  rupijaatkii  syömää  ja  juomaa. 


18.    Kuuskolkfcane  kota. 

Euuskolkkane  kota,  kuus  keppii  pijettii  knssai  kolkass 
siitte  ja  kuus  nokkaa  oi  kussaikkii  kepiss.  Ja  siitt  oi  kuus 
konttii  kussaikkii  kokass.  Kuus  kissaa  oi  kussai  kontiss  ja 
kuus  poikaa  oi  kuUai  kissala. 

3 
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19.    Räätäi'. 

(Jääskestä  Laitilan  kylästä). 

Räätäl  ka  oT  kelvoto  opipojillee,  ni  opipojat  tuumai, 
jott  kyll  hyö  yiel  karittaatt  mestarijjaa.  Siitt  tuT  yks  halla 
herra  antamaa  vaattaemittaa.  Sitä  mestarii  eijj^^oUt  siilo 
kotonkaa  ja  hyö  tuumaat,  jott  nyt  hyö  kurittaa  jnst  sitä 
mestarijjaasa.  Hyö  sannoit,  jott  „nyt  ku  se  rupijaa  mittaa 
ottamaa,  ni  se  o'  nii  pahakurine,  jott  se  ka  saap  mitä  otta- 
nee, ni  se  tahtoo  lyyvvä  ain,  Tcäyvvä  kiin  miehee  —  mott 
pijä  vaniTlais".  Herra  kysy,  jott  mistäs  hää  tietää,  jott 
millo  se  rupijaa  lyömää.  Sällit  saunoit,  jott  „se  ku  saap 
mitä  ottanee,  ni  siilo  ku  se  alkaa  lyyvvä  nyrkkii  pöytää,  ni 
siilo  se  koht  jo  lyöp"".  Herra  sano,  jott  kyll  hää  pittää  va- 
rullaase.  —  Siitt  tul  mestaf  koftii  ja  käi  ottamaa  mittaaja 
ottikii  vaatteemita.  Siitt  ku  sai  vaatteihe  mitä  ottanee,  käi 
leikkaamaa.  Alko  lyyvvä  kulakall  pöytää  —  saksii  essi- 
mää,  ett  misspäi  ne  heläjäät.  Siilo  herra  tempa^kii  mesta- 
rii niskast  kii  ja  sano:  »ethä  minnuu  lyö,  niiku  muita  ihmi- 
sii  oot  lyönt^  ja  antokii  oikee  aika  käät  mestarille.  Siitt 
myö  jälestpäi  naurettii,  ett  „sait  sie  korvettava  nyt  luiUeis. 
meitä  ain  jälestpäi  kutsaat!''    Siitt  mie  jo  läksikii  pois. 


20.    Rekilaulu. 

(Jääski  Eärättilän  kylä). 

Turu  linna  vanha  kirkko  se  kankahalle  kaatu, 
Eäypkös  susta,  vanha  heilu,  suremine  laatuuP 
Turu  linna  kirko  alla  asu  valaskala, 
Ei  mikkää  oo  ni  vaikija  ku  se  rakkaute  vala! 

Aijjai-jai  ku  janottaa  ja  pitä^  saaha  saijjuu, 
Tänä  iltan  pitää  saaha  oma  heilu  haijjuu! 
Aijjai-jai  ku  nukuttaa  ja  pitää  saaha  unta, 
Tänä  iltan  pitäs  saaha  omituine  kulta! 

En  ole  pappani  ainoa  poika,  on  meitä  veljiä  muita, 
En  minä  huoli  tään  kylän  likkoja,  ne  o'  törösuita. 
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Eij  die  heila  naapurissa,  vaikka  ne  ämmät  laulee. 
Matka  o'  pitkä  välillä  ja  humiseva  tuuli. 

Eij  ole  likellä  heilaripeli  —  kuus  o'  penikulmaa, 
Kauvva  viipyy  välillä  aikaa,  matka  o'  pitkä  ja  julma. 
Jos  en  vissiin  tietäisi,  että  heilani  makaa  yksin, 
Kyllähän  ne  penikulmat  tuliS  kuljetuksi. 

Eikä  se  kävele  pojan  heila  tään  kylän  tanhuvilla, 
Eikä  se  ole  tämän  kirkon  kellon  kuuluvilla* 
Syksyn  pitkillä  pimiöillä  öillä  pohjan  tähti  loistaa, 
Nuor  on  vielä  pojan  heila  —  kuuvvenuellatoista. 

Kui  olen  kerran  laulaja,  ni  laulamast  en  lakkaa, 
Kui  ringist  etsin  ystäväni  kaunihin  ja  rakkaan. 

Ei  missään  kasva  nii  kauniita  kukkii  ku  siellä  yrttitarhass, 
Nättijä  likkoja  maalimass  niitä  on  nii  ani  harvass. 
Ei  missään  kasva  nii  kauniita  kukkii  ku  siellä  paratiississ, 
Eihä  nuita  huonoja  likkoja  halatakkaa  viissis. 

Muille  annan  rukkaset  ja  sulle  kukkaranssi, 
Jos  sä  tulet  rakas  kulta  minu  kanssai  tanssii. 
Yartu  sä  likka  sen  verra  aikaa  ku  pääskyne  räystähällä. 
Pappa  ja  mamma  ku  maata  männöö,  ni  ole  sinä  ylähällä. 

Mistä  se  saataan  hevone,  joka  hilsujen  eteen  pannaan. 
Pappa  vanha  kotona  ja  hevosta  ei  anna! 
Seitsemän  satan  linjaarikärrit  ja  tuhanne  marka  of rii  — 
Eihän  noilla  kaikkia  likkoja  lennätellä  sovi. 
Seitsemän  sataa  tarjottu  on  siitä  silkkimustastani. 
Jos  en  sillä  tuhatta  saa,  ni  vetelen  hellujani. 

Voi  kuinka  nuorena  poika  o'  joutuna  ruunu  vallan  alle, 
Ku  rauvvasta  hevone,  malmista  rattaat,  ku  ajetaan  asemalle. 


21.    Sissääpäästt-luvut.  *) 

(Jääskestä  Laitilan  kylästä). 

Poika:  No  hyvä  ilta  kyllää  — 
Vieläks  tyttölöi  saap  aijjaa  yllää 


*)  Päästäkseen  yöjalassa  ollessaan  tytön  makaabnoneeseen  täytyy 
pojan  suorittaa  tytön  kanssa  tämä  dlaloogi. 
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Ja  noasootiks  ne  tytöt  yllM 
Vai  pittääks  mäanä  ajamaa  toise  kylä  tyttöi  yllää? 
Eu  myö  ollaa  kolett  saota  sekö  salloo 
Ja  yhyttii  tähä  tyttösee  talloo! 

Euulooks  tätä  knkkaa,  ku  mie  tähä  seinää  mokkaa 
Ja  onks  tääll  huonees  huokujii  ja  majass  makkaajil? 
Tääll  seinä  takan  on  seisojii  ja  hakkaajii. 
Eo  mie  seiso  nakkaa  ja  haasta  hakkaa 
Enkä  tiijjä,  kuka  siell  huoneess  makkaa! 
Mntt  oikoo  häness  ukkoloi  tahi  ämmii, 
Oha  niilläi  puhe  suus  lammi! 
Saavatha  nekkii  haastaa  — 
Ei  maata  raastaa! 

Eihä  täst  unest  saa  kekkoo 
Eikä  lumest  lekkoo  (liekkiä). 
Saavatha  nekkii  sannoo  pnhheita  kn  pärreitä, 
Olkoot  hyö  vaikk  kui  ärreitä: 
Tuma  taikka  tämä, 

Oikoo  hää  yaikk  minkalaine  pahheekämä. 
Tai  sannoo  sana, 
Oikoo  hää  kaksj  alkane  ku  kana. 
Mutt  eiks  tää  ikkää  kuulu  sinne  tyttölöi  sänkyy, 
Eu  tää  seinä  soip  ja  ränkyy! 
Eo  tää  seinä  soip  ja  heläjää, 
Ni  onks  siell  huoneess  j^htää  eläjää! 
Euulettaks  työ  tätä  kupinaa 
Vai  pittääks  teil  essii  suurempaa  supinaa! 
No  kumma  ja  kaikk, 
Ku  ei  haasteta  vaikk! 
No  onks  ne  tytöt  nousseet  nii  korkiaa  raatiin 
Nott  niihe  ei  maksa  seinä  taakse  pojUle  laatii 
Vai  panniit  ne  tytöt  sen  illall  nii  pirkkaa, 
Nott  ei  tuumaa  tänä  yön  pojille  mittää  virkkaa? 

Mie  lyö  tähä  seinää,  nii  kauvva  ku  tää  seinä  kestää, 
Jos  että  työ  ala  puhheell  estää. 

No  mite  se  o'  se  tyttölöi  miele  suka  ja  muka 
Vai  kieltää  se  haastamast  kuka? 
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Vai  on  siell  vieress  viihytiäjä, 
Kuppeess  katkuttaja 
Vai  kiele  kiipitäjä 
Ja  sau  sulk\ja? 
Tyttö:  On!  —  tai  —  Ei! 

Poika:  Vai  on  se  toise  mamma  poika  siell  korkiampaa 

rottaa, 
Joka  o'  lähtent  aikasempaa  kottua! 
Ja  hää  o'  siell 

Ja'  myö  pyritää  sinne  häne  tiell. 
No  mitäs  työ  oikee  lauletta, 
Ku  työ  pahhee  kuulettaP 
Tyttö:  No  ku  nakattaa! 
Poika:  Käärikää  se  on  keräle 

Ja  viskatkaa  sängy  peräle! 
No  joks  työ  nyt  ootta  oikee  ilmissäänä 
Vai  viel  ne  unekirput  kihajaat  tei  silmissäänäP 
Tyttö:  Jo. 
Poika:  No  kääntäkää  nyt  kylkii 

Ja  alkakaa  puhheita  tänne  seinä  taakse  hylkii. 
No  virkattaks  työ  sitä, 
Jos  mie  teilt  kysy  mitäP 
Tyttö:  No  mitäP 
Poika:  Vieläks  tähä  tei  huoneesee  saap  pyrkii 

Ja  seinile  sylkiiP 
Tyttö:  Eihä  siihe  mikä  kieUä! 
Poika:   No  vieläks  siit  pyrkimisest  o'  laskemisele  mitä 

appaaP 
Tyttö:  En  tiijjä  kai  hää  senkii  kans  käynöö! 
Poika:  Laskekaaha  nyt  kerra  kesäss, 

Ens  kerra  elläissäi. 
Tyttö:  Ei  myö  hirvitä  laskii, 
Njott  silta  liikkaa, 
Lauta  kiikkua, 

Pappa  kuuloo,  mamma  näkköö,  ni  hyö  ovat  vihaat. 
Poika:  Myö  tnllaa  nii  sievää  ja  harvaa, 
Jotfei  vanhat  kuule  eikä  arvaa. 
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Ja  tullaa  nii  sievää  ja  siistii, 
Jott^ei  meist  kukkaa  nää  mittaa  viistii. 
Laskekaa  nyt  sukkelaa  ja  syssyy, 
Jott^ei  tarvisse  monta  kertaa  kyssyy. 
Ku  tää  yö  o'  lyhyt  ja  kaita, 
Jotfeijj^oo  tähteen  ku  töine  laita. 
Vähä  aikaa  ku  pittää, 
Siitt  eijj'^00  ennää  tähteen  sittää. 
Tyttö:  Ei  myö  hirvitä  laskii. 
Poika:  Laskekaa  sukkelaa  ja  sähäkkää, 

Jotfei  sitä  kerkii  kukkaa  nähäkkää. 
Tyttö:  Onks  teitä  kui  paljo? 
Poika:  joko:  Ei  meitä  oo  ku  kaks  poika  jurkkaa, 
Mahtuutha  nää  vaikk  ovesuu-nurkkaa. 
tai :  Sata  suurii,  viiskymment  pienii, 
Kakskymment  viif  keskikertasii. 
Suuremmat  ku  lasetta  sissää, 
Ni  pienemmät  jäävät  vahtimaa  issää. 
Tyttö:  Ei  meill  ookkaa  sitä  muotii, 
Jott  laskii  poikii  tyttöpuotii, 
Eikä  sitH  tappaa, 
Jott  poikii  huoneihi  lappaa. 
Poika:  Ei  myö  tei  rauhajaana  rikota 

Eikä  tei  rehellisyyttäänä  ränsätä. 
Ei  panna  seinii  selkäheenä 
Eikä  kattoo  kainaloheena 
Eikä  sänkj^y  säkkiheenä 
Eikä  orsii  olalleena. 
Tyttö:  Vaikk  työ  että  paa,  ni  eihä   myö  mite  lasetak- 
kaa,  ku  pantii  muo£  kirstun,  kirstu  lukkoo  ja  avvain  hävis! 
Poika:  Mänkää  työ  sielt  sukkelalt  suoraa, 
Myö  männää  täält  vikkelält  väärää, 
Jos  myö  siitt  jouvvuttaäkii  yhtee  määrää! 
Tyttö:  Tääll  o'  nii  pimijä  ku  terva, 
Njott  ei  nää  minkää  verra. 
Poika:  Kuha  alatta  hivvuu  pitki  seinä  sivvuu 
Sitä  oksikkaista  ovvii  koht 
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Vetämää  sitä  rautaa, 

Joka  ovess  kulkoo  poiki  lautaa, 

Ja  sitä  säppii  — 

Eikä  se  paljo  väsytä  teijjä  näppii! 
Tyttö:  Ei  hää  tunne,  eihä  hää  mite  lase,  sanoo  tyttö. 
Poika:  Kuha  kuletta  tänne  ove  suntii, 

Jos  siitt  alettas  tääU  töine  toiseena  tuntii. 
Tyttö  inttää  vastaa. 
Poika:  Laskekaaha  tule  tekkoo,  tupaka  pannoo! 

Myö  pannaa  tupakkaa  piippuu 

Ja  annetaa  huulii  liikkuu. 

Tääll  nii  tuuloo  ja  hoilaa! 

Vaikk  mänköö  mihi  soUaa, 

Ni  ain  o'  huono  olla. 

Tääll  pakkane  palentaa  kenkii 

Ja  vilu  riitelöö  henkii 

Eikä  00  vara  tähä  työhö  ottaa  renkii. 

Ja  tääll  nii  sattaa  sapajaa, 

Jott  katto  rapajaa. 

Ja  tääll  o'  nii  hallaa, 

Jott  tahtoot  jalat  alt  pallaa. 
Tyttö:  Vai  nii  huono  siell  o'  olla! 

Jos  siitt  pitänöö  laskii  huoneesee. 


IL  KIELIOPILLINEN  OSA. 


L    Yleissilmäys  lauseen  pääosiin. 

Subjekti  Ja  predikaatti. 

1  §.  Koko  naissubjekti  tavataan  joskus  kieltolau- 
seissa, joissa  on  predikaattina  olemassa  olemista  merkitsevä 
oKa  verbi  ja  joissa  sen  tähden  odottaisi  osa  subjektia.  Esm. 
Jos  ei  leva  ja  Aatam  oii  langenneet^  ni  ei  meilkää  oiS  täm" 
möne  köyhyys.  M  siit  oo  pitkä  aika,  ku  se  nipeS  juomaa. 
Eihä  siin  taijja  olla  tynnörialuskaa.  Samoin:  Mhä  tali 
AnniU  mikä  oi§  olit 

2  §.  Kielto-  ja  kysymyslauseissa,  joissa  predi- 
kaattina on- olla,  tulla,  kuuluu  j.  n.  e.j  on  osasubjekti 
täällä  tavallisempi  kuin  kirjakielessä.  Lauseilla  on  joskus 
epäilevä  merkitys.  Esm.  kieltävissä  lauseissa:  Ei  sitä  kuu- 
lunt  ollee  kotonkaa.  Jos  ei  sitä  olit  mukan  — /  Sitä  mesta- 
rii  eijj^^ollt  siilo  kotonkaa.  Eikä  sitä  tulit  koko  päiväss  kot- 
tii.  Kysyvissä  lauseissa:  Tuliks  sitä  kirkolle  ensikää?  Onks 
Matta  kuulunt  tääll?  Samoin:  Tokha  vaa  lie  tulit  kahta- 
sottaa  kuhilasta! 

3  §.  Relatiivilauseen  kokonaissubjekti  on  jos- 
kus partitiivissa.  Esm.  Otti  kaikk  kullat  ja  hopijat,  mitä 
siell  of.  Ott  sielt  kullat  ja  hopijat,  mitä  siell  6t.  Siit  saa- 
vat polttaa,  mitä  siin  rahvast  on  (J.  L.). 

4  §.  Kvantitaattisubstantiivia  vetia  käytetään,  kun  se 
on  kokonaissubjektina,  rinnan  kahdella  tavalla,  joko  no- 
minatiivissa tai  genetiivin  kaltaisessa  muodossa  (instruktii- 
vissa).   Esm.  nominatiivissa:   Miull  o'  justii  sen  verta. 


44  V,  T.  Sirelius. 

Sen  verta  miuU  oii  tarviskii  — .  Esm.  genetiivin  kal- 
taisessa muodossa:  On  siellviel  sen  verra  heinää.  Virsta 
verra  täst  jtistii  on.    Kyll  siell  ain  sen  verra  on. 

Muist.  Evantitaattiadjektiiveista  vähci,  paljo  ja  iso 
ei  voi  tämän  murteen  kannalta  kysymyksenä  olevassa  suh- 
teessa mitään  esimerkkien  kautta  todistaa,  koska  ne  sekä 
nominatiivissa  että  n.  k.  n-päätteisessä  muodossa,  joka  nimi 
vähemmin  soveltuu  esitettävälle  murteelle,  ovat  muodoltaan 
samanlaisia.  Kuitenkin  näyttää  kielitunne  pitävän  niitä 
tuota  n-päätteistä  muotoa  vastaavina. 

5  §.  Predikaatti,  joka  kirjakielessä  jää  subjektitto- 
maksi, saa  muodollisen  subjektin  ^e  seuraavissa  tapaok- 


ä)  usein  kun  se  on  persoonaton  verbi  nk.  pittää^ 
tarvissoOj  tidlooj  käyp  j.  n.  e.  Esm.  Se  pitäS  siitt  justii  lait- 
taa. Se  pittää  kumartaa  korjast  herraa.  No  se  pittää  nyt 
aijjaa,  jott  myö  nähhää.  Se  oikee  pitäikii  teUiä  kolot. 
Siithä  se  käyp  huonost.    KyU  se  siks  nyt  tuUoo. 

b)  usein  kun  se  on  persoonaton  tunnetta  tai  luon- 
nonilmiötä ilmoittava  tai  predikaatintäytteellä  varustetta 
persoonattomasti  käytetty  oUa  verbi.  Esm.  Ei  se  oo 
satant  nii  tässä  syyskuussa.  KyU  se  kovast  jyräj,  mutt  ei  se 
sentakkee  satant.  Mutt  ain  se  vaa  tuuioo.  Eile  se  sato  kaike 
päivää.  Thä  se  kivistää  nuita  hampaita.  Se  o'  nii  juimast 
kylmä.  Ai  ku  se  o'  tääll  kaunista  oikee.  KyU  se  o'  sieU 
kauniimpaa. 

1  Muist.  Kerran  kuulin  persoonattoman  kausatii- 
viverbin subjektilla  järjestetyksi  lauseessa:  Ne  o^  (ham- 
paat)  nääs  pakottani,  jott  niitä  ei  paljo  ookkaa.  Tässä  on 
tietysti  pakottaa  verbi  muuttunut  tavalliseksi  intransitiivi- 
verbiksi,  samanlaiseksi  kuin  esm.  särkyä,  murtua  j.  e.  p. 

2  Muist.  Se  pronominia  vastaa  a- ja  fr-kohdissa  hää 
sana,  jos  lause  on  kysyväinen  tai  merkitykseltään  epäilevä. 
Esm.  En  tiijjä  kiii  hää  senkii  kans  käynöö.  MiUo  hää  taas 
ruvennookii  satamaa?  Ei  tiijjä,  vaikk  hää  huomen  satai^ 
kii.    Kts.  139  §. 
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c)  usein  kun  se  on  predikaatintäytteellä  tai  adver- 
biaalilla varustettu  persoonattt)masti  käytetty  verbi, 
jonka  todellisena  subjektina  on  joko  infinitiivi  tai  ko- 
konainen lause.  Esm.  Niihä  se  oUiikldi,  jott  hää  kevväiU 
äin  juoksentet  ympäf'  rantoi.  No  kyllhä  se  eijj^^oo  hist  sie- 
täkää olla. 

d)  joskus,  kun  se  on  yksikön  kolmannessa  persoonassa 
persoonattomasti  käytetty  intransitiiviverbl  Esm.  Iha 
siemen  kattoo  jos  se  männööj  ni  siitthä  se  käyp  hiumost 
Kyll  se  hyvä  tulloo  täst 

M  ui  st.  Sukua  d-kohdassa  esitetylle  muodolliselle  sub- 
jektille on  persoonattomasti  käytetyn  monikon  kolmannen 
persoonan  ohella  oleva  ne.  Esm.  KylUiä  ne  vähä  joutaat 
nyt  kertomaa.    Kts.  168  §. 

Yleinen  muistutus.  Muodollista  subjektia  se  näkyy 
käytettävän  ylimalkaan  silloin,  kun  lausuttavalle  ajatukselle 
tahdotaan  antaa  suurempaa  painoa.  Näin  ollen  on  se 
hyvin  läheistä  sukua  146  §:ssä  esitetylle  se  sanan  käy- 
tännölle. 

6  §.  Kun  subjektina  on  yksiköllinen  kollektiivi- 
sana,  seuraa  sitä  predikaatti  joskus  monikollisena. 
Tällöin  on  kollektiivisana  varustettu  tavallisesti  monikolli- 
sella artikkelilla  ne.  Samoin  liittyy  artibuutti  kollektiivi- 
sanaan  joskus  monikollisena.  Esm.  Ne  taipuit  iha  ne  talo- 
väk  niihe  mukasiks  haastamaa.  Eihä  ne  tahväkkää  sitä 
tienneet.  Vertaa  näihin:  JUyö  ku  kylvettii,  ni  siitt  hyö 
vast  oma  pere  tuTliit  kylpemää.  —  Mie  ku  käi  OUikahoviss, 
ni  siin  nti  korkia-arvoset  herrasväk  ku  ovat,  ne  miu  kansai 
juttelut. 

7  §.  Loogillisuuden  pakosta  on  predikaatti  ajateltu 
monikolliseksi,  vaikka  varsinaisen  —  muodollisen  subjektin 
täytyisi  olla  yksiköllisen,  lauseissa  semmoisissa  kuin:  Myö 
Ovaska  kans  mäntii  (=  minä  menin)  sinne  lammille.  Mie 
mani  sinne  Laurile  ja  arentmummo  kans  tarinoita.  Myö 
Vesterise  kans  mäntii  ja  kylvettii.  Hää  sano,  ett  „mie  va- 
rasta^ ja  papp,  ettei  hää  varasta  —  hyö  löivät  sitt  papi 
kans  veo.    Siitt  hyö  läksiit  (sulhanen  morsiamineen)  se  mor- 
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siimise  kans  sinne  appdaa  kestii.  —  Samoin:  Ei  myö  oo  tuo 
kans  riijjeltj  mutt  dkkoneeha  ne  (mies  akkoneen)  jamajaat 
äliommaa. 

Muist.  Joskus  on  predikaatti  monikollinen,  vaikka 
snbjektina  on  laskusana.  Esm.  Kaks  turkulaista  ku  haas- 
taat  keskenää  —  a  et  ymmärrä. 

8  §.  Knn  persoona,  jota  kohtelijaisnndella  puhu- 
tellaan tai  josta  kunnioituksella  puhutaan,  on  subjektina, 
asetetaan  predikaatti 

ä)  joskus  monikkoon,  jos  persoonaa  merkitsevä  sub- 
jekti on  arvonimi  tai  muu  puheena  olevan  henkilön  nimi- 
tys. Esm.  Miss  seiirakunnass  nyt  ovat  (pastori)  P  Kyll  se 
otkii  hyvä,  ku  ei  nuor  herra  tahtoneet.  Vastha  Hyö  (rouva) 
näkkiit,  ku  nuof'  herra  olivat  ikkuna  eess.  Miss  Hiltur  nyt 
ovat?  —  Väliin  tällöinkin  käytetään  subjektin  ohella  moni- 
kollista artikkelia  ne.  Esm.  Miss  ast  ne  mamma  nyt  as- 
suut?  —  Tämmöinen  puhuttelutapa  on  varmaankin  venä- 
jän kielestä  opittua. 

h)  aina  monikkoon,  jos  se  on  verbin  yksinkertainen 
tempori  ja  persoonaa  merkitsevä  subjekti  yhtä  henkilöä  tar- 
koittava Työ.  Esm.  Vielähä  Työ  alitta  tääll  siUo.  Vai  siell 
Työ  olitta  yynää.  —  Samoin  on  predikaatti  useimmiten 
monikollinen,  vaikka  se  onkin  verbin  yhdistetty  tempori, 
jossa  liitto-osina  on  joko  apuverbi  tai  kieltoverbi  ja  pää- 
verbin  partisiippi.  Esm.  Oottaha  Työ  käyneet  muiss  kyliss 
ja.  Joks  Työ  ootta  kouluu  monta  vuotta  käyneet?  Oottaks 
Työ  käyneet  Viipuriss  nyt?  Työ  ootta  oUeet  kessää  täälL 
Työ  että  löytäneetkää.  Ku  Työ  nyt  että  nii  Ukdt  sielt  män- 
neet.  —  Harvoin  on  partisiippi  yksiköllinen.  Esm.  Oottaha 
Työ  jo  kassont  sitä.  Ettäks  Työ  oo  käynt  kassomass  sitä 
rakennusta? 

c)  useimmiten  monikkoon,  jos  persoonaa  merkitsevä 
subjekti  on  yhtä  henkilöä  tarkoittava  Hyö.  Esm.  Miss  Hyö 
.nyt  ovat?  Vai  sidl  Hyö  ovat.  Joks  Hyö  siitt  männöötkii 
myötämöisi?  Tietää tpäs  Hyö  senkii.  No  hyyrykartanossha 
Hyö  siell  assuit!  Ajatteli:  njos  Hyö  siitt  eivät  juo  saijjuu"^. 
Eipäs  Hyökää  oo  ottaneet  rouvvaa  vielää.  —  Predikaatin  kuu- 
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Un  yksiköllisenä  lauseessa:  Joks  Hyö  on  vakitimen  inssi- 
nyörin? 

9  §.  Ylimalkaan  noudattaa  predikaatti  monikon  kol- 
matta persoonaa  olevan  nominatiivisubjektin  lukua.  Esm. 
Emännät  riitelööt  ja  vaalii  tappelootkii,  ku  niitä  mtiitnii 
jakkaat.  Kentraälit  iuTliit  arvaamaa  ja  arvasiit  Hyö  män- 
niit  tiimaa.  Siitt  ku  hyö  otliit  kestaineet,  syöneet,  juoneet, 
tuT  iltahämärä. 

Monikon  kolmatta  persoonaa  olevaa  nominatiivi- 
subjektia  seuraa  predikaatti  kuitenkin  yksikössä 

a)  usein,  jos  se  on  yksinkertainen  tempori.    Esm. 

Ne  saunoo,  etVei .   Hyö  sen  tynnöri  pan  sinne.    Siitte 

hyö  ku  män  vähä  matkaa  — .  Ja  hyö  lupaikii  sen  hänelle, 
Mutt  o  f  ha  häneUkii  ystäviin  kutka  virkko.  Kattein  kyssyy 
latvoit:  yjok  o'  kaikk?^  Priljantkivet  oT  kengä  pääll.  Tass 
nää  nyt  on.  No  ne  toiset  virkko.  Mitehä  ne  jaksaa  siell 
Opipojat  tuumai,  jott  kyU  hyö  ktirittaat  Kyllähän  ne  peni- 
kulmat tulii  kuljetuksi. 

h)  usein  apu-  tai  kieltoverbiltään,  kun  se  on  ver- 
bin yhdistetty  tempori.  Esm.  Suvet  oi  syöneet  sen. 
Hyö  oii  vieneet  sen  vaUesmannii.  Hyö  eijj'^00  tääU.  Hyö 
ei  virkkaneet  meilekää.  Viimestä  hyö  ei  kerinneetkää  panna 
silla  ala.    Jos  ei  leva  ja  Aatam  oii  langenneet  —    — . 

c)  harvoin  partisiipiltaankin,  jos  se  on  verbin  yh- 
distetty tempori.    Esm.  Mei  pojat  oii  uint  maaU. 

10  §.  Monikon  ensimäistä  persoonaa  olevaa  uo- 
minatiivisubjektia  ei  predikaatti  koskaan  seuraa  moni- 
kon ensimäisessä  persoonassa,  koska  tämä  -mme  päätteinen 
muoto  murteesta  puuttuu.  Sen  asemesta  käytetään  n.  k. 
passiivia 

a)  aina,  kun  predikaatti  on  joko  verbin  yksinkertai- 
nen tempori  tai  sitä  vastaava  kielteinen  muoto.  Esm. 
KyUhä  myö  konsti  pijetää.  Myö  tulUm  nii  sievää  ja  har- 
vaa  — .  Myö  pannaa  tupakkaa  piippuu.  No  myö  tuumat- 
ta, jott  „mikäs  nyt  konstiks  pannaa?^  Siitt  myö  jo  lähettii 
karkuu.     Myö  syötii  niitä  jo  niinikkää.    Myö  senku  kerittii 
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saalia  tuT  sammnksiu  Myö  pantti  yhtee  oksaa.  Jos  myö 
saatasii  yösijjaa.  —  Ei  myö  hirvitä  laskii.  Ei  myö  tei  rau- 
hajaana  rikota.  Eikä  myö  mite  lojsetakkaa^  ku  pantU  muot 
kirstun.  Ei  myö  saatu  mittää.  —  Monik.  ensim&isen  p^- 
soonan  pronomini  voi  merkitystä  maattamatta  jäftdä  pois. 
Esm.  Siitt  lähettii  Pietarisi  tulemaa  pois.  Mäntit  kassomaa, 
mikä  Hileprannil  tut.    Ei  panna  seinii  sdkäheenä. 

b)  harvoin,  jos  predikaatti  on  verbin  myönteinen 
yhdistetty  tempori,  matta  oiseammin,  jos  se  on  mainittoa 
yhdistettj-ä  temporia  vastaava  kielteinen  mnoto.  £sra. 
Myö  6*  oltu  jo  kirkoss.  Myö  o'  hakattu  puita.  Myö  oi 
kynnett  jo  pelto^  ku  hyö  tulUit.  —  Myö  eijj^oo  sanoit  sitä. 
Ei  myö  oii  tultu  kuitekaa.  Ei  myö  oUt  lyöt  häntä.  Mjp 
eijj^oo  tahott  häntä  pettää.  Eikä  myö  nyt  oo  missää 
käytykää. 

b-kohdassa  selitetyissä  tapaaksissa  käytetään  oseimmi- 
ten  predikaattina  yhdistettyä  temporia,  jonka  passiivinen 
apuverbi  yhteydessä  pass.  n  partisiipin  yksikön  nominatii- 
vin kanssa  muodostaa.  Esm.  Myö  ottaa  kävelty  tääU  tei 
niityll.  Myö  ollaa  oltu  jo  heinäU.  Joha  myö  ottaa  siks 
pärreet  kiskottu.  Myö  oltii  justii  ttdt  niitylt,  ku  Työ  meäe 
tulitta.  —  Ei  myö  otta  kettekää  virkett.  Ei  myö  oUu  pääst 
viel  riiheUekkää  — .  Ku  myö  ottaa  ktdett  suota  sekä  salloo  ja 
nyt  yhyttii  tähä  tyttösee  talloo.  —  Tässäkin  tapauksessa  ja 
b-kohdan  jälkimäisessä  osassa  voi  pronomini  merkitystä 
muuttamatta  jäädä  pois.  Esm.  KyU  siettäikkii  ottaa  käyt  jo. 
Eijj^^olla  tänä  aamun  viel  käyt  messäss.  Eijj^^oo  hankittu 
viel  lehmää  isselleenä. 

Muist.  LöNNBOHM'in  murteistutkimuksesta  „ Jääsken, 
Kirvun  ja  osittain  Bautjärven  ja  Ruokolahden  pitäjien  kieli- 
murteesta", löysin  lauseen:  Mitä  varte  myö  tänne  ottaa  tul- 
leet. Tällä  tavoin  passiivisen  apuverbin  ohella  käytettyä 
monikollista  akt.  n  partisiippia  en  ole  huomannut  tutkimas- 
sani murteessa. 

11  §.  Persoonattoman  muodon  imperfektin  huoma- 
sin monikon  kolmatta  persoonaa  olevan  nominatiivisnbjektin 
predikaattina  lauseessa:   Siitt  hyö  siin  oltii  ja  riiteliit  (K.). 
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12  §.  Tämän  ohella  voi  mainita,  että  persoonattoman 
muodon  temporeita  käytetään  predikaatteina  kohtelijaasti 
puhntellnlle  persoonalle,  kan  persoonaa  merkitsevä  subjekti 
on  poisheitetty»  Ne  vastaavat  siis  yhdestä  henkilöstä  käy- 
tetyn Työ  pronominin  predikaattia.  Esm.  Mihi  nyt  lähetää 
mänemää?    Pappilastdks  nyt  tullaa?   Missäs  nyt  käytit — ? 

13  §.  Imperatiivin  monikon  ensimäinen  persoona  puut- 
tuu ja  sen  asemesta  käytetään  persoonattoman  muodon  ind. 
preesensiä.  Esm.  Lähetää  leJieksee.  Tehkää  heinist  silta  lao 
ettee.  Lähetää  Jcahtee  pekkoo.  Männää  riihee.  Vaihetaa 
hevasii.  Kassotaaha,  mitä  tuoli  vaiss  o\  Pannaa  nmiskuu 
hannaa  ja  pietää  pa^  makiaa  sannaa.  —  Lahtii  verbin 
preesensin  asemesta  käytetään  joskus  imperfektiä.  Esm.„Zwl- 
hettiiks  pois!^  ^Lähettii  vaa^.  Lähettii  nyt  siitt,  jos  kerta 
lähetää. 

14  §.  Predikaattiverbi  lausutaan  kaksinkertai- 
sena, kun  tahdotaan  ikäänkuin  lausumisella  osottaa  sillä 
ilmaistun  teon  laatua,  sen  vähitellen  tapahtuvaa,  keskeyty- 
mätöntä edistymistä.  Esm.  Ne  ku  pyrkiit,  pyrkiit,  ni  emwi 
sano:  j,mitä  työ  tahotta?'^  Se  olko  vähittäi  vaa  sitä  eistää 
ja  eistää,  ku  vei  siitt  näö  kerrassaa  pois.    Se  aUco  hiuka 

vaa  hämärtää  ja  hämärtää. ja  sikäli  alko  hivuttaa  ja 

hivuttaa. 


Predikaatintäyte. 

15  §.  Predikaatintäytteen  totaalisuus  ja  partsiaali- 
suus,  subjektiivisuus  ja  objektiivisuus  noudattaa  ylimalkaan 
samoja  sääntöjä  kuin  kiijakielessä.  Tätä  todistakoot  seu- 
raavat esimerkit: 

I.  Predikaatintäyte  on  totaalinen  a)  subjektiivinen: 
Hää  o'  mies  jos  kuka.  Papp  oi  ahkera  linnustaja  — .  Minu 
kultani  kaunis  on,  se  on  ku  Herra  enkeli.  Jos  mie  sinu 
huolisi,  ni  oisi  likko  raiska,  Sie  oot  pien  ja  niAof'.  Nyt  o' 
heinät  huokijat  Hyvähä  se  tuT  se  lusikka.  —  h)  objektiivi- 
nen:   No  kyU  hää  tek  sen  kapa  koko  saavi.    No  semmose 
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piru  mie  sain  nyt  sen  rengi.  —  Hää  tek  se  paijja  Uijja 
pielle*  Ihmeesi  se  tek  nää  karrit  kamijat.  Mei  isä  tMcoo 
nii  piika  se  kirvesvarre.  Se  rakennits  tehJiää  kcimikertane. 
Se  Oli  pitänt  tehhä  neljäsyline.  Se  tekköö  ain  pienet  ken- 
gät Kass  ku  se  tek  tuo  pyssypää  sorja!  Sää  hakkaa  ne 
aijjaseipäät  viii  sylisii.  Huonot  se  anto  nää  rukkiit.  Pyö- 
rijä se  sai  tuo  pallo  (sai  tehdyksi  pallon  pyöreän). 

n.  Predikaatin  täyte  on  partsiaalinen:  a)  substan- 
tiivinen —  a)  subjektiivinen:  Yksii  Nikkarissiiha  ne  o\  Nää 
talot  o'  toista  numeroo.  Or  nii  suur,  njott  se  ot  yhtä  nu- 
meroo  kaikk.  Mei  talo  o'  sitä  kantaa  justii  —  mutt  ef  tal- 
loo olUit  kaikk.  Pekko  o'  viel  Jääskeläisii.  Yhtä  Jääskiiliä 
tää  enne  of.  Hyvin  on  pienempii  miehiu  Kose  Pekko/ia  se 
of  sdlaisii  nuorii  miehiu  —  Niipäs  hää  o'  sitä  laatmi  elä- 
jää* Siilo  ne  oT  oma  tekkoo  vaatteet  Se  eijj^^oo  mittää 
semmo&ta  hengellistä  lehtii.  Tää  o'  hyvi  sievää  miestä.  Vai 
on  se  toise  mamma  poika  siell  korkiampaa  rottuu.  Meill  oU 
ja  nui^raa,  joka  o'  semmoita  toiivuii.  Oha  meill  yks  pelto 
samkkookii,  Tää  leipä  tufkii  hyvvää  leipää,  —  fi)  objektii* 
vinen:  Se  Pieppoi-tikko  anto  400  ruplaa  väXlii  väfrahhoi. 
Se  anto  ne  kaikk  käksmarkkasii. 

b)  a^'ektiivinen  —  a)  subjektiivinen:  KylXhä  meikii 
herne  kasvaa  pitkää.  Kasvoit  suurii  ja  puhkii.  Ahven  ii 
läks  näi  levveitä  ja  haukii  läks  nai  piikit.  KyU  ne  6*  nii 
setvii  jokkaine.  Kolmatta  kyynärää  olliit  pitlcii.  SieUhä  ne 
6*  hyvi  veiterii  haastamaa.  No  onha  se  topraa.  No  ku  sie 
iltasill  oot  siitt  sellaSta  virkkuu.  Se  of  nii  ihmeest  harvaa. 
—  Tää  putro  tuikkii  hyvvää.  —  fi)  objektiivinen:  Hää  saha  S 
nää  lankut  hienoi.  Hää  tekköö  kaikk  hyvvää^  mingä  hää 
tekköö.  —  Se  antaa  ain  tavara  hyvvää. 

Muist.  Omituinen  on  partsiaalisen  predikaatintäyt- 
teen käyttäminen  lauseissa,  jotka  esittävät  subjektin  joko 
kerskailevana  tai  muutoin  etevänä.  Esm.  Kass  ku  Matt  o 
poikaa.  Ai  ku  hää  o'  herraa.  Miestä  se  hääkii  o\  —  Se 
oi&  poikaa  pakkasessa  tuo  tuul.  KyU  se  ehklantäaine  merdl 
o*  poikaa. 
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Vaikka  predikaatintäyte,  kuten  esimerkeistä  näkyy, 
ylimalkaan  noudattaa  kiijakielen  sääntöjä,  tavataan  kuiten- 
kin joskus  totaalinen  predikaatintäyte,  missä  odottaisi  part- 
siaalista.  Esm.  Työ  ootta  naise  vaatteiss  ja  naiset.  Ne  o' 
hyvi  haastavat  ihmiset  ne  rouvva  sekä  pasior.  Tanska  keisaf' 
sano:  „a»  —  ne  o'  olleet  rosmot!^ 

Jos  subjektina  on  infinitiivi  tai  kokonainen  lause,  on 
predikaatintäyte  melkein  aina  nominatiivissa.  Esm.  No 
hyU  se  eijpoo  lust  sietäkää  oUa.  Se  oiS  nii  mahoto  ruveta 
maallista  lorruu  lasettelemmaa.  Kyll  siell  Helsingiss  ö*  kallis 
oUa,  Siell  o'  nii  huono  ellää.  Kyll  tääll  o'  paljo  paremp 
oUa.  Miust  oi  nii  kiusalline  käyvvä  siell  työss.  Siint  o  nii 
h^mo  männä  alas.  —  Sehä  kumma  olj  ku  hää  pysy  siin 
paikass.  Ihme  se  oT  jokkaisestj  ku  hää  siin  oi.  Se  oi  mei- 
ninki jott  lähtii  täst  Viipurii,  Se  oi  tuuma^  jott  pantai  kou- 
kut vettee.  Se  oi  synt^  joit  pappii  valittiin  Miu  o'  nii  har- 
miin, jott  mie  en  saant  tänne  keitää  herraa.  —  Partitii- 
vissa olevan  predikaatintäytteen  kuulin  vain  lauseessa: 
Helppooha  se  o'  siu  haastaa. 

16  §.  Yhdestä  henkilöstä  käytetyn  Tyq  pronominin 
kuulin  predikaatin  täytteenä  käytetyksi  lauseessa:  Se  näytti 
etempää,  njott  justii  niiku  oii  olit  Työ. 

17  §.  Totaalinen  predikaatintäyte  noudattaa  pääsa- 
nansa lukua.  Esm.  Nää  ovatkii  komijat.  Ai  ku  se  anto  nää 
sahhookset  helpot.  —  Predikaatintäyte,  joka  on  määräyksenä 
yhdestä  henkilöstä  käytetyille  Työ,  Hyö  sanoille,  on  aina 
yksiköllinen,  jos  se  on  sabstantiivi  ja  useimmiten,  jos  se  on 
adjektiivi.  Esm.  Työ  ootiakii  paljo  veiterämp  mies.  No  että 
Työ  00  miUokaa  hättäine.  Hyö  ovat  viel  iha  riski  mies.  Ihka 
vaurasha  Hyö  viel  ovat.  —  Adjektiivinen  predikaatintäyte 
on  monikollinen:  Fdtäks  Työ  oii  hyvät  ja  kiruttasitta  tää 
kuiti.    Hyö  ovat  hyvi  pulskat  näöltää. 

Partsiaalinen  predikaatintäyte  noudattaa  ylimalkaan 
myöskin  pääsanansa  lukua.  Esm.  No  onha  se  topraa.  Toise 
kylä  harakat  o'  samaUaisii  justii.  —  Kuitenkin  voi  partsiaali- 
nen predikaatintäyte  tehdä  poikkeuksen  tästä  säännöstä 
aina  kulloinkin  pääsanan  käsitteellisen  vaatimuksen  mukaan. 
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Esm.  Kose  Pekkoha  se  oT  seUasii  nuorii  miehii.  Pekko  o* 
viel  Jääskeläisiu  Hyvin  on  pienempii  miehii.  —  Nää  talci  o' 
toista  numeroo.  Eri  talloo  oUiit  kaikk.  SiUo  ne  pt  oma  iek- 
koo  kaikk  vaatteet  —  Mie  sai  tää  kuli  hyvvii  jauhoin 


Objekti. 

Objektin  sukuiset  määräykset. 

18  §.  Melkein  poikkeuksetta  noudattaa  murre  kirja- 
kielen sääntöjä,  mikäli  tulee  kokonaisobjektin  joko  nomina- 
tiivin tai  genetiivin  kaltaisen  muodon  käyttämiseen. 

I.  Objekti  on  genetiivin  kaltainen.  'E&m.  Hää  pakko 
siitt  se  verkapanko  hyvi  pieniks  palasiks.  Tappakoo  häne^  hu 
tahtoo.    Äin  mie  täämmöse  veisse  ossaa  taikoo. 

n.  Objekti  on  nominatiivin  kaltainen,  kun  se  kuolan 
a)  imperatiivin  toiseen  tai  monikon  ensimaiseen  persoo- 
naan, jona  aina  käytetään  persoonatonta  muotoa.  Esm.  T%ios 
miu  veissei  tänne.  Annas  miulekii  palane.  Kattein  sano: 
j^lykäikää  laiva  merele^.  Tuokaa  puuta  leipää.  Se  töine  uijja 
sano,  jott  „heitetää  vaatteet  ja  nuttu  pois^.  Pisietääpäs  tää 
poika  tuone  Tcuoppaa.  —  h)  monikon  ensimaiseen  persoonaan 
tai  persoonattomaan  muotoon.  Esm.  Myö  annettii  hände  se 
olkkupo.  Myö  oltii  jo  tää  niitty  tehty,  enneku  hyö  aloUiU 
heinäteo.  Ei  myö  saatu  ku  puuta.  Kyll  myö  nyt  se  jo  vO- 
mestettii.  —  Se  taijjettii  toisinaa  raakata.  Saman  vuon  <eft- 
tii  tää  mei  uus  tupa.  Siilo  täss  tehtii  ja  pijettii  moii  tuuma^ 
—  c)  ^infinitiiviin,  joka  on  persoonattoman  predikaatin  sub- 
jektina tai  on  subjektin  määräyksenä^.  Esm.  Pelman  pittää 
rangaita.  Miu  pittää  issei  selittää  se  asija.  Pitäi  panna 
tul  tuoho  lamppuu.  Tei  pittää  kassoo  se  mitta  paremmi. 
Maksakoo  mitä  tahtojaa,  mutt  sen  pittää  se  saama.  01  se 
valta  miuUaikkii  kuhttaa  oma  lapsei  sitä  kassomaa.  —  d)  ^in- 
finitiiviin,  kun  lauseen  predikaattiverbi  on  semmoisessa  muo- 
dossa, jossa  se  itse  saisi  objektinsa  päätteettömään  muotooni 
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Esm.  Mää  ottamaa  se  viitdke  sielt  lao  nurkast.  Koittäkaapas 
hakata  tää  röykkiö  väliä  pienempii.  Männääs  ottoo  messäst 
ne  lehekset  ja  se  lehttukku.  Myö  taas  osataa  tehhä  se  kuval- 
linekii,  ku  tahotaa.  Ne  sannoit^  jott  sille  luvattii  antaa  oikei 
hyvä  palkka.  Pitänöö  täst  miukii  lähtii  lopettammaa  se  urak- 
kai.  Ni  siitt  hää  sano  jo  siilo  iltasilla  jott  j^aamull  pittää 
käyvvä  leikkaamaa  jo  pitkä  poltto  verast^. 

19  §.  Personaaliprouominien  akkusaatiivina, 
joka  on  maunlaisen  persoonallisen  predikaattiverbin  tai  sen 
määräyksen  kokonaisobjektina  kuin  imperatiivin  l.sen  tai 
2:S6n  persoonan,  käyttää  murre  sekaisin  joko  ^päätteistä 
tai  genetiivin  kaltaista  muotoa,  joista  jälkimäinen  on 
kuitenkin  tavallisempi.  Muissa  tapauksissa  on  kokonais- 
objekti sitävastoin  useimmiten  nominatiivin  kaltainen,  joskus 
^päätteinen.  Esm.  Jos  tuletj  ni  ne  syövät  siut.  Kyllhä  mie 
vien  siut  taivaihe.  Se  suutai^  pistää  siut  avantoo.  Ota  hä- 
net jos  tahot  —  Hyö  oiit  saaneetkii  miu  pettää.  Ku  tulet 
kartanolle,  ni  ne  syövät  siu.  Varastaha  mie  siu  isseiskii. 
Enks  varastant  siukii?  Pekko  sano  kuninkaa  tyttärelle:  Jkyllä 
mie  siu  pelasta^.  —  jost  sie  häne  tunnet  Vielähä  mie  hä- 
nekii  pelasta.  —  PiencUä  laivalla  temmattii  mie  laivaa.  Hää 
otetta  ystäväUisest  vastaa.  Tahottdks  työ  nähä^  mite  mie 
korjataa  täst  lafsilt  pois?  —  Vie  Äää,  ku  tahot.  Anna  häne 
ottaa  miut  ja. 

20  §.  Objektin  totaalisuus  ja  partsiaalisuus  riip- 
puu pääasiallisesti  samoista  suhteista  kuin  kirjakielessä. 
Olkoon  kuitenkin  objektin  käytäntö  tarkemmin  esitetty  seu- 
raavissa kohdissa,  joissa  kirjakielessä  nähdään  usein  vikoja 
tehtävän. 

a)  Osaobjekti  on  epäilevissä  lauseissa  tavallinen. 
Esm.  Tuski  se  o'  sitä  kauppajaa  lopettantkaa.  Lieks  hää  sitä 
ahosta  pannt?  licski  se  ö*  sitä  viel  pannt.  Liek  hää  aika- 
jaa  vient?  Näikhä  hää  oiS  toisinaa  {ehkä)  myönt  sitä  orit- 
taa!  Kuka  hoit  tiennöö!  Papi  rouvva  kySy  ett  onk  hää  mei 
poikaa  näht. 

h)  Kokonaisobjekti  on  usein  lauseissa,  jotka  ovat  muo- 
doltaan kielteisiä,  mutta  ajatukseltaan  myönteisiä. 
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Esm.  Eiks  nuo  hanJcJcine  sinnekii  hyvät!  Eiks  hää  tuoni  jo 
se  potattikori  tänne?  Eiks  hää  saant  jo  ne  sakkorahat  vei- 
lesmannist?  Sanokaapas  nyt  —  eiks  tämmone  mies  ossaa 
tehä  vaik  mingä  työ  kuvaUise.  Eiks  ne  jo  hakanneetkii  se 
tuva  sikSy  ku  my  o  tähä  siilo  tultii? 

e)  Kolmas  infinitiivi  saa  melkein  aina  kokonais- 
objektin, jos  se  ilmoittaa  täyttynyttä  tai  täyttyv&a  teke- 
mistä ja  sillä  ilmaistu  yaikntos  kohtaa  koko  objektisanan 
käsitteen  alaa.  Esm.  Mie  oo  jo  käynt  uSjammat  paikat  kas- 
somass.  Kyll  mie  oo  oltt  jo  senkii  ihmee  kassomass.  Jo 
hää  o*  olit  se  hirre  sahhaamass.  —  Ni  akka  sano:  „mie  lähe 
kussumaa  Niilo  niity  vieresi^.  Pitä§  käyvvä  takomaa  se  naula 
tähä.     SieU  oiS  yks  pien  asija^  ni  se  pitäi  lähtii  tietomaa. 

21  §.  Predikaattiverbi  voi  samoissa  tapauksissa  kuin 
kirjakielessä  adverbiaaliin  liittyneenä  saada  objektin, 
jota  se  ei  muutoin  voisi  saada.  Esm.  a)  ,, Verbi,  joka  muu- 
toin saisi  osaobjektin,  saa  kokonaisobjektin*':  Lähtii  pitäi  aja- 
maa lehmät  koftii.  Paavo  vetäi  koira  riihe  ovesi  sissää. 
Pässi  of  pökänntkii  ne  kuolijaaks.  Ni  orit  oF  potkaStkii  ne 
kuolijaoks.  Hää  tempaS  halo  ja  löi  se  hevose  kuoUjaaks. 
Juotti  rengi  humalaa.  —  6)  ^Transitiiviverbi  saa  objektin, 
jota  se  ei  semmoisenaan  saattaisi  saada":  Hää  dj  juo  mii- 
lokaa  issijää  tyhjäks,  Sekkii  o'  rikas  mies,  ni  se  jakso  luk- 
kii  isseesä  makisteriks.  —  c)  ^Intransitiiviverbi  muuttuu  tran- 
sitiiviseksi ja  saa  objektin" :  Kuha  se  kaaleloo  sieU  lammiss 
isseesä  iha  läpimäräks.  Nyt  ku  se  o'  väkint,  ni  se  männöö 
ja  lentää  kaikk  läp. 

22  §.  Objektin  saa  joskus  vasten  kirjakielen  sääntöjä 
a)  persoonaton,  subjektilla  varustettu  kausatiiviverbi.  Esm. 
Papp  halutti  semmoita  renkii,  joka  ei  piikoi  kans  pellailiL 
Haluttaa  verbiä  on  tässä  tietysti  käytetty  transitiivisena, 
persoonallisena  semmoisten  verbien  kuin  esm.  haluta  ana- 
logiian  mukaan.  —  h)  liikettä  ilmaiseva  intransitiivi-verbi, 
kun  tahdotaan  ilmaista  liikkeen  tapahtuvan  tarkalleen  koko 
objektilla  ilmaistun  seudun  alalla.  Esm.  Joha  mie  oon  nuo 
kaupunnit  kuleksint  Kyll  mie  oon  ne  salot  käynt  ja  kulek- 
sint,  —  c)  kysyä  verbi,  kun  se  merkitsee:  kysyä  oikeudessa. 
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Objektikseen  saa  se  tällöin  sen,  jolta  kysytään.    Esm.  Kysy 
sie  rakoit  nyt  minnuu  —  mie  tää  kukkaro  vie, 

23  §.  Evantitaattisttbstantiivi  verta  ollessaan  koko- 
naisobjektina saattaa  olla  rinnan  joko  nominatiiyin  tai  ge- 
netiivin kaltaisessa  muodossa.  EsnL  nominatiivin  kaltai- 
sesta muodosta:  Hää  anto  näitä  jauhoi  miule  justii  sen  vertj 
ku  mie  tarvissenkii.  No  sen  vert  saatj  ku  sorjasi  pyyvvät. 
Sen  vert  mie  oisi  tahtontkii.  —  Esm.  genetiivin  kaltaisesta 
muodosta:  Ann  miule  sen  verr  rihmaa^  jott  saan  tään  ratkti- 
ma  ommellee.  Tuokaas  lapset  tuppaa  tää  verra  lissää  puita. 
Ain  myö  jaksetaa  sen  verr  raataa  ku  hyokii.  Tää  t^erraks 
tähä  kuppii  pantiikii?  Tietänöök  tuo  Esu  issekääy  mingä 
verra  hää  ottaa. 

24  §•  Objektinsukniset  määräykset  noudattavat 
ylimalkaan  samoja  sääntöjä  kuin  objektikin.  Esm.  Sen  viiko 
hää  poL  Mie  yhe  päivä  siitt  jo  ompeli.  Ei  siit  oo  kauvvaa, 
hi  hää  tääll  oi.  Vuoi  myö  oltii  mereU  yhtäpäätä.  Nikka- 
roiha  nyt  tää  viikko  hyvi  ahkeraa.  —  Ainoan  tuntuvamman 
poikkeuksen  tekee  kerta  sana,  kuten  seuraavista  esimer- 
keistä näkyy. 

a)  Lauseen  predikaatti  on  genetiivin  kaltaista  objektia 
vaativassa  muodossa:  Tks  kerta  sielt  pcJcanci  maalt  tuUt 
pappi  saamaS.    Sano  yhe  kert  tää  ruunuvout . 

i)  Lauseen  predikaatti  on  nominatiivin  kaltaista  ob- 
jektia vaativassa  muodossa:   Laskekaaha  nyt  kerra  kesäss. 

Tulkaa  toise  kerra  arvaamaa.   Joka  kerr  kassottii  siitt . 

Ku  o'  kerra  kidett . 

25  §.  Muutamissa  puheenparsissa,  joissa  ordinaalilu- 
vulla  tai  järjestystä  ilmaisevalla  adjektiivilla  varustettu,  ajan 
pituutta  ilmaiseva  ajanmääräys  on  yhteydessä  toisen,  kysy- 
mykseen: milloin  vastaavan  ajanmääräyksen  kanssa,  käsite- 
tään predikaattiverbillä  ilmaistu  toiminta  tai  tila  kestäväksi 
ja  sentähden  pannaan  ajan  pituutta  ilmaiseva  ajanmääräys 
partitiiviin  huolimatta  siitä,  että  mainittu  toiminta,  tila  kes- 
tää koko  tällä  ajanmääräyksellä  ilmoitetun  ajan.  lE&m.Männ 
kesänkö  se  poi  ensimäistä  kessää?  Mann  syksyn  se  oi  jo 
tääll  kolmatta  syksyy.    Tänä  kesän  ot  viimestä  kessää. 
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Adverbiaali. 


26  §.  Paikkaa  tai  joskus  maatakin  sahdetta  ilmaiseva 
adverbiaali  voi  määrätä  sabjektina,  harvoin  objektina  tai 
maana  laaseenosana  olevaa  substantiivia.  Esm.  a)  Adver- 
biaali subjektin  määräyksenä:  Onks  nUtä  naimisiss  muitaj 
hu  se  sieU  Kirvuss?    Ne  salo  rannass  nuo  talot  ovat  vMa- 

set.    Yks  tyttö  tääli  mei  pitäjäss  joi  lähteest .     Sill  oi 

monta  ukkoo:  Niilo  niity  vierest,  OUi  oja  takkaa  ja  Pekko 
pello  pääst!  —  Se  poltto  mäiikii  pUotle  —  pitkä  poltto  verasi. 
—  6)  Adverbiaali  objektin  määräyksenä:  Eikä  nähneet 
muuta  ku  paimepqja  retkalee  pihaU  huonoSs  vaatteiss.  Mie 
näi  uusiss  vaatteiss  mei  sotamiehii  tänä  päin-  —  c)  Adver- 
biaalin kuulin  apuverbin  ohella  käytetyn  adessiivin 
määräyksenä  lauseessa:  Onks  sill  läpsii  Tei  siskoU  siell 
Kirvuss? 

27  §.  Paitsi  predikatiivi-adverbiaalin  olo-  ja 
tulosijaa  löytyy  myöskin  sen  erosija,  jona  käytetään  ek- 
sessiiviä. Sen  käytäntö  tänä  lauseenosana  on  kaitenkin 
enemmän  harvinainen.  Esm.  Sidthä  hää  tul  pappint  meile. 
Eiks  sitä  saiS  aijjaa  pois  taruttavant.  Mie  vie  häne  höijjä 
pUkattavantaa. 

28  §.  Predikatiivi-adverbiaali  noudattaa  yleensä  tääl- 
läkin sen  sanan  lukua,  johon  se  kuulua.  Kuitenkin  voi  se 
joskus  poiketa  tästä  luvusta  ja  on  a)  yksikössä,  vaikka 
pääsana  on  monikossa.  Esm.  Silloku  ne  olliit  pienen^  ni 
ei  ne  siUo  osanneet  meitä  kainostella.  Ne  seisoit  siin  ku  mi- 
nähä  sen  virstatolppan.  —  Eiks  nää  puut  oo  sill  aikaa  kas- 
vaneet  vähä  pitkaks.  Ne  kasvoit  nii  äkkijää  mieheks.  —  b) 
monikossa,  vaikka  pääsana  on  yksikössä.  Sen  pitäS  olla  sieU 
rautatie-herroA.     Se  tul  Uta  niiks  pääveijjarloiks. 


AttribuuUi. 

29  §.    Demonstratiivipronominien  sisäisiä  paikallis- 
sijoja käytetään  usein  ulkoisessa  paikallissijassa  ole- 
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van  sabstantiivin  adjektiivi-attribuuttina.    Esm.  Jos  nousoo 

vaikk  tähä  tnei  riihmäele .    Niittämäss  oli  täss  peUoll. 

Hää  tuf  siihe  lähteeUe  ja .  Sukua  tälle  järjestel- 
mälle on  se,  jossa  sisäisessä  paikallissijassa  olevaa  substan- 
tiivia määrää  attribuutin  tavalla  ulkoisessa  paikallis-johto- 
muodossa  oleva  adverbi.  Esm.  Vieläks  Työ  viivyttä  tääll 
Jääskess.  Hyväsihä  mk  siell  sotaväess  ammut.  Mie  en 
^W^j  ^^^^  ^^  ^i^o^  ^^^2  sisäss.  Mutt  miss  ne  vetelöinööt 
tuoU  heiniJckoloiss?  Hää  o'  sielt  Hiitolast  oiJcee  sukujaa. 
TuoU  o'  porstuvass  semmone  pytty.  Mist  se  sinne  taivaasee 
männöö?  —  Samoin:  Ne  männiit  siint  tien  vierelt  messäpel- 
lole  heinii  kuivaamaa.  —  Jälkimäisissä  esimerkeissä  on  de- 
monstratilvinen  adjektiivi-attribuutti  selvästi  adverbi.  Sa- 
manlaatuinen on  adjektiivi-attribuutti  edellisenkin  esimerkki- 
sarjan  lauseissa.  Se  osottaa  jotain  epämääräisempää,  kaukai- 
sempaa kuin  demonstratiivipronomini  tavallisesti.  Niinpä  jos 
puhuja  tahtoo  tarkemmin  määrätä  paikkaa,  asettaa  hän  de- 
monstratiivipronominin samaan  sijaan  kuin  pääsanankin. 
Esm.  Ttdeppas  täUe  mäele^  jos  pääset.  Onks  se  hiir  nyt  täss 
häkiss?  Vieläks  siin  taloss  o'  muita  asukkaita?  Joks  siell 
o'  VesikoU  kolmannet  siemenet  siin  pelloss? 

Instruktiivin  adjektiivi-attribuuttina  oleva  pro- 
nomini tai  laskusana  asetetaan  usein  joko  sisäiseen  tai 
ulkoiseen  paikallissyaan  riippuen  siitä,  kumpaanko  näistä 
sen  pääsana  ollessaan  paikallissijassa  pantaisiin.  Esm.  Niitä 
ruukkaa  ain  oUa  kooU  nui  yksiss  paiko.  Sannoitha  monjaiss 
paiko  oleva  mustaa  savviikU.  Niitä  näiss  paiko  pitäi  oUa. 
Nyt  taitaat  oUa  niiU  paiko  (järvellä),  mihi  eile  lopettiit.  Kyll 
sen  taitai  löytää  niilt  paiko.  Mie  vastaa  yksi  täll  puole* 
Mie  oisi  täll  väli  teht  paljo.    Kts.  52  §. 


Appositsioonl. 

30  §.  Adverbiaalin  määräyksenä  on  appositsioo- 
nia  käytetty  lauseessa:  Haastoha  mie  tään  kans  pienen  poi- 
kannakkii  (J.)  —  Objektin  määräyksenä  on  appositsiooni 
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lauseessa:  Veivät  sinne  veSHinu(n)  täynnää  (J.  L.).  —  En 
tnllnt  kiiiinittäiieeksi  huomiotani  siihen,  kaytetäftnkö  apposit- 
sioonia  yleensä  laveammin,  kuin  kirjakieli  sallii. 

Muist.  Ilman  adverbilla  varostetun  abessiivin  kuu- 
lin appositsioonina  käytetyksi  lauseessa:  Ibnan  paijjatta 
työns  sen  sallii. 

31  §.  Esimerkkejä  nominativus  absolutuksesta: 
Keisarinnat  ja  ryoikkinät  vissa  kättee  ja  Jcahe  puole  Pdman- 
nii  "kutsaamaa.  Tohtor  tulloo  rillit  silmilä.  Sotamies  seisoo 
etukammariss  pyssy  olaU.  No  sotamies  tul  vortsaa  pyssy 
olall.  Mitä  sie  siin  kävelet  kank  käess?  —  En  tullut  kiin- 
nittäneeksi huomiotani  tämän  mahdollisesti  laveampaan  käy- 
täntöön, kuin  kirjakieli  sallii. 


n.    JfOTninlen  käytäntö  lauseessa. 

Lu¥ulatSL. 

32  §.  Lueteltaessa  käytetään  usein  monikkoa, 
vaikka  lueteltuja  esineitä  onkin  vain  yksi  kutakin  lajia. 
Esm.  Hää  käi  saunat  ja  kaikk.  Kaikk  nyt  tuVoo  tänne  Jääs- 
kee  —  rautatiet  ja  monelaiset  vaaprikat  Keisarinnat  ja  ryok- 
kinat  vissa  kättee  ja  kahe  puole  Feimannii  kufsaamaa.  Siilo 
olliit  nii  pouvvat  ja  värit.  Hevose  hinta  on  (polkupyörSlläX 
jos  siin  siitt  o'  hevoset  sekä  karrit  yhess. 

33  §.  Eardinaalilaskusana  (lähtien  kahdesta  ylös- 
päin) ja  sen  ohella  käytetty  substantiivi  ovat  säännölli* 
sesti  kuten  kirjakielessä  yksikössä.  Esm.  Mie  sam  tään 
viijjell  markall.  Eiks  näHe  nyt  viijjele  lapsele  jaksa  hankkiu 
—  Tutkimuksessaan  ^Jääsken,  Kirvun  ja  osittain  Kautjärven 
ja  Buokolahden  pitäjien  kielimurteesta^  (sivulla  63)  väittää 
LöNNBOHM  monikon  partitiivin  olevan  yksikön  partitiivin 
asemesta  lauseessa:  Sata  suurii,  viiSkymment  pienii.  Olen 
saanut  saman  lauseen  muodossa:  Sata  suuriij  viiShymment 
pienii,  kakskymment  viii  keskikertasii  ja  katson  monikon  par- 


Jääsken  ja  Kirvun  murteesta.  59 

titiivien  olevan  siinä  predikaatintäytteinä  poisjääneelle  olla 
verbille  (sata  on  suurii  j.  n.  e.) 

34  §.  Easvinpaikasta  irti  temmattnjen  kasvien 
nimet  ovat  tavallisesti  monikollisia.  Esm.  Paljo  hyvät 
rukkiit  maksoit  tynnöf?  —  Yksikön  olen  kumminkin  kuullat 
lauseessa:  Ei  oo  otraa,  ei  oo  kauraa,  ei  mittää! 

Kasvinpaikassaan  vielä  seisovista  kasveista  pu- 
huttaessa käytetään  rinnan  sekä  yksikköä  että  monikkoa 
—  jälkimäistä  kuitenkin  runsaammassa  määrässä.  Esm. 
a)  Kasvin  nimi  yksiköllinen:  IJsija  mies  ei  ens  kesän  ruista 
niitä.  Vieläks  Mikoll  6*  kauraa  mite  (leikkaamatta).^  Ei  nuo 
viel  sano  otraa  valmiikskaa.  —  b)  Kasvin  nimi  monikolli- 
nen: Kese  ne  viel  o'  kaurat  leikkailemata.  Ei  nuo  mei  kau- 
rat tarvissiikaa  valmistumista.    Vaikk  ei  mei  kauroS  oo 

kasvoit  otrat  oikee  hyväst  Jumala  o'  kasvattant  rukkiit  pit- 
kaks.  Nuo  kaurat  valmistuut  nii  väkisi.  Joks  siell  Jääskess 
touvvot  lähtööt  valmistummaa.  Toisi  paiko  o'  hyvi  vihannat 
kaurat  —  Tohtori  Setälän  lausumaa  olettamusta,  ,,että 
yksikköä  tämmöisistä  esineistä  puhuen  käytetään,  kun  tar- 
koitetaan niitä  yhteensä,  yhtenä  kokonaisuutena,  mutta  mo- 
nikkoa, kun  tarkoitetaan  niitä  erikseen,  useammissa  kasvin- 
paikoissa  kasvavina",  näyttävät  vahvistavan  niin  jo  luetellut 
kuin  seuraavatkin  esimerkit:  Joks  tei  kaura  o' niitetty.  KyUhä 
meikii  herne  kasvaa  pitkää,  Vieläks  Mikoll  o'  kauraa  mite 
(leikkaamatta)  P    Ketä  siell  o  mei  nauriiss? 

35  §.  Monikon  asemesta  on  substantiivia  käytetty 
kollektiivisesti  lauseissa:  Nii  tulloo  vastaa  naista  ja  tyt- 
töö,  Siin  ot  miestä  sekä  poikaa.  01  siin  nulikkaa  sekä  na- 
likkaa.  Siin  ot  paletta  ja  jos  jottai.  —  Tämmöinen  yksikön 
käyttäminen  monikon  asemesta  on  täällä  hyvin  tavallinen. 
Se  on  vastakohtana  32  §:ssä  esitetyille  esimerkeille  ja  mer- 
kitykseltään epämääräinen.  —  Tähän  kuuluu:  Mutt  se  ei  tie 
äijjä  palkoo. 

Päinvastoin  on  substantiivi  joskus  monikollinen, 
vaikka  se  tarkoittaa  vain  yhtä  esinettä,  asiaa.  Esm.  Yhten 
iltan  meiU  ot  tulta,  ku  tul  tää  mei  piikatytö  sulhaSt  TääU 
o'  hyvät  veet  mei  paikoSs  (kalavesi). 
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Sfjolsta. 
NominatllTL 

36  §.  Nominatiivia  käytetään  ajanmääräyksenä 
vastaamaan  kysymykseen:  miUoin  lauseissa  semmoisissa  koin: 
Tass  neljäis  kesä  mie  sai  Jääskjärvest  3  puuiaa.  Myö  män- 
tii  täst  kolmais  syksy  sitte  sinne  lammille.  —  Tämmöinen  jär- 
jestelmä on  tietysti  selitettävä  ellipsin  kautta  syntyneeksi 
semmoisista  lanseista  kuin:  Of  kolme  viikkoo  eäe^  ku  häyiii 
Mertjärvell  (J.)  —  Samantapainen  on  ajanmääräys,  joka 
esiytyy  lauseessa:  Se  o  viel  ens  keskviikost  vilkkaus. 

37  §.  Päivämäärää  ilmoitettaessa  pannaan  joskus 
kuukauden  päivän  ilmaiseva  ordinaaliluku  nominatiiviin 
essiivin  asemesta.  Esm.  Ne  ovat  kakskymmenäis  viijjeis  päivä 
lokakuuta.  —  Samoin  on  joskus  muunkinlainen  ajanmääräys 
nominatiivissa.  Esm.  Ä  siilo  yks  suntak  mäAniit  hajoftam- 
maa  heinii. 

38  §.  Nominatiivi  ilmoittaa  usein  yksikköä,  jonka 
mukaan  hinta  määrätään.  Eats.  70  §  3,  c.  Esm.  PaJjo 
hyvä  voi  mcJcso  naula?  Paljo  hyvät  rukkiit  maksoit  tynnöf? 
Hyvät  kaurat  maksoit  14  markkaa  tynnöf.  Mustat  kaurat 
maksoit  12  markkaa  tynnof'.  —  Tähän  kuuluvat  myöskin  lau- 
seet: Puoltoist  markkaa  päivä  ja  ruoka.  Hää  sai  sieU  kaks 
markkaa  päivä.  —  Omituinen  on  laadultaan  tähän  kuuluva 
lause:  Kyll  hää  sai  marka  ja  päivä. 

39  §.  Nominatiivia  käjrtetään  joskus  definitiivisen 
genetiivin  tavalla  määräämään  substantiivia.  Esm.  Tyttö 
hame  sie  (J.).  Ei  meitä  oo  ku  kaks  poika  jurkkaa  (J.). 
Kts.  41  §. 


OenetilvL 

40  §.  Definitiivistä  genetiiviä  käytetään  samanlaisten 
-iVien-päätteisten  adjektiivien  määräyksenä  kuin  kirjakielessä- 
kin. Esm.  Siell  ei  muita  sen  ikäsii  ole.  Se  6*  vaa  nii  syksy 
mukane.    Joha  tää  6"  oUt  miulaisei  kauvva  aikaa. 
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41  §.  Definitiivistä  genetiiviä  käytetään  myös  par- 
jaamista eli  halveksimista  ilmaisevissa  lauseissa  mää- 
räyksenä a)  substantiiville,  joUa  parjattavaa,  halveksit- 
tavaa nimitetään.  Esm.  Poja  lurjus  o'  juomisiUaa  taas. 
Kass  perhana  tuo  poja  hame.  Eikä  nähneet  muuta  ku  paime- 
poja  retkalee.  —  Tässä  tapauksessa  voi  määräyksenä  olla  myto 
nominatiivi.  Kts.  39  §.  —  b)  karitiiviadjektiiville  tai 
passiivin  ensimäiselle  partisiipille,  jotka  tällöin  yhdessä 
genetiivin  kanssa  muodostavat  attribuutin  tapaisen  mää- 
räyksen parjattavaa  henkilöä  ilmaisevalle  sanalle.  Esm.  Rans 
—  sen  hävitö!  Sie  sen  vietävä  söit  mei  kiss apajat  Mist  sie' 
sen  korvettava  taas  tulet?  —  Kahdessa  viimeisessä  esimer- 
kissä oleva  genetiivi  on  varmaan  alkajaan  ollut  partisiipin 
ohella  käytetty  datiivigenetiivi  (ja  luullakseni  paholaista  tar- 
koitta va),  vaikka  se  sittemmin  on  kadottanut  tämän  merki- 
tyksensä ja  muuttunut  luonteeltaan  definitiiviseksi. 

42  §.  Genetivus  qvalitatiksen  tapaisena  on  definitii- 
vistä genetiiviä  käytetty  lauseessa:  Seitsemän  satan  Iin- 
jaarikärrit  ja  tuhanne  marka  oriin,  jonka  sain  eräästä  reki- 
laulusta. 

43  §.  Monikon  ensimäisen  persoonan  pronominin 
genetiiviä  käytetään  usein  kuin  persoonattomalla  muo- 
dolla ilmaistun  verbin  subjektina,  kun  se  merkitsee  talon 
väkeä,  jonka  predikaattiverbillä  ilmaistuun  toimintaan  pro- 
nominin genetiiviä  käyttävä  puhuja  joko  ottaa  osaa  tai  ai- 
nakin on  läheisessä  yhteydessä  sen  kanssa.  Esm.  Meijjä 
mäntii  kansajuhlaa.  Mei  eile  kassottii,  ni  nii  otliit  suuriin 
jott  oikee,    Mei  ku  pantii  männ  kesän  tuoho  pellole  (rikkoja), 

Muist.  Monikon  toisen  ja  kolmannen  persoonan  pro- 
nomineja en  kuullut  näin  järjestettävän  ja  kun  koettelin 
ehdottaa  lauseita,  ei  niitä  hyväksytty. 

Monikon  ensimäisen,  toisen  ja  kolmannen  persoo- 
nan pronominien  sekä  talon  ja  henkilöiden  nimien  gene- 
tiivejä käytetään  usein]  ikäänkuin  subjekteina  persoonat- 
tomasti  käytetylle,  monikon  kolmannella  persoonalla 
ilmaistulle  predikaattiverbille,  kun  ne  merkitsevät  talon  vä- 


62  U.  T.  Sirelius. 

keä,  josta  osa  toimii  predikaattiverbillä  osotetussa  työssä. 
Kuitenkaan  ei  ensimäisen  persoonan  pronominia  käyttävä 
pnhqa  ja  toisen  persoonan  pronominilla  ilmaista  pohntelta 
ota  osaa  mainitulla  verbillä  ilmaistuun  toimintaan.  £sm. 
Mei  männiit  ViipuriL  Mei  männiit  heinäle.  Meijjä  männiit 
toisiilaisile,  Teijjä  iulliit  kottii  jo,  Faljo  ne  tei  jo  ottiit  täaU. 
Mäiiniiks  (synt  männiit-i-ks.  i  varmaan  sama,  joka  ilmestyy 
muodoissa  semmoisissa  kuin:  tutUiti  =  kyllä  tiUivatkin»  san- 
noiii  =  sanoivat  ne  kyllä)  tei  eile  kyUää?  Hoijjä  männiit 
lerikjcoiaa  ktsäkesUi  (kolmannen  persoonan  käyttäminen  on 
enemmän  harvinainen).  ~  Mutt  muistelihs  mie  lukenein  jott 
ne  Arpe  saivat  siint  nikkelii!  Savolaisii  läksiit  justii.  Kyll 
Mattila  männööt  ja. 

44  §.  Joskus  jätetään  substantiivi,  jolle  genetiivi  on 
attributiivina,  pois  ja  genetiivi  ilmaisee  yksin  yhtymän  kä- 
sitteen. Esm.  No  nti  se  o'  pilannt  meijjakii.  SanOj  jotfti 
kenekää  (leipä)  tule  näi  valkijaa. 

Edellisessä  pykälässä  esitetyn  genetiivin  voisi  mieles- 
täni selittää  väk^  pere  sanojen  poisjättämisen  kautta.  Kar- 
jalan itäisimmissä  murteissa  on  vielä  puhetapa  semmoinen 
kuin:  Meijjä  väk  ttdtii  heinält  —  aivan  tavallinen,  puhetapa 
joka  lie  aikoinaan  ollut  täälläkin  käytännössä  ja  jonka  jät* 
teitä  edellisen  pykälän  ensimäisessä  osassa  esitetty  järjes- 
telmä mahdollisesti  on.  Aivan  varmalle  tuntuu,  että  maini- 
tun pykälän  toisessa  osassa  esitetty  järjestelmä  on  syntynyt 
semmoisista  lauseista  kuin:  Höijjä  pere  tutliit  kylpemästä 
jommoisia  vieläkin  löytyy.    Ets.  6  §. 

45  §.  Datiivigenetiivi  löytyy  mui*teessa  mutta  on  lu- 
kuun ottamatta  sen  käytäntöä  persoonattomien  verbien  sekä 
persoonattoman  muodon  yhdistetjni  preesensin  ja  imperfektin 
ohella  enemmän  harvinainen  ja  sen  asemesta  voi  tällöin  mel- 
kein aina  käyttää  adessiivia  ja  allatiivia,  joita  yleisemmin 
viljellään. 

Yleisimmin  käytetään  datiivigenetiiviä  omistajaa  mer- 
kitsevän adessiivin  asemesta.  Kuitenkaan  en  ole  huo- 
mannut sen  käyttämistä  konkreetisen  substantiivin  ohella 
kuin  lauseessa:  Ja  onks  tei  passii?  Sitä  näet  käytetään  yli- 
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malkaan  vain  ilmaisemaaQ  persoonaa  Jonka  tunne,  tila  tai 
yelvollisuus  esitetään.  Esm.  Sitä  miu  o'  kaiJckei  ihmei. 
Miu  o*  nti  harmiin^  joit  mie  en  saant  tänne  kettää  herraa. 
Ei  miu  vUu  muute  oo  yhtää.  Siu  oiSJäi  pohoteko  mieless. 
Ukko  uraht:  r^mitä  siu  nyt  siin^  hi  o*  herra  kielett?^  Mikäs 
niihe  rikkaihe  o'  jaksaiss.  Siitt  ku  häät  loppuit,  ni  ei  sulhase 
muuta  ku  ota  nyrttyy  kaulast  kii  ja  vie  kottii.  KyU  miu  nyt 
pakko  o"  lähtii. 

Allatiivin  asemesta  käytetään  datiivigenetiiviä  joskus 
tulla  ja  melkein  aina  käyvvä  verbin  ohella  ja  puheen- 
pannessa:  juohtua  mieleen.  Esm.  Miu  käi  sääliks  se  laps 
raukka.  Vai  käyp  lei  syömine.  Ei  miu  käy  ennää  oikei  tää 
syomisei.  Miu  tuiloo  jo  nälkä.  Joha  miu  tuUoo  ikkää  paJjo. 
Miu  juoht  mielehei  se  aija.  —  Paitsi  datiivigenetiivillä  voi 
käyvvä  verbi  tulla  myöslcin  järjestetyksi  postpositsiooniUa 
kans.     Esm.  En  tiijjä^  kui  hää  senkii  kans  käynöö. 

46  §.  Datiivigenetiiviä  käytetään  paitsi  niitten  per- 
soonattomien verbien  ohella,  jotka  sitä  kirjakielessä  vaati- 
vat, myöskin  maksaa  verbin  sekä  auttaa  ja  huolii  verbin 
ohella,  kun  nämä  ovat  kielteisessä  muodossa.  Esm.  Kuka 
Hei  se  maksaa  miu  täst  lähtOkkii  sinne.  Ei  siu  maksa  sitä 
poikaa  essii.  Niihe  ei  maksa  seinä  taakse  pojille  laatii.  Miu 
ei  auttant  sitä  eistämissei.  Eihä  häne  mitä  auttant.  Ei  siu 
huoli  (tarvitse)  sinne  männä. 

Muist.  1.  Persoonaton  verbi  järjestetään  kuiten- 
kin joskus,  vaikka  sitä  ei  seuraa  olemassa  olemista  tai  ole- 
maan tulemista  merkitsevä  verbi,  nominatiivillakin.  Esm. 
leUmäine  mies  ku  männöö  näkymättömään  jälkimaine  pittää 
kiertää  laivaa.  Se  töine  kattein  Bonstatist  tuUt  pif  maksaa 
kolme  sattaa.  Koko  Mertjärve  kylläiset  ei  tarvinnt  käyvvä 
etempän  myUyss. 

Muist.  2.  Pitää  verbi,  kun  se  merkitsee:  tahtoa,  on 
tarvis,  jäljestetään  allatiivilla.  Esm.  Mitä  siule  pittää? 
—  No  sitäks  sille  lapselle  pitkii.  Mitä  sille  nyt  pittää  ku 
säkää. 

Muist.  3.  Saaha  verbin  kuulin  datiivigenetii- 
villä järjestetyksi  kieltävässä  lauseessa:    Se  sano,  ett  ken 
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tahtoo   kotrii   tappaa,  sen  ei  saa  yhest  kohast  serpaa  lappaa. 
—  Saaha  on  käytetty  tSllöiu  persoonattomasti. 

47  §.  Datiiyigenetiivillä  jSijestetään  myöskin  persoo- 
nattomasti  käytetty  olla  verbi,  johon  ac^ektiiyi  tai  nomi- 
naalimnoto  on  liittynyt.  Esm.  Helppoha  se  oiSkii  ihmise  d- 
lää,  ku  ei  tarvissii  syyvvä.  Mei  oii  tarvis  paimen.  Miu  oii 
veksel  maksettava.    Nää  oii  miu  korjattavat. 


InstruktiivL 

48  §.  Instrnktiivi  osottaa  keinoa,  välikappaletta,  ta* 
paa,  miten  verbin  tekeminen  tapahtnn  ja  tilaa,  jossa  sab- 
jektilla  tai  objektilla  ilmaistn  esine  on  tai  johon  se  joatan. 
Esm.  Sitä  koitetta  pyytää  kaiki  neuvvo.  Se  rutisi  sitä  katki 
voimi.  EijPoii  ilennt  paljai  jalo  käyvvä.  Lapset  juoksiit 
paljai  jalo.  Häi  tuski  venneell  pääS  kulkemaa.  Jos  en  vis- 
sit tietäsi,  että  heilani  makaa  yksin.  —  MeiU  o'  hdnäteko 
kese.  Keske  ne  viel  o'  leikkailemata.  Mie  taijja  jäähä  paljai 
jalo.     Tähän  knnlun:  Hämmens  härkkime  kans  sekasi. 

Mnist.  Komparatiivin  instruktiivin  asemesta 
käytetään  joskus  nominatiivia.  Esm.  Mitä  kovemp  hää 
raataa,  sitä  terveemp  hää  o\  sano.  Ainaha  se  joukoss  suju- 
vaa paremp. 

49  §.  Instruktiivi  vastaa  kysymykseen:  missä  erin. 
Esm.  Se  tienai  siell  toisinaa  kymmeni  marko  päiväss.  KyU 
siihe  aikaa  nous  tavara  hinta  marko  ja  penni.  Jos  mie  saisi 
sen  vähi  eri  maksaa,  ni  mikäs  sitt!  —  No  piffiä  tuo  väki. 
01  toisi  paiko  palkoheinääkii.     Se  levenöö  viel  paikka  paiko. 

Instruktiivi  vastaa  kysymykseen:  kuinka  suuressa 
joukossa.  Esm.  Ey  o  männiit  siitt  saunaa  kake,  Hyö  tul- 
Uit  kolme  miehe.  Ja  siitt  läksiit  kahe  messää.  Se  of  nti 
humalass,  jott  minkä  hyö  kolme  miehe  tyyräsiit.  —  T&faän 
kuuluu :  Siin  kolme  keske  löivät  peräkkäisee.  Hyö  mäAniit 
kolme  kese.    Siit  hyö  mäiiniit  kahe  kese  (J.  L.). 

50  §.  Instruktiivia  käytetään  joskus  ilmoittamaan  ai* 
ka  a.    Esm.  Siint  o'  nii  huono   männä  alas  syksy^   kevväi. 


Jääsken  ja  Kirvun  murteesta,  65 

Tuntenooks  hää  kaiJd  ajo  ammaa  perettääkää.  Kosh  hää  mei 
Katri  han$  oi  rippikotduss  yhe  aja.  —  Eaalanevatko  t&hän 
puheenparret:  tuon  tuostai,  tään  tästäi  —  P 

51  §.  Instruktiivi  osottaa  maatamissa  poheenparsissa 
alkuperää.  Esm.  Haukvuorest  se  hutduu  oleva  sukuperäsiu 
8e  ot  Hatakamädt  sukuperäsiu  Mistä  hää  lienöö  peräsi? 
Ot  Bäikkölä  IssakcAta  peräsi.  Mistäs  tffö  hyvät  vieraat  ootta 
kotosi? 

52  §•  Sanojen  paikka  ja  pnol  adjektiivi-attribuutilla 
varustettiga  instruktiiveja  käytetään  joskus  paikallis- 
merkityksessä  ja  vastaavat  silloin  joko  sisäisiä  tai  ulkoi- 
sia paikallissijoja.  Adjektiivi-attribuutti  asetetaan  kuitenkin 
tavallisesti  asianmukaiseen  paikaUissyaan.  Esm.  Niitä  näiss 
paiko  pitäi  oUa  paljo  niitä  kasikulta-vuorii.  Sannoitha  moit- 
jcuss  paiko  oleva  mustaa  savviikiu  Mofyaist  paiko  myö  pyyv- 
vettii  kalat  iha  urkom.  KyU  niitä  jäi  viel  muutami  paiko. 
Näill  paiko  o'  hyvi  kivikkomaat,    Ku  lähtöö  nitlt  paiko  mä- 

nemää .     01  toisi  paiko  paUcoheinääkii.  —  Siin  o' 

seipäät  kahe  puole.  Ne  piirittHt  sen  kahelt  puole.  Täst  puole 
se  rupijaa  jo  valostammaa.    Ets  29  §. 

53  §.    Yksityisiä  muistutuksia  instruktiivin  alalta: 
Täällä  kuten  Länsi-Suomessakin  löytyy  instr.  tarpee, 

jota  käytetään  predikaatintäytteen  veroisena.  Esm.  KyU 
meikii  talloo  oti  hevone  tarpee.     Tarpeeha  se  oi. 

Omituisella  tavalla  on  ihme  sanan  instruktiiveja 
käytetty  lauseissa:  Mihi  iJimee  lie  hävinnt  miu  veissei!  Miks 
ihmei  työ  raukat  nii  telmättä? 


Komitatiivi. 

54  §.  Esimerkkiä  komitatiivin  käytänoiöstä:  Ei  myö 
00  tuo  kans  riijjdt^  mutt  akkoneeha  ne  (mies  akkoneen)  jama- 
jaat  aliommaa.  Se  o'  Venäjä  keisa^  rouvvineesa.  Mies  aij- 
jaa  kotihee  hevosinnee.    Siitt  Felman  mäA  rahonee  tiehee. 

Tutkimuksessaan  „Jääsken,  Kirvun  ja  oeitt  Bautj.  ja 
Buokol.  pitäj.  kielim.''  (siv.  60)  lausuu  Lönnbohm:    i^Sana, 
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jonka  toM  olla  yksikön  komitatiiYissa,  pannaan  —  miär&- 
sanaksi  nnteen  liitännäissanaan,  jonka  perossanana  on  päivi- 
nee,  esim.  miespfiivinee ''.  Jos  täUft  lausunnolla  tar- 
koitetaan sitä,  etfei  yksikössä  varsinaista  komitatiiYia  ole 
ollenkaan,  jota  luuloa  taas  näyttäisi  puolustavan  se  seikka, 
etfei  taivutusesimerkkien  yksikössä  ole  komitatiivia  esitetä, 
vie  se  vannaan  harhaan,  kuten  voi  päättää  edeUä  annetuista 
esimerkeistä. 

Paitsi  liittosyntjisten  sanain  perussanana  käytetään 
sanaa  päivinee  erikseen  komitatiivissa  olevan  substantiivin 
oheUa.  Kummassakin  tapauksessa  on  sillä  usein  vahvistava 
merkitys.  Esm.  Se  kappa  putoS  kaivoa  nuarapäivinee.  — 
Se  läks  täcilt  kampsunee  päivinee.  Se  läks  Upettii  (karkann) 
rahonee  päivinee. 

Muist.  Komitatiivin  asemesta  käytetään  joskus 
postpositsioonia  kans.  Esm.  Ukko  mäA  lehmä  ja  rahhoi 
kans  kottii. 

Abessiivi. 

55  §.  Esimerkkejä  abessiivista:  EnTmie  evväitä  lähe. 
Ku  palkatta  tiet,  ni  tie.  —  Sen  vahvikkeena  käytetään  usein 
adverbia  ilma.  Esm.  No  kyU  hyö  miult  veivät  ilma  Antt- 
vainaata.  Mie  nii  vähä  Uma  aijata  ruukkaa  käyvvä.  MäA 
sinne  uuvveUee  ilma  lampaata. 

Paitsi  tätä  'ta-  eli  -^^a-päätteistä  abessiivia  löytyy  -ti- 
päätteinenkin  muutamissa  puheenparsissa,   niinkuin:  Oo  jo 

ääneti.    Mie  ku  paiskaa  siu  hengeti .    Saat  olla  t%a 

huoleti  siint  aijasU 

Prolatiivi. 

56  §.  Prolatiivia  en  kuullut  käytettävän  muuta  kuin 
partikkelina  ja  aina  -^^e-päätteisenä.  Esm.  Ko  Vuokse  vei 
männöö  just  alasse.  Morsijan  anto  sormukse  korenna  alasse 
ja  sulhane  korenna  yULsse.  Täältäks  sie  tulit  koira  päälisse. 
Se  tie  käi  kappaXaispuusteli  alasse  Vuokse  puolisse.  Rautatie 
männöö  just   tää  puoUsse.    Männööks  se  tie  sielt  talo  ylä- 
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puolisse.  Ensiks  se  maantie  kulkoo  tää  puolisse  jokkiija  siitt 
se  kulkoo  tuo  puolisse  jokkii.  Pitäi  saama  paatti  miU  päästä 
ylisse. 

Yhtyneenä   instruktiiviin    ilmoittaa    prolatiivi    tapaa 
poheenparressa:  paatissa  puoli»    Esm.  8e  vei  päälisse  puoli. 


PalkalllBBlJai. 
Yleisiä  katsauksia. 

57  §.  Paikallisuuden  merkityksessä  käytetään  täällä 
knten  ylimalkaan  muuallal^in  paikallissijoja  kiijakielessä  va- 
kaataneiden  sääntöjen  mukaan.  Aikomukseni  ei  olekaan 
sentfthden  ruveta  murteen  kannalta  näitä  sijoja  lähemmin 
määrittelemään.  Tahdon  vain  muutamilla  piirteillä  tehdä 
selkoa  siitä,  mitenkä  täällä  paikannimiä  tai  yleisemmin  paik- 
kaa merkitseviä  sanoja,  jotka  kielessämme  ovat  osottautu- 
neet  hyvin  häilyviksi,  paikallissiijoissa  viljellään. 

58  §.  Kylä  sanaa  käytetään  aina  sisäisissä  paikal- 
lissijoissa, kun  se  joko  on  perussanana  liittosyntyisessä 
paikannimessä  tai  ilmoittaa  vieraan  kylän,  johon,  josta 
tulo,  lähtö  tapahtuu,  jossa  olo  kestää  tai  on,  puheenparsissa: 
WUiij  männä  kyUää  (vieraisiin),  cUa  kyläss  (vieraissa). 
Esm.  Järveh/Uää.  Hää  läks  täst  naapufkyUää.  Täst  kul- 
koo tie  toisee  kyUää.  Ei  tää  mies  ooMcaa  mei  kyläst  —  se  o' 
tuolt  toisesi  kyläst  —  KyUäähä  se  sano  täst  lähtevääsä. 
Taitaa  se  kyläss  viel  oUakkii.  —  Sitä  vastoin  jos  tahdotaan 
osottaa  olon,  tulon,  lähdön  tapahtuvan  jossakin  tuntematto- 
massa osassa  kotikylää,  käytetään  aina  kylä  sanan  ul- 
koisia paikallissijoja.  Esm.  KyläUhä  se  o\  miss  lienöo! 
Kylälle  se  täst  läks.    Jokha  se  koht  tulloo  kyUUt? 

59  §•  Banta  sanan  käytäntö  paikallissijoissa  riippuu 
kulloinkin  siitä,  mitä  ranta  sanalla  käsitetään  ja  näyttää  se 
noudattavan  niitä  sääntöjä,  jotka  Setälä  teoksessaan,  „Lau- 
seopiUinen  tutkimus  KoiUis-Satakunnan  kansankielestä"^  siv. 
51  esittää.  Esm.  a)  Banta  merkitsee  maakaistaletta  kum- 
mallakin puolen  vesirajaa  sekä  vedenalaisella  kaistaleella 
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olevaa  vettä:  Hyvähä  se  Teilekii  o*  —  pääsettä  ajamaa  ran- 
taa. Peläco  pyrk  Jcyoldcipiijjalt  pääsiäksee  toisii  läpsii  kans 
rantaa.  Oliks  pien  vene  jo  rannass  (telineillään  siellä  vesi- 
rajan kohdalla)?  KyU  se  nyt  onkii  omass  rannass  (vene). 
Hyö  tuoli  ast  vettiit  tuoli  rannasi  (veneen  vesirajasta  Jem- 
maksi maalle).  —  h)  Banta  merkitsee  vesirajan  maanpao- 
leista  kaistaletta:  Tehka  ja  kunrnkaa  tytär  jäivät  rannalle. 
Rannalle  mäntyää  mäA  ritari  Tölppöne  taas  puuhu.  Ei  sidl 
00  venneitä  lammi  rannall  (maalle  vedettjrjä).  —  c)  Ranta 
merkitsee  rantakaistaleen  vesiosaa:  Lautta  o'  rannass.  Jus- 
iii  iuUoo  lautta  rantaa. 

60  §«  Kirikö  sanaa  käytetään  ulkoisissa  paikalUa- 
syoissa,  kun  se  on  perossanana  liittosyntyisessä  paifcaii- 
nimessä.  Esm.  UuvvelUcirkoU.  —  Samoin,  knn  se  moidtBee 
seutuja  kirkon  ympäristöllä.  Esm.  Hää  läks  kirkolle.  Hää 
o'  kirkoll  Vieläks  kirkoli  o'  mitä  ostamista?  —  Eun  tahdo- 
taan ilmaista  kirkossa  oloa,  sinne  tuloa  tai  sieltä  poista- 
mista, käytetään  kirkko  sanan  sisäisiä  paikaHiasgoja.  Esm. 
Lähetääs  nyt  kerta  kirkkoa.     Olit  sie  kirkoss? 

61  §.  Täälläkin  ilmenee  häilyväisyyttä  paikallissQain 
käyttämisessä  paikannimistä,  vaikka  ehkä  vähemmässä  mää- 
rässä kuin  Länsi-Suomessa.  Muutoin  on  huomattavaa,  Jtä 
taloilla  ja  torpilla  on  aniharvoin  varsinaisia  paikannimiä, 
niitä  knn  useimmiten  mainitaan  talon  isännän  risUmSr  tai 
sukunimestä  johdetulla  nimityksellä. 

62  §.  Niitten  paikannimien  loppuosana,  joita  olen 
kuullut  poikkeuksetta  sisäisissä  paikallissijoissa  käy- 
tettävän, ovat  oUeet  sanat:  korp,  pää^  vuof^  kapakka,  pol^a, 
taio.  Esm.  Kattäakorvess  (J.),  VUasuc-karpee  (E.),  FeU- 
päähä  (E.),  KoppefpääsSj  Haukvuorest  (ainoa  esim.  J.),  Salo- 
kapakkaa  (ain.  esm.  J.),  Kuurpohjaa  (ain.  esm.  J.),  AUstaDao 
(ain.  esm.  J.).  Samoin  käytetään  aina  sisäisissä  paikallis- 
«yoissa  -Zo-päätteisiä  paikannimiä.  Esm.  Bouhedass  (J.), 
Ahvolass  ( J.),  Vieppdlass  (J.),  Mattilaa  (J.),  ParOAalass  (J.), 
Hiiiolast  (J.),  Lauritsalass  (J.),  Simolaa  (E.),  S^pilää  (E.), 
TaKkdaa  (E.),  Yrjölää  (J.),  Marttilaa  (J.),  EärättiBää  (J.), 
Mäkelää  (J.),  Forkalass  (J.),  RcffOlast  (£.),  BautaUtss  (E.), 
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Niskaiass(K.)f  ItoinUaa(K,)^  KemppMss  (J.)>  Seppälässä{3.)y 
Ämmäläss  (J.),  MyUyläss  {J.\  Latdckalass  (J.),  Lottdlass  (J.)t 
BäOckoläas  (J.),  Otavalass  (J,),  Penttiläss  (J.). 

63  §.  Ulkoisissa  paikallissijoissa  käytetään  aina 
niitä  paikannimiä)  joitten  loppuosana  ovat  sanat:  lampj  jok, 
oja^  macLf  harju,  järv.  Esm.  Hirslamtnile  (J.),  Uautlamrnile  (J.), 
BMrsUttnmUi  (K),  Veisjael  (ain.  esm.  E.),  Sikojale  (ain.  esm.  J-X 
Kerratnaall  (J.)f  Lapiharjule  (J.),  Kiurharjule  (K.),  Hiif^har- 
jule  (K.),  Hiekharjvle  (J.),  -afe?r(;än;6iZ  (K.),  Valkfärvell  (J.), 
EautjärveU  (J.)»  VehkjärveU  (E.),  KemppUäjärvell  (J.). 

64  §.    Tavallisesti  sisäisissä  käytetään: 
j9fäA;*loppuisia  nimiä  Eirvussa.  Esm.  Jlfylmä^^^y  fiuuA^ 

mäJtkeej  Lepmäkkee.  EuuUn  myöskin  sanottavan:  Lepmäele^ 
Peittömäele. 

^i^m-loppuisia  nimiä.  Esm.  Jäppiläniemee  (J.),  JSTm- 
ttteme^^  (J.),  Poptnieme^^  (J.),  Kärmiemee  (J.).  Eirvussa 
kuidiD  ulkoisissa  nimitykset:  JSamim^meS,  NeistnieineU. 

XaAMoppuisia  nimiä.  Esm.  Lietlahess  (J.),  iS^otcna- 
2aAe9^  (J.  E.),  LoA^^^  (E.),  mutta  BuokolakeU  (J.  E.). 

-n-päätteisiä  liimiä.  Esm.  Vintturissa  (J.),  Pqjariss  (J.). 
Ulkoisissa  käytetään  näitä,  kun  vartalosana  on  sukunimi. 
Esm.  SiljanterUe  (J.),  Näverile  (E.),  Nikkarilla  (J.). 

-no-päätteisiä  nimiä.  Esm.  Jaussinoiss  (J.),  I7-£ut«- 
»00  (E.),  J.{a-£tiuno(7  (E.). 

Seuraavissa  yksityisissä:   Kaniuu  (J.),  Närreikköö  (J.). 

65  §.    Tavallisesti  ulkoisissa  käytetään: 
Jlfäik-loppttisia  nimiä  Jääskessä.    Esm.  Lemmitymädty 

Hatakamäeltj  Hoimäele^  Bäikkösiimäde,  Hirsmääle,  Sikamäd 
— '  mutta:  Kalamäess. 

66  §•  Sukunimellä  ilmaistuja  paikannimiä  käyte* 
tään  aina  ulkoisissa  paikallissijoissa.  Nämät  voisi  ja- 
kaa seuraaviin  ryhmiin: 

I.  Paikkaa  ilmoittaa  sukunimenä  oleva  eläimen  nimi. 
Esm.  Kiurule  (J.),  HarakaUe  (E.),  MykräU  (E.),  Hiirele  (J.), 
Salakalla  (J.),  MykräU  (J.),  Salohaukale  (J.). 

n.  Paikkaa  ilmoittaa  -n^n-päätteinen  sukunimi  a) 
yksik&Uinen.     Esm.  Pirhoselle  (J.),  Räikköselle  (J.),  Pieppo- 


70  XJ.  T,  mrelius. 

seOe  (JO,  PuUisdle  (J.),  Rautasdle  (J.),  Kamulaisde  (J.)* 
InkiseUe  (J.),  Pdliselle  (3.),  Akkasdle  (J.),  KäköseU  (E.), 
Näräsde  (K.),  LoUoseOe  (J.),  Hämäläisea  (J.),  KemppiseU  (J.), 
ToiviatseU  (J.),  PuUiseU  (J.).  —  &)  monikollmen,  joka  on 
paikallisuadenkin  merkityksessä  monikoUineii.  Esm.  ITn?- 
mäkköistUe  (J.),  LaiUemakköisiUe  (J.),  MäkkäisUle  (J.).  — 
Sisäisessä  on  käytetty  Porsijaisiss  (J.).  —  c)  monikollinen, 
joka  on  paikalUsnnden  merkityksessä  yksiköllinen.  Esm. 
itVoi/ — Svosele  (K.). 

m.  Paikkaa  ilmoittaa  monikollinen  -7a»9?en-pä&ttei* 
nen  snknnimi.  —  a)  joka  paikallisnndentdn  merkityksessä 
Jääskessä  on  aina  monikollinen.  Esm.  Lautamiehdäisäe  (J.)? 
KurkdaisiUe  (J.),  MyhräJäisiUe  (J.),  MJUkdat^tHe  (J.),  ^Ta*. 
volaistU  (J.).  —  &)  joka  Kirvnssa  paikallisnnden  merkityk- 
sessä  aina  käyttää  vartalosanansa  yksikköä.  Esm.  Kankaor 
laist—Kankaok  (E.),  Bitvalaist-'Tlitvale  (K.),  Häsäläist— 
Häsäle  (E.),  Möhöläist—Möhöle  (K.).  —  Sisäisissä  on  käy- 
tetty: Lankäaist — Lankilaa  (E.)- 

IV.  Paikkaa  ilmoittaa  mnilla  päätteillä  johdetta 
tai  johtamaton  snknnimi.  E^m.  Kuismoie  (J.),  KuismaU 
(E.)  —  myös  Kuismaa  (E),  PaapaOe  (J.),  PusäOe  (J.),  Su- 
niUe  (J.),  Hanskile  (J.),  Jf/titUe  (J.),  BavantiUe  (J.),  i\iS>B 
(E.),  PoroCe  (J.),  PerinnöUe  (J.),  eTtitfioKe  (J.),  Hatakalle  (J.), 
OKiiaöi?  (E.),  If^oiatt  (J.),  Vesikole  (J.),  Kftflc  (E.),  Feflm- 
kiUe  (E),  Tietävää  (E.),  Kaplaale  (S.). 

67  §.  Paitsi  sukunimiä  käytetään  usein  ristimä- 
uimiakin  ulkoisissa  paikallissijoissa  osottamaan  pai- 
kan, talon  nimiä.  Esm.  liti-ÄntiU  o'  häät  tänä  iUan  (ei 
Antti  viettänyt  häitä,  vaan  häät  olivat  hänen  talossaan  —  J.) 
Mie  mani  sinne  Laurile  (J.),  Juni-AntUe  (J.),  SepärAntUe  (JS), 
Manno-Antile  (J.),  JuniUe  (J.),  Samulille  (J.).  Joha  tää  Sor 
laka-AntiU  o'  oUt  (J.),  Hanno-Jussille  (E.)  —  myös  flanno- 
Jussii  (E),  Lapa-Matile  (E.),  levalais^Pekole  (K.),  J[n^(a-Ji«5- 
«7?  (E.),  Riita-Matile  (E.). 
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YMsit  paikallisillat 
Bsailvl. 

68  §.  Essiivi  predikatiivi-adverbiaalina.  Esm. 
Ukko  istuu  laiskan.  Joks  Hyö  on  vakituisen  inssinyörin. 
Se  o'  vanhin  poika  sieU  lupiss  pitsenitin.  Tääll  d  pitäjäll 
lainan.     Ei  näiss  nyt  oo  ku  keritnine  työn. 

Muist  Essiiviä  käytetään  osottamaan  kasvia,  millä 
jokin  viljelys  on  kylvetty,  mitä  se  kasvaa.  Esm.  Oka  meill 
yks  pelto,  mikä  nyt  o'  rukkiin^  savikkookii.  Se  pelto  o^  nyt 
heinän.  Koko  tää  pelto  on  otran.  Messäpelto  o'  tänä  vuon 
kauran.     MetU  6"  paljo  maita  nyt  heinän. 

69.  Suffiksilla  varustettuna  käytetään  essiiviä  osot- 
tamaan lukuisuutta.  Tällöin  vastaa  se  joskus  inessiiviä. 
Esm.  SieU  d  lampHoi  huttunnaa.  Niitä  matdoi  of  sakijan- 
naa.     Niitä  of  iha  tthyännää. 


Partittlvi. 

70  §.    Partitiivi  osasanojen  jäljessä: 

1)  Partitiivin  knnlin  translatiivissa  olevan  laskusanan 
jälkeen  lauseessa:  No  keisaf  lupaS  kcHmeks  vuotta  (E.). 

2)  Partitiivi  seuraa  usein  muutamia  akkusatiivissa 
tai  jossain  sisäisessä  tai  ulkoisessa  paikalliss^assa  olevia  ja 
substantiivisesti  käytettyjä  adjektiiveja  (myte  adjektiivi- 
luontoista  sanaa  yhs)  ja  pronomineja.  Esm.  Tuolen  virs- 
taa on  ennää.  Siitte  hyö  ku  mäii  vähä  matkaa.  Se  of  män* 
nee  vuotta  sotaväess.  Yhess  kohtaa  on  jo  mdkei  ummess. 
No  täst  nyt  yhest  kertaa.    Mie  oo  otU  kiptjäkkii  tää  kessää. 

Tass  ku  d  tuUt  leipää  kaike  kessää  ostamaa .    Vuotat-^ 

taks  työ  sen  aikaa  —?  Hää  siU  aikaa  siitte  söi.  SiU  aikaa 
hyö  nostat  toise  miehe.  SiU  viisiihä  se  iuUoo  vissH.  Sai  sen 
säl  verkkii  issellee.  Kävelytti  pappH  kaike  päivää  perästää. 
EHe  se  sato  kaike  päivää. 
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3)  Jos  osasanana  on  nomen  qvantitatis  --  a)jokaoa 
nominatiivissa,  akkusatiivissa  tai  partitiivissa,  liitetään  se 
tavallisesti  perussanaksi  totaalisanaan,  jos  tämä  on 
attribuutiton.  Esm.  SiUo  makso  ruiskappa  markka  kakskymr 
ment  pennii.  Paljo  maksaa  Viipuriss  ruistynmf?  VähäUhä 
tään  voinaula  nyt  saap.  No  ku  sie  et  huoli  nti  vähhää  ku 
ruiskappaa.  —  b)  joka  on  muussa  sqassa  kuin  nominatii- 
vissa, akkusatiivissa  tai  partitiivissa,  liitetään  se  aina  pe- 
russanaksi totaaliisanaan^  jos  tämä  on  attribuutiton. 
Paljo  voinaulall  sait?  Liekhä  tuo  paljo  maksani  voinau- 
last!  Paljo  annot  siUinaulast?  Hää  möi  kana  potattikapasi. 
Myöphä  hää  sen  maitokannusi.  (Lause:  Paljo  annot  naulasi 
voita?  sanottiin  käsitettävän:  paljonko  täytyi  sinun  antaa 
voita  saadaksesi  naulan  jotain  ainettaP)  —  c)  jota  seuraa 
attribuutilla  varustettu  totaalisana,  niin  se  asetetaan  aina 
lauseessa  vaadittavaan  sijaan  —  samaan  kuin  totaali- 
sanakin,  mutta  siitä  riippumattomana,  erillään.  Esm.  Paljo 
hyvä  voi  maksaa  naula?  Paljo  hyvät  rukkiit  maksoit  tynnöf? 
Hyvät  kaurat  maksoit  14  markkaa  tynnö^.  Mustat  kaurat 
maksoit  12  markkaa  tynnöA  Paljo  sie  annot  rasvasist  sillist 
naulast?  Paljo  sie  sait  naulall  hyväU  voiU?  Paljo  sie  mah- 
sot  hyvist  rukkiist  tynnörist?  Paljo  maksatta  tynnörist  Ay- 
vist  otrist? 

1  Muist.  Siinä  tapauksessa,  että  nomen  qvantitatis 
c-kohdassa  tulee  osaobjektiksi,  ei  murre  tietysti  ollenkaan 
&Mk  kirjakielestä.  Esm«  Hää  ei  tahtont  kappaakaa  huonai 
siemennMciita. 

a  Muist.  Osasena  toi  o-kohdaasakin  esitetyssä  ta* 
pauksessa  joskos  muodostaa  totaalisanan  kaassa  yhtymän, 
jolle  totaalisanan  attribuutti  tulee  määräykseksL  Esm.  Miä 
hyvä  voinaula  makso? 

.4)  Semmoisten  substantiivien  käytännöstä,  jotka  mer- 
kitsevät mitan  täyttä,  en  tullut  ottaneeksi  lähemmin  selkoa. 
Seuraavat  esimerkit  valaiskoot  osaksi  ^tA:.  Seissemä  veit- 
*  neellistä   veriä.    Ot  pytty  ja  kaks  koniiäista  ruMdmaiiamiL 
Tuot  suure  syliyyveUise  puita  itdlessaiss.    Nui  suurta  kupiU 
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lista  juotta  Jcaks.  —  Vendasti  toisinaa  saap.    lutmks  mte 
skde  laivaiasti  —  ? 

5)  Ordinaalisten  yksikkölokiuen  yks.  partitiivia  käyte- 
tään attribunttiiia  kvaatitaattisalMtantiiyille  (tänä  saattavat 
olla  myös  laskusanat:  kyniimenej  sata^  tuhat)  ihnoittamaan 
määrää,  joka  on  edelliseUä  kardinaaliluvalla  ilmoitettavaa 
aaurempi.  Esm.  Se  paino  viijjettä  natUaa.  Täst  oii  viijjettä 
vuotta  vanhemp  poika.  Tää  o'  Paavalipäiväst  jo  kolmatta 
vuotta.  Mait  tuUoo  olemaakii  jo  kolmatta  kymment  päivää. 
Pantit  koukkui  kuuvvetta  sattaa*    Of  toista  tuhatta. 

6)  Osasanaua  saattaa  joskus  olla  elollista  olentoa 
merkitsevä.  Esm.  Se  of  eräs  torpan  poika  hovialustaa  ja 
hää  kävi  varkaan  kouluu  (J.).  Höill  of  lehmä  ja  lammas 
taUuutfa  (J.). 

7)  Määrättyä  kokonaisuatta  ilmaisevaa  partitii- 
via käytetään  nsein  kvantitaattisnbstantiivien  jälkeen. 
Esm.  Näkkyy  puof  Jääskii,  jos  nousoo  vatkk  täRä  mei  riih- 
mäele.  JSakkyy  tähä  kappale  SuikJcälaaJni.  Tää  puof  Kuur- 
pohjaa  (ei  hyväksytty  ehdottamaani  lausetta:  Näkkyy  tää 
puof  Kuurpohjast).  Jo  se  kylv  puof  pdtoo  heinäks.  Taitaa 
olla  sekotettUy  ku  o'  näi  laijjass  toista  pitäjää.  Täit  toiselt 
puolt  kartanoo  pannoo  (halla)  ieltäpäi.  Taitaa  se  toisess  pääss 
lautaa  oUa.  Tuleppas  pitämää  kissaa  täss  pääss  lautaa.  Ja 
papp  ott  toisest  pääst  nuoraa  kii.  Nyt  mie  en  sovi  muute, 
jos  et  anna  puolet  valtakuntaa.  Tuvass  of  puof  miest  ja 
puof  hevost  (J.  L.).  Eiks  se  yks  Tei  sisarii  oo  kansakoulu^ 
opettajan. 

71  §.  Esimerkkejä  partitivus  mensurae^sta:  KyU 
se  of  kyynärää  vaijjaa  kymmenää  syltä  pitkä.  Tää  oja  6" 
viittätoist  syltä  pitkä.  —  Tää  o'  syltä  levijä.  Montakii  syltä 
tevijä.  —  Viittätoist  syltä  korkijale  kohoS  poro  maast  Kym- 
menää syltä  korkide  kohoS  poro  maast.  —  Syltä  poks  ja 
syltä  puoU  korkia  valli  synty. 

Säännöllisen  partitivus  mensnrae^n  ohella,  viheliään 
yleiseen  maotoja,  joissa  lasknsana  (m  asetettu  nominatii- 
viin. Esm.  Tofvissoo  vOisattaa  syltä  pi^t  rautavitjat.  Ja 
sM  of  kynmene  päätä  ja  kymmene  syltä  pitkä  rautakank.  — 
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8e  o'  viii  syltä  levijä.  —  Oha  tää  vijamp  syf  hirkia.  IV* 
täihä  tää  oUa  kolme  metrii  karhia.  On  tää  ndjäkii  m^rH 
korkia.     Viii  syltä  korkijdUe  noue  poro  maasi. 

1  Muist.  Fartitivus  mensarae^na  käytet&än  täSlUL 
usein  demonstratiivista  pronominia  ja  viel&pä  sabstan- 
tiiviakin,  joka  ei  ilmoita  mittaa.  Esm.  HäneCL  oX  tätä 
pitkä  pmkko  vyöU.  8e  taii  olla  nui  tätä  korkia.  Tuota 
8imr  muhku  ossass  tuf  —.  Taii  se  oUa  sitä  pitkä.  Se  af 
miestä  korkiaa.  —  Tftssä  tapauksessa  käytetään  nsein  pro- 
nominin monikkoa,  vaikka  on  pnhe  vain  yhdestä  esineestä. 
Esm.  Se  pöytä  pittää  tehä  näitä  karkiaks.  Joha  siU  o'  nuita 
pitkä  poika^  ku  tuo  Kalle. 

2  Muist.  Partitivas  mensurae^n  asemesta  käyte- 
tään nsein  etenkin  pitnutta  ja  leveyttä  merkitsemään  yhty- 
mää, jonka  perussanana  on  mittaa  merkitsevästä  sanasta 
-inen-päätteellä  johdettu  adjektiivi  ja  määräyssanaua  nomi- 
natiivimnotoinen  laskusana.  Esm.  Tää  tupa  o'  neljä-syUne 
vanhaa  kOckuu.  KyU  ne  pittää  kaivaa  kcJcskymentviii-syU- 
siks  ainakii.  Ojat  o'  kuus-kortteliset.  Se  d  yheksä-syline 
kaivo. 

Ilmoittamaan,  kuinka  paljon  suuremmassa  määrässä 
joku  ominaisuus  on  toisessa  esineessä  kuin  toisessa,  käyte- 
tään täälläkin  tavallisesti  partitiivia,  jos  määräsana  on  sabs- 
tantivum  qvantitatis.  Esm.  Tää  tuUoo  kolmii  ja  puoUa  syltä 
pitemmäks  tää  tupa.  —  Kuitenkin  voi  laskusanan  nomi- 
natiivi olla  tässäkin  joskus  partitiivin  sialla.  Esm.  Tää 
o'  kolm  syltä  pitemp.  —  Jos  määräsanana  on  substantii- 
visesti  käytetty  adjektiivi,  pannaan  se  tavallisesti  in- 
struktiiviini Esm.  Me  ku  hautdi  saunass,  ni  siitt  of  vähä 
terveemp.  On  tää  enemmänkii  pitemp.  On  se  paljo  paremp. 
— -  Samoin  usein  pronomini.  Esm.  Sen  parempha  se  o\  mitä 
siikkelampaa  hää  saap  sen  tehnee. 

72  §.  Fartitivus  comparationi8'en  asemesta  käy- 
tetään melkein  aina  instruktiivia,  knn  sana,  johon  vara- 
taan, on  pronomini.  Esm.  Em^^mie  sen  suurempaa  oo  saant. 
No  haukii  mie  •en  oo  saant  sen  suurempaa.    Eihä  se  Tuo- 
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mosta  sen  paremmi  saantkaa  retninkitekkao.    Eij  oo  IcaUaiy 
sen  vähemtnä  kethm. 

73  §.  Ainoa  sana,  josta  olen  knnllnt  käytettävän  par- 
titiivia erosijana  paikallisessa  merkityksessä,  on  koto.  Esm. 
Äit  Ua  koUuu.  Hää  Wcs  viime  vum  koUuu.  Pitäihä  M- 
nekii  jo  erota  kotttm.  Etkä  kottuu  pois  kaikk  johvvol.  Hää 
ku  läks  katuvaa . 

74  §.  Partitivas  materiae  et  originis:  Tao  tuoppi 
o*  poslinhiL  Kyll  se  (f  k(Avuu.  Se  o^  tuonta  tahi  huusanta. 
Hää  o'  sielt  Hiitolast  oikee  suktyaa. 

75  §.  Partitivns  caasae  et  obiectivus:  Tuhmuut- 
taa  se  sen  tek.  Köyhyyttää  se  sen  tek  Tietämättomyyttää  se 
sen  nii  huokijast  möi.    No  köyhyytiäänä  (vditetiii). 

Partitiivia  käytetään  paitsi  tätä  tapansta^  jossa  sillä 
on  selvä  kausaalinen  merkitys,  ilmoittamaan  myös  syytä 
tunnetta  ilmaisevien  verbien  ohella.  Elsm.  Eikä  luk- 
kuu  pie  miUokaa  itkii.  Mitä  sie  itket  nyt  yhä?  Isäjääsähä 
se  surroo.  Ikäväijjäähä  se  itköö.  Sitähä  se  nautaa.  Ei  tuo 
sure  Suomen  poika  asetusta  uutta.  Mitä  työ  väliiitta  tuoU 
kaupnngiss?  Mitä  sie  nyt  oot  itkevinnäiss?  Se  säikäht  sitä — . 
Sitä  miu  o'  kaikkii  ihmei.  Sitä  miu  (f  ain  harmiin^  ku  en 
tuUt  sitä  tehneeks.  Ihmehä  sitä  o\  ku  eivät  ossaa  pcJkastaa 
retninkii  pittää. 

Syyn  partitiivia  käytetään  interrogatiivipronominista 
mikä  muittenkin  kuin  tunnetta  ilmaisevien  verbien  ohella. 
Esm.  Mitähyö  höist  kaikist  saatelnoot?  Mitä  siint  siitt  sinne 
pannoo?  Mitä  sie  läksit  (lähteä  merkitsee  tässä  samaa  kuin 
tulla  asialle)?    Mitä  se  Antti  pemuaa?   Mitä  työ  läksittä. 

76  §.  Partitivns  viae:  KyU  mie  oon  jo  uija  kerra 
käynt  tätä  tietä.  Hää  mä^  sitä  Viipuri  tietä.  KyU  sen  tätä 
tietä  pitäS  tulla  takasii. .  Ku  myö  oUaa  kulett  suota  sekä  sai- 
loo  —  — .  —  Prolatiivia  vastaa  partitiivi  lauseessa:  Tätä 
tuUoo  iätä  tietä  (tämän  teitse)  vOS  virstaa  sinne. 

77  §.  Partitivns  respectus:  Se  liikkaa  oikiaa  eSjal'' 
kajaa.    Se  o\liikannt  sitä  (jatkajaa). 

78  §.    Partitivns  copiae:    Se  o'  sdktjannaa  niitä. 
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79  §.  PartitiTQS  temporis,  kuu  se  vastaa  sitt  ja 
takaperi  sanojen  ohella  käytettyä  partitivns  absolatasta: 
Joha  se  o'  oUt  vuosii  naimisiss*  Joha  se  oii  aikoi  ostettu^ 
ku,  oii  oUt  rahhaa.    Joha  se  o'  oUt  aikoi  kuoUt. 

80  §.  Partitiivi  ilmoittaa  mantamissa  puheenparsissa 
olopaikkaa  ja  -aikaa.   Esm.  MiuU  männ  vuonn  oi  korttee- 

rii .    MeiU  se  of  kortteerii.    TääU  se  oT  asuntoo.    As- 

suut  —  miUo  missäi  ovat  kortteerii.  Missäss  työ  asuntoo 
ootta?  Täm  se  of  yötä  Tölkö-Annikii.  Työ  ootta  oUeei 
kessää  tääO. 

81  §•  Partitiivi  tapaa  ilmoittavana:  Kyll  se  män  aikee 
aika  kyytiu  KyU  se  masina  kuUcoo  aika  vouhtiL  Mei  vene 
kuUcoo  ja  hyvvää  hamppuu.  Siit  ei  pääst  periUe  ku  arvio^ 
kauppaa.  —  Hää  senku  ui  ommii  aikojaa  (oi  omalla  taval- 
laan aikansa).  Hää  o'  ommaa  aikaosa  ja  männöö  mat- 
kaasa. 

82  §.  Partitivns  gvalitatis:  Se  o  hyvi  vanhaa 
laat\w  mies.    Niipäs  hää  o'  sitä  laatuu  eläjää. 

83  §.    Yksityisiä  tapaoksia  partitiivin  käytännöstä: 

a)  Partitiivi  vastaa  kysymykseen:  minkä  mukaan. 
Esm.  Tää  tupa  o'  ndjä^syUne  vanhaa  lukkuu  (J.)- 

b)  Partitiivia  on  käytetty  superlatiivin  ohella  ela- 
tiivin asemesta  lanseessa:  Se  taitaa  siitt  oUa  nuoremp  niitä 
ve^eksii  (J.).    Ets.  128  §. 


TranslatilYl. 

84  §.  Translatiivi  predikatiivi-adverbiaalina:  Ne 
taipuit  iha  ne  tcdoväk  niihe  mukasiks. 

Muist  Translatiivia  käytetään  osottamaan  kasvia, 
jolla  jokin  viljelys  kylvetään,  jota  kasvamaan  se  on  aiottu. 
Esm.  «7b  se  T^lv  puot  peUoo  hänäks.  Eiks  tää  kask  hflveiä 
rukkiiks?  Ku  se  ens  vuonn  o'  kylvetty  ruUsHkSj  ni  siitt  pan- 
naa  toisen  kesän  kauraks.    Ets.  68  §  muist. 
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85  §.  Translatiivi  ilmoittaa  joskas,  mihin  mftärään 
jotakin  on.  Esm.  Eij  oo  ies  omiks  tarpeikshaa.  Eij  oo  sUcs- 
kääf  hu  oii  tarvis.    Ei  se  piisannt  kolmanneks  osakskaa.' 


Bksessilvl. 

86  §.  Eksessiivi  predikatiivi-adverbiaalina.  Esm. 
Joha  se  nyt  o*  pääsi  sielt  paimenent 

87  §.  Ainoa  substantiivi,  josta  olen  knnllut  eksessii- 
viä käytettävän  erosijana  paikallisessa  merkinnässä,  on  koto. 
Esm.  Jo  hää  läks  viime  vuonn  kotont  Kotontha  miekii  tuli. 
Kts.  73  §. 

88  §.    Demonstratiivipronominin  se  eksessiiviä  käy- 
tetään runsaammin  kuin  minkään  muun  sanan.    Se  vastaa 
merkitykseltään   useimmiten   elatiivia,  jota  voikin  käyttää 
melkein  aina  sen  asemesta.    Esm.  a)  eksessiiviä  on  käy- 
tetty  paikallisessa  merkityksessä  elatiivin  asemesta:   Siint 
o'  nii  huono  männä  alas  (penkereestä).    Minkäs  taMee  siHie 
oiS  pyykki  teht^  jos  ei  tie  siint  kulkiS?    Siinthä  se  tie  käi^ 
sieU   allaall  ku  oX  vei.    Ku   siint  erovaa   tie  ParikkaUaa  ja 
Kirvuu  — .  Esu  ja  Mikko!  —  pois  siint!  —  Inessiivin  ase- 
mesta on  eksessiivi  lauseessa:    Siekää  et  herkijä  siint  keik- 
kumast.  —  Eksess.  attrib.    Hää  läks  siitt  sill  kertaa  siint 
peUclt.    Eats.  29  §.  —  b)  eksessiivi  vastaa  elatiivin  muuta 
käytäntöä:   Mitä  siint   o^  hyvvää?    Mutt  minkälaine  kirja 
siint   tuUoo  vUmeks?    Kyll  siint  ei  ihmistä  tule,  joka  ei  syö. 
Nyt  siint  tutkii  sajeäma.    Mie   luuli^  jott  siint   tulloo  saa- 
keli.   Ei  siint  sen   suurempaa  velkaa  tuUt    Mutt  muisteltks 
mie   lukenein  jott  ne  Ärpe  saivat   siint  nikkelii.    Onks  siint 
mitä  tietoo,  jos  se  keisa^  o^  antant  asetukse^  jotfei  sottaa  tule 
ensikää?  Mie  luuHj  ett  siint  tuUoo  saekH.    No  välleehä  siint 
tieto   annetta.    KyHkä  mie  viel  kerta  kurita  Teit  sHnt  — 
Eksess.  attrib.  Ei  Pdman  fient  viel  siint  asijast  mittää. 
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89  §.    Eksessiivi  partikkelina:   Pois  mie  tule  mak- 
kaava  ihmise  hiant.    Yks  käi  uUumt  haJkoi  hakemass. 


Sisäiset  paikallissijat 
Sisäiset  paikallissijat  yleensä. 

90  §.  Sisäiset  paikallissijat  ilmoittavat  »rajoitetun  pai- 
kan sisäpuolta  ja  itse  rajaa^  Esm.  Nääl  jaut  iääU  messä- 
peUoss  potatit  aikasempaa.  Häne  pit  juonMHxstiat  vujfä 
pöyvväst  pois.  Hileprannilt  uupu  hevone  väärää  mäJckee  (m&> 
kirinteeseen).  Mie  ku  pääse  tuva  ovesi  sissää^  ni  jääkii 
sinne.     Se  ku  mäA  leikkii^  ni  se  käi  pihtpuolijaisii  seisomaa. 

91  §.  Sisäiset  paikalliss^at  ilmoittavat  i,rajoitetan  ajan 
sisäpuolta  ja  itse  rajaa^.  Esm.  Yhess  päiväss  se  pittää  tuUa 
väbniiks.  Täst  kolmais  syksy  sitte.  Tää  o^  Paavalipäiväst 
jo  kolmatta  vuotta.  Täst  o'  kolmatta  vuotta  syksyst.  Koi- 
maiskymmeneis  vuoS  läks  Matipäiväst.  Antaa  häne  olla  ilta- 
päivää. Murkinasi  iltaa  astikka.  Kuha  elläät  päiväsi  päi- 
vää.   Mikopäiväst  Matipäivää. 

Inessiiviä  käytetään  ilmaisemaan  sellaista  aikayksik- 
köä, jonka  kuluessa  aina  tai  tavallisesti  joku  toiminta  uudis- 
tuu. Esm.  Hää  tekköö  ain  yhe  viskuumasina  vuuvvess.  Hää 
käyp  kalastamass  kerra  viikoss.  KyU  hää  (puuseppä)  tekköö 
kaapi  viikoss.  Mutt  se  sano,  jott  kyll  hää  piisaa^  hää  o'  teht 
12  sotamiestä  päiväss  (sadun  mukaan  harjoitti  sitä  ammat- 
tinaan). Vieläks  sill  kui  pitkält  aijjaa  päiväss  (polkupy5- 
rällä)P  —  Suffiksillista  illatiivia  n.  k.  vuoteensa  ja  johdan- 
naista inessiiviä  n.  k.  vuoteessa  ei  täällä  koskaan  käytetä. 

Tähän  kuuluu  elatiivin  käytäntö  semmoisissa  puheen- 
parsissa kuin:  TuUooha  se  ain  tuon  iuostai  tänne.  Se  vai- 
lesman  käyp  ain  tään  tästäi  tääU  kyläss  asijoiUaa. 

92  §.  Virka-  ja  ammattinimiä  käytetään  usein 
sisäisissä  paikallissijoissa  merkitsemään  joko  viran- 
omaisen   virastoa    tai   viranomaisen    tai    ammattimiehen 
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asuntoa.  Esm.  Bautatie-inssinöönssä  (J.).  Liek  se  päätös 
kuvemööriss  käynikää  (J.).  Ne  ku  o'  käyneet  kuvernööriss  (J.). 
Anto  vaUesmannii  rotakoUi  (K.)*  Hyö  oii  vieneet  sen  valles- 
mannii.  —  Tähän  knnlnu  lanse:  Kihlakuntaa  (kihlakunnan 
oikeuteen)  pittää  männä  (J.).  —  Hää  mäA  ravastii  ruJckii 
ostoo  (J.).  Kerta  myö  mäntii  sinne  vanhaa  ruunuvoutii  naa- 
puri kans  (K.).  Pitäsiks  Mnest  lähtii  hutamidhee  nyt  (K). 
MiuU  oii  asifaa  tuonne  kauppanUehee  (K.).  Myö  lahtaa  rää- 
täUi  (EL.).  Yhe  pittää  naaptmi  ruveta  rengiks  (K.).  —  Täten 
käytetyt  ammattinimetkin  osottavat  usein  enemmän  yhteyttä 
itse  ammatin  knin  ammatinhaijoittajan  persoonan  kanssa. 
Esm.  lause:  Mie  lähe  räätälit,  ilmaisee  useimmiten  puhcgan 
tarkoituksena  olevan  lähteä  räätäliin  seikan  johdosta,  joka 
on  yhteydessä  hänen  ammattinsa  kanssa.  Sitä  vastoin  tar- 
koittaa puhi\ja  lauseella:  mie  lähe  räätäliUe,  aikomuksena 
olevan  lähteä  käymään  räätälin  luona. 

93  §.    Vielä  ilmoittavat  sisäiset  paikallissijat: 
a)  yleisesti  tilaa.    Esm.  Se  Vuorine  ku  mäA  konkurs- 
sit   •    Kuulu  oUee  vaaliss  suuriikii  miehii.    Ku  of  •Kalle 

humalass •    No  kyll  mie  tidi  nii  heikoks,  jotfen  pysynt 

pystysskää..  Se  oiikii  oUt  hukass.  Nyt  ei  kumminkaa  hyö 
^syksiss  olleet.  Nälissäi  pureskelen.  Tää  ot  humalass.  Se 
of  nii  humalass.  Tass  ei  saa  maata  raiAass.  —  Ne  o'  (sor- 
sat) siell  heihikkoloiss  peitoss.  —  Nää  heinät  o'  nii  hauv- 
voksiss.  Tietäähä  sen,  ku  jalka  ot  sitteiss.  Meikii  kyläss 
eijPoo  monta  talloo,  joU  eijPoii  leipä  ostoss.  Ai  ku  siu 
kaäkkuis  o'  vähiss.  —  Oha  se  nyt  oUt  oikee  hyväss  hinnass. 
Se  o'  olit  yksiss  hinnois.  Siihe  ast  se  of  töM  vaa  huokeim- 
miss  hinnois.  Ei  se  hiekass  nii  voimassaa  oo.  Yhess  koh- 
taa on  jo  meitkei  ummess.  Onks  tää  hävvöiksiss?^  Ei  sieU 
00  ku   mikä  näkyviss   o'  täss.    KyU  se  nyt   o'  nii   laoss, 

njott .    Kyll  se   taii   oUa  hakemuksess.    Onks  se  vah- 

vass  varress?  —  Ku  se  maailma  viisastuu  yhest  huUuuvvest  ni 
viisastuuha  se  toisestkii.  —  Jo  vai  tytär  jout  naimisii.   Idi- 

maine  mies  ku  männöö.  näkymättömää .    Hää  pannoo 

sohmu  isseesä.  Hää  vet  ne  heinät  Uijja  tihijää.  Hyppdä 
hovi  nousoo  nii  kaUiisee   arvoo.     Voihinnat   ovat  laskeneet 
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kahteekymmenee    markkaa.     Kaks    ryssää    (kalanpyydyksiÄ) 
mäA  nii  täytee^  jotfei  tahtont  saaha  pois.    Hyö  saivat  smtre 

pyty  ja  kaks  konttii  nii  täytee^  njott .     Se  ku  jäi  res- 

tii .    Myö  sefiku   keritUi  saaha  tul  sammuksii  — .   8e 

löi  naha  läp  röykkyy. 

b)  henkilöistä  tai  asioista,  joiden  sisällinen  ominaisEaiis, 
joihin  likeisesti  liittyvä  asianhaara  ilmaistaan.  Esm.  Eikä 
lapsess  00  sen  tekijää.  Ei  siuss  oo  sen  tappajaa.  Hämess 
eijj^oUt  minkää  tekijää  issessää.  Mutt  ei  tiijjeiä,  onk  häness 
sen  pelastaijjaa.  —  On  niiss  taas  kerimistä.  Kyll  siin  suu- 
tariss  o'  syytä.  —  Mikä  vika  häness  o'?  Oliks  siin  jalass 
mitä  vikkaa?  Ja  jo  niiss  o'  vikkaa  potatissUi.  Niissäi  o' 
tnkkaa. 

c)  jonkin  työn  toimittamista.  Toimintaa  ihnaisera  sana 
on  täUöin  tavaUisesti  yerbaalisnbstantiivi.  Esm.  Hää  o*  mi- 
Mi  niitoss.  Myö  oltii  Kämieme  saloU  liistee  teoss.  Hää  of 
sonna  veoss.  Hää  o*  ojakaivoss.  —  Se  tul  kaskepoltost 
Tut  justii  siUo  parki  kiskomnast  —  Se  mäA  justii  pyyhi- 
pessuu.  A  ku  läksis  koira  tappoo.  Hää  män  lanku  vettoo. 
Isse  ei  kehannt  ennää  männä  tuki  sahhooksee.  Hää  män  ro- 
vasta  rukkii  ostoo.  Lähtää  tuonne  toisee  tuppaa  kahvi  juon- 
taa. Vaikk  tule  tekkoo  ja  tupaika  pannoo  — .  —  Toimintaa 
ilmaisevana  sanana  on  in  infinit:  Vai  lopettamass  nyi  ooUa. 
Se  pitiää  makkaamast  viijjä  saunaa.  Lähetää  saUiaamaa  ne 
puut  —  Olen  verbin  ohella  käytetyn  verbaalisabstantiivin 
olen  knollnt  merkitsevän  tekemäisillään  olemista  lau- 
seessa: Oottdks  Työ  mihi  mänöss? 

Mantamissa  puheenparsissa  käytetään  sisäisiä  paikal- 
lissijoja itse  toiminnan  esineestä  ilmaisemaan  tekeillä  ollutta, 
olevaa  tai  vasta  tehtävää  työtä.  Esm.  Se  tyttö  taitoa  oUa 
marjass.  Vai  ovat  teijjä  vastaksess.  Pität  meijjäkii  jo  toh- 
tii vastaksee.    Lähetää  leheksee. 

d)  välitöntä  yhteyttä  esineen,  henkilön  kanssa. 
Esm.  Oliks  siuss  taano  takijaisii?  Benk  ottikii  ja  muutt 
nuora  emännä  jalkaa  omast  jalostaa.  Mie  en  saant  kassonee. 
misi  tää  {hevonen)  of  teiU  kii.  Suonta  lyötU  leuvva  päästy 
ikenist  ja  poskist.   Mie  ku  lyöti  iäst  leukapääst,  ni  mie  lyoti 
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siU  kertaa  polvistakhii.    Ei  pannt  ies  Jmivii  korvihee.    Polv 
mäAniikkii  kivvee.    Pannoo  kaks  huivii  päähä. 

Tähän  kuolaa  myöskia  a)  illatiivi,  käytetty  osottamaan 
sitä  objektin  eli  objektiivin  osaa,  jota  verbin  vaikutus  vä- 
littömästi kohtaa.  Esm.  Se  mamma  ku  tuUoo,  ni  se  anta^ 
miule  selkää.  Sipai  Niiloo  päähä.  Hää  vetäi  kangell  koi- 
raa huonoo.  —  Felman  iuuma^j  jott  kdl  vanaf'  o\  sille  mie 
työkkää  tuo  ruumii  syllii.  Miule  juohtu  miclehei,  Ets. 
120  §,  IV.  —  §)  sisäiset  paikalU3sijat,  knn  ne  ilmaisevat 
jollakin  aineella  peittymistä,  tahraantumista.  Esm. 
Pilvess  o'  tuo  maalima.  Se  ku  o'  sakijass  pilvess  taivas. 
Ai  ku  mie  tuli  täihi  siint  pojast     Pilvee  se  vetiää. 

94  §.  Demonstratiivipronominien  sisäiset  paikallissijat 
ilmoittavat  usein  paikallisuuden  merkityksessä  määrättyä 
paikkaa,  taloa,  asuntoa  vastakohtina  demonstratiivisille  pai- 
kallis-johtomuodoille,  jotka  ilmaisevat  epämääräistä  paikkaa, 
sen  läheistä  ympäristöä.  Esm.  Ei  hää  isse  olit  yötä  täss  — - 
lehmät  of  Uit  yöiä  täss.  MänneeU  viikoU  täss  of  yhten  yön 
mustalaisii.    Hää  sano :  y^iäss  käi  semmone  mies,  joka  sano 

sen   tekevääsä^.    Mutt   meill    on  täss  ruumis .     Sattu 

tulemaa  mieru-ukko  siihe.  —  Vrt  29  §.  —  Samoin  käytetään 
joskus  monikollisten  personaalipronominien  elatiivia  ilmaise- 
maan itse  taloa  alueineen  vastakohtana  ablatiiville,  joka  lä- 
himmiten  merkitsee  käsitettä  koti.  Esm.  Tää  Matt  6"  eronni 
meist  (hän  on  ottanut  jo  osinkonsa  talostamme  —  vrt:  Matt 
o'  eronnt  meilt  =  meillä  asumasta).    Joks  hää  eroi  teist? 


Inessiivi. 

95  §.  Inessiivi  olen  verbin  ohella  ilmaisee  seikkaa, 
josta  jotain  riippuu.  Esm.  Vanhemmissha  se  o\  kui  se  laps 
o'  tähä  maailmaa  kasvatettu.  Nii  —  missäss  se  oiS  muuss 
ku  vanhemmiss.  Nii  nii  —  siin  se  jusiii^  jott  ovat  nii  arka' 
luontosä.  Se  voip  oUa  siinäikkii,  mitä  enemmä  jaksaa  poikii. 
Liek  hää  siin,  ku  nuoren  o^  tottunt. 

96  §.  Inessivus  causae  —  inessiivi  aina  suffiksilli- 
nen.    Esm»  Ei  se  oo  synti,  joss^^et  sie  sitä  ahneuvvessaiss 
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82  CT,  r.  Sirelius. 

isseUei$  pijyvvä.     Tuhmuuvvessaa  se  sinne  män.    Köyhyyv- 
vessäähä  se  sitä  tekköö,    Vrt.  75  §. 

97  §.  Muutamissa  puheenparsissa  käytetfiäu  inessiiyiä 
osottamaan,  minkälaisella  joukolla  jokin  työ  toimitetaan. 
Esm.  Tehkää  tää  oikee  miehiss,  nyt  ku  satuttii.  Tehkää  rah- 
vaass  (J.  L.) 


Blatilvl. 

98  §.  Elativus  materiae  et  originis:  KyU  se  o' 
tuomest  tahi  kuusamest.  Tää  pöytä  o'  koivust  tehty.  Eikä 
iäst  tmest  saa  kekkoo  eikä  lumest  lekkoo  (liekkiä).  Kui  peti- 
joks  näitä  nyt  niittää  lakonaisest  kaurast? 

99  §.  Elativus  causae  et  obiectivus:  Ei  häntä 
siitt  sakottu  niist  nappiloist.  Ä  kirkoll  ofliit  panneet  yhe 
miehe  kii  lehmä  tappamisest  Mitehä  tuole  Toppisele  käyp 
siint  tappeUmisest?  Niisihä  se  vastus  onkii,  „Sie  et  tiiijäj 
mist  se  yskä  tul^.  „No  mist?^  —  Mitä  työ  miust  haukutta? 
Mitä  hyö  höist  kaikist  saatelnoot?  Mitä  sie  siint  lapsest  Son- 
git? Mitä  sie  hänest  morkkaat?  Mitä  mie  näist  osta?  Mi- 
täs työ  löittä  siit?  —  Samantapainen  elativus  obiectivus  on 
lauseissa:  Näist  nykysist  mitoit  mie  en  tiijjä,  mite  pitkät  ne 
ovat  mikkii.  Siitt  niist  kiiskist  pan  uunii  pottii  ja  tahosta 
päälle. 

100  §.  Elatiivi  ilmoittaa  esineen,  jonka  asemesta  jo- 
takin saadaan,  annetaan,  maksetaan  tai  päinvastoin  raha- 
summan, hinnan,  josta  jotakin  myydään.  Esm.  Kui  kaura- 
jyväsi  sai  yks  kerruu-ukko  puol  valtakuntaa?  Paljo  annof 
sillinaulast?  Liekhä  tuo  paljo  maksant  voinaulast?  Poika 
ot  justii  syömäss  niist  kengist.  —  Möii  se  sen  viijjest  mar- 
kast.  Tietämättömyyttää  se  sen  nii  huokijast  möi.  Hää  möi 
sen  sijastaa  (siastaan).  Hää  möi  kana  potattikapast  Myöphä 
hää  sen  maitokannusta  Eihä  se  voi  markast  oUa  mielestään 
—  Joskus  käytetään  elatiivia  ilmoittamaan  ostohintaakin. 
Esm.  Mie  osti  hevose  kahest  saast  markast. 

101  §.    Elativus   viae:    Pelman  puhals   uimaa  sielt 
ala-ikkunast.    A  se  puhalaiskii  fuva  ovest  ulos. 
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102  §.  Elativns  respectus:  8e  tuntuu,  ku  se  oii 
•luonnostaa  noikijamp.  Siikaha  tää  onkii  suamuksest.  8elr 
vähä  se  o'  käsistää.  Harteist  Työ  ootta  hyvi  levijä,  Minnuu 
nti  rutistaa  hartioist  No  siit  on  nyt  hyvä  tänä  vuon,  ku  6* 
tuo  rautatie-teko.    Lintu  käyp  jalastaase  takkaa  (J.  L.). 

103  §.  Elativns  comparationis  on  täällA  tavalli- 
nen,  Ssm.  Vieläks  Teist  nuorempii  on  mite?  Vieläks  se  Teist 
nuorempaa  lasta  on?  Oha  se  eUisest  päiväsi  lammi  (kts. 
128  §).     Missäs  se  täst  vanhemp  vei  on? 

104  §.  Elativns  temporis:  Kevväist  of  nii  kylmä. 
Viiko  (dust  of  poutaa.  lUast  mokkaa  ja  aamust  siitt  nousoo 
ylös.  —  Lämpishä  se  aamupäiväsi.  Mie  käi  täss  kevätkesäsi 
BuolcolaheU.  Hyö  aamuyösi  tutliit  vast  takasti.  Se  kuol  ke- 
vätkesäsi. Vissiikiihä  se  Utapäiväst  tulloo,  ku  hää  jo  aamu- 
päiväst  käsk  marjoi  poimimaa.  Sitä  ei  tavannt  yUääil  aamu' 
päiväst.    Myö  tultii  sielt  aamupuol-yöst. 

105  §.  Elatiivi  yksityisissä  lanseissa:  Viittätoist  mark- 
kaa iarissoo  miul  puuvvast  (elatiivi  ilmoittaa  yksikköä,  Jonka 
mnkaan  koko  osnnden  arvo  määrätään").  —  Ne  mänkiit  kir- 
vulaiset  mies  miehesi  kaupuntii. 


IllatUvl. 

106  §.  Myymähintaa  ilmoitetaan  illatiivilla  har- 
voin. Kuitenkin  tavataan  sitä  joskns  tässä  merkityksessä 
panna,  antaa  y.  m.  m.  verbien  ohella.  Esm.  Paa  nyt  kymr 
menee  pennii  nuita  paraskii  (vesirinkilöitä).  Anto  se  viitee 
pennii.  Haastakaaha  vaikk  kahtee  kopekkaa  —  vai  pittää 
teitä  siihekii  opettaa!  —  tai  kahtee  rossaa,  jos  että  muuta 
ossaa. 

107  §.  Illatiivi  vastaa  kysymykseen:  kninka  suu- 
ressa joukossa.  Esm.  Hyö  saivat  15  mrk  60  p.  neljää 
miehee.  Hyö  nautissiit  siitt  sen  moAnii  kymmenii  miehii. 
Näissä  esimerkeissä  osottaa  illatiivi  tasa^jakoa.  —  Lähelää 
kahtee  pekkoo.  Ne  ku  viitee  jussii  rymysiit  sieU  messäss  oir 
kee.   Lähetääs  nyt  oikee  kahtee  miehee  ja  toimiletlaa  se  aija. 
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108  §.  Illativas  temporis:  Vidäks  Työ  mite  piäcää 
emyttä  tääU  Jääskess.  EM  sano^  jott  ^tnie  oo  sieli  pitkäff-. 
EffU  se  satet  yktee  ottee.  Väliä  ku  se  h/nroUoo  oikee.  — 
Likimääräistä  aikaa  ilmoittaa  illatiivi  lauseissa:  Oha  siU  mft 
näihi  aikoi  cUt  (hintaa).  MuU  eihä  ne  viel  sUhe  aikaa  fxm- 
hemmaikaa  ohjanneet  Vai  yksii  aikoL  SiUoha  mie  viel  käi 
siihe  aikaa^  ku  nää  ofliit  sielL  Täst  puoleeha  se  alkaa  käyvca 
pouvvaks.    Keväipuolee  saap  hyväsL 

109  §.  Illativas  modi,  jota  käytetään  adTeAi- 
sesti:  Yheksä  oii  niitä  y]!su$nmaa.  Faljo  Työ  sanofta  mttdt 
summaa  mänevä?  Hää  nu  ahkeraa  tek  työtä.  Hää  käj^ 
iääU  meM  nii  harvaa.  Käyvvätiks  kellot  yksii?  Aja  oän 
suoraa.  Miks'et  sie  luve  tarkkaa.  Myö  tuUaa  nii  sievää  ja 
harvaa^  jotfei  vanhat  kutde  eikä  arvaa.  Laskekaa  sukkelaa  ja 
sähäkkää. 

110  §.  Adjektiivit  sdvä  ja  tarkka  jäljestetään  aina 
illatiivilla.  Esm.  Hää  o'  nii  sdvä  ja  tarkka  kaikkee.  Se  o' 
sdvä  Ittkemaa.    KyU  tääkii  o'  tarJdia  oppimaa. 

111  §.  Muutamissa  tapauksissa  voidaan  illatiivin  ase- 
mesta käyttää  postpositsioonia  pääL  Esm.  Ne  suuttuit  Pd- 
manni  pääl. 


Ulkoiset  paikallissijat 

Ulkoiset  paikallissijat  yleensä. 

112  §.  Ulkoiset  paikallissijat  merkitsevät: 
I.  ^Paikan  tai  esineen  pintaa,  päällispuolta,  läfad- 
syyttä,  kun  paikan  rajoja  ei  ajatella''.  Esm.  Isä  o'  pdloU 
kyntämäss.  No  mie  tuli  siitt  siihe  aholle  — .  Juostaas  kiHr 
paa  tuoU  mäele.  Matti  mokkaa  sieU  tuva  uuniU.  Jussi!  — 
afMM^  se  saha  sidt  seimält  mnde.  Tää  keisari  kuva  piUää 
parmokkii  kammari  seinäle.  Liisa  taii  männä  kaivolle.  Eäys 
iäkemass  lähtedt  vettä.  Ai  ku  ne  pojat  o'  taas  sidl  ojaM  — . 
Onks  ieiU  mitä  asijaa  kirkolle.  Myö  viijjää  kevone  kansa- 
kouUde,  sinne  kuyjaa.  Se  onkii  megjä  vSOq  nyt  tuoU  kaskdl 
raatamass. 
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n.  Persoonain  (alkonaista  tai  sisftUisti)  tai  asiain  (ul- 
konaista) tilaa,  asemaa.  Esm.  Pcja  lurjus  o"  juomisiUaa 
taas.  Tänä  aamun  se  laps  oT  taas  varrai  yllääU.  Hyvahä 
se  o*  hu  vanhahii  e>'  omall  jäksollaa.  Totta  vissHj  hosh  Tifö 
että  taho  seisaUaana  pyssyy.  KyU  se  oX  hym  pyöryäy  ioslk 
hää  ei  tahtont  seisäUaa  pyssyy.  Talo  pere  oX  just  ruuvvaU. 
Eikä  se  ole  tämän  kirJcon  kellon  kutUuvitta.  —  Ei  se  oo  tainnt 
oUa  miUokaa  nii  ikävällä  ku  nyt.  Hää  pittää  varuflaase.  — 
Silio  se  o*  jo  hyvi  tiukall  ihmise  elämä.  Työt  o*  vid  Uvveim' 
mittää.  Nyt  on  paljo  heinii  kuka  tieS  maailmass  hajcMaa. 
Ov  ot  raottaa  vaa.  Tää  ruisviljakii  se  o"  nyt  pakimmoillaa 
justii.  Tää  tupa  oT  männ  talven  kylmillää.  Niitä  ruukkaa 
am  olla  kooU  nui  yksiss  paiko.  MeiU  eijj^oo  vid  älullkaa.  — 
Hää  tuUoo  juomatuurUe.    Se  kuul  emäntä  tullee  heikolle  päälle. 

—  Se  o*  muuttunt  toisel  mual.  Ku  kuhilaatkH  hajotti  jotfei 
jäänt  ku  neljä  kuhilasta  seisovaUee.  Älkää  hajoitakkaa  varsi 
leväUee. 

m.  Toimintaa,  jonka  esineenä  on  niillä  ilmaista 
seikka  tai  joka  tapahtua  niillä  ilmaistun  esineen  läheisyy- 
dessä. Esm.  Samut  of  tänä  aamun  kdaJU.  Mäii  kcdaUe.  8e 
(f  niill  heiniUl.    Mei  männiit  heinäle.    Myö  lähetää  Jteinale. 

—  Hää  o'  pyykiU.  Kuuritsalle  (kalanpyydös)  ku  oii  männä, 
ni  saii  kaihi.    Pojat  tuUoot  ongelt. 

IV.  ^lävän  olennon  perhettä  ja  huostaa  tai  osal- 
Iisaa tta  jossakin".    Esm.  Mie  oli  tuoU  siltavahill.    Käinks 

mie  nyt  siilo  Miko-Martitt  vai  miss !    Hää  käi  PeUiseU 

eile.  Onks  hää  nyt  oUt  teili  toiss?  (Vrt  66  ja  87  §).  — 
KyU  meiU  lehmä  myyvvää.  Onks  teili  muita  ihmisH  koton? 
MeQl  eyj^oo  ku  yhe  kert  kynnetty  ja  muuUo  on  oin  kahiste 
kynnetty  kesanto.  MeiU  o'  otraakii  jo  niitetty.  NäiU  jout 
tääU  messäpeUoss  potatit  aikasempaa.  —  Eipäs  se  Tuomas 
tule  jo  sielt  jahtvouvvilt.  Thtaikadha  myö  lähettii  PuUisdt^ 
siUo  ku  myö  oltii  siell  suntain.  Maf  tuUoo  Esu-^ÄntUt 
MiUos  se  suutaf  läks  meUt?  —  j^Määt  sie  varvalile?^  »Ei  — 
karvalile^.  Ku  hää  mäA  räätäliUe,  sanottii,  ett  häntä  vahit* 
tii.  Ja  mäA  aamusill  papille  (varas  näyttämään  papilta  va- 
rastamaansa tavaraa).    No  siUo  poika   taas  mäA  isäUeesä. 
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Yrt.  92  §.  —  Hää  läks  Kuismde.  Pojat  laksiit  Hanna- Jus- 
sile.    Tuliks'  Matt  teile?  —  MuiUe   annan  rukkaset  ja  suUe 
iukkaranssi.  —  Tähän  kuuluu  myöskin  aUatiivi,  ilmoittava 
seikkaa,  jota  ylimalkaan,  mutta  jonka  käsitealaan  kaaloyaai 
illatiivilla  ilmoitettua  osaa  erittäinkin  predikaattiverbiä  vai- 
Icutus  kohtaa.    Esm.  Tuoppas  Pekko  niiuU  se  Idu   kättee. 
Pelman  tuumaSj  jott  keli  vanar  o\  siUe  mie  työkkää  tuo  rvu- 
mii  syUii.   Miule  juohtu  mielehei.   Jos  se  het  käi  miule  päähäj 
jott .  Muutamissa  tämän  laatuisissa  lauseissa  —  ja  eten- 
kin niissä,  joissa  predikaattina  on  liikettä  ilmaiseva  verbi  — 
on   adessiivi    alkanut   kadottaa   paikaUismerkitystääD  ja 
kielitunne  ruvennut  pitämään  sitä  subjektina.    Esm.  Tkt- 
suoraa    meili   käymää  siin.     Mist  tetU   tuUaa  (Vrt.    12  §). 
;—  KeUäs  muiUj  joss^^ei  tniull  —  Tässä   mainittakoon,  että 
adessiivia  käytetään  aina  adverbiaalilla  varustetun  oUa 
verbin  ohella    ilmoittamaan    omistamista,  jos    nimenomaan 
tahdotaan  osottaa,   että   omistettu  esine  omistetaan  sellai- 
sena, semmoisissa  suhteissa  olevana,  kuin  adverbiaalin  kautta 
esitetään.   Sen  johdosta,  että  predikaatti  yksin  saattaa  usein 
ilmaista  samaa  kuin  adverbiaalilla  varustettu  olla  verbi  ja 
sitä  siis  voi  käyttää  näitten  asemesta,  tavataan  omistavai- 
nen   adessiivi    usein   muittenkin   kuin   olla   verbin    ohella. 
Esm.  Tott  teili   taitaa   olla  jo  monta  puhetta  sieU  kirjass  yU 
läälL    Meill  oii   laps  ristittävä.     Oha  meiU  yks  pelt-o^  mikä 
nytt  0^  rukkiin,   savikkookiu     Se  pastof'  jo   alott   aikasee^  ni 
onha  sill  jo  heinä  teht.   Joks  teili  6*  pyyvvökset  veess.    SiU  o' 
kaikk  maalima   lorut  pääss.    MiuU  6"  siell  yks  poika  vävyn. 
SiU  o'  se  yks  poika  siitt   hönttö.     Onks  MatiU  mamma  jo 
tääU.    Eik  siuU  oo  pellavasta  tänä  kesän  tehty.    Keli  teiU  o* 
sata  markkaa  saatu.     Vieläks  TeiU  mamma   eUää?    Keisar 
kysy,  jott  jflieläks   siull  isä   eUää?^  —  Ablatiivia  pitää 
kielitunne  joskus  subjektin  tapaisena,  se  kun  useastikin 
tuntuu  lähemmin  merkitsevän  talon  asukkaita  kuin  itse  taloa. 
Siihe  aikaa  käytii  meilt  uijast  tääU.   Eiks  teilt  mäntykää  sOit 
siUo  Viipurii?    Mäntiiks  teilt  markkinoile.    Höilt  mäntU  sitto 
just  VUasuo-korpee  heinätekkoo.    Eiks  MikkolaisUt  tultu  kans 
siUo?    Tultiiha    Mattilaisiltkii.   —   Tähän   kuuluu    myöskin 
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^blativus  incommodi:  Nyt  vaa  etana  piUailoq  ruispeltoloi 
thmisilt.  KyU  niUt  leikit  loppuuL  Meilt  eijj^oo  pannt  haUck 
paljo  miUokaa.  Ja  nipist  häneU  sallaa  silmä  pois. ,  Hile- 
pranniU  uupu  hevone  väärää  mäkkee.  —  Hää  o'  miut  pelos- 
tani kolmelt  noijjalt. 

V.  Ordinaali-,  joskus  kardinaaliluvulla  ilmoitettua  ikä* 
määrää,  joka  on  edellisellä  kardinaaliluvulla  ilmoitettavaa 
suorempi.  Jos  ikäkautta  ilmoittava  sana  ou  vuoS,  niin  jäte- 
tään se  tavallisesti  pois.  Esm.  Joka  tää  o  kolmannell  Nuof' 
on  vielä  pojan  heila  —  kuuvvennellatoista,  —  Taitaa  oUa 
hcJieksaUkymmenill.  —  Tuo  tyttö  o'  seissemännele  vuuvvele. 
—  Joha  se  o'  seissemänsilekymmenile.  Se  o'  toisile  kymme' 
näe.  Joha  se  o^  kaheksansilekymmenile  tuo  mei  toisii  uk- 
Tcohiu  —  Kuten  esimerkeistä  näkyy,  voi  täällä  ikäkautta  il- 
maiseva sana  sekä  sen  adjektiiviattribuutti  olla  verbin  ohella 
olla  sekä  adessiivissa  että  allatiivissa.  —  Osottamaan  ijän 
muutosta  jostakin  täytetystä  ikämäärästä  toiseen  täyttämät- 
tömään käytetään  verbiä  kääntyä  allatiivin  ohella.  Esm. 
Joha  se  Juhanapäivä  aikaa  käänty  yheksännele  kymmenele. 

113  §.  Ulkoisten  paikallissijain  asemasta  käytetään 
joskus  postpositsiooneja.  Esm.  Pdman  läks  ieläpäi  hyvi 
Uomiele  kans.  Priljantkiv  oi  kengä  pääU.  Hämmens  härk- 
kime  Jcans  sekasi.  —  Tass  kaupunnin  läheU  ku  on  se  korkia 
VUOT,  nii  mie  mään  sen  vuore  päält.  —  Hyö  nostiit  toise 
miehe  silla  päälle^  Siihe  oi  sattunt  kaapi  päälle  poikimaa 
ki^sa.  Hää  nost  miehe  pilttookse  päälle  istumaa.  MäA  se 
vuore  päälle  sen  hännä  kans. 


Adessiivi. 

114  §.  Adessiivi  ilmoittaa  rajoittamatonta  aikaa, 
jolloin  jotakin  tapahtuu.  Esm.  Männeell  viikoU  täss  oi  yhten 
yön  mustalaisii.  Luuvvost  mie  sain  täss  takasin  viikkoloiU 
hyväsi.  Mie  lake  siitt  yöU  syömää.  Syksyn  pitkitä  pimiöillä 
ÖiUä  pohjan  tähti  loistaa.    Kutka  sotamiehet  olUit^  siin  hyök- 
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vahiss  säl  tunniU.  —  Detnonsti^atiiviseii  pronominin  tää  on 
adessiivi  vastoin  tavallisuntta  saannt  attribnutikseen  laa- 
seessa:  Mammalt  taii  jäähä  iulemata  täU  kesätt  tänne 
Jääskee, 

.  115  '§.  Aivan  yleisesti  ilmoittaa  adessiivi  esinettä,  josta 
hyöty,  hinta  saadaan.  Gsm.  Kui  paJjo  hää  sai  puill?  UH 
pidjo  mie  sain  hyviU  rukkiilL  Ei  sitt  tucnosin  kesin  sOänt 
ku  viiSkymment  pennit.  TäU  ei  saa  kairahhoikaa  oikei.  Sai 
seissemäkymment  pennit  naulall.  Paljo  sie  naulall  sait  9  Paljo 
voinaulall  sait? 

Samoin  ilmaisee  adessiivi  yleiseen  hinnan,  jolla  jota- 
kin saadaan,  ostetaan.  Esm.  Mie  sain  tään  kuivi  tnijjeU- 
kymmeneU  penniU.  ^Vdljoll  sie  sen  sait?^  —  MarkdU.  KyU 
ne  nyt  saavat  sielt  huokijaU  tavaraa.  Hää  osti  se  lehmä  saali 
markaU.  Mie  osti  täss  äske  herneitä  kolmelt  markaU.  Enem- 
mä  hää  oiS  ostant^  ku  hää  kaUiimmäll  ost.  —  Adessiivi  il- 
moittaa joskns  elatiivin  asemesta  myymähintaakin.  Esm. 
Mie  möi  se  kotmeU  markaU. 

116  §.  Verbaalisubstantiivien  adessiivi  ilmaisee  olen 
verbin  ohella  tekemälsillään  olemista.  Adessiivi  on  t&I- 
lOin  melkein  aina  suffiksilla  varnstettn.  Esm.  Sitme  otUit 
mänöUää.  Se  ot  tätä  md  Ännii  tuloUaa  ottoo.  MUU  se  poika 
o'  mänöUääsä.  Täss  oltii  mänölläänä  ylpuole  käymää.  Mihi 
sie  oot  mänöU.  Siit  ko  ne  ovat  tuloUaa^  on  morsiime  puhe- 
miehell  korenta  kääss  (J.  L.).    Kts.  9ä  §  e. 

117  §.  Adessivus  modi  on  täällä  mtiatamissA  pu- 
heenparsissa suffiksilla  varustettu.  Esm.  Ooha  sie  siival- 
Uns.    Käy  siivoUais  äläkä  renttuva* 

118  §.    Yksityisiä  tapauksia  adessiivin  käyttämisestä: 

a)  Adessiivi  pro  allat:  MiuUaikkii  se  jo  tuUoo  vähi  äfc- 
kääkii  (K.). 

b)  Adessiivi  pro  ablat.:  No  kaikk  ne  nyt  saUuutkii  sitdl 
koht  (kivet)  (J.). 

e)  Syyn  adessiivin  tapasin  pronominista  se  lanseesftä: 
Pelman  sano:  ^siUhä  mie  arssinoittai  oisi  o^tant  (K.).  En 
tullut  kiinnittäneeksi  huoäiiotanl  siihen,  kuinka  yleisesti  tätä 
adessiivia  murteessa  käytetään. 
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AblatUvi. 

119  §.    Ablatiiyi  ilmoittaa  persoonaa,  jolta  jotakin  tn* 
lee  tai  ei  tnle  tehdyksi.  —  Joka  se  tul  sitUt  tekyks?    Manh. 
malt  tai*  jäähä   tulmata  täll  kesäU  Jääakee.    Kyll  se  Sope- 
solaisät  o'  ostamata.    Ei  miuH  tulit  sinne  reisutuks»    Eikä 
sitä  oo  tulit  fnuistii  pannuJcs  ja  naiseläjält  etekii. 

120  §.  Ablatiivi  ilmoittaa  estävää  syytä.  Esm.^Adf 
me  pääse  täit  lapseltai  mihikää.  Ei  hää  pääst  sili  jalaliaa 
lähtemää.  Eihä  näilt  lapsilt  pääse.  Ehä  mie  pääse  siU 
ahoJtsepanolt,  Ei  Mä  pääst  nMdUeikkuult  Ehä  mie  jouvva 
täit  Ukottamiselt. 

121  §.  Ablatiivi  ilmoittaa,  missä  määrässä  jotakin 
on.  Esm.  Mite  pitkält  lie  täst  tuonne  Sdohaukale?  Onks 
täst  hui  pitkält  Suikkalaa?  Vieläks  sill  kui  pitkält  ai j jaa 
päiväss?  Ei  se  ennää  jatku  nui  leveän  pitkält.  Taii  sitä 
oäa  pitemmält 

122  §.  Ablatiivi  ilmoittaa  aikaa,  —  a)  josta  jotakin 
on  alknaan.  Esm.  Kyll  meiU  o'  oUt  niitä  entuuvvelta^i.  -^ 
b)  jolloin  jotakin  tapahtnn.  Esm.  Jos  hää  siitt  tulenoo  mur- 
kinalt  muijje  kans.  Mutt  viimeselt  oppi  se  sorsa  miu  nii 
tuntemaa  ^  ^.  Tulitit  viimoselt  peritte,  jott  hyö  ovatkii  veU 
jdcset. 

128  §.    Yksityisiä  tapauksia  ablatiivin  käyttämisestä: 

a)  Ablatiivi  ilmoittaa  tapaa:  Mänkää  työ  sielt  sukke^ 
Mt  suoraa,  myö  männää  täält  vikkdält  väärää. 

b)  Ablatiivi  vastaa  kysymykseen:  minkä  mukaan: 
Hää  sanoj  jott  männööhä  se  viel  vanhali  perält. 


AUatllvi. 

124  §.  Allatiivi  ilmoittaa  muutamien  kokoonpanemista 
merkitsevien  verbien  ohella  jostakin  koottua  tulosta. 
Esm.  PaAniit  kaikk  ne  lahjukset  suurele  nyytUe  (J.  L.).  Kää- 
rikää se  uA  kerälle.  Luokaa  se  sonta  läjille.  Ne  kivet  oi 
laottu  korkeite  rdykkiöHe. 
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125  §.  Allativus  respectus.  Ne  o'  joka  Tcohass  nii 
kalliit  siitt  viel  palkollee.  Saiha  tuo  tavaroillee  (tayaxoitten 
arvoon  kBktsoen)  tqvallisest.  Ku  kerta  hinnaie  sovitaan  ni  myö. 
Tää  mei  paikka  o'  hyvi  arka  hdUole. 

126  §.    Yksityisiä  tapauksia  allatiiviii  käyttfiiDiBest&: 
a)  Allatiivi  merkitsee  ^yksikköä,  jonka  mukaan  koko 

osuuden  arvo  määrätään'' :  Faljo  herra  rovast  nyt  tahtoo  ruis- 
tynnöriUe. 

h)  Suuttua  verbi  järjestetään  usein  allatiivilla.  Esm. 
Joussino  akat  miule  kerra  suuttuiU 

c)  Allatiivi  muutamissa  adverbeissa:  ÄrvpUee  (kuiten- 
kin) o'  satant;  ei  siit  oo  olit  mittää  merkkii.  Hii  läks  arvel- 
lee hyväsi.    Ku  nää  tulloot  nii  kuvailee  pois  otetuks. 


Adjektiiveista. 

127  §.  Substantiivi  on  käytetty  adjektiivisesti 
lauseessa:  Rannat  ovat  heinikot 

128  §.  Eomparatsioonivaihetukset  ovat  hyvin  tavalli- 
sia; etenkin  käytetään  komparatiivia  usein  superlatiivin 
usemesta,  joka  on  harvinainen.  Esm.  o)  Positiivia  on  käy- 
tetty komparatiivin  asemesta  lauseessa:  Oha  se  eilisest  pai- 
väst  lammi.  (Lämmin  sanaa  käytetään  superlatiivioa  muuta- 
missa murteissa,  esm.  Juvan.  Siellä  sen  positiivi  ei  ole  kui- 
tenkaan superlatiivin  kaltainen,  vaan  käytetään  sinä  aina 
muotoa  lämmä  (vrt.  kylmä)).  *-  b)  Positiivia  on  käytetty  su- 
perlatiivin asjemesta:  Mei  pelto  onkii  valmii  näköne  (vilja  on 
kypsyneempi  kuin  missään  muualla).  —  e)  Komparatiivia  on 
käytetty  superlatiivin  asemesta:  Joks  Tei  nuoremp  sisko  pa- 
raA  terveeks?  Anna  miul  miu  vanhemma  vdjei  paltorutkaa. 
Se  taitaa  siitt  oUa  nuoremp  niitä  veljeksii.  —  d)  Superlatii- 
via on  käytetty  komparatiivin  asemesta:  Siihe  ast  se  otvaa 
tääll  huokeimmi^s  hinnois  (ku  kaupunniss). 

129  §.  Esimerkkejä  substantiivien  komparatsioor 
nista:  Kirppu  oi'  Uireemp  viel  karkottaa.  Mie  oo  hyvi  -  mi^- 
leUäi  viikommankii.     Ne  Hauhia  pellot   ovat  viel  kivikompii. 
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Siitt  sen  tietää^  kumpane  höist  ihmeemp  (ihme  sanaa  käyte^ 
tään  myös  adjektiivisesti)  on.  Ja  lorruii  mitä  ihmeempii 
vaa.  No  se  oi  miust  kaikkei  ihmei.  Sitä  miu  o^  kaikfcii 
ihntei, 

130  §.  Vaikka  superlatiivi  löytyy,  ei  sitä  juuri  käy- 
tetä maatoin  kuin  kaksitavuisista  -a-  ja  -ea-päätteisistä  ad- 
jektiiveista, jolloin  sen  ohelle  usein  liitetään  vahvike:  A^aft* 
keiy  kaikkii,  Esm.  Tää  se  o'  miust  pulski  tyttö.  No  se  nyt 
o'  täss  kaikkei  viisai.  Se  o'  kaikkii  suuri  huora.  No  se  of 
miust  kaikkei  ihmei.  —  Tavallisin  adjektiivien  (paitsi  yllä 
mainittajen  -a-  ja  -^a-päätteisten)  superlatiivimuoto  saadaan 
aiten,  että  komparatiivin  ohelle  liitetään  mainittu  vahvike: 
kaikkeiy  kaikkii.  Esm.  Hää  o'  kaikkii  väkevämp.  Mei  tupa 
o'  kaikkei  korkijamp. 


LaskasanolBta. 

131  §.  Laskusana  asetetaan  toisinaan  totaalisanan 
jälkeen,  kun  tahdotaan  ilmaista  likimääräistä  lukua.  Esm. 
Siin  ei  ookkaa  ku  nui  syltä  kuus  vettä.  KyU  se  tuUoo  nui 
virstaa  seissemä  piikäks.  Ei  täst  tule  ku  virstaa  viii.  Ey 
olit  ennää  ku  koukkuu  kolmekymment  veess,  ni  läks  kakskym-^ 
ment  kallaa.  —  Kuten  esimerkeistä  näkyy,  käytetään  tällöin 
vielä  joskus  tuo  pronominin  monikpllista  instruktiivia  vah- 
vistamaan lausuttavaa  epämääräisyyttä. 

Samoin  käytetään  mainittua  instruktiivia  yksin  ynnä 
indefiniittisiä  pronomineja  jokkuu,  yks  —  antamaan  lausutta- 
valle lukuarvolle  epämääräisyyden  merkitystä.  Esm.  JSiitä 
pit^S  oUa  nui  viiSkymment.  Oliks  nUtä  nyt  nui  kymmenkunta. 
Taii  se  olla  siell  jonkuu  viU  vuotta.  KyU  se  viel  jonkuu 
kymmene  markkaa  viikoss  tienaa^ .  on  se  siks  veiterä.  Ku  oii 
pojaU  yks,  sata  markkaa^  ni  läksis  häntä  —  — . 

132  §•  Laskusanalle  ja  sen  ohella  käytetylle  substan- 
.tiiville  yhteisenä  määräyksenä  oleva  pronomini  tai  ordi- 
naalilaskusana  pannaan,  yksikköön,  jos  laskusana  su)>- 
stantiivin  kanssa  muodostaa  yhtymän,  joka  käsitetään  sum- 
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maksi.  Esm.  Kattein  nääs  lutd,  jott  hää  ui  sen  kdmaUa 
sattaa  virstaa.  No  siitt  hää  hu  taas  sai  sen  kolmesattaa 
ruplaa  — .  Kentraalit  arvasiit  sen  kaks  punttii.  Mie  ku  oisi 
pitänt  sen  kaks  viikkoa  — .    Anna  töine  kolmsattaa  ruplaa. 

133  §.  Päiv&mftärä&  ilmoitettaessa  asetetaan  kun- 
kauden  nimi  joko  partitiiviin  tai  inessiiviin.  Molempia  me- 
nettelytapoja käytetään  rinnan  ja  lienevät  ne  yhtä  tavallisia 
kumpikin.  Mutta  laskusana,  kun  se  ilmoittaa  päivämäärää^ 
joka  vastaa  kysymykseen:  milloin,  asetetaan  päivä  sanan 
kanssa  tavallisesti  nominatiiviin.  Ets.  37  §.  Esm.  Hää  tui 
tammikuuss  kakskymmenäis  vHjjeis  päivä  kahekymmene  vuuvve 
vanhaks.  Ne  ovat  kakskymmenäis  viijjeis  päivä  lokakuuta. 
Ne  otit  täll  viikoU  22  päivä  syyskuuta*  —  Hää  kuol  viijjeis 
päivä  tammikuuta  1891. 

134.  Tuntia  ilmoitetaan  täällä  osittain  samoin  koin 
kirjakielessäkin.  Esm.  Kello  o'  neljä.  Kello  o'  viittä  mi- 
nuttii  vainaa  yks.  Kello  o'  hymmene  minutiii^  vaijjaa  yks. 
Mei  kello  o  20  minuttii  yi  kaheksa  j.  n.  e.  Kuitenkin  il- 
moitetaan tuntia  tämän  ohella  vielä  siten,  että  a)  verbiin 
käyvvä  liitetään  tuntia  osottavan  kardinaalisen  (1—2, 11 — 12) 
tai  ordinaalisen  (3 — 10)  laskusanan  partitiivi  objektiksi. 
Esm.  KeUo  käyp  yhtä.  Käyp  kahta.  Kello  käyp  viijjettä. 
—  b)  sanasta  kello  tehdään  aikamäärää  ilmoittavan  lauseen 
subjekti  ja  sanasta  tunti,  joka  saa  attribuutikseen  lähinnä 
seuraavaa  tuntimäärää  ilmoittavan  ordinaaliluvun,  predikaa- 
tintäyte. Esm.  Kello  o'  ensimmäine  tunt  KeUo  o'  yket- 
säis  tunt. 

Kun  on  ilmoitettava,  kuinka  pitkä  aika  on  knlunnt 
ordinaaliluvulla  ilmoitettavan  lähinnä  seuraavan  tuntimää- 
rän täyttymiseksi,  tehdään  tuntia  ilmoittavan  lauseen  sub- 
jektiksi sana  keUo  ja  substantivum  qvantitatis  totaaUsanoi- 
neen  predikaatin  täytteeksi.  Esm.  KeUo  o'  kytnmenä  minut- 
tii toista.  KeUo  6"  kymmene  minuttii  kakstoistatta.  Kdto  o' 
vartti  ykstoistatta.  KeUo  o*  varti  toista.  —  Teine  sanan 
asemesta  käytetään  joskus  kardinaalilukua  kaks.  Bsm. 
KeUo  o'  kymmene  minuttii  kahta. 
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Pronomineista. 


135  §•  Kun  jotain  henkilöft  niinitetäAn  personaalipro- 
noauuUa,  käytetään 

a)  aina  työ  pronominia  knnnioitnksella,  kohteli- 
jaisnndella  pnhntellnfita  henkilöstä.  "Esm.  Kui paJjo  TeiU 
o'  jo  ikkää.   EnCmie  tiennt  Teist  mhe  aikaa  mittää. 

b)  nsein  hyö  pronominia  kunnioituksella  mainitusta 
hnkilöstä.  Esm.  Mie  nät  eile  Höitä  hirkolL  Joks  Hyö  on 
vakituisen  inssinyörin?  Joks  Hyö  siitt  männööikii  myötär 
möisi.    Ets.  8  §  c. 

186  §.  Kolmannen  persoonan  pronominia  hää  käyte* 
tään  useimmiten  ilmaisemaan  persoonaa.  Kuitenkin  on  se 
pronominin  käytäntö  sen  asemesta  tavallinen,  ja  hää  —  kuten 
etempänä  tulee  esitettäväksi  —  voi  merkitä  myöskin  elotto- 
mia esineitä  sekä  eläimiäkin.  Esm.  Jos  hää  mingä  vaa 
o'  lukenti  ni  kyll  hää  muistaa  sen.  Hää  ot  välist  lähtent  mä- 
nemää  Hmeile  päi.  Se  mamma  ei  näht  häntä  ensikää,  ni 
mist  hää  siitt  sano?  Hää  ku  tul  kottii^  ni  hää  siU  aikaa 
siitte  söi.  Myö  ku  annettii  hänele  n^uiha^  nii  hää  rep  sen 
kerrassaa  kaikk  palasiks.  Jos  oii  paljo  rahkaa  mani,  ni  hyö 
oii  pannt  sen .  häne  eestää.  Ku  hää  män  rääiäliUe,  sanottiin 
ett  häntä  vahittii.  Hyö  oii  vieneet  sen  vallesmanniin  8e 
töine  tyttö  heitt  häne  siihe.  Siitt  hyö  eksyit  messää,  mutt  ei 
humminkaa  hyö  eksyksiss  oUeet,  mutt  hää  vaa  siU  viisii  kä- 
velytti pappa  perästää,  Siitte  hyö  sattuit  yhtee  talloo.  Hää 
ku  sai  voittanee  se  revolij  nii  hää  läks  kirkkoa.  Hää  kysy: 
^etiäks  Työ  rupijais  rengiks?"'  Siilo  hää  tempai  emännä  kii 
eikä  joutant  kassomaa,  oUks  se  niitä  nUehii  ja  paiskoi  jokkee 
senkiu  --  Se  ku  mäii  kassomaa^  sieU  eijj^oUt  mittää.  Siitt 
se  olko  pyytää^  jott  laskiS,  Siitt  se  sano:  ku  pilasit  kunni- 
jastais  vaari,  ni  laskisL  Se  ku  mäA  leikkii,  nii  se  käi  piht- 
pualijaisii  seisomaa.  Ne  o*  riihess  puimas.  Nii  ne  uijam- 
mat  iahtoot  istuu.  Se  taitaa  siitt  olla  nuoremp  niitä  vei- 
jeksii.  Sitä  vasteha  ne  sieU  ovat,  jott  ne  tuUi  kääntyneiks. 
Of  hönttö  poika,  —  se  möA  pyrkimää  kotvävyks  ja  se  otet- 
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tiikii  siihe  siitt  —  Joskus  käytetään  hääj  se  proDomineja 
rinnan  samassa  lauseessa  tarkoittamaan  samaa  henkilöä. 
Esm.  Joha  ne  o*  Koppefpääss,  jos  hyö  suoraa  männiit  Ei 
ne  mustälaisii  oo  —  liek  hyö  rautatieläisin  VissHktihä  se  jo 
iltapäiväsi  tuUoo,  ku  hää  jo  aamupäiväsi  käsk  marjat  poi- 
mimaa. 

Yksinomaan  hää  pronominia  käytetään  kuitenkin  aina 
oratio  obliqya'ssa  ilmaisemaan  oratio  directa'n  ensi- 
mäistä persoonaa. 

L  Oratio  obliqva  ilmaistaan  «^'-lauseella,  jota  hallit- 
see verbum  sentiendi  aut  dicendi.  Esm.  Hää  tuvmai, 
jottei  hää  nyi  pyhän  kehtaa  lähiii.  Mitä  kovemp  hää  raataa 
sitä  terveemp  hää  o\  sano.  Hyö  sannoit,  joit  hyö  ei  käy 
tekemää,  joti  hyö  tekkööt  enne  välaijja.  Sano,  jott  hää  ei 
mää  ikännää  härä  häntää  kii,  Kirkherra  selitti,  njoU  nii 
ja  nii  hyö  otliii  messästämäss  ja  eksyit  Emäntä  väitti^ 
njoti  ei  hää  oo  teht  sitä  konsaa.  Ni  emäntä  lutd,  ett  isäntä 
tut  häntä  sill  tölkiU  kuritiammaa.  Ei  hää  tunne  —  ei  hää 
mite  lase,  sannoo  tyttö.  Oppipojat  iuumaS,  jott  kyU  hyö  vid 
kurittaat  mestariijjaa.  Ja  hyö  ttiumaSi,  jott  nyt  hyö  kurit- 
taat  just  sitä  mestarijaasa.  Herra  sano,  joit  kyU  hää  pit-- 
tää  varutlaase.  Hää  haasta  siitt,  noti  kuninkaa  tyttäret  on 
molemmat  rakastunneet  hännee  ja  ottait  kumpandckii  häne. 
Pekka  muist  siitt,  joti  onha  häneU  toinekii  vet.  Tulliit  mi- 
moseU  perille,  joti  hyö  ovaffcii  veljekset.  Nuoremp  poika  anto 
siitt  tietää,  jott  hää  tekköö  12  sotamiestä  päiväss.  TytU> 
kheu,  jott  hää  o'  vankka  kävelemmää,  jott  hände  ei  piisaa 
kukkaa.  Räätät  sano,  jott  kyll  hää  piisaa.  —  Sama  on 
asian  laita  lauseissa  joista  konjnnktsiooni  että  on  jäänyt 
pois.    Esm.  Hää  arvet:  ku  ei  lie  oUeetkii  häne  vdjääse. 

n.  Oratio  obliqva  ilmaistaan  alistetulla  kysymys- 
lauseella. Esm.  Kirkherra  oiS  tahtoni  männä  syömää, 
mut  pelott,  ett  mite  hää  pimijäss  tuvass  tarkkaa  tuUa  taka^ 
sii.  satte  hää  ajo  rengi  ylös  ja  kysy,  miss  hää  sati  kätr 
teesä  puhtaaks.  Siitt  hää  tut  uuvveUee  rengi  luo  ja  kys, 
ett  mite  hää  saap  kätteesä  puhtaaks.  Herra  kysy,  jott  mis- 
täs hää  tietä§,  jott  miUo  se  rupijaa  lyömää. 
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m.  Finaalilauseita:  SUU  se  emäntä  mäA  Tcosette- 
lefftmaa  suutari  haaveita,  njott  suuta^  oiS  alkant  häntä  hyv- 
väiUä.  Hää  sano  myöneesä  sen  sitä  varte,  jott  hää  ostaS 
toise  ja  paremma,  Kyll  se  sen  sitä  varte  tek,  jott  hää  oii 
pettänt  minnuu.  —  Jos  flnaalilausetta  hallitsevan  päälauseen 
snbjektina  on  demonstratiivipronomini  se,  saattaa  se  joskus 
pysyä  flnaalilauseessakin.  Esm.  Se  siin  mieless  läJcskii,  jott 
se  muka  minnuu  veivailiS. 

Vielä  käytetään  hää  pronominia,  kun  se  tarkoittaa  pää- 
lauseen subjektia,  usein  muutamissa  muunkinlaisissa  si- 
Yulaiseissa,  vaikka  ne  eivät  suorastaan  ilmaisekaan  mai- 
nitun subjektin  ajatusta,  ja  melkein  aina,  jos  ne  sen  teke- 
vät. Esm.  a)  Sivulause  kausaalinen:  Siitt  ne  kielsiit  por 
nemast  löytyy,  Jco  olko  polttaa  höitä.  Ei  ne  paljo  siint  vii- 
tanneet, ku  hyö  saivat  ommaasa  kuitekii.  —  Sen  takkeeha 
se  oi  nii  vihane,  ku  muka  hänelt  veivät  rukkaset  —  b)  Sivu- 
lause konsekatiivinen:  Se  kehu  olevaasa  nii  vankka  käve- 
lemmää,  jott  hänele  ei  kukkaa  piisaa.  Kyll  se  nyt  tek  sen 
nii  vahva,  jott  häne  ei  tarvisse  ikännää  sitä  korjata.  Hää 
sano  olevaasa  nii  suur  herra,  jott  häne  käskyy  pittää  kaik- 
hii  totella. 

Useimmiten  käytetään  hää  pronominia  oratio  obli- 
q vaossa  ilmaisemaan  niinikään  oratio  directa'n  toista  per- 
soonaa. Esm.  Suutaf'  sano  ett  „mie  varasta^  ja  papp,  etV- 
ei  hää  (suutari)  varasta.  No  siitt  hää  määräi  kolmanneks^ 
ett  häne  pit  jv^ma-astiat  viijjä  pöyvväst  pois,  ku  hyö  juovat. 
—  Papi  rouvva  kys  siitt,  ett  onks  hää  mei  poikaa  näht  mite 
se  siell  jaksaa.  Siitt  mäA  keisar  puhuttdemmaa  sitä  sota- 
miestä, jott  miks  hää  ot  niiss  vaatteiss  hyökvahiss. 

Usein  ilmaisee  hää  oratio  obliqva'ssa  oratio  directa'n 
kolmattakin  persoonaa.  Esm.  Hää  selitti,  ett  häne  oii 
pitänt  nähhä  häntä.  —  Siitt  sokia  ukko  lahett  emäntääsä 
kassomaa^  mihi  hää  (mieru-ukko)  viep  niitä  (kuolleita).  Hää 
kysy,  ett  mihi  ne  veivät  häne. 

137  %.  Hää  pronominia  käytetään  aina,  kun  tahdo- 
taan antaa  sillä  ilmaistulle   painoa.    Esm.  Pääsööpäs  se 
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töine  siivoUaa  —  hää  o'  amniaa  aihaa$a  ja  männöö  fnat- 
kaaea  eikä  oo  tietämnnää  kestää.    Kofmaissha  se  hää  o\ 

188  §.  Hää  pronomiDia  käytetään  myöskia  tavalli- 
aesti,  kun  puhutaan  —  usein  mielistellen  —  läsnäolevasta 
henkilöstä  muitten  kuullen  tai  kun  tämän  henkilSn  sub- 
teen  tehdään  joku  kysymys,  johon  vastausta  halutaan  hä- 
neltä itseltään,  vaikka  tahdotaan  teeskennellä,  kuin  odotet- 
taisiin sitä  muilta  läsnäolijoilta.  Esm.  Ku  mie  mitä  kirtäOj 
ni  kyU  hää  pannoo  kokkoa.  Hää  ku  oi  kyUUuuuU  viime  talr 
vetij  ni  kovast  häntä  kiitettii.  KyU  hää  toimittaa  jo  kaSA 
aSjat  niiku  jokkiiu  toinekii.  —  Eiks  hää  tisko?  No  vie- 
läks  hää  siitt  meinaa  tuUa  meitä  kassomaa^  ku  hää  suureJa 
tuOoo? 

139  §.  Muutamissa  enemmän  tai  vähemmän  paheen- 
parren  luonteen  saavuttaneissa  lauseissa  käytetään  hää  ilmai- 
semaan seikkaa,  jonka  suhteen  ollaan  välinpitämättömiä, 
jonka  laita  on  puhujalle  samantekevä.  Esm.  a)  interro- 
gatiivisia  lauseita:  Kuka  häitä  tiennöönii  tarkkaa?  Kuka 
höittiennöö?  Kuka  höitä  tieS,  kui  tarkkaa  tutkintoa  hyö  pitä- 
mät? Kuka  höitä  ossaa  kiittää?  TöU  at  kova  ilma  —  liek 
hyä  häntä  pelänneet  vai  suvanneet?  Tuoss  ku  oikee  kauvva 
sousitta,  mikä  kala  hää  lie  tuUt  kii  silla?  Mikä  hää  lie? 
Kuka  häne  tiei?  Vieläks  hänest  läks  mitä.  Mitä  hää  VH- 
puriss  maksanoo?  Mite  hää  lie  tulit  puhheiks?  Minne  hää 
nyt  lennättää  häne?  Miss  häness  lie  vika?  Pitäsiks  hä- 
nest lohta  lautamiehee  nyt?  —  &)  kielteisiä  lauseita:  Eihä 
höitä  00  tulit  hankituks.  No  nyt  häness  ei  huoli  muuta  ka 
anna  männä.  Eipäs  häntä  oo  sattunt  mittää  aijaa.  Empä 
häntä  haukkaa.  Kassataaha,  mitä  tuoli  vaiss  o'  —  eihä 
häntä  pie  maistaa.  —  c)  lauseita,  jotka  ilmaisevat  käskyä, 
myönnytystä,  välinpitämättömyyttä:  Antaa  häne  oOa 
iltapäivää.  Olkootha  antamata,  vaikk  höitä  mikä  onkiL 
Mutt  oikoo  häness  ukkoloi  tahi  ämmii,  onha  niiUäi  puhe 
suuss  lammi.  Saavatha  nekkii  sannoo  puhheita  ku  pärreUä 
—  olkoot  hyö  vaikk  kui  ärreitä.  Tuma  taikka  tämä^  oBu» 
hää  vaikk  minkalaine  puHhee  kimä.  —  Of  hää  mite  hyv- 
vääsä.    01  hää  nyt  nii  tahi  nät.    Maksa  hää  mitä  naJcso^ 
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Of  hää  siitt  tavaraa  mitä  hyväsä.  —  d)  lauseita,  joissa  on 
jo8j  ku  interrogativnm  tai  interiectionale.  Kts.  257  §  g)  a) 
sekä  259  §  d)  ja  e)  a).  Jos  häne  keskuuvvessaakii  soppiu 
Jos  häness  lie  oUt  kuitdcii.  Kuha  häness  toimee  tuUS.  Ku 
eivät  lie  vaa  häness  rypeneet  —  e)  yksityisiä  lauseita: 
KesäU  ku  pääset  aamusiU  ottamaaj  ni  hyö  (selkärihmat)  o' 
tuoss  kahäcsa  aikaa  laarit  Pitäi  panna  tul  tuoho  lamp* 
puu,  jott  näkiS  häness  paremmi  oUa. 

Muist.  Merkitykseltään  sukua  tälle  on  hää,  jota  käy- 
tetään muodollisena  subjektina  (kts.  5  §  2  muist).  Esm* 
En  tiijjäy  kui  hää  senkii  kans  käynöö.  Liek  hää  siin^  ku 
nu,oren  o'  tottunt  mitä  näkemää^  ni  pittää  sitä  sorjempan» 
Kui  kauvva  hää  lie  näi  kylmä  ilma?  —  Jos  hää  lie  nii 
huUustkii  käynt 

140  §.  Hää  sanaa  käytetään  joskus  laitoksistakin 
puhuttaessa,  kun  niitä  kuvitellaan  ikäänkuin  persoonallisiksi 
olennoiksi.  Esm.  Ja  siitt  hää  (kansatieteellinen  musei)  keh- 
taa näytellä  siint  pienest  rähast,  vaikk  oo  koko  viiko.  „No 
se  ruunu  ku  mitä  tekköö,  ni  se  o'  kuvallista^.  —  jfMikäs  hä- 
neU  o'  tehess?^  Ku  yhtääppäi  vaa  ottaa  rautatielt  pileti,  ni 
hää  ottaa  kaUiimma  (hinnan). 

141  §.  Eläimistä  puhuttaessa  käytetään  usein  hää 
pronominia  —  etenkin,  kun  tahdotaan  niitä  mielistellä  tai  kun 
imarrellen,  myötätuntoisuudella  niistä  puhutaan.  Esm.  Hää 
(koira)  hyppäi  venneesee.  Mihi  hää  nyt  lennättää  häne 
(koira  leipäpalan).  Mutt  viimeselt  oppi  se  sorsa  miu  nii 
tuntemaa^  joWei  hää  minntiu  ensikää  pelännt  —  hää  senku 
ui  ommii  aikojaa.  No  se  oi  miust  kaikkei  ihmei,  jott  jak- 
saapas  hää  viijjä.  KyU  höitä  (variksia)  oi  arttel  ja  kassoit, 
jos  hyö  saisiit  viijjä.  Se  o'  iha  outo,  mihi  hyö  harakat  hä- 
vinnööt  Siinä  ku  oi  höitä  (pääskysiä),  ni  voi  sinu  vorpana. 
Hää  o'  nii  syvämmikkö  tuo  anger,  jott  hää  pannoo  ^nonnee 
solmuu  isseesä.  Tuonkiilaine  elävä  ku  hää  syöp  koukkuu. 
No  vielä  koittele  häntä  jahllais.  Nii  hää  käyp  veess  ku  kon- 
sanaa  maaU. 

142  §.  Hää  pronominia  käytetään  joskus  puhuttelu- 
sanana  sie,  Työ  pronominien  asemesta.    Lauseella  on  täi- 
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löin  useimmiten  leikillinen  merkitys.  Esm.  Mist  hää  iuttoo? 
Mihi  hää  nyt  lähtöö  mänemää.  Vrt  12  §.  —  Tämän  ohella 
annettakoon  esimerkkejä  nimitysten  käyttämisestä  mainitta- 
jen  pronominien  asemesta:  Eiks  Unne  joii  lievettä?  KyU 
$e  otkii  hyväj  kii  ei  nuafherra  lähteneet  Mitäs  se  Antti 
pemtAoa?  Mihi  se  poika  o'  mänöMä?  Joks  se  mummo  läh-- 
töö  nyt  siitt?    Syöpik  se  Ratto  (koira)  tätä? 

143  §.  Kolmannen  persoonan  pronomini  jätetään  nsein 
pois  ja  lauseen  subjekti  sulkeutuu  siten  predikaattiin.  Esm. 
Sano:  ^nyt  sie  et  pääse  mihikää^  Sano:  ^ot  siuU  nerroo 
pyytää  — *'.  Sano:  „nää  mie  tuo  tei  kissale^.  Taii  panna 
toise  kärrii  ja  toi  pois  ja  toise  jätt  messää. 

144  §.  Alvan  yleiseen  käytetään  demonstratiiviprono- 
minia se  artikkelina,  kun  on  pube  tunnetuista,  jo  ennen 
mainituista  esineistä,  asioista  (se  =  määräävä  artikkeli). 
Esm.  Vieläks  se  Anna  Liena  tahtoo?  Se  Vuorine  ku  tnäA 
konkurssiin  ni  siU  eijj^oo  paikkaa  nyt.  Mutt  viimesdt  oppi 
se  sorsa  miu  nii  tuntemaa  — .  Ihmeesi  täält  6^  vähentyn- 
neet  ne  sorsat.  Joha  se  Pekko  uupuu.  Niihä  se  aptiekkar 
sano  sitä.  Sie  et  tiijjä,  mist  se  yskä  tul.  Veikös  se  veikkoi 
sen  puvkkoosa.  Mie  en  tiijjä^  liek  ne  airot  siell  sisäss.  Joks 
ne  pojat  mäHniit  kylpemää?  Mäniks  se  Antti?  O*  vai  se 
Liisa  olit  tääll!  Se  mamma  ei  näht  häntä  ensikää.  Mihi 
ne  pojat  paM  se  luiska?  Eihä  se  Teijjä  mamma  vid  vanha 
00.  —  Samoin  määrää  se  artikkelina  sanaa,  jonka  ilmaise- 
masta  käsitteestä  lausutaan  jokin  yleisesti  tunnettu,  todis- 
tettu seikka.  Esm.  Ei  se  suotane  voi  ennää  näi  vihill  mär^ 
käne.    Ei  se  ihmine  ymmärrä  ommaa  parastaa. 

145  §.  Sangen  usein  on  demonstratiivipronomini 
erotettuna  pääsanastaan,  joka  tällöin  seoraa  yhden  tai 
nseamman  sanan  jälkeen  ja  jota  usein  saattaa  vielä  sama 
demonstratiivipronomini  attribuuttina  tai  —  jos  se  on  «e  — 
artikkelina  määrätä.  Seikka  on  varmaan,  kuten  SbtIlI  teok- 
sessaan ^Lauseopillinen  tutkimus  j.  n.  e.''  tekee,  selitettävä 
siten,  „että  puhiga  on  alkuaan  aikonut  käyttää  vaan  se  pro- 
nominia, mutta  sitten  selvyyden  vaoksi  liittänyt  itse  tarkoi- 
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tetan  substantiivin  jäljestä  päin''.  Minusta  tantan  kaiten* 
kin,  että  murre  useissa  tapauksissa  käyttää  tätä  jo  lause* 
opillisena  ominaisuutena.  Esm.  MiUo  se  o'  pietartUnne  saant 
verski  pyy  kässiisä.  8iUo  se  o'  jo  hyvi  tiuJcäll  ihmise  dctmä. 
Joka  86  o'  haheksansile  kymmemle  tuo  mei  toisti  ukkokH, 
Sitä  syöp  kuha  mattoo,  niiku  jokkuu  muakii  kala.  Jcks  nU 
o'  VeaikoU  kolmannet  siemenet,  Keske  ne  vid  o'  kaurat 
leikkailemata.  Mutt  eihä  ne  viel  siihe  aikaa  vanhemmatkaa 
ohjanneet.  Ne  o'  käynt  jo  monjaat  Jumala  hion.  —  Eikä 
täss  00  mittää  kupiss.  —  No  kyU  se  ot  se  messäsika  sitto 
siin  jtistii.  Se  o'  se  vanhi  poika  siell  lupies  pitsenttin.  Se 
0^  oUtkii  joka  kesä  niiss  hommiss  se  Akkase  poika,  Em^^mie 
siihe  taipunt  siihe  pyssyammaftii.  Ku  ne  oiS  kaUck  ne  ka- 
lat yhVaikaa  venneess.  —  Näitä  o'  miu  ijäksei  myyvvä  näitä 
kenkii.    Tää  taUoo  kolmii  ja  puolta  syltä  pitemmäks  tää  tupa. 

—  Samoin  joskus  muutenkin:  Siitt  o'  viel  yks  tuoU  Piep- 
polass  renkin  vanhi  poika. 

146  §.  Demonstratiivipronominin  se  nominatiivia  käy- 
tetään partikkelin  tapaisesti  vahvistamaan  sen  sanan 
merkitystä,  jota  se  määrää.  Tällöin  asetetaan  se  aina  pää- 
sanansa jälkeen,  jos  se  on  yksin  tai  määräyksineen  ensimäi- 
senä  lauseessa.  Muussa  tapauksessa  pannaan  se  pääsanansa 
eteen,  jolloin  se  useasti  vivahtaa  artikkelille.    Esm.  Syksy 

86  nyt  on.     VaUe  se  kans  sano  ain .    Bovast  se  o* 

ahkera  mies  polttamaa.  Lassiha  se  toisinaa  pääsöö  jo  suu- 
rempaa paikkaa.  Se  Patjas  se  sanokH  — .  Riht  se  sano  ja 
ttdevaasa.  Häak  se  mäA  Viipuri  markkinoille.  Sehä  se  pa^ 
rasta  on.  Sehä  se  oi!  —  Kaikk  ne  sattuut  siuU  koht  — 
Kämieme  varvat  vainaaha  se  seJtasii  tek.  —  Eihä  se  kukkaa 
lukemata  opi.    Sinneks  se  hää  män?  Kofmaissha  se  hää  o\ 

—  Käyphä  se  ryökkinä  joka  vuoi  —  rouvva  se  ei  ennää 
jaksa.  —  Aivan  samalla  tavalla  kuin  se  sanaa  —  käytetään 
joskus  personaalipronominiakin.  Esm.  Sieks  sie  manit* 
kii  sinne?  Työks  työ  olitta  sieU  pdloU  sälö?  Työks  työ 
töM  eile  koukkuloi  loskitta?  Näissä  lauseissa  on  nähtävästi 
se  ollut  toisena  vahvistavana  partikkelina.  Sittemmin  on  se 
menettänyt  yhä  enemmän  ja  enemmän  painoaan  lausuttaessa 
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ja  vihdoin  kadotettuaan  loppuvokaalinsa  liittynyt  päSsa* 
naansa. 

Vieläpä  se  pronominin  partitiiviakin  käytetään  Jism, 
partikkelina  —  etenkin  jos  lauseessa  on  persoonaton  pre- 
dikaatti. Esm.  Työ  sitä  nyt  ihmeitä  tiettä.  Myö  sitä  läk- 
tääkii^  jos  kuka.  —  MiUo  sitä  lähetää  yhess  kätastammaaf 

—  No  onha  sitä  räähkääkii  joka  imoi.  Aptdaispappinha 
sitä  pittää  oUa.  Voipha  sitä  vaikk  mUb  tuoli  pude  järve 
pistäijjä.  Semtnoita  sitä  eijj^oo  ikämä  kuuHkaa,  jott  kaura 
kasvaa  nii  pUkäks.  Vrt  5  §  ja  yi.  muist.  —  Samoin:  TäM 
tätä  männää!  (J.  L.). 

Hää  pronominin  partitiivia  käytetään  myös  partikke- 
lina semmoisissa  lauseissa,  kmn  139  §:s6ä  esitetään.  Merki- 
tykseltäänkin  on  hää  sanan  käytäntö  tässä  tapauksessa  sa* 
manlainen  kuin  mainitussa  pykälässä.  Esm.  Tuliks  häntä 
nyt  viikkoo  kolme.    Eipäkä  häntä  oo  tuUt  hankituks  ies  sen 

verta   kaaveita,  jott .     01  häntä  rahkaa  mikä  oV^  muU 

.    Jos  häntä  nyt  siitt  antaS.    Kuha  häntä  sikskii  saii 

ku  omiks  tarpeiks.  Kuha  häntä  lähtöö.  —  Varmaankin  on 
Mntä  lauseessa:  Vieläks  häntä  pitäS  tuota  verkaa  enemmä 
ostaa,  selitettävä  samalla  tavalla  syntyneeksi,  kuin  145  §:ssä 
esitetty  lauseopillinen  ominaisuus.  Kuitenkin  on  tässä  py- 
kälässä esitetty  hää  pronominin  käytäntö  tarkoin  erotettava 
sekä  mainitussa  että  139  §:ssä  selitetystä. 

147  §.  Tavataan  joskus  esimerkkejä  siitä,  että  kol- 
mannen persoonan  suffiksi  saattaa  tarkoittaa  muutakin 
lauseen  osaa  kuin  vain  psykoloogista  subjektia.  Esm.  a)  ob- 
jektia: Hyö  pariniit  sen  sia{n)  porstuppaa  nuoraheese  (J.  L.). 
Morsiime  sukulaiset  laittaat  morsiime  lähtövaatteiheese  (J.  L.). 

—  h)  adverbiaalia:  Siitt  keisaf'  anto  höiU  omat  ryysyysä» 
Leipä  ot  syöt  naamohee  (varkaan  naamaan). 

148  §.  Tavallista  on,  että  sanasta,  jonka  attributii- 
vina  on  personaalipronominin  genetiivi,  tätä  pronominia  vas- 
taava suffiksi  jää  pois*  Tämä  tapahtuu  aina,  jos  gene- 
tiivi on  perhettä,  taloa,  asuntopaikkaa  merkitsevä  mo- 
nikon ensimäisen  tai  toisen  persoonan  pronomini,  useimmi- 
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ten,  jos  se  on  yhdestä  henkilöstä  käytetty  monikon  toisen 
persoonan  pronomini  Työj  joskus,  jos  se  on  tavallisessa  mer- 
kityksessä käytetty  monikon  ensimäisen  tai  toisen  persoonan 
pronomini  myö,  työ  tai  perhettä,  asuntoa  merkitsevä  tai 
tavallisessa  merkityksessä  käytetty  monikon  kolmannen  per- 
soonan pronomini  hyö,  Esm.  Jos  nousoo  vaikk  tahä  mei  riih- 
mäele.  Joha  se  o'  mei  toisti  ukkokii  — .  Kosk  hää  mei  Katri 
kans  of  rippikouluss  yhe  aja.  Mei  vene  kuUcooja  aika  vatJitiu 
Se  0^  tätä  mei  Annii  itdollaa  ottoo.  Hää  otti  mei  pcja  juohto- 
tnieheks.  Ku  sie  määt^  ni  tarkasta  sitä  mei  kauraa.  Mei  pelto 
o*  hyvvää  maata.  Tuoss  ku  o'  niem^  ni  siihe  nieme  iärkee  käyp 
justii  mei  raja.  Tääll  o'  hyvät  veet  mei  paikois.  Se  tul  männ 
kesän  jo  tahä  mei  kyllää.  SieUhä  se  Mikko  ot  mei  kyläU  kas- 
selemass  lehmii  Meikiii  kyläss  eijj^^oo  monta  talloo  — .  Ei 
täss  mei  kyläss  ookkaa  uSjass  taloss  tyttöö.  —  Samoin:  Keisaf 
sano  keisarinnan^  jott  „ku  mie  näi  ut^iss  vaaiteiss  mei  sota* 
miehii  tänä  päin^.  —  Sano:  „nää  mie  tuo  tei  kissaUf**  Tei 
poika  ku  of  meiU.  —  Vieläks  Tei  vetmies  o'  BuokolaheU? 
Joks  se  Tei  nuoremp  sisko  paran  terveeks?  Kyll  tää  käytettii 
Tei  koton.  Joha  se  Tei  mamma  taitaa  oUa  vanha.  Tei  kello 
eijj^oo  viel  kaheksaakaa.  Tei  mamma  ku  of  siin.  Nythä  mie 
vasta  kasso  sitä  Tei  mennoo.  Taitaa  ollakii  Tei  veissi.  Eiks 
se  00  Tei  sisarii?  Onks  tuo  Teijjä  laps  kipijä?  Joks  se  Tei 
pappavainaa  tul  täss  Jääskess  kauvva  olemaa?  Mie  lohettasi 
sen  Teijjä  kans.  (Suffiksin  kuulin  tässä  tapauksessa  lau- 
seissa: Mie  kysyt:  „mite  se  Tei  vaivaana  nyt  ovat?^  Sano: 
„eik  täss  oo  Tei  vaäkunaana?^)  —  Tulkaa  vaa  kiij  jos  tahotta 
—  kyU  täU  mei  seipääU  o  paksuutta.  Kattein  sano:  „meile 
jos  oiS  vaara  tapahtunt,  ni  mei  pojat  oii  uint  maäle^.  Lähe 
nyt  meijjä  kanss!  Eihä  se  paljo  väsytä  teijjä  näppii.  Vie- 
läks  tähä  tei  huoneesee  saap  pyrkii.  Se  tut  siihe  toise  kat* 
teini  luo  ja  sano:  „miss  on  nyt  tei  uijja?^  Tei  kansha  se  taiS 
lähtii  siUo  kirkole.  —  Ne  oi  mdkei  tuoUasii  ne  koi  potatit. 

149  §.  Befleksiivipronominia  isse  käytetään  joskus 
adverbisesti  samassa  merkityksessä  kuin  sanaa  itsestänsä. 
Esm.  Lehmät  tulliit  isse  kottii. 


102  U.  T.  Sirelius. 

150  §.  Relatiiyipronominit  ovat:  joka^  mikäj  kuka, 
ien  ja  kumpi,  Esm.  Se  ku  nousoo  Ehatoksest^  joss  a'  M 
eyltä  vettä  — .  KyU  siint  ei  ihmistä  tule,  joka  ei  syö.  Meili 
oii  nuoraa,  joka  d  semmoita  touvini.  —  No  ku  minkä  heinä 
pannoo  saatole,  ni  se  vejetää  — .  Miss  o'  paksut,  mutaset, 
vetiset  maat,  ni  sieU  o'  huono  heinä.  —  Kuka  tänne  tuUoo, 
se  o'  kuolema  oma.  —  Pdman  tuumaS,  jott  „keU  vanar  o\ 
$iUe  mie  tyokkää  tuo  ruumii  syUii".  Keli  oi  rautaloma,  se 
olko  kingota  sitä  kellarii  yUää.  —  Ota,  kumma  tahot.  Mie 
anna  siule,  kumma  tahot. 

151  §.  Belatiivipronomini  ei  aina  aiota  relatiivilaa- 
setta^  vaan  saattaa  joskus  sijaita  yhdeD  tai  useamman  sanan 
jä^essä  lauseen  alusta  lukien.  Esm.  ToisiilaisUt  jotka  ero- 
siit,  se  (f  niill  heinälL  Mei  mäkipaikka  miss  ot,  ni  siin  oi 
mainiot  rauniot.  —  Joskus  saattaa  taaskin  relatiivilauseen 
korrelaatti  joko  yksin  tai  determinatiivipronominineen 
vetäytyä  relatiivilauseeseen.  Esm.  Kuka  tyttö  lask  Juok- 
see, se  lask.  SieU  joess,  kuna  päivän  o'  kaunis  ilma,  ni  siin 
kiehuu  siitt  lasta.  (Näissä  lauseissa  on  relatiivipronomini 
attribuuttina).  Mikä  se  tyttö  tek  toispäin  lapse,  ni  se  luk 
niitä  lukuloi  ku  testamenttii.  —  Tämän  ohella  voi  mai- 
nita lauseen:  Hää  sano:  ^jotka  tuUoo  seitsemäkymmene 
vuuvve  vanhaks  ihmiset,  ne  poltetaa*^,  jossa  relatiivilausee- 
seen vetäytynyttä  korrelaattia  on  käytetty  selvyyden 
vuoksi  samoin  kuin  demonstratiivipronominia  145  §:ssä  esi- 
tetyissä lauseissa. 

152  §.  Yksityisiä  tapauksia  relatiivilauseen  käyttä- 
misestä: 

a)  Konsekutiivinen  merkitys  on  relatiivilauseella 
lauseessa:  Annaha  nyt  nii  paljo  (rahaa),  mill  aamull  saakaa 
murkina, 

h)  Relatiivilause  on  substantiivi-attribuutiQ  tapais^ia 
määräyksenä  lauseessa:  VenelasU,  minkä  se  kantaa^  toisinaa 
^aap.  Relatiivilause  on  tässä  tietysti  siten  syntynyt,  että 
puhiga  on  tahtonut  selittää  tarkemmin  ajatustaan  —  sanaa 
venelasti. 
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o)  BelatiivipronomiDi  poikkeaa  joskus  korrelaattinsa 
luvasta.  Esm.  MatötaUl  ne  kaikk^  kuka  sieH  kalastaa^  pyy* 
täät     Niitä  o'  harvay  joka  tekköö  rehettisesU 

153  §.  Interrogatiiyipronominit  ovat:  kukn^  kmj 
mikäj  kumpia  kumpane.  Esm.  Kuka  se  sieU  ol9  Miu  pitäS 
kyssyyy  kutka  ne  sinne  läksiiU  Ken  se  nyt  siin  kummittele 
loo?  Kene  sie  palkkaat  tähä  kolmanneks?  Mitä  miehii  ne 
ciliit?  Mist  sie  sen  sait?  Kumma  sie  tahot?  Kumpane 
siust  o'  paremp? 

154  §.  Kuka  ja  ken  sanoja  voidaan  käyttää  myös  ad- 
jektiivisina.  Esm»  Hää  tiei,  jott  kuita  paikkoi  hää  lähtöä 
niiku  seuraamaa*  Kirutt,  kutica  sotamiehet  of  Uit  siin  hyök* 
vahiss.    En  muista^  kene  tytö  tupakat  ne  lie  oUeet 

155  §.  Interrogatiivipronomini  ken,  kuka  tavataan  siir- 
rettynä lauseen  alusta  muutaman  sanan  jälkeen  merkityk- 
seltään kielteisissä  lauseissa.  Esm.  Niilt  nyt  ken  kirjaa 
kyssyy  (Eihän  niiltä  kukaan  kiijaa  ky£fy).  Sidt  nyt  kuka 
männöö  halkoi  vetämää. 

156  §.  Lauseen  alussa  olevia  monta,  paJjö  sanoja  käy* 
tetään  kuin  interrogatiivisina  pronominaaleina  samassa  mer- 
kityksessä kuin:  kuinka  monta,  kuinka  paljon.  Esm.  Monta 
miestä  siell  ot?  Monta  vuotta  se  kirkherra  ttdloo  kuoUeeks? 
^  Paljo  sie  naulall  sait?  Paljo  sie  voinatdaU  sait?  Paljo 
Työ  sanoita  miult  summaa  mänevä.  —  Vaikka  monta,  paljo 
ovat  lauseen  keskelläkin,  antavat  ne  sille  usein  puoleksi  ky- 
syväisen  merkityksen.  Esm.  Taisit  lyyvvakkii  jo  monta  var* 
vii!  (Samalla  kun  lausutaan  arvelu  toisen  työstä,  tehdään  se 
kysymyksen  muodossa).  Sie  sanot  siult  männöö  paljo  (kuinka 
palhon)  rahkaa? 

157  §«  Indefiniittipronomineista  mainittakoon 
tässä  vain  sana  motyas,  joka  on  murteessa  aivan  tavallinen. 
(Katso  tarkemmin  teoksesta  »Jääsken  j.  n.  e.  kielimurteesta'' 
sivut  71—74).  Kuitenkin  on  yksikkö  harvinainen  ja  sen 
nominatiivia  en  ole  kuullut  käytettävänkään.  Esm.  San- 
naiiha  motyaiss  paiko  oleva  mustaa  savviikii.  Of  ha  täss  äske 
moif^aita  poikiL  Ooha  mie  kysynt  monjaalt  miehelt  sitä  ai* 
jaoj  mutt  eihä  ne  tHjjä. 
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158  §.  Sangen  tavallista  on,  että  interrogatiiyi- 
pronomineja  käytetään  indefiniittisinä.  Tämä  tapahtan, 
a)  kan  interrogatiivipronomineija  on  käytetty  toisilleen  vas- 
taisina. Esm.  No  niist  o'  mikä  sieU  rnUcä  tääll.  Eihä  niitä 
ossaa  sannoo  —  kuka  tekköö  hyvä  kidca  huono.  Miss  hgö 
olliit?  Mikä  miss  kuka  kuss  (J.  L.).  —  b)  kun  kysymys- 
sana  on  lauseessa,  jossa  jo  on  kysymyspartikkeli.  Interro- 
gatiivista  väritystään  ei  kysymyssana  tässä  tapauksessa  ole 
kokonaan  kadottanut,  vaan  esiytyy  se  usein  hyvinkin  tuntu- 
vana. Esm.  Oottaks  työ  mihi  mänöss?  VidäJcs  Työ  ndU 
piiMä  viivyttä?  Vieläks  TeiU  Salati  veljesi  o'  mitä  tietoo 
olit?  —  Liekhä  tuo  paljo  maksant  voinaulast  (paljonkin)? 
Onks  teitä  vid  monta  (montakin)  lasta?  *—  Sanat  paljo^ 
monta  voivat  myös  olla  varustetut  interrogatiivisella  adver- 
billa Jcui:  Onks  teitä  kui  (kuinkakin)  paljo?  Oliks  niitä  ibu 
mont?  —  Töine  mies  juttet^  ett  oot  sie  kui  tarkka  kutUemaa 
{oot  sanasta  on  kysymyspartikkeli  heittynyt  pois.  Ets.  231  §). 

—  c)  kun  lauseessa  olevaa  interrogatiivista  tai  relatiivista 
pronominia  tai  partikkelia  on  vastaamassa  -Jiin-päätteinen 
indefiniittipronomini  tai  -partikkeli.  Esm.  8idl  siitt  ovat, 
kuka  missäi  tahtoo  (J.  L.).  Sannoo  kuka  mittäi  (J.  L.).  Ain 
hää  tiei,  mingän  mittäi^  kungan  kuttai  (J.  L.).  MiUo  se  oi 
minkiilaine  räähkä.  Ässuut  miUo  missäi.  Ne  o(  mite  nUUo- 
kii.  -T  d)  kun  interrogatiivipronomini  tai  -partikkeli  on  lau- 
seessa, joka  on  konsessiivineu  tai  jolla  on  konsessiivinen 
merkitys.  Esm.  Vähä  o'  saant  kalloi  tänä  kesänj  vaikk  (f 
kons  saantkii.  Olkootha  antamata^  vaikk  höitä  mikä  onkii, 
Kyll  se  nyt  rakentamata  on,  vaikk  häne  mihi  veii  — .  Tuo- 
koo  hää  nyt  vaikk  mitä.  —  Ot  mitä  of.  —  En  tiijjä^  mei 
toisii  ukko  jos  muistanoo  kaskuja  mitä.  Mutt  mää  tiijjä,  jos 
hää  pittää  kui  kuiva  syksy.  Ets.  259  %  d)  fi)  —  Myö  Zuuf- 
ftt,  jos  mikä  vihoUine  oii  yhtynt  vastaa.  Ets.  259  §  e)  /l)  — 
Jos  sielt  miUo  pyytelöokii,  ni  eihä  sidt  saa.    Ets.  259  §  b). 

—  Eihä  niitä  muista  hitsHöi^  ku  mitä  o'  kuuU.  —  e)  kun 
interrogatiivipronomini  tai  -partikkeli  on  lauseessa,  joka  on 
konditsionaalinen  tai  jolla  on  konditsionaalinen  merkitys. 
Esm.  Jos  kuka  konsti  tietäi^  ni  eihä  hääkää  rahhoi  kieUäU 
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Jos  mie   mää  mihi,  ni  olkaa  sun.    Ainha  se  ihmine  tottuuy 
jos    mihi  tahtoo   totuttaa.    Jos  hää  mingä  vaa  o'  lukeni^  ni 
hyll  hää  muistaa  sen.  —  Ku  6t  miss  tiepolkuj  ni  hyU  se  6t 
mt  etanaa  täys  — .    Ku  mie  mitä  kiruta,  ni  kyU  hää  pan^ 
noo  kokkoo.    Mutt  mie  sano,  kuha  miUo  tulloo  saeilma  — • 
Nyt  ku  tulloo  miUo  koftiiy  ni  sanokaa  hänele,  jott  tuiiS  meHe. 
—  JEu-lanseeUa  on  knitenkin  joskus  tässäldn  tapauksessa 
jotenkin  selyft  temporaalinen  merkitys.  Eism.  Se  o*  nii  äksy, 
jott  kaks  kertaa  ku  se  minkä  sannoo,  ni  sitä  ku  ei  tie,  ni  siUo 
se  tappaa.  Ets.  257  §  c).  —  f)  kun  interrogatiivipronomini 
on  kieltävässä  lauseessa,  jolloin  kieltosana  useastikin  on  ya- 
rostettn  liitännäispartikkeliUa:  -Aa.   Esm.  Eihä  se  siitt  mikä 
itkettää.  JEihäsiit  mitä  iuUt,  enneku  tut  päätös.  Eihä  niile  mitä 
nuiha,  ku  niitä   tulloo  nii  paljo.    Eihä  myö  mite  lasetakkaa. 
Pöyst  ei  tahtoi,  mutt  eihä  hää  mihi  pääse.    Eihä  se  mihi 
pääse,  ku  korva  kulku   eUe.  —  Tähän  kuuluu  interrogatiivi- 
pronomini  kysymyslauseessa:   Isä  sano:   ^oot  sie  hönttö  — 
kuka  sitä  keUe  tekköö?''  joka  on  merkitykseltään  kielteinen 
(kuka  sitä  kellekää  tekköö)j  vaikka  lause  onkin   muodoltaan 
myönteinen.    Vrt.  tämän  pykälän  b-kohtaan.  —  g)  kun  in- 
terrogatiivista  pronominia  tai  partikkelia  on  käytetty  hyv- 
vää,   tahtojaa  tai  vaa   partikkelin  ohella.    Esm.  Mihi  päi 
Työ  vaa  ajotta^  ni  kaikk  ihmiset  kassomaa. 

159  §.  Sanan  mikkää  partitiivia  mittää  käytetään 
adverbin  tavalla  samassa  merkityksessä  kuin  adverbiä  ollenr 
kaan.  Esm.  Ei  tarvisse  vierasta  pittää  mittää.  Viime  kesän 
sHn  eijj^^oUt  vettä  paljo  mittää.  Siitt  ei  tuliS  tähä  mökkii- 
iää  mittää.  Ei  siihe  huoli  hiekkaa  paljo  mittää.  —  Tietysti 
on  mittää  alkuaan  oUut  tässä  adjektiivi-attribuuttina. 

160  §.  Laskusanaa  yks  käytetään  vastaamaan  indefi- 
niittistä adjektiivia  eräSj  jonka  olen  kuullut  täällä  vain 
lauseessa:  Se  o(  eräs  vanha  ukko  ja  ämmä  yhess  torpass. 
Tks  sanan  käytäntö  on  sangen  lavea  ja  tuntuu,  kuin  se 
useinkin  vastaisi  ruotsalaista  en  ja  olisi  vastakohtana  144 
§:ssä  esitetylle  se  pronominille.  Esm.  Mitdl  of  sällin  yks 
läkkiseppä.  SieU  Tietävä  kyläss  oiS  yks  mies,  joka  tietää  — • 
Yhten  Utan  meiU  ot  tulta^  ku  tut  tää  mei  piikatytö  sulhaSt. 
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Korpjärve  hyläss  yhe  tdopcja  petloU  Jcuuluu  oleva  — .  Siitt 
o'  syöneet  lehmät  yhtä  suota.  Ruiskola  hyläss  yhdl  su4>ä 
kuuluu  oleva  sellane  saar.  Hentulamäeks  sanotaa  —  tuoU  a' 
yks  mäk  —  ni  siin  o'  oikee  erinäine  rako.  Yks  mies  taas 
tul  rantaa  ja  se  taas  huutaa  rääkii.  Yks  vnies^  ku  nuhdt 
oikee,  nukku  syyvvessää.  Yks  mie^  ku  puhu  e^  suomitj  m 
siit  ei  pääst  peritte  ku  arviokauppaa.  Yks  tyttö  tääU  mei 
pitäjäss  joi  lähteest  yhest  messäst  — .  Yks  mies  ku  makai^ 
ni  sika  tonki  häntä  — .  Yks  humalikas  mies  kysy:  nOfiks 
maa  pyörijä?"^  Em^^mie  oo  kuultkaa,  ku  yks  littHäine  haasto 
siell  kotkyläss  — .  Kulkoo  yks  mies  siint  kattuu  myöte.  Sidl 
oii  yks  pien  asija  — . 

Yks  sanan  monikkoa  käytetään  usein  samassa  mer- 
jkityksessä  kuin  indefiniittistä  adjektiivia  sama.  Esm.  Las- 
kekaaha  yksii  setnii,  vaikk  ei  iha  yksii  heinii. 

161  §.  Sanaa  usija^  uija  käytetään  indefiniittisenä 
adjektiivina.  Esm.  Usija  mies  ei  ens  kesän  ruista  niitä. 
Ei  täss  mei  hyläss  ookkaa  uSjass  täloss  tyttöö.  KyU  se  iuns 
usijamma  ihmise. 

162  §.  Kaikk  sanan  akkusatiivi  (m  täälläkin  no- 
minatiivimuotoinen.  Esm.  Myö  ku  atmettii  hänele  noMha^ 
ni  hää  rep  sen  kerrassaa  kaiMi  palasiks.  Hää  söi  sen  jo 
kaikk. 


HL    Verbien  käytäntö  lauseessa. 

Persoonattomista  muodoitta. 

163  §.  Huomattavaa  on,  että  esittämästäni  murteesta 
kokonaan .  puuttuu  aktiivin  tempusvartaloista  muodostanut 
monikon  ensimäinen  persoona.  Tämän  asemasta  käyttää 
se,  kuten  10  ja  1^  §:88ä  on  mainittu»  passiivin  eli  persoo- 
nattoman ipuodon  temporeja  joko  monikon  ensimiisen  per- 
soonan pronominilla  varustettuna  tai  ilman  sitä  (imperatii- 
viin ei  pronomini   tietysti  yhdy).    Täviä   persoonattoman 
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muodon  k&yttämiDen  mainitussa  merkityksessä  on  siihen 
määrään  muuttunut  murteen  luonteeksi,  että  passiivi  on  mel- 
kein kokonaan  kadottanut  alkuperäisen  laatunsa  tai  ainakin 
enään  vain  heikosti  vastaa  sitä. 

Tulen  seuraavissa  pykälissä  puhumaan  vain  passiivin 
yksinkertaisista  temperoista,  koska  sen  yhdistetyt  temporit 
—  kun  ne  ovat  myönteisiä  ja  niiden  ohella  ei  ole  käytetty 
monikon  ensimäisen  persoonan  pronominia  ja  etenkin  silloin 
kun  partisiipissa  oleva  verbi  on  transitiivinen  —  vastaavat 
kirjakielen  persoonattomia  muotoja.  Niitä  yhdistettyjä  tem* 
poreja,  jotka  passiivinen  apuverbi  yhteydessä  H  partisiipin 
kanssa  muodostaa,  ei  käytetä  koskaan  muussa  kuin  monikon 
ensimäisen  persoonan  merkityksessä.  Tutkimuksessaan  „  Jääs- 
ken j.  e.  p.  kielimurteesta''  on  Lönnbohm  asettanut  ne  pas- 
siivin taivutuskaavaan  (kts.  sivut  87—88)  kaiketikin  jostain 
epähuomiosta. 

164  §.  Yhdennen*  ja  ne^ännentoista  pykälän  esimer- 
keissä on  passiivia  suorastaan  käytetty  monikon  ensimäisen 
persoonan  merkityksessä.  Mutta  löytyypä  lauseita,  joissa  tuo 
muuttunut  luonne  ei  niin  selvään  esiydy  ja  jotka  näyttävät 
olevan  kuin  välimuotoja  persoonalliselle  ja  persoonattomalle 
merkitykselle.  Tällaisiä  ovat  esimerkiksi:  Näil  nuorile  her- 
role  eijj^annett  kahmikaa  koko  aamiLss.  (me  =  talonväki  emme 
antaneet).  Ja  ensimäistä  veljeskantaa  kussuttii  (sukumme, 
kyläläiset,  pitäjäläiset)  pehkalaisiks.  Ku  se  käyp  jalkaa  kii 
ja  purasoo,  ni  mitä  sille  tehkää?  (me  =  tuvassa  olijat).  Hent- 
tolamäeks  sanotaa,  (me  =  kyläläiset  eto.)  ni  siin  o'  oikee  eri- 
naine  rako.  Tass  ku  viime  syksyn  oltii  (me  =  talolaiset,  pitä* 
jäläiset)  konkttrsskäräjissj  ni  ei  hää  minnuu  tuntent.  TääU 
Viipuri  lääniss  haastetaa  paremmi  tenättä  (enemmän  venä- 
jään ominaisuuksiltaan  vivahtavaa  kieltä). 

Helposti  voi  huomata  luetelluista  lauseista,  että  pu* 
hnja»  samalla  kun  hän  lausuu  tekijän  ja  olijan  epämääräi- 
seksi,  kuitenkin  itse  ja  joskus  ympäristöiaeen  lukeutuu  sub- 
jektiin. Näissä  ilmaisee  siis  predikaatti  seikan,  joka  on  pu- 
hqjan  kanssa  jossakin  yhteydessä,  häntä  lähellä  eikä  liene 
tämän  johdosta  perusteetonta  lausua,  että  mainittigen  kai- 
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täiset  muodot  synnyttävät  väliportaan  ensiksi  esitettyjen 
persoonallisten  ja  persoonattomien  välille  ja  yhdessä  moni- 
kon ensimäistä  persoonaa  merkitsevien  kanssa  ovat  todis- 
tuksena passiivin  muuttuneesta  luonteesta. 

165  §.  Kun  on  näin  läpikäyty  kaksi  ensimäistä  mer- 
kitysryhmää,  olisi  siirryttävä  kolmannen  ryhmän  lanseisdin, 
jotka  ensi  silmäyksellä  tuntuvat  puhtaasti  persoonattomille  ja 
vastaisivat  siis  kirjakielen  passiivia.  Sellaisia  ovat  esimer- 
kit: Nääs  ku  niist  (harakoista)  mdksettii.  Se  taijjettii  toisi- 
naa  raakata.  Sille  taijjettii  antaa  aikaa.  Hää  ku  tut  sinne 
suuree  tuppaa,  ni  hää  otettii  ystäväUisest  vastaa. 

Kuten  mainitsin,  voisi  näissä  lauseissa  esiytyviä  muo- 
toja pitää  puhtaasti  persoonattomina,  jota  ne  lähimmiten 
ovatkin.  Kuitenkin  on  murteen  kielitunne  jo  kehittynyt  sii- 
hen määrään  persoonallisuutta  vaativaksi,  etfei  puhuja  tuol- 
laisia muotoja  käyttäessään  suinkaan  aina  lukeudu  vallan 
syrjäiseksi,  vaikuttamattomaksi  asiain  juoksuun.  Niinpä  esi- 
tetyt lauseet  ilmaisevat  kyllä,  etfei  puhuja  subjektiin  knnla, 
mutta  samalla  kun  ne  tämän  tunnustavat,  väittävät  ne  kui- 
tenkin tavallisesti,  että  puhuja  on  ollut  joko  tekemisen  tai 
olemisen  kestäessä  läsnä,  saapuvilla  tai  ainakin  joskus  toi- 
minut samassa  tilassa.  Siten  esm.  lause:  Nääsku  niist  mak- 
settiin joka  ilmaisee  syyn  siihen,  miksi  harakat  ovat  vähen- 
neet, esittää,  että  puhuja  joko  on  myöskin  jonkun  kerran 
toiminut  harakkakaupoissa  tai  ainakin  ollut  jossain  tekemi- 
sessä ammatin  kanssa.  Sitä  vastoin,  jos  sama  lause  kerrot- 
taisiin näin:  Nää^  ku  niist  maksoit,  tulisi  puhuja  syrjäisenä 
asiasta  kokonaan  poissuljetuksi. 

Käy  siis  selville,  että  persoonaton  muoto  silloinkin,  kun 
se  näyttäisi  vastaavan  kirjakielen  passiivia,  on  johonkin 
määrin  persoonallisuuteen  taipuva,  esittää  seikan,  joka  on 
läheisessä  yhteydessä  puhujan  kanssa.  Kaikin  puolin  näyt- 
tää siis  asian  tutkiminen  vievän  siihen,  että  esittämäni  kieli- 
murteen kirjakielen  persoonatonta  muotoa  vastaavaa  —  jos 
niin  sanoisin  —  passiivia  ei  juuri  voidakaan  käyttää  suora- 
naisesti passiivisena.  Murre  korvaa  tämän  mnUla  muodoil- 
laan, joista  seuraavassa  tulemme  puhumaan. 
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166  §.  Tahtoisin  mainita  vielä  pari  sanaa  paheena 
olevan  passiivin  luonteesta.  Sen  ala  ei  snpistu  nimittäin 
mainittuun  käytäntöön  monikon  ensimäisen  persoonan  ja  tuon 
puoleksi  persoonattoman  muodon  asemesta.  Hyvin  taval- 
lista on,  että  se  muutamissa  tapauksissa  saa  toimittaa  vielä 
yksikönkin  ensimäisen  persoonan  virkaa,  kuten  esim.  lause: 
Tehhää  tytölle  siljä  pää,  osottaa.  Tämä  lienee  kuitenkin  se- 
litettävä siten,  että  puheja,  kuten  usein  tapahtuu,  tällaisessa 
tapauksessa  on  käyttänyt  itsestään  monikon  ensimäistä  per- 
soonaa ja,  kun  ei  ole  oUut  muuta  muotoa  taijoUa,  käyttänyt 
tietysti  passiivista  muodostusta. 

167  §.  Vielä  löytyy  passiivimuodon  —  käytän  sanaa  ylei- 
sen tavan  mukaan  —  käytäntö»  josta  tässä  ei  ole  ollut  puhetta 
ja  josta  tohtori  SETALÄkin  on  maininnut  teoksessaan:  „Lau- 

seopillinen  tutkimus **  (pykälä  196).    Tätä  laatua,  jota 

etenkin  kerrottaessa  käytetään,  on  passiivi  esimerkeissä: 
Enne  vanhaa  karhu  ja  suS  ja  repo  viljeliivät  yhtöise  messä- 
raatee.  Siit  hyö  paAniit  viljat  riihee  ja  lämmittivät  riihe(n), 
sat  mäntti  puimaa  ja  repo  sano:  Jcäykäähä  työ  vauraammat 
miehet  puimaa  —  ^  (J.  L.).  Ja  se  taas  tul  paikale  ja  käytii 
tappamaa  taas  härkää.  Siitt  ku  ruvettii  häitä  pitämää,  ni 
morsiin  siitt  neuvvoo  häntä  (sulhaSta),  njott  ^nyt  ku  ruvetaa 
syömääf  ni  mie  ku  nykäse  jalaUai  sinnuu,  ni  herkii  siUo  pois^. 
Joussinoiss  ku  lammass  tekköö  vaVcija  vuona,  ni  siUo  lähetää 
noijja  luo.  —  Passiivia  on  tässä  tietysti  käytetty  monikon 
kolmannen  persoonan  asemesta.  Kuitenkaan  ei  Jääsken  ja 
Kirvan  murteen  kielitunne  salli  seikkaa  käsittää  vain  suo- 
rastaan niin,  että  tässä  olisi  kolmas  persoona  kysymyksessä, 
vaan  se  liittää  siihen  tuota  jo  esitettyä  ensimäisen  persoo- 
nan luonnetta  —  läheisyyttä,  yhteyttä  puhuvan  henkilön 
kanssa.  Niinpä  käsittääkin  murteen  puhiga  tuon  lauseen 
kuvannollisesti  esitetyksi.  Puhiga  ikäänkuin  asettaa  kerrot- 
tavansa silminnähtäväksi  kuulijain  eteen  ja  siten  itsekin 
kuin  lähenee  kertomaansa  asiaa,  ikäänkuin  ottaa  osaa  siihen. 
Samoin  selittäisin  —  jos  minulla  vieraan  murteen  kannalta 
on  oikeus  siihen  —  SETÄLÄnkin  mainitsemat  esimerkit. 
Niinpä  esiytyy  mielestäni  tuo  kuvannollinen  esitystapa  elä- 


110  U.  T.  Sirelius. 

vänä  esm.  lauseessa:  y^Ne  ottaa  ransfakan  käteensä  ja  anne- 
taan  pcjjaaUe  aika  selkäsauna  ja  sanotaan:  Mitä  sinä  pakko* 
riski  miäs  kerjäät^. 

168  §.  Täten  tarkastettaamme  kaikki  passiivimaodon 
eri  virahdokset  olisi  vastattava  kysymykseen,  miten  mur- 
teen enemmän  tai  vähemmän  persoonalliseksi  käynyttä  pas- 
siivin alkuperäistä  merkitystä  korvataan  ja  siirrymme  tässä 
tarkoitoksessa  marteen  toiseen  persoonattomasti  käytettä- 
vään muotoon,  monikon  kolmanteen  persoonaan. 

Ennenkuin  ryhdyn  tarkemmin  selittämään  tämän  muo- 
don merkitystä,  annan  muutamia  seikkaa  valaisevia  esimerk- 
kejä: Kyll  ne  vähä  joutaat  nyt  kertomaa.  Pittääks  ne  Hd- 
singiss  niitä  jääskeläisii  eiliinoi?  Sannoit^  noit  Talkreen 
tulloo  Pöystile.  Parikkdass  ne  ku  haastoit  miust  ouvvost 
oikee.  Eiks  nuo  hankkine  sinnekii  hyvät!  Sannoitha  mon- 
jaiss  paiko  oleva  mustaa  savviikii.  No  sannoitj  jott  sieB  oii 
pitänt  niiku  olema,  TääU  Eouheelass  eijj^oii  käyneet  teke* 
mää,  ni  Vorsman  sano,  jott  näyttäkää  vaa  vieraalmiehd. 

Kuten  näistä  lauseista  huomaa,  käytetään  monikon  kol- 
matta persoonaa  joko  ne  pronominilla  varustettuna  tai  sittä 
persoonattomassa  merkityksessä.  Erehtyisi  kuitenkin,  jos 
jättäisi  mainittmen  muotojen  määrittelyn  tähän.  Kuten  pas- 
siivisissa muodoissa  huomasimme  suuressa  määrässä  persoo- 
nallisuuteen taipumusta,  ensimäisen  persoonan  vaikutosta, 
samoin  emme  näissäkään  voi  olla  havaitsematta  kolmannen 
persoonan  luonnetta.  Tekeminen  kyllä  näet  esitetään  per- 
soonattomaksi subjektia  mainitsematta,  mutta  siUä  ei  teke- 
misen luonnetta  sentään  ole  lausuttu  yleiseksi.  Ei  —  pu- 
huja tahtoo  tätä  muotoa  käyttäessään  huomauttaa,  että  teke- 
minen on  ulkopuolella  häntä  tapahtunut  jonkun  määräämät- 
tömän persoonan  kautta.  Muodolla  on  siis  pääominaisuutena 
se,  että  se  lausuu  tekemisen  persoonattomaksi  ja  samalla 
rajoittaa  sen  alan  ilmaisten,  etfei  tuo  tekeminen  ainakaan 
kuulu  puhuvan  henkilön  piiriin,  vaan  on  hänestä  kauvem- 
pana.  Sattuvasti  esittää  mielestäni  passiivisen  ja  kohoan- 
nen  persoonan  muotoisen  persoonattoman  muodon  eroitosta 
talon,  perheen  nimen  asemesta  käytettyjen  personaaliprono- 
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minien  genetiivi  yhdessä  eri  tapauksissa  erillaisten  predi^ 
kaattiensa  kanssa  (kts.  47  §).  Niinpä  kertoo  puhuja  lau*^ 
seessa:  meijjä  mäAnUt  toisiäaisile^  että  hänen  kotitalonsa 
asukkaat  liUitivät  naapurissa  käymään  samalla  ilmaisten^ 
etfei  hän  ottanut  käyntiin  osaa,  jota  vastoin  lauseessa^ 
meiijä  mäiUii  kansc^Uaa,  puhigakin  sanoo  ottaneensa  osaa 
menoon.  Euten  ennen  on  jo  mainittu,  ilmaisee  siis  passiivi- 
nen muoto  yleensä  jotakin  sellaista,  joka  on  puhqjaa  lähem- 
pänä, hänen  kanssaan  yhteydessä  ja  kolmannen  persoonan 
kultain^  jotakin  kaukaisempaa,  joka  ei  ole  missään  teke- 
misessä puhqjan  kanssa.  Täten  näyttää  siis  viimeku  mai- 
nittu  ligi  muodostavan  niin  sanoakseni  passiivisen  ja  puh- 
taasti persoonattoman  muodon  väliportaan  ja  on  lähinnä 
kiijakielen  passiivia. 

169  §.  Esitettyäni  nämät  muodot  tahtoisin  ryhtyä 
luonteeltaan  puhtaasti,  sanan  varsinaisessa  merkityksessä 
persoonattomaan  yksikön  kolmannen  persoonan  muotoon. 
(En  lausu  tätä  tarkoittaen,  etfei  yksikön  kolmannella 
persoonalla  persoonallista  käsitystä  olisikaan).  Tätä  muo- 
toa valaiskoot  esimerkit:  Kolme  ja  puof  lähtöö,  jos  taval* 
Ussii  lyhteitä  siitt  tekköö.  Illast  mokkaa  ja  aamusta  nou- 
soo  ylös  (Tämä  esitettiin  hyvänä  tapana).  Papmiemest  ku 
TkHisoo  määle^  ni  siU  o'  MpUöi.  Ku  lyöp  heinää  oikeSf  ni 
paita  o'  märkä  (Esitettiin  yleisenä  tosiasiana).  Siitt  saap 
taas  piene  lampu  panna  siihe.  Näkkyy  puot  Jääskii,  jos 
nousoo  vaikk  tähä  mei  riihmäele.  Vidäks  sill  kui  pitkält  ay- 
jaa  päiväss?  Mutt  kovast  siU  männöö.  Jos  sitä  ain  vaa 
puhastaayjotfei  se  pääse  turettummaa  (sulkeutumaan  nivalla), 
ni  — .  Häi  tuski  venneell  pääS  kulkemaa.  Tuo  apteekkair 
sano  täss  toiseU  viikoU^  jott  saap  niitä  semmosii  aineita  ap- 
teekistkii.  Kevätpuolee  saap  hyväst  (kaloja),  ku  ne  täytäikse 
ylös  (lausuttiin  yleisenä  tosiasiana  kaloja  saatavan  hyvästi 
niiden  nousun  aikana  keväällä).  Niitä  ei  monta  tarvisse 
saaha  (ankereita),  ku  niist  puuta  tulloo. 

Näissä  lauseissa  tulee  ilmi  vasta  puhdas  joko  passiivi- 
nen tai  persoonaton  luonne,  touhuja  flmaisee,  että  tekemi- 
nen on  aivan  yleistä  laatua  ja  riippumaton  kaikista  suh- 
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teista  niin  hyvin  pohiyaan  koin  maihin  katsoen.  Tekeminen 
lausutaan  niissä  siis  yleisenä. 

170  §.  Vaikka  tämä  persoonattoman  kaltainen  yksi- 
kön kolmas  persoona  näyttää  mainituista  esimeikeistä  päät- 
täen olevan  vapaa  kaikesta  persoonallisesta  Inonteesta,  käy- 
tetään sitä  kuitenkin  -<  omituista  kyllä  —  merkityksessä, 
joka  lähenee  ensimäisen  ja  toisen  persoonan  kSsitystä.  Seikka 
on  siten  selitettävä,  että  puhiga  tahtoo  antaa  subjektiiviseUe 
väitteelleen  ikäänkuin  yleisemmän,  objektiivisen  muodon. 
Tätä  valaiskoot  seuraavat  esimerkit:  a)  Kolmas  persoona 
pro  ensimäinen:  TehtaaU  of  yks  mies,  ni  hää  sanOj  joU 
y^ei  täss  tiijjä  mitä  tehköön  ku  täytyy  dia  sen  setä  ja  tää  eno^. 
Jo  tuUoo  toisen  päin  ja  sanoo:  jfii  loyvvä  semmoSta  puuta 
Jcoko  messäst^.  A  ku  läksis  koira  tappoo.  Hää  lukkoa  nO, 
jott  eikä  niist  taho  päästä  sehäle  ensikää.  Pannoo  kaks  hui- 
vii  päähä,  ni  totha  ei  mää  tutU  läp  (tyttö  lausuu  tämän  pan- 
nessaan huivia  päähänsä).  —  Vähä  o'  saant  kattoi  tänä  ke- 
sän^  vaikk  o'  kons  saanfkii.  Täss  ku  o'  tuUt  leipää  kaike  kes- 
sää  ostamaa,  ni  ei  jaksaS  ennää  ostaa  siementakkää.  Vidhä 
se  tuul  niitä  kuivailookiiy  ku  pöyhötteUöö  ja  pannoo  rekkee, 
MieleUäähä  niitä  siitt  Uikkookiif  ku  niiss  o'  ommii  puhheitaa. 
—  b)  kolmas  persoona  pro  toinen:  Mitä  siint  siitt  sinne 
pannoo  (panet)P  Näiki  muihi  taloloihi  vaikkei  määkkää  (käy- 
tetty kohtelijaasti  samassa  merkityksessä  kuin:  vaiMs  että 
määkkää;  merkitys  hieman  imperatiiviin  vivahtava). 

171  §.  Tietysti  löytyy  täälläkin  paitsi  yllä  esitet- 
tyjä sekä  varsinaisia  että  tunnetta,  luonnonilmiöitä  ilmai- 
sevia persoonattomia  verbejä,  jotka  useinkin  saavat  vale- 
subjektin  se.  Esm.  Se  pitäS  siitt  justii  laittaa  Teile  tHa, 
Kovast  se  minnuu  kivist  siilo.  Kyll  se  kovast  jyräj^  mutt  ei 
se  sentakkee  satant    Kts.  5  §  a),  6). 

172  §.  Vaihtelevaiseksi  on  esittämäni  murteen  luonne 
osottantunut,  mutta  ei  sen  taipuvaisuus  mainittuihin  vielä 
pysähdy.  Vielä  yksikön  toisellakin  persoonallaan  se  kyke- 
nee ilmaisemaan  persoonatonta.  Muotoa  käytetään  kuvan- 
^oUisessa  puheessa  aivan  samoin  kuin  edellä  käsitdtyä  pas- 
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siiyimaotoista  monikon  kolmatta  persoonaa.  Puheja  tahtoo 
esitt&ä  kerrottavansa  havainnollisesti  ja  k&yttftä  toista  per- 
soonaa tarkoittamatta  sillä  kuitenkaan  ketä&n  erityisesti. 
Siten  kadottaa  kolmas  persoona  kielitunteessa  persoonallisen 
merkityksensä  ja  samoin  knin  170  §:ssä  selitetyssä  tapauk- 
sessa saa  puhujan  esittämä  subjektiivinen  ajatus  ikäänkuin 
yleisemmän  —  objektiivisen  sisällön.  Esm.  Jos  määräät 
kakskymment  penniin  ni  hää  suuttuu.  Joka  aijjasta  ku  hyp» 
pääty  ni  siUo  se  siekaJe  siihe  jääp.  Sitä  ku  yksi  rupijat 
äkkipäästää  juttelemtnaay  ni  et  muista  oikee.  KyU  täakU  o' 
ikävää  työtä,  ku  näinikkää  tulet  istumaa  ja  olemaa  (sokeana). 
Kesäll  ku  pääset  aamull  ottamaa,  ni  hyö  o^  (selkäribmat) 
tuoss  kaheksa  aikaa  aamull  laarit  Ku  hyö  ottaat  ja  muta- 
sooty  ni  mist  sen  tiesit,  kuka  se  muiaS  (iski)P  Kaks  turku- 
laista ku  haastaat  keskenää  -—  a  et  ymmärrä.  Näist  puo- 
tiloist  ku  määt  ostamaa  ryynit,  ni  ne  o'  kalliimmat  ku  hers- 
ryynit  Nyt  osta  kaikk  rahdll  vaa.  8e  ku  kuUuu,  ni  ala 
panna  toista  pääUe.  Ja  siitt  hää  kehtaa  näytellä  siint  pie- 
nest  rahast,  vaikk  oo  koko  päivä. 


Kieltosana. 

173  §.  Kieltosana  taipuu  ylimalkaan  säännöllisesti 
noudattaen  subjektipersoonaansa.  Kuitenkin  voidaan  kieltä- 
vissä vastauksissa  joskus  käyttää  sen  kolmatta  persoo- 
naa,  kun  se  on  predikaatista  erotettu,  muiden  asemesta. 
Esm.  „Tide  viskaamaa"*.  —  ^Eipäs^.  „Onks  emäntä  käynt 
Jääskess?^  —  r-Ei".   jfMäät  sie  varvalile?^  —  ^Ei,  karvalile**. 

174  §.  Kieltosanan  kolmannen  persoonan  olen  ta- 
vannut partisipiaalijärjestelmän  predikaatin  edellä  lau- 
seessa: Eij  oUtkaa  kauvva,  ku  noita  tut  koftii  ja  valitt  ei  löy- 
täneesä  sellaSta  miestä. 

175  §.  Kieltosanaa  käytetään  usein  kahdesti  sa- 
massa lauseessa.  Jälkimäinen  niistä  liittyy  tavallisesti  nii 
partikkeliin  ja  sen  kanssa  yhteydessä  antaa  suuremman  pai- 
non edelUselle  kieltosanalle  merkiten  usein  samaa  kuin:  oi- 
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lenkaan,  yhtään.  Esm.  Ä  mie  en  kuuli  en  nii  mitä.  Eile- 
kös  mie  kassoo  vai  suntain,  m  siin  eijPoUt  ei  nii  märkää. 
Eihä  sill  äkkomane  (tottamaton)  pääsii  ei  nii  liikahtammaa. 
Ne  ei  viel  ämmät  tiijjä  siint  ei  nii  mittää.  Ei  sieU  lähe  ei 
nii  vasikkaa.  Ja  hyökvahiss  eijj^oUt  ei  nii  miestä.  —  Siit 
ei  paljo  pä&le  ei  sano  lähtevä. 

176  §.  Vastauksissa  käytetään  usein  kieltosanan  kol- 
matta persoonaa  sunkaa^  sunkah  partikkelin  ohella  merkit- 
semään samaa  kuin:  tietysti,  tietenkin.  Esm.  „Tulettaks  Työ 
ja?"  —  „Ei  sunkaa^,  „Pijättäks  Työ  päiväiäisii?'^  —  j,Ei 
sunkah  —  puottoist  markkaa  päivä  ja  ruoka^. 


Moodeista  /a  temporelsta. 

Indikatiivi. 

177  §.  Kerronta-preesensiä  käytetään  joskos  vilk- 
kaassa kertomuksessa.  Esm.  Antaa  oUa  —  iuUoo  isäntä 
huomenn  kottii,  männöö  suutari  vieree  istumaa,  alkaa  koseteUa 
suutari  kaaveita.  Ku  oT  ukko  ja  ämmä  Pietari  kaupunniss  — 
hyö  siitt  haastaat  keskenää,  joit  ^jos  ei  levä  ja  Aatam  oii 
langenneet,  ni  ei  meilkää  oii  tämmöne  köyhyys*".  TuUoo  töine 
mies  vastaa,  sannoo:  „hyvä  päivä".  No  jo  tuUoo  toisen  päin 
ja  sannoo:  „ei  löyvvä  semmoita  puuta  koko  messäst^y —  Ker- 
ronta-preesensin  rinnalla  voi  esiytyä  joskus  imperfekti  — 
vieläpä  samassa  lauseessakin.  Esm.  Ei  hää  sitä  pelännt  en^ 
sikää.  Sannoo  vaa:  ntuleppas  tänne"  ja  siitt  of  hyvi  pofJcaa. 
Ukko  kyntää  ahkeraa  ja  siitt  kalju  viel. 

178  §.  Indikatiivin  imperfektiä  käytetään  usein  sa- 
massa merkityksessä  kuin  muitten  kielten  perfektiä  —  ilmai- 
semaan nykyajassa  päätettyä  toimintaa.  Esm.  Joks  sie  nyt 
sen  jo  teit?  Joks  sie  nyt  jo  lopetit  tykkönää  se  ojakaivo? 
Joks  se  nyt  tuf  tänn^  Jääskee?  Kyll  se  nyt  jo  taii  lop- 
puu. —  Joskus  voivat  perfekti  ja  imperfekti  olla  rinnan 
samassa  lauseessa:  Nyt  mie  oon  sen  haastant  ja  haastckH, 
niiku  aSja  on. 
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179  §.  Vielä  käytetään  imperfektiä  usein  plus- 
kvamperfektin asemesta  —  ilmaisemaan  siis  menneessä 
ajassa  lopetettua  toimintaa.  Esm.  Myö  sen  ku  keriUii  saaha 
tul  sammuksiij  ni  siUo  ne  nukku.  Kirkkorahvas  ku  sauvvet' 
tiiy  ni  eijPcUlt  yhtää  hevoita  (odottamassa)  lauUasiUass. 
Myö  ku  kylvettif,  ni  siitt  hyö  vasi  oma  pere  tufliit  kylpemää. 
Eihä  siit  mitä  tuUt,  enne  ku  M  päätös. 

180  §.  Muistella  verbin  imperfektiä  käytetään  usein 
preesensin  asemesta,  kun  se  on  hallitsemassa  preteeritistä 
partisipiaalijärjestelmää.  Esm.  Mie  muisteli  lukenei,  joit 
kasikulta-vuorist  lähtöö  nikkelii.  Mutt  muistdiks  mie  lu- 
kenei, jott  ne  Ärpe  saivat  siint  nikkelii! 

181  §.  Indikatiivin  imperfektiä  käytetään  joskus 
konditsionaalin  preesensin  asemesta  muutamissa  huu- 
dahduslauseissa.  Esm.  OTpaha  tuoko  parvee  laskii!  Mutt 
otpaha  tehä  hänele  se  konsti! 

182  §.  Samoin  indikatiivin  imperfektiä  käytetään 
joskus  konditsionaalin  perfektin  asemesta  konditsio- 
naalilauseissa.  Päälauseessa  on  silloin  tavallisesti  myöskin 
sama  imperfekti  —  joskus  konditsionaalin  perfekti.  Esm. 
Jos  myö  tarkatta  laskii  koukut  aUaa,  ni  kyll  myö  saatii. 
Jos  se  tiei^  ni  kyll  se  sen  söi.  Ei  ne  osanneet  sinne  män- 
näkkää^  joss^^ei  sitä  olit  mukan.  Mutt  jos  ei  ToUi-Laurii 
dli  siin  penkill,  ni  siUo  mie  heiti  suure  kive  uunile  ja  siUo 
se  jäi  sinne.  —  Siell  jos  oUiity  ni  siitt  sen  oii  saant  tuu- 
mata. —  Samoin  lauseessa:  No  kyll  hyö  miult  veivät  ilma 
Änt  vainaata  — ,  jossa  sanat  ,,ilma  Ant  vainaata''  näyttävät 
vastaavan  konditsionaalilausetta. 

183  §.  Finaalilauseissa  on  predikaatti  joskus  in- 
dikatiivin imperfektissä.  Esm.  Ni  ne  asettiit  yhe  sorja 
poja  syömää  se  morsiime  ettee  pöyvvä  päähäj  jott  ku  se  kasso 
se  poja  päällej  jott  se  tek  sotjii  läpsii.  Ne  paAniit  puikkoi 
maaha^  jott  ku  ne  astuit  maata  pitki,  jott  ne  rikkoit  jalkot. 
Tämä  on  siten  selitettävä,  että  samalla  kuin  ilmoitetaan 
aikomuksena  olleen  sen,  mitä  flnaalilauseessa  kerrotaan,  mai- 
nitaan tämän  saman  tavallisesti  jo  tapahtuneenkin;  finaali- 
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lause  ilmoittaa  siis  tällöin  yleisen,  ennenaikaisen  tosiseikan 
ja  sentähden  käytetftän  imperfektiä. 

184  §.  Vielä  on  indikatiivin  imperfektillä  konses- 
siiyinen  merkitys  —  sama,  joka  on  imperatiivin  kolman- 
nella persoonalla  —  ja  esiytyy  seuraavissa  tapauksissa:  a) 
lauseissa,  joissa  verbin  imperfektiä  on  käytetty  kahdesti 
peräjälkeen  ja  näitä  erottaa  vain  merkityksdtään  indefiniit- 
tinen interrogatiivipronomini  tai  -partikkeli.  Ensimäisellä 
imperfekteistä  on  konsessiivinen  ja  toisella  tavallinen  imper- 
fektin merkitys.  Esm.  MäA  mitä  tnäUj  muit  saaha  se  pit- 
tää.  Makso  hää  mitä  makso^  mutt  se  pittää  saama.  Or  tnite 
oi,  mutt  hirtettäväks  työ  tuletta.  01  mitä  olj  mutt  sinne  ne 
mäAniit.  Käi  hui  käi!  —  h)  lauseissa,  joissa  verbin  imper- 
fektiä seuraa  tahtojaa^  hyvvääsä  sanojen  ohella  indefiniitti- 
sessä merkityksessä  käytetty  interrogatiivipronomini.  Esm. 
Ot  mite  tahtojaa,  mutt  ostaa  se  pittää.  Of  hää  mite  hyv- 
vääsä. Of  hää  siitt  tavaraa  mitä  hyväsä.  Ei  siitt  oo  en- 
nää  väfliikää,  of  miss  tahtoi.  —  c)  lauseissa,  joissa  tahi 
sanaa  on  käytetty  erottamaan  seikkoja,  jotka  puhujalle  ovat 
samantekeviä.  Esm.  Of  hää  nyt  nii  tahi  näi.  Män  hää  tahi 
tul,  se  o'  miust  yhetekevä.  —  d)  kysymys-  ja  hundahdos- 
lauseissa.  Esm.  Ku  hyö  ottaat  ja  mutasoot^  ni  mist  sen  tie- 
sit, kuka  se  mutai?    Kuka  höitä  tiei!    Kuka  häne  tiei! 

185  §.  Indikatiivin  pluskvamperfekti  esittää  usein 
asian  muilta  kuulluksi  ja  vastaa  siis  oratio  obliqva^a. 
Esm.  01  olit  läävä  nostettava.  Joha  hää  oi  tuUt  sinne,  ku 
myö  tulta.  Se  oi  jäänt  —  niiku  elävää  hopijaa  herahtxmt 
uuni  arinalle.  Mummo  of  vient  sen  tohtorille  ja  olit  sieU 
muutama  päivä.  01  yks  mies,  ni  hää  oi  käskent  tuomaa 
suoloi.  Herra  of  sanontj  jott  y^enhä  mie  säkkilöi  tietää.  Sota- 
miehen oi  sill  poloseU  olit  huono  olla.  Joha  tää  Scdaka-An- 
till  of  olit.  A  kirkoU  of  Uit  panneet  yhe  miehe  kii.  Herrat 
oflUt  meinailleei  ja  tappaiUeet  isseksee.  Hää  of  välist  läk- 
tent  mänemää  Ilmeile  päi. 

186  §.  Saaha  verbin  yhteydessä  käytetty  aktiivin  Itsen 
partisiipin  genetiivin  kaltainen  muoto  ilmoittaa  usein  pää- 
tettyä tekemistä  sekä  menneessä,  nykyisessä  että  tulevassa 
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ajassa  ja  vastaa  siis  latinan  plnskyamperfektia,  perfektiä  ja 
futurum  eksaktumia.  Esm.  Hää  ku  sai  voittanee  se  revdij 
ni  hää  Wcs  Jdrkkoo.  Ja  ku  sai  syönee,  ni  ukko  otkii  ihka 
sokija.  Siitt  hyö  ku  saivat  syönee  ja  juonee^  ni  hyö  tuumaStj 
joit  — .  Ku  mie  tule  tuppaa,  ni  hyö  ovat  jo  saaneet  pöyvvä 
laittanee.  Joks  sie  nyt  oot  saant  ne  sahannee.  Kuha  Työ 
saatta  juonee,  ni  siitt  mie  lähe.  Ku  saap  lypsänee,  ni  aijjaa 
ne  lehmät  siitt  hakkaa.  (Ets.  tarkemmin  216  §). 

187  §•  Yhdistetty  preesens-fatauri  ja  yhdistetty 
imperfekti  löytyvät  täälläkin,  mutta  ne  ilmoittavat  aina 
tarpeellisuutta,  välttämättömyyttä  ja  merkitsevät  lä- 
himmiten  samaa  kuin  infinitiivin  ohella  käytetyt  pittää,  täy* 
tyy  verbit  Esm.  Kyll  hää  o'  siell  olevcJckii.  Sannoo  sen 
nimeen),  keUe  ne  lahjukset  on  tulevat  (J.  L.)  Onks  tää  sakki 
sinne  Jurka  puotii  mänevä?  No  papp  tuuniai^  jott  sinne  se 
ot  mäneväkkii. 


Konjunktilvl. 

188  §•  Potentsiaalin  temporeja  käytetään  lau- 
seissa, jotka  ovat  seuraavaa  laatua: 

a)  Kysymyslauseita,  kun  kysymys  on  epäillen,  epä- 
tietoisesti  esitetty.  Esm.  preesens:  Mitä  hää  Viipuriss  mak- 
sanoo?  Ja  mikä  kumma  siinä  Uenöö?  Se  o'  iha  outo,  mihi 
hyö  harakat  hävinnööt.  Tuntenooks  hää  katki  ajo  ommaa 
perettääkää?  Lehmät  miss  lienööt?  Mitä  siihe  yhä  panta- 
noo?  Mihi  päähä  ne  kaikk  mahtunoo?  Mitä  niill  kaikill 
viimeiks  tehtänöö?  Mite  pitkält  lie  täst  tuonne  Salohaukale? 
Mie  en  tiijjä,  liek  ne  airot  siell  sisäss.  Mitä  hyö  höist  kai- 
kist  saatdnoot?  Tietänöök  tuo  Esu  issekää,  mingä  verra  hää 
ottaa.  Miss  häness  lie  vika?  Kyllhä  niitä  o'  sorsii,  mutt 
miss  ne  vetelöinööt  tuoli  heinikkoloiss?  Eiks  täss  nähne  viel? 
Eiks  tuo  räätäf  taas  iulene?  Kuka  höitä  tiennöö  nii  tark- 
kaa? Lieks  niitä  —  kukas  niitä  justii  erittäi  muistaa? 
Kuka  hoit  tiennöö?  Vieläks  Riht  kävelnöö  koukkusii  kans 
miss?     Mutt   lienöök  höill   siell   saaress    mite  heinämaata? 
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Mite  hää  Td  mamma  nyt  jäksanoo?  YöU  ot  kova  ilma  — 
mife  hyö  lie  kalat  —  liek  hyö  häntä  pelänneet  vai  suvaAneet? 
Mtitt  vienööks  hää?  Tulenooks  sae?  Joks  pojat  lienöö  miss 
ast?  Liek  hyö  rautatieläisii?  Kui  kauvva  hää  He  näi  kyl- 
mä ilma?  —  perfekti:  Mite  hää  lie  tulit  p^Jiheiks?  En 
muista^  kene  tytö  tupakat  ne  lie  oUeet.  Kui  monta  lehmää 
höitä  lie  kuolit?  Mihi  se  lie  pääst  lao  äUe  peittoo?  Tdkha 
vaa  lie  tuUt  kahta  sattaa  kuhilasta?  Lieks  se  päätös  kuver- 
nööriss  käyntkää?  Lieks  sitä  kolerii  Suomess  odtkaa?  No 
sitä  en  tHjjä^  mite  lie  oUt  sekkii. 

b)  Lauseita,  joissa  konjonktsiooni  jos  alkaa  semmoisen 
hallitsevan  verbin  kuin:  en  ^V;;a  jälkeen  puoleksi  kysjrväiseD, 
puoleksi  myöntäväisen  sivulauseen.  Kts.  259  %  d)  P).  Esm. 
Em^^mie  nyt  tiijjä  sitä,  jos  hää  lie  tuUt  tänä  päin.  —  Tähän 
kuuluvat  myöskin  jos  sanalla  alkavat  päälauseet.  Ets.  259 
§  e)  d).  Esm.  Jos  siitt  pitänöö  laskii  huoneesee.  Jos  pitä" 
nöö  männä.  Jos  hää  lie  nii  hullustkii  käynt  Tule  pesemää 
pannuu  —  jos  tahtonoot  källoi  murkinaks.  Ei  ne  oo  tain- 
neet  sitä   halveksiikkaa  —  jos  ei  hää  liene  nii  mieleinekkää, 

c)  Lauseita,  joissa  ku  konjunktsiooni  alkaa  merkityk- 
seltään konditsionaalisen  lauseen.  Tapasin  vain  esimerkin: 
Ku  ei  tehne,  ni  oikoo  tekemättä.  —  Tähän  kuuluvat  ku  sa- 
nalla alkavat  kielteiset  päälauseet,  joilla  on  sama  merkitys 
kuin  b-kohdassa  esitetyillä  jo^-lauseilla.  Esm.  Nyt  ku  ei 
lähtene  tulemaa  ylääppäi.  Ku  ei  tulene  kaheksa  kymmenä 
(vanhaksi).  —  Hää  arvet,  ku  ei  lie  oUeetkii  häne  veljääse. 
Kts.  257  §  g)  a). 

d)  Lauseita,  joiden  persoonattomasti  käytetty  predi- 
kaatti on  pitää  verbi.  Fitää  asetetaan  tällöin  konditsionaa- 
liin,  jos  ollaan  epäröivällä  kannalla  influitiivisubjektin  ilmai- 
semasta teosta.  Esm.  Pitänöö  heretä  viimeselL  Pitänöö  lähtii 
täst  jo  koftii. 

Imperatiivi. 

189  §.  Imperatiivin  toista  ja  kolmatta  persoonaa  käy- 
tetään usein  konsessiivisessa  merkityksessä  ja  etenkin 


•^ 
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silloin,  kun  ne  ovat  konsessiiyilauseessa.  Esm.  Sano  mitä 
sano  —  luukt  sie^  jott  mie  pelkää,  Vaikk  oo  isse  piru^  ni 
et  sie  nyt  tätä  vie.  —  VaiJck  tulkoo  hui  poutaOj  ni  peUavat 
pittää  levittää  tänä  päin.  Nyt  vaikk  saakoo  kaUoij  ni  ne  ei 
nii  vcUlee  pehmene.  Tääll  tuuloOf  vaikk  mänköö  mihi  sottaa. 
Sen  töine  ymmärtääj  mitä  se  merkissöö^  vaikk  kummi  sanokoo. 
Köyhäll  eijj^^oo  puolta,  vaikk  paiskaikoo  papiks.  Mutt  oikoo 
häness  ukkcloi  tahi  ämmii  — •  Saavatha  nekkii  sannoo  puh- 
heitä  ku  pärreitä^  olkoot  hyö  vaikk  hui  ärreitä. 

190  §.  Eomparatiiyilaiiseissa  käytetään  joBkns  impe- 
ratiivin toista  ja  kolmatta  pei*soonaa  predikaattina  osotta- 
maan  ainoaa  tehtävää,  keinoa,  mahdollisnntta,  joka 
jollakin  on  jäljellä  jostakin  päästäkseen,  selviytyäkseen  ja 
johon  hän  siis  on  knin  pakotettu.  Imperatiivin  toisella  ja 
kolmannella  persoonalla  on  tällöin  samallainen  persoonatto- 
maan vivahtava  merkitys  knin  167  ja  172  §:ssä  esitetyillä 
preesensin  toisella  ja  kolmannella  persoonalla.  Esm.  Siitt  ku 
häät  loppuit^  ni  ei  sulhase  muuta,  ku  ota  nyrttyy  kaulast  kii 
ja  vie  koftii.  Ei  miu  ennää  muu  auttant,  ku  lähe  pois. 
Pelman  meinaS,  jott  nyt  ei  tule  muu  turvaks,  ku  ruvetkoo 
huutamaa.  Ei  hänell  olit  siin  ennää  muuta,  ku  otiakoo  kä- 
pälät oiUee  ja  lähteköö  käpälämäkkee. 

191  §.  Imperatiivin  toista  persoonaa  käytetään  usein 
vilkkaassa  kertomuksessa  esittämään  joistakin  vähäpätöi- 
sommista  tapauksista  kehkeyvää  huomattavaa  kohtaa.  Esm. 
Sepä  vast  veitikka  of  kii,  ku  jo  ens  päivän  män  piikoi  luo  ja 
aJko  piikoi  kans  pelata  —  ja  piijjat  ala  huutaa.  No  santaa- 
rit  ala  hiipii  likemmäks  ja  likemmäks.  Eu  hää  sai  sen  jau- 
hokuli  kärrii,  ni  siilo  hää  löi  hevoita  selkää  ja  sen  kans  ala 
männä. 

192  §.  Imperatiivin  toista  persoonaa  käytetään  joskus 
kiivaassa  puheessa,  kun  tahdotaan  ilmoittaa  vastenmieli- 
syyttä puhuteUun  henkilön  toiminnan  johdosta.  Esm.  No 
vielä  koittele  häntä  (angerta)  jälollais.  No  sörkkää  nyt  viel 
sitä  siin. 

198  §.  Imperatiivin  toinen  persoona  kadottaa  joskus 
käskevän  merkintönsä  ja  muuttuu  interjektsioonin  tapai- 
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seksi  partikkeliksi.  Esm.  Mutt  tnää  tiijjä^  jos  hää  piUää 
kui  kuiva  syksy.  Nääs  ku  niisi  tnaksetiii.  Kass  perhana 
tuo  pqja  hame!  Kass  —  Tei  kello  eijjTojo  viel  kaheksaakcuL 
Kassoha  —  ne  onkii  kunimii.  Kassoha  hu  siin  o*  käOskaro. 
Äns  ku  mie  lähe  sinne  kassomaa, 

194  §.  Haaskoja  imperatiivimuotoja  ovat  demonstnir 
tiivipronomiiiista  se  johtuneet:  se  (imper.  2  persoona  yksi- 
kössä) ja  sekkää  (imper.  2  persoona  monikossa).  Se  sa- 
naa on  tietenkin  alkuaan  käytetty  tarjottavan  esineen  ni- 
men asemesta,  mutta  vähitellen  on  se  käytännössä  ruvennnt 
tuntumaan  verbille  ja  saanut  verbin  taivutuksen.  Esm. 
j^Mitä  sie  siin  hörkkäät?^  —  j^Tultaha  mie  ota^  (ottaa  hiil- 
loksesta tulta  piippuunsa)  —  ^Se*^  (kysymyksen  tekijä  tar- 
joaa tulta  ja  lausuu  mainitun:  „Se").  Sekkää^  täss  on.  „Ku 
saiS  mist  puuko^.  —  „Se  —  täss  on*^.  „Saatasiks  myö  lai- 
nata  emännä  vokkii?"  —  y^Sekkää  —  joutaaha  tää  täst^. 


Nominaalimuodoista. 
Infinitiivi  substantiivin  kanssa: 

195  §.  a)  Ensimäisen  infinitiivin  lyhyempi  muoto  on 
subjektina  olevan  substantiivin  määräyksenä  lauseissa: 
Ei  siell  00  ennää  ihmisiU  lust  eikä  mikkää  ellää.  Hyvä  ilma 
oiS  olit  männä  kirkkookii.  Ei  siU  harakaU  oo  mittää  asijaa 
rähäjää.  Täss  of  ahelmus  pyytää  sitä  kallaa.  Tänäpäivhä 
niill  oiS  meininki  sielt  tuUa.  On  nii  kivikko  tuuvva.  Vai 
joks  TeiU  onkii  aikeet  lähtii? 

h)  Ensimäisen  infinitiivin  lyhyempi  muoto  on  objek- 
tina olevan  substantiivin  määräyksenä  lauseissa:  Pekka 
pyys  taas  kyökkipiijjalt  luppaa  päästä  rannalle.  Kolm  tuntii 
annetta  aikaa  pelata. 


Enslmftlnen  Infinitiivi. 

196  §.    Ensimäisen  infinitiivin  lyhyemmällä  muodolla 
on  usein  passiivinen   merkitys.     Elsm.  Heta  on   lehmä 
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tnyyvvä.  Ei  miu  putroi  kdpaa  ensUcää  syyvväiS.  L.)«   Näitä 
o*  miu  yäksei  myyvvä  näitä  henkii. 

197  §.  Ensimäisen  infinitiivin  pitempääkin  mnotoa 
käytetään  joskus  objektina  samojen  verbien  ohella  kuin 
lyhempää.  Esm.  Ne  haastoit^  jott  ihmiset  saii  siU  aijjaaksee. 
Hää  lupai  sen  porti  laittaaksee.  Hää  koitteli  päästäksee  ait- 
taa,  mutt  eipäs  pääsU 

198  §.  Objektina  oleva  ensimäisen  infinitiivin  lyhem* 
pikin  muoto  voi  joskus  olla  suffiksilla  varustettu.  Esm. 
Ku  mie  ajatteli  käyvväi  siihe,  Yhten  päivän  miekii  tänä  ke' 
sän  jo  sain  uijjain. 

199  §.  Saoiha  verbi  saa  joskus  infinitiiviobjektin  pas- 
siivin toisen  partisiipin  translatiivin  asemesta.  Vaikk  sanof^ 
jott,  emTmie  sinnuu  varastaa  saa.  Hyö  oiit  saaneetkii  miu 
pettää.  Tämän  asemesta  voidaan  myös  käyttää  216  §:ssä 
esitettyä  muotoa. 

200  §.  OUa  verbin  konditsionaalin  preesensiä 
käytetään  joskus  ensimäisen  infinitiivin  lyhyemmän  muodon 
yhteydessä  samassa  merkityksessä  kuin  itse  infinitiivissä  ole- 
van verbin  konditsionaalin  preesensiä.  Esm.  Miule  juolaht 
mieleheiy  ku  oiS  laittaa  ilmapallo.  Ku  oiS  saaha  nähhä  niitä 
kirjoi.  Kuuritsalle  ku  oii  männä  — .  Ä  ku  se  Pulli-ukko 
oiS  kussuu  mei  tuppaa. 

201  §.  Ensimäisen  infinitiivin  lyhyempää  muotoa 
käytetään  joskus  yksin  predikaattina  relatiivilauseissa 
ilmoittamaan  aijottua  toimintaa,  jota  varten  jotakin  haetaan 
tai  saadaan.  Esm.  PitäS  saama  paatti,  mill  päästä  ylisse. 
Ku  oiS  ies  koussikka,  mill  juuvva.  Onks  tääll  ies  sellaita 
puuta,  mist  kiskoo  pärettä?    Täst  saatta  liipi,  miU  juuvva. 


Toinen  Infinitiivi. 

202  §.  Toisen  infinitiivin  -^^ai-päätteellä  johdettu 
instruktiivi,  jolla  tavaUisesti  on  distributiivinen  merkitys, 
ilmaisee  joskus  tapaa,  miten  olo,  toiminta  tapahtuu.  Esm. 
Ooha  sie  muka  ihmisittäi.     Vejä  se   sänky  kohastee  päittäi 
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lattijaUe,  Miehe  pää  mdhtuS  niiku  huppeitiai  simie  rakkoo. 
No  sehä  se  on,  jott  saap  lashii  aUaittai.  Se  o'  ialop€Jittai 
(talonpoikien  tapaan),  hu  o'  valk^  pöytö. 

203  §.  Toisen  infinitiivin  inessiiviä  k&ytetiSn  kysy- 
myslauseissa estävää  syytä  merkitsevän  mikä  sanan  jälkeen 
ilmoittamaan  seikkaa,  joka  antaa  aihetta  kysymykseen.  Esm. 
Mikä  sitä  oiS  olit  saahess?  Mikä  siin  oii  olless?  MSkäs 
niihe  rikkaihe  o'  jaksaiss? 


Kolmas  InflnitllvL 

.204  §.  Kolmannen  infinitiivin  inessiivi  muodostaa  no- 
minatiivissa olevan,  ajan  yksikköä  merkitsevän  substantiivin 
kanssa  yhtymän,  joka  vastaa  kysymykseen:  kuinka  kauvan. 
Yhtymä  on  tietysti  alkuaan  ollut  välilause  ja  semmoiseksi  se 
on  usein  vieläkin  käsitettävä,  vaikka  se  kielitunteessa  alkaa- 
kin yhä  enemmän  tuntua  aikaa  määräävälle  adverbiaalille. 
Esm.  Mie  oo  olit  jo  kakskymmeneis  vuoS  käymäss  tääU.  Jaha 
mie  00  näill  maiU  asuni  viijjeis  vuoS  käymäss. 

205  §.  mm  infinitiivin  illatiivia  käytetään  tule  ver- 
bin kanssa  ilmoittamaan  tekoa,  jota  toimittamaan  joku  jou- 
tuu. Esm.  Tass  ku  o'  tulit  leipää  kaike  kessää  ostamaa, 
ni  — .  Kyll  sitä  männöö  varroikiij  ku  tuUoo  nii  mant  kau- 
luttammaa. 

206  §.  Vilkkaissa  kertomuksissa  käytetään  IILn  infi- 
nitiivin illatiivia  joskus  yksin  lauseen  predikaattina. 
Esm.  Siitt  käivät  makkaamaa  —  sulhane  sanomaa  marsO' 
melle:  y,minnuu  ku  oikee  nälättää,  mist  mie  saisi  syyvväksei?^ 
Kts.  260  §  c). 

207  §.  Kun  tahdotaan  ilmaista  jonkun  työn  joutui- 
saa, pontevaa  toteutumista  tai  toimittamista,  asete- 
taan tekoa  ilmaisevalle  predikaattiverbille  määräyksd^  sen 
kolmannen  infinitiivin  adessiivi.  Esm.  Nii  se  eistyy  eisty- 
mäUäkii.  No  kyU  mie  huusi  oikee  huutamaUj  muU  ei  se 
kuulit. 
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208  §.  Kolmannen  infinitiivin  abessiivilla  on  usein 
passiivinen  merkitys.  Esm.  Keske  ne  viel  o'  kaurat  leik" 
hailemata*  Se  jäi  taas  panemata.  Työt  €>  kese  Ukemätä, 
JSTyll  se  nyt  rakentamata  on.  JäiSt  kaikk  työt  tekemätä.  Viel 
o'  pinmata.     Olkootha  antamata^  vaikk  höitä  mikä  onkii. 

209  §.  Olen  verbin  ohella  käytetään  in:n  infinitiivin 
abessiivia  joskus  predikatiiviadverbiaalin  tavoin.  Esm.  Sinne 
Jcu  hautwattiij  ni  toisii  of  viel  pillaitumatta.  Nyt  sieU  po- 
iemata  eijpoo  muita,  kuse  sepä  mamma. 

210  §.  Bman  adverbin  huomasin  in:n  infinitiivin  abes- 
siivin vahvikkeena  lauseessa:  OTliit  viel  tiistakkii  ilma  temp- 
pui  tekemätä  (J.  L.). 


Neljäs  InllnitlivL 

211  §.  Kun  neljännen  infinitiivin  nominatiivia  käyte- 
tään kieltävässä  lauseessa  yhteydessä  persoonattoman  verbin 
kanssa,  jonka  subjektipersoona  ilmaistaan  personaaliprono- 
minin  genetiivillä,  liittyy  infinitiivin  nominatiiviin  joskus 
suffiksi.  Esm.  Miu  ei  autiant  eistämissei.  Ei  siu  auta  en- 
nää  miittimisseis.    Ei  häne  auttant  puUikoimiseesa  yhtää. 


Viides  Infinitiivi. 

212  §.  Viidennen  infinitiivin  sufUksillinen  adessiivi 
merkitsee  tapahtumaisillaan  olemista.  Esm.  Siitt  se  ot 
taas  tekemöisillää  lapse. 


Partisiipeista. 

213  §.  Samoin  kuin  aktiivissa  ilmoittaa  yhdistetty 
preesens  ja  imperfekti  passiivissakin  tarpeellisuutta, 
välttämättömyyttä  ja  on   laadultaan  persoonaton.    Toi- 
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mittava  persoona  ilmaistaan  datiivigenetiiyillä.  E^sdl  Of 
olit  läävä  nostettava.  Hää  sanOy  jott  sUt  oii  päätettävä. 
MeiU  oii  laps  ristittävä.  Mites  nyt  —  nyt  oii  härkä  tapet- 
tava. Mie  tein  sen^  mikä  of  tehtävä.  Se  on  te%jjä(n)  tul- 
tava (J.  L.).    Se  ot  hoihe  tehtävääse  (J.  L.). 

214  §.  Passiivin  I:n  partisiipin  translatiivia  käyte- 
tään tulen  verbin  ohella  predikatiivi-adverbiaalina  ilmoitta- 
maan tointa,  johon  ryhtyminen  on  tarpeellinen,  v&lttftm&tön. 
Esm.  Nää  tulloot  kaikk  pois  otettaviks.  Ens  viikoll  tulii  jo 
tää  niitty  tehtäväks.  Nyt  täss  ttdiikii  paljo  töitä  i-ehtäväks^ 
mxitt  on  tuo  ilma  nti  huono.  KyU  sekkii  tulii  siitt  korjatta- 
vaks.     TuUooks  teilt  millo  Viipurii  lähettäväks? 

215  §.  Passiivin  U:n  partisiipin  translatiivia  käyte- 
tään niinikään  tulen^  saan  verbien  ohella  predikatiivi-adver- 
biaalina ilmoittamaan  tointa,  joka  on  tnllut  tehdyksi,  saannt 
täytetyksi.  Esm.  Kesäll  tuota  tul  uijjuks.  Se  ku  jäi  restii, 
ni  se  tul  maksetuks  Viskarille.  Oiiha  siell  Rokliinisskii  ruoka 
tuUt  saavuks.  Eihä  höitä  oo  tuUt  hankituks.  Ei  nii  syvälle 
tulit  tutkituks  kirjoi.  Ei  miult  tulit  sinne  reisutuks.  KyUähä 
ne  penikulmat  tulii  kuljetuksi.  Saapha  nää  ruokituks.  EmTmie 
sinne  saant  männyks.  Saatiiha  sinne  lähetyks.  —  Siinä  ta- 
pauksessa, että  saan  verbi  saa  persoonallisen  subjektin,  voi- 
daan tämän  muodon  asemesta  käyttää  niitä  muotoja,  joista 
seuraavassa  pykälässä  puhutaan. 

216  §.  Aktiivin  toisen  partisiipm  translatiivia  käyte- 
tään tulen  verbin  yhteydessä  ilmaisemaan  vähemmän  mie- 
tittyä, satunnaista  ja  saan  verbin  yhteydessä  loppnun 
saatettua  tekemistä.  Esm.  Hää  tut  sinne  mänr^eks.  Tufha 
se  sinne  kuitekii  lähteneeks.  No  ku  mie  ttdi  sen  sanoneeks. 
Tää  iUall  myöhää  lämpii,  ku  saatii  tupa  pesneeks.  Sainpas 
mie  sinne  männeeks.  Saimpa  mie  lähteneeks.  Saiha  se  sen 
tehneeks.  —  Samoin:  SiUo  kaavutta^  ku  keritHi  männeeks. 

Paljoa  tavallisemmin  käytetään  kuitenkin  saan  verbin 
ohella  aktiivin  toisen  partisiipin  genetiivin  kaltaista  muotoa. 
Esm.  Ei  hää  saant  sitä  puuroo  syönee.  Ku  saii  heinät  teh- 
nee ja  touvvot  valmiikSj  ni  eijj^^oii  hättääkää.  Kui  oii  oUt 
poutaa,  ni  oii  saant   eile   viimoistaakii  tehnee.    Nii  6*  huvat 


^ 
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fiuo  hampaat^  joit  niiU  ei  taho  saaha  oikee  syönee.  Sait  sie 
tänne  tuoreita  halkoi  yhtää  varustannee.  Saimpas  tnie  lähte- 
nee. Saata  justii  sika  tappanee.  Ukko  sai  sen  lyönee.  Se 
o'  risM,  varma  mies,  kyU  se  saap  tappanee.  Se  ku  saap  mitä 
ottanee^  ni  se  tahtoo  lyyvvä  ain.  Mie  en  saant  sitä  ottanee 
pois.  Mitäs  niU  muuta^  ku  saap  syöttänee?  Ne  suot  saatii 
kaikk  raatanee.  Mie  en  saant  kassonee^  mist  tää  oi  teiU  kii. 
Ku  saap  lypsänee,  ni  aijjaa  ne  lehmät  siitt  hakkaa.  —  Sa- 
moin:  Senku  kerittii  lähtenee  — . 


Tempor  aaUJ  fti^]  estelmä. 

217  §.  Joskus  käytetään  temporaalijärjestelmää  sU- 
loinkin,  kun  sen  snbjekti  ei  ole  sama  kuin  päälauseen.  Esm. 
Päästyvää  kuninkaa  kartanoo  kuningas  ott  höijjät  hyväst  vas- 
taa  ja  piftiit  toist  häät.  Samantapainen  ominaisuus  on  seu- 
raavassa lauseessa,  kun  siinä  on  näet  partisiipin  partitii- 
via käytetty  persoonattomasti:  Onks  teili  mitä  tultuu  anta- 
mist?  (J.  L.). 


Par  tlsUplJ  &r]  estelmä. 

218  §.  Passiivisen  hallitsevan  verbin  jälkeen  olen  par- 
tisiipijärjestelmän  subjektin  nominatiivimuotoisena  ta- 
vannut vain  lauseessa:  Mäkeläine  hää  santtii  jo  männ  syksyn 
tääll  oUee  (J.).  —  Tässä  on  nominatiivi  tietenkin  hallitsevan 
verbin  objektina.  Sama  on  asian  laita  lauseessa:  Sannoot 
oleva  hyvi  varmat  ne  koirat. 

219  §.  Partisiipijärjestelmän  predikaattiosan  olen 
huomannut  translatiiviin  pannuksi  lauseissa:  Eitari  Tölp- 
pöne  tuf  taas  alas  puusi  ja  sano:  rPiitää  sannoo  miu  pelas- 
tanneeks^.  Sitäkii  kuuluttii  jo  sakoiuks.  —  Vaikka  en  tästä 
käytännöstä  ole  useampia  esimerkkejä  saanut,  vakuuttaa 
kuitenkin  murteeseen  perehtynyt  korvani  sen  olevan  ta- 
vallisen. 
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Fittää  verbin  järjestämisestä. 

220  §.  Subjektipersoona  asetetaan  pittää  verbin 
ohella  datiivigenetiiviin  ja  toimintaa  ilmaiseva  verbi  a)  joko 
I:n  infinitiivin  lyhyempään  mnotoon.  Esm.  Miu  oiä  pi- 
tänt  männä  ajamaa  lehmät.  Mutt  sannoitj  jott  kalkkii  ja 
suoloi  pitöA  panna?  Fit  männä.  Miu  pittää  issei  selittää  se 
asija.  Se  pittää  makkaamast  viijjä  saunaa.  Vieläks  Tei  pit- 
tää joskus  näyttää  noita  hirjoituksii?  Mei  pitäi  tehhä  ret- 
ninki  kaikest.  Miu  pittää  männä  avvainta  essii.  Kyll  miu 
pittää  kassoo,  jos  siin  o'  vettä,  MiUos  näihi  poikii  pittää 
lähtii  kouluu?  Tei  pittää  kassoo  se  mitta  paremmi.  —  6)  tai 
harvemmin  III:n  infinitiivin  genetiivin  kaltaiseen  muo- 
toon. Esm.  Makso  hää  mitä  mdkso^  mutt  se  pittää  saama. 
Maksakoo  mitä  taJitqjaa,  mutt  sen  pittää  se  saama.  Fittääks 
ne  tuoma  sinne  Viipurii?  Kaikk  pittää  saama  selvaks.  Miu 
pit  käymä  vieraan  miehen  häne  puolestaa.    No  sannoit^  jott 

sieU   oii  pitänt  niiku   olema. mitä  Teile  pitää  haas- 

telema. 

221  §.  Kun  pittää  verbiä  —  ynnä  muntamia  muitakin 
persoonattomia  —  seuraa  olemassa  olemista  tai  olemaan  tu- 
lemista merkitsevä  verbi,  asetetaan  täälläkin  tavallisesti 
subjektina  oleva  sana  nominatiiviin.  Esm.  Joha  mie  sanocj 
jott  pyykk  siin  piiäS  olla^  joka  erroittaa  tien.  Heijjastuolit 
pUäi  olla  pitki  maantie  sivvuu  — .  Siin  kannattaa  oUakkii 
nii  mont  miestä.  Maksaaks  täss  sen  paremp  portti  oUakkaa. 
Samoin  joskus  muutenkin  (kts.  46  §  muist.  1):  Tänä  kesän 
pit  olla  Bouheelast  lopettamass  yks.  FitäShä  tää  olla  kolme 
meeirii  korkia.  —  Kyll  se  pittää  tulla  ainakii  semmone  — . 


IV.    Partikkelin  käytäntö. 

Adverbeistä. 

222  §.  Joskus  käytetään  -£^päätteistä  adverbia  mää- 
räämään adjektiivia  tai  toista  adverbia.  Esm.  Se  o'  nii  jul- 
masi kylmä.    Tuuloo  nii  mainiosi  kovasi. 
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223  §.  Ja  tavataan  usein  adverbina,  jolla  on  sama 
merkitys  kuin  myöskin  sanalla.  Esm.  Meill  oiS  ja  niitä  kouk- 
Jktisii.  Mei  vene  kulkoo  ja  aika  vauhiii.  Ottakaa  nyt  näitä  ja. 
Oottaks  Työ  käynt  n^uiss  kyliss  ja?  Myö  syötit  niitä  ja  niin- 
ikkää.  —  sano  ja  tulevaasa.  Ku  oot  syönt  hampaat,  ni  syö 
nenä  ja  leuka  ja. 

Samassa  merkityksessä  käytetään  myöskin  kans  post- 
pofiitsioonia  adverbina.  Esm.  —  m  se  ot  Vapritsius  kans. 
Tass  lahess  ku  hää  kuulu  kerra  kans  luikuroinee.  Pappi  olko 
ajella  ja  syyvvä  kans  niitä  sienii. 

224  §.  Toisinnaa  sanaa  käytetään  adverbina,  jolla 
on  sama  merkitys  koin  sanalla  eUcä.  Esm.  Se  taijjettii  toi- 
sinnaa raakata.  Lassiha  se  toisinnaa  päässöö  jo  suurempaa 
paikkaa.  Se  voip  oUa  toisinnaa  vout.  A  se  o'  toisinnaa 
männt  sinne  pello  päähä. 

225  §.  Kuulemma  käytetään  täällä  jo  melkein  ad- 
verbin tavalla.  Esm.  Se  ain  iekköö  kuulemma  se  alu.  Joha 
hää  o'  kuulemma  oUt  siell  usijampii  vuosii,  —  Aivan  samoin 
on  välilansetta:  kuka  tiei  mvetta  käyttämään  adverbin  ta- 
Yoin.   EiSm.  Nyt  on  paljo  heinii  kuka  tiei  maailmass  hajallaa. 

226  §.  Sanoja:  järUjää,  rumasta  ilma  käytetään  ad- 
verbeina, joilla  on  seuraavat  merkitykset:  järhjää  =  heti, 
rumast  =  äkkiä,  Uma  =  mnntoin.  Esm.  Benk  siitt  sano:  Jcu 
ttdetta,  ni  pankaa  se  pirana  järkijää  miu  suuhui\  Se  tap- 
paakH  rumast  se  semmane  aivohalvaus.  Vai  kuoi  nii  rumast. 
Ilma  paha  peMi,  jos  tuletta. 

227  §.  Adverbeihin  saattaa  lukea  vielä  vaikka  sanan, 
joka  alottaessaan  välilansetta  on  ensin  kadottanut  predi- 
kaattinsa  ja  sittemmin  konjnnktsioonilnonteensa  ja  antaa 
lauseen  ajatukselle  välinpitämättömyyden  merkityksen.  Esm. 
Hää  nyt  vaikk  nyt  tulkookii. 


LUtännaispartikkelelsta. 

228  §.   Liitännäispartikkelin  -ha  huomasin  seuraavassa 
esimerkissä  liittyneeksi    kieltosanaan,  joka  ei  ole  lauseen 
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alussa:     Oii    luult^    ett    semmosess    mökiss    dhä    niiU    oii 
mittää. 

229  §.  Liitäonäispartikkelit  -pa,  -s  liittyessäfta  jotiOj 
jott  sanaan  antavat  sille  mutta  sanan  käsitystä  lähenteleyän 
merkityksen.  Esm.  Jottapas  se  Matt  vainaa  ain  vakkuutti 
sitä  siks.    Jottpas  se  raamatuss  sano  siU  viisii. 

230  §.  Kieltävissä  vastauksissa  -ka  liittyessään  kielto- 
sanaan antaa  sille  suuremman  painon.  Fsm.  „Onks  mamma 
koton?^  —  jjEikä^.  —  „Onks  avvain  eess?*  —  j,Eikä  od^.  — 
„Lähetiäks  työ  nyt  siint  sukkelaa  puotii!^  —  jjEikä  lähetä'. 
Tavallisesti  —  kuten  viimmeisestäkin  esimerkistä  selviää  — 
on  'kä  partikkeliin  päättyvällä  kieltosanalla  royhkeydeo 
merkitys. 

231  §.  Kysymysliitännäisellä  -ko  on  taipumus  heit- 
täytyä pois.  Poisheittäytyminen  tapahtuu  aina,  jos  sana, 
johon  tämä  partikkeli  olisi  liitettävä,  päättyy  f-hen  ja  usein- 
kin, jos  kysymyslause  on  disjunktiivinen.  Esm.  AnncU  sie 
miide  nuo  kengät?  Siitt  myö  jälestpäi  naurettii,  ett  „sait  sie 
korvettava  nyt  luilleis?^  —  Syöm^^mie  vai  en?  Nti  hää  sano 
—  lie  hää  siitt  saant  tai  ei?  Vai  on  siell  vieress  viihyttäjä, 
kuppees  kutkuttaja  vai  kielo  kiipitäjä?  No  mite  se  o'  se  tyt- 
tölöi  mieU  suka  ja  muka  vai  kieltää  se  haastamast  kuka? 
No  joks  työ  nyt  ootta  oikee  ilmissäänä  vai  viel  ne  unekirput 
kihajaat  tei  silmissäänä? 

232  §.  Kun  kysymykselle  tahdotaan  antaa  suurempaa 
painoa,  liitetään  adverbiin  vielä  partikkelit  -ko,  -s.  Esm. 
Vieläks  Teijjä  veljeksii  o'  olit  sotamiehe  arvass?  Vieläks 
niitä  lähtöö  nyt  rättii? 

233  §.  Varsin  tavallista  on,  että  kysymysliitännäinen 
'ko  esiytyy  lauseessa,  jossa  on  varsinainen  kysymys- 
sana  tai  -partikkeli,  mutta  jossa  tämä  kysymyssana  tai 
-partikkeli  on  useastikin  menettänyt  melkein  kokonaan  ky- 
syvän luonteensa  ja  muuttunut  merkitykseltMn  indefiniitti- 
seksi. Esm.  Oottaks  Työ  mihi  mänöss?  Vieläks  Työ  mite 
pitkää  viivy ttä  tääll  Jääskess?  Joks  ne  mihi  aikaa  joutuit 
lähtefnää?  Vieläks  sill  kui  pitkält  aijjaa  päiväss?  No  vie- 
läks Työ  saitta  hui  paljo?    Joks  sill  o^  mite  läpsii?    Vieläks 
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MHcoU  o'  kauraa  mite?  Oliks  siin  jälass  mitä  tikkaa?  Joks 
työ  monta  juttuu  ootta  jutelleet?  Onks  teitä  viel  monta  lasta? 
Vieläks  se  Tei  mamma  o'  mite  jaksava?  Onks  niist  mitä  tie- 
toa? Joks  Työ  ootta  kouluu  monta  vuotta  käyneet?  Vieläks 
hää  haastaa  kene  kans?  Joks  pojat  lienöö  miss  ast?  (Ets. 
158  §  b). 

234  §.  'S  liitännäinen  tavataan  liittyneenä  a)  impera- 
tiivimuotoihin. Esm.  Oska^  —  lähtääs  pois!  Annas  tuo 
vehnäskasa.  Annas  veikko  sie  veisseis.  Ans  ku  mie  lähe 
sinne  kassomaa.  Mänkääs  ottamaa  se  miu  pässi  sielt  tallist. 
TeJihääs  tää  nyt  loppuu  vihokii  viime,  —  b)  kysyväisiin  pro- 
nomineihin  ja  liitännäispartikkeleihin.  Esm.  Mikäs  se  or,  ku 
puto.i?  Mites  sie  pelkäät?  Pekka  sano  taas^  jott  „mitäs 
annat  miule?"  —  Vieläks  sielt  läks  mitä?  Veikös  se  veik- 
hoi?  riVastaks  se  o'  yheksä?'*'  sano  hää.  Yks  humalikas 
mies  kysy:  ^onks  maa  pyörijä?"^  Jottpas  se  raamatuss  sano 
siU  viisii. 

235  §.  'kii  partikkelia  ei  liitetä  aina  ajatukseltaan 
korolliseen  sanaan.  Niinpä,  jos  tämä  on  genetiivi,  liite- 
tään 'kii  usein  sen  pääsanaan.  Esm.  Muuttuutha  nuo  yksi 
läpsii  nimetkii.  Vissiikiihä  ne  of  nää  Hyppälä  läkseimetkH 
kuuloitett  heinäle. 

236  §.  Muutamissa  puheenparsissa,  joita  käytetään 
kerrottaessa  enneltään  tunnetuista  asioista  ja  joissa  saman 
sanan  yhtä  muotoa  käytetään  kahdesti  jäljekkäin  ainoastaan 
ja  konjunktsioonin  erottamana,  liittyy  -Ä;it  partikkeli  jälkim- 
mäiseen mainituista  muodoista.  Esm.  Pekka  sano:  „mie  oo 
sen  ja  senkii  kuninkaa  vävy^.  Selittiit:  „sielt  ja  sieltäikkii*^. 
Sano^  jott  „nii  ja  niikii  sen  pitäi  olla*^. 

237  §.  'kii  liitännäistä  käyttää  murre  yleiseen  muo- 
doltaan kieltävissä,  mutta  ajatukseltaan  myöntä- 
vissä lauseissa.  Niinpä  kysymyslauseissakin,  kun  var- 
maan toivotaan  saatavan  myöntävä  vastaus.  Sitä  vastoin 
käyttää  puhuja  "kaa  liitännäistä  aina,  jos  hän  odottaa  saa- 
vansa vastauksen,  joka  vastustaa  hänen  omaa  olettamus- 
taan. Esm.  Eikhä  ne  neJckii  sentakkee  toimee  tuliS,  ku  hyö 
vaa  oikee  ossaisiit  raataa.    Eikhä  se  isä  ookkii  jo  koton.  — 

9 
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Eiks  hääkii  olit  markkinoill?  Eiks  tuo  hääkii  viel  tulle  — ? 
Ettäks  työ  vaa  olleetkii  tuoli  pello  pientareeU  —  ?  —  Eiks 
hää  nii  huokijaU  saantkaa? —  Sen  oii  pitänt  siell  eUa,  mutt 
ei  se  tainnt  siitt  kuitekaa  ollakkaa. 


Postpositsiooneista  Ja  prepositslooneista. 

238  §.    Mainittakoon  seuraavat  tapankset: 

Vastaa  postpositsiooni  järjestetään  asein  a)  joko  ge- 
netiivillä, jolloin  tavallisesti  suffiksi  liittyy  postpositsioo- 
niin,  jos  genetiivi  on  personaalipronominin  genetiivi.  Esm. 
Ku  hää  mäA  koftiij  ni  herra  tul!  häne  vastaheesa.  Tks  opi* 
poika  tul  siitt  häne  vastaa.  Pekan  vastaan  tuf  sokija  äniniä. 
—  b)  tai  allatiivilla.  Esm.  Siilo  tuf  tneile  vastaa  (polku- 
pyörä).   Tuliks  Matille  vastaa  kettää  semmoSta  miestä? 

Vlkopuole  postpositsioonia  käytetään  joskus  prepositsioo- 
nina.    Esm.  Hää  män  ulkopuole  porti. 

KoiUnnktsloonelsta. 

1.    Ja,  sekä, 

239  §.  Kirjakielessä  on  sääntönä,  että  ja  konjunk- 
tsioonia  saa  käyttää  yhdistämään  vain  kahta  viimeista 
useista  rinnastetuista.  Täällä  tavataan  kuitenkin  lauseita, 
joissa  ja  sana  esiytyy  yhdistämässä  kaikkia  rinnastettuja 
momentteja.  Esm.  Hää  paA  tulet  kirkkoo  ja  nous  saarnas- 
tuolile  ja  aVco  saarnata  ja  morkata  oikee.  Köytti  sen  lehmä 
kii  ja  leikkaS  hännä  poikki  ja  otti  pala  kätteesä  ja  män  se 
vuore  päälle  sen  hännä  kans.  Tämä  oleskef  siell  kyökiss  ja 
sai  yhe  mierupoja  kampraatiksee  ja  riisutti  sen  alast  ja  ilma 
paijjatta  iyöns  sen  sallii. 

240  §.  Ja,  sekä  konjunktsioonit  lausuttuina  peräkkäin 
esittävät  jälkimäisellä  rinnastetulla  lauseella  ilmoitetun  te- 
kemisen seuraavan  välittömästi  edellisellä  ilmaistua.  Esm. 
Siitt  poika  mäA  pois  siint  pappilast  ja  sekä  rovast  tul  koftiu 
Mie  kerkesi  heitäijjä  tuoho  sänky y  makkaamaa  ja  sekä  hää 
tul  tuppaa. 
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2.  Tai,  vai. 

241  §.  Disjcmktiiyisessa  kysymyslauseessa  käy- 
tetään joskus  tai  sanaa  alkamaan  vastakysymystä  —  ja  eten- 
kin silloin,  kun  kysymys  on  epäillen  esitetty  ja  kysymyslause 
oikeastaan  kadottanut  suoranaisen  kysyvän  merkityksensä. 
Esm.  Nti  hää  sano  —  lie  hää  siitt  saant  tai  ei? 

242  §.  Paitsi  disjunktiivisissa  kysymyslauseissa  käyt- 
tää mun'e  vai  sanaa  yleiseen  alkamaan  päälauseita, 
joissa  puhuja  ikäänkuin  ihmetellen  eli  oudoksuen  toistaa 
edellisen  puhigan  lausuman  seikan.  Esm.  Vai  lopettamasi 
nyt  ootta.  Vai  huof  nii  rumast.  Vai  siell  Hyö  ovat  Vai 
rukkiithii!  Vai  VehJcpäähä  hyö  männiit.  Vai  käyp  tei  syö- 
mine.  Vai  kolmesattaa  kuuskymment.  —  Jo  vai  o'  auh  O  vai 
se  Liisa  olit  tääU.    Jo  vai  tytär  jout  naimisii. 

3.  A. 

243  §.  Aivan  yleiseen  käyttää  murre  venäjän  kielestä 
lainaamaansa  adversatiivikonjunktsioonia  a.  Sillä  on  täällä- 
kin tuo  sama  heikko  mutta  konjunktsiooniin  vivahtava  mer- 
kitys, joka  sillä  on  venäjässä.  Muutoin  käytetään  a  kon- 
junktsioonia  yleensä  vain  alkamaan  rinnastamattomia 
päälauseita,  joissa  jokin  äkkiä  tehty  huomio,  väite  esite- 
tään. Esm.  A  ku  se  parraiks  oppiin  ni  jos  se  siitt  kuoloo. 
A  siilo  yks  sunnuntak  männiit  hajottammaa  heinii.  A  mie  en 
kuulit  en  nii  mitä.  A  ijässäi  en  mie  niist  selkoo  ottai.  A 
ku  läksii  koiratappoo.  A  ku  työ  veittä  kirjat  hänele.  A  mie 
ota  pois  saappaa.  A  kirkoll  of  Uit  panneet  yhe  miehe  kii  — . 
A  ku  se  Pulli-ukko  oii  kussuu  mei  tuppaa*  ^Annettiiks 
Teille  kahmikaa  tänä  aamun?".  —  j,Annettii^.  —  „-4  iUasta!^ 
A  se  o'  toisinaa  mänt  sinr^e  pello  päähä.  A  nyt  ku  ruvetaa 
häitä  juomaa,  ni  mie  valisse  siu  kaatamaa.  A  siell  of  ruu- 
tniskiij  jos  siell  of  muutakii. 

Vielä  voi  a  konjunktsioonin  käytännössä  erottaa  kaksi 
tapausta: 

Joskus  on  a  sanaUa  vahvistavan  partikkelin  merki- 
tys. Esm.  „Kuka  sitä  narraif?^  —  „A  mie  Banssii^.  ^Vie- 
Jäka  sielt  saalista  läks?"  —  „A  se  kclmsattaa  ruplaa^. 
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Vilkkaassa  kertomuksessa  käytetään  a  sanaa  välistä 
hnadahdaslauseissa,  jolloin  sillä  on  melkein  sama  mer- 
kitys knin  niin  sanalla,  vaikkapa  painoUisempi,  inteijektsioo- 
nin  tapainen.  Esm.  Kaks  turkulaista  ku  haastaat  keskenää 
—  a  et  ymmärrä! 

4.    Ni^  nii. 

244  §.  Omituista  on,  että  murre  erottaa  jo  muodon- 
kin puolesta  koi\junktsioonina  käytetyn  niin  sanan  adver- 
bina käytetystä.  Eonjunktsioonina  käyttämänsä  niin 
ääntää  murre  aina:  m  ja  adverbina  käyttämänsä:  nii. 
Esm.  Ku  yks  iittUäine  haasto  sidl  kofkyläss,  ni  se  haasto  nii 
mukavast.  Jos  hää  mingä  vaa  d*  lukent,  ni  kyU  hää  muis- 
taa  sen.  Se  ottaa  sitä  nii  väkise  ni  ett.  Mei  eHe  ja  kassot- 
ta,  ni  nii  otliit  suurii  jott  oikee.  Näi  äkkiistää  ku  oUaa  ta- 
rinoitu, ni  ne  nii  väkise  nousoot.  —  Ainoastaan  seuraavissa 
lauseissa  olen  kuullut  niin  sanaa  käytettävän  tästä  sään- 
nöstä poikkeavasti:  Jos  ei  se  muuta  voi,  nii  se  tyrskää. 
Tass  kaupunnin  lähell  ku  on  se  korkia  vuof-,  nii  mie  mään 
sen  vuore  päält. 

245  §.  Kun  relatiivipronominilla  alkava  relatiivi- 
lause käypi  päälauseen  edellä,  alkaa  päälause  tavalli- 
sesti ni  konjunktsioonilla.  Esm.  Miss  6"  paksut,  mutaset,  ve- 
tiset  maat,  ni  siin  o'  huono  heinä.  Mikä  se  tyttö  tek  tois- 
päin  lapse,  ni  se  luk  niitä  lukuloi  ku  testamenttii  Mei  moki- 
paikka  miss  oT,  ni  siin  of  mainiot  rauniot.  —  Samoin  alkaa 
päälause  useimmiten  ni  sanalla,  jos  sen  edellä  käypi  relatii- 
vilause, jota  alkamaan  on  relatiivipronominin  asemesta  käy- 
tetty konjunktsioonia  ku.  Esm.  Nää  niityt,  ku  o'  täällä  ni 
kaikk  ne  o'  yhten  järven.  Mie  ku  rupija  muistamaa,  mei 
kyläss  ku  oT  maamittair,  ni  se  of  Vapritsius  kans.  Tass  ku 
o'  niem,  ni  siihe  nieme  kärkee  käyp  justii  mei  raja,  Viimene 
tänneppäi  ku  o^  se  suur  talo^  ni  se  poika  vejettii  oikeutee. 
Tuoss  MyUmäess  ku  of  seppä,  ni  se  löys  kivhauvva,  miss  of 
^mise  sääHuita.  Mdkasiinast  ku  annetaa  niitä  siemenruk- 
kiitä,  ni  hää  män  niitä  hakemaa.    Kts.  257  §  f). 

246  §.  Ni  sanaa  käytetään  aivan  yleiseen  päälau- 
seen jälkeen  alkamaan   toista   päälausetta,  jolla  il- 


Jääsken  ja  Einmn  murteesta,  138 

maista  tekeminen  on  jossakin  seuranksen  suhteessa  edelli- 
selift  lauseella  ilmaistuun  tekoon  nähden.  Esm.  Meill  ot 
neljäsattaa  houJckuu^  ni  myö  ei  saatu  ku  puuta.  Mie  mani 
yhten  päivän  Kymäläisele,  ni  mite  hää  lie  tuUt  puhheiks. 
Eileks  mie  hassoC  vai  suntain^  ni  siin  e^oUt  ei  nti  märkää? 
Se  pastof'  jo  ciott  aikasee,  ni  oha  sUl  jo  heinä  teht.  Riis- 
ryyn-puuroo  mie  söin,  ni  ei  se  pahempaa  teht  vassale.  Mi^i 
täss  haasteli  monelaisii  häne  kanssaa,  ni  hää  kasso  Jcirjast, 
kui  vanha  mie  oon.  MeiU  oii  laps  ristittävä,  ni  sitä  o*  vuo- 
tettu. Se  of  sukkeli  ja  vaurai  mei  pojista  ni  siihe  se  tipaht 
hu  säkkii.  Tääll  Rouheelass  eijj^^oiS  käyneet  tekemää,  ni 
Vorsman  sano^  jott  ^näyttäkää  vaa  vieradlmiehele^.  Hyppääp- 
päs  sinne  toisee  tuppaa^  ni  siell  onnoikkii  jo  laitettu.  NäiU 
of  kirja,  ni  se  of  laitett  vähä  metkast.  Siitt  hyö  peisiit  ai- 
neesa  joess,  ni  sinne  männiit  kaikk.  Myö  tänä  aamun  hqjo- 
tettii^  ni  oikeeha  ne  kuiviit.  Ku  akka  oii  tahtont  ukkqjaasa 
sokijak^j  ni  hää  mäti  messähaltijalt  sitt  kysymää  neuvvoo,  ni 
sielt  vastaikiiy  jott  y,keitä  maitoveUi^. 

24:1  §.  Ni  Yoi  joskus  olla  keskellä  lausettakin,  kun 
sen  edellä  oleva  osa  sisältää  jonkun  itsenäisen  —  tavallisesti 
aikaa  ilmoittavan  —  ajatuksen.  Esm.  No  nyt  pyhä  aikan^  ni 
kotonha  ne  kaikk  ovat  PaHymment  vuotta  takasiipäi,  ni  voi 
ku  of  siilo  viel  lorruu  pääss. 

5.  Niiku. 

248  §.  Olen  saanut  täältäkin  esimerkkejä  samanlai- 
sesta niiku  sanan  käyttämisestä,  kuin  Setälä  teoksensa 
»Lauseopillinen  tutkimus  j.  e.  p."  277  §:ssä  esittää,  nimittäin: 
Tää  d  niiku  sitä  markkinavoita.  Kassot  sie  tätä  niiku  omak- 
seis?    Ahah  —  ne  taisiit  männäkkii  niiku  kalastammaa. 

6.  Ett,  jott. 

249  §.  Ett,  jott  konjunktsiooneja  käytetään  tä&llä  seu- 
raavissa merkityksissä,  nimittäin: 

a)  eksplikatiivisessa.  Esm.  Nyt  se  tuntuu,  jotta 
Vennäi  jauho  helpponoo  vaa.  Siiä  miu  o'  kaikkii  ihmei,  jott 
Tihverä  Juhana  joka  päivä  aijjaa  pahvikuorma  kans.  Ofsem^ 
mosiikii  päivii,  jott  saatit  yf  yheksäkii  marka  miehee.  No  se 
of  miust   kaikkei   ihmeij  jott  jaksaapas  hää  viijjä.    Mie  oo 
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aatelit  reistata,  jott  pitäi  saaha  silppukone.  Se  of  synU  joti 
pappii  valittu.  Tää  Mikko  löi  yhe  kerr  veOy  jott  se  mies  ei 
pääse  häne  perästää.  Miu  o'  nti  harmiin^  jott  mie  en  saant 
tänne  ketiää  herraa. 

b)  relatiivisessa,  jossa  niiden  alkuperäinen  laonne 
ja  merkitys  näyttää  säilyneen.  Esm.  Niitä  ofliikkii  paljo, 
jotfei  saant  toUckuu.  (Ei  tarkoiteta,  että  paljouden  tähden 
ei  olisi  saatu  tolkkua,  vaan  että  oli  paljon,  joista  ei  saata 
tolkkua).  Yks  kiv  ot  taas  semmone^  jott  of  teht  reijjä  kai- 
lijoo  (semmoinen,  joka  o.  t.  r.  k.).  —  Mutt  miUos  sHn  of 
semmone  papp,  jott  sill  eijj^ollt  rouvvaa  ensikää?  —  Vii- 
meisessäkin esimerkissä  on  selvä  relatiivinen  merkitys,  vaikka 
jott  siinä  ei  olekaan  suorastaan  relatiivipronominin  asemesta. 

c)  konsekutiivisessa.  Esm.  Töine  ikmine  se  o'  sem- 
mone, jotVei  hää  rahajaa  asijaa  paa.  Tottu  nii  ruuvvast 
pois.  jotfei  muuta,  ku  söi  paistettuu  kallaa.  No  kyli  mie  tuli 
nii  heikoks,  jotfen  pysynt  pystysskää.  Tek  se  sdlase  vaiku- 
tukse^  jotVei  jalat  pitäneet  päällää.  Hää  anto  ryypy^  jott 
Hiijjemäest  ei  tahtoni  päästä  ylös  ensikää.  Isäntää  tuf  sem- 
mone virma,  jott  hää  tahto  lyyvvä  renkii.  No  ku  sie  iUasUl 
oot  siitt  sellaSta  virkkuu,  jott  sinnuu  ei  saa  nuJckumaa. 

d)  finaalisessa.  Esm.  Määs  sahhaamaa  puita,  jott 
saatai  halkoi  tuppaa.  Sitä  vasteha  se  kehu,  jott  myö  ois 
häntä  niiku  kiitetty,  Em^^mie  sitä  vaste  sinnuu  pyytäntkää, 
jott  sie  oisit  täss  isännäks  ruvennt.  Vissii  se  sitä  vaste 
tänne  tuf,  jott  oii  käyty  häne  kans  retninki  tekkoo. 

e)  eksplanatiivisessa.  Esm.  Ei  myö  hirvitä  laskii, 
njott  silta  liikkuu,  lauta  kiikkuu,  pappa  kuuloo,  mamma  näk- 
köö,  ni  hyö  ovat  vihaii. 

250  §.  Jott  konjunktsioonia  käytetään  usein  kah- 
desti samassa  lauseessa  siten,  että  se  toistetaan  jo/Mausee- 
seen  sijoitetun  temporaalilauseen  jälkeen.  Esm.  Ni  ne  aset- 
tiit  yhe  sorja  pqja  syömää  se  morsiime  ettee  pöyvvä  pääkä, 
jott  ku  se  kasso  se  pqja  päälle,  jott  se  tek  siitt  sorjii  laprii. 
Ne  pai/iniit  puikkoi  maaha,  jott  ku  ne  astuit  maata  pitki,  jott 
ne  rikkoit  jalkoi.  Oha  miuU  ihme  oUt  näist  hampaisi,  joit 
ku  se  pakoti  kauvva  aikaa,  jott  se  pakott  yynää. 


^ 
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251  §.  Ettj  jott  konjunktsiooneja  —  useinkin  varus- 
lettuina  jollakin  merkitystä  vahvistavalla  adverbilla  —  käy- 
tetään joskus  lauseen  lopussa  antamaan  päälauseessa  il- 
maistulle ajatukselle  suurempaa  painoa.  Alkuaan  ovat 
mainitut  konjunktsioonit  tietysti  alkaneet  konsekutiivilau- 
seen,  joka  on  jäänyt  kesken  sen  kautta,  etfei  puhiga  ole 
itsekään  ollut  seurauksista  aivan  selvillä.  Sama  on  asian 
laita  tietysti  monasti  vielä  nytkin,  mutta  useimmiten  ilmes- 
tyy se  kuitenkin  jo  lauseopillisena  muotona,  jonka  tarkoi- 
tuksena vain  on  —  kuten  sanottu  —  antaa  suurempaa  pontta 
lausutulle  väitteelle.  Esm.  SiUe  tul  nii  tuska  hissale  jott  oi- 
kee,  —  ni  nii  sitä  oii  niitiänt  jott  oikee.  Käyp  nii  kylmä 
tuul  jott  oikee.  Se  o'  nii  rosta  haastamaa  nii  jott.  —  Se 
kerkei  peitata  ne  nii  pahaks  jott.  Kyll  se  nyt  o'  nii  laoss 
njotU  Hyö  saivat  suure  pyiy  ja  kaks  kontiii  nii  täytee  njott. 
Siilo  of  Uit  nii  pouvvat  ja  värit  jotta. 

252  §.  Jonkunlaisen  ellipsin  kautta  syntyneiksi  liene- 
vät selitettävät  sellaiset  lauseet  kuin:  M^i  se  Loviissa  mäA, 
jott  oii  teht  Ula.  Issäikää  ei  vient  tuota  astijaa,  jott  oii 
tuont  kirkolt  öljyy. 

253  §.  Ett,  jott  konjunktsioonien  käyttäminen  infini- 
tiivin edellä  on  täällä  harvinaista.  Ainoastaan  seuraavat 
esimerkit  todistavat,  että  käytäntö  kuitenkin  löytyy: 

a)  Infinitiivi  on  substantiivin  attribuutti:  No  mutt  höill 
oT  tuuma  sitt^  njott  lehmä  myyvvä  ja  lammas  pitiää. 

b)  Infinitiiviä  on  käytetty  yhteydessä  ett  konjunktsioo- 
nin  kanssa  finaalilauseen  asemesta:  Se  of  hyvi  suola(n)  tun- 
tuvaa sitä  vast,  ett  saaha  sulhane  rykimää  ja  nähä,  jos  se  on 
ahashenkine  (J.  L.). 

254  §.  Sitä  vastoin  käytetään  aivan  yleiseen  ett,  joit 
koiunnktsiooneja  alkamaan  alistettuja  kysymyslau- 
seita. Kuitenkin  tavataan  yhtä  usein  —  jollei  useammin- 
kin —  alistettuja  kysymyslauseita,  joista  nämät  konjunk- 
tsioonit puuttuvat.  Esm.  a)  Johtava  verbi  on  verbum  sra- 
tiendi  aut  dicendi:  Hää  tiei^  jott  kuita  paikkoi  hää  lähiöö 
niiku  seuraamaa.    Ja  kys,  ett  mite  hää  saap  kätteesä  puh- 
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taaks.  Hää  ei  tiijjä  viel^  ett  mite  se  aSja  aikee  on.  —  Sie 
et  tiijjäj  mist  se  yskä  tuf.  Tieiänöök  tuo  Esu  issekää,  mingä 
verra  hää  ottaa.  Ja  kysy,  ketä  ne  oTliit  Kysy^  kuka  oii 
osannt  laului.  EmTmie  iiijjä,  mihi  hyö  paAniit.  —  6)  Joli- 
tava  verbi  on  maanlainen:  8e  nousoo  kassomaa^  ettjoks  koht 
pittää  kottii  lähtii.  Sitahä  mie  kasso^  ett  mite  se  sittasanii" 
kaine  lähtöö  lentoo.  MäA  kuuntelemmaa,  ett  mitä  se  meinaa 
se  mies.  Renki  siitt  varttu,  njott  mihi  ne  pannoot  sen  ptra- 
napaan.  Kirkherra  oii  tahtont  männä  syömää,  mutt  pdo&j 
ett  mite  hää  pimijäss  tuvass  tarkkaa  tuUa  takasii.  SHtt  äUco 
lyymä  pöytää  saksii  essimclä,  ett  miss  päi  ne  heläjääf.  — 
Kassoit,  jos  hyö  saisiit  viijjä.  Se  o^  iha  outo^  mihi  hyö  hip- 
rakat hävinnööt.  Hää  män  kuuntelemmaa,  tuUootiks  lehmät 
jo  kottii.    Kuuntelit  sie,  mist  päi  se  jyrräys  kuulu? 

255  §.  Tavallinen  on  myös  ett,  jott  konjunktsioonien 
käyttäminen  alkamaan  oratio  directa^a.  Kuitenkin  saat- 
tavat konjunktsioonit  tässäkin  tapauksessa  jäädä  pois  ja 
oratio  directa  siten  alkaa  niittä.  Esm.  Vl^o  meinaa,  jott 
„rahass  ö*  keisari  vaakuna,  jott  ei  se  taijja  olla  miul  vähin- 
kolline  —  mie  ota  rahhaa"*.  Ukko  virkko  siitt,  jott  »meutt  o' 
tytär,  jott  sen  ku  mie  saan  ihmiseks,  ni  miult  männööt  ku 
vettee  rahat".  Renki  vastai,  ett  „se  tuo  töine  ku  ei  mänii, 
ni  töine  työntää  mänemää^.  Ni  se  hovi  herra  sano,  jott  j^vai- 
hetaa  myö  tilhi  siu  kansais".  Hää  sano,  jott  ^f^^ännööhä  se 
viel  vanhalt  perält^.  Sano,  jott  ^näyttäkää  vaa  vieraal  mie- 
hele*^.  Hää  sano,  jott  „mie  oon  siell  pitkää*".  Tott  se  tuu- 
maa, jott  ,^ai  ku  näist  saii  hyvvii  ammatkapineita!^  Sano, 
jott  jjei  kenekää  tule  näi  vaUcijaa^.  Se  sano,  jott  jjpitäi 
männä  venymää^.  Herra  ot  sanont,  jott  jfinhä  mie  säkkilöi 
tietä^.  Ensimäine  of  oppint,  jott  y,meitä  o'  kolme  ukkoo^  — 
töine  osai,  jott  „raha  takkee^  ja  kolmais,  jott  j^olkoo  nii^.  — 
Mie  sanoi  emännäUe,  jott  jflnissäs  vout  on?^  Vallesman 
sano,  jott  jfapottaks  työ  miehe?^  Pappi  kysy  siltä  rengiltä, 
v^ott  Jumita  ne  nuo  tekkööt  tuoss?^  Sitte  piijjat  taas  koton 
kyssyit,  ett  j,mikäs  siu  nimmeis  6^?^  Ne  sannoit  ukolle^  ett 
jjpaljo  sie  tahot,  jos  kannat  sen  uko  tuone  jokkee?^  —  Hää 
löikorvde  ja  sano:  yjnyt  se  löi  yks\   Sano:  j^nyt  sie  et  pääse 


^ 


Jääsken  ja  Kirvun  murteesta.  137 

mihikää^.  Sano:  „o?  siuU  nerroo  pyytää^.  Sepo  sano:  ^tuhi 
suus  hurja !^  Hää  sano:  ^jos  työ  nää  joulupyhät  syöttäsittä, 
M  tekmhä  mie  siittf^.  Töine  tuumaS:  j^totta  vissit,  kosk  Työ 
eitä  taho  seisaUaana  pyssyy^.  Mutt  kirkherra  sano:  jjkiitoksii 
—  eihä  meiU  tarvisi  oofckaa^.  Sano:  y^öM  puhu  —  ei  tää 
jpoltakkaa^.  —  Buunuvout  sannoo:  j^mikä  kala  tää  o'?*  Mie 
sanoo:  jflnks  tää  touvve  vai  o'  siika?^  Ennoi  sano:  y/nitä 
työ  tahotta?^  Hää  sano:  „mite  mie  siitt  oisi  huuiant?^ 
Pappi  kysy:  yfnitä  sie  nyt  syöt?"^ 

7.  Kuy  jos,  vaikk. 

256  §.  Eonjunktsioonit:  ku,  jos,  vaikk  jättävät  usein 
lauseen  alussa  olevan  paikkansa  painokkaimmalle  lauseen- 
osalle  ja  siirtyvät  predikaattiverbin  eteen.  Esm.  Kaks  tur- 
kulaista ku  haastaat  keskenää  —  a  et  ymmärrä,  Siitt  hää 
ku  rupei  ottamaa  sen,  ni  hää  ottikii.  Näist  puotiloist  ku 
määt  ostamaa  ryynit,  ni  ne  o*  kalliimmat  ku  hersryynit 
Näi  äkkiistä  ku  oUaa  tarinoitta,  ni  ne  nii  väkisee  nousoot. 
Hää  ku  tuf  kottii,  ni  hää  siU  aikaa  siitte  söi,  Siitte  hyö 
ku  män  vähä  matkaa  — -.  lelimäine  mies  ku  männöö  näky- 
mättömää,  jälkimaine  pittää  kiertää  laivaa.  —  Hää  jos  tul- 
loo  tänne,  ni  hää  se  opettaakii  miule  siitt  sen  konsti.  Nää 
kaikk  jos  nakkaiS  sinne,  ni  kyll  se  siitt  jo  aikai  vähi  täyt- 
tyy, Jokkuu  töine  mies  jos  kehtaii  nii  paljo  hommata  ja 
häärii  ku  hää,  ni  se  saiS  ihmeitä  toimee.  —  Hää  vaikk  mitä 
sanokoo,  ni  siin  o'  ain  perä.  Nää  miehet  vaikk  ovaikii 
tämmösii,  ni  ne  kuitekii  toimittaat  sen,  minkä  jokkuu  töine- 
kii.  Hää  vaikk  kons  onkii  humälass,  ni  hää  tietää  kuitekii 
tolkkuusa, 

8.  Ku. 

257  §.  Kirjakielen  konjnnktsioonit  kun,  kuin  ovat 
täällä  melkein  aina  muodossa  ku  (joskus  ko).  Aniharvoin 
kuulee  muodon  kui,  jota  esm.  on  käytetty  lauseessa:  Kui 
oii  olit  poutaa,  ni  oii  saant  eile  viimoistaakii  tehnee.  Ku 
käytetään  seuraavissa  merkityksissä,  nimittäin: 

a)  temporaalisessa  {Ku  temporale).  Esm.  a)  Ku  vas- 
taa kirjakielen  kun  konjunktsioonia:  Kotonha  mie  oli,  ku  sie 
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meiU  kait  Ku  mie  enne  vanhaa  oli  paimeness^  ni  nUe  nai 
paljo  tetrii.  Olit  sie  siilo  MattUasSy  ku  siell  of  häät?  — 
/?)  Ku  vastaa  kirjakielen  kunnes  konjauktsioonia:  Se  alko 
vähittäi  vaa  sitä  eistää  ja  eistääj  ku  vei  siitt  näö  kerrassaa 
pois.  Apulaispappinha  sitä  pittää  oUa,  ku  saii  sopivaa  paik- 
kaa, jott  saii  ruveta  niiku  väkinaiseks  papiks.  VuottakaOf 
ku  murkina  tehkää,  ni  siitt  syöttä.  Mie  mani  puuhu  siitt 
ja  oli  siell  n  ii  kauvva,  ku  revot  hävisiit. 

b)  kausaalisessa  (Ku  caussale).  Esm.  Mitä  siint  o' 
hyvvää,  ku  pittää  kuitekii  se  piru  kala  viskata  pois?  ÄGu 
ei  auttant  eistämissei,  ku  mie  en  sitä  sen  totisemmaks  saanL 
Siint  0^  nii  huono  männä  alas  syksy  kevväij  ku  eijj^^oo  tietä 
mingaun  laista.  Mie  niitä  vähä  muista,  mie  ku  oo  niitä  vähä 
ruukannt.  Miu  sieramei  ku  ei  tiijjä  haisusi  mittää,  ni  mie 
en  hirvijä  männä  likele.  —  Koska  sanan  käyttäminen  on 
harvinainen  ja  sen  asemesta  käytetään  nseimmiten  ku  caiis- 
sale'a. 

c)  koditsionaalisessa  (Ku  conditionale).  Mutt  ku  vaa 
pannoo  kuiva  maa  väflii,  ni  ei  se  piUaannu.  Mie  ku  aisi 
pitänt  sen  kaks  viikkoo,  ni  mie  oisi  saant  paljo  enemmä. 
Helppolia  se  oi&kii  ihmise  eUää,  ku  ei  tarvissiS  syyvvä.  Ku 
viep,  ni  vieköö.  Joha  se  oi&  aikoi  ostettu,  ku  oii  olU  rahr 
haa.  Nyt  ku  sie  päästät  se  lapse  yttää,  ni  ku  mie  tule  tup- 
paa, ni  seUcääs  saat  Ku  mitä  asiaa  vaUesmanntU  on,  ni 
hää  iuUoo  tänne. 

d)  komparatiivisessa  (Ku  corn  par  ativum).  Esm.  No 
ei  täss  nyt  muuta  oii  ku  ne.  Ei  myö  saatu  ku  puuta.  SOn 
ei  okkaa  hi  mä  syltä  kuus  vettä.  Ei  miuU  oo  oUt  tkännää 
nii  suurta  kallaa  kii  ku  tänä  kesän  Kymäläise  rannass.  Se 
o'  nyt  oUt  yksiss  hinnois  tääU  ku  kaupungisskii.  Se  tuntuuy 
ku  se  oii  notkijamp  luonnostaa.  Eij  oUt  ennää  ku  koukkuu 
kolmekymment  veess,  ni  läks  kakskymment  kallaa.  Eihä  ne 
00  ku  saaitoloL     Oliks  se  muuta  ku  yhe  vuuvve? 

e)  eksplikatiivisessa  (Ka  explicativum).  No  siit  an 
nyt  hyvä  tänä  vuon,  ku  o'  tuo  rautatie  tdco.  KyU  se  ofkii 
hyvä,  ku  ei  nuof^herra  lähteneet  Ompas  sttäkOj  ku  nii 
riitdööt.    Hyvähä  tuo  oii,  ku  saii  vakituise  poika.   Hyvähä 
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-««  cm,  ku  vanhakii  o'  omaU  jaksoUaa.  Kyll  se  vanfiaa  jääe^ 
Icii  taitaa  oUa,  ku  sanotaa:  piäta  hakkaamaa.  No  kumma 
^a  kaikk,  ku  ei  haasteta  vaihk. 

f)  relatiivisessa  (Eu  felativum).  Esm.  a)  ka  pro 
x^elatiivipronominin  nominatiivi:  Mikä  se  oX^  ku  putoi  sielt? 
JNää  niityty  ku  o'  tääll,  ni  kaikk  ne  o'  yhten  järven.  — 
P)  ku  pro  relatiivipronominin  akkusatiivi  tai  partitiivi: 
Jäiltä  nimilöi  eijj^oUt  mittää  talopojill,  ku  nyt  rupijaat  pa- 
^nemaa.  Ne  ö*  luottimet,  ku  vanhass  atrass  käännetää  toiselt 
jpuolelt  toisele,    y)  ku  pro   relatiivipronominin   paikallissija: 

JSTo  siU  viikolla  ku  (jona)  työ  alotitta  pe7*jantatn  ja  lauvvan- 
tain^  ni  se  ofkii  poutaa  koko  viiko,  Meill  o'  niitty  siell 
Järve  rannalla  ku  (jossa)  o'  se  suur  heinikko.  Ot  toisi  paiko 
jpalkoheinää,  ku  (jossa)  oX  oikee  harvaa.  Tuva  salvamest, 
Jcu  (jossa)  o'  se  portti,  siit  se  nousoo  tuole  mäele.  —  Korre- 
laatti vetäytyy  usein  päälauseesta  relatiivilauseeseen,  jolla 
tällöin  on  jokseenkin  selvä  temporaalinen  merkitys.  Esm. 
Tääll  ku  tehhää  tätä  hovvii  tähä  Lapiharjule,  ni  se  o'  se 
hyyriläise  tyttö.  Viimene  tänneppäij  ku  o'  se  suur  talo,  ni 
36  poika  vejettii  oikeutee,  Makasiinast  ku  annetaa  niitä 
^iemenrukkiita,  ni  hää  mäA  niitä  ottoo. 

g)  huudabdussanana  (Ku  interiectionale)  a)  muo- 
doltaan kielteisissä  päälauseissa,  kun  jokin  —  tavallisesti 
Ukkia  mieleen  juolahtanut,  mutta  hyvin  todenperäiselle 
tuntuva  asianhaara  ilmaistaan  kysymyshuudahdukselle  vi- 
vahtavalla tavalla  potentsiaalimuodossa.  Esm.  Nyt  ku  ei 
lähtene  tulemaa  yUääppäi.  Ku  ei  tidene  kaheksakymmenä 
vanhaks.  —  Tämmöinen  päälause  saattaa  tietysti  riippua 
oratio  obliqva'a  johtavasta  verbistä.  Esm.  Hää  arvet,  ku  ei 
lie  otteeikii  häne  veljääse.  ^  itsenäisissä  sivolauseissa,  kun 
ilmaistaan  jokin  tavallisesti  äkkiä  mieleen  juolahtanut  tosi 
seikka,  josta  johtopäätös  jätetään  vetämättä.  Esm.  Ku  ei 
pannt  korviheekaa  mittää.  Ku  ne  oiS  kaikk  ne  kalat  yht- 
aikaa venneess,  mitä  mie  oon  ijässäi  saant  Ku  siuU  nyt 
oiikii  nii  suora  käi.  Ku  oiS  saaha  nähä  niitä  kirjoi.  Ku 
mie  ajatteli  käyvväi  siihe.  Ku  työ  nyt  että  nii  likelt  sielt 
männeetj   käiväthä  nuo  muutamat   täält  ast.    Ku  o'  nuita 
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etanoi  tieU  paljo  oikee.  Ku  saiS  vid  Ivkkii  herra  ne.  Kn 
tietäit,  mingalaise  hyvä  työ  mie  skUe  virka.  —  A  ku  läksii 
koiratappoo.  A  ku  työ  veittä  kirjat  hänele.  Parikkälass  hi 
ne  haastoit  miust  ouvvost  oikee,  Herjoi  ku  o'  paijo.  VäXlH 
ku  se  kirroiloo  oikee.  Ai  ku  siu  kaakkuis  o'  vähiss.  — 
Sama  kii  esiytyy  joskas  myönteisi&sä  päälauseissa  ja  on 
sillä  silloin  kuvannollinen  merkitys.  Esm.  Työ  ku  läksiM 
poisj  ni  se  ku  (koira)  aUco  jotosta  sinne  tänne  eikä  tiennty 
mihi  männä, 

9.  Senku. 

258  §.  Senku  sanaa  käytetään  alkamaan  lausetta,  jossa 
ikäänkuin  sen  lisäksi,  mutta  samalla  vastakohdaksi,  mitä 
edellä  on  ^enAru-lauseen  subjektista  sanottu,  esitetään  työ, 
seikka,  jota  sama  subjekti  yksistään  toimittaa.  Ku  on  jo 
melkein  kokonaan  kielitunteessa  kadottanut  konjunktsiooni- 
merkityksensä  ja  yhtymä  senku  sentähden  ruvennut  tuntu- 
maan  adverbille,  jolla  on  melkein  sama  merkitys  kuin  sa- 
nalla vain.  Ku  on  kuitenkin  alkuaan  ollut  eksplikatiivi- 
konjunktsiooni,  joka  on  selittänyt  sanan  sen;  tämä  puoles- 
taan on  taas  ollut  tavallaan  objekti  ajatellulle,  mutta  lau- 
suttaissa  pois  heitetylle  predikaatille,  jolla  on  tunnustettu  se 
todeksi,  mitä  5<mA:t^lauseessa  subjektista  sanotaan.  Esm. 
Siihehä  Työ  siitt  meile  virkatta.  vaikk  oU  kui  tarvis  —  senhi 
kärsittä  vaa.  Isseksee  senku  Unkoo  vaa.  Senku  ui  ommii 
aikojaa.  Paavo  Vila  ku  juosta  vilittij  ni  Paavo  senku  kar- 
vaa vaa  sUittu  Pirhone  ku  piirs  peltoo  myöte  suoraOj  ni 
Paavo  senku  kiinitt  vaa  nuoraa.  Hänelt  inäM  kaikk  rahat 
—  seriku  mää  tyhjän  kottii.  Hää  ei  virkkant  tytöle  —  senku 
kyseli,  mingä  verr  niiU  oi  rahkaa.  Hyö  eivät  laskeneetko^ 
Pelmannii  ulos  —  senku  loksauttiit  sissää.  Myö  senku  ke- 
rittii  saaha  tuf  sammuksiin  ni  siUo  ne  nukku.  Eihä  häne 
mitä  auttant^  senku,  juo. 

10.  Jos. 

259  §.  Jos  käytetään  seuraavissa  merkityksissä,  ni- 
mittäin: 

a)  konditsionaalisessa  (Jos  conditionale).  Esm.  Jos 
taJiot,  ni  voiha  mie  senkii  tehhä.    Jos  työ  ootta  sauna  fcrm- 


Jääsken  ja  Kirvun  murteesta,  141 

"»nittänneetj  ni  lähehä  mie  saunaa.   Jos  ne  kaikk  ttiUoot  tänne 
taVcoihi,  ni  oha  se  pelto  tänä  päin  poikk. 

b)  konsessiivisessa  (Jos  coocessivum).  Esm.  Hevose 
hinta  on  (polkupyörällä),  jos  siin  siitt  o'  hevoset  sekä  karrit 
yhess.  Se  o^  vaa  nii  syksy  mukane^  jos  syksy  onnoikkii. 
Jos  sielt  miUo  pyytelöökii,  ni  eihä  sidt  saa. 

c)  eksplikatiivisessa  (Jos  explicativum).  Esm.  Ei 
siU  kenkää  mittää  maha,  jos  mei  tokko  otti  omalt  koiraitaa 
naha  (J.). 

d)  kysyväisessä  (Jos  interrogativum).  Esm.  a)  Jos 
alkaa  alistetun  kysymyslauseen:  No  hika  sen  siitt  näk, 
jos  hää  löi  tahi  ei?  Tietämätöntähä  se  o\  jos  meitä  o'  ehss 
vai  eL  KyU  miu  pittää  kassoo,  jos  siin  o'  vettä.  Onks 
siint  mitä  tietoo,  jos  se  keisar  o'  antant  asetvkse  —  ?  Mää 
kassoo,  jos  näät  tuoli  puole  närttee  lehmii.  Mie  siitt  en 
muista  yhtää,  jos  ne  ofliit  oma  niittämäi  vai  ei.  —  /J)  Jos 
alkaa  lauseen,  joka  on  puoleksi  alistettu  kysymyslause^ 
puoleksi  konsessiivinen  ja  jota  hallitsee  kieltäväinen  verbi: 
en  tiijjä:  No  mie  en  tiijjä  sitä,  jos  hää  maJcsaSkii.  En 
tiijjä,  jos  hyö  sanonoot.  Em^^mie  nyt  tiijjä  sitä,  jos  hää  lie 
ttdlt  tänä  päin. 

e)  huudahdussanana  (Jos  interiectionale)  a)  muodol- 
taan myönteisissä  päälauseissa,  kun  jokin  —  tavallisesti  äk- 
kiä mieleen  juolahtanut,  mutta  hyvin  todenperäiselle  tuntuva 
asianhaara  kysymyshuudahdukselle  vivahtavalla  tavalla  il- 
maistaan potentiaalimuodossa.  Yert.  257  §  g)  a),  Esm. 
Jos  pitänöö  männä.  Jos  siitt  pitänöö  latkii  huoneesee.  Jos 
hää  lie  nii  huUustJcii  käynt  Tide  pesemää  pannui  —  jos 
tahtonoot  kattoi  murkinaks.  Ei  ne  oo  tainneet  sitä  halvek- 
silkkaa  —  jos  ei  hää  liene  nii  mieleinekkää.  En  tiijjä  — 
mei  toisii  ukko  jos  muistanoo  kaskuja  mitä.  Em^^mie  sun- 
kaa  tiijjä  —  jos  ei  tuoli  mei  lautamiehe  mammall  liene.  — 
§f)  itsenäisissä  sivulauseissa,  kun  ilmaistaan  jokin  —  tavalli- 
sesti äkkiä  mieleen  juolahtanut  seikka,  josta  johtopäätös  jä- 
tetään vetämättä.  Esm.  A  jos  Mä  tuttookii.  A  ku  se  par- 
raiks  oppii,  ni  jos  se  siitt  kuoloo.  —  Lauseessa:  Myö  hiultii: 
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jos  mikä  viholline  oiS  yhtynt  vastaa^  on  jo^-laose  tayaUaan 
oratio  obliqva^  jota  johtaa  predikaatti  hivltii. 


BlUpslstft. 

260  §.  Sen  lisäksi,  mitä  tähän  saakka  on  pnhntta  el- 
lipsistä, esitettäkööt  vielä  seuraavat  tapaokset,  jotka  koske- 
vat  vilkkaassa  kertomuksessa  tapahtuvaa  verbin  pois- 
heittoa. 

a)  Oratio  directa^a  hallitsevan  lauseen  predikaatti  jäte- 
tään joskus  mainitsematta.  Esm.  Ukko  koitt:  j^mutt  tässpäs 
tää  o\^  No  santaarit  ala  kiipii  likemmäks  — ;  „no  sie  tni^ 
oot  humälass^,  jott  jjlähtääpäs  pois  F  Ne  ottiit  polissit  Jäi, 
jott  jjinikä  virkamies  sie  oot  siell  Suomess?^  —  KentraaUt  nau^ 
roit:  yffio  se  o'  oikeeF  Tanska  keisar  kassoo:  „ai  ne  o'  ol- 
leet rosmot!^ 

b)  Muunlaisen  lauseen  predikaatti  jätetään  joskus  mai- 
nitsematta. Esm.  Sano:  y^vaihetaa  hevosii,  vaihetaa  hevosiH^^ 
iha  niilcu  humalikas  —  ja  iha  selvä  mies.  Nii  kimma  ke- 
sane  päivä  —  ne  tuumasiit  keskenää,  jott  Jähetää  uimaa^ 
Myö  tuumatta  männä  uimaa  —  kesävar  —  ja  mäntii.  Pel- 
man  viskaS  rutkautt  se  ruumii  ja  isse  portista  ulos.  Pdman 
xdos  —  tohtor  kaapimaa  silmijää  ja  Pelman  pääS  siU  viisH 
karkuu.  8iUo  mivle  hätä  näppiin  jott  ne  syövät  miu,t.  Hää 
ku  nost  akka  vaftii,  ni  siilo  hiif  tipo-tiehee.  —  Ei  mdkomaay. 
mihi  ast  joutu  hääkii. 

c)  Predikaatti,  jota  määrää  kolmannen  infinitiivin  illa- 
tiivi, jätetään  usein  mainitsematta.  Esm.  Sulhane  sanomaa 
morsiimeUe:  j^minnuu  ku  oikee  nälättää^.  Mihi  päi  Työ  vaa 
ajotta,  ni  kaikk  ihmiset  kassomaa.  No  pojat  saaree  lystäi- 
lemmää.  Keisarinnat  ja  ryökkinät  vissa  kättee  ja  kahe  pude 
Pelmannii  hitsaamaa. 

Pleonasmista. 

261  §.  Ottaa  verbiä  käytetään  joskus  minkäänlaisetta 
merkityksettä   predikaattiverbin   edellä  samassa  muodossa,. 
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koin  predikaattiverbi  on.  Esm.  Ku  ot  Kalle  humälass,  ni 
isä  ott  ja  rupeS  papattammaa.  No  siitt  hää  taas  ott  ja  ost 
se  viimosenkii  sija.  Jos  kesäUäkkii  ottaa  ja  männöö  pois 
titvast  — .  Ku  hyö  ottaat  ja  miäasoot  — .  Hyö  ottiit  ja 
löysiit  siitt  sen  tynnöri.  Mie  täst  viel  yhe  kerra  ota  ja  lähe 
jpaimenee.  Ni  hiva  eess  of  tynnöi',  ni  mie  oti  ja  käi  siihe 
tynnörii. 
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